KURULUŞ: EKİM 1951 


YENİ YILDA YENİ ÇALIŞMALAR 


Türk Dili yeni yıla, yeni cilde bir özel sayıyla başlıyor: “Yazın Akımları”. Şimdiye 
dek çıkardığı özel sayılarla dilimizin, yazınımızın önemli sorunlarını incelemiş olan 
dergimiz “Yazın Akımları” üzerinde dururken yeterince bilinmeyen bir konuyu aydın- 
latmaya çalışmaktadır. Öteki özel sayılarımız gibi “Yazın Akımları Özel Sayısr"'nın 
da kitaplığımızda seçkin bir yeri olacağı inancındayız. 

Yazin Akımları'nın nasıl bir gereksinimden doğduğunu, çeşitli ülkelerin yazınla- 
rına nasıl yansıdığını, başlıca önemli akımların neler olduğunu belirtmeye çalışırken 
ilginç örneklerle okurlarımızın ilgisini canlı tutmaya çalıştık. Gene de eksiklerimiz 
var. Dünya yazınını etkileyen nice ülkelerdeki yansımayı yeterince belirtemedik. Kimi 
akımları ayrıntılı biçimleriyle açıklayamadık. Kimi yazarlarımız istediğimiz çalışma- 
ları yetiştiremedi. Çeviri yazılarla yetinmek zorunda kaldık. 

Gene de “Yazın Akımları Özel Sayısı” elden bırakılmayacak, sürekli danışılması 
gerekecek oylumlu bir yapıt oldu. 

Özel sayının hazırlanmasında Tuğrul İnal'ın önemli katkıları oldu. Bunu belirt 
meyi görev saymaktayız. ii 

Yeni yıla bir özel sayıyla girerken nasıl bir atılımın başlangıcında olduğumuzu, 
nasıl etkin bir çalışmaya yöneleceğimizi de okurlarımıza duyurmak isteriz. 

Türk Dilini, bir yıllık izlenceye göre düzenleme hazırlığı içindeyiz. Her sayının 
ağırlıklı konuları olacak. Geniş soruşturmalarla bu konunun ayrıntılarını saptamaya 
şalışacağız. Bu çalışmaların günümüz yazınıyla ilgilenenler için önemli bir gereç ola- 
cağı inancındayız. 

Ülkemizde 1981 yılı “Atatürk Yılı” olarak benimsenmiştir. Başta dil devrimi ol 
mak üzere Atatürk Devrimleri üzerinde özellikle duracak, ayrıca “Yaşayan Atatürk” 
konulu, koşulları daha sonra bildirilecek bir yarışma düzenlenecektir. 

Gene 1981 yılı çalışmaları arasında, Kasım sayımızda gerçekleştirilmek üzere 
ikinci bir özel sayının da hazırlıklarına girişmiş bulunuyoruz. 


Dergimizde yazıncıların çalışmalarını, özelliklerini belirten anılara, günlüklere 
de yer verilecek. Bunlar çeşiti! yazarların değerlendirilmesi olacak. 

Türk Dili'nde söyleşiler de yayımlanacak. Bu söyleşiler yalnız ödül kazanan ya- 
zıncılarla yapılmayacak, değişik çalışmaların değerlendirilmesi göz önünde bulundu- 
rulacaktır. Söyleşilerde yazıncı ya da dilcinin özellikleri, kişiliği, çevresi de belirtil- 
miş olacaktır. 

Çarpık bir yorumla yaşayan Türkçeyi Türk Dil Kurumu'na karşı kullananlara, 
yaşayan gerçek Türkçenin hangi boyutlara ulaşmış olduğu sürekli kısa soruşturma- 
larla gösterilecek, böylece gelişen ve özleşen dilimizin ne denli zenginleştiği belirtil- 
miş olacaktır. 

Gerek eski, gerekse yeni yazınımızın yarınlara kalacak özgün şiirlerine değişik 
bir yorumla bakılacak, okurlarımızın ayrı bir tat almasına olanak sağlanacaktır. 

Yansımalar bölümünü daha geniş tutmaya çalışacağız. Kısa, özlü kitap değer- 
lendirmeleriyle daha çok kitabı tanıtmaya çalışacak, ayrıntılı kitap incelemelerine de 
ayrıca yer vereceğiz. 

Güncel dil sorunları, çeşitli yazın olayları, haberler, yorumlar, değiniler bu bölüm- 
de değerlendirilecektir. 

Üzülerek görmekteyiz ki kimi dergilerin yaşamı sona ermektedir. Yeni umutlar 
getiren yeni dergiler de var. Dil sorunlarıyla yazın sorunlarına gazetelerimiz de ilgi 
duyuyor. Bu yayın organlarıyla ilişkilerimiz olacak. 

Yazarlarımızla okurlarımızın unutmaması gereken bir gerçek var: Dergimiz 
Türk Dil Kurumu'nun yayın organıdır. Sorumsuz bir yazın dergisi değildir. Anımsata- 
hm ki özleşen, gelişen Türkçeye bağlıyız. Atatürk ilkelerine bağlıyız. Bu ilkelere bağlı 
olmnak çalışmalarımıza her zaman güç vermiştir. Bu nedenle dergimize yazanların 
özleşen Türkçeye özen göstermelerini dilemekteyiz. 

Günümüzde kâğıt, baskı, posta giderleri yükselmiştir. Bu koşullar altında küçük 
işletmelerin dergi çıkarabilmeleri güçleşmiştir. Bu koşullar daha da ağırlaşabilir. Ar- 
#k Türk Dil Kurumu da büyük bir işletme sayılamaz. Giderlerimizi nasıl karşılayaca- 
ğımızın hazırlığı içindeyiz. İlk iş olarak dergimizin ederini yükseltmek zorunda kal- 
dığımızı bildirelim. 

Bu “Sunu” yazılarını sürdürmek, dergimizle igili hazırlıkları, kimi yazıların 
özelliklerini, ileriye dönük çalışmaları sırası geldikçe duyurmak istiyoruz. Okurları- 
mızdan da öğrenmek istediklerimiz var; nasıl bir dergi görmeyi özlediklerini bize yaz- 
sınlar. Benimsediğimiz görüşleri olursa gerçekleştirmeye çalışalım. 

Dergimizin bir görevi de ünlü yazıncıların yanı sıra yeni değerler bulmak, özen- 
dirmek, geliştirmektir. O nedenle yeni ozanlarla yazarların Türk Dili'ne yazmalarını 
bekliyoruz. 
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sal / İdeolojik Yapının 

Yeri 


NEDİM GÜRSEL 


Yazın akımlarını çözümlemeye yö- 
nelik bir araştırma ele aldığı nesneyi 
belli bir bütünsellik içinde temellendir- 
melidir. Bu bütünselliği bir yandan ya- 
zinsal metinlerin (bir dil ürünü olan met- 
nin kendi içinde kurduğu çoğul anlani 
dizgesinin) öte yandan ekonomik ve 
toplumsal yapının, giderek ideolojilerin 
yazınsal metinlere eklemleniş biçimle- 
rinin oluşturduğunu söyleyebiliriz. Ek- 
temleniş biçimi derken değişik düzey- 
ferin (dilbilimsel. toplumsal- ideolojik 
düzeyleri) kesişme alanlarını değil, 
metin içindeki karşılıklarını, daha doğru 
bir deyişle toplumsal- ideolojik yapının 
Yazınsal metnin özgül olanaklarıyla ye- 
niden üretilmesini, bir bakıma metin- 
selleştirilmesini düşünüyorum. Böylece 
bir çağın genel sorunsalıni metin içine 
yerleşmiş, yazınsallığa dönüştürülmüş, 
yani anlamlandırılarak yeniden üretil- 
miş biçimiyle kavrayabiliriz.! Ne var ki 
Yazın akımları yalnızca örnek metinlere 


V Anlamlandırma Gignifiance) terimini Julia 
Kristeva'nın metin kuramından alıyorum, Biçim- 
cilerin, özellikle de Prag dilbilim çevresinin, ya- 
zınsallık (litedrarit6) kavramından yola çıkarak 
geliştirdikleri metnin dilbilimsel yapısına dönük 
yaklaşımla, Marksçı ilkelere körü körüne bağ- 
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indirgenemez. Eleştiriyi olduğu kadar yazın toplumbilimini, düşünce tarihini 
de yakından ilgilendiren bir konumda yer alırlar çünkü. Toplumbilimsel açıdan sa- 
natçı topluluklarının eylemlerini, yaşama ve davranış biçimlerini, giderek sanat 
anlayışlarını derinden etkilerler. Düşünce tarihi açısındansa, yayımladıkları bildi- 
rilerde yalnızca sanat anlayışlarının temel ilkelerini değil, coşumculuk (romantizm). 
gelecekçilik, dadacılık, özellikle de gerçeküstücülükte olduğu gibi. belli bir dünya 
görüşünü dile getirirler. Bu nedenle yazın akımlarını bir süreç olarak ele almak, 
evrimlerini hem metne hem de toplum ve tarihe dönük yaklaşımlarla incelemek 
gerekir. Yazın akımlarının oluşumunda toplumsal-ideolojik etkenleri araştırır. 
ken, sorunu neden-sonuç ilişkisine göre temellendirmenin mekanist bir açıklama 
getireceği, olgucu kalıplar içinde kalacağı düşüncesindeyim. Markıçı estetiğin si- 
nırları içinde yer almakla birlikte günümüzde aşılmış sayılan yansıma kuramı da 
(Plekhanov'un toplumsal sınıflarla sanat yapıtı arasındaki ilişkiyi dolaysız biçimde 
ele alan görüşüyle, Tolstoy'un romanlarını Rus devriminin aynası olarak nitelen- 


Il: kuramcıların metin-dişı toplumsal ideolojik yapıya dönük yaklaşımları arasındaki karşıtlığı (bir 
anlamda kısır döngüyü) aşmayı deneyen Julia Kristeva yeni bir metin kuramı öneriyor. Bu kura- 
min başlıca ilkeleri “üretkenlik olarak metin” (texte comme productüvitâ), “anlamlandırma” 
signifiance) ve “metinlerarası ilişkiler” Çintertextualite) kavramları çerçevesinde temellendiri- 
lebilir. Kristeva'ya göre metin (yazınsal metin bu genel nitelemenin bir parçasıdır) dilin mântıksal 
ve dilbilgisel düzenini kurup-bozar bir süreç içinde işleyen, bildirişime yönelik sözcelerin (&non- 
<6s) dağılımını örgütleyen bir çeşit dilbilim-aşkın (translingulstigue) aygıttır. Söz konusu aygıt bir 
yanıyla dilin, öteki yanıyla tarihin içine yerleşmiş olarak sonsuz sayıda anlam üretir. Göstergesel 
pratik ve anlamlandırma yalnızca yazınsal etkinliği değil, tüm gösterge dizgelerini kapsadığından 
bu üretici.dönüşümsel dinamiğin merkezinde yer alır, Metin eşzamanlı ve artzamanlı boyutlarda 
başka metinlerle ilişki kurup, yani hem kendi çağındaki hem de geçmiş çağlardaki metinleri özüm- 
leyip bir tür metinlerarası alan oluşturur. Özne, bir başka deyişle yazarın “ben”i, söylem düze- 
yinde gerçekleştiğinden Kristeva'nın “ideologöme” diye adlandırdığı öğeyi katır metne. Bu öğe 
tarihsel sürecin belirlediği, toplumsal- ideolojik yapılarla ektemlenen, çoğu kez metinlerarası İliş- 
kileri örgütleyen bir öğedir Böylece metin, yukarda kısaca özetlemeye çalıştığım kavramlar çer- 
gevesinde bir üretkenlik olarak çözümlenir. Kristeva, söz konusu çözümlemeyi gösterge çözüm- 
leme (sömenalyse) terimiyle adlandırıyor. Ve bu çözümlemeyi olgu metin (phâno-texte) / üretici- 
metin (g&no-texte) siye birbirlerini bütünleyen iki düzeye uyguluyor. Olgu-metin en geniş anlam- 
da dilbilimsel öğelerin kurduğu yüzeysel yapıyı (bildirişim kurallarına uyan sesbilimsel, sözdizim- 
sel, vb. göstergeleri) üretici-metinse olgu-metni çevreleyen ruh çözümsel, toplumsal ve tarihsel 
boyutların mietia içinde eklemlenerek kurdukları derin yapıyı oluşturmaktadır. Böylece her met- 
nin bir olgu-metin, bir de üretici-metin düzeyinde çözümlenmesi, giderek ikincisinin ilkini kuşat- 
ması, anlamlandırma sürecinde gösterenlere yüklenilen çoğul anlam katmanlarının üretici-metin 
kullanılarak ayrıştırılması, okuma işlemiyle de üretici-metnin olgu-metne çevrilmesi söz konusu 
dur (bkz. Semeiotlke, &d. du Sevil, 9-10, 114, 280-283. sayfalar; La Râvolution du langage podtigue, 
&d. du Sevil 83-85. sayfalar; “Problömes de la structuratlon du texte”, La Nouvelle critigue, Dilbi- 
lim ve Yazın Özel Sayısı, 55-64. sayfalar), 

Ayrıatılarına girmeden ve yalın bir biçimde özetlemeye çalıştığım lulla Kristeva'nın metin 
kuramı, yazın akımlarını bütünsellikleri içinde kavramamıza yardımcı olabilir. Söz konusu kuram, 
yazınsal metinle toplumsal- ideolojik yapıyı birlikte ele alıp çözümleme amacıni taşıyor çünkü, 
Kristeva, kuramını, La Râvolution du jengage podtigue'de Mallarmâ ve Lautr& amont'un yapıtlarına 
başarıyla uygulamıştır. 
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diren Lenin'in yaklaşımlarını anımsayalım!) yazınsal etkinliği tüm beyutlarıyla de- 
gerlendirmekten uzaktır. Eleştirmenin görevinin sanat yapıtında “gerçeklikler” 
değil “geçerlilikler” bulmak olduğunu öne süren Roland Barthes, dikkatleri yazın- 
sal metnin iç düzenine, yapısal ilişkilerin kurduğu örgensel bütünlüğe çekerken, 
Marksçı eleştirinin en verimi! örneklerine merkezde değil sınırda, Yani Lukacs ve 
Goldmann'ın yapıtlarında rastlandığını söylüyordu (bkz. “Eleştiri Nedir? Türk 
Dili Eleştiri Özel Sayısı, çev. Tahsin Yücel, s. 436). Yazın akımları üzerine genel bir 
değerlendirmeden çok söz konusu akımların oluşumundaki toplumsal- ideolojik 
dinamiği kavrama amacını taşıyan bu incelemede, Georg Lukacs ve Ernst Fischer 
gibi çağımızın en önemli Marksçı estetikçilerinin görüşlerinden yola çıkışım, Lu- 
kacs'dan büyük ölçüde etkilenen Lucien Goldmann'ın oluşumsal yapısalcılığına 
özel bir yer ayırışım doğal sayılmalıdır. Çünkü yazınsal etkinliği, dolayısıyla da ya- 
zın akımlarını belli bir bütünsellik ulamı (kategorisi) içinde düşünen bu yazarlar, 
değişik yaklaşım yöntemleri önermiş olmakla birlikte çoğu kez Marksçılıktan ya- 
rarlanmışlardır. Yararlanmaktan da öte, sorunu Marksçı estetik çerçevesinde te- 
mellendirmişlerdir. 

Bu yazıda Ernst Fischer'in coşumculuk, Lukacs'ın gerçekçilik akımlarını pasıl 
gözümlediklerini, Goldmann'ınsa Jansenizm ve “Yeni Roman” akımlarını incele- 
yerek nasıl tutarlı bir yöntem geliştirdiğini özetlemek istiyorum. Böylece, yazın 
akımlarının topfumsal- ideolojik yapıyla eklemlenişi üzerine, yeterli olmasa da 
aydınlatıcı bir bilgi edinebilir okur. 


Kentsoylu toplumunun kuruluş sürecinde ortaya çıkan iki önemli akım: 
Coşumculuk (romantizm) ve gerçekçilik 


Yakın tarih açısından on dokuzuncu yüzyılın önemi büyüktür. Günümüzde 
de etkisini sürdüren, çağımızda hâlâ geçerliliğini koruyan başlıca değerler anamal- 
&i kentsoylu toplumunun ortaya koyduğu değerlerdir çünkü. İnsanlığın on doku- 
zuncu yüzyılda geçirdiği köklü dönüşümlerin bir bakıma içinde yaşadığımız yüzyalı 
hazırladıkları, giderek çağdaş tarihin temelini oluşturdukları söylenebilir. “Yeni- 
den Doğuş” hareketiyle birtikte batı Avrupa feodal toplumlarında yükselen sinif 
durumuna geçen kentsoylu sınıf (burjuvazi), bir yandan ilkel anamal birikimini 
gerçekleştirirken, öte yandan da işgücünü metaya dönüştürecek, üretim ilişkile- 
rinde kullanım değerinin değil değişim değerinin egemenliğini sağlayacak yeni e- 
konomik düzenin önkoşullarını hazırlıyordu. Bu süreç ya İngiltere'de olduğu gibi 
evrimsel bir dönüşümle, ya da Fransa ve daha sonra Napolyon savaşlarının ideolo- 
jik etkisiyle doğu Avrupa ülkelerindeki gibi devrimsel ayaklanmalarla tamamlana- 
rak, feodal üretim biçiminin bağrından yeni bir üretim biçiminin, anamalcılığın 
doğmasına yol açtı. Sanayi devrimine koşut biçimde gelişen pazar ekonomisi gi- 
rişimci ideolojiyi kamçılarken, eski toplum yapısını da kökünden değiştirdi. Kırsal 
bölgelerden kentlere akan işgücü, artık değer sömürüsü, işbölümünün çoğalması, 
vb. gibi etkenler feodal toplumda bulunmayan yeni çelişkiler çıkardı ortaya. 
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1789 Fransiz devrimini bu bağlamda bir dönemeç noktası alırsak, on seki- 
zinci yüzyilin sonundan başlayarak tüm on dokuzuncu yüzyılı içine alan iki önemli 
yazın akımının (coşumculuk ve gerçekçiliğin) tarihsel temellerini kavrayabiliriz 
sanıyorum. Zamandizinsel olarak, gerçekçilik coşumculuktan sonra ortaya çıkmış, 
ama “eleştirel gerçekçilik”, “töplumcu gerçekçilik”, “aşırı gerçekçilik” gibi tanım- 
ismalar altında etkinliğini günümüzde de sürdürmüş, özellikle roman alanındaki 
yazın tartışmalarının odağında yer almıştır. Coşumculuk ise 1917 Sovyet devrimin- 
den kaynaklanan bir ülkücülüğün izdüşümünde yeniden gündeme gelmiş, örneğin 
Aragon, Nâzım Hikmet'i çağımızın en büyük coşumcuları arasında saymaktan çe- 
kinmemiştir?. Hatta bazı yanlış ve aşırı uygulamalar sonucunda, devrimci coşum- 
culukla toplumcu gerçekçiliğin “olumlu kahraman” anlayışında birleştikleri bile 
görülmüştür?. Bu nedenle anamalcı kentsoylu toplumunun kuruluş sürecinde or- 
taya çıkan coşumculuk ve gerçekçilik akımlarının yalnızca yazın tarihi açısından 
değil, çağımızdaki yazınsal eğilimler açısından da büyük önemi vardır. Yirminci 
yüzyıl yazınını oluşturan akımlardan çoğu ya coşumculuk ve gerçekçiliğin uzantı- 
sında yer almışlar, bu akımların öngördüğü ilkeleri zenginleştirerek sürdürmüş- 
ler, ya da onlara bir tepki biçiminde doğarak yenilikçi eğilimleri körüklemişlerdir. 
Diyeceğim, ortak bir eksende evrilerek, çoğu kez de birbirlerini dıştalayarak gü- 
nümüze dek ulaşmış coşumculuk ve gerçekçilik akımlarının oluşumunda on doku- 
zuncu yüzyılda yaşanan tarihsel dönüşümün önemli bir payı vardır. Söz konusu 2- 
kımları anamalcı kentsoylu toplumunun kuruluş süreciyle açıklamak elbette ge- 
nel bir değerlendirmeden öteye gidemez. Asıl yapılması gereken, çözümleyici bir 
yaklaşımla coşumcu ya da gerçekçi diye nitelendirilen yazarların metinlerine eğil- 
mek, bu metinlerden yola çıkarak toplumsal- ideolojik yapının belirleyiciliğini 


# Aragon, Nâzım Hikmet'in birinci yıldönümünde yaptığı bir konuşmada “çağdaş coşumcu- 
luk” olarak adlandırdığı bu anlayışı şöyle tanımlıyor: 

“(2..) Ölümümüze olduğu denli yaşamımıza da tanıklık eden şu yirminci yüzyılda coşumcu- 
luktan söz edilirken omuz silkmek bir alışkanlık haline geldi. Oysa zamanımızda büyük olan ne 
varsa coşumculuktan kaynaklanmıştır. Coşumculuk sözcüğünü on dokuzuncu yüzyil tiyatrosun- 
daki anlamıyla kullanmıyorum elbet, Nözim Hikmet çağdaş coşumculuk anlayışının hiç Kuşkusuz. 
en büyük temsilcisidir. Bu sözcüğü söylerken insanı sürekli âşık kılan, samanı altına, geceyi şafağa 
dönüştüren, gölgeyi bile alev gibi parlatan sinir tanımaz bir cömertliği, o eşsiz özveri tutkusunu 
düşünüyorum(.. ). Nâzim Hikmet işte bu tür bir coşumculuğun en yüce tanığıdır(. . ). Nâzım'ın 
coşumculuğu Sovyet devriminin ilk yıllarından, Potemkin Zırhılısı, Vsevdov İvanav'un Zırhlı Tren'i, 
Babel'in Kızıl Süyari'sinden kaynaklanır (Lettres françaises, 10-16 Aralık 1964). 

3 Lukacs devrimci coşumculuğun karşısındadır. Bu akımı toplumcu gerçekçiliğin başarısız 
örnekleriyle aynı çizgide gördüğü için eleştirir: 

“(...) Hepimiz biliyoruz ki, devrimci romantizm son yirmi yıldır toplumcu gerçekçiliğin be- 
iirgin özelliklerinden biridir. Marx'ın ve Lenin'in bu terimi ancak alaycı bir açağılamayla kullan- 
malarina -ve yanı başındaki sıfatın bütün çekiciliğine karşın-, romantizm nasıl birdenbire Marksist 
estetiğin bir parçası haline geldi? Bence, bunun nedeni de toplumcu edebiyatta soğalcılık eğiliminin 
belirmesi nedenine bağlanabilir: Kişiyi putlaştırma tutumunun yaratığı ekonomik öznelcilik 
ve güdümlülük. Devrimci romantizim ekonomik öznelciliğin estetik karşılığıdır” (Çoğdaş Ger- 
gekçiliğin Anlamı, çev. Cevat Çapan, Payel Yay. 5. 144). 
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olmasa de (belirleyicilik terimi İster istemez gerekirci bir yaklaşıma yol açar çün- 
kü) çevreleyiciliğini, bir başka deyişle, metnin toplumsallığını ortaya koymaktır. 
Julia Kristeva'nın yöntemiyle olgu-metinden üretici-metne yönelmek, okuma ve 
gözümleme işlemleriyle bu iki düzeyin nasıl eklemlendiğini göstermektir. Ne var 
ki bir yazın akımı, daha önceden de belirttiğim gibi, o akıma özgü metinlere indir- 
genemez. Söz konusu akımın geliştirdiği anlayış, tek tek yapıtları aşarak, toplum- 
sal bir grup ya da sınıfın dünya görüşü doğrultusunda ortaya çıkan genel izlekler 
çerçevesinde belirir çünkü, Yazar, birey olarak, yapıtında bu genel izleklerin yo- 
ğunlaşmış, tikele dönüşmüş biçimlerini gerçekleştirir. İçinde bulunduğu yazin 2- 
kımının, giderek toplumsal bilincin ortaya çıkardığı izlekleri kendi öznelliğiyle, 
geneli tikelle bütünleştirmiş olur böylece. Ama sınıfsal konumuyla egemen ideolo- 
ji arasındaki ilişkiden bağımsız, büsbütün özerk biri gibi de davranamaz. En azın- 
dan, ürettiği metinde konuşan öznenin söylemi, toplumsal- ideolojik yapıyla ek- 
temlenen bir söylemdir. Coşumculuğu ele alalım örneğin. 


Coşumcu haşkaldırı 


Coşumculuğun anamalcı kentsoylu toplumuyla birlikte ortaya çıktığını söy- 
lemiştim. Coşumcu yazarlar Avrupa toplumlarının uluslaşma sürecinde eski sa- 
nat anlayışına, özellikle de saltıkçılıkla (mutlakiyetle) özdeş gördükleri klasisizme 
karşı savaş açtılar. Ama coşumculuğu bir yazın akımı olarak belirleyen, getirdiği 
yeni sanat anlayışıyla birlikte kentsoylu sınıfının dünya görüşüne (girişimci ideoli- 
jisine) koşut biçimde geliştirdiği “birey” kavramı oldu. Kuşkusuz coşumculuk bağ- 
daşık bir yazın akımı değildir. Genel anlamda bir coşumculuktan çok, küçük prens- 
liklere bölünmüş Almanya'da, 1. Alexandr'ın Rusya'sıyla Meternik'in Avusturya 
-Macaristan İmparatorluğunda, devrimci Fransa'yla il, George'un tutucu İngiltere? 
sinde ayrı ayrı gerçekleşen coşumculuktan söz edilebilir ancak. Değişik özellikler 
gösteren, İngiltere ve Almanya'da Fransa'dan daha önce ortaya çıkan bu coşum- 
culukların ortak eğilimi, yazın tarihinde ilk kez “birey”i evrenin merkezine yer- 
leştirmeleridir. Coşumcu duyarlığın temelinde sanatçının birey olarak yaşadığı, 
doğa ve toplumu “ben”iyle algıladığı bir dünya vardır. Yalnızlık, acı çekme, top- 
lumdan kaçış, geçmişe ya da anılara sığınma, vb. gibi coşumculuğun genel izlekleri 
hep bu “ben”in, yani kendini bilinçli özne olarak duyumsayan bireyin içselleştir- 
diği, tikelleştirdiği durumlardır. Ernst Fischer bu olgunun anamalcı toplumla iliş- 
kisini şöyle kuruyor: 

“Romantizmin temel yaşantılarından biri gitgide artan bir işbölümü ve uz- 
manlaşma sorunda hayatın parçalanmasıyla bireyin yalnız ve eksik kalmasıydı. Eski 
düzende bir insanın toplumdaki yeri öbür insanlarla ve toplumla olan ilişkilerinde 
aracılık ediyordu. Kapitalist düzende birey toplumun karşısında bir aracıdan yok- 
sun olarak tek başına kalmıştı; yabancılar arasında bir yabancı, “ben-clmayan” yı- 
Zınlar karşısında bir tek “ben''di artık. Bu durum güçlü bir duyarlığı, onurlu bir 
özellikle birlikte bir şaşkınlık ve boşunalık duygusunu da getirdi. Bir yandan Na- 
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poleonsu “ben”i kışkırtırken, bir yandan da kutsal putlar önünde yerlere serilen 
bir “beni"” besledi, hem dünyayı ele geçirmeye hazır bir “ben” hem de yalnızlığın 
korkusuna yenilen bir “ben” çıkardı ortaya. Yalnızlık içinde kendine dönen yazar 
ve sanatçı yaşamak için kendini pazara sürerken, bir yandan da bir “dâhi” olarak 
burjuva düzenine meydan okuyor, yitirilmiş bir birliği düşlüyor, kafasında yarat- 
tığı geçmiş ya da gelecek bir toplu yaşayış düzeni özlüyordu.” (Sanatın Gerekliliği, 
çev. Cevat Çapan, De Yay. 5. 56) 

Fischer'in bu genel değerlendirmesini Fransız coşumculuğu bağlamında ele 2- 
lırsak, söz konusu “ben”in hem dünyayı ele geçirmeye çalışan birey, hem de yal- 
nızlığa sığınan, düşsel bir dünyayı özleyen birey olarak gerçekleştiğini görürüz. 
Lamartine ve Hugo gibi Fransız coşumcularının siyasal eylemlerinde olduğu kadar 
yarattıkları kahramanlarda da ilk eğilim belirgindir. Oysa Alfred de Vigny ve Mus- 
set'de içedönük, acıyla beslenen, kimi vakit gizemciliğe dek varan bir “ben” bu- 
furuz. Stendhal'ın gerçekçi romanlarında bile, tutkuyla yanan kahramanlar mut- 
luluğu ararken bu ikilemle karşılaşırlar. 

Yazın tarihinde genel bir başkaldırı niteliği taşıyan ilk akım coşumculuk ol- 
muştur. İster geçmişe, imgelem ve düş dünyasının sislerine, ya da uzak ülkelere 
dönük olsun; isterse ilerici siyasal eylem ya da bireysel tutkuların gerçekleşmesi 
amacıyla kultanılsın, bu başkaldırı olgusu yalnızca sanatsal kaygılarla açıklanamaz. 
Gerçi Victor Hugo, Fransız coşumculuğunun bildirisi olarak kabul edilen Crom- 
well adlı oyununa yazdığı önsözde “sanatta özgürlük” savsözüyle geçmişin kültür 
değerlerine, özellikle de klasisizme karşı çıkmış, on yedinci yüzyil tiyatrosundaki 
üç birlik ilkesini (yer, zaman ve eylem birliği) eleştirmiştir. Hatta “Hernani Savaşı” 
diye adlandırılan eski- yeni çatışmasında, o dönemin genç coşumcu yazarları Hu- 
go'nun Hernani adlı oyununu desteklemek için klasisizmin kalesi sayılan Comâdie 
Française'in kapılarını bile kırmaya kalkışmışlardır. Ama coşumcu başkaldırının 
temel nedeni, her türlü insan ilişkisini “meta” ilişkisine dönüştüren anamalcı ah- 
lak ve yeni toplumla uzlaşamayan sanatçının içine düştüğü umutsuzluktur. Bu u- 
mutsuzluk dada ve gerçeküstücülükte olduğu gibi yoksayıcılığa dönüşmemiştir 
hiçbir zaman. Ne var ki, tüm bir kuşağın yaratıcı etkinliğini olduğu kadar yaşayı- 
şını, siyasal tutumunu da etkilemiştir. Coşumculuk akımını büyük ölçüde, anamal- 
ci kentsoylu toplumunun değer yargılarını kabul etmeyen yazarlar yönlendirmiş- 
tir çünkü, Bu yazarların bir bölümü feodal topluma dönüşü özler, sanayileşen kent- 
ler karşısında el değmemiş doğaya ve halk sanatına sığınırlarken, bir bölümü de en 
aşırı örneğini Baudefaire'de gördüğümüz bir sıkıntı imgesi yaratmayı başarmış- 
lardır. Coşumculuğun belirleyici özelliği hoşnutsuzluktur. Başkaldırıdan çok kaçı- 
şa, sıkıntıya, giderek kentsoylu toplumundan tiksintiye yol aşan bir hoşnutsuzluk. 
Fischer genellikle Alman yazınından örnekler vererek coşumculuğu “kapitalist 
burjuva düzenine, “yitirilmiş düşler” düzenine, iş hayatı ve kazancın bayağılığına 
karşı bir ayaklanma, tutkulu ve çelişmeli bir ayaklanma hareketi” olarak nitelen- 
diriyor (bkz. a.g.y..5. 54). Ayaklanma sözcüğünü biraz yumuşatmak koşuluyla aynı 
şeyi Fransız yazını için de söyleyebiliriz. Musset la Confession d'un enfant du siğcle 
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adlı yapıtında yalnızca kendi kuşağının değil, tüm Fransız coşumcularının bunalı- 
mıni dile getirirken, sonradan "le mal du siğcle” (çağ ağrısı) diye adlandırılacak 
bir ruh durumunun ilk betimlemesini de yapıyordu. En yoğun ve dramatik anla- 
tımını coşumcu tiyatroda, özellikle de Musset'nin Lorenzaccio'sunda bulan bu “ağrı” 
tüm on dokuzuncu yüzyıl boyunca sürdü. Baudelaire, Nerval, giderek Rimbaud 
ve Lautrdamont gibi bir sonraki kuşak ozanlarında umutsuz, umutsuz olduğu öl- 
çüde de köktenci bir başkaldırıya dönüşürken, roman türünde eleştirel kentsoy- 
lu gerçekçiliğinin doğuşuna yol açtı. 


Eleştirel gerçekçilik ve anamalcılık 


Aragon, bağnaz Marksçı estetiğin yumuşatılmasında önemli bir aşama sayılan 
Garaudy'nin D'Un Röalisme sans rivages (Kıyısız Gerçekçilik) adlı yapıtına yazdığı 
önsözde “gerçekçilik” ve “gerçekçi” terimlerinin belirsizliğe yol açığını, bu te- 
rimlerin değişik anlamlara çekilebilmelerinden doğan karmaşanın gerçek sanat- 
şılar dışında herkesin işini kolaylaştırdığını söylüyordu (a.g. Yy. &d. Sociales, s. 15). 
Coşumculuk gibi gerçekçilik de bağdaşık bir akım değildir kuşkusuz, On doku- 
zuncu yüzyıl gerçekçiliğinden (Lukacs'ın tanımlamasıyla “eleştirel kentsoylu ger- 
şekçiliği”nden) toplumcu gerçekçiliğe, olgucu ve deneysel yönüyle doğalcılık a- 
dini alan Zola gerçekçiliğinden Kafka'nın, Saint John-Perse'in “kıyısız gerçekçilik” 
lerine dek çeşitli gerçekçiliklerden söz edilebilir. Hatta çok geniş bir bağlamda, 
sağdaş yazın akımlarının neredeyse tümünü gerçekçilik adı altinda toplayabiliriz. 
Breton'un gerçeküstücülüğünden “yeni roman”'ın nesnel gerçekçiliğine, Stend- 
hal'in ruhsal gerçekçiliğinden Joyce'un bilinç akımı ve iç konuşma tekniğine dek, 
birbirleriyle hiç de bağdaşmayan eğilimler, gerçekliği çeşitli yönleriyle yansıttık- 
iarını, bu nedenle tümel bir gerçekçilik anlayışından kaynaklandıklarını öne sür- 
müşlerdir. Diyeceğim, Breton'un “Birleşik Kaplar” yazısından sonra, romanı yol- 
da gezdirilen bir aynaya benzeten Stendhal'in önerisinin pek de geçerliliği kalma- 
mıştır. Günümüzde gerçekçiliğin sınırlarını saptamak güç, güç olduğu ölçüde de 
gereksiz bir çabadır çünkü. Önemli olan gerçekçiliğin genel bir tanımlamasını 
yapmak değil, belli bir gerçekçilik anlayışının yazın tarihi açısından (öbür gerçek- 
çiliklere oranla) özgüllüğü ayırıcı niteliklerini belirtmektir. On dokuzuncu 
Yüzyıl Fransız gerçekçiliğini, özellikle de Balzac'ın yapıtındaki kahramanları ele 
alarak, Lukacs'ın “eleştirel gerçekçilik” görüşünü bu çerçevede değerlendirelim 
kısaca, 

Georg Lukacs çağımızın önemli Marksçı düşünür ve eleştirmenlerindendir. 
Hegelci döneminin ürünü olan La Thdorie du roman (Roman Kuramı) adlı yapıtına 
değinmeyeceğim burada. Kafka'ya karşı Thomas Mann'ı savunmasındaki yanlışlığa 
(bkz. Çağdaş Gerçekçiliğin Anlamı, a2.g.Y.,s. 53-105), yenilikçi yazını bir türlü kabul- 
lenemeyiişinin, Kafka, Proust, Joyce gibi yazarlara Balzac, Tolstoy, hatta Thomas 
Mann” yeğleyişinin ayrıntılarına da girmeyeceğim. Lukacs'ın beğenisi eleştirile- 
bilir, ama on dokuzuncu yüzyıl gerçekçi yazarlarıyla anamalcı toplum arasında kur- 
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duğu ilişkinin önemi, Hegelci estetikten yola çıkarak geliştirdiği roman kutamı- 
nin (epik kahramanla kentsoylu dünyasının yabancılaşmış, kendi benliğini arayan 
“problematik” roman kahramanı arasındaki karşıtlık) yetkinliği yadsınamaz. Bizi 
ilgilendiren de bu zaten, Bir yazın akımı olarak eleştirel gerçekçiliğin toplumsal 
-ideolojik yapıyla eklemlenişi. 

Lukacs, gerçekçiliği, yaşamın tüm ayrıntılarını edilgen bir biçimde yansıtma 
alarak değil, “gerçekliğin özü” nü doğru açıdan verme, yani görünenin ardındaki 
bütünsel özü somutlaştırarak yansıtma olarak tanımlar. Gerçekçi sanatçı dış dün- 
yadaki dağınık gerçekleri ayıklayarak, geneli tikelde yoğunlaştırıp somutlayarak 
kurar yapıtını. “Sanat önemli olanı tutmak, önemsizi çıkarmaktır” diyor Lukacs 
(Çağdaş Gerçekçiliğin Anlamı, a.ğ-Y., 5. 60). Toplumcu Zola'ya karşi kralcı Balzac"! 
savunmasının başlıca nedeni de, doğalcı yazarın “sıralama” gerçekçi yazarınsa 
“ayıklama” yapmasıdır. Bu “ayıklama”, yani gerçekliğin özünün somutlaştırılarak 
yoğun bir biçimde verilmesi, ancak tipleştirmeyle gerçekleştirilebilir. Lukacs, 
gerçekçiliğin her şeyden önce bir yöntem olarak benimsenmesi gerektiğini ileri 
sürdükten sonra, eleştirel gerçekçi yazın kuramının en önemli kavramı olan “tip- 
leştirme”yi şöyle açıldıyor: 

“Gerçekçiliğin ölçütü, gerçekçi yazın anlayışının temel kategorisi “tip”tir. 
Tip genel ve tikelin duruma, karaktere göre örgensel bileşimidir. Bir roman kah- 
ramanını tipleştiren bireysel karakteri değildir yalnızca, bu karakterde tarihsel 
bir dönemin insan ve topluma değgin tüm özelliklerinin toplanmasıdır.” (Balzac 
et le röalisme français, öd. Maspero, 5. 9) 

Çağdaş Gerçekçiliğin Anlamı'nda da aynı konuya yeniden eğiliyor: 

“Bir hikâye/kahramanı ancak öz benliği toplumdaki nesnel güçlerce belirlen- 
diği zaman teknik anlamda tipik bir'kahramandır. Vautrin ya da Julien Sorel, bir 
anlamda tuhaf olsalar bile, davranışlarıyla tpik kişilerdir: Belli bir tarihsel döne- 
min belirleyici etkenleri onların kişiliklerinde yoğun olarak görülebilir.” (2.£.y. 
s. 141) 

Lukacs, Fransız gerçekşiliğini işte bu kavram çerçevesinde zemellendirmiş, 
Balzac'ın romanlarıyla yükselen kentsoylu sınıfı arasında koşutluk kurarken İn- 
sanlık Komedyası'ndaki kahramanların “tipleştirme”yle somutluk kazandıklarını, 
yazarın kralcı ideolojiyi savunmasına karşın dar siyasal tutumunu aşarak gerçekçi 
bir biçimde davrandığını ortaya koymuştur. Gerçekçiliğin doruğu olarak tanım- 
ladığı Balzac'ın yapıtı, Lukacs'a göre, on dokuzuncu yüzyıl toplumunun gelişmiş 
anamalcılığa dönüşümünü en yetkin biçimde anlatan yapıttır. Balzac'ın önemi 2- 
namalcı üretimin yol açtığı değişmeyi, eski değerlerin yıkılışını, salt kazanç ama- 
cina dayah bir ahlak anlayışının egemen oluşunu “tipik” kahramanlar yaratarak 
yansıtmasından gelir. Rastignac, Lucien de Rubempre vb. gibi genç kahramanlar, 


“Romanı destandan ayıran Lukaçs bu yeni türü, “şeytansı” diye adlandırdığı alçalmış, yüce- 
iliğini yitirmiş bir dünyada sahih (avehentigue) değerlerin aranışi olarak tanımlar, Roman kahrame- 
nini “problematik” yapan da, bu arayıştır büyük ölçüde (bkz. La Thdoris du roman, öd. Ganthier, 
5.54. 


YAZIN AKIMLARI ÖZEL SAYISI 20 


toplumda kendilerine yer ararken yeni değerlerle çatışan, giderek bu değerleri 
kabullenip bozulan, bir anlamda yozlaşmayı benimseyen tiplerdir. Balzac'ın kah- 
ramanlari siyasal değişmelere kolayca ayak uyduran, anamalcı kentsoylu toplu- 
munun getirdiği yeni ahlak değerlerini bir çeşit alınyazısı olarak kabullenen in- 
sanlardır. Onların değişiminde toplumun gelişme yönünü izleriz bir bakıma. Ör- 
neğin Goriot Baha'da kralcılığı savunan Nucingen, Nucingen'in Evi adlı romanda 
zengin bir bankacı olarak çıkar karşımıza, Temmuz devriminin getirdiği olanaklar- 
dan yararlanmasını bilmiş, yeni yönetimin savunucusu olmuştur artık. 

Marx ve Engels'in, Homeros, Dante, Shakespeare gibi klasiklerin yanı sira 
Balzac'a da hayranlık duyduklarını biliyoruz. Marx, Engels'e yazdığı bir mektupta 
Balzac'ın Köy Papazı adli romanındaki “sanayi üretimi para fiyat tutarının iki katı 
değerde olmasa hiç ticaret yapılamazdı” sözünün önemle altını çizer. Kapital'in 
üçüncü cildindeyse Balzac'ın gerçekçiliğini şöyle değerlendirir: 

“Kapitalist üretimin yönettiği bir toplumda, kapitalist olmayan üretici bile 
kapitalist kavramların egemenliği altındadır. Genellikle, gerçek durumları derin- 
iemesine kayramasıyla göze çarpan Balzac son roman: olan Les Paysans (Köylüler) 
da küçük köylünün, tefecisinin sevgisini yitirmemek için, ona birçok küçük iyi- 
likte bulunduğunu ve bu emekleri kendisine nakit paraya mal olmadığı için de, 
bunların karşılıksız hizmetler olduğunu anlamadığını çok güzel gösteriyor.” (Sa- 
mat ve Edebiyat, Marx-Engels, çev. Murat Belge, De Yay,, 5. 128-129) 

Marx “gerçek durumları derinlemesine kavramak” derken, algılanabilir ger- 
çekliğin ötesindeki “öz"'ü düşünüyor kuşkusuz. Bu açıdan Balzac'ın gerçekçilik 
anlayışı Zola'nınkinden daha derin, anamalcı düzenin ve toplumsal çelişkilerin or- 
taya çıkarılmasında daha etkin olabilen bir anlayıştır. Engels de “gerçekçiliğin en 
büyük utkusu” olarak nitelendirdiği Balzac'ın İnsanlık Komedyası'ndaki kahra- 
manlardan anamalcı toplum üzerine çok şey öğrendiğini, Balzac'ın 1816-1848 dö- 
nemini, soylulara karşı kentsoylu sinifinin yükselişi açısından bir “tarihçi” gibi 
betimlediğini yazar (a.g.y., 5. 48). Lukacs bir bakıma, Marx ve Engels'in bu görüş- 
lerinden yola çikarak Fransız gerçekçiliğinin genel eğilimlerini kavramış, Balzac'ın 
yarattığı “tipik” kahramanların toplumsal- ideolojik yapıyla ilişkilerini eytişimsel 
bir yaklaşımla çözümlemiştir. Fiaubert, Stendhal ve Zola üzerine yazdıklarını da 
bu bağlamda değerlendirmek, Balzac'ı Zola'ya yeğlemesinin nedenlerini, Engels" 
in görüşlerini özümlemesinde aramak gerekir. Lukacs'a ve onu izleyen Barberis, 
Wurmser gibi Marksçı eloştirmenlere göre Balzac, gerçekliği doğalcı bir nesnel- 
lik kaygısıyla değil, dönüşüm halinde bir süreç olarak kavradığı için “gerçekçi ya- 
zar” tanımına hak kazanmıştır. Ne var ki Lukacs'in “eleştirel gerçekçilik”i dışar- 
dan kuşatması, Marx ve Engels'in yaklaşımlarını sürdürerek Balzac'ın yapıtında 
anamalcı toplumun yükselme sürecini irdelemesi, bu akımın yazınsal niteliği üze- 
rine fazla şey söylemez bize. “Tipik” kahraman belli estetik ulamlar (kategoriler) 
çerçevesinde ele alınsa bile, Balzac'ın, giderek tüm on dokuzuncu yüzyıl gerçekçi- 
liğinin özgül-yazınsal niteliğini açıklamaya yetmez. Yazın yapıtını kendi bütünlüğü 
içinde bir gösterge dizgesi olarak inceleyen, topluma değil metne dönük bir eleş- 
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tiri yöntemi Lukacs'ın eksiğini gidermelidir. Balzac konusunda böyle bir yakla- 
şımın Tahsin Yücel tarafından gerçekleştirildiğini söyleyebiliriz. 

Greimas'ın yapısalcı anlambilim kuramından yola çıkan Yücel'in Fransızca 
yazdığı Figures et messages dans La Com&die Humaine adlı incelemesi Balzac'ın kah- 
raman betimlemeleri üzerinde durur. İnsanlık Kemedyası'ndaki kahramanların 
yüz ve bedensel varlıklarını özgül bir dil gibi ele alan Yücel, bu iki alan çerçeve- 
sinde oluşan anlam öbeklerini karşıtlık ve özdeşlik ilişkilerine indirgeyerek yapı- 
tn dizgesini ortaya koymak ister. Kahramanların özyapılarıyla yüz çizgileri, be- 
densel özellikleri arasındaki ilişkiler ağını inceleyerek İnsanlık Komedyası'ndaki 
gerçekçi betimlemeleri işlevini kavramaya çalışır böylece. Bu betimlemelerin 
sınırsız sayıda olmadığını, ayrıntıların ötesinde kahramanların yüz çizgilerinin 
“eğrit* / “çıkıntılı” / “köşeli” gibi temel öğelere indirgenebileceğini, söz konusu 
öğelerin anlam düzleminde “akışkan” / “yumuşak” / “kuru” gibi kahramanların 
özyapılarını açıklayıcı öğelerle birleştiklerini gösterir. Balzac'ın kahramanlarını 
bu öğelerin bileşim biçimlerine göre ele alırken, tutkulu ya da yaşamın tadın! çi- 
karan kişilerin yapıt içindeki dağılımını yukardaki karşıtlıklar çerçevesinde dü- 
zenler. Asıl önemlisi de, İnsanlık Komedyası'ndaki kahramanların yüz ve beden 
betimlemelerini incelerken, bu betimlemeler yoluyla iletilen bildirilerin değiş- 
kenliğini, iç içe geçmiş maskeler biçiminde kahramanların toplumsal varlıklarıyla 
rasıl ilişki kurduklarını ortaya koyar. Diyeceğim, Balzac gerçekçiliğini bu kez ta- 
rihsel bir dönemin belirleyici özelliklerini taşıyan, genel ve tikeli eytişimsel bir 
bütün içinde somutlaştıran “tipik” kahramanda değil, kahramanların yüz ve beden 
betimlemelerindeki iç tutarlılıkta, yapısal anlam ilişkilerinde buluruz. On doku- 
zuncu yüzyil eleştirel gerçekçiliğinin en yetkin örneği olarak ele aldığımız Balzac 
ta sığ ve tek boyutlu bir gerçekçilik anlayışına yer olmadığı sonucuna varırız böy- 
ece, Balzac'ın yapıtının neden “gerçekçiliğin doruğu” sayıldığını da daha iyi kav- 
ramiş oluruz. 


Oluşumsal yapısalcı yöntemin ışığında Jansenizm ve yeni roman akımları 


Yazın akımlarının toplumsal- ideolojik yapıyla ilişkisi üzerinde durmuş, bu 
ilişkinin nasıl temellendirilmesi gerektiği konusunda tutarlı bir yöntem geliştir- 
miş kuramcılardan biri de Lucien Goldmann'dır. Goldmann'ın “oluşumsal yapısal- 
allık” (structuralisme gön&tigue) adını verdiği yöntem felsefe ve yazın toplumbi- 
limi alanında yapılan çalışmaları büyük ölçüde yönlendirmiştir. Bu nedenle Gold- 
mann'ın yapıtına kisaca değinmek, Lukacs'dan sonra Marksçı eleştiride önemli 
bir aşama sayılması gereken oluşumsal yapısalcı yöntemin hangi verilerden yola 
çıkarak sanatsal etkinliği değerlendirdiğini göstermek istiyorum. 

Lucien Goldmann insanbilimleri alanında yapılacak araştırmaları temellen- 
diren epistemolojik ilkeleri şöyle özetler: Doğa bilimlerindeki inceleme nesne- 
siyle, insanbilimlerindeki inceleme nesnesi arasında niteliksel bir ayrım yardır. 
İnsanbilimlerinde özne, incelediği nesneden bağımsız değildir çünkü, onun bir 


YAZIN AKIMLARI ÖZEL SAYISI 13 


parçasıdır; nesne de öznenin bilincinde yer alan, onu değiştiren bir gerçekliktir. 
Bir başka deyişle inceleme nesnesi toplumsal bir nitelik taşıdığından, giderek top- 
iumun gelişim süreci içinde Insanların davranış ve etkinlikleriyle belirlendiğin- 
den, dural değil devingen (dinamik) bir yapı oluşturur. Bu devingen yapı aynı 2a- 
manda anlamlı bir yapıdır, çünkü toplumsal grup ya da sınıflar gibi ortaklaşa öz- 
nelerin eylemleri sonucunda dönüşüme uğrar. İnceleme nesnesiyle bu nesnenin 
yapısal bütünlüğü içinde yer alan özne arasında eytişimsel bir birlik vardır. Söz 
konusu birlik, Hegel'in öngördüğü gibi saltık değil “kısmi” bir birliktir. Kısacası 
insanbilimlerinde, dolayısıyla da toplumbilim ve yazınsal eleştiride “dıştan”, ol- 
gucu bir yaklaşım gerçekleştirilemez. Özne, incelediği nesnenin ayrılmaz bir par- 
şasıdır çünkü, Eytişimsel özdekçilikten kaynaklanan her yöntem gibi, oluşumsal 
Yapısalcı yöntemin de başlıca epistemolojik ilkesi özne-nesne birliğine daya- 
nir, 

Goldmann'ın Lukacs'dan yola çıkarak geliştirdiği bir başka ilke de “birey 
saşkın özne” (sujet transindividuel) kavramı çerçevesinde temellendirilen, genel 
olarak insanbilimlerinde, özellikle de yazın toplumbiliminde son derece işlevsel 
bir rol oynayan toplumsallık ilkesidir. Goldmann'a göre insan davranış ve etkin- 
tiklerinin (yani tarihin) öznesi, tek tek bireylere indirgenemez. Bireyin sınırlı de- 
neyini aşarak toplumsal bir grup ya da sınıf oluşturan “ortaklaşa özne”dir tarihi 
yapan. Belli bir durumda kurulmuş dengeyi (anlamlı yapıyı), özlemleri ve gerçek 
ya da olanaklı bilinci doğrultusunda, bu özne dönüştürür. Claude Levi-Strauss'un 
tarih-üstü evrensel yapı anlayışına; tarihi, aşamalı üretim biçimlerinin değişme 
sizgisinde öznesiz bir süreç olarak tanımlayan Althusser'in dural yapısalcılığına 
karşı, toplumsal kılgı (pratik) ve onun birey-aşkın öznesine yer veren insancı bir 
yapısalcılıktır Goldmann'ınki, Hegel-Marx-Lukacs çizgisinde bir epistemolojiden 
kaynaklanır. 

Yukarda kısaca özetlediğim kuramsal çerçeve içinde Goldmann, sanatsal ya- 
ratıyı birey-aşkın Öznenin imgesel etkinliği olarak tanımlamış, sanat yapıtlarını 
toplumsal. ideolojik yapıyla açıklarken neden-sonuç ilişkisine dayanan mekanist 
bir yaklaşım değil, sanat yapıtının özgül bütünlüğünden yola çıkan, bu bütünlükle 
onu çevreleyen daha geniş yapılar arasında türdeşlikler arayan eytişimsel bir yön- 
tem geliştirmiştir. Birey-aşkın özneyi tüm insan etkinliklerinin, dolayısıyla da sa- 
natsal yaratının odağına yerleştirirken, ortak bilinçle yazın akımları arasındaki 
ilişkinin karmaşıklığını, tek boyuta indirgenmemesi gerektiğini de vurgulamıştır. 
İlk elde kavranması gereken çevreleyici yapı, yani toplumsal. ideolojik bağlam de- 
Zil, yapıtın iç tutarlılığı, yazınsal metnin kendisidir. Goldmann'ın “anlama” (<omp- 
rehension) adını verdiği bu aşamadan sonra “açıklama"'ya (explicatlon) yönelinir. 
“Açıklama”, metni daha geniş bir bağlama yerleştirerek bütünsel anlamını ortaya 
sıkarma, bir başka deyişle, metnin iç tutarhlığının (metne içkin anlamlı yapının) 
nasıl oluştuğunu göstermektir. Goldmann anlama ve açıklamanın gerçekte bir- 
birini tamamlayan işlemler olduğunu belirttikten sonra, oluşumsal yapısalcı yön- 
temin bu iki aşamalı yaklaşımını şöyle özetliyor: 
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“Yazın toplumbiliminde araştırmacı, incelediği yapıtı anlayabilmek için, ilk 
elde metnin tümünü içeren yapıyı ortaya koymaya çalışmalıdır (. ..). Metnin olu- 
şumunu açıklarken, ortaya koyduğu yapının yapıtta işlevsel bir niteliği bulunup 
bulunmadığını, yani belli bir durumda bireysel ya da ortaklaşa öznenin anlamlı 
dayranışını içerip içermediğini de göstermelidir (...). Anlamanın, inceleme 
nesnesine içkin anlamlı bir yapıyı ortaya koymak olduğunu söyledim. Açıklama, 
bu yapının çevreleyici daha geniş bir yapı içine yerleştirilmesinden başka bir şey 
değildir. Böylece ilkinin ikinci yapıya ilişkin işlevsel niteliği de kavranmış olur, 
Araştırmacı, çevreleyen yapıyı tüm ayrıntılarıyla değil, yalnızca incelediği yapıtın 
oluşumunu aydınlatıcı yönleriyle ele almalıdır.” (Marxisme et sciences humaines, 
&d. Gal, 5. 59 ve 66) 

Bu yöntemi Le Dieu Cache (Gizli Tanrı) adlı kitabında Pascal ve Racine'in ya- 
pıtlarına uygulayan Goldmann, söz konusu yapıtları temellendiren trajik dünya gö- 
rüşünü metne içkin anlamlı yapı olarak ortaya koymuştur. Pascal ve Racine'de tra- 
jik olan, insanın hiçbir zaman gerçekleştiremeyeceği değerleri saltık bir biçimde 
gerçekleştirmek istemesinden doğar. İnsanın büyüklüğü özlemleriyle ölçülse de, 
sınırları bu özlemleri gerçekleştirmesinin olanak dışılığıyla orantılıdır. Trajik dün- 
ya görüşü “olanaksız''ın, çözümü olmayan bir ikilemin yol açtığı, Descartesçi us- 
çuluğa tümüyle karşıt bir görüştür. Goldmann ikinci aşamada bu trajik dünya gö- 
rüşünü on yedinci yüzyıl Fransız toplumundaki sınıfsal bağlama yerleştirerek; 
Jansenizmin oluşumuyla, hem içinden çıktıkları kentsoylu sınıfını hem de kendi- 
lerine soyluluk unvanı veren sarayı desteklemek zorunda kalan beysoyluların 
(noblesse de robe) yaşadıkları ikilem arasında bağ kurmuştur. Racine'in tiyatro- 
sundaki trajik kahramanların iç çatışması, “her şey” ile “hiçbir şey” arasındaki 
gerilimi saltık bir biçimde yaşamaları, ancak toplumsal. ideolojik yapının ışığında 
açıklığa kavuşabilmiştir böylece. Goldmann, Racine'in yapıtını temellendiren 
trajik dünya görüşünü üç öğeden oluşan bir yapıya indirgemiştir: Tanrı - insan 
-evren. Bu yapıyı anlamlı kılan birey-aşkın öznenin, yani bir toplumsal sınıfın (bey- 
soyluların) mutlak değerleri seçme durumunda kalarak (ya “her şey” Ya “hiçbir 
şey” arasında bir seçme yapmaya zorlanarak) dünya ve toplumdan yüz çevirmesi- 
dir. Dinsel-ideolojik bir akım olan Jansenizmin, Tanrı hoşgörüsüne sığınma, İçe 
kapanış, yalnızlık, dünyasal değerleri yadsıma, umutsuzluk, vb. gibi temel ilkele- 
rinin kökeninde işte bu sınıfsal olgu, yani beysoyluların din savaşlarından sonra 
karşılaştıkları ikilem vardır. Hem sarayı, hem de bu yönetime karşı tavır alan kent- 
soylu sınıfını desteklemek durumundadırlar. Öte yandan, merkezi siyasal yetke- 
nin onları, toplumu yönlendirecek ekonomik ve siyasal kararlardan uzak tutmaya 
başladığını, bir sınıf olarak önemlerinin giderek azaldığını görmektedirler. Böyle- 
ce, Jansenizmin dünya ve toplumdan yüz çevirme eğilimini kolaylıkla benimserler. 
Goldmann, Racine'in tragedyalarıyla Pascal'in les Pensöes adlı yapıtını “anlayarak” 
Jansenizmi “açıklamış”, ama Jansenizmi “anladığı” için de söz konusu yapıtların 
oluşumlarını “açıklayabilmiştir”. Dinamik yapısalcı yöntemin bu gift işlemini şöy- 
le özetliyor Goldmann: 
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“Trajik dünya görüşünün Pascal'in Les Pensdes'siyle Racine'in tragedyaların- 
daki karşılığını betimleyerek söz konusu yapıtları anlayabiliriz. Ama bu yapıtların 
açıklamasını yapabilmek için Jansenizmin yapısal betimlemesini anlamamız gere- 
kir. Öte yandan, din savaşları ertesinde beysoylu sınıfın konumunu anlamak da 
Jansenist hareketi açıklamaya yöneltir bizi. Ve on altıncı yüzyıl sonuyla on yedinci 
Yüzyıl başındaki Fransız toplumunu anlayarak beysoylu sınıfla öteki toplumsal 
sınıfların iç dönüşümlerini açıklayabiliriz.” (Epistemologie et philosophie politigue, 
&d. Denoel, s. 40) 

İç içe geçmiş yapılar bütünü çerçevesinde işleyen Goldmann'ın oluşumsal 
yapısalcılığı, hiç kuşkusuz, yazınsal metnin toplumsal. ideolojik yapıyla eklemle- 
Rişini yetkin bir biçimde açıklayan, bir bakıma bu eklemlenişi görürür ve anlaşı- 
ir kılan er tutarlı yöntemdir. Bu nedenle, Goldmann'ın yönteminir Jansenizmin 
anlaşılması ve açıklanmasında önemli bir payı olduğunu çekinmeden öne sürebi- 
liriz. Ne var ki, Jansenizm yazınsal değil dinsel-ideolojik bir akım olduğundan, 
Yalmızca Pascal ve Racine'in yapıtlarına indirgenemez. Akıma adını veren Janseni- 
ustun, Arnauld ve Saint-Cyran gibi dinbilimcilerin yapıtlarını da devreye sokmak, 
Jansenistlerle Cizvitler arasındaki bitmek tükenmek bilmeyen dinsel tartışmalaray- 
sa özel bir yer ayırmak gerekir. Söz konusu tartışmalar Jansenistlerin merkezi 
Port-Royal manastırinın XİV. Lui tarafından yıktırılmasına dek sürdürmüş, on ye- 
dinci yüzyıt Fransız toplumunu derinden sarsmıştır çünkü, Ben Goldmann'dan yola 
çıkarak, Pascal ve Racine'in yapıtlarıyla Jansenizm arasındaki ilişkiye değindim 
yalnızca. Konuyla ilgilenenler Tanju İnal'ın “Goldmann'dan Racine'i Okurken” 
adlı incelemesine bakabilirler (F.D.E, sayı 4, 5. 61-74), 

Goldmann'ın, oluşumsal yapısalcı yöntemin işığında incelediği ikinci önemli 
akım “Yeni Roman”'dır. “Yeni Roman” Yurdumuzda pek tanınmayan, Alain Rob- 
be-Grillet, Michel Butar, Nathalie Sarraute vb, gibi yazarların başını çektikleri 
bir yazın akımıdır. Yeni Dergi bu akıma ayırdığı bir özel sayıda “Yeni Romanci”la- 
rin yapıtlarından birtakım örnekler sunmuş, yazın anlayışlarını genel çizgileriyle 
Türk okuruna tanıtmıştı. Alain Robbe-Grillet'nin kimi metinleri, Michel Butor'la 
Nathalie Sarraute'un birkaç romanı, kimi kuramsal Yazılar da çevrildi sonradan, 
Ama söz konusu çevirilerin “Yeni Roman” akımını tümüyle değerlendirmede ye- 
terli oldukları söylenemez. 1950'lerden sonra Fransa'da ortaya çıkan “Yeni Ro- 
man”, hem kuramsal alanda, hem de ortaya koyduğu örneklerle yaratıcı alanda 
gerçekçilik sorununu yeniden göndeme getirdiği için önemlidir. Özellikle yazın 
akımlarıyla soplumsal- ideolojik yapının ilişkileri açısından. Gelişmiş anamalci 
toplumdaki şeyleşme (rdificatlon) olgusuyla Yeni Roman arasında örgensel bir bağ 
vardır çünkü, Goldmann işte bu bağı temellendirmek amacıyla Alain Robbe-Grii- 
let ve Nathalie Sarraute'un yapıtlarını incelemiş, erkin anamalcılığın tekelci ana- 
malcılığa dönüşümüyle Yeni Romana içkin anlamtı yapı arasındaki türdeşlikleri 
araştırmıştır. Ama doğrudan Yeni Roman metinlerine yönelmeden önce, Socio- 
logie du Roman (Roman Toplumbilimi) adlı kitabına yazdığı önsözde genel olarak 
roman türünü ele almış, tarihsel süreçle bu yazın türünün ilişkisini sınıflandırma- 
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ya çalışmıştır. Goldmann'ın, hiç kuşkusuz indirgeyici bir yaklaşımla gerçekleştir- 
diği bu sınıflandırma denemesini açıklayalım kısaca. 

Lukacs'ın La Thdorie du Roman'da, romanı, “alçalmış, yüceliğini yitirmiş bir 
dünyada gerçek değerlerin aranışı “olarak tanımladığını söylemiştim. Bu tanım- 
lamanın ardından gelen bölümde Lukacs bir roman tipolojisi taslağı geliştirir. Ger- 
çek değerler ardındaki roman kahramanının dünyayla kurduğu olumsuz ilişkiden 
yola çıkarak on dokuzuncu yüzyıl romanı için üç tip önerir: 

1- “Soyut idealizm”in romanı 

Dış dünyanın karmaşık yapısı karşısında roman kahramanının 'daralan bilin- 
cinin belirlediği bu tipe örnek olarak Don Kişot, Kırmızı ve Kara gibi yapıtlar gös- 
terilebilir. 

7- Tinsel roman 

İç yaşamın çözümlenmesine yönelik bu tip romanı belirleyen, kahramanın 
dünya karşısında gereğinden daha geniş bir bilinçle yer almasıdır. Örnek: Oblo- 
mov, Duygusal Eğitim. 

3- Eğitsel roman 

Gerçek değerleri aramaktan vazgeçen roman kahramanının kendi bilincini 
sınırlaması bu roman tipinin belirleyici özelliğidir. Örnek: Wilhelm Meister (bkz. 
ag.y., 5. 91-144). 

Goldmann yukardaki tipolojiden yola çıkarak, Lukacs'ın oldukça soyut ve bi- 
şimsel düzeyde temellendirdiği roman kuramını toplumsal bağlama oturtmayı de- 
ner. Bunun için de, roman kahramanıyla dış dünya arasında var olan karşıtlığı, bir 
başka deyişle Lukacs'ın “problematik'* kahraman kavramını, anamalcı toplumun 
yapısıyla açıklamaya kalkışır. Söz. konusu karşıtlık, kentsoylu sınıfinin yönetimin- 
de gerçeklik kazanan “birey”'in toplumla çatışmasından kaynaklanmaktadır. Erkin 
anamalcılık bir yandan “birey”i ortaya çıkarmış, öte yandan da pazar için ürettiği 
metaların kullanım değerini değil değişim değerini egemen kılarak insan ilişkile- 
rini meta ilişkilerine dönüştürmüştür. “Birey”in dış dünyaya, topluma, giderek 
kendine yabancılaşma sürecini başlatmıştır böylece. Goldmann, Lukacs üzerine 
yazdığı bir incelemede, ba Th&orie du Roman'ın Marksçılığa gönderme yapmamakla 
birlikte, anamalcı kentsoylu toplumuyla roman arasında türdeş ilişkiler kurduğu- 
na dikkati çekiyor: 

“Lukacs'ın, Marksçılığa açık ya da kapalı hiçbir gönderme yapmadan betim- 
lediği roman yapısıyla, Marx'ın Kapital'de betimlediği (özellikle metaya tapınma 
bölümünde) özgür pazar arasında türdeş bir ilişki vardır. Roman tarihiyle kent- 
soylu sınıfının tarihi arasında öteden beri öngörülen koşutluk, ancak bu ilişkinin 
ortaya konmasıyla anlaşılabilmiştir.” (“İntroduction aux premiers Gcrits de Lu- 
kacs”, a.g.y., s. 178) 

Goldman, oluşumsal yapısalcılığın ilkeleriyle temellendirdiği kendi roman 
kuramını, geniş ölçüde bu yoruma dayandırmıştır işte; kentsoylu sınıfının tarihiy- 
le roman türünün geçirdiği aşamalar arasında şöyle bir türdeşlik kurmuştur: 
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1- Erkin anamalcılık 

Anamalcılık bu ilk aşamada somut ve niteliksel olan kullanım değerini, soyut 
ve niceliksel değişim değerine dönüşrürmüştür. Metaların somut, niteliksel kul- 
tanım değerlerinin yerini, ancak pazar ekonomisinde görülen değişim değeri al- 
mıştır. Kullanım değeri tüketimde devreye girmekte, ne var ki insanlar arasında- 
ki ilişkileri, bu yeni ekonomik düzenin işlemesini sağlayan değişim değeri nicelik- 
sel bir biçimde örgütlemektedir. Fiyatların düzenlediği pazar ekonomisiyle, ger- 
çek değerler ardına düşen “problematik” kahramanın oluşturduğu klasik roman 
yapısı arasında türdeş bir ilişki vardır. Pazar ekonomisinde kullanım değeri nasıl 
değişim değeri aracılığıyla devreye girebiliyorsa, gerçek değerler de romanda 
“problematik” kahramanın arayışıyla ortaya çıkarlar. Don Kişot, Wilhelm Meister, 
Kırmızı ve Kara, Madam Bovary'de olduğu gibi. 

2- Anamalcılığın bunalım dönemi 

Erkin anamalcılığın tekelci anamalcılığa dönüşümü bu dönemin belirleyici 
özelliğidir. “Birey” ekonomik alanda girişimci niteliğini yitirmeye başladığından, 
roman türünde de kahramanın yavaşça silindiğini gözlemleriz. Joyce, Kafka, Musil 
gibi romanaların “tipik” kahramandan vazgeçmeleri, Sartre'in Bulantı, Camus" 
nün Yabancı'da, kahramana derinliği olmayan bir gerçeklik yüklemeleri bu süre- 
cin en belirgin örnekleridir. 

3- Örgütlü anamalcılık ve şeyleşmenin doruğu 

Anamalcılık bu aşamada kendini yeniden üreterek bunalım dönemini geride 
bırakmış, şeyleşme olgusu (râification) doruğuna varmıştır. Romanda kahraman 
iyice silinir artık, nesneler özerklik kazanıp roman dünyasını kaplarlar. Yeni Roman, 
özellikle de Alain Robbe-Grillet'nin yapıtı, bu olgunun en belirgin örneğidir. 

Yukarda kısaca özetlemeye çalıştığım sınıflandırmanın üçüncü bölümünü, 
Yeni Roman üzerine yazdığı incelemelerde ayrıntılarıyla açıklamıştır Goldmann. 
Marx'ın Kapital'de “metaya tapınma” (f&tichisme de la marchandise) olarak adlan- 
dırdığı, Lukacs'ın Histoire et Conscience de classe'da “şeyleşme” (r6ification) diye 
tanımladığı olgudan yola çıkarak, Alain Robbe-Grillet'nin yapıtını çözümlemiş- 
tir, Bu olgu üzerinde duralım önce. 

Marx, Kapital'in birinci bölümünde “metanın fetiş özelliği” adını verdiği bir 
gerçeğin altint çizer. Metaların pazar için üretildiği anamalcı toplumda, üretim ve 
dağıtımı herhangi bir toplumsal birim içinde bilinçli olarak düzenleyecek hiçbir 
örgüt yoktur. Oysa anamalcılık öncesi toplumlar üretimin toplumsal örgütleni- 
şini sağlayan, dinsel ya da siyasal düzeylere sahiptiler. Bir başka deyişle, anamal- 
cılık öncesi toplumsal kuruluşlarda bugünkü anlamda bir “ekonomi” yoktu. Ar- 
tik-ürün ekonomi dişt zorla alınıyordu çünkü. Oysa anamalcı üretim biçiminin 
belirleyici özelliği, “ekonominin insanların istençleri dışında, onlara yabancı bir 
güç olarak işlemesidir. Üretim ve dağıtımı düzenleyen de pazar kurallarıdır. Böy- 
lece insanların birbirleriyle kurdukları ilişkiler, pazar için üretilen metaların kul 
lanım değerlerinin değil değişim değerlerinin belirlediği, niceliksel ilişkilere dö- 


18 TÜRK DİLİ 


nüşür. Bu ilişkilerin özü bilinçlerde “toplumsal” yani “insanlararası” olmaktan 
çıkıp “şeyleşmiş”, “şeylerin özellikleri” ne dönüşmüş biçimde yer almaya başlar', 

Goldmann bu “şeyleşme” olgusuyla, Alain Robbe-Grillet'nin romanlarında- 
ki nesne betimlemelerinin, giderek insan bilincinin özerkleşmiş nesnelerle çev- 
rilmeye başlamasının arasında türdeş bir ilişki kuruyor. Pazarda değişilen cansız. 
nesneler insanın hem bireysel hem de toplumsal varlığını kuşatmış, onu kendi 
yasalarının kölesi durumuna getirmişlerdir. Örneğin Le Voyeur'deki ada halkı, 
işlenen cinayet karşısındaki edilgen. davranışıyla, toplumsa! bilincin yok oldu- 
ğu, insanların birbirlerine uzak ve yabancı düştükleri bir toplumu simgeler. la 
Jaloüsle'de, insan gerçekliğinin yerini alan nesneleri buluruz. Roman kahraman- 
ları bir kıskançlık olayını izleyen seyircilere dönüşmüş edilgen kişilerdir. Hiçbir 
bireysel davranış ya da insansal bir tepki göstermezler, Nesnelerin dışında, özerk 
duyarlıkları, kendi öz gerçeklikleri kalmamıştır artık. 

Goldmann, ileri sanayi toplumlarında “şeyleşme"nin doruğuna vardığı gö- 
rüşünden yola çıkarak, Yeni Romanı çağımızın en gerçekçi yazın akımı olarak ni- 
teler. Bu yargısında haklıdır bence. Biçim kaygılarını, anlatı tekniklerini öne çi- 
karan yeni romancılar (özellikle de Alain Robbe-Grillet) ileri sanayi toplumunun 
gerçeğini dile getirmişlerdir aslında, Bireyin nasıl şeyleştiğini, toplumsal varlığı- 
nın nasıl yok olduğunu betimlemişlerdir. Alain Robbe-Grillet pour un nouveau 
roman adlı kuramsal kitabında “Dünya ne anlamlıdır ne de saçma. O vardır yalnız- 
ca, işte o kadar” diye yazıyor (bkz.a.g.y., 5. 21, &d. Gallimard). Bu sav, dünyayı her 
türlü insansal duyarlığın dışında algılayan, içsel varlığı hiçe indirgenmiş çağımız. 
bireyinin gerçeğini özetliyor bir bakıma. Bu nedenle, Balzac gerçekçiliğinden Yeni 
Romanın “nesnel”, aşırı gerçekçiliğine varan çizgide, içinde yaşadığımız toplumun 
değişik aşamalarını görmek olasıdır. Ama yazınsal yapıtı toplumsal- ideolojik bağ- 
lama indirgememek koşuluyla, Goldmann'ın oluşumsal yapısalcılığı da, anama ve 
açıklama işlemleriyle, yazınsal yapıtı kendi içinde çözümleyerek daha geniş bir 
yapıya oturtuyor Zaten. Özdeşliklerin değil, türdeşliklerin altını çiziyor. 

Yazın akımlarıyla toplumsal. ideolojik yapının eklemlenişini incelediğim bu 
yazıda daha çok yöntem sorunları üzerinde durdum. İndirgemeci bir yaklaşımı 
aşabilmek için öncelikle yöntem sorununun çözümlenmesi gerektiğine inanıyo- 
rum çünkü, Coşumculuk, gerçekçilik, Jansenizm ve Yeni Roman akımlarından 
örnekler vererek, bu akımların oluşumunda toplumsal. ideolojik yapının yerini 
belirlemeye çalıştım. Ayni sorunu yirminci yüzyılın başında ortaya çıkan gelecek- 
çilik, dada, gerçeküstücülük ve bizdeki özgür koşuk, hatta Garip gibi yenilikçi 
akımlar bağlamında da ele almak gerekir. Böylece daha kapsamlı, daha genel bir 
değerlendirmeye ulaşılabilir .belki, Bu yazinin, söz konusu değerlendirmenin ilk 
taslağı ya da giriş bölümü olarak okunması dileğiyle, 


“ Marx, toplumsal ilişkilerin anamalcılık öncesi kuruluşlarda (örneğin feodal düzende) kişi- 
sel bağımlılığa dayandıklarını, bu nedenle insansal niteliklerini koruauklarını, ama anamalcı top- 
lumda söz konusu ilişkilerin meta ilişkileri kılığında göründüğünü söyledikten sonra şu örneği 
veriyor: 

*(..) Dilleri olsaydı, metalar şöyle konuşurlardı: Kullanım değerimiz insanı ilgilendirebi- 
ir belki, ama birer nesne olan bizlerin umurunda bile değildir bu. Bizi asıl ilgilendiren değerimiz- 
dir. Alınıp satılan şeyler olarak aramızda kurduğumuz ilişkiler bunun en kesin kanıtıdır. Kendi- 
mizi yaza değişim değeri taşıyan nesneler olarak görürüz çilnkü.” (Le Capital, 1, cilt, âd. Gar- 
nler, 
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Yenidendoğuş (Rönesans) diye adlan- 
dırdığımız uyanış çağı ile aydınlanma 
çağı arasında gelişip büyüyen, dal budak 
saldıktan sonra adına klasisizm denen, 
günümüze dek aynı adla anılan bu düşün 
ve sanat akiminı, belirli bir yaygınlık ve 
etkinfik kazanan öteki düşün ve sanat 
akımları gibi elle tutulur, gözle görülür 
bir tarihsel çerçeve içerisine almak, kesin 
kurallarla tanımlamak, zorlayıcı ve yan- 
liş olur. Antik Yunan'dan günümüze dek 
bütün düşün ve sanat akımları, değişik 
yüzyıllarda ve değişik koşullarda yapıtlar 
çoğaldıkça, ayrıntılardaki ayrılıklara ve 
değişik yorumlara karşın genelde ben- 
zerlikler gösterdiğinden, kesin tarihler 
koymak yazın tarihi anlayışını basite 
indirgemek, birbirine kaynak olan, önce- 
ki kaynaklarla belini doğrultup daha 
kişilikli ve daha etkin olarak karşımıza 
çıkan, doğal bir yasa gibi gelişimsel bir 
süreç izleyen yazar çizer dünyasını sinir- 
lara, kalıplara sokmak olur, 

Türk Dili dergisinin yazin akımlarına 
ayrılan bu özel sayısının yaygın dağıti-. 
mından sevinçle yararlanarak inceleme- 
min başında ülkemizde okurlara duyuru- 
lan, öğrencilere öğretilen XVİL, yüzyil 
denince klasisizm, klasisizm denince 
XVİİ. yüzyil olduğu biçimindeki kalıp- 
laşmış yargının tamı tamına doğru olma- 
dığını ve bu akımın genel ilkelerinin bir 
önceki yüzyılda Rabelais ve Montaigne" 
de, daha da ileri giderek Aristoteles'de 
olduğunu öncelikle belirtmeliyim. 
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Ortaçağın alışkanlıkları ile Uyanış çağının orta yerinde bir yandan Antik Yu- 
nan'ın bilgi verilerini aktaran, öte yandan da o verileri yeni bir hamurla birer in- 
sâncı (hümanist) gözüyle yoğuran Rabelais ve Montaigne, gerçekten de Aristote- 
les'in Poetika'sında bulduğumuz usun, sağduyunun, gerçeğe benzerliğin, ölçülü- 
lüğün, kurallara bağlılığın ve dilin önemi gibi konuları okurlarına sunmuşlar, kla- 
sisizmin temel taşını yerine oturtmuşlardır. Burada, Rabelais'yi Montaigne'i ve 
öteki Insancıları Aristoteles'e tanıştıran, Horetius'u, Vergillus'u, Ovldius'u, A- 
ristophanes'i Uyanış çağına taşıyan, Boileau'nun Poetiko'sinin Aristoteles'in Poe- 
tika'sıyla olan bilgi alışverişini sağlayan asıl nedenin, basit bir araç olan ve ancak 
XV. yüzyılda' bulunan basımevi ile yüzyıllardır bıkmadan bilgi üreten manastırlar- 
la, ilgiyi canlı tutan, yazarlarla sanatçıları koruyan krallarla sanatseverlerin oldu- 
ğunu anımsatmalıyım. 

Gerçekten de Aristoteles'in Poetika'sında bulduğumuz, “grosso modo” yu- 
karıda yazdığım, XVİİ. yüzyılda da klasik öğretinin temelini oluşturan kuramlar, 
XIV. Lowuis'nin hoşgörüsünden ve parasal desteğinden yararlanan Moliğre, Raci- 
ne, Boileau gibi yazarlarca yeniden gözden geçirilmiş, XIV. Louis döneminin etki- 
siyle yeni bir.biçim almıştır. Ne var ki, Aristoteles'in öne sürdüğü ve Rabelais ile 
Montaigne'nin etkilendiği, XVİL, yüzyıl klasik yazarlarının kimi değişikliklerle 
XIV. Louis döneminin gelişimine uydurdukları klasisizmi birkaç tümcede tanim- 
lamak olanaksızdır. O dönemin yazarlarını ayrımsız “klasik” saymak ve klasisizm 
adına bir birliktelikten söz etmek kolay değildir. 

XIV. Louis ve Colbert, krallığın beysoylu (aristokrat) ruhuna uygun olduğu 
gerekçesiyle, Versailles sarayının görkemini anımsattığı düşüncesiyle, ağlatı (tra- 
Jedi) yazarlarını korudular, eğlendiren, güldüren Moliğre'i, beysoylu dönemi 
Poetika'sında estiren Boileau'yu saraylarına aldılar. Kralın metresi Mme de Mon- 
tespan ve kızkardeşi Mme de Thiange'ca el üstünde tutuldular. Buna karşılık, 
Mme de Maintenon'un etkisiyle La Fontaine, XİV. Louis'nin sarayında kendisine 
bir yer bulamadı, Fransız Akademisine bile alınmadı. Subligny'nin, La Folle gue- 
relle adlı yapıtında Racine'in Andromague adlı ağlatısının dil yanlışlarıyla dolu ol- 
duğunu öne sürmesi, bir Corneille-Racine ağlatıları üzerine yaratılan anlaşmazlık, 
Boileau'nun La Fontaine'den hiç söz etmemesi, üstelik La Fontaine, Moliâre, Boi- 
leau ve Racine'nin 1664'lerde Paris'te La Croix-Blanche adlı kabarenin müşteri- 
leri olmalarına ve aralarındaki kimi benzerliklere karşınBoileau ile Racine'nin 
dostlukları bunun dişinda- bir grup oluşturmamaları, klasik okul ya da öğretinin 
varlığından söz edilmesini güçleştiriyor. Buna karşın, yazın tarihçileri böyle bir 
okulun var olduğunu yüz yıla yakın süreç içerisinde yazılan çizilen önsözlerden, 
şiir sanatı (art poâtigve) üzerine yazılanlardan, oyunlardan, Versatiles'da oturan- 
larla beysoylu ruhlu kentsoyluların ortak özlemlerinden çıkarılan bir genel sonuç 
olarak kabul ederler. Bu genel sonuca göre, aralarında farklılıklar olsun olmasın, 
XVİl. yüzyil yazarları Antik Yunan'ı esin ve bilgi kaynağı olarak kabul ederler. 
Buna göre, Antik Yunan, doğayı izlemeyi, gerçeğe benzer olanı konu edinmeyi, 
kurallara saygılı olmayı öğretir. Sözgelimi, Aristoteles'in üç birlik kuralı, güzel 
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konuşma ve yazma sanatı konusunda öne sürdüğü kuramlar, klasisizmi tanıtan ana 
ilkelerdir. Kuşkusuz, bu ilkeler klasisizmin kesin ilkeleri değildir. Sözgelimi do- 
gayı izleme ilkesini ele alırsak, Racine bunu bir başka, Moliğre bir başka türlü yo- 
rumlamıştır. Aynı biçimde Thâophile de Viau ya da Charles Sorel başka başka yo- 
rumlamıştır. Antik Yunan'ı izleme konusu da başka başka yorumlanmıştır. Aris- 
toteles, masallarda yalnız insanların bulunmasını isterken, La Fontaine, masalların- 
da hayvanlara ve bitkilere de yer vermiştir. Klasik kurallar, her tür ve her yazar 
için geçerli kurallar değildir. Roman, özellikle “fablio” ve “opera” türleri kural- 
tarın dışındadır. Kuralların Boileau'ca belirlenmesine karşın Homeros çağının e- 
posları bu çağda artık yoktur. 1671 yılında yayımladığı bir şiir derlemesinin önsö- 
zünde kuralların tutsağı olmamayı öneren La Fontaine, duygudan söz eder. 

Tarihsel bir çerçeve içerisine oturtulamayan, kesin kurallarla tanımlanamayan 
ve kendi içerisinde tam bir bütünlüğü olmayan klasisizmi yine de bir öğreti yada 
okul sayarak yukarıda saydığım temel ilkeler dolayında ve gelişimsel bir süreç içe- 
risinde incelemeye çalışacağım. 


Sanat yapıtlarının niteliğini açıklarken Aristoteles'in Poetika'da öne sür: 
soyluluk, görkemlilik, ölçü, denge, güzellik, doğa kuramlarıyla, güldürü (komedi) 
ve ağlatı gibi Antik Yunan'ın bellibaşlı yazın türlerine değgin kurallar, birkaç ilke 
ife tanımlamaya çalıştığım XVI. yüzyıl klasisizminin, düşün dünyasını, tiyatro ve 
yazın anlayışını oluşturmuştur. O kadar ki, onun sanat yapıtları üzerinde yazdık- 
larıyla tiyatro üzerine geliştirdiği kurallar, Antik Yunan'da yazılan irili ufaklı “poe- 
tika”ları hazırlamış, ordan Rabelais ve Montaigne'e ulaşmış, XVİİ. yüzyılın başın- 
dan sonuna varasıya Fransız klasik dönem yazarlarını etkilemiştir. Nedir Aristo- 
teles'in ilginç olmanın da ötesinde klasik dönem yazar ve kuramcılarına kaynaklık 
eden görüşleri? Aristoteles, Sophokles ve Homeros'la aynı sırada yer alarak gör- 
kemli ve soylu insan tipinden örnekleri tiyatronun iki önemli türüne yakıştırır- 
ken, bu tipleri dramatik eylem içinde bulunan kişiler olarak düşünür (Poetika, 3. 
Bölüm). XVIl. yüzyılın başlarında Corneille'in Rodogune'ünde Antiochus, Rodo- 
gune ve Cldcpâtre; Le Cid'inde Rodrigue ve Chimâne; Nicomöde'inde Nicomâde; 
Surâna'sında Surdna; yüzyılın ikinci yarısında Racine'in Andromagve'inda Andro- 
mague ve Pyrrhus; Phâdre'inde Hippolyte ve Phâdre soylu ve yücedirler. Soylu ve 
görkemli bu tipler, okurların ve seyircilerin, dramatik eylemlerine saygı, sevgi 
duydukları, Corneitle'in ve Raçine'in de bu görkemli, soylu havayı Antik Yunan” 
dan taşıdıkları ve onu, büyüyen gelişen Fransa'da Versailles gibi görkemli saray- 
farın havasına uygun düş! bildikleri çok bilinen bir gerçektir, Bu, rastlantı- 
sal bir benzerlik ve hoşlanma değildir. Uyanış çağı ile başlayan ve XVİL. yüzyıl ile 
gelişen bir özelliktir. Aristoteles'e göre okuyanın ve seyredenin rufunda soylu 
ve yüce duygular uyandıran ağlatı, “ahlaksal bakımdan ağırbaşlı, başı ve sonu olan, 
belli bir uzunluğu bulunan bir eylem” (Poetika, 6. Bölüm) olup, soylu ve ölçülü 
güzel bir dili vardır. Aristoteles'in “katharsis” tanımına uygun olarak klasik ağ- 
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atı, “uyandırdığı acıma ve korku duygularıyla ruhu tutkulardan temizlemektir”. 
Dikkat edilirse sayıları pek çok olan klasik ağlatılar ve yukarıda örnek olarak say- 
dığım yapıtlar, Aristoteles'in kuramlaştırdığı amacını tıpatıp yansıtırlarken “sa- 
natça güzelleştirilmiş dil” (Poetika, 6. Bölüm) anlayışından güzel örnekler verir- 
ler. Aristoteles ve klasik ağlatı, seçkin ve soylu sözcüklerle dize ölçüsünü içine 
alan bir dil ve sözcüklerin ölçüye sokulmuş bir düzen anlayışını getirmiştir. Kaba 
saba halkın kullanmadığı alışılmamış sözcüklerin kullanılmasıyla gündelik ve kaba 
olmaktan kurtulunacağına ve soylu bir anlatıma ulaşılacağına, Aristoteles gibi 
XVİL, yüzyıl klasik yazar ve kuramcıları da inanır. Alışılmamış sözcüğünün genel 
olarak gündelik dil anlayışının dışında kalan şeyler olduğunu belirtmeliyim. Ne 
var ki, alışılmamış dil anlatımı, Aristoteles'in etkisiyle klasik öğretinin “ölçülü 
olma” gereğiyle sınırlandırılmıştır. Ağlatı yazarının ya da bir ozanın abartmalı 
ölçüde alışılmamış sözcük ve deyimlerle ortaya çıkmasından, anlaşılması güç bir 
anlatımla bilmece yaratmasından korkulur. Nitekim, adına “Prciosit&” denen 
akım, bu korkunun somutlaştırılmış halidir. Klasiklerin “prâcieux”lerle savaşımı 
da bir düzen ve ölçü arayışındandır. Bu ölçü, herkesin ortak kullandığı, ama belli 
bir estetik içeren ve gündelik dile düşürmeyen sözcüklerin açıklıkla kullanılması 
ve herkesin kullandığı alışılmış olan anlatımlardan uzaklaşmak anlamındadır. Bu 
ölçü anlayışı, hem Aristoteles'te, hem de klasiklerde, güzelin belirleyici öncülle- 
ridir, Açık ve yalın anlatımının yarattığı güzelliği olayların bir bütün oluşturacak 
biçimde mantıksal sırayla örülmesi gereği bütünler. Bu, Aristoteles'in ağlatı için 
ü hem ilk, hem de en önemli koşuldur (Poetika, 7. Bölüm). Ağlatı da, 
güldürü de, bütünlüğü olan ve belli bir düzen içerisinde belli bir büyüklüğü olan 
türlerdir. Ağlatı da güldürü de bir bütün olarak, Aristoteles'in de öne sürdüğü 
gibi (Poetika, 7: Bölüm), “başı, ortası ve sonu” olan şeydir. Buna göre, “baş, herhan- 
gi bir şeyin zorunlu sonucu olmayan şeydir. Ondan sonra ise zorunlu olarak bir 
şey gelir. Son ise tersine, bir başka şeyden sonra zorunlu olarak gelmesi gereken 
(..) seydir. Ne var ki, sonun ardından hiçbir şey gelmez (.. .). Orta ise, bir baş- 
ka şeyden sonra gelen ve kendinden sonra da bir başka şeyin geleceği şeydir” 
(Poetika, 7. Bölüm). Klasik öğretinin tamı tamına uyguladığı Aristoteles'in bu 
düşüncesinden, ölçünün, düzenin ve usun sanatçıyı güzele götürdüğü, sanat yapı- 
tının gelişigüzel başı ve sonunun olmaması gerektiği anlaşılıyor. Buna göre klasik 
anlamda güzel, içine aldığı parçaların uygun ve belli ölçülerde olmasıyla ortayı 
çıkar. Düzen ve büyüklük güzelin öncülleridir. Güzel, klasik anlayışa göre, düzen 
ve sınırlılık ilkelerinden soyutlanamıyor. Bu bakımdan güzellik konusuna Pöetika" 
da (7. Bölüm) uzunca yer veren Aristoteles, güzelliğin matematiksel bilimlerin de 
ilgi ve bilgi alanlarına girdiğini kabul ederek (Metafizik, Xlll. Kitap, iM. Bölüm), 
şunları yazıyor: “Çeşitli parçalardan birleşmiş olan bir varlık ya da bir şey ancak 
belli bir düzen içerisinde yerleşmiş oldukları ölçüde güzel olabilirler (. . ). Ayrıca 
bunların keyfe bağlı olmayan bir boyutu de olması gerekir. Çünkü güzel, düzene 
ve büyüklüğe dayanır. Bundan çıkan sonuç şudur ki, güzel bir varlık aşırıca küçük 
olmaz. Çünkü görünüm bir anda olup bittiği için dnu ancak bellisizce görebiliriz. 
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Güzel bir varlık aşır! bir büyüklükte de olamaz. Çünkü bu kez de onu toplu olarak 
kavrayamayız.” Bu bakımdan klasik yapıtın insanın anımsama ye kavrayabilme 
gücünün kolayca saklayabileceği belli bir uzunlukta olması gerekir. Bu konuda 
klasik tiyatro şu kuralı getirmiştir: “En uygun uzunluk, bir olayın olasılık, zorun- 
luluk yasalarına göre oluşup gelişimini içine aldığı olaylar dizisi içinde gösterebil- 
melidir” (Poetika, 7. Bölüm). Klasik tiyatronun ancak V. Hugo'nun Hernani adlı 
(1831) coşumcu oyunun sahnelenmesine dek sürüp giden üç birlik kuralı buna bir 
örnektir. Bu kurala göre, tek bir öykü “güneşin doğuşu ve batışı arasında geçen 
zaman içinde ve ayrı yerde tamamlanmalıdır”. Us ötesine ve imgelemeye yol ka- 
palıdır. 

Aristoteles'e göre güzel şeylerin algısı bilgi edinmek olduğuna göre insan 
doğal olarak öykünme (mimesis) duygusuyla doludur. Bunun için insan, doğayı 
izler. Bunu yaparken, Bolleau'nun da kabul ettiği gibi sanatçı, gerçekten olan şey 
yerine olabilir olan şeyi, yani yukarıda da sözünü ettiğim olasılık ya da zorunlu- 
luk yasalarına göre olabilecek olanı konu edinmelidir. Bu, yazın sanatı ile gerçek- 
ten olanı olduğu gibi anlatan tarihin ayrımıdır. Bu bakımdan genel olanı konu edi- 
nen klasik yapıt evrensel niteliktedir, Molidre'in “Cimrisi ulus sınır ayrimi tanı- 
mayan evrensel bir olaydır. Cimri'de ya da Phâdre'de evrensel ve gerçekten olan 
bir şeyin olabilirliği açıktır.” Çünkü olanaksız olsaydı, gerçekte ne Cimri ne de 
Phâdre olmayacaktı. Gerçekte olmamış bir şeyin olabilirliğine inanmak klasiklere 
göre olanaksızdır. 

Rafaello'nun “Atina Okulu” adlı freskosunda “parmağı ile gökleri gösteren 
yaşlı Eflâtun'un yanında, olgunluk çağında bulunan Aristoteles, güçlü bir hareket- 
le, gerçeği yakalamak ister gibi elini açarak kolunu ileriye doğru uzatmaktadır. 
Böylece Eflâvun'un idealizmi ile Aristoteles'in rezlizmi bu hareketle gösterilmek 
istenmiştir” (S.K. Yetkin, Estetik Dokirinler, 5. 19). Uyanış çağının çok sevdiği 
bu fresko, aynı zamanda skolastik ortaçağa karşı duyulan kızgınlığı, Eflâtun'un 
idealizminin aşıldığını ve Aristoteles'in uyanışın ve gerçekçiliğin habercisi olduğu- 
nu anlatmakzadır. XVİL. yüzyılın pek ilgilenmediği Rabelais, klasisizm öncesinde 
Aristoteles'in tuttuğu ışığı canlandırır, elini açar kolunu daha da ileriye doğru u- 
zatır, onun öğretisine uyarak Gargantua'nın başında İdasiklere anahtar olacak sö; 
ler buyurur: “gülme insana özgüdür” (Gargantua, s. 7) simgesel sözüyle Aristop- 
hanes'in güldürülerinden çok daha gür ve renkli Moliöre'in güldürüsünü haber 
verir, onlara aynı şeyi aynı sözcüklerle yinelettirir. Bunu söylerken klasiklerin 
XVII. yüzyılda dilde ve düşüncede, yazın ve sanatta girişecekleri bir uğraşı haber 
verir gibidir. Bunun için Rabelais, Gargantua'ya bir benzetmeyle başlar: “Kemi- 
Zin iliğini bulmaya çalışan köpek”, der “ne hayranlıkla bakar ona, ne özlemle kok- 
lar onu, ne coşkunlukla yakalar, nasıl bir dikkatle dişler, ne sevgiyle kırar, ne he- 
yecanla yakalar onu” (Gargantua, 5. 7). Gerçekten de bir bilim ve us çağı olan XVİL, 
yüzyıl sürekli araştıran, araştırmayı bir bilimsel izlence sayan dönemdir. Araş- 
tırma sevgisini ve gereğini Moliğre'i anımsatırcasına hoş ve alaylı, ama anlamlı 
bir benzetmeyle duyuran Rabelais, klasiklerin severek ve programlayarak izleye- 
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cekleri bir yolu açar; doğaya uymanın us için bir erek ve gerek olduğunu patırtılı 
gürültülü ve renkli cümbüştü bir dille buyurur. Klasisizm, ortaçağın ve uyanış 
çağının dinsel, toplumsal ve ekinse! çalkanışlarından sonra bir düzen arayışı ve u- 
laşılması gereken bir aşama ise, Rabelais, bu aşamaya giden düzenli yolları eliyle 
göstermektedir: Din, devlet düzeni ve yönetimi siyasal taşlamalerina dikkat- 
bilim, sanat, yazın (ve eğitim), yücelik, erdemlilik alanlarında bilinmesi ve izlen- 
mesi gereken şeyleri usun ve sağduyunun yardımıyla güldüren, ama düşündüren 
imge ve simgelerin bolluğuyla vermektedir. Üs ile aydın düşünceyi usta bir dille 
insanlık güldürüsüne dönüştüren Moliğre'le, insanlık ağlatısına dönüştüren Cor- 
neille'le Racine'in yapacakları da bundan ayrı bir şey midir? Güldüren ve düşün- 
düren Rabelais'nin en büyük silahı da kullandığı dilidir. XVII yüzyılın başında di- 
İln öneminin her şeyden önce geldiğini söyleyen ve klasisizmin ilk kuramcıların- 
dan sayılan Malherbe'den önce, denilebilirse Fransız yazınında ilk kez dili önem- 
seyen, onu bir insancı anıt gibi yücelten Rabelais'dir. Rabelais, bir söz sanatçısıdır. 
Dili başlıbaşına ve kendi kendine salt bir sanat olarak düşünür. Bu açıdan, hiç es- 
kimeyen, insanlar oldukça eskimesi olanaksız olan bir yazınsal gerçeği, dilin öne- 
mini, klaşiklerden önce kavrar, kavradığı gibi bütün Fransa ve bütün insanlık duy- 
sun diye haykırır. Rabelais, Gargantun, Pantagruel ve öteki yapıtlarında klasisiz- 
min temel ilkesini; özle biçimi, içerikle ölçüyü, düşünce İle dili birbirine kaynaş- 
tırır. Bu kaynaşmadan Fransız dilinin özgün, renkli örnekleri ortaya çıkar. Walt 
Disney'in, Tehaikovsky'nin flütlü, obualı müziğiyle kuğu gölü kıyısında dans eden 
ölümsüz küçük mantarları gibi bu örnekler, XVİİ. yüzyıldan beri okuyanın ruhun- 
da ve gözünde pırıl pırıl salınıp dururlar, dilin ne yüce, ne soylu, ne büyük bir anıt 
olduğunu duyururlar, ona varmanın yollarını ve tadını araştırtırlar. 

Us yoluyla özgür düşünen, dili bir araç olarak kullanan insan doğasıyla doğa 
arasında köprü kuran, bir düzen arayışına çıkan, Rabelais gibi Xvil, yüzyılda gö- 
rünüşte çok ilgi görmeyen, ama onları etki alanına alan bir de Montaigne var. 
Montaigne'i klasisizm akımıyla akrabâ kılan pek çok özelliği var. Klasikler gibi 
Montaigne de bir düzen arayışı içindedir. Dilde, yazında, devlet yönetiminde usa 
dayalı bir düzen anlayışı ve arayışıdır bu. Denemeler'inde kendini anlattığı sanılan, 
bu yüzden de XVlİ, yüzyıldan beri eleştirilen Montaigne, gerçekte onları kişisel 
kentsoylu zevki için yazmışsa da o tadına doyum olmaz Fransızcası ile Descartes” 
ın izleyeceği ve dizgeselleştireceği usçu, gerçekçi bir yöntemle insan düşüncesine 
yeni bir biçim verir; doğaya, usa aykırı şeyleri yadsır. Birey olarak kendisinde bü- 
tün insanlığın ve çağının sorunları olduğuna inandığı için bir Descartes denli yada 
XYİL. yüzyılın öteki dil ve yazın ustaları denli evrensel nitelik ve yücelik kazanır. 
XYİK. yüzyıl öncesinde dinle yaşadığımız dünyayı birbirinden ayıran ilk odur. Des- 
cartes'tan önce usun eleştirisini yaparak özgür düşünmenin kapılarını aralayan 
da ilk odur. “Babadan kalma, donmuş su götürmez düşünce kalıplarını zorlamak, 
başka türlüsünü düşünmeyi kimsenin göze alamadığı inanışların doğruluğundan” 
kuşku duymak, henüz uluslaşma sürecini tamamlamamış bir ulusun, çoğunluğu 
yoksul olan insanlarına erişemedikleri ve bağlı oldukları efendilerini, eleştirile- 
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mez krallarla senyörlerini eleştirmeyi öğretmek, değişen ve gelişen Fransa'ya yeni 
bir düzen getirmekten başka bir şey değildir. Özgür düşünme, “rahat söyleme” 
yolunu, Denemeler'in hemen her satırında çın çın çınlatan Montaigne'in doğru ola- 
rak yutturulan, söylenen şeylerin doğruluğundan ve gerçekliğinden kuşku duy- 
masi ve bu kuşkuyu çağına aşılaması, deneylerinin ve gözlemlerinin sonucunda 
bulduğu gerçeğin önünde “ne bileyim?” (Oue sais-je?) demesi, XVIl. yüzyılda ge- 
lişip boy atan usçu ve gerçekçi düşünce dizgesinin kurucusu Descartes'e “düşünü- 
yorum, öyleyse varım” düşünce biçiminin ipuçlarını verir. Bu ipuçlarını başlıbaşı- 
na İki bölüme toplamak çok büyük konuşma olmaz: İki temel belirleyicinin ilki, 
Malherbe'in, Descartes'in ve Mairet'nin özellikle etkilenecekleri us olup, ikincisi 
yine adını andıklarımla Guez de Balzac, Oudin, Malherbe, Corneille, Moliğre, La 
Fontaine, Racine'le Mme de La Fayette gibi klasik romancıların en çok değer ver- 
dikleri “sağduyu”dur. Montaigne'le adlarını andığım ve “klasik” etiketli yazarlar 
arasında hem usu hem de sağduyuyu benimseyen “ilk klasikler” olarak bilinen Si- 
gognes, H. de Regnier ile “satirika” yazarları Thomas Sonnet de Courval, Jacgu- 
es de Lorens, Robert Angot de 'Esperonnidre (Exercices de ce temps, 1624), Cla- 
ude d'Esternod ("Espadon satirigue, 1619) ve Jean Auvray (Le Banguet des muses, 
1623)'i sayabilirim. 

Usun ve sağduyunun etkisi o denli büyüktür ki getirilen kurallar, genel, ge- 
nelden de öte evrensel niteliklidir. Usun ve sağduyunun sarmalında filizlenen 
klasisizm, krallıkta yönetilen Fransa'da, öteki kralcı Avrupa ülkelerinde doğal 
olarak egemen düzenin kural ve yasalarıyla bezenmiştir. Bu tanıdan yararlanarak, 
klasisizmin gelişim gösterdiği XVİİ. yüzyıl altyapüstyapı eytişimi (diyalektiği) 
içerisinde irdelemesine geçmeden, bir temel niteliğinden söz edilebilir, Klasisizm, 
estetik bit haz uyandıran usa ve sağduyuya dayalı, öğreten, eğiten, kişiyi ve devleti 
yücelten bir sanattır. XVİL. yüzyıl yazını, yazınsal, toplumsal kural, yasalarla sınır- 
landırılmıştır. Yazın ve sanat anlayışı Aristoteles'in Poctika'sinın da etkisiyle Pi- 
togoras'çıların matematik anlayışını çağrıştırır. Özellikle güldürü ve ağlatı gibi yüz- 
yılda ağırlığı olan tiyatro sanatı matematiksel bir anlayış getirmiştir. Duyguya yer 
vermeyen biçimci kurallar, yer, uzam ve eylem birliğini mekanikleştirmiştir. Bu 
karışıklık ktasik saydığımız imge ve simgelerle oluşmuştur. Ancak, bu oluşumun 
temel besinini oluşturan da ustur. Öyle ki, matematiksel us, plastik sanatlarda da 
fışkıran bir görünüm içerisindedir. Le Brun (1619-1690), plastik sanatlarda “Dev- 
let ben'im” diyen XIV. Louis döneminin matematiksel bir simgesidir. 

Doğaya ve matematiksel kurallara en aykırı olan operanın bir etki-tepki ya- 
sasına göre bu kuralcı dönemde filizlenmesine karşın, doğa bile doğal görünümü- 
mü yitirmektedir, öteki yüzünü göstermektedir. Kuralcı ve kralcı Le Notre gibi 
bir bahçe mimarı, Versailtes'in bakışımlı (simetrik) parklarında yemyeşil ağaçlara 
ve çiçeklere Tanrı elinden değil de salt insan elinden çıkmışçasına bir biçim verir. 
Geometrik parklar, kuralcı ve kralcı XVİl. yüzyılın birer simgesi olurlar. 

Biçimsellikle ne denli hafife alınırsa alınsın, bireyin bağlandığı, devletin sap- 
landığı usçuluğu Aristoteles sonrası zorunlu olarak varılan yazınsal, yönetsel ve 
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ussal bir aşama olarak kabul etmeliyiz. Çünkü ortaçağ süresince, son olarak da 
Fransa'nın gelişimini iki yüzyil durduran yüzyıl savaşlarının ertesinde ulaşılan ba- 
rış havası sağlam değildir. IV. Henri'nin ölümünden sonra, Fransa tahtına getirti- 
len Marie de Mâdicis'nin yönetiminde için için kaynayan dinsel tartışmalar alev- 
lenir. Bu alevleri ne Saint Thomas'ın kurduğu “Paganist” anlayış azaltabiliyor, ne 
de Aristoteles'in usçu anlayışı engelleyebiliyor. İç barışı sağlayabilecek, insana de- 
ger verebilecek en etkin yol, Aristoteles'in usçuluğunu devletin gözetiminde ya- 
zın-sanat kurallarıyla beslemektir. Bu da, usçuluğun, kuralcılığın ve kralcıtığın ilk 
örneğini veren Montaigne gibi, “kendini tanı” egemen ve kuralcı öğretisini uygü- 
lamak ve yaygınlaştırmaktır. Bu, Socrates'i izleyerek laik bir dünyada bireye, 
Fransa krallığına, beysoylulukla atbaşı gitmeye başlayan kentsoyluluğa bir yakla- 
şımdır. Bu, bir düzen arayışıdır. Bu düzen arayışı dinsel ve idealist sınırların öte- 
sinde bir yaşam biçimidir, beysoyluca ve kentsoyluca bir tattır, Bu yaşam biçimi- 
nin yaygınlaşmasında Montaigne'in Denemeler'inden sonra, onun bir yansıması 
olan Pierre Charron'un 1606'da yayımladığı De la sagesse adlı ünlü yapıtının etkin 
bir yeri olduğu kabul edilir. Charron, bireyin mutluluğu ve toplumun düzeni için 
ilk koşulun kendimizi tanıma olduğunu belirtir. Charron'u Gassendi, La Mothe 
Le Vayer izler. 1624 yılında yayımladığı Exercitationes paradoxicae ddversus Aris- 
toteleos adlı yapıtında Gassendi, usun, birey ve devlet açısından önemini vurgu- 
larken, skolastik bir simge olan doğa ötesini (metafiziği) yerer. L'Apologie pour tous 
les grands personnages gul ont ötö faussement soupçonnâs de magic (1625) de, Le Syn- 
tagma de studio militari (1637) ile, yarım kalan yapıtı Elenchus rerum hactenus fal- 
so creditarum'da Naudâ, usun ve ölçülü düzenin önemini vurgularken usdışını in- 
sanlığın bir “traji-komedyası” olarak görür. La Mothe Le Vayer, 1630 da yayımlar 
dığı Les Dialogues'larında Antik Yunan'ın usçuluğunu çağına yakıştırır. Ne var ki, 
her üç düşünür de, usu yüceltirken doğaötesi görünüm alan dini aşağılar: Her üçü 
de Pomponaccio'dan sonra Vanini'nin 1616'da yayımladığı De admirandis naturde 
arcanis adlı bilimsel görüşü yayan yapıtından esinlenir. Giordano Bruno, Cardan 
ve Campanella'nın etkisiyle Montaigne ve Descartes, manastırdan yetişen Mer- 
senne, Börulle ve Silhon usa güvenirler ve yeni bir düzen önerirler, Aristoteles” 
den ve Uyanış çağından öteye bir adım atarlar. Descartes, “cogito”nun zorunlu 
bir sonucu olarak, Discours de İa Mâthode da matematiği bile en kesin ve en sağlam 
bilgi kaynağı olarak (Pldiade, s. 95-96) saymamakla Montaigne'den daha ileriye 
giderek, Principes de Philosophie'nin önsözünde (Pldiade, 5. 428) bilimseliiğin ve bil- 
geliğin vardığı aşamayı vurgular. Bunu yaparken, insanı etiyle kemiğiyle, beyni ve 
kanıyla doğadaki bir ağaçla mekanik bir benzerlik içerisinde görür (Discours de 
lo Mâthode, s. 130). Bu doğalcı görüş, her türlü dinsel varsayımların ötesinde bilim- 
sel ve çağcıl bir tıp anlayışını da özetlerken XVİİ. yüzyılın doğaya uyma öğretisini 
ve usçuluğunu yansıtır. Bu, aynı zamanda doğaötesinden ayr! düşünülen insanın 
ve ruhunun doğayla özdeşleşmesi, usun denetiminde özgür davranıp düşünmesi 
ve kendisini evrensel bir düzlemde tanımaya çalışması demektir (Çuatriğme mâ- 
ditations, s. 196). 
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Usçuluğun, doğaya uymanın ve kısaca sözünü ettiğim öteki “klasik özellik- 
lerin” yazınsal yapıtlarda izleksel açıdan irdelemesine geçmeden, bu özelliklerin 
oluşumunu klasisizmin ilk bölümü olarak kabul edilen, adına Correllie dönemi 
denen, yüzyılın ilk yarısında altyapı-üstyapı eytişimi içerisinde incelemeye geçi- 
yorum. 

Soyluluğun, yüceliğin, görkemliliğin klasisizmin belirgin özelliklerinden ol- 
duğunu belirtmiştim. Yüzyılın başında din savaşlarından büyük ölçüde yorgun ve 
zayıf çıkan Fransa, İV. Henri'nin İspanyoflarla Vervins Antlaşmasını (1598) imzala- 
masiyla, ardından Nantes bildirisini ilan etmesiyle din ve devlet yönetiminde sağ- 
lam adımlar atmış oluyordu. Maliye Bakanı Suliy'nin etkin önlemlerinin yanında 
Fransa maliyesi kralın Toscane Prensesi Marie de Mâdicis ile evlenmesiyle güçlen- 
meye başlar. Yenidendoğuş İtalyası ile ilişkiler 1. François'dan beri Fransa'yı olum- 
lu yönde etkiler. Laffemas'ın öncülüğünde ulusal ve uluslararası tecimin kapıları 
açılır. Suliy, yollar köprüler yaptırır; ulaşım sorunları gözümlenmeye başlar, Açı- 
lan sulama kanalları verimi artırır. Yeni Dünya'ya, Afrika'ya ve Uzak Doğu'ya 
sefer yapan, birer köprü görevinde olu mürgeciliğin etkin birer aracı olan pek 
gok denizyolları ortaklığı kurulur. Ölçülü bir diş siyasa sonucu Bresse, Buguy ve 
Gex bölgeleri Fransa sınırları içerisine alınır. 

XII. Louis dönemine gelince; IV. Henri dönemine oranla “kapitalist” nitelik- 
li gelişim daha da güçlenir. Ne var ki, güçlenmenin yanında sorunlar ve din”savaş- 
İarı henüz tümüyle sona ermemiştir. Otuz yıl savaşları başlamıştır. Richelieu, “La 
Fronde” olaylarını bastıran, devletin ve kralın gücünü artıran önlemler alır, Fran- 
sa sağlıklı adımlarla büyümesini “mutlak monarşi" yönetimiyle sürdürür, Kato- 
liklik kesin bir yengi kazanmıştır. “La Fronde” eylemlerini başlatanlar, başta Mont- 
morency dükü, öldürülmüştür. Adına “Cing-Mars kıyımı” denen bir dizi eylem 
sonucunda mutlak monarşiye başkaldırahlar giyotinde can verirler. Fransa kralı- 
nın, Tanrı'nın bir temsilcisi olduğu kabul edilir. Yönetim mutlak monarşinin ge- 
reklerine göre düzenlenir. Fransa'nın büyüklüğünün sanat yapıtlarında ve yazında 
anlatılması bir kesin kural olarak sanatçılardan ve yazarlardan istenir. Thâoph- 
raste Renaydot'nun Gazette'i ve Richelieu'nün Fransız'Akademisi bunun için ku- 
rulmuştur. Yazın ve güzel sanatlar, Sully'nin ekonomisinin büyüklüğüne, Antoine 
de Montchrestlen'in öğretisinin yüceliğine uydurulmuştur. 

Richelieu'nün ve XİH. Louis'nin ölümüyle başlayan dönemde kimi soylular 
ve parlamenterlerin sürdürdükleri ayaklanmalar nedeniyle Fransa, imi sorun- 
larla karşılaşır. Çok geçmeden Mazarin, başta Conde olmak üzere tüm krala karşı 
olanları sindirerek mutlak monarşiyi kesin olarak sağlar. Mazarin'le başlayan bu 
dönem, yazın ve sanatta olduğu gibi bir düzen ve büyüklük dönemidir. Parlamen- 
to etkinliğini yitirmiş olup, bütün görevleri kral yüklenmiştir. Ekonomiyi zayıf- 
latan savaşlar bitirilmiş, Westphalie ve Pyrândes (1648 ve 1659) anlaşmalarıyla 
Alsace, Artois ve Roussillon bölgeleri kazanılmıştır. Bu kazançlar “ yük Fransa” 
nın önemli kaynaklarıdır. Büyük ve monarşik Fransa'da, incelememin başında da 
belirttiğim gibi bu imgeyi canlı tutacak, alevine nefes verecek sanatçılar, kral ya da 
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sanatsever beysoylularca korunur. Sözgelimi, Louis le Nain, Claude Lorrain ve 
Poussin gibi ressamlar, Goüdimel, Claude le jeune, Larrus ve Palestrina gibi mü- 
zisyenler krallığın soylu ve görkemli havasına uygun yapıtlar ortaya koyarlarken, 
soylulariz soyluluğa imrenen kentsoyluların çok sevecekleri, kralın Versailles'da 
seyredeceği bale ve opera yeni türler olarak Fransa'nın ekin dünyasına katılır. Li- 
rik çağı haber veren bu iki türü XIV. Louis döneminin ruhunu taşıyan senyörler- 
le düşesler, krallarla kraliçeler ne kadar çok severler, o ruhun etkisiyle Versailles 
ve Paris çevresinde devletin görkemini yansıtan saraylar, şatolar ve av köşkleri 
yaptırırlar; giyim kuşam bir sanat koluna dönüşür. Devletin büyüklüğüyle, ope- 
rada güzel giysili, güzel kokulu bayanlar, baylar, şarabın rengi, şampanyanın ve 
yemeğin tadı bir tutulur. 


Klasisizm, estetik bir haz uyandıran, usa ve sağduyuya doyalı, araştıran, öğ- 
reten, eğiten, kişiyi ve Fransa devletini yücelten bir öğreti olduğuna göre bunun 
temel belirleyicilerinin de “kurallar” olduğunu belirtmeliyim. Yazın ve sanat dün- 
yasında egemen olan kurallar, salt kurallar içeren mutlak kralılık anlayışının bir 
yansımasıdır. Mutlak monarşiyle yönetilen Fransa” da, İtalya, İspanya gibi yazında 
ve sanatta gelişmiş ülkelerden bağımsız olarak kuralcı yazın, sanat anlayışının ve 
gereksiniminin olması doğaldır. Din savaşlarından kurtulmaya haşlayan, büyüyen 
ve güçlenen Fransa'da krallığın yüceliğini yansıtan, soyluluk ruhunu resmeden, 
Hardy'nin oyunlarının bayağılığına düşürmeyen kesin kurallar, yazın ve sanata 
egemen olur. Bu kuralların ilki ve en önemlisi, aydınlanma çağının “Pi&iade” oku- 
tunun anlayışından farklı olarak, Fransız yazınının ve dilinin onurunu artırmak 
için Antik Yunan ve Roma'dan yararlanmaktır. Usçu ve ulusçu bir anlayışla XV, 
yüzyılda antik yapıtlara eleştirel bir yaklaşımda bulunulur. İtalyanların uyguladığı 
bu yöntemi benimseyen Fransa, “hoşa gitme”, “güldürerek eğitme ve etkileme” 
sanatını bir kural olarak benimser. Kurallar, sanıldığı gibi, aydınlanma çağının ve 
yazınsal kuratlar getiren, bildiriler çağı “Pi&iade” döneminin etkisiyle oluşmamış- 
tır. Ne Pl&iade kuralları ne de Vauguelin de la Fresnaye'ın getirdiği kurallar etkili 
olmuştur. Kuraller, XVI. yüzyıl İtalya'sından gelmektedir. Yenidendoğuş İtalya'sında 
sanatta güzellik düşüncesi üzerine formül niteliğinde pek çok kurallar geliştiril- 
miştir. Vida (Podtgue, 1527), Scaliger (Poeticae Septemlibri, 1561), “Castelvetro 
(Poetica d'Aristoteles ...., 1576) ve Le Tasse (Du poğme hârolgue, 1594) -Baudowin 
1638'de çevirmiştir “Klasik kuralların” oluşmasını ve yaygınlaşmasını sağlayan en 
etkili İtalyan kuramcılardır. Aristoteles'in (Poetika) ve Horace'ın (LUEpitre cux 
pisons) ve yukarıda adlarını saydığım XVI. yüzyıl İtalyanların etkisiyle kurallar, 
“1630 kuşağı” diye bilinen, Malherbe sonrası beysoylu ruhlu kuşağın usçu anlayışıyla 
uyum içindedir. Chapelain, Balzac, La Mesnardiâre, Faret, Colletet kuralların katı 
uygulayıcısıdırlar. Kurallar, Deimer'in L'Acödemie de /'Art postigue(1610)'i, La Mesnar- 
diğre'in La Podügue'i (1639), L'Abbâ d'Aubignac'ın La Pratigue du thâtre'ı gibi 
kuramsal olduğu kadar Chapelain'in ve Balzac'ın mektupları da uygulamalıdır. 
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Antik Yunan ve Roma'dan kaynağını alan bu kurallara göre, sanat yapıtı öğre- 
tici, eğitici ve eğlendirici olmalıdır. Chapelain, Sentimenis de PAcadâmie sur le 
Gid (1637) adhı eleştirisinde bu üç gereğin birlikteliğini temel kural olarak görmek- 
tedir. Bu temel kural, yüzyıl boyunca geçerliliğini koruyacaktır. Nitekim, Boileau, 
Yüzyılın sonunda, Rflexion Vİ sur Longin (1694) adlı yapıtında bu temel ilkenin 
klasik öğretinin belirleyicilerinden olduğunu belirtir; usun da bu kuralların bes- 
leyici ve vazgeçilmez temel kaynağı olduğunu vurgular. L'Abb& d'Aubignac'da 
Pratigue du thödtre (1657)'da aynı görüştedir. Ne var ki, klasiklerin Antik Yunan'a 
bağlılıkları La Fontaine'in L'Epitre â Huet'de ve Balzac'ın Letire & Boisrobert (1 624) 
de yazdığı gibi körü körüne bir bağlılık değildir. Çünkü, XVil. yüzyıl, Meliğre'in 
Critigue de (Ecole des femmes'da (Vİ. Sahne) belirttiği gibi, Antik Yunan'nın zevk 
veren, yücelten, düşündüren yanına bağlıdır. Pelisson, Discours sur Sarrazin (1656) 
da, Nicole, Trait& de la vraie et de lafausse beautâ dans les ouvrages d'esprit'de (1650) 
klasisizmin us ile olan bağını açıklar. 

Art poftigve'te şiirin bir yansıma sanatı, yani resim olduğunu “ut pictura 
poesis” yazan Horace'in ve Foetika'da yazınsal türlerin doğayı yansıttığı görüşün- 
de olan Aristoteles'in etkisiyle klasisizm, doğaya uygunluğu bir kural olarak ka- 
bul eder. Doğa, yüzyılın ilk yarısında, La Formation de la doctrine dassişue en France 
(Hachette, 1927) adlı yapıtında Ren& Bray'ın da belirttiği gibi (V. Böl, s. 140), do- 
Zal ve yalın anlatım anlamındadır. Klasikler, bu konuda, Th&ophile, Chapelain, 
Cotin ve Desmarets de Saint-Sorlin gibi imgelemi seven ozan ve Yazarları pek eleş- 
tirmişterdir. Doğaya uyma konusunda klasisizm kimi sorular da getirmiştir: Ya- 
zılan ve tartışılan her şey doğada olduğuna göre sanat yapıtı çirkini, korkunç olanı 
da konu edinecek midir? Bunun yanıtı; güzellik, estetik adına tek sözcükle “ha- 
yır''dır. Klasik anlayışa göre, doğa ya da doğal olan şey güzellikle eşdeğer olan şey- 
dir, Sanat, bir “taklit? olduğuna göre klasik sanat, gerçeği olduğu gibi yansıtmalı 
midir sorusunun yanıtı ise, ancak yüzyılın ikinci yarısında aydınlığa kavuşur. Bu 
konuya, yüzyılın ikinci yarısının izleksel incelemesiyle ilgili olarak, aşağıdaki say- 
falarda yer vereceğim. 

Klasik öğretiye göre, yazınsal türler kurallarla belirlenmiştir. Horace'in E- 
Pitre aux pisons (123)'unda yaprığı gibi, Boileau'da Art podtigue'te yazınsal türleri 
belli kurallarla sınıflandırır. Destan, ağlatı, güldürü (3. Böl), büyük türler, “sone”, 
“madrigal” (2. Böl), “epigram”, “rondo”, “ballad”, küçük türler olarak kabul 
edilir. P. Rapin'in Râflexion sur Ja podtigue adlı yapıtında Yaptığı sıralamayı izleye- 
rek Boileau, “od”, “eglog” ve “satir” türlerini de ikinci gruba alır. Bu türleri be- 
Hirleyen kurallara göre, destan, ağlatı ve güldürü, Bray'ın yapıtında (s. 23) yazdı- 
$I gibi konularını yaşamdan almalıdır. Beklenmeyen, doğaüstü, ortaçağın ve İtal 
yanların “doğaüstü” anlayışından değişik olarak gerçeğe benzer bir biçimde işlen- 
melidir. P. Rapin'in, Röflexions sur la podtigve (1674)'te belirttiği gibi klasisizm, 
Arioste'nin Rolan Furieux adlı yapıtında anlatılan doğaüstüyü usdışı bir saygısızlık 
olarak kabul eder, Boileau'da (3. Böl. 49.) doğaüstünü usa aykırı sayar, 
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Ağlatı ve güldürü, Aristoteles'in ve XVI, yüzyıl İtalyan kuramcıların etkisiy- 
le eylem, zaman ve uzam birliği kurallarıyla da belirlenmiştir. 1630'da Mairet, 
Silvanire'de üç birlik kuralını uygular. Bu kural, her ne kadar, geleneksel, düzen- 
siz halk oyunlarına aykırı düşerse düşsün, Chapelain ve Corneille (Le Cid, 1637) 
ile Fransız klasik tiyatrosuna egemen olur. Aristoteles'in uzam birliğinden söz 
etmemesine karşın, XVI, yüzyıl İtalya'sı bu kuralı tiyatroya getirir. 1631'den son- 
ra da Fransa'da benimsenir ve uygulanır. Yalınlık ve yoğunluk ilkesini getiren bu 
kurai, giderek “psikolojik” oyun anlayışını da getirecektir. Bu kurallar, güldürüy- 
le ağlatıyı birbirinden ayırırken görgü gereklerini de içerir; krallarla kraliçeleri 
sahneye getiren ağlatı, soyluluk ve erdemlik düşüncelerini açımlar. Açımlanan bu 
düşünceler, kentsoyluların özlem duydukları beysoylu ve monarşik düzenin birer 
simgesidir. Güldürü ve ağlatı bayağıyı konu edinmeyen, gerçekçiliğe yer vermeyen 
soylu havayı estiren türlerdir. Nedir bayağıyı konu edinemeyen gerçekçilik? Hal- 
kın kullandığı kaba sözcükler, düello, ölüm sahneleri estetiğe uymayan her şey. 
“Traji-komedi” türü yerini ağlatıya ya da güldürüye bırakmıştır. Sözgelimi eski 
Roma'yı konu edinen ağlatıların sayısı giderek artar; Rotrou'nun £'Hercule mow- 
rant'ı, Mairet'nin La Sophonisbe'i, Calprenğde'in La Mort de Mithridate'ı, La Scu- 
dery'nin La Mort de Cösar'ı, Tristan İ'Hermit'in La Marlamne'ı, Du Ryer'in La 
Lucröce'i bu ağlatılardan birkaçıdır. Vaugelas, Remargues sur la langue frangaise 
(1647) adlı yapıtında klasik yapıtların dili konusunda önemli bilgiler verir. 

Klasik öğretiye göre klasik yapıt, olabilecek olanı konu edinir. Aristoteles'in, 
Poetika'nın IX, bölümünde, Racine'in, Brönice'in önsözünde, Bolleau'nun, Art 
podtigve'in İli. bölümünde belirttiği gibi sanat yapıtının hoşa gitmesi, etkileyici 
olabilmesi ve tarih biliminden ayrılabilmesi için bu, kesin ve gerekli bir kuraldır. 
D'Aubignac'ın, Pratigue du Thââtre (ll, 2. 1657) da öne sürdüğü gibi yazar, tarihsel 
gerçeği yorumlayarak sunar. Bu gereği sözgelimi Corneille ve Racine ağlatılarında 
uygularlar. Ne var ki, gerçeğe uygunluk konusu Boileau'dan sonra kimi tartışma- 
lara yol açacakur. 

P. Rapin'in, Röflexions sur la poğügus (1674) adlı yapıtında açıkladığı gibi 
klasik kuralların bağlı olduğu bir başka kural vardır: Bu kural, kralcı ve beysoylu 
ruhun yazınsal estetikle birleşimidir. Bu, ele alınan konu ile doğası arasında kendi- 
liğinden olan içsel bir kuraldır. Aynı biçimde halk ya da seyirci ile ele alınan konu 
arasında dışsal bir denge vardır. Bu, halkın düşüncelerini yansıttığı ölçüde genel 
gerçeğe benzer olanla, halkın dürüstlük, yücelik gibi tinsel değerlerden anladığı 
şeyin sanat yapıtındaki uyumudur. Racine Phâdre'in önsözünde bu dengeyi bir ku- 
ral olarak açıklıyor. 

Bir kural olarak, estetik, ortaçağın yuvarlak masa şövalyeleri gibi güzel ko- 
nuşan, iyi giyinen, davranışları soylu olan beysoylu ruhlu insan tipi yaratmayı a- 
maşlarken krallığın hizmetindedir. Bu, aynı zamanda “hoşa gitme sanatının” ki- 
barlık adına bir yansımadır. Bu, gündelik yaşamın bayağılığından uzaklaşmaktır. 
Bu, Plutargue ve Ciceron'la başlayan, Montaigne ile canlanan, İtalyan Castiglione 
(le Courtisan, 1528), Guazzo (La Conversation civile, 1574), İspanyol Guevara (Le 
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Röyeille-matin, 1625) ve Gracian'nın (Le Hâros, 1645) etkisiyle yaygınlaşan bir ki- 
barlık ve soyluluk arayışıdır. Honor& d'Urfö'nin L'Astrde, La Calprendde'in Cle- 
İle gibi romanları da bu soylu ve estetikli insan ilişkilerinden örnekler verirler. 
Uygarlık ve görgü kurallarını içeren kitaplar yazılır: Sözgelimi, Bardin'nin Le /y- 
ce (1632)'si, Fare:'nin 1660'a dek yedi baskısı yapılan L'Hannâte homme ou I'art 
de plaire â la cour'u (1630). 

Estetik kuralları klasik yapızlara biçimsel açıdan yaklaşımı kolaylaştırırsa da, 
kendi içerisinde pek çok karışıklıklar yaratırken “kibarlık akımı” denen ve kia- 
sisizmle bağdaşmayan bir modanın doğup gelişmesine yol açar. Abb& de Pure'ün 
La Pröcieuse adlı yapıtında da belirttiği gibi, görgüsüz kentsoyluların yazına, güzel 
sanatlara yaklaşımlarının ve soylular gibi olmaya özen göstermelerinin doğal bir 
sonucu olarak ortaya çıkan bu anlayışın, olumsuz yanları Moliâre'in Les Femmes 
savantes adlı oyununda sergilediği gibi, olumlu yanlarından daha çoktur. Konu- 
muz gereği, olumsuz yanları üzerinde durmadan olumlu yanlarından kısaca söz et- 
mek istiyorum, F. Brunot'nun Histoire de Ja İangue française (tome İl) adlı yapı- 
tında da belirttiği gibi bu anlayış, anlatımda belli bir soyluluğu ve akıcılığı amaç 
edinerek Vaugelas'ın “klasik dil” anlayışını sürdürür. Abbe de Pure'ün la Prdci- 
cuse'de de belirttiği gibi (s. 241) bu “kibarlık akımı”, törel ve ruhsal sorunlarla da 
ilgilenmiştir, Bu anlayış, toplumsal yapıdaki sınıfsal gelişimin doğal bir sonucudur. 

İlk dönem klasisizmini belirleyen kurallardan biri de tutkuların us ve sağduyu 
ile anlatımını gerektirir. Düzenin ve kuralların yavaş yavaş egemen olduğu bu 
dönemde ne sınırsız tutkulara ne de aşırılığa yer vardır. Krallık imgesiyle her şey 
gemlenmiştir. Ancak, Corneille'in ve Racine'in ağlatılarında ulusa ve krala hizmet 
yolunda kahramanlık ve sorumluluk anlayışı içinde olanlar tutkuludurlar. Sağdu- 
Yu ve usla davranan bu tutkulu tiplerde sorumluluk duygusu kişisel çıkarın üstün- 
dedir. 


Klasisizmin temel taşı niteliğindeki bu kurallar, Yüzyılın ikinci yarısında alt- 
yapı-üstyapı eytişiminde zamanla gelişir ya da biçimini ve rengini belirsiz de olsa 
değiştirir. XIV. Louls dönemi diye bilinen klasik çağın ikinci yarısında da yazın ve 
sanat yapıtlarının büyüklüğüyle devlet'in büyüklüğü koşut olarak ortaya çıkar. 
Mutlak yönetici XIV. Louis, birer emir kulu olarak kullandığı bakanlarının çoğu- 
nu kentsoylulardan seçer. Krala karşı olan soylular siyasal açıdan edilgin durum- 
dadırlar. Her konuda kralın yetkisi tam ve kesindir. 

Krallığın iç ve dış savaşlardan zayıf düştüğü, soyluların başkaldırdığı, barışın 
ve düzenin özlendiği yüzyılın ilk yarısından sonra, yüzyılın ikinci yarısında top- 
rak ve yönetim birliğini sağlayan kral, halkın gözünde bir Tanrı, paraya ve düzene 
kavuşan kentsoylularin gözünde de mutlak ve tek kurtarıcıdır. XIV. Louis, Fran- 
sa'yi yönetsel ve parasal yeniliklerle güçlendirerek, Avrupa'nın en önemli ve güç- 
lü ülkesi haline getirir. 1661 ve 1662 ekonomik bunalım yılları dışında, gelişen 
tecimiyle, endüstrisi ve tarımıyla, Colbert'in yönetiminde Fransa, daha da büyür 
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ve gelişir. Ve bu büyüklük dönemi, yüzyılın sonunda başlayacak olan siyasal ve &- 
konomik bunalımlara dek sürüp 'gider. 

Michel le Tellier, Louvois ve Barbezieux'nün yenilikleriyle örgütlenen “kral- 
cı” Fransız ordusu, kazandığı yengilerle Fransa maliyesine önemli olanaklar sağ- 
lar. Dövolutlon (1667-68) savaşıyla La Flandre bölgesinin bir bölümüyle, 1672-78 
savaşları sonunda La Franche Comt& Fransız topraklarına katılır. Bu yengiler ve 
parasal katkılar 1689'da başlayan La Ligue d'Augsbourg savaşına dek sürer. 

Dinsel alanda XIV. Louis, kilisenin birliğini geçici olarak da olsa sağlar. Janse- 
nizmi yasaklar. Protestanları ülke dışına çıkmaya zorlar. İçerde Malebranche (Rec- 
herche de la veritö, 1674) ve dışarda İngiliz Hobbes gibi usçu düşünürler, kralın 
saltçılık (mutlakçılık) yönetimini usa uygun görürler, kurulu siyasal ve dinsel dü- 
zeni sevimli gösterirler. 

1660 ve 1687 yılları arasında en güçlü ve en düzenli dönemini yaşayan Fransa, 
barışın ve varsıllığın yol açtığı görkemli ve soylu havayla altın çağını yaşar. Soy- 
lular Versailles'da ya da Paris'te toplanmışlardır. Kaba sabalığa yer vermeyen bu 
soylu ve kibar ortamda güzellik adına yapıtlar verilir, En güçlü klasik yazarlar bu 
dönemde ortaya çıkar. Paris, sanat ve Yazın kenti olur. Poussin'in başlattığı, Le 
Brun'in geliştirdiği “grand style” denilen XIV. Louis dönemi resim sanatı, ölçüyü, 
düzeni ve ince bir beğeni anlayışını yayar. Bu kurallar, resimde güzelliğin saltık 
kuralları olarak kabul edilir. 1666'da Le Vau'nun başladığı, Mansart'ın bitirdiği 
Versailles, Fransa krallığının gücünün ve görkeminin simgesi olarak kabul edilir. 
Ballard, Lulli, Michel-Richard Delalande gibi müzisyenler kral ve krallık onuruna 
besteler düzenlerler. İtalyan müziğine kulaklarını kapayarak, ulusal ve görkemli, 
biçimsel bir müzik yaratırlar. XİV. Louis döneminin bir simgesi olarak soylu salen 
yaşamı, yazınsal yapıtlarda kurailarla ölümsüzleştirilir. Sanatta güzelliğe o kural- 
larla ulaşılabileceğine inanılır. Güzellik kavramı her şeyin üstündedir. P, Bouho- 
urs'un 1687'de yayımladığı La Maniğre de bien penser dans les ouvrages d'esprit 
Dialogues adlı yapıtında belirttiği gibi, düşüncelerin güzel olması güzel bir yapıt 
ortaya koymak için yeterli değildir. Düşünceler, en güzel biçimde ve açıklıkla an- 
latılmalıdır. Açık ve yalın anlatım konusunda yüzyıl süresince değişik görüşler 
sayunulmamıştır. Bu konuda P. Rapin (Röflexions sur la podtigue)'te, P. Bouhours 
Entretiens d'Ariste et d'Eugöne (1671)'de Boileau Art podtigue'in (1674) ilk bölümün- 
de (155-162) aynı gereğin Malherbe'den beri savunulduğunu yazıyorlar. “Mon- 
den stil” olarak tanımlanan bu dönemin anlatım ve yazı dili Xİll. ve XİV. Louis 
dönemlerinin beysoylu niteliğini yansıtır. Şiir ve düzyazı ayni dili kutlanır: Her 
ikisi de aynı yalın soyluluğu betimler. Klasisizmin ilk dönemiyle bu dönemi ara- 
sinda bulduğumuz bir farklılık da son dönemde İtalyan ve İspanyol yapıtlarına du- 
yulan beğeni azalır. 

Klasisizmin bu ikinci döneminde kuralların kesin egemenliğinden söz etmek 
güçleşir. Beğeni, kuratlardan daha önemlidir. Klasik yapıtın verdiği haz, güzellik 
arayışının bir biçimidir. Oysa ilk dönemde estetiğin salt kurallardan kaynaklan- 
dığı inancı yaygındı. Bu, usun yanında usdışının varlığı ve değeri üzerine ilkel düz- 
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temde de olsa bir düşünmedir. Moliâre, Critigue de "Ecole des Femmes'da (6. Sah- 
ne) kuralların en büyüğünün eğlendirmek olduğunu belirtirken Uranie ile Doran- 
te'i şaşırtıcı biçimde, ama burada söylediklerimi doğrularcasına konuşturur: “-U- 
ranie'ye, kurallardan en çok söz edenler ve onları herkesden çok bilenler hiç kim- 
senin güzel bulmadığı komediler yaratırlar, dedirtir.” La Fontaine, usçu ama doğ- 
macı olmayan XVİİ, yüzyıl özgür düşüncesini şimdiden anımsatırcasına 1671 yı- 
lında on alti fabliosunun da yer aldığı bir şiir derlemesinin önsözünde ölü yüzlü, 
asık yüzlü kurallardan kurtulmak gerektiğini yazar. Bu özlem, ona göre duygunun 
ve beğeninin bir gereği olarak kurallardan daha soylu gerçekleri dile'getirir. Boi- 
leau, Art poğtigue'te (Ili, 21-26), Racine, Bdrânice'in önsözünde eğiendirmenin be- 
ğeniden ayrı tutulamayacağını öne sürerlerken, Moliâre, Gritigue de PEcole des 
Femmes (5. Sahne)'da sağduyu ve beğeninin ortak yardımıyla güzelliğin tanımı ko- 
nusunda kapıları açık tutar, dengeli orta bir yol izler. 

Doğa ve doğal olanı konu edinme konusunda klasisizmin ilk döneminde buldu- 
ğumuz görüşler bu dönemde de geçerlidir (bkz. Boileau, Art podtigue, ti). 

Buna karşılık gerçeğe uygunluk konusunda iki klasik dönem arasında değişik- 
likler vardır. Bu dönemde bir yandan tarih ve “antikite” beğenilerini doyuran 
tarihsel konulara, öte yandan da yeni çağlara ilgi duyulur. Bu XVİL. yüzyılın gide- 
rek gelişen “monden” yaşamının yazın dünyasına olan bir yansımasıdır. Fransa” 
nin yaşadığı düzen ve barış çağının bir sonucudur. Racine'in kimi oyunları bu yeni 
anlayışa bir örnektir. Corneille'in oyunları ise tarihe bağlılığın bir örneğidir. 
Saint-Evr&mond, bu eski yeni anlayışını De Ja üragödie ancienne et moderne'de tar- 
sışır. 

“Görgü” kurallarına gelince, XIY. Louis döneminin saltık kuralları bu konu- 
da egemendir. Devlete ve düzene ters düşen konuların seçimi doğru olarak kabul 
edilmez. Sözgelimi, D'Aubignac'ın Pratigue du th&âtre'da yazdığı gibi, bu dönem- 
de de, Tanrı'nın bir imgesi olarak kabul edilen kralın kötü bir tip olarak canlandı- 
rılması olanaksızdır. Coşku gibi duygular acıya dönüşmemelidir. Shakespeare ti- 
yatrosunun tersine sahnede kaba ve kanlı olaylar sergilenmemelidir. 

Sanat yapıtlarının gerçeği yansıtması gereğinin bu ikinci dönemde katı bir 
kural olarak kârşımıza çıkmadığını görüyoruz. Bu, konu seçimi bakımından ilk 
dönemle ikinci dönem arasında sezilen bir farklılıktır. Bu dönemde: “doğal olanı 
konu edinme” kuralı “gündelik yaşamda .görüleni” konu edinme biçiminde deği- 
şerek daha usçu ve gerçekçi bir nitelik kazanır. Donneau de Visö'nin, 1663 yılın- 
da Mile de Scudöry'nin La Cldlie adlı yapıtı üzerine yazdığı bir yazıda belirttiği 
gibi “gündelik olanı klasik dilin aydın ve yalın anlatımıyla anlatmak aynı zaman 
da klasisizmin “hoşa gitmek, etkilemek” kuralına bir başka biçimde bağlılıktır.” 
Furetiğre de Roman bourgecis (1665)'nın önsözünde, konularla yatatılan tiplerin 
gündelik yaşamdan seçilmiş olması gereğini savunur. Bu, “doğal olanın”, “ 


, “gerçeğe 
uygun olanla” dengeli bir karışımıdır. Saint-Evrâmond, “De la poösie” adlı yazı. 
sında seçilen konuların insanın duygularına da seslenmesi gereğini belirtirken, 
duyguya yer vermeyen usçu ve “kuru” klasisizm içerisinde bir denge arar gibidir. 
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Bu denge arayışı aynı zamanda “aydınlanma çağını” haber verir. Sanatla din bir- 
birinden ayrı tutulmaya başfanır. Dinsel konulu ağlatıları savunan Desmarets de 
Saint-Sorlin (Defense du poğme höroigue, 1674), eleştirilir: Boileau, Art podtigüe'te 
(ll, 199) dinsel konuların sanat konusu edilmemesi gerektiğini savunur. Böyle- 
likle us, din ve sanat arasında belli bir denge kurulur. Kuraliardan az da olsa uzak, 
özgür düşünmenin yoilarına ulaşılır, 


Sonuç: 


1- On yedinci yüzyıla mal edilen, oysa oluşümu eskilere dayanan, aşağıda 
göreceğiz, aydınlanma çağının kapılarını aralayan klasisizmi, incelememin başında 
belirttiğim gibi tanımlamak oldukça güç bir iş; yapılabilecek olan ve benim de bu- 
raya dek yaptığım şey, onun belirleyici ve özetleyici özelliklerini sakınımla ortaya 
koymak oldu. Klasik çağın iki yarısında da benzerliklerin sürdürümü yanında be- 
lirleyici öncüllerin, yani kuralların ikinci yarıda pek belirgin olmayan biçimsel 
değişiklikler gösterdiğini izleksel açıklamalar ve örneklerle ortaya koymaya ça- 
ıştım. Kuramsal ve izleksel açıklamalardan şu sonucu çıkarmak olanaklı görülü- 
yor: Platon'da Kallikles'in ölçülü olma gereğinin ve kartezyen düşüncenin sonucu 
olarak klasisizm, düşündüren, dengeli bir orta yolu işaret eden düşünce biçimi- 
dir. Bu, ayrı dönemlerde yazılan yapitlarda ya da aynı yazarın değişik yapıtlarında 
klasisizm adına gözlemlenen bir dengedir. Bu denge, klasik yapıtlarda, sözgelimi 
ağlatıda “soylu havayla”, güldürüde “yalın havayla” belirgindir. Ayrıntılar bu 
denge-merkez dolayında oluşur. Olay kurgusu, sahnelerin dağılımı eşit uzunluk- 
tadır. Olaylar oyunda yer alan bütün kişileri ilgilendirir. Öyle ki bir kahramanın 
adını alan oyun bir başka oyuncunun adını da alabilir: Racine'in Ppğdre ağlatisinda 
oyunun bir başka kişisi olan Hippolyte'den “Hippolyte'in ölümü”, ya da Thösde" 
den “Thös&e'nin yazgısı” adı verilebilir, Britannicus ağlatısına “Nöron” ya da “ 
rippine” denilebilir, oyun La Rochefoucauld'un Maximes'leri gibi bit tek düş 
ce dolayında kurulabilir. Oysa klasik yazarlardan sayılmasına karşın La Bruyâre” 
in Caraciğres'leri bunun tersinedir. Denge, kişilerin seçiminde ve olay örgüsünün 
sunuluşunda önemli bir klasik özelliktir: Racine'in Britannicus ağlatısındaki Agrip- 
pine, tutkularını usu yardımıyla daha iyi gemlediği için Cornetlle'in Rodogune'nün- 
de tutkularınm kurbanı Cldopâtre'dan daha dengelidir. Öyleyse iki klasik yazar 
olarak, aynı gözle bakılan Racine, Cornelile'den, Racine ile Cornellle, La Bruyâre 
ve La Rochefoucauld'dan daha “klasik” sayılır. Aynı biçimde, klasik yapıt işlediği 
konuyu ya da izleği tüm yönleriyle ortaya koyar. Üç yüzyıldan beri Moliğre'in 
Don Juan'ı erdemli-erdemsiz ya da başkaldiran-kösnül bir hasta olarak düşünül- 
düğü halde Moliğre, Don Juan tipinin tüm yanlarını orantılı bir dengeyle ortaya 
koymuştur. Bu, Anouith'in Antigone'u ile Sophocles'in Antigone'un karşılaştırıl- 
ması gibi bir şeydir. Don Juan, çağına yapışık bir tip olarak XIV. Louis dönemin 
kötülük tohumlarını saçan tipi olarak ne denli bireysel ise o ölçüde de evrensel- 
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dir. Demek oluyor ki, bireysel-evrensel arasında da bir denge söz konusudur. Oy- 
sa yine “klasik” yazar olarak bilinen La Bruyâre'in çizdiği tipler “aktüel” ve bi- 
reyseldir. Evrensel Don Juan, çağımızda ilgiyle okunmasına karşın La Bruyâre'in 
tipleri unutulmuştur. 

Klasisizm ideal ile gerçek arasında da bir denge yaratır. Moliğre'in Les Pre- 
cieuses ridicules adlı oyununda güldürü öğesi, Gorgibus, Magdelon ve Cathos'un 
kişiliğinde aşırılık-sağduyu eytişimi içerisinde dengeyle verilir. Bu denge, gerçeği 
içeren güldürü öğesiyle “ideali içeren kibarlık arayışı içerisinde oluşur. İdealle 
gerçeğin karışımı dengeli bir biçimde güldürürken düşündürür, düşündürürken 
de güldürür. Moliğre, Racine ve Mme de la Fayette'in âşık tipleri, XiV. Louis dö- 
neminin beysoylu ve kentsoylu tiplerinin yaşadıkları kimi sorunları ortaya serer- 
ken ruhbilimsel gerçekleri duygu-us çizgisinde düşündürürler, Bilinenin tersine 
duyguya ve aşka yer veren klasisizm, ne var ki bu gibi duygusal konuları usçu bir 
düşünce içerisinde yoğurmuştur. Mme de Clğves, Nemours Dükü'nü sevmiştir. 
Ruhunda fırtınalar kopmuştur. Ama kocasına her şeyi söylemiştir. Descartes'in 
Trait6 des passions de "âme'daki gibi tutkularını usla dengelemiştir. Cornellle'in 
kahramanlarının ruhunda da fırtınalar kopar. Belli bir sürecin sonunda, gönül kı- 
rıklıkları da olsa, Corneille'in kahramanları bir umutla birleşir. Buna karşılık, bay 
ve bayan Clâves, bu umudu taşımazlar; yürekle usun ayrılığı kesindir. 

Klasisizm us ile usdışı arasında bir dengedir. Cimrilik, nikâhsız birliktelik, 
kösnül tutkular, ruhsal sorunlar gibi yaşamın çok güçlü usdışı gerçekleri us yoluy- 
la dengelenir. La Fontaine'in masallarındaki iyiliği ve kötülüğü simgeleyen hay- 
vanlar, sağduyu ve kötülük sorununu dengeler. La Fontaine'in şiir dilli masalla- 
rıyta, Racinefin şiir sayılabilecek ağlatılarıyla, Mme de la Fayette'in şilrsel havasıy- 
la, Mme de Sevign&'nin sevgi ve özlem dolu mektupları, Maria-Ana Alcoforado 
adli portekizli bir rahibenin şiir sayılabilecek aşk mektupları (Les letires portu- 
gaises 1669), düşünen, şiire yer vermeyen “entellektüei” klasik çağın kuruluğunu 
azaltır. 

Saydığım bu örnekler, güldüren, düşündüren, kurallar oluşturan klasisizmin 
kendi içerisinde, hatta aynı yazarın ayrı yapızlarında “statik” bir yapısı olmadığı- 
ni, en belirgin özelliğin “denge” olduğunu kanıtlıyor. O kadar ki, “klasik” diye 
bilinen Molidre, son yapıtı olan 2e Malade imaginaire'de bir yandan klasisizmin 
dönüp bakmadığı ortaçağ güldürülerinden bolca esinlenirken öte yandan da Dia- 
foirus karşısında Angâligue'e şunları söyletir (11.6): “eskiler, sayın beyefendi, es- 
kilerdir, biz bugünün insanlarıyız.” Yaşlı ve klasik bilinen Moliğre, özgürlüğe, 
gençliğe, şimdiki zamana klasik çağın ötesine ölümünden önce böyle bakıyordu. 

2- XIV. Louis döneminin katı ve kuralcı havasına uyan, çizdiği sınırların di- 
şina fazlaca çıkmayan, çikamayan, klasik düşünce, sesini ve rengini hiç değiştire- 
meyecek midir? Descartes'in estirdiği usçu ve gerçekçi havayla bir süre ilerleyip 
olduğu yerde salınacak mıdır? Klasik düşünceyi ruhuna ve fizik yapısına yakıştı- 
ran kralcı düşünce, Antik Yunan'dan beri gerçek özgürlüğe ve güzelliğe ulaşmasını 
engelleyen, elini kolunu bağlayan, kuralcı, hoşgörüsüz, özgürlük düşmanı yöne- 
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timlere ve kurallara başkaldıran aydınları, sanatçıları ve onlaria halkı olduğu yerde 
tutabilecek midir? Kuşkusuz tartışmasız hayır. Dünyamızda hiçbir şey başta in- 
san düşüncesi ve onun verileri hiçbir zaman durağan olmamıştır. Olamaz da, XİV. 
Louis dönemi de, bu dönemin klasik düşüncesi de bu yasanın potasında zorunlu 
bir evrim geçirirler. 

O görkemli ve soylu krallık, La ligue d'Augsbourg savaşları (1688-97) ve 
Ryswick Antlaşması ile Succession d'Espagne savaşları (1701-14) ve Ütrecht-Ras- 
tadı Antlaşmalarının sonunda önemli kayıplara uğrarken, “la capitation” (1695) 
ve “le dixiğme” (1701) adıyla konan vergilere karşın maliyesini kurtaramaz du- 
ruma düşmüştür. Yeniden alevlenen dir savaşları, Desmarets de Saint-Sorlin'in 
Comparaison des poötes grecs İatins et français (1670) adlı yapıtıyla başlayan, 1687 
-1694 yılları arasında eski değerleri savunan Boileau ile yenilikçi Perrault ve yan- 
daşları arasında sürdürülen ve 1714-16 yıllarında da La Motte ile Mme Dacier ve 
yandaşları arasında noktalanan eskiler-yeniler tartışması, giderek zayıflayan krallık 
yetkesiyle (otoritesiyle) klasisizmin değişmezliğini ve estetiğini savunanların so- 
nunu haber veren tehlike çanlarıdır. 

Bu dönem, P. Hazard'ın La Crise de la consclence europGenne (1935) adiı ünlü 
incelemesinde de belirttiği gibi değişikliklerin olduğu, değişikliklerin kimi zaman 
karmaşaya, kimi zaman da aydınlık düşünceye dönüştüğü 1685 sonrası bir geçiş 
dönemidir. Fransiz yönetiminin ve toplumunun bu değişimi Descartes düşünce- 
sinin ilgiyi doğaötesi alandan doğaya (fiziğe) aşamalı olarak kaydırdığı dönemle 
koşuttur. Saltıkçı (monarşik) kuralların düşüşüne koşut olarak dokunulmaz ve a- 
şılmaz bilinen klasik düşünce verileri de yeniden eleştirel bir yaklaşımla ele alın- 
mıştır. Eleştirel düşünce yazından yönetime doğru “makro düzeyde” geçerlik ve 
değer kazanmıştır. Yabancı kaynaklı düşüncelerin etkileri büyük olmuştur. Loc- 
ke, Newton'un düşünceleri, Addison, Shaftesbury, Pope ve Swift'ın klasik düşün- 
ceyi aşan ve şaşırtan yapıtları, XIV. Louis çağının yetke düşüncesini, dar dünya 
görüşünü sallarken yepyeni bir yazının tadını sunarlar. Gizli yollarla İngiltere ve 
Hollanda'dan “ithal edilen” özgürlük, insanın değeri, yeni bir yazın ve sanat an- 
layışı, yetkeyi yadsıyan “socinianiste” düşünceyi Fransız kamuoyunda açık ya da 
gizli yollarla yaygınlaştırır. Her kurum ve her düşünce tartışılır olmaya başlanır. 
Hiçbir şeyin saltık olmadığı bilimsel ve yazınsal yapıtlarla ortaya konmaya başlan- 
mıştır. 

Saint-Evremond, Malebranche, Spinoza ve Pufendorf'un öncülüğünde yazın, 
din, siyasa ve düşüncede tarihsel yanılgılarla eleştirilemeyen ve yenileştirilemeyen 
kurumların ve kuralların tartışması yapılır. Uyanış çağında Lef&vre d'Etaples'in 
dinsel alanda yaptığını Spinoza ve Richard Simon (Histoires critigues des diffe- 
rent livres sacr&s; 1678-93), geliştirerek skolastik dönemden kalmış olan dogma- 
ları çürütürler. R. Simon, 1702 yılında Nouvedu Testament'ı doğru ve çağcıl bir bi- 
çimde sunar. Usun, deneyin ve eleştirinin çağcıl düşünmenin koşulları olduğunu 
Bayle, Fontenelle, Bekker ve Thomasius savunur ve yayar. Etkileri, o denli yankı 
yapar ki, 1685 sonrası döneme Fontenelle çağı bile denir. Fnelon, Vauban XİY. 
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Louis'yi eleştirir. Lahontan, Bernier, Chardin ve Tavernier gibi gezginler, evren- 
de her şeyin göreceli olduğunu gezi anılarında kamuya duyururlarken aydınlan- 
ma çağını haber verirler. 

Bu dönemin yazın dünyası da, insanın ve toplumun bildiği yolda ilerleyişini, 
Platon'un evrenin düzenleyici Tanrı'sı “Demlurgos"u aştığını, alışılan kural sınır- 
farı atarak, aşarak ya da yenileyerek göstermiştir. Somut birkaç örnek: |.). Rous- 
seau ve La Motte dizelerde, kulli ve Ouinault, müzikte duyguya saygıyla yer 
verirlerken, şocuk dünyasının masalsal ve “gerçeküstü” zenginliğini Contes de ma 
mâre /'Oye (1697)'de Perrault, imgelemi, klasik düşünce ötesi bir varsıllık ve klasi- 
sizm adına bir eksiklik olarak duyururlar. A. Galland'ın derleyerek çevirdiği Les 
Mille et une nuit (1704-11), imgelemin tadını haber verirken, otoriter kralcı döne- 
min kuralcı yazın anlayışını sarsar. Duygu, tadına varılması gereken estetik bir 
ilke olarak düşünülür: Dubos, Reflexions eritigues (1719) adlı kuramsal yapıtında 
usçu sanat ve yazın yerine duygulu sanat ve yazın anlayışını öne sürer. La Fare ve 
Chaylisu gibi ozanlar, Epicure ve Ronsard'ı anımsatırlar, 

Ayakları Antik Yunan'a basan klasisizm, bir aşama ise, yazınsal; siyasal, dinsel 
ve düşünsel özgürlükler adına ortaya çıkan bu yeni hava da onun (eytişimsel bir 
düzlemde), doğal ve gelişimsel bir sonucudur. 


KLASİK SANATIN TANIMI 


Bir yapıt, hoş bir şeyle ve insanların genel beğenisine uygun bir tatla dolu 
değilse, az sayıda bilen kişice beğenilse de boşunadır, hiçbir zaman iyi bir yapıt 
sayılmayacaktır; sonunda ise, bilen kişilerin kendileri, onu beğenmekle yanıldık- 
larını açıklamak zorunda kalacaklardır. Bu hoş şey, bu tat nedir diye bana sorulur- 
sa, yanıtım şudur ki, bu, anlatılmaktan çok duyulan, ne olduğunu bilmediğim bir 
şeydir. Bununla birlikte, bana göre bu tat, gerçekte, okura ancak doğru düşünce- 
ler ve yerinde deyimler sunmaktan doğmaktadır. İnsanın usu, doğal olarak, doğru 
konusunda birçok karışık düşünceyle doludur ve çoğu zaman bunları, ancak hayal 
meyal görür insan ve hiçbir şey bu düşüncelerden birkaçının aydınlatılmış ve açı- 
ğa çıkarılmış olarak kendisine gösterilmesinden daha hoş değildir. Nedir yeni, 
parlak, olağanüstü bir düşünce? Bu, hiçbir zaman, bilisizlerin inanmak istedikleri 
gibi, kimsenin usundan geçmeyen ya da geçmemesi gereken bir düşünce değildir. 
Tersine, herkesin usuna gelmesi gereken, ama yalnız birinin ilk kez anlatımını bul- 
duğu bir düşüncedir bu. 

Herkesin usundan geçen bir düşünce ancak canlı, ince ve yeni bir biçimde 
söylenirse değeri olan bir düşüncedir. 

BOİLEAU 
(1701'de toplu olarık yayımlanan 
yapıtlarına yazdığı Önsöz'den) 
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ZENK VERMEK YE İLGİ UYANDIRMAK 


“Bârânice'i çok seven, giderek, sanıldığına göre, ona evlenme söz verisinde 
bulunmuş olan Titus, karşılıklı sevgilerine karşın, imparatorluğun ilk günlerinde 
onu, Roma'dan uzaklaştırdı.” Bu olay tarihte pek ünlüdür ve ben, uyandıracağı 
coşkunun yeğinliği yönünden, bu olayı tiyatroya pek uygun buldum. Gerçekten, 
bütün ozanlarda, YVirgile'deki Enge ile Didon'un ayrılışlarından daha etkili bir şey 
yoktur. İçinde, olayların günlerce sürüp gittiği bir yiğitlik destanının bütününe 
yeterli gereci verebilmiş olan şeyin, birkaç saati aşmayacak olan bir ağlatıya (tra- 
jediye) yetmeyeceğinden kim kuşkulanır? Börânice'i Didon gibi kendini öldür. 
meye sürükleyecek denli ileri gitmediğim doğrudur, çünkü burada, Berönice ile 
Titus arasında, Didon ile Ende arasındaki çatışmalar olmadığından, Bör&nice, Di- 
don'un yaptığı gibi, yaşamdan vazgeçmek zorunda değildir. Bu ayrı tutulursa, B6- 
rönice'in Titus'e son ayrılış sözleri (veda) ve ondan ayrılmak için harcadığı çaba, 
oyunun en ağlatısal (trajik) yanı değildir; oyunun öteki yerlerinin de seyircilerin 
ruhlarında uyandırdığı coşkuyu, oldukça iyi bir biçimde yeniden uyandırdığını 
söyleyebilirim. Bu ağlatıda kan ve ölüm bulunması hiç de gerekli değildir. Olayın 
büyük olması, oyuncuların oyun kişilerini (kahramanları) yansıtması, coşkuların 
yeğin olması ve ağlatının bütün güzelliğini oluşturan o görkemli üzüncün (hüz- 
nün) yapıtın her yerinde duyumsanması gereklidir. 

Bütün bu öğeleri konumda bulabileceğimi sandım. Ama konumun en hoşu- 
ma giden yönü, yalınlığı oldu. Eskilerin pek sevdiği olaydaki yalınlıkla bir ağlatı 
Yazıp yazamayacağımı uzun zamandan beri denemek istiyordum. Çünkü olay ya- 
lalığı, eskilerin bize bıraktığı ilk ana kurallardan biridir. Horace, “Yapacağınız 
şey daima yalın ve tek olsun.” demişti. 

Bu kural, onu ortaya koyanların yalnızca düşlerine dayanıyor sanılmasın. Ağ- 
latıyı ilgilendiren yalnız gerçeğe benzerliktir. Ancak, birçok haftalar içinde geçe- 
bilecek olan sayısız olayların bir gün içine sığdırılmasında hangi gerçeğe benzer- 
lik vardır? Bu yalınlığın yaratma kısırlığın gösterdiğini düşünenler o olmuştur. 
Bunlar, tersine, yaratışın bir hiçten bir şeyler çıkarmak olduğunu; bu olay yığı- 
nının, sıradan bir olayla beş perde süresince seyircilerini sürükleyemeyen yete- 
neksiz, kısır ve güçsüz ozanlara sığınaklık ettiğini güşünmüyorlar. Bütün bu özel- 
liklerin yapıtımda bulunduğuna inanmaktan çok uzağım; ama, seyircinin, bu kadar 
gözyaşıyla onurlandırdığı ve otuzuncu oynanışı ilki denli ilgi gören bir ağlatıyı 
kendisine verdiğim için, gönenmediğine de inanmam, 

Yalınlığı bu denli özenle aradığım için birtakım kimselerin söz dokundurma- 
larına (tarizine) uğramamış değilim. Bunlar, olayla bu denli az yüklü olan bir ağ- 
latının tiyatro kurallarına uygun olmayacağını sandıiar. Ağlatının kendilerini sık- 
tığından mi yakındıklarını soruşturdum. Bana söylediklerine bakılırsa, yapıt hiç- 
birini sıkmamış, dahası, birçok yerlerde coşkulandırmış onları, onu seve seve ye- 
niden görebilirlermiş. O halde, daha ne istiyorlar? İlgiyle, beğeniyle seyrettikleri 
bir oyunun kurallara karşı olması olanaksızdır; bu konuda onları, kendilerine daha 
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şok güvenmeye çağırırım. Başlıca kural zevk vermek ve ilgi uyandırmakur. Öteki 
bütün kurallar bu ilk kurala varmak için ortaya konmuştur. Ama bütün bu kural 
ları ayrıntılarıyla anlatmak uzun sürer. kendilerine, bunlarla yorulmamalarını 
salık veririm. Daha önemli işleri vardır. Aristo poetiğinin (şiir sanatının) güçlük- 
leri üzerinde düşünme işini bize biraksınlar; ağlatmak ve yürek sızlatmak zevk- 
leriyle yetinsinler ve dinlediği bir şarkının kurallara uygun olmadığını öne süren 
Makedonya Kralı Phillippe'e, bir müzik sanatçısının söylediği sözü söylememe 
izin versinler: “Tanrı hiçbir zaman sizi, bunları benden daha iyi bilecek denli ka- 


ragünlü (bahtsız) etmesin?” 
JEAN RACINE 
(Bârenice'in önsözünden) 


RACINE 
PHEDRE'den 


ii. SAHNE 
PHEDRE, ENONE 


PHEDRE 


(Enone, burda duralım, ileri gitmeyelim. 
Pek halsizim. Ayakta durmaya yok mecalim. 
Gördüğüm şu güneşten kamaşıyor gözlerim 
Beni taşıyamıyor titriyen şu dizlerim. 
Heyhat! (Oturur) 


(ENONE 


Tanrılar, bari acıyın gözyaşına! 


PHEDRE 


Bu boş süsler, şu tüller ne kadar ağır bana! 
Hangi saygısız eldir bu düğümü bağlayan, 
Saçlarımı örerek tâ alnımda toplayan? 
Herşey beni üzüyor, bana zarar veriyor. 


GENONE 


Diteklerinde tezat nasil da beliriyor! 
Haksız niyetinizi unutarak kendiniz 
Demin süslenmenize zorlayan da sizdiniz; 
Eski kuvvetinizi hatırlayıp yine siz 
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Çıkıp güneşi görmek, görünmek istediniz. 
Tam ona kavuşunca, hazır tekrar uzlete, 
Aradığınız günden başladınız nefrete 


PHEDRE 


Güneş! Asil halikı yaslı bir ailenin, 

Annem kıvanç duyardı kızın olmakla senin, 
Ben seni utandıran bir acıya düşmüşüm. 
Son görüşüm bu seni, seni bu son görüşüm! 


(ENONE 


Nasıl? Hâlâ bu zalim temennide misiniz? 
Yaşamaktan bıkarak sizi her gün neşesiz 
Bir ölüm hazırlığı yapar mı göreceğim? 


PHEDRE 


Tanrılar! Neye şimdi bir ormanda değilim? 
Ne zaman asil bir toz bulutu arkasından 
Uçan bir arabayı göreceğim, ne zaman? 


GNONE 
Nasıl, Bayan? 


PHEDRE 


Akılsız! Nerdeyim? Neler dedim? 
İrademi gönlümü nereye sürükledim? 
Kaybettim düşüncemi, Tanrılar aldı benden, 
Eenone, kıizarıyorum, utanıyorum senden: 
Sana pek belli etti kederimi sözlerim 

İster istemez yaşla doluyor bak gözlerim. 


(NONE 


Ya! Utanmak lazımsa, büsbütün derdinizi 
artıran bir süküttan koruyun kendinizi, 
Her ilgimizden uzak, her söze alakasız, 
Böyle hayatınıza kıymak mı maksadınız? 
Hangi çılgınlık onu yarı yolunda tutan? 
Hangi büyülü zehir bu kaynağı kurutan? 
Gölgeler tam üç defa indi göklerden yere 
O andan beri uyku girmedi bu gözlere 
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Ve güneş üç keredir dağıttı geceleri 

Siz yiyip içmediniz tâ o zamandan beri. 
Nasıl kötü bir niyet hükmediyor bu akla? 
Kendinize kıymaya cesaret hangi hakla? 
Bizleri yaradana en büyük hakaret bu; 
Yeminin bağlandığı kocaya ihanet bu; 
Bu ihanetinizden bahtsız çocuklara da 
Pay düşer, ezilirler onlar kalıp arada... 
Aynı gün, düşünün, hem annelerini alsın, 
Hem de bir yabancının oğluna ümit salsın, 
Şu size, soyunuza en tabii bir düşman, 
Bir Amazon kadının kibirli oğlu olan 
Hippolyte'e... 


PHEDRE 
Tanrılar! 

GNONE 
Dokundu mu sözlerim? 

PHEDRE 


Bahtsız! Ağzından çikan, duydun mu, hangi isim? 


GENONE 


Evet! Hem hiddetiniz boş yere parlamadı. 
Neye titriyorsunuz işitince bu adı? 
Yaşayınız öyleyse... Vazifeyle canlanın! 
Yaşayın. Tanrinin ve bütün Yunanistan'ın 
En güzel soyuna bir İskitin oğlu artık. 
Hükmetmesin ezerek evladınızı, yazık! 
Her geçen an zarardır, sakın geç kalmayınız. 
Bitkin vücudunuzun gücünü toplayınız, 
Hayatın meşalesi tekrar yanabilirken 
Tutuşturun o alev hazır daha sönmeden! 


PHEDRE 


Onun suçlu ömrünü sürdürdüm fazla bü 


CGENONE 


Nasıl? Yüklü müsünüz bir vicdan azabıyla? 
Hangi suç sebep oldu, nedendir kederiniz? 
Hiçbir masum kanına gitmedi elleriniz, 


'TÜRK DİLİ 


PHEDRE 


Şükür Tanrılara ki suçlu değil etlerim. 
Kalbim de onlar gibi masum olsaydı, derim. 


GNONE 


Ya öyleyse, nasıl bir korkunç niyetiniz Var, 
Kalbiniz bu fikirden ürkmüş öyle bu kadar? 


PHEDRE 


Söylediklerim yeter. Çok söyletme beni hem. 
Böyle acı bir şeyi, ölürüm, söyleyemem. 


(ENONE 


Ölün, gidin, insafsız sırrınızı saklayın; 
Gözün! örtmeye başka bir el arayın! 
Ömrünüzün ışığı yetmese de yarına 
Önce ruhum inecek ölüler diyarına, 
Vakıa bin türlü yol ölüm yurdundan geçer 
Fakat haklı kederim en Iusasını seçer. 

Zalim sizi şefkatim ne zaman meyus etti? 
Düşünün kucağıma doğduğunuz saati. 
Sizin için terkettim ben yuvamı, yurdumu, 
Sadakatime karşı mükğfatınız bu mu? 


PHEDRE 

Ne umarsın sözünün bu kadar şiddetinden? 

Ben sükütu bozarsam titrersin dehşetinden! 
CENONE 

Tanrılar! Hangi söz var, hangi dert, hangi keder, 


Düşüp öldüğünüze şahit olmaktan beter? 


PHEDRE 
Bilsen de talihime hükmeden hangi 
Ölmemezlik edemem, üste suçlu öl 


(ENONE 


Sizin için döktüğüm gözyaşı hakkı için, 
Dizlerinize düştüm, söyleyin, neden, niçin? 
Bu öldüren şüpheden ruhumu temizleyin. 
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PHEDRE 

Madem istiyorsun, kalk. 
NONE 

Dinliyorum, söyleyin. 
PHEDRE 

Nereden başlamalı, ne söylemeli, Tanrım? 
(GENONE 

Beyhude korkuları birakın, yalvarırım. 
PHEDRE 


Ey Venus'un kini! Ey hiddetin meşum demi! 
Sevda hangi yollara saptırmıştı annemi! 


(ENONE 


Unutalım bu eski hatıraları, Bayan! 
Şimdi sonsuz bir süküt onu örten, saklayan! 


PHEDRE 


Ariane, ey kardeşim, hangi unulmaz derde 
Kurban oldun da öldün terkedildiğin yerde? 


NONE 


Ne diyorsunuz, Bayan, tahrik eden ne sizi 
Bugün kötülemeye bütün sülalenizi? 


PHEDRE 


Madem Venus istiyor, bu bahtsız sülaleden 
En son ben olacağım, en sefif ölüp giden. 


GNONE 
Yoksa âşık misiniz? 
PHEDRE 


Hem de çılgıncasına. 


CENONE 


Kime? 
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PHEDRE 


Duysan düşersin belki ölüm yasına, 
Kime mi öşığım ben?.. Titriyorum bu addan 
Aşığım... 


GENONE 
Kime? 


PHEDRE 


Mani, şu benim uzun zaman. 
Zulmettiğim oğlunu Amazon'un bilirsin.. 


GENONE 
Hippolyte mi, Tanrılar! 


PHEDRE 
Adını sen söyledin! 


(NONE 


Adil Tanrı! Donuyor kanım damarlarımda. 
Ne umut kırıklığı, ne bahtsız soymuş buda! 
Ey talihsiz yolculuk, aşkın bahtsız diyarı, 
Yanaşmaya layık mı korkulu kıyıları? 


PHEDRE 


Acım daha da eski. Henüz Ege'nin oğlu 
Thesee'yle sevlenince, gönlüm saadet dolu, 
Rahattım, hiçbir kaygı sıkmıyordu canimi; 
Atina bana o gün gösterdi düşmanımı, 

Onu gördüm, kızardım, sonra benzim sarardı; 
Çılgın ruhumda birden bir üzüntü kabardı; 
Artık ne görüyordum, ne de işitiyordum; 
Hem titriyordu, hem de yanıyordu vücudum. 
Böyle tattım Venus'un verdiği ıstırabı, 
Damarlarımda duydum o dinmeyen azabı. 
Adaklarla savmaya uğraştım bu acıyı: 

Ona bir mabet kurdum, bezedim bu yapıyı. 
Kurbanlarla çevrilip her saat orda kendim 
Kanlı yaralarından bir teselli bekledim. 
Fakat var mı ilacı böyle unulmaz derdin! 
Boş yere günlük yaktım içinde bu mabedin. 
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Ağzımla tanrıçanın adını çağırırken 

Taptığım Hippoliyte'ti; adaklarımla tüten 

Mihrapları içinde onu gördükçe her an 

Her şeyi ona sundum, adını anamadan! 

Ben ondan kaçıyordum, kaderin- cilvesi but 

Gözlerim buluyordu babasında oğlunu. 

En son kendime karşı isyana cüret ettim: 

Nefsimi zorlayarak ona eziyet ettim. 

Hain bir üvey anne tavrını takınarak 

Taptığım düşmanımdan istedim uzaklaşmak; 

Tükenmez çığlıklarım sürdürmek için onu 

Ayırdı. babasının kollarından oğlunu. 

Nefes almıştım GEnone; o gittiğinden beri 

Daha sakin geçirdim yaşadığım günleri. 

Kocama itaatli, gönlümde saklı derdim, 

Bu meşum izdiyacın yemişini. dererdim. 

Boş tedbir! Zalim kader karşıma çıktı yine: 

Kocam beni alıp da getirince Trözöne'e 

Yeniden gördüm kendi sürdürdüğüm düşmanı: 

Gönlümdeki yaranın birden boşandı kanı. 

Artık bir aşk değildi damarlarımda atan, 

Bütün Venus'tu şimdi ayına el uzatan, 

Cürmüme karşı haklı bir ürküntüyle doldum. 

Kin bağladım hayata, aşkıma düşman oldum. 

Ölmekle istiyordum şerefimi korumak 

Ve görmek bu karanlık aşkı kendimden uzak: 

Yumuşattı beni bak gözyaşların ve rica, 

Her şeyleri söyledim; amma: değilim pişman, 

- Yaklaşan ölümüme bari saygı göster de, 

Haksız itaplarını artırma perde perde, 

Beyhude emeklerin tazelemesin, bırak, 

Bu küllenen kıvılcım uçacak, dağılacak... 
Çeviren: Münir ARAL 


CORNEİLLE 
HORACE'dan 


IV. PERDE, V, SAHNE 


HORACE, CAMILLE, PROCULE 
(Procule elinde Curiace'ların kilicmı üç tutmaktadır) 


HORACE 


İşte kardeşim, işte iki kardeşimizin öcünü alan bilek, işte alnımızın kara ya- 
zısını değiştiren, bizi Alba'nın efendisi eden, tek başına; iki devletin bahtını belli 
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eden bilek; işte şu şeref alametlerini, zaferimin şahitlerini gör de gel, gel bu yen- 
me saadetine sen de borcunu öde, 
CAMİLLE 
Zaferinize sunacak gözyaşlarım var, başka hiçbir borcum yok. 


HORACE 
Roma, böyle zaferlerden sonra gözyaşı görmek istemiyor, talihsiz bir savaşta 


ölen kardeşlerimizin öcü alındı, hem akıttığım kanlarla öyle bir alındı ki, ağlama- 
ya füzum kalmadı: kaybın öcü alınınca, artık hiçbir şey kaybedilmemiş demektir. 


CAMİLLE 
Madem ki akıtılan kan onlara yetiyormuş, artık kardeşlerim için acılı görün- 
meyeceğim, madem ki onların öcünü aldınız, ölümlerini unutacağım; ama kim çi- 
kıp da benim sevgilimin öcünü alacak, bana bir anda onun kaybını kim unuttura- 
cak? 


HORACE 
Ne diyorsun, çıldırdın mı? 
CAMİLLE 


Ah benim sevgili Curiace'im! 


HORACE 


Alçak bir kardeşin ağzında bu ne dayanılmaz küstahlık! Yere serdiğim bir 
yurt düşmanının demek adını ağzına alıyor, sevgisini yüreğinde taşıyorsun! De- 
mek günahkâr aşkın öç almak diliyor! Dilin bunu söylüyor, kalbin de buna susa- 
mış! Hırsına bu kadar kapılma, arzularına hem vur bir az, bir daha böyle sızlan- 
malarla yüzümü kızartma benim; yüreğindeki bu alevleri artık sindirmelisin; on- 
ları ruhundan uzaklaştır, şimdi benim zafer anıtlarımı düşün: bundan sonra bütün 
düşüncen artk bu ofsun. 


CAMİLLE 


Öyle ise zalim, bana da kendi yüreğin gibi bir yürek ver; yahut, içimden ge- 


çenleri sana dosdoğru söyleyeyim mi, ya bana Curiace'imi geri ver ya da birak 
sevgim ateşini döksün: sevincim, acılarım, hepsi hepsi onun alınyazısına bağlıydı; 
sağken ona tapıyordum, şimdi de ölümüne ağlıyorum. 

Kalbini bıraktığın gibi bulacağını sanıyorsan aldanıyorsun; şimdi karşında 
sadece sevgisi çiğnenmiş bir kadın var, onu öldürdüğün için durmadan seni suç- 
landıran, çılgınlar gibi peşini bırakmayan bir kadın. Bana gözyaşını bile çok gören 
kana susamış kaplan! Sevgilimin ölümünde de neşe bulmamı istiyorsun, İstiyor» 
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sun ki zaferlerini göklere çıkarıp onu bir kere de ben öldüreyim! Dilerim senin 
hayatın da felaketlerle dolsun, öyle felaketlerle dolsun ki bana gıpta et; dilerim 
canavarlığının hiçbir şeye değişmediği bu şan, bu şeref gok geçmeder bir alçaklık- 
la lekelensin! 


HORACE 


Ey tanrım! Bu ne görülmemiş kudurganlık! Hakaretlerine ses çıkarmıyacağı- 
mı, kendi kanımı taşıyan bir insanın böyle öldürücü bir şerefsizliğe düşmesine 
dayanacağım: mı sanıyorsun? Sevin, sevin, hepimizin bahtını ağartan bu ölüme 
sevin de hiç olmazsa bir erkeğin hatırasını Roma'nın menfaatine doğuştan borçlu 
olduğun şeylere değişme, 


CAMİLLE 


Roma mı, bütün kinimin biricik hedefi Roma! Uğrunda sevgilimi kurban et- 
tiğin Roma! Kucağında doğup taptığın Roma! Seni kutladığı için nefret ettiğim 
Roma) Dilerim bütün komşuları el ele verip birleşsinler de daha pekleşmemiş 
temellerini kökünden devirsinler! Bütün İtalya yetmezse, ona karşı doğu batı ile 
bitleşsin, dünyanın dört bucağından kalkan uluslar birlik olup, onu mahvetmek 
için dağları, denizleri aşsınlar! Kendi duvarlarını kendi elleriyle üstüne devirsin, 
kendi elleriyle kendi bağrını deşsin! Gökyüzünün, şu dileklerimle tutuşan gaza- 
bi, üzerine bir ateş tufanı yağdırsın! Ah! Bu yıldırımın başına düştüğünü, evlerinin 
kül, senin zafer taçlarının da toz haline geldiğini, son Romalının son nefesini ver- 
diğini bir görsem, bütün bunlara ben sebep olsam, ben sebep olsam da hazdan ca- 
almı versem! 


HORACE 


(Elini kılıcına atar, kaçan kız kardeşini kovalayarak) 
Yeter, çok oldun artak; sabrımı taşırdın, aklımı yerine getirdin; git, git Curi- 
ace'na cehernemlerde yan! 
CAMİLLE 


(Kulisten, yaralanmış) 
Ah, alçak! 


HORACE 
(Sahnöye dönerek) 


İşte, Roma'nın düşmanlarına kim böyle ağlamaya yeltenirse hemen cezasını 
bulur! 
Çeviren: Lütfi AY 
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MOLİERE 
CİMRİ'den 
PERDE | 
SAHNE | 


VALERE, ELİSE 
VALERE 


Ne oluyor, Elise, güzelim? Nedir bu mahzun halin? Bana bu kadar umut ver- 
dikten sonra? Ben sevincimden uçarken sen sanki matem içindesin. Söyle, piş- 
man mı oldun beni sevindirdiğine? Bana verdiğin sözü zorla mı verdin? Olur 2, 
benim coşkunluğum seni istemeye istemeye sürüklemiş olabilir, 


ELİSE 


Hayır Valâre; senin için yaptığım hiçbir şeye pişman değilim. Öyle tatlı bir 
zor ki bana bunları yaptıran, istesem de elimde değil pişman olmak. Ama, doğru- 
sunu istersen, bu kadar mutluluk ürkütüyor beni, Seni sevmekte belki fazla ileri 
gittim diye korkuyorum. 


VALERE 


Beni sevindirmek korkunç bir şey mi? Nedir seni korkutan? Ne var? 


ELİSE 


Ah, neler var, bir bilsen! Babam küplere binecek. Evde herkes benden yüz 
çevirecek. Konu komşu adımı kötüye çıkaracak. Ama bütün bunlar bir yana, beni 
asıl korkutan ne, biliyor musun? Sen, senin kalbinin değişmesi. Siz erkekler bir 
tuhafsınız: İnsan sizi yüreğinin bütün açıklığıyla sevdi mi, sevgisini gösterdi mi, 
hemen soğuyuverirsiniz; hem de nasıl! Ölsek kılınız kıpırdamaz. 


VALERE 


Beni başkalarına benzetmeye nasıl dilin vâriyor? Bende istediğin kötülüğü 
gör, ama sana bağlılığıma toz kondurma. Şunu bil ki, benim sana sevgim, tükene- 
cek sevgilerden değil, Ben yaşadıkça yalnız sen olacaksın kalbimde, 


ELİSE 


Ah, Valâre, hep böyle derler. Bütün erkekler birdir konuşurken; zamanla 
anlaşılır her birinin ne olduğu... 
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VALERE 


Madem zamanla anlaşılır, bekle; ne yapacağımı gör de sonra yargıla sevgimi. 
İçinden geçen yersiz korkular yüzünden bütün suçları yükleme bana. Kuşkularını 
bir hançer gibi saplama yüreğime. Yalvarırım, bekle biraz canıma kıymadan önce; 
bekle de sevgimin gerçekliğine inandırayım seni; yüzlerce kanıt sereyim önüne. 


ELİSE 


Ne kolay, ne kolay inanıyor insan sevdiğine! Evet, Valöre, beni aldatmaya- 
cağına, yüreğinin buna varmayacağına inanıyorum, Beni gerçekten sevdiğine, beni 
bırakmayacağına inanıyorum. Bütün kuşkuları atıyorum içimden, Bir korku kalı- 
yor geriye: Ayıplama korkusu. 


VALERE 


Peki ama bu korkuya sebep ne? 


ELİSE 


Herkes seni benim gözlerimle görse, hiçbir tasam olmazdı. Ben seni bildiğim 
için, doğru buluyorum seninle her yaptığımı. İyi bir insan olman kalbimi haklı çı- 
kariyor kendime karşı. Üstelik sana hayatımı da borçluyum; Allah'ın gücüne gi- 
der sana nankörlük etmem. Bizi tanıştıran o korkunç kaza hiç gitmiyor gözümün 
önünden. Kendi canını hiç sakınmadan nasıl sulara atıldın beni kurtarmak için! 
Ne candan uğraştın benimle, sudan çıkardıktan sonra beni, O gün bugündür de 
bir an eksik olmadın yanımdan. Bunca zaman, bunca zorluklara inat, yılmak bil- 
medi sezgin. Ananı, babanı, yerini yurdunu aramaktan vazgeçip kaldın burada, 
Beni her gün görebilmek için kim olduğunu gizlemeye, babamın uşağı olmaya razı 
oldun. Bütün bunlar bir peri masalı geliyor bana. Daha ne arayabilirim sana bağ- 
lanmak için? Ama hiç sanmam ki başkaları bununla yetinsin, benim duydukları- 
mı duysun. 


VALERE 


Bütün bu söylediklerin içinde değer verebileceğin bir şey varsa o da sevgim 
dir, yalnız sevgim. Öteki kaygılarına gelince, baban elinden geleni yapıyor sana 
hak vermem için. Bir yandan aşırı cimriliği, bir yandan çocuklarına karşı sertliği, 
daha da olmayacak şeyler düşündürebilir insana. Babandan böyle konuştuğum için 
beni affet, Elise. Bu taraflarını kimsenin övemeyeceğini sen de bilirsin, Ama umut- 
larım boşa çıkmaz da anamı babamı bulacak olursam, onun gönlünü yapmak hiç 
de zor olmayacak bizim için. Her gün haber bekliyorum onlardan, gecikirse ken: 
dim gideceğim onları bulmaya. 
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ELİSE 


Aman, hiç ayrılma buradan, ne olur, Valöre. Babamı kazanmaya, gözüne gir- 
meye çalış, yeter. 

Bunun için neler yaptığımı görüyorsun. Hizmetine girebilmek için az mı şey- 
tanca yarandım ona? Takınmadığım surat, dökmediğim dil mi kaldi hoşuna git- 
mek için? Maymuna dönüyorum her gün, sevdireyim diye kendimi. Ama bir hayli 
ilerledim bu yolda. Bakıyorum da, insanları kazanmak için en iyi çare onların sev- 
diklerini sever görünmek, doğru dediklerine doğru demek, kusurlarını övmek, 
her yaptıklarını alkışlamak. Yaranacak mısın, aşırı gitmekten hiç korkma. Yalan 
söylediğin istediği kadar belli olsun, suratından aksın, en zeki insanlar bile kanı- 
veriyorlar dalkavukluğa. Pöhpöhü bastınız mı, en gülünç, en yüzsüzce söylenmiş 
sözleri bile yutuyorlar. Bu benim yaptığım işte, insan dürüstlüğünü yitiriyor biraz; 
ama insanlara muhtaç oldunuz mu, uymak zorundasınız onlara. Onları başka yol- 
dan kazanmıyorsa insan, kabahat pöhpöhleyende değil, pöhpöh İsteyende. 


ELİSE 


Peki, kardeşimi niçin kazanmak istemiyorsun? Ya hizmetçi kız bizi ele vere- 
cek olursa? 


VALERE 


İkisini birden kazanmaya imkân yok. Baba ile oğulun kafaları o kadar ayrı ki, 
ya birinin adamı olacaksın, ya ötekinin. Ama sen bir yandan kardeşinin üstüne 
düş; aranızdaki dostluğu artır ki bizden yana olsun gereğinde. İşte, geliyor. Ben 
kaçıyorum. Bu firsatı kaçırma. Konuş onunla. Ama, bak, ne kadar açılmak yerinde 
olursa o kadar açıl, fazla değil. 


ELİSE 


Bilmem hiç açılabilecek miyim ona, 
Çeviren: Sabahattin EYUBOĞLU 
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LA FONTAİNE 


KIRLANGIÇ VE 

KÜÇÜK KUŞLAR 

Bir kırlangıç dünyayı geze dolaşa 

Çok şeyler öğrenmiş. 

Atalarımız ne demiş: 

“Bir şeyler kalır çok görenin kafasında.” 
Bizim kırlangıç önceden bilirmiş 
Büyük küçük bütün firtinaları, 
Gemiciler ondan alırmış haberi. 

Bir gün, bir yerde, kırlangıç bakmış, 
Tarlasına, sıram sıram 

Kenevir tohumu ekiyor köylünün biri. 
Kırlangıç çağırmış küçük kuşları, 

— Bakın, demiş, sizin kuyunuzu kazıyor bu adam. 
Bana göre hava hoş, çeker giderim burdan, 
Ama korkarım sizin haliniz duman. 

Şu elin savurduğu tohumlar yok mu, 
Başınıza örülen birer çoraptır sizin, 
Her attığı tohum bininizin öksesi, 
Benden size söylemesi, 

Günü gelip kenevir sicim oldu mu 
Seyreyleyin size kurulacak dolapları, 
Ya ölüm, ya zindan gayrı sizlere: 
Kiminize kafes, Kiminize tencere. 
Onun için, gelin, dinleyin beni, 

Yiyin şu tohumların hepsini. 

Yaz günü kırlangıcı kim dinler, 

Küçük kuşlar diledikleri yemi yemişler. 
Kenevir başlamış büyümeye yeşil yeşil, 
Kırlangıç bir kez daha uyarmak istemiş 
Dünyadan habersiz küçük kuşları: 
Koparın, demiş bir bir koparın 

Bu kötü tohumdan çıkan yapracıkları. 
Onlar büyüdü mü kendinizi yok bilin. 
Kuşlar kırlangıca kızmış, 

—- Aman ne şom ağızlısın, demişler, 
Hem sonra kaç bin kuş ister 

Bütün o filizleri yolmak için? 

Kenevir büyüdükçe büyümüş, 
Kırlangıç, kuşları bir kez daha uyarmış: 
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— Bakın, demiş, işler kötü, 

Kötü tohum yurdunuzda aldı yürüdü. 
Bugüne dek inanmadınız bana, peki, 
Ama bir gün baktınız ki insanoğlu, 
Buğdayları büyüye dursun tarlada, 
Vakit bulmuş kuş avlamaya şurda burda, 
Kurmuş ağlarını dağda bayırda, 

Siz küçük kuşları avlamak için. 

Ya hiç çıkmayın yuvanızdan, 

Ya da göç edin başka bir yere: 

Ördek, turna ne yapıyorsa 

Siz de onlar gibi yapın. 

Ama siz küçüksünüz, doğru, 
Geçemezsiniz bizim gibi çölleri, denizleri. 
Size göre iş değil yeni dünyalar aramak, 
Yapabileceğiniz tek şey bence 

Duvar deliklerine saklanmak olacak. 
Kuşcağızlar yorulmuş kırlangıcı dinlemekten, 
Başlamışlar cıvıl cw ötüşüp durmaya. 
Tıpkı Troyalılar gibi, zavallı Kassandra 
Başlarına geleceği haber verirken. 
Onlara olan bizimkilere de olmuş, 

Nice kafesler kuşlarla dolmuş. 

Hep böyle kendi bildiğimizi okuruz yalnız 
Bela başımıza gelmedikçe inanmayız. 


TİLKİYLE LEYLEK 


Tilki hocanın iyiliği tutmuş bir gün, 

Hacı leyleği yemeğe buyur etmiş. 

-—— Ama, demiş tilki; bizde misafir 
Umduğunu değil, bulduğunu yer. 
Meğer tilkinin cimrisi hepsinden betermiş: 
Bir çorba çıkarmış topu topu, 

Oda sulu mu sulu. 

Hem nerde getirse beğenirsiniz? Tabakta! 
Leylek gagasıyla uğraşadursun, 

Tilki bitirmiş hepsini bir solukta, 

Leylek kızmış, ama çekmiş sineye. 

Bir zaman sonra 

O da tilkiyi buyur etmiş yemeğe. 
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— Hay hay, demiş tilki; nasıl gelmem? 
Ben dostlara naz etmesini sevmem. 
Tam saatinde gelmiş, 
Leyleğe türlü diller dökmüş. 
Şu güzel, bu güzel, 
Hele yemeğin kokusu, 
Gel iştahım, gel! 
Gerçi tilkilerin iştahı 
Pek nazlı değilmiş ama, 
Ec kokusu başka şeymiş: 
— Kuşbaşı galiba, demiş; 
Bayılırmış etin böylesine, 
Hele kıvamında pişmişine. 
Derken yemek sofraya gelmiş, 
Gelmiş ama, nasi? 
Kokusunu al, eti ara da bul! 
Dar boğazlı, upuzun bir çömlek içinde, 
Tam leyleğin gagasına göre. 
Tilki burnunu burgu etse nafile. 
Kismış kuyruğu, evine dönmüş. 
Aç kaldığına mı yansın, 
Bir kuşa rezil olduğuna mı? 
El âlemi aldatanlar, 
Bu masal size: 
Bir gün sizi de sokarlar 
Kurduğunuz kafese. 
Çeviren: Sabahattin EYUBOĞLU 


Mme de LA FAYETTE 


PRENSES DE CLEVES'den 


O sıralarda sarayda herkesin gözünü alan bir güzel peyda olur; güzeller gör- 
meye pek alışık olunan bir yerde hayranlık uyandırdığına bakılırsa, güzellikte ku- 
sursuz olmalıydı. Vidam de Chartres ile bir soydan ve Fransa'da en zengin miras- 
çılardan bir bayandı. Babası genç yaşta ölmüş, onu annesi madam de Chartres'in 
idaresine bırakmıştı; bu hatunun malı mülkü boldu ve pek büyük fazilet ve me- 
ziyetleri vardı. Kocasını kaybettikten sonra seneler geçmiş, saraya dönmemişti. 
Bu ayrılığı sırasında kızının terbiyesine emek verir, ama yalnız kızının zekâ ve 
güzelliğinin gelişmesine gayret etmez, ona fazilet aşılamayı ve fazileti sevdirmeyi 
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de düşünür, Annelerin çoğu, genç kızların yanında lafını etmemekle onları aşk 
maceralarından uzak tutabileceklerini sanırlar. Madam de Chartres zıt fikirde idi: 
kızına sik sık sevdadan laf açardı; tehlikelerine daha kolayca inardırabilmek için 
hoş taraflarını gösterirdi; erkeklerin pek aşırı açıkyürekli olmadıklarını bildirir, 
yalan düzenlerini, vefasızlıklarını, alakaların sebep olduğu aile felaketlerini anla- 
zırdı; öbür taraftan da namuslu bir kadının ne sakin bir ömür sürdüğünü, güzel 
ve soylu bir bayanın fazileti sayesinde ne üstün ve ünlü göründüğünü belirtirdi. 
Ama, aynı zamanda fazileti korumanın ne güç olduğunu da gösterirdi; bu, ancak 
duygularına kapılmamak ve kadın saadetini sağlayabilecek tek şeye, yani, eşini se- 
vip onun tarafından sevilmeye büyük bir özenle bağlı kalmakla mümkündü. 

O mirasçı kız, o zaman Fransa'da evlenme çağında bulunan en zengin kızdı; 
henüz yaşı küçükse de, evlenme teklifleri olmuştu. Şan ve şerefe ziyadesiyle düş- 
kün olan madam de Chartes hemen kimseyi kızına layık görmüyordu; kızı on 
altısına basınca onu saraya götürmeyi düşündü. Oraya vardığında, Vidam tarafın- 
dan karşılandı; matmazel de Chartres'ın aşırı güzelliği ötekini hayrete düşürdü 
ve bunda haklıydı. Teninin beyazlığı, sarı saçları, kıza kimsede görülmeyen bir 
aydınlık veriyordu; yüzünün bütün çizgileri düzgündü, kendi de yüzü de zarif ve 
büyülü idi, 

Geldiğinin ertesi günü, mücevherlerini eşit etmek için bu ticzretle dünya öl- 
güsünde uğraşan bir İtalyanın evine gitti Bu adam Floransa'dan Kraliçe ile beraber 
gelmişti ve ettiği alışverişle öyle zengin olmuştu ki evi bir tüccar evine değil bir 
timar sahibinin konağına benziyordu. Matmazel de Chartres orada iken Prens 
de Cliöves de gelir. Güzelliğine o kadar hayran olur ki şaşkınlığını gizleyemez. 
Sebep olduğu hayreti görünce o bayan da istemeyerek kızarır. Bununla beraber 
kendini toparlar ve bu görünürde birinin hareketlerine nezaket icabı edilmesi 
gereken dikkatten öteye gitmez. Mösyö de Clöves ona hayranlıkla bakıyor ve ta- 
nımadığı bu güzelin kim olduğunu kestiremiyordu. Haline ve maiyetindekilere 
bakıp yüksek mevkii olduğunu anlıyordu. Gençliği, genç kız olduğuna ihtimal 
verdirmekte ise de yanında annesinin bulunmayışından ve onu tanımayan İtalyanın 
“madam” diye hitap edişinden bu konuda ne düşüneceğini bilmiyor, bir teviye 
ona bakıp duruyordu. Güzelliklerinin tesirini çoğu memnunlukla gören genç ba- 
yanların aksine olarak bakışlarının bu genç bayanı sıktığına dikkat etti; hatta, 
öyle geldi ki onun oradan ayrılmakta sabırsızlık göstermesine kendisi sebep olu- 
yordu; sahiden de genç bayan acele çıkıp gitti. Mösyö de Clâves onu gözden kay- 
betmişti ama kim olduğunu öğrenmek ümidi ile avunuyordu; ancak bayanın kim 
olduğunun bilinmediğini öğrenince şaşırdı, Güzelliği ve hareketlerinde sezdiği 
alçak gönüllülük öyle tesir etti ki ta o zamandan pek büyük bir sevgi ve saygı duy- 
muş olduğu söylenebilir. Akşam, Kralın kız kardeşi Madam'ı ziyaret etti. 

Bu prenses, kardeşi Kralın kendisine gösterdiği itibardan ötürü çok riayet 
görüyordu; itibarı o kadar büyüktü ki barış imzalanırken, kız kardeşinin Savole 
Dukası ile evlenmesini sağlamak için Kral Pidmont'u geri vermeyerazı oldu. Pren- 
ses evlenmeyi her vakit istemişti, yalnız ancak bir hükümdar ile; bu sebepten 
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o zamanlar Vendöme Dukası olan Navarre Kralına varmayı kabul etmemişti; zaten 
öteden beri mösyö de Savole'yı özlerdi; onu Nice'te Kral |. François ile Papa 
IM, Paul'ün görüşmelerinde görmüş ve o vakitten beri ona muhabbet bağla- 
mıştı, Çok zarif, iyiyi ve güzeli ayırt etmekte pek becerikli olduğundan edep ve 
şeref sahibi kimseleri hep kendine çekerdi ve bazı saatlerde bütün saray yanında 
toplanırdı. 

Her vakitki gibi, mösyö de Clöves oraya gitti; zihni matmazel de Chartres'nın 
zarafet ve güzelliğiyle o kadar dolu idi ki başka şeyden bahsetmek elinden gelmi- 
yordu; görüp de tanımadığı o bayanı övmekten usanmadı. Madam, ona tasvir et- 
tiği bayana benzer biri olmadığını, olsa herkesçe de tanınacağını söyledi. Maiyetin- 
deki hatunlardan ve madam de Chartres'in da ahbabı olan madam de Damepierre 
bu konuşmayı işitince prensese yaklaşarak mösyö de Clöves'in herhalde matma- 
zel de Chartres'ı görmüş olacağını fıslar. Madam, mösyö de Clöves'e dönerek, 
ertesi gün ziyaretine gelirse bu kadar tesiri altında kalmış olduğu güzeli kendisine 
gösterebileceğini söyler, Sahiden de ertesi gün matmazel de Chartres göründü; 
kraliçeler onu akla gelir her türlü hoşnutlukla kabul ettiler ve herkes de 
hayranlık gösterdi ki etrafinda övümser sözlerden başka bir şey işitmedi. Bu övücü 
lakırdıları o kadar asil bir alçak gönüllülükle kabul ediyordu ki sanki onları işit- 
memiş, hiç değilse alınmamış görünüyordu. Sonra kralın kız kardeşi Madam'ın 
yanına gitti. Prenses, güzelliğini övdü, mösyö de Clöves'in duymuş olduğu hay- 
ranlığı anlattı. Biraz sonra da o içeri girdi. 

— Geliniz, dedi, prenses ona; bakın sözümü tutmuyor muyum? Size matma- 
zel de Chartres'ı tanıtmakla o aradığınız güzeli göstermiş olmadım mı? Duymuş 
olduğunuz hayranlığı kendisine bildirdim; hiç değilse bana teşekkür ediniz. 

Mösyö de Clöves, çok sevimli bulmuş olduğu o bayanın güzelliğiyle boy ölçü- 
şecek bir soydan olmasına pek sevindi; ona yaklaştı, ilk hayranlık gösterenin ken- 
disi olduğunu, daha tanımadan saygı ve takdir duymuş olduğunu hatırlamasını 
rica etti, 

Şövalye de Guise ve mösyö de Clöves ahbaptılar; Madam'ın yanından birlik- 
te çıkarlar. İlk önce laflarını esirgemeden matmazel de Chartres'ı överler. Ama 
sonra, fazla övdüklerinin farkına vararak biri de öteki de düşündüklerini söyle- 
mez olurlar; ancak ertesi günler nerde birbirlerine rastladılarsa ondan bahsetmek 
zorunda kalırlar. Bu yeni güzel, uzun zaman bütün konuşmalara konu olur. Kra- 
liçe kendisine büyük iltifatlarda bulunur ve olağanüstü bir itibar gösterir; Veli- 
ahe Kraliçe, madam de Chartres'dan kızını sık sık yanına getirmesini rica eder ve 
onu gözdesi bilir. Kralın kızları bütün eğlencelere katılması için onu aratırlar. U- 
zun lafın kısası, bütün saray onu sever, ona hayranlık gösterir, madam de Valen- 
tinois'dan maada. O güzelden kuşkulandığı için değil; Kraldan yana kaygılanacak 
bir şey olmadığını çok eski bir denemeyle bilirdi; yalnız, kızlarından biriyle ev- 
İendirerek kendine bağlamak isteyip de Kraliçeye bağlandığını gördüğü madam de 
Chartres'a öyle kini vardı ki onun adın: taşıyan ve ondan çok dostluk gören bi- 
rine iyi gözle bakmazdı da ondan... 
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Prens de Ciğves, matmazel de Chartres'a çılgıncasına tutuldu ve onu almayı 
canigönülden diledi; korkusu şuydu: kızın ailesinin büyük evladı olmayan birine 
vermek madam de Chartres'in gücüne gidebilirdi. Bununla beraber kendisi çok 
yüksek bir soydandı; ağabeyi Kont d'Eu kral ailesine çok yakın bir bayanla evlen- 
mişti; öyle ki korkusu gerçek sebeplerden ziyade aşkın verdiği çekingenlikten 
ileri geliyordu. Soyu, meziyetleri ve gözde olmanın ailesine verdiği şereften ötürü 
en tehlikeli Şövalye de Guise olmak üzere mösyö de Clöves'in bir çok rakipleri 
vardı, Şövalye de Guise ilk gördüğü günden matmazel de Chartres'a gönü! vermiş- 
ti; mösyö de Clöves'in sevdasının da farkına varmıştı, nitekim o da rakibini bil- 
miyor değildi. Her ne kadar dostlarsa da, aynt şeyi özlemenin sebep olduğu uzak- 
Taşma yüzünden bu konu etrafında başbaşa görüşemediler, maksatlarını aydınlat- 
maya güçleri yetmeden araları açıldı. Matmazel de Chartres'ı ilk görmüş olmakla 
başına gelenleri mösyö de Clöves uğur saydı; bu ona rakiplerine karşı bir üstün- 
lük verir gibiydi; ama babası Nevers dukasından yana büyük engeller gözlüyor- 
du. Duka, düşeş de Valentinois'ya çok bağlıydı; o ise Vidam'a düşmandı. Bu kadarı 
Nevers Dukası için yeterdi; oğlu, Vidam'ın yeğenini almayı aklına bile getirme- 
meliydi, o buna razı olamazdı. 

Çeviren: Yusuf TAVAT 


LA BRUYERE 
KARAKTERLER'den 


Giton'un teze bir cildi, dolgun bir yi taşkın yanakları vardır; bakışları sabit 
ve korkusuzdur, omuzları arkaya gerilmiş, göğsü kalkan gibi kabarıküur; kendine gü- 
venli ve kararlı bir yürüyüşü vardır. Güvenle konuşur, kendisiyle konuşan kimseye söy- 
lediklerini tekrarlatır, hem pek öyle önemsemez bunları. Mendilini çarşaf gibi açıp 
hürrr diye sümkürür; durduğu yerden metrelerce uzağa tükürük atar, hapşuuu diye yük- 
sek sesle hapşırır. Gündüz uyur, gece uyur, hem de kütük gibi; başkalarının yanında 
horlar. Sofrada olsun, yürürken olsun herkesten çok yer kaplar. Dengi olan kimseler- 
Je dolaşırken hep ortada yürür; o durdu mu herkes durur, o yürüdü mü herkes yürür; 
her şey ona göre düzenlenir. Konuşanların sözünü keser, düzeltir, oysa kimse sözünü 
kesemez onun, canı ne kadar isterse o kadar konuşur o, herkes de kendisini dinler. 
Herkes onunla aynı kanıdadır hep ve ne cevher yumurtlarsa inanır. Oturacak olsa, ba- 
karsınız, bir koltuğa gömülür, ayak ayak üstüne atar, kimseyi görmesin diye şapka- 
sını gözünün üstüne yıkar ya da biraz sonra, pervasızlık ve güvenle alnını açmak için 
onu geriye iter. Neşeli, bol kahkahalı, sabırsız, kendini beğenmiştir; çabuk kızar, i- 
nançsızın biridir; sakınımlı, ağzı sıkıdır, günün sorunları üzerinde çok şey biliyormuş 
da söylemek istemiyormuş gibi bir tavır takınır; kendini pek yetenekli pek akıllı bir 
şey sanır. Zengindir çünkü o. 
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FPhedon'un çukura kaçmış gözleri, benek benek kızarık ve sivilceli bir cildi, cılız 
bir bedeni, zoyıf bir yüzü vardır; az uyur, üstelik uykusu da çok hafiftir; hep kendin- 
de değilmiş gibidir, kafası hep bir şeylere takılmıştır; zeki olduğu halde, şaşkın ve 
alık görünür nedense hep: bildiği şeyleri söylemek, yabancısı olmadığı konuları anlat- 
mak aklından geçmez pek, tutup da anlatmaya girişse yüzüne gözüne bulaştırır bu 
kez de; konuştuğu kimselere ağırlık verdiğini sanır, onun için çok kısa ve yanını yö- 
resini kollayarak sakınımlı konuşur; kendisini ciddiyetle dinleyen olmaz, sözleri kim- 
seyi coşturup güldürmez. Oysa kendisi başkalarının söylediklerine hep alkış tutar, hep 
gülümser, onların düşüncesine katılır, kendilerine hak verir hep; onlara en ufak bir 
hizmette bulunabilmek için koşar, uçar, kendini paralar. Hatır gönül soyar, herkesi 
pohpohlayıp durur, saygılı davranmaya büyük bir özen gösterir; kendi işlerini bir o 
bilir bir Allah, bu konuda yalan söylediği de olur; boş inançları vardır, koygılı, kurun- 
tulu ve sıkıfgandır. Usulca ve sakınarak yürür, bastığı yeri incitmekten çekinir sanki; 
yürürken hep yere bakar, yanından geçenlere gözünü kaldırıp bakmaya yürek bula- 
maz. Konuşmak için toplanıp halka olanlar arasinda yer alamaz hiç; konuşan kişi- 
nin arkasına gizlenir söylenenleri kaçamak dinler, kendisine bakıldığını görünce he- 
men çekiliverir. Hiçbir toplulukta bir yer tutmaz, kendine bir yer edinmez. Boynunu 
içeri çeker, kimse tarafından görülmemek için şapkasını gözünün üstüne indirir; pal 
tosuna bürünüp iki büklüm olur. Şöyle kimseye görünmeden rahatça sıvışıp geçeceği 
hiçbir sokak, hiçbir geçit yoktur, hepsi kalabalık, hepsi tıkalıdır onun için. Buyur otur 
diyecek olsalar sandalyenin bir kıyıcığına ilişiverir; konuşurken pek hafif çıkar sesi, 
sözcükleri ağzının içinde yuvarlar: bununla birlikte toplumsal konularda biraz açı- 
lır, günün gidişinden hoşnut değildir, bakanlar ve bakanlıklar üzerinde az çok bir bil- 
gisi vardır. Ancak sorulanlar yanıtlamak için açar ağzını; öksürür, şapkasını siper 
ederek sümkürür; öyle yakına tükürür ki nerdeyse üzerine gelecek olur tükrüğü; hap- 
şırmak için yalnız başına kalmasını bekler, ama elinde olmadan hapşıracağı tutsa 
ötekilere sezdirmeden yapar bunu. Selam ve iltifat yönünden kimseye hiç yük olmaz. 


Yoksuldur çünkü o. 
& 


Bay Champagne, midesini şişiren ve saatlerce sürmüş bir akşam yemeğinden çık- 
tıktan sonra, bir Avenay ya da Silley şarabının o tatlı esrikliği içinde, kendisine sunu- 
lan, ama çaresi bulunmadığında bütün bir kentin ekmeğine mal olacak bir kararna- 
meyi imzalar. Hoş görmek gerek: sindirimin daha ilk saatinde, başka yerlerde açlık- 
tan ölebilecek kimselerin bulunabileceğini nasıl düşünebilir insan? 

# 

Yürekler acısı sefaletler vardır yeryüzünde; öyleleri var ki ağızlarına koyacak 
lokmadan bile yoksundurlar; kış gelecek diye ödleri patlar, yaşamaktan korkar, çeki- 
nirler. Öbür yanda, turfanda meyvalar yiyenler vardır; ince zevklerini doyurmak için 
toprağı, mevsimleri zorlarlar bunlar; işte şurda basit burjuvalar, sırf varlıklı olduk- 
ları için, yüz ailenin rızkını bir oturuşta yemek küstahlığını gösterdiler. Bu denli bü- 
yük ayrılıklar karşısında gel de dayan: Bana bağlı olsa, ne çok mutlu olmak isterim 
ben ne çok mutsuz, orta halli bir yaşam sürer giderim. 
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Birtakım kimselerin o büyük zenginliklerine pek öyle imrenmeyelim. Onlar, bize 
hiç de uygun gelmeyecek ağır bedeller ödeyerek elde etmişlerdir bunları: Dinlenme- 
lerinden, sağlıklarından, şeref ve vicdanlarından olmuşlardır bu yalda; çok pahali bir 
şey bu; böylesi bir alışverişte kazanılacak hiçbir şey yok kişioğlu için. 

“ 


Kişioğullarının içinde bulundukları birbirine zıt ik! durumu, demem şu, kibarlar- 
la halki birbiriyle karşılaştırdığımda, halk bana, yaşam için gerekli en aza sahip ol- 
maktan hoşnut kibarlarsa, gereğinden çok şeylere sahip olduklarından, yoksul, za- 
vallı ve kaygılı görünmektedir. Halk adamının elinden hiçbir kötülük gelmez, ki- 
barın elinden ise hiçbir iyilik! Üstelik en büyük kötülükleri her zaman yapa- 
bilecek durumdadır o. Ne ki iyi, ne ki yararlı onler içinde yoğrulur, uğraşıp durur 
biri; öbürü ise bunlara, zararlı, bozucu şeyleri katar yalnızca. Halkta, açık- 
yüreklilikle kaba sabalık bütün arılığıyla gösterir kendini, öbüründe ise, kibarlık 
örtüsü altında bir ahlaksızlık ve hinoğluhinlik mayası yatar. Halk incelik düşüncesin- 
den, kibarlar ise incelik ruhundan yoksundur. Halkın iyi bir temeli, bir iç yapısı var 
ama hiç gösterişi yoktur; öbürlerininse yalnız gösterişi, yalnız basit bir cilası vardır. 
Seç deseler, tek dakika düşünmem, halktan olmayı seçerim. 

: 


Kişioğlunu kendinden küçükler karşısında kasılıp böbürlenmeye, kendinden üs- 
tünler karşısında da alçakça yaltaklanmaya götüren şey aynı gururdan gelir, Kişisel 
değer ve erdeme değil de, zenginlik, mevki, itibar ve gereksiz boş bilgilere dayanma 
hatasının özelliğidir ki bizi, şu aşağılık dünya malına bizden az sahip olanları hor gör- 
meye, bizden azıcık çok sahip olanları da baş tacı etmeye götürür. 

* 

Büyüklerin, başkalarına üstünlükleri, bir noktada sonsuzdur: bal sofraları, zen- 
gin döşeme takımları, köpekleri, atları, maymunları, dalkavukları, soytarıları kendi- 
lerinin olsun, hiçbirinde gözüm yok; onlarda imrendiğim tek şey, kafa ve yürekçe ken- 
dilerine denk ve çok kez üstün kimseleri hizmetlerinde bulundurabilme mutluluğudur. 


Çeviren: Tahsin SARAÇ 


Coşumculuk 
(Romantizm) 


Fransız Coşumculuğu 
TAHSİN YÜCEL | 


Balzac'ın ilginç kişilerinden Etienne 
Lousteau: “Kralcı yazarlar coşumcudur, 
erkinci (liberal) yazarlar da klasik”, 
der. Coşumculuğun (romantizmin) her 
türlü kalıplaşmaya karşı bir başkaldırı 
olarak tanımlandığı düşünülürse, hele 
bir Hugo'nun, bir Lamartine'in, bir 
George Sand'ın siyasal konumları anım- 
sanırsa, bu sözler İnsanlık Güldürüsü'nün 
şakacı kişisinin yeni bir aldatmacası ola- 
rak nitelenebilir. Bununla birlikte, söy- 
lendiği dönemde, yani 1820 dolaylarında, 
Yüzde yüz gerçeği yansıtır Lousteau'nun 
kesinlemesi. Bu dönemde sözcüğün tam 
anlamıyla bir yazın okulundan söz etmek 
zor olsa bile, ilerde coşumcu adını alacak 
olan başlıca yazar ve ozanlar: Hugo, 
Lamartine, Vigny, Nodier, Soumet, 
Deschamps, vb. siyasal tutumlarını çok- 
tan belirlemişlerdir; kralcı ve katoliktir 
hepsi de. 1820 yılında kurdukları ilk yazın 
dergisinin adı bile anlamlıdır bu bakım- 
dan: Le Conservateur littöraire. Chateâu- 
briand'ın yönettiği Le Conservateur gaze- . 
tesinin adından esinlenen bu ad, yalnızca 
yazın adamı Chateaubriand'a değil, aşırı 
kralcı Chateaubriand'a duyulan hayran- 
liğin da açık bir belirtisidir. Erkinciler 
de ilk önceliği siyasal tutuma verir gö- 
rünürler: o dönemde hiçbir yanın ada- 
mi olmayan Lamartine'in Mâditatlons po- 
Gtigues'i karşısında ilgisiz kalmaları, kral- 
cılar bu yapıtı göklere çıkardıkları içindir. 
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Ne var ki, bu uzlaşmaz tutumlarda oldukça şaşırtıcı bir değişim başlar çok 
geçmeden; başlangıçta her şey Lousteau'yu doğrularken, altı, yedi yıl gibi kısa 
bir süre içinde her şey tersine döner; Sainte-Beuve, Stendhal, Mârim&e gibi er- 
kinci yazarlar yavaş yavaş kralcılara yaklaşırlar, kralcılığı, kuralcılığı, gelenekşiliği 
kimselere bırakmayan Hugo da 1827 yılında birdenbire eski karşıtları arasında 
yer alır. Hugo ile Sainte-Beuve arasında gelişen dostluk, bu karşılıklı değişimin 
başlıca nedenleri arasında sayılır genellikle. Ama sonu pek de parlak olmayan bir 
dostluğun sıcaklığında kolayca eriyivermesi bile, söz konusu karşıtlığın derin ne- 
denlerden kaynaklanmadığını gösterir. Kaynaklanmamıştır da gerçekten. Üstelik, 
biraz yakından bakılınca, bu dönemin genç sanatçılarını birbirlerine yaklaştıran 
nedenlerin çok. daha fazla, çok daha köklü oldukları görülür, Bir kez, ilkin kral- 
cıların benimser göründükleri yazinsal ilkeler dar bir sanatçi çevresinin tekelin- 
de kalamayacak kadar yaygındır. Bir yazın akımı olarak coşumculuğun başarısı 
1830 yılında, Hugo'nun Hernani'sinin başarısıyla kesinleşirse de kökenleri en azin- 
dan Jean-Jacgues Rousseau'ya kadar uzanır. Rousseau, Bernardin de Saint-Pierre, 
bir ölçüde de Diderot, hep usun üstünlüğünü, hep öl ü savunmuş klasik 
yazarların tersine, en büyük değeri duygu ve duyuya vermişler, ölçülülük yerine 
coşkuyu seçmişlerdir. Daha sonra, Chateaubriand ile Mme de Sasi, XIX. yüzyı- 
lın ilk yıllarında yayımlamaya başladıkları değişik yapıtlarda, bir yandan derin- 
leştirir, bir yandan da çeşitlendirirler bu eğilimleri. Özellikle Mme de Stağl yeni 
yazın anlayışının en kusursuz kuramcısı olarak belirir. 

Ünlü yazar; kuramını oluştururken, XVII, yüzyıl Fransız yazarlarının durma- 
dan yineledikleri bir görüşten yola çıkar: toplum yaşamını iklim, siyasal kurum- 
far, din ve yasalar koşullandırır, kitlelerin düşünce yapısı da toplum yaşamıyla ko- 
şullanır. Bu nedenle, başlıca iki yazın gelişmiştir Avrupa'da: birincisi, içinde doğ- 
duğu güney iklimiyle yakından bağıntılı olan ve öncelikle yalınlığı, arılığı ve açık- 
lığıyla belirlenen klasik yazın; ikincisi, kuzey ülkelerinde gelişen ve düşe, coşku- 
ya, bulanık düşüncelere verdiği önemle belirlenen coşumcu yazın. Zaman etkeni 
pek de önemli değildir bu konuda; klasik yapıtlar çağdaşların ürünü bile olsalar 
eski kaynaklara bağlanırlar; buna karşılık, Ortaçağda yazılmış kimi yapıtlar coşum- 
cu olarak nitelenebilir. Ama toplumsal koşullar değiştiği zaman yazının da değiş- 
mesi doğaldır. Büyük Devrim Fransız toplumunu derinden derine değiştirdiğine 
göre, bu topluma yeni bir yazın sunmak kaçınılmaz olmuştur. Geçirilen büyük 
değişimler sonucu, çağdaş insan coşkulu ve hüzünlü bir niteliğe,bürünmüş, acılı 
bir yetersizlik ve eksiklik duygusu içinde kıvranır olmuştur. Öncelikle usumuza 
seslenen klasik yazın böyle bir insanın yönelimlerini dile getiremez, olsa olsa Ku- 
zey Yazını başarabilir bunu. Öyleyse Kuzey yazınlarını yakından tanımak, onlar- 
dan esinlenmek gerekir. Bunlardan İngiliz yazını XVII. yüzyılın ilk yarısından beri 
oldukça yakından bilinmektedir. Mme de Staöl Alman yazınını da incelemeyi Ö- 
gütler, çünkü doğa sevgisinin, felsefel düşüncenin en güzel örneklerini bu yazın 
sunar ona göre, 
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Mme de Stağl'in bu düşünceleri geliştirdiği De la Littârature cönsidörde dans 
ses rapports avec İes institutlons sociales (1800) ve De PAllemagne (1810) adlı yapıtla- 
rının geniş bir ilgi gördüğü, gösterdiği yolların da coşkuyla izlendiği bilinir. Sha- 
kespeare'in, Schiller'in, Walter Scott'ın, Goethe'nin, Byron'in yapıtları benzersiz 
bir hayranlık ve coşkunluk uyandırır Fransa'da; olağandışı olaylara ağırlık. veren 
yabancı roman ve oyunların etkisiyle “deha” ile “çılgınlık” arasında koşutluk ku- 
ranlar bile çıkar. Nodier, Vigny, Nerval gibi sanatçıların da yazıları ve çevirileriy- 
le bu akım: destekledikleri görülür. 

Chateaubriand da bir başka noktadan: dinden yola çıkarak benzer sonuçla- 
ra varır: Gönle du christianisme'de (1802), sanat yapıtında bizi etkileyen şeyin doğ- 
rudan doğruya doğa değil, sanatın insanlaştırarak tinimize ve yüreğimize yakın 
kıldığı bir doğa olduğunu, bunun sonucu olarak, sanat yaratımının gerçeği dönüş- 
türüp aşkınlaştıran bir edim biçiminde tanımlandığını, “doğadan daha ötelere” 
giden bir din olması nedeniyle, Hıristiyanlığın da böyle ülküsel bir özü bulunduğu- 
nu söyler. Sonra İndil'le Homeros destanları arasında uzun karşılaştırmalara giri- 
şerek onun İlyada ve Odissela'dan her bakımdan üstün olduğu sonucuna varır. 
Üstünlüğünün en büyük nedeni de insanın yüreğine seslenmesi, şiirselliği ve ül- 
küselliğidir. Ülküseliikse olanla yetinmemek, ötelerin, görünmeyenin, var olma- 
yanın özlemiyle yaşamak, bunun kaçınılmaz sonucu olarak da çağ ve seyreyle bağ- 
daşmazlık içinde bulunmaktır. Hiç değilse, Chateaubriand'ın temel tutumu budur; 
bütün yapıtları bu bulanık ve acılı ülküsellikle, kaynağının ne olduğu doğru dü- 
rüst bilinemeyen bir hüzün ve amacının ne olduğu kestirilemeyen bir özlemle do- 
lup taşar. Böylece, düşüncelerine en uygun örneği kendi yapıtlarıyla sağlar Cha- 
teaubrland, anlattıklarıyla içten bir uyumluluk gösteren, imge ve şiir yüklü dili 
de bu özelliklerine eklenince, genç kuşakların coşkuyla izledikleri bir usta duru- 
muna gelir, 

Örneğin Stendhal gibi bu dili küçümseyerek yasa dilinin yalınlığına ulaşmayı 
amaçlayan sanatçılar da yok değildir, ama bu türlü karşıtlıklar ayrıntı düzeyinde 
kalır genellikle. Erkinci bir yazar olan Mme de Stağl ile kralcı ve gelenekçi bir ya- 
zar olan Chateaubrtand'ın üç aşağı beş yukarı aynı noktalara gelmeleri gibi, Sten- 
dhal ve benzerleri de birçok konularda çağdaşlarının yönelimlerini paylaşırlar is- 
ter istemez. Öte yandan, yaşadıkları toplumun özgül koşulları en azından yazın- 
sal etkiler kadar kolaylaştırır bu yakınlaşmayı, Başlangıçta, kimileri “kralcı”, yani 
“sağda”, kimleri de “liberal”, yani “solda” görürler kendilerini, Ama, Pierre Bar- 
bâris'in söylediği gibi, “bu dönemde sağdan, ülküsel ve söylensel bir sağdan yana. 
olmak, paraya paravanlık eden bir sola karşı çıkmanın tek Yolu” olarak belirir, 
günkü, gene aynı yazarın deyimiyle, “Fransız Devrimi evrensel özgürlüğün değil, 
paranın devrimi” olmuştur sonuçta? Bu nedenle, erkinci ilkelerin çevresinde daha 
sok bankacılık, tecim ve endüstri alanlarının zengin kenterlerinin kümelendikleri 


? P, Barbâris, Balzac et Je mal du sidde, İl, s. 1010, 
tağyls 90, 
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görülür. “Restauratlon” yönetimi, birtakım direnmelere karşın, öncelikle anamal- 
cı düzenin güçlenmesine yardım eder; bu gidişe bir başkaldırı biçiminde başlayan 
1830 ayaklanması da düzeni iyice sağlamlaştıracak olan “kenter kral” Louls-Phi- 
lippe'in taç giymesiyle sonuçlanınca, para en büyük değer durumuna gelir toplum- 
da, Musset'nin söylediği gibi, “sanatçı bir satıcı, sanat da bir zanaat” gibi görün- 
meye başlar. Bu koşulları derin yönelimleriyle bağdaştıramayan sanatçılar, ister 
sağdan, ister soldan olsunlar, kendi sınıflarına düşman olan, başkaldırmış kişiler 
olarak belirirler ister istemez, bir yandan tinsel bir yalnızlıkta kendi benliklerine 
eğilirken, bir yandan da egemen sağ ve egemen solla fazla ilgisi bulunmayan, özgür 
bir alanda buluşmak üzere, birbirlerine doğru giderler. 

Ne olursa olsun, devrim sonrasının bu toplumsal koşulları çoğu kez sevinç- 
ten çok kedere, yaşamdan çok ölüme yöneltir sanatçıyı. Örneğin Adolphe'un ünlü 
yazarı Benjamin Constant, kendini öldürmeyi bir saplantı durumuna getirir: “Öl 
meye karar verdim” der günlüğünün bir yerinde, bir başka yerinde: “Ölme ka- 
tarımdan vazgeçmiyorum” diye yazar. Sonunda kendini öldürmediği gibi, olduk- 
ça da uzun bir yaşam sürer, ama bütün bu yaşamın hep bu saplantıyı besleyen, 
adsız ve sınırsız bir kaygı, yenilmez bir isteksizlik ve güçsüzlük duygusu içinde 
geçtiği betlidir. Adolphe'ta da aynı tinsel durumu, “şu yorgunluğu, şu kararsızlığı, 
şu güç yokluğunu" betimlemek ister. Chateaubriand da gençliğinde yaşadığı bir 
kendini öldürme girişiminden söz eder anılarında: eski bir av tüfeğinin namlusunu 
ağzına alip tetiği çekmiş, ama tüfek patlamamış, böylece Chateavbriand da çok 
uzun bir yaşam sürmüştür; bununla birlikte, yaşlılık döneminde bile, bu olayın 
böyle sonuçlanmiş olmasına üzülür gibidir, çünkü, bütün başarısına, bütün etkin- 
liğine karşın, ünlü kahraman Ren& gibi, “iyileşmez bir hüzün” içinde yaşayan, 
yalnız ve acılı bir insan olarak görmüştür hep kendini. George Sand da gençliğin- 
de kendini öldürmeyi denemiş, ama daha yaşamaya başlamadan yaşamdan tiksin- 
meye başlaması uzun ve renkli bir yaşam sürmesini engellememiştir, 

Bununla birlikte, deneylerini sonuçlandıranlar da az değildir: 1829 yılında 
Album d'un pessimiste'in yazarı Alphonse Rabbe, 1843 yılında Roverles de Trialph'ın 
kenter düşmanı, devrimci yazarı Charles Lassailiy kendini öldürür; yaşamı düşle 
rinden, düşleri yaşamından ayrılmaz olmuş, büyük ozan Gerard de Nerval de 26 
Ocak 1855 sabahı Paris'te, Vielile-lanterne sokağında asılı bulunur. Kimilerinin 
sonuna kadar katlandıkları, kimilerininse yaşamlarına son verecek kadar dayanıl- 
maz buldukları bir “ölümcül hastalık” söz konusudur nerdeyse. Alfred de Musset 
“yüzyıl hastalığı” diye adlandırır bu yaşama güçlüğünü, kökenlerinin de toplum- 
sal koşullarda aranması gerektiğini söyler: “Eskiden ne varsa, artık yok; ilerde 
ne olacaksa, daha olmadı. Dertlerimizin nedenini başka yerde aramayın”. İlk 
bakışta her dönem için geçerli görünen bu kesinleme, tarihsel bağlamı içinde ele 
alındığı zaman, çarpıcı bir gerçeklik kazanır: eskiden olup da artık olmayan, 1789 
öncesinin toplumu, kurumları ve inançları, ilerde gerçekleşecek olup da daha ger- 


OYA: de Musset, Confessions d'un enfanı de siğcle, 
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sekleşmemiş. olansa, korkulan ya da umut bağlanan, ama ne olacağı, nasıl otacağı 
bilinmeyen bir gelecektir. Bu nedenle, devrim sonrasının insariları bir tür boşluk 
içindedirler, Devrim öncesinde, iyi ya da körü, ama temel ilkesi tartışılmayan bir 
düzen içinde yaşamıştır insanlar; o zamana kadar, değiştirilmesinden değil, ancak 
düzeltilmesinden söz edilebilen bu düzende, kişinin tutabileceği yollar üç aşağı 
beş yukarı önceden çizilmiş, tinsel ve özdeksel değer ölçüleri önceden verilmiştir. 
Ülkeyi “tanrısal hak”fa yönettiği varsayılan kralın öldürülmesinden sonra, “hal- 
kın tanrılığı” kurulamadığı gibi, toplumun kurumları da yüzyıllardır kazandıkları 
aşkınlıktan yoksun kalırlar*, Kutsallık anlam ve erim değiştirir, herkes için geçerli, 
bir “kutsal” yoktur artık: “Kişi artık ölümsüz tanrılar önünde yalnız değildi, der 
Barbâris. Başka insanların, kardeşleri sandığı, ama gerçekte karşıtları olan ve yen- 
mesi gereken insanların arasında yalnızdı”. 

Bu durumda, ne kesin ilkelerden, ne sürekli kurumlardan, ne de durmuş 
oturmuş düşünce ve inançlardan söz edilebileceğine göre, bireyciliğin bütün düz- 
temlerde gittikçe artan bir önem kazanarak her şeyin önüne geçmesini doğal bir 
sonuç olarak görmek gerekir", Bireyseliiğin bu denli önem kazandığı bir ortam- 
da, kişisel çıkar çabalarının gittikçe yoğunlaşması ne oranda doğalsa, kendini afa- 
bildiğine yalnız bulmaya başlayan bireyin başkaldırı ya da kaçışa yönelmesi de o 
oranda doğaldır. Ne olursa olsun, çağın sanatçılarının önde gelenleri, kökeninde 
öncelikle kaçma ya da başkaldırı tepisi bulunan bir “yabancıllığa” fexotisme/ yö- 
nelirler. Bu yabancıllık, birincisi “uzamsal”, ikincisi “zamansal” olmak üzere, baş- 
fca iki görünüş altında çıkar karşımıza, 

Özellikle uzamsal yabancıllığın Fransız yazınında oldukça uzun bir geçmişi 
bulunduğunu, örneğin daha XVİl, yüzyılın ilk yarısında uzak ülkelerden, bu ülke- 
lerin insanlarının törelerinden söz eden yapıtların büyük bir ilgi gördüğünü bili- 
yoruz. XIX, yüzyılda ise, hemen her sanatçının yaşamöyküsünde uzunlu, kısalı 
birtakım yolculuklar yer alır, Chateaubriand, Stendhal, Nerval, Gautier gibi bir. 
takım yazarlar, bu yolculukların uzun öykülerini sunar, gittikleri ülkelerin yersel 
rengini, özgül ve özgün niteliklerini görmeye ve göstermeye çalışırlar; yalnızca 
bu öykülerle de sınırlanmaz yolculukların ürünleri, Hugo'dan Musset'ye, Balzac” 
tan Mârimee'ye kadar birçok coşumcu sanatçının yapıtlarında açıkça görülebile- 
<eği gibi, şiir de, anlatı da, oyun da payını alır bundan, çünkü yabancıllık öğesi 
hem yaşamsal, hem de sanatsal açıdan bir açılma, bir soluklanma etkeni, kişinin 
kendi ortamında bulamadığını başka ortamlarda bulma umududur. Bunun için, 
Chateaubrland'ın Ren&'si de, Sainte-Beuve'ün Amaury'si de, acılı yaşamlarının so 
nunda, Yeni Dünya'nın yolunu tutarlar. 

Bu açıdan bakılınca, ister uzak, ister yakın olsun, “doğa” da bir yabancı uzam 
olarak tanımlanır; toplum içinde sıkılan, uygarlığın gittikçe daha yaşanmaz bir 


. A. Camus, Başkaldıran insan. 

*P. Barbâris, agıy, |, s. 44. 

* B. Constant şöyle der: "Kırk yıl aynı ilkeyi: dinde, felsefede, yazında, politikada, her şeyde 
özgürlüğü savundum. Özgürlükten de bireyselliğin yengisini anlıyorum”, 
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duruma getirdiği kentlerin gürültü ve kargaşasında bunalan, yalnız ve anlaştima- 
mış kişinin en yakın, en güvenilir sığınağıdır. Sanatçı, toplumla bağıntıları zayıf- 
ladığı oranda doğaya yaklaşır, insanlar arasında bir türlü bulamadığı yalnızlığı, ra- 
hatlığı ve dinlenişi doğada bulur, hatta toplumuyla kuramadığı iletişimi doğayla 
kurarak bu iletişimde toplumsal yalnızlığının acısını çıkarır. Chateaubrland'ın 
uzun uzun Amerika'nın girilmemiş ormanlarını, Fransa kırlarının güz görünüm- 
lerini betimlemesi, kişilerini bu görünümler içinde gezdirip durması, insan tini ile 
doğa arasında derin bağlar bulduğu içindir. Lamartine'in dönüp dolaşıp doğaya 
gelmesi, en içli duygularını bir ıssız tepede, bir ağacın dibinde, bir gölün kıyısın- 
da, doğanın hüzünlü görünümleri karşısında dile getirmesi de doğayı yalnızca bir 
sığinak olarak görmesinden değil, onda insan yaşamının yankılarını, yansımalarını, 
başka yerlerde kolay kolay kavranamayan anlamını sezmesinden ileri gelir. Deği- 
şik biçimlerde de olsa, Vigny'den Musset'ye, Balzac'tan Stendhal'e kadar bütün 
coşumcular paylaşır bu eğilimi. 

Coşumcuların bir yandan doğada ve uzak iklimlerde acılarına ve umutsuzluk- 
larına bir çikiş yolu ararken, bir yandan da geçmiş çağlara yönelmelerinde, Wal- 
ter Scott'in eski dönemlerin havasını başarıyla yaşatan romanlarının XIX. yüzyıl 
başlarında Fransız aydınlarında uyandırdığı büyük hayranlığın, Rousseav'nun hep 
ilk kâynaklardan yola çıkarak gelişen düşüncesinin, Chateaubriand'ın Hıristiyan 
törelerine ve Hıristiyan sanatına verdiği, büyük önemin küçümsenemeyecek bir 
etkisi vardır kuşkusuz, ama bunu sanatçının kendi çağında bulamadığı arılık ve gü- 
zelliği başka çağlarda arama isteminden kaynaklanan bir zamansal yabancıliık yö 
nelimi olarak nitelemek de yanlış olmaz. Bu yönelimin sonucu olarak, Vigny, Me- 
rimâe, Balzac, Dumas, Hugo ve daha birçokları, yazdıkları tarihsel romanlarda, ö- 
zellikle Ortaçağı ve Rönesans dönemini yersel rengi içinde, bütün zenginliğiyle 
yeniden canlandırmak için çaba gösterir, büyük ölçüde de bunu başarırlar. Özel- 
likle Hugo'nun etkisiyle, ozanlar da aynı şeyi şiirde yapmaya yönelir, üstelik ro- 
mancıların gösterdiği içeriksel canlandırma çabasına eski şiir biçimlerine yeniden 
geçerlik kazandırma çabasını da eklerler. Bunlara koşut olarak, tarih alanında bü- 
yük bir gelişme, canlanma ve anlayış değişikliği başlarken, Ortaçağ ve Rönesans 
döneminin XVİL, yüzyıldan beri küçümsenen yapıtları ve sanatçıları yeni bir bakış- 
la değerlendirilerek gerçek yerlerine konulurlar. 

Aynı eğilim, karşıt yönde bir zamansal yabancıllığa da götürür coşumcuları: 
içlerinden birçokları, daha mutlu, daha aydınlık, daha barışçıl bir geleceğe atlamak 
ister, yeryüzüne en sonunda barış ve mutluluğun egemen olmasında etkin bir iş- 
evleri bulunması gerektiğine inanırlar. Çağının “yankı"sı olmak isteyen Hugo, 
insanlığın eninde sonunda evrensel cumhuriyete, kesin barışa kavuşup kurtulacağı 
konusundaki sarsılmaz inancından güç alarak, nerdeyse yepyeni bir dinin muştu- 
cusu, bir tür peygamber gibi görür kendini, insanlara yeni çağların İncil'ini getir- 
mekten söz eder. Ona göre çok doğal bir şeydir bu, çünkü ozanların, sanatçıların, 
bilim ve düşün adamlarının Tanrı'nın insanların yolunu aydınlatmakla görevlen- 
dirdiği, ayrıcalıklı yaratıklar olduğu düşüncesindedir. Sayısız düş kırıklıklarıyla 
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yaralanmış olmakla birlikte, bugün de kimilerince sürdürüldüğünü gördüğümüz 
bu yarı özdekçi, yarı gizemci anlayış, coşumcuları kendi eğilimlerine ters düşen 
çağdaş toplumun sorunlarına daha yakın bir ilgi göstermeye, özellikle de bir bakı- 
ma kendileri gibi toplumun dışına atılmış insanların, yoksulların, hırsızların, hay- 
dutların, satılık kadınların yazgısı üzerine sevgiyle eğilmeye, kendileri gibi bu in- 
sanlarca da benimsenmeyen toplumsal koşulları değiştirmek için yollar aramaya 
yöneltir. 

Böylece, Balzac'ın baş kişisinin bir zamanlar tutucu olarak nitelediği sanatçi- 
ların büyük bir bölümü devrimci görüşün savunuculuğunu yüklenir; bir zamanlar 
bireysel &vrenlerine kapanarak düşlerini ve acılarını çözümlemeyi ilk uğraş duru- 
muna getirmiş olanlar, toplumcu bir sanatın öncülüğünü yapmaya başlarlar. Ör- 
neğin, Vigny işçilerden yana çıkan ilk ozanlardan biri olur; yazınsal savaşımla da 
yetinmeyerek siyasal yaşama atılan Lamartine, Ulusal Meclis'te açık açik devrimi 
savunur; 1848 devriminin başlıca hazırlayıcıları arasında yer alır; daha 1830'larda 
her türlü baskıdan tiksindiğini söyleyen, “coşumculukla sosyalizm aynı şeydir” 
diyen Victor Hugo, gerek uzun siyasal savaşımı, gerek sürgün yaşamıyla devrimci 
ve özgürlükçü düşüncenin simgesi durumuna gelir. George Sand toplumsal hak- 
ları savunmak için birçok roman yazar. Lamennais bir yandan düzenin yıkılış gö- 
rüntülerini sergilerken, bir yandan da dinsel ama özgürlükçü bir düzenin ilkele- 
tini koymaya çalışır. Yapıtlarını hep iki temel ilkenin, krallıkla katolikliğin ışığın- 
da yazdığını söyleyen Balzac bile bu akımın çekiminden kurtaramaz kendini. Bunun 
için, mezarı başında konuşan Hugo, kendisi bilmese bile, “devrimci yazarların güç- 
lü soyundan” olduğunu söyler. 

Hep sanatçı yüreklerinden kaynaklandığına göre, bu çağa ve kurulu düzene 
başkaldırma, bu daha aydınlığa, daha özgüre, daha ülküsele ulaşma atılımının yal- 
nızca düşün ve eylem düzleminde kalmayarak aynı özden gelen sanatsal atılımlar- 
la birlikte gelişmesi doğaldı. Öyle de oldu. Ozanlık yaşamının başlarında, Andre 
Chânier'yi bir “devrim kurbanı olarak” selamlarken, kurallara yeterince uyma- 
masını eleştirmekten kendini alamayan Victor Hugo, yolunu bilinçle seçtikten 
sonra, “emektar sözlüğe kırmızı başlık giydirmek”ten söz etmeye başlamıştı: O- 
zan ya da romancı, alışılmış yazın dilinin bir tür soyluluk ve dokunulmazlık kazan- 
dırdığı birtakım kalıplaşmış sözcüklere başvurmak yerine, nesneleri kendi adla- 
rıyla adlandırmaktan çekinmemeli, olayları, duyguları ve düşleri her günün söz- 
<ükleriyle dile götirmeliydi; yaşanmışı ya da düşlenmişi bütün zenginliği, bütün 
devinisi ve bütün gerçekliğiyle yansıtmak istiyorsa, ister dil, ister kurgu düzle- 
minde olsun, eski kalıplarla yetinemezdi. Daha yüzyılın başında, Mme de Stağl 
gününü doldurmuş kurallara sırt çevrilerek yaşamın örnek alınmasını öğütlemiş, 
Chateaubriand yapıtlarında şiir ile düzyazı arasındaki karşıtlığı alabildiğine indirge- 
yen bir “yazı” örneği yermiş, önceki dönemlerde yazınsallığın temel ölçütleri ola- 
rak görülen “sözbilim” (rh&torigue) ve tür ayrımı yavaş yavaş önemini yitirmişti. 

Bu eğilimin sonucu olarak, çoğu kez şiirin düzyazıya, düzyazının şiire yaklaş- 
tığı görülür bu dönemde; türler arasındaki ayrımlardan çok, anlatılacak olana en 
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uygun “söylem” biçimini bulmaya önem verildiği için, bir Hugo, bir Lamartine, 
bir Vigny, bir Musset, bir Sainte-Beuve şiirden oyuna, romandan eleştiriye ya da 
tarihe kadar çeşitli türlerde yapıt verirler. Bu dönemde dizgesel denilebilecek 
başlıca tür kuramının değişik oyun türlerinin bir karışımı olan “drame"” konusunda 
geliştirilmesi de yazın türleri arasında kuralları en belirsiz, en gevşek ve en değiş- 
ken tür olan romanın bu dönemde baş döndürücü bir gelişme ve çeşitlenme gös- 
tererek en önemli yazin türü durumuna gelmesi de anlamlıdır. 

Durmamacasına kendi yaşamı, kendi yazgısı, kendi düşleri üzerine eğilerek 
kendi iç dünyasını çözümlemek, bu çabayı ve sonuçlarını en dolaysız, en doğal 
biçimde yansıtmak isteyen bireyci sanatçı için, “özöyküsel” romandan daha elve- 
rişli bir yazın türü düşünülemezdi. Bu nedenle, genellikle birinci kişi ağzından an- 
latılan ve kahramanın adını taşıyan birçok roman yayımlanır bu dönemde: Renâ, 
Adolphe, Oberman, Corinne, Delphine, Indiana, Valentine, Lelia. Geçmiş yüzyıllara 
yönelik düşleri bir ölçüde somutlaştırmak, tarihin kesintisiz bir gelişim olduğuna 
inanılan bir dönemde, insanlığın gidişi konusunda düşlerde ve düşüncelerde beli- 
ren sorulara geçmişte yanıtlar aramak için.de terihsel roman ilginç bir araç olarak 
belirir. Bu yüzden olacak, İnsanlık Güldürüsü'nün “Felsefe İncelemeleri” başlığı al- 
tinda toplanan anlatılarının konusunu genellikle geçmiş yüzyıllarda geçen olaylar 
oluşturur. Hugo da Notre-Dame de Paris'de XV. yüzyıl Paris'inin yersel rengini 
vermekle yetinmez, bu çağın kuşaklarının temel yönelimlerini kavrayıp belirle- 
meye, böylece, bir bakıma bütün insanlığı kavrayan, evrensel sonuçlara varmaya 
çalışır. İnsanlığa ve geleceğine bağlanan umutları pekiştirmek için de en elverişli 
araçlardan biri romandır; hiç değilse, Vigny'nin romanının amacının “insan yara- 
tılışında güçlü ve büyük olanı” ortaya çıkarmak olduğunu söylemesi, George Sand" 
ın romanın görevinin gerçek insandan çok, ülküsel insanı işlemek olarak tanımla- 
ması bu kesinlemeyi doğrular, Hugo'nun Sefiller'i de en canlı örneği sağlar buna. 
Hiç kuşkusuz, öncelikle içinde bulunulan çağı anlatan, bu çağın bireysel ve toplum- 
sa) gerçeklerini belirgin ve ayrıntılı bir biçimde yansıtmaya, bu gerçeklerle okuru 
derinden derine sarsmayı amaçlayan bir romandır Sefiller, ama özellikle baş kişisi, 
yıllar yili bir kürek mahküinu olarak kaldıktar sonra, yüreğinin çoktan taşlaşmış 
olması beklenirken, bir doğruluk ve iyilik örneği durumuna gelerek bütün ezil- 
mişlerin koruyucusu oluveren Jean Valjcan, kişiliğinde bütün umutları somulaş- 
tırarak bugünün ezici koşulları içinden geleceğin barışını, insancıllığını muştular. 
George Sand da kimi romanlarında üç aşağı beş yukarı aynı amaca yönelir. Bal- 
zac'ın hiç yazılmamış olmasından yakındığı “töre tarihi"'ni yazmak için de en uy- 
gun yol romandır gene. Balzac bunu İnsanlık Güldürüsü'nün derin bağlarla birbi- 
rine bağlanan değişik anlatılarında ikide bir yeniden karşımıza çıkan ilginç kişi- 
lerin, birbirine benzeyen birçok kişinin birleştirilmesinden oluşmuş, özgün ve 
belirgin “tip”lerin devinileri aracılığıyla gerçekleştirmeye ve “yürüyen şimdiki 
zaman” ya da XIX. yüzyıl Fransa'sı konusunda tutarlı bir bileşime varmaya çalı- 
şır; bunu yaparken de roman sanatinin en büyük, en ilginç deneylerinden birini 
sunar bize. 
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Coşumcu dönemin nerdeyse bütün sanatçıları, bütün bilim adamları hep 
Balzac'ın amaçladığı şeyi, elden geldiğince geniş kapsamlı bir bileşime varmayı 
amaçlarlar yapıtlarında. Hugo'nun kuramcılığını yaptığı “dram” da bir bileşim ça- 
basından kaynaklanır. Hugo'ya göre, Hıristiyanlık ikiliği getirmiş, insanlara tin ile 
bedenin, gök ile yerin, yüce ile bayağının ayrılmaz ikiliğini öğretmiştir. Bu bakım- 
dan, gerçek ve eksiksiz şiirin “karşıtların uyumu”'nda bulunduğu söylenebilir. Aynı 
şey oyun yapıtı için de geçerlidir. Sanatçı insanı karşıt yanlarının savaşımı, yani 
bütünlüğü ve karmaşıklığı içinde vermek zorunda olduğuna göre, oyun türlerini 
“ağlatı” ve “güldürü” biçiminde ikiye ayırmak, insanın şu ya da bu yönünü konu 
dışında bırakmaya önceden boyun eğmek olur; bu türleri birleştirerek yaşamın 
gülünç ve acıklı yanlarını bir arada işlemekse insan gerçeğini tümüyle yansıtmaya 
olanak sağlar. Ayrıca, geleneksel türler konuları sınırlamakla da kalmaz. Örneğin 
özellikle ağlatının temel kurallarından olan zaman ve yer birliği, gerçeğe, gerçe- 
ğe-benzerlik gereksinimine ters düşen bir başka budama biçimidir, Olayın ille de 
yirmi dört saatlik bir sürede ve hep aynı yerde geçmesi gerçeklik duygumuzu ya- 
ralamiaktan başka bir şeye yaramaz; çevresel öğelerin en aza indirgenerek yersel 
rengin göz önüne alinmaması'da canlandırılan kişilerin ortamlarından soyutlan- 
malarından, dolayısıyla gerçek duygumuzun bir kez daha yaralanmasından başka 
bir sonuç vermez. Öyleyse acıklıyı güldürücüden ayırmaya son vererek karşıt tür- 
leri. kaynaştırmak, sınırlayıcı kuralları kaldırarak gerçeği bütün derinliği, bütün 
boyutlarıyla vermek gerekir. Her konuda yaşamın örnek alınmasını öğütleyen 
Mme de Stasl'in görüşüne uygun olarak, “dram” bu tümlük, dolayısıyla gerçeklik, 
dolayısıyla çağdaşlık gereksinimini karşılayacaktır. 

Bilindiği gibi, Hugo'nun “dram” kuramı, 1827'de yayımlanan Cromweli adlı 
oyununun önsözünde yer alir. Cromyeli, uzunluğu, kişilerinin çokluğu, olaylarının 
karmaşıklığı nedeniyle, oynanması olanaksız, dolayısıyla başarısız bir oyundur. 
Üş yıl sonra, bir başka oyununun, Hernani'nin Th&âtre-Français'de sağladığı ba- 
şarıysa, yalnızca “dram”'ın, yalnızca oyun yazarı Hugo'nun değil, bir bakıma bütün 
coşumcu akımın başarısı olur Fransa'da, İşin ilginç yanı, birkaç yıldır etkinlikle- 
cini bir önder olarak gördükleri Hugo'nun çevresinde, birlik içinde sürdüren, 
Cromweli'in başarıya ulaşmasında da önemli payları bulunan bellibaşlı sanatçılar, 
bu başarının ardından, yavaş yavaş dağılmaya, kendi yollarında, kendi başlarına iler- 
lemeye başlarlar. Ne var ki, baş yeri “ben”'e ve onun duygusal evrenine veren, 
bunun sonucu olarak da özgünlüğü sanat değerinin başlıca ölçütlerinden biri du- 
rumuna getiren, öncelikle yaşamı örnek aldığı, yaşamdan kaynaklandığı için, ko- 
nuların da biçimlerin de sınırlandırılamayacağını kesinleyen bir genel akım için» 
de, özgürlük ilkesi bir yana, hiçbir ilkenin herkes için ayn: ölçüde geçerli kalmama- 
sı, herkesin kendi ilkelerini kendisi saptaması doğaldır. 

Bunun kaçınılmaz sonucu olarak, eleştiri de artık yıllanmış ilkelerden ve ku- 
rallardan dâğil, yaşamın kendisinden yola çıkmak ister. Sainte-Beuve'ün eleştiri- 
risinde baş yeri yazarın yaşamı ve kişiliği tutar, Sainte-Beuve'den sonra gelenler 
de daha nesnel, daha dizgesel olmak istedikleri zaman bile, bu temej tutumun ge- 
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çerliği konusunda pek kuşku duymazlar. Duymaları da beklenemez, yazınla yaşam 
arasındaki karşıtlık nerdeyse yok sayılacak kadar indirgendikten sonra, yapızın 
açıklanmasının onu üretmiş olanın kişiliğine bağlanması doğal bir sonuç olarak 
belirir. Yapıttan yazara, yazardan çağına ve çevresine, hatta eleştirmenin duyar- 
lığına doğru, gittikçe genişletilir halka. Böylece, tekilden çoğula, bireyselden top- 
lumsala ulaşma, kısacası karşıtların uyumundan toplu bir bileşime varma eğilimi 
bir kez belli eder kendini. 

Bütün bu çabaların geçerliği ve tutarlığı uzun uzun tartışılabilir. Bugün bu- 
lunduğumuz noktada bunu yapmak kolaydır da, Tartışılamayacak bir şey varsa, 
o da coşumculuğun, son İki yüzyılın bu en büyük yazın ve düşün akımının, yazın, 
sanat ve düşün anlayışını baştan sona değiştirdiği, getirdiği yeni duyarlıkla, yeni 
bakışla, çağdaş sanatçının, çağdaş dü önünde açılan yolları alabildiğine 
genişlettiği ve goğalttığıdır. Varlık nedenlerini coşumculuğa karşi çıkmakla özdeş- 
leştiren kimi akımlar ve sanatçılar bile, temel ilkelerinden biri de “karşıtların 
uyumu” olan bu büyük akımın kaynaklarından beslenirler. Örneğin öteden beri 
coşumculukla karşıtlaştırılan gerçekçilik akımı, coşumculuğun hiçbir zaman ken- 
disinden kopmamış bir koludur; coşumculuğun kimi aşırılıkları karşısında başkal- 
dıran Parnasse ozanları derinden derine coşumcudurlar; Baudelaire de, Verlaine 
de, Rimbaud da, Flaubert de, Zola da öncelikle coşumcudur. “Hepimiz coşumcu- 
yuz”, der Michel Butor. Bazı bakımlardan 1830'da doruk noktasına ulaşan bir yazın 
okulunun coşumculuğu vardır. Kuşkusuz, bu okul el kitaplarının konusudur. 
Ama XVLİ, yüzyıl sonlarında başlayan ve şimdiye değin kesintisiz biçimde gelişen 
bir akım vardır. Coşumcularla çağdaş yazın arasında kesin bir süreklilik vardır”. 

Büyük coşumcuların daha çok el kitaplarında kalmalarının bir nedeni de biz- 
den ayrılan yanlarının çok az olmasıdır belki. 


YICTOR HUGO 
KURALLAR VE GERÇEKLER 


(.) Yineleyip duruyorlar, kuşkusuz daha bir süre de Yineleyecekler: -Ku- 
ralları izleyin! Örneklere öykünün! Kurallar oluşturmuştur örnekleri! — Durun 
biraz! İki türlü örnek vardır: Kurallara göre oluşturulmuş örnekler ve kurallar- 
dan önce oluşturulan örnekler, kuralların çıkartıldığı örnekler. Peki deha yerini 
bu iki ulamdan hangisinde arayacak? Bilgiçlerle ilişkide olmak ne denli güç olursa 
olsun onlara ders vermek ders almaktan bin kez daha iyi değil mi? Ya öykünmek? 
Yansıma ışığın yerini tutar mı? Hep aynı yörüngede giden uydu, özekte bulunan 
ve devinim üreten gezegenle eşdeğerde mi? Tüm şiirleriyle Vergiliss Homeros” 
un aynıdır ancak. 


TM, Butor'dan anan H. Peyre, Gu'est:ce gue Je romantismet, 5.7, B. 
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Hem kime öykünmeli? Eskilere mi? Tiyatrolarının bizimkiyle hiçbir ilintisi 
olmadığını kanıtladık. Voltaire Shakespeare'i benimsemiyor ama Yunanlıları da 
benimsemiyor. Nedenini kendisi söylesin: “Yunanlılar'ın sundukları da daha az 
başkaldırtıcı değil. Düşüp parçalanan Hyppoiytos gelip yaralarını sayıyor ve acı 
çığlıklar atıyor. Philoktetes sancılar içinde kıvranıyor ve yarasından kapkara bir 
kan akiyor. Oidipus, oyduğu gözlerinin .kalıntılarından damlayan kanla kaplı yü- 
züyle tanrılardan ve insanlardan yakınıyor. Öz oğlu (Orestes) tarafından boğaz- 
lanan Kiytaimnestra'nın çığlıkları duyuluyor ve Elektra tiyaşroda: “Vurun, sakın- 
mayın, bu kadın babamıza vurmaktan sakınmadı!” diye bağırıyor. Promethews, 
midesine ve kollarına çakılmış çivilerle bağlanmıştır kayaya. Erinys'ler (öğ tanrı- 
çaları) Kiytaimnestra'nın kanlı gölgesine eklemsiz ulumalarla karşılık verirler. 
Londra'da Shakespeare'in zamanında olduğu gibi Eschyile'in zamanında da sanat 
çocukluk dönemini yaşıyordu.” Ya çağdaşlar? Öyküntülere öykünmek olmaz! 

Ama, sizin sanat anlayışınıza bakılırsa yalnızca dehaya bel bağlar, yalnızca bü- 
yük ozanlara güvenir gibisiniz diye karşı çıkılacaktır sözlerimize. Sanat sıradan- 
lığa dayanmaz. Sanat sıradanlığı bilmez, sıradanlıktan birşey istemez, sıradanlık 
diye bir şey yoktur sanat için; sanat, koltuk değnekleri değil, kanat verir. Ne ya- 
zik ki Aubignac kurallara uymuş, Campistron örneklere öykünmüştür. Bunun sa- 
nat için önemi yok! Sanat karıncalar için kurmaz sarayını. Karıncaların yuvafarını 
yapmasına göz yumar, ulu yapısının gülünç öyküntüsünü kendi temeline dayandı- 
rıp dayandırmayacaklarına aldırmaz bile. 

Görenekçi okul eleştirmenleri ozanlarını garip bir duruma sokuyorlar. Bir 
yandan, “Örneklere öykünün” diye bağırıp duruyor, bir yandan da “Örnekler- 
in benzeri yaratılamaz” deme alışkanlıklarını sürdürüyorlar. Oysa, eğer bu ozan- 
lardan kimileri, bin bir emekle, birkaç solgun denemeyi, ustaların izlerini taşı- 
mayan birkaç öyküntüyü bu geçit törenine sokacak oldular mı, bu nankörler, kimi 
zaman: “Bir şeye Benzememiş” diye bağırıyorlar, kimi zaman da: “Her şeye ben- 
ziyor” diye. Ve bile bile oluşturulmuş bir mantıkla, bunların her ikisini de-eleş- 
tiriden sayıyorlar. 

Açıkça söyleyelim. Zamanı geldi artık, çağımızda özgürlüğün işık gibi, her 
yere girip de dünyada doğuştan en özgür şeye, düşünce olgularına 
yadırgatıcı olur. Kuramları, yazınbilimi, dizgeleri yıkalım. Sanatın yü; 
bu köhne alçı kaplamaları sökelim! Ne kural, ne de örnek vardır ya da yalnızca 
tüm Sanata egemen doğanin genel yasalarından ve her oluşum için, her konuya 
özgü var oluş koşullarından kaynaklanan özel yasalardan başka kural yoktur. Bi- 
rinciler süreklidir, kalıcıdır; ikinciler ise değişkendir ve yalnız bir kez kullanılır. 
Birinci kurallar evi ayakta tutan temel direği oluşturur; ikincilerse evin yapımına 
yarayan ve her yeni yapıda baştan kurulan iskelelerdir. Birinciler iskeletidir dra- 
mun, İkincilerse giysisi. Ayrıca bu kurallar yazınbilim kitaplarında yer almaz. Ric- 
helet'nin de hiç kuşkusu yok bundan. Bilgiden çok sezgiye dayanan deha, her ya- 
pit için, birinci türden kuralları olguların genel düzeninden, ikincileri de işlediği 
konunun bütününden çıkarır. İzlenen bu yol fırınını yakıp ateşini körükleyen, 
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kabını ısıtıp çözümleyen ve parçalayan kimyacının yolu değil, altın kanatlarıyla 
uçup her çiçeğe konarak, taç yaprağın parlaklığını, çanak yaprağın kokusunu yi- 
tirmeksizin bal yapan arının yöntemidir. 

Şurasını önemle belirtelim: Ozan, doğadan, gerçeklikten ve bir tür gerçek- 
lik ve doğa olan, esinden öğüt almalıdır yalnızca. Lope de Vega: 


“Bir güldürü yazmak zorunda oldu mu insan 
Kapamalı buyrukları altı anahtarla” 


der. 

Gerçekten de buyrukları kapatmak için altı anahtar bile az. İster Shakespeare 
ya da Moliğre, isterse de Schiller ya da Corneille, kim olursa olsun, öykünmek- 
ten kaçınmalıdır ozan. Eğer gerçek yetenek kendi yaradılışından bu denli ödün 
verebilirse, başkasının kimliğine bürünmek için, kişisel özgürlüğünü bir yana bi- 
rakabilseydi, bu Sosie” rolünü oynamakla her şeyini yitirebilirdi. Ancak mitoloji- 
deki tanrı uşak kimliğine bürünebilir. İlk kaynaklara çıkmak gerekir. Hep aynı 
özsudür topraktaki, ormanın biçimi, yemişi, yaprağı birbirinden ayrı bunca ağa- 
cını besler, Birbirinden çok ayrı dehaları varsıllaştırıp besleyen aynı doğadır. Ger- 
gek ozan her yele dayanabilen, her çiğden su alabilen, yapıtlarını yemişleri gibi 
taşıyan bir ağaçtır. Bir ustaya bağlanmak, bir örneğe saplanıp kalmak neye yarar 
ki?.Sedir ağacı ve palmiye ile ayni topraktan beslenen bir böğürtlen ya da diken 
olmak, bu büyük ağaçların mantarı ya da yosunu olmaktan çok daha iyidir. Bö- 
gürtlen yaşar, mantar yerden biter. Bu sedir ve palmiye ne denli büyük olursa ol- 
sun, onlardan emilen özsuyla bir başka bitki büyüyemez. Bir deyin asalağı, olsa 
olsa cüce olur. Meşe tüm ululuğuna karşın ancak ökseotunu besleyip yaşatabilir. 

Kimi ozanlarımızın öykünerek bile, büyük olmayı başarabilmiş olmaları kim- 
seyi aldatmasın: Eskil biçimleri örnek alırken bile çoğu kez doğanın ve dehalarının 
sesini dinlemiş ve bir yönleriyle kendi kendileri kalmış olmalarıdır bunun nedeni, 

Dallarının uzantıları komşu ağaca asılıyordu ama kökleri sanat toprağına dal- 
mıştı, Ökseotu değil, sarmaşıktılar. Sonra alt katmanda yer alan öykünmeciler 
çıktı ortaya, ne toprakta kökleri, ne de içlerinde deha bulunduğundan kendileri- 
ni öykünmeyle sınırlamak zorunda kaldılar. Charles Nodier'nin dediği gibi: Atina 
okulundan sonra İskenderiye okulu. Böylece sıradanlık çoğaldı. Yetenek için çok 
sıkıcı ama sıradanlık için büyük rahatlık olan yazınbilim yapıtlarıyla doldu ortalık. 
Her şeyin yapıldığı söylendi ve Tanrı'nın yeni Moliğre'ler, yeni Corneille'ler ya- 
ratması yasaklandı. Bellek imgelemin yerini aldı. Konu çok iyi biçimde çözüldü. 
Buna ilişkin özdeyişler bile var. Örneğin La Harpe, kendine olan safdil güveniyle 
“düşlemek aslında yeniden anımsamaktır” der. 

Ama doğa! Doğa ve gerçeklik! Burada, yeni düşünlerin, sanatı yıkmak şöyle 
dursun, daha sağlam, daha oturmuş biçimde yeniden kurmayı amaçladığını kanıt- 


* Sosle: Plautus ve Moliere'in Amphitıyon adlı oyunlarında Amphitryon'un uşağı. Tanrı Mer- 
kür Sosie'nin özelliklerini alarak kendi kimliğinden kuşkuya düşürmüştür uşağı. Ç.N. 
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lamak için, sanata göre gerçeği doğaya göre gerçekten ayıran aşılmaz sinirin ne 
olduğunu göstermeye çalışalım. Kimi geri kalmış coşumculuk yandaşlarının yaptı- 
ğı gibi bunları birbirine karıştırmak düşüncesizlik olur. Sanatın gerçekliği, bir- 
çoklarının dediği gibi, hiçbir zaman salt gerçek olamaz. Sanat nesnenin kendisini 
veremez, Salt doğa, sanatın dışından göründüğü biçimiyle doğa yanlısı olan düşün- 
cesizlerden birinin coşumcu bir oyunu, sözgelimi Cid'i izlediğini düşünelim. 
Daha ilk sözcükte: — Bu ne böyle? diyecektir. “Koşuklu dizelerle konuşuyor 
Cid! Dizelerle konuşmak doğal değildir”. — Peki nasıl konuşmasını İstersiniz? 
“Düz biçimde, koşuksuz”. Peki. Bir süre sonra: “Ne?” diye bağıracaktır, eğer 
tutarlıysa, “Cid Fransızca konuşuyor!” Ee! Ne olur? “Doğaya kendi dilini konuş- 
masın! gerektirir; yalnızca İspanyolca konuşabilir”, Hiçbir şey anlamazdık o za- 
man ama ona da peki diyelim. Bu kadar mı sanıyorsunuz? Hayır değil, Daha Ka- 
talanca on tümce söylemeden kalkıp bu konuşan Cid'in etli canlı, gerçek Cid olup 
olmadığını soracaktır. Pierre ya da Jacgues adlı bu oyuncu ne hakla Cid adını oli- 
yor? Bu yanlıştır. Sonra da ışıkların güneşle, dekorun gerçek ağaç ve evlerle de- 
giştirilmesini istememesi için hiçbir neden yoktur. Çünkü, bir kez bu yola girdi- 
niz mi, mantık sımsıkı yapışır yakanıza, durmanıza olanak yoktur artık. 

Demek ki, saçmalamak istemiyorsak sanat ve doğa alanlarının birbirlerinden 
tümüyle ayri olduğunu kabul etmeliyiz. Doğa ve sanat iki ayrı şeydir; böyle ol 
masaydı birinden biri var olmazdı. Sanatın, ülküsel yanından başka bir de yersel 
ve olgusal yanı vardır. Ne yaparsa yapsın, dilbilgisi ve bürünbilim arasına, Vauge- 
las ve Richelet arasına sıkışmıştır. En çetrefil ve yorucu yaratımları için biçimler, 
anlatım araçları, işlenecek bir yığın şey bulunmaktadır sanatın elinde. Bunlar deha 
için aygıt, sıradanlık içinse araçtır. 

Sanırız, başkaları de söylemişlerdi: Dram doğanın yansıdığı tir aynadır. An- 
cak, eğer bu ayna $ıradan, düz ve pürüzsüz bir aynaysa nesneleri soluk ve kabar- 
tısız bir görüntüyle, gerçeğe bağlı ama renksiz biçimde yansıtacaktır. Yalın bir yan- 
sıtmada renk ve ışığın çok şeyler yitirdiği bilinir. Öyleyse dram odaklaştırıcı bir 
ayna olmalıdır; parıltıyı ışık, ışığı lev yaparak renkli ışınları zayıflatacak yerde 
toplayıp yoğunlaştıran bir ayna. İşte ancak o zaman dramın sanat olduğu söylene- 
bilir, 

Tiyatro bir bakış açısıdır. Dünyada, tarihte, yaşamda, insanda var olanların 
tümü oraya yansımalıdır, yansıyabilir de ama sanatın sihirli değneğiyle, Sanat yüz- 
yılların, doğanın yapraklarını karıştırır, tarihsel belgeleri araştırır, olguların, ö- 
zellikle de olgulara oranla çelişki ve kuşkulara daha az bırakılmış olan törelerin 
gerçeğini yeniden yaratmaya çalışır; olay yazıcılarının bozduklarını düzeltir, araş- 
tırmaların: uyumlu bir biçime sokar, nereleri atladıklarını bulup o dönemin ren- 
ginde imgelemlerle boşlukları doldurur, dağınık bıraktıklarını öbekleştirir, her 
şeyi hem şiirsel, hem de doğal bir biçimle örterek gerçeklik ve yanılsamayı do- 
Buran ince anlamın canlıfığını, izleyiciyi, öncelikle de ozanı coşturan (günkü ozan 
iyi niyetlidir), gerçeğin saygınlığını veren de sanattır. Kısacası, sanatın ereği nere- 
deyse tanrısaldır: Tarihle uğraşıyorsa yeniden canlandırır, şiirle uğraşıyorsa yaratır. 
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Doğanın sanat yoluyla etkin biçimde geliştiği bir dram eylemin kesin ve ko- 
lay biçimde, dağılmadan ve zorlanmadan sonuca yöneldiği bir dram; ozanın sana- 
tın ereklerini tam olarak yerine getirdiği bir dram; izleyiciye iki ufuk açan, insan- 
ların hem içini (oyun dışı ve tekli konuşmalarla) hem de dışını (söylev ve eylem- 
lerle) âydınlatan, tek sözcükle yaşamın dramıyla bilincin dramını tek bir tabloda 
eriten bir dram görmek ne Büyük ve güzel bir şeydir! 

Bu tür bir yapıt için, eğer ozan olgular içinden birini seçmek zorundaysa, 
(zorundadır da) güzeli değil, özeli yeğlemesi gerektiği anlaşılıyor. Bugünün deyi- 
miyle yerel renk yaratmak, yani bütünü kuralc: ve yanlış olan bir yapıtın orasına 
burasına birkaç çiğ renk dokundurmak uygun bir davranış olacağından değil, Ye- 
rel renk dramın yüzeyinde değil, özünde, yapıtın tam ortasında olmalı, oradan, 
kendiliğinden, doğallıkla, eşit biçimde, ağacın kökünden son yaprağına değin çikan 
özsu gibi, dramın tümüne yayılmalıdır. Dram tümüyle çağların renginde olmalı. 
Çağların rengi dramı kaplamalı, bu renk oyunun havasına sinmelidir. Öyle ki, an- 
cak girerken ve çıkarken yüzyıl ve hava değiştirildiği anlaşılsın. Buna ulaşabilmek 
için inceleme, çalışma gerekirmiş, gereksi anat yolunun, güçlü istençlerin dı- 
şında hemen hemen herkesin yıldığı bu tür güçlüklerle dolu olması iyidir. Kaldı 
ki güçlü bir esinle desteklenen bu çalışma dramı ölümcül bir kusurdan, yani baya- 
ğıliktan korur. Bayağı şeyler kısa görüşlü ve kisa soluklu ozanların yanılgısıdır. 
Bu sahne görüşünde her değişmecenin en göze batıcı, en bireysel, en kesin özel- 
liğine indirgenmesi gerekmektedir. Bayağı ve kaba bile vurgulanmalıdır. Hiçbir 
şey başıboş bırakılmamalıdır. Gerçek ozan da. Tanrı gibi, yapıtının her yerinde- 
dir. Deha, krallık simgesini altına olduğu gibi bakır paralara da basan aygıta ben- 
zer. 

Dizeleri, tıpkı demokrasi gibi kafalarda dolu dizgin dolaşan bayağılığın baskı- 
nina karşı en güçlü engellerden biri olarak, dram! yukarıda belirttiğimiz salgınlar- 
dan koruyacak en özel araçlardan biri olarak görmekte bir an bile duraksamıyo- 
ruz. Bu da iyi niyetli kimselere bizim sanatı bozmaktan ne denli uzak olduğumu- 
zu kanıtlar (...). 


Cromwell'in önsözünden, 
Çeviren: Osman SENEMOĞLU 


OZANIN GÖREVİ 


Shakespeare'in Portia'sı* bir yerlerde her insanın içindeki müzikten söz eder. 
Bu sesi duymayana Yazıklar olsun, der Porcia. Bu müzik doğada da var. Eğer oku- 


* Venedik Taciri'nde Porcla böyle bir söz söylemiyor. Belki Hugo büyük bir düş gücüyle, 
genç kizin ll, perde, İl, sahnedeki konuşmasın: böyle yorumluyor. 


yacağınız bu Kitabın bir değeri varsa, dışımızdan duyduğumuz şarkıya içimizden 
karşılık veren bu şarkının çok derin ve çok" yavaş ama sadık bir yankısıdır, yazarın 
inancı bu. 

Bu Kişiye ö özgü ve gizli yankı, yazarın gözünde, şiirin ta kendisi olduğuna göre, 
bu yapıt, belki birkaç yeni ayırtı ve aradan geçen sürenin gereği bazı gelişmelerle, 
öteki yapıtlarin uzantısıdır yalnızca. Bunun içerdiğini ötekiler de içeriyordu. Şu 
farkla ki, sözgelimi Les Orientales'da çiçek daha çok açılmış durumdaydı, Les Voix 
İntörlevres'de çiğ ya da yağmur damlası daha saklı. Bu önsözde büyük sözler ede- 
bileceğimizi varsayarsak, şiir Tanrı gibidir: Tek ve tüketilemez niteliktedir. 

Eğer insanın ve doğanın bir sesi varsa, olayların da sesi vardır. Yazar sürekli 
olarak, ozanın görevinin, üçlü bir öğretim içeren üçlü sözü tek bir şarkı küme- 
sinde eritmek olduğunu düşünmüştür. Birinci söz özellikle yüreğe, ikincisi tine, 
üçüncüsü de usa yönelik üç ışındır. 

Sonra yaşadığımız çağda her insan burada bulmuyor mu kendini ? İnsan tümüy- 
le yuva, tarla ve sokaktan oluşan yaşamımızın üçlü görünümünde değil midir? 
Yuva yüreğimizdir, tarla doğanın bizimle konuştuğu yer, sokaksa siyasal partile- 
rin kamçı sesleri arasında siyasal olaylar denilen araba kargaşasının tozu dumana 
kattığı yerdir.. 

Her gün bu yüzyılın yaratması gereken yapıtlara yeni saldırıların yapıldığı 
bu insan, öğreti ve çıkar kargaşası içinde ozanın ağır bir görevi olduğunu belirte- 
lim bu arada. Uygarlaştırıcı etkisi bir yana, siyasal olayları, hak ettikleri zaman, 
tarihsel olay düzeyine yükseltmek ozanın işidir. Bunun için, tarihin geçmişe bak- 
tığı gibi, ozan da çağdaşlarına dinginlikle bakmalıdır. Göz yanılmalarına, yalancı 
ılgınlara, geçici yakınlıklara aldanmadan, kimini küçülterek, kimini büyülterek, 
her şeyi belirlemelidir şimdiden. Hiçbir olayın ardına kapılmamalı; sarsılmaz, s0- 
ğukkanlı ve gözlemci olarak kargaşanın üstünde kalmasını bilmelidir. Kimi zaman 
hoşgörülü (güç iştir bu), her zaman da yansız olması gerekir (bu daha da güçtür). 
Ozanın yüreğinde karışıklıktan nefreti içeren şu sevimli devrim düşüncesi, kala- 
balıktan tiksintiyle birleşen gerçek halk saygısı bulunmalıdır. Küçük kızgınlıkla 
ra, gurura yer olmamalıdır kafasında. Övgüsü de yergisi gibi tersine işleyebilme- 
li, kimi zaman ince, kimi zaman da saldırgan olabilmelidir. Zambakları aşağılama- 
dan üç renkli bayrağı selamlayabilmeli, ayni kitapta, neredeyse aynı sayfada “ka- 
din satmış bir adamı" mahküm ederken iyi bir eyleminden ötürü soylu bir prensi 
övebilmeli; Zafer Anıtı'na işlenmiş yüce bir kavramı taçlandırabilmeli, X. Char- 
les'in gömütündeki kederli bir düşünü hafifletebilmelidir. Her şeyle ilgileriebil- 
meli, her şeyde içten olmalı, hiçbir konuda çıkarcı olmamalı ve daha önce de belirt- 
miştik, hiçbir şeye, kinlerine ve kişisel zararlarına bile, bağımlı olmamalı; yerine 
göre bir insan gibi kızgın ya da bir ozan gibi soğukkanlı olmasını bilmelidir. Ay- 
tica, düşüncelerin korkunç biçimde çatıştığı bu dönemde, uşunun sapmadan da- 
yanmak zorunda olduğu güçlü çekimler arasında ozanın kafasında sürekli şu erek 
olmalıdır: Herkesin yüce gönüllü yanını tutmak, kimsenin kötü yanını tutmamak. 
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Ozanın gücü bağımsızlığından gelir. 


Görüldüğü gibi yazar, kendisinden daha üstün birinin gelmesini beklerken, 
üstlendiği görevin güç koşullarından hiçbirini saklamıyor. Bu sanat anlayışının 
varacağı sonuç da düşüncenin ve törelerin yumuşamasıdır, uygarlığın ta kendisi- 
dir, Böylesine yüce bir göreve göre çok güçsüz olmasına karşin, yazar söz konusu 
sonuca ulaşmak için kitapla olduğu gibi tiyatroyla, romanla olduğu gibi dramla, 
tarihle olduğu gibi şiirle de, düşüncesine açık olan tüm yollardan yürümeyi sür- 
-dürecektir. 

Les Voix İntörievres'ün önsözünden 
Çeviren: Osman SENEMOĞLU 


BOAZ UYKUDA 


Uzanmış uyumuştu Boaz, iş yorgunu; 
Bütün gün didinmiş durmuştu harmanında; 
Sonra serip her günkü yere yatağını 
Uyumuştu Boaz, ölçeklerin yanında. 


Epeyce tarlası vardı bu ihtiyarın; 
Zengindi, ama hakkı hukuku bilirdi; 
Rengi saf değirmenindeki suların; 
Cehennem odu değildi ocağındaki, 


Gümüş sakalı nisan çayına benzerdi; 

Ne hasisti, ne de haset vardı içinde; 
“Mahsustan düşürün de toplasınlar” derdi. 
Ekin devşiren fakir kadınlar görünce. 


Hiçbir vakit ayrılmamıştı doğru yoldan; 
Fukara babasıydı, gönlü pek ganiydi; 

Beyaz harmanisi kadar temiz bir vicdan. 
Halka açik ambarları sebil gibiydi. 


Babacandı, yakınlarına sıdkı vardı; 
İşini bilirdi, eli açık olsa da; 

Kadınlar gençlerden çok ona bakarlardı; 
Gençler güzel ama olgunun hali başka. 


YAZIN AKIMLARI ÖZEL SAYISI 


O ki aslına dönmekte olan kişidir, 
Geçer yalan dünyadan ebedi dünyaya; 
Gencin gözündeki ihtiras ateşidir, 
İhtiyarınkinde başka bir nur, bir ziya. 


İşte böyle uyuyordu Boaz, gecede. 

Ekin tinazları birer mabede benzer; 
Rençberler, üçer beşer, hepsi bir köşede; 
Eski zamanlar, eski günlerdi. o günler. 


israillerin başında bir hâkim vardı; 
Ömrü çadırlarda geçen adam, toprakta 
Devlerin ayak izini görür, korkardı; 
Toprak Tufan sularıyla ıslaktı hâlâ. 


Uyuyordu Boaz, Yakup'un, Yahuda'nın 
Uyuduğu gibi, dalla örtülü üstü; 
Birdenbire başı üzerinde, semanın 
Aralanan kapısından, bir rüya gördü. 


Bu rüyada Boaz'ın karnından bir meşe 
Çıkıp ta mavi göklere yükseliyordu. 
Bu bir nesildi, uzun bir zincir halinde; 
Bir kral doğuyor, bir Tanrı ölüyordu. 


Ve Boaz şöylece mırıldandı içinden; 

“Ben nasıl olur da bu nesle baş olurum? 
ıhtiyarım; aşağı yukarı yaş seksen; 

Ne bir karım var dünyada, ne de bir oğlum. 


“Yıllarca koynumda yatan kadın, ey Tanrım, 
Benim evimdeydi senin evine gitti; 
Gitti ama yine beraber sayılırım; 
O yarı canlı, bense yarı ölü şimdi. 


“Benden bir nesil doğacak! Nasıl olur bu? 
Nasıl olur da benim çocuklarım olur? 

Genç olsam neyse, çünkü insan genç oldu mu 
Geceden sıyrılan gün zaferle doludur. 


“İhtiyarım, hazan yaprağı gibi kuru; 
Karım yok, yalnızım, bir ayağım çukurda; 
Belim bükülmüş, Tanrım, mezarıma doğru, 
Nasıl eğilirse, suya, susuz bir boğa." 
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Böyle söylüyordu rüyada, vecd içinde; 
Boaz, uykulu gözleri önünde Tanri, 

Ne bilsin çınar gül açtığını dibinde? 
Onun da ayakucunda bir kadın vardı. 


O öyle uyurken Rut, Moablı bir kadın, 
Ayakucuna uzanmıştı, göğsü üryan; 
Kimbilir ne hayr umuyordu bu adamın, 
Buyük nuru getirecek uyanışından; 


Ne Boaz'in bu kadından haberi vardı, 
Ne de Rut biliyordu Allah'ın emrini. 
Etrafı otların hafif kokusu sardı, 
Bir fısılu dalgası Galgala şehrini. 


Muhteşem bir zifafa hazırlıku gece: 
Herhalde görünmez melekler uçuyordu; 
Çünkü havadan arasıra ve gizlice 
Kanada benzer mavi şeyler geçiyordu. 


Boğaz'ın nefesi, yosunlar üstünden 
Akan suların sesine karışıyordu. 

En güzeliydi dünyanın mevsimlerinden:; 
Tepelerde beyaz zambaklar açıyordu. 


Rut dalgindı, Boaz uykuda, otlar kara; 
Bir nabızdı sürülerin çıngırak sesi; 
Gökten geniş bir rahmet iniyordu arza; 
Arslanların suya gittiği saatlerdi. 


Jerimadeth ve Ur'da her şey rahat, sakin; 
Loş semada yıldızlar yanıp sönüyordu; 
Karanlığın çiçekleri içinde narin 

Bir hilaf parlıyor ve Rut düşünüyordu. 


Hareketsiz bakıp duvağının altindan: 
Hangi Tanrı, ebedi yazın hasadından, 
Giderken fırlatmış atmıştı bu altından 
Orağı bu yıldız dolu gök tarlasına? 
Çeviren 


< Orhan Veli KANIK 


ALFRED de MUSSET 
MELANGES'dan 


YAZIN VE ÇAĞI 


İki tür yazın vardır: Birincisi, yaşamın dışında, tiyatrosal ve hiçbir çağın malı 
olmayan yazın; ikincisi de üretildiği çağa bağlı, koşullardan kaynaklanan, kimi 
zaman o koşullarla yok olan, kimi zaman da onları ölümsüzleştiren yazın. Perik- 
les'in, Augustus'un, XIV. Louis'nin çağları, Patthenon yıkıntıları arasında bulun- 
muş güzel ama soğuk ve görkemli bir yontuyu elden ele geçiriyormuş gibi gelmi- 
yor mu sizlere? Racine ve Alfieri bu bozulmaz mumyayı güçlü ıtırlarla balsamla- 
dı. Bir başka Tanrının ulu sözcüsü Schiller de mermer omuzlarında Euripides'in 
öpücüklerinden kalanları tatmadan ölmek istemedi. Buna karşıt olarak, Juvenalis, 
Shakespeare, Byron gibi kişiler yürüdükleri toprağın derinliklerinden ayakkabi- 
larına yapışan çamurlu, canlı kanlı bir killi toprağı çekip iri elleriyle yoğuruyor- 
larmış gibi görünmüyor mu sizlere? Kederli bakışlarını çağdaşları üstünde dolaş- 
tırıp kendi görüntülerinde bir kişi oluşturuyor ve: “Görün kendinizi!” diye ba- 
gırdıktan sonra onlarla birlikte ürkünç görüntülerini gömüyorlar. 

Günümüzde bu iki yoldân hangisinin; izlenmekte olduğunu görmekteyiz a- 
caba? İkincisinin denenmediği yanıtını vermek kolaydır. Tiyatrolarımız geçmiş 
zamanların giysilerini taşıyor; romanlarımız bazı bazı o dönemlerin dilini konuşu- 
Yer; tablolarımız bu akımı izlediler, müzikçilerimiz de sonunda bu yönelişe bo- 
yun eğebilirler. Venedik'te ya da Cadix'te olan bitenle değil de Paris'le ilgilenen 
bir ressamı, bir ozanı nerede gördünüz? Tiyatrolarda, kitaplarda, dahası “Forum” 
da bizimle ilgili neler söyleniyor? Söz hakkı otanların nelerden söz ettiğini Tanrı 
bilir! Yalnızca yapay görüntüler yaratıyoruz, oyalanmak için sokağa baktığımız- 
da da orada gördüğümüz bilge bir eşeğin ya da ulusal koruma alayındaki bir 
topçunun resmini çiziyoruz. 

Geriye tiyatrosal yazın kalıyor. Neredeyse, zamana ve uzama da aldırmayan, 
durağan yazın diyeceğim. Bu yazın türünü denedik, ben de burada duruyorum. 
Bir.yüzyl kötüyse, dinin de aktörenin de kalmadığı bir dönemde yaşanıyorsa, 
ne geleceğe inanç ne de geçmişe güven kaldıysa; böyle bir yüzyıl için yazarken 
tüm kurallara başkaldırılabilir, tüm yontuları yıkabiliriz; kötülük ve mutsuzluğu 
Tanrı diye benimseyebilir, rastlantı sonucu Schiller isek Schiller'in Haydutlar'ını 
yazabilir ve günün birinde bizi yargılayacak insanlara önceden: “Benim yüzyılım 
böyleydi, gördüğüm biçimde çizdim”, yanıtını verebiliriz. Ama çoğunluğu eğlen- 
dirmek söz konusu olduğunda, kalemi ele alıp kafa yorarak, bir gösteri salonuna, 
büyük harcamalarla, bıkkın ve kayıtsız bir izleyici topluluğu getirmek ereği gü- 
düldüğünde ve böylelikle bu izleyicilerden, hiç kendilerinden söz etmeksizin, 
yalnızca uykusuz gecelerinizin düşteriyle dolu iki saatlik sıkıntı ve dikkat istedi- 
ginizde; gerçek anlamıyla sanat yapmak, bugünün deyimiyle yalnızda sanat yap- 
mak istendiğinde yapılacak iş üstünde daha çok düşünmek; özellikle de, henüz 
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daha tabanı üstünde duran, şu güzel eskil yontuyu düşünmek gerekir. Elinizi yö- 
neten gerekçenin herkesçe anlaşılamadığı, güncel ve yadsınmaz olmadığı zaman 
insanın kendi kendine baş ve yüreğin elden sorumlu olduğunu söylemesi gerekir. 
Bir adam sizi dinlerken: “Onun yerinde olsam ben de bunları yazardım” demez- 
se, bu adamın size: “Neden bunu yazıyorsunuz?” diye sormaya hakkı olduğunu 
bilmek gerekir. Eğer kurgunuz kanatları ilk güneş ışınlarıyla eriyecek balmumun- 
dansa ne yanıt vereceksiniz bu adama? 

Biliyorum, kurallar can sıkıcıdır. Bu nedenle de, günümüzde, tiyatrosal yazın 
ölmüştür. Artık XİY. Louis'miz ve Versailles'imiz olmadığı için Athalie'de oynan- 
miyor; Cesar öldüğü için Virgilius'da okunmuyor; yüzyılımız büyük yüzyılların 
karşıt kutbu olduğu için bizler o yüzyılların solgun anıtını kırıp ayaklar altına 
alıyoruz. 

Ama asif yanılgımız bu anıtın yerine başkasını koymak isteyişimizde. Hiçbir 
şey yıkıntıdan daha çabuk gerçekleştirilemez. Hiçbir şey de yapmaktan daha güç 
değildir. Kibirli bir sultan gibi olan izleyici topluluğu, gözdesini boşadığı gün, ha- 
remdeki kadınları denize dökün, doygun şehvetini canlandırmak için, ölü doğ- 
müş canavarlar ve biçimsiz Habeş kadınları göstermek neye yarar? Boğa güreşleri 
gladyatörlüğe götürür ve bir kez yozlaşma yoluna girildikten sonra, kötülükten 
suça ulaşmaya yalnızca bir adım vardır. 

Yazına, resme, tüm öteki sanatlara yaşamdan, yaşadıkları çağdan demek istiyo- 
rum, uzaklaştıklarında güzellik gereklidir. Yalnızca portrelerde çirkinlik olabilir. 

Kabul edelim: Fransa'da şiir neden öldü? Ozanlar her şeyin dışındalar da on- 
dan. Racine'nin döneminde Athalie, yüzyılının çok dışında, salt imgelem ürünü bir 
yapıtı. Ama Athalie dinsel bir yapıttı ve o yüzyıl dindardı. Bu arada Athalie'nin in- 
san düşüncesinin başyapıtlarından biri olduğu da söylenebilir. Ama bu da kimile- 
rini şaşırtabilir. 

Eğer bir din varsa, insan sanatının üstünde kutsal bir sanat da var demektir. 
O zaman okullar, birlikler olsun, tüm göğüslerdeki soluk yel tanrısının kutuptan 
kutba asılı harpını titretsin. Tüm gözler bir noktaya dikilsin ve bu nokta da kut- 
sallık simgesi, gizemli üçgen olsun. Ama yalnızca insanın olduğu bir yüzyılda okul- 
lar kapatılsın, yalnızkk kilden tanrısını ocağına diksin; bağımsızlık (özgürlük de- 
miyorum), işte günümüzün tanrısı, 

Size, yüzyılın çok yüklü olduğunu, hiçbir şey okumadığını, hiçbir şeyin 
dert edilmediğini söyleyecek insanlar vardır. Sanırım, Napoleon'un Beresina'da 
işi başından aşkındı ama gene de Ossian'ı yanındaydı. Ne zamandan beri insanlık 
savaşa, Tyrtöe gibi, bir elinde lirle gitmiyor? Günümüzde evrenin bir gövdesi 
olduğuna göre, tini de vardır. Bu tini yadsımak yerine anlamak ozanın göre- 
vidir, Düşen Cebrail gibi “Bu benim görevim, gerisi Tanrı'ya düşer” diye ba- 
gırarak İblis'in ilk insana yaptığı gibi ulu yontunun böğrüne vurmak ozana düşer. 


Çeviren: Osman SENEMOĞLU 


HÜZÜN 


Gücüm, hayatım, nem varsa kaybettim; 
Kaybettim, ah, dostlarımı, neşemi; 
Kalmadı hatta kibrim, azametim; 

Oydu vehmettiren dahiliğimi. 


“Hakikat budur” dedikleri zaman, 
Karşımda sahiden bir dost zannettim. 
Hakikati anlayıp duyduğum an; 
Çoktandır galip gelmişti nefretim. 


Ama işte hakikat ebedidir; 
Yaşarsa bir kimse ondan bihaber 
Alemde ömrünce gafil kişidir. 


Tanrı soruyor, cevap vermek ister, 
İyi ki ağlamışım arasıra; 
Elimde kalan servet bu, dünyada, 


Çeviren: Orhan Veli KANIK 


PEPA'YA 


Pepa'cığım, gece ilerleyip de 
Annen odasına çekildiği an, 
Sen lambanın altında yarı üryan 
Duaya başlarsın ya, eğilip de; 


Hani rahatı kaçmış ruhun, seni 
Gecenin koynuna terkettiği an; 
Başlığını atarsın da başından 
Yatağına bir bakarsın ya hani; 


Evin bütün insanlarını saran 

Ağırlık yaklaşır ya, adim adım; 
Güzelim, sevgilim, Pâpitacığım, 
Ne düşünürsün acaba o zaman? 
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Kim bilir belki bir garip kadını, 
çok acıklı bir romanda kahraman, 
Ümidin zoruyla meydana çikan, 
Hakikatinse yalanladığını. 


Belki de ancak doğura doğura 

Bir fare doğuran kocaman dağlar, 
Hiçbir vakit yaşanmamış sevdalar, 
Şekerlemeler, belki de bir koca. 


,Ah! Belki de seninki kadar iyi 
Bir kalbin dostça açılmalarını; 
Esvabını oyun havalarını; 
Belki de beni, belki de hiçbir şeyi. 
Çeviren: Orhan Veli KANIK 


ALPHONSE de LAMARTINE 


GÖL 


Ebedi gecesinde bu dönüşsüz seferin 

Hep başka sahillere doğru sürüklenen biz 

Zaman adlı denizde bir gün, bir lahza için 
Demirleyemez miyiz? 


Ey göl, henüz aradan bir sehe geçti ancak, 

Seyrine doymadığı o canim su yanında 

Bir gün onu üstünde gör şu taşa bak 
Oturdum tek başıma! 


Altında bu kayanın gene böyle inlerdin; 

Gene böyle çarpardı dalgaların bu yara, 

Ve böyle serpilirdi rüzgirla köpüklerin 
O güzel ayaklara. 


Ey göl, hatırında mı? Bir gece süküt derin, 
Çıt yoktu su üstünde, gök altında, uzakta, 


Suları usul usul yaran kürekçilerin 
Gürülereinden harba 
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Birden şu yeryüzünün bilmediği bir nefes 

Büyülenmiş sahilin yankısıyla inledi. 

Sular kulak kesildi, o hayran olduğum ses 
Şu sözleri söyledi: 


“Zaman, dur artık geçme, bahtiyar saatler, siz 
Akmaz olunuz artık! 

En güzel günümüzün tadalım o süreksiz 
Hazlarını azıcık! 


Ne kadar talihsizler size yalvarır her gün, 
Hep onlar için akın; 

Günleriyle birlikte dertlerini götürün, 
Mesutları bırakın. 


Nafile, isteyişim geçen saniyeleri; 
Akıp gidiyor zaman; 

Geceye: “Daha yavaş” deyişim boş; tan yeri 
Ağaracak birazdan. 


Sevişmek! hep sevişmek! akıp giden saatin 
Kadrini bilmeliyiz! 

İnsan için liman yok, sahil yok zaman için, 
O. geçer, biz göçeriz!” 


Kıskanç zaman, kabil mi sevginin kucak kucak 

Bize zevki sunduğu sarhoş edici anlar, 

Kabil mi uzaklara uçup gitsin çabucak 
Matem günleri kadar? 


Nasıl olur kalmasın bir iz avucumuzda? 

Nasıl yok olur her şey büsbütün silinerek? 

Demek vefasız zaman o demleri bir daha 
Geri getirmeyecek? 


Loş uçurumlar: mazi, boşluklar, sonrasızlık, 

Acaba neylersiniz yuttuğunuz günleri? 

Alıp götürdüğünüz derin hazları artık 
Vermez misiniz geri? 


Ey göl! dilsiz kayalar! mağralar! kuytu orman 
Siz ki zaman esirger, tazeler havasını, 
Ne olur, ey tabiat, o günlerin saklasan 

Bari hatırasını! 
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Sakin demlerde olsun, deli rüzgârda olsun, 

Güzel göl, etrafını süsleyen oyalarda, 

O kapkara çamlarda, sularına upuzun 
Dökülen kayalarda! 


İster meltemlerinde, bir ürperişle esen, 

Seslerde, ister uzak ister yakında olsun, 

Yahut gümüş pullarla sular üstünde yüzen 
Ay ışığında olsun! 


Kuduran fırtınalar, sazlar bize dert yanan, 

Meltemini dolduran kokular, hep beraber, 

Ne varsa işitilen, görülen ve koklanan, 
Desin ki: “Seviştiler!” 


Çeviren: Yaşar NABİ 


ALFRED de VİGNY 
DÜNYADAN UZAK 


Sızlıyorsa yüreğin dünya gailesinden 

Yaralı kartalleyin dönüp duran yerlerde 
Tutsak kanatlarında taşıyarak benleyin 
Yazılı bir dünya, soğuk, ezici hem de, 


Eğer ancak kanadıkça yaran atıyorsa 
Aşkının. ışıtmaz olduğunu görüyorsa 

O biricik yıldızının o yitik ufkunu; 

Bu tutsak ruhum gibi senin de ruhun sonra, 


Usanıp o kulluktan, kara, acı, ekmekten 
Tutup o kürekleri birakmışsa bir yana 
Eğilmiş ağlıyorsa sulara bakaraktan 
Arayarak uzak bir yol sonsuz dalgalarda. 


Ve korkuyla omuzunda birden farkedip sonra 
O damgayı hani o bir demirle vurmuşlar; 
Titriyorsa vücudun giz tutkularla eğer 
Üzülüyorsa o kötü kem bakışlardan, 
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Ulu yalnızlıklarda bulmak salt bir yer 
Gizlemek güzelliğini tüm o hayasızlardan; 
Kuruyorsa dudağın zehiriyle yalanların 


Kızarıyorsa eğer alnın geçerken düşlerinden, 


Gözü sendeki o pis o hayasız yabancının; 
Yürü git korkusuzca; şehirleri ko git, 
Uzak tut ayaklarını o tozlu yollardan, 


İşte uzak kentler, bizim gözümüzle bak git. 


Yazılı kayaları gibi tutsak insanlığın. 

Geniş barınaklardır o tarlalar, ormanlar 
Karanlık adalarla çevrili deniz gibi hür. 
Yürü elinde çiçekler tarlalar arasından. 
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Çeviren: İlhan BERK 


Parnas 


“Sanat İçin Sanat” 
ve 
Parnas Şiir Akımı 


TANJU İNAL 
SEMİRAMİS KANTEL 


Gerçeğin estetik yönden yansıtılması 
tek yönlü olmadığı gibi sanatın, sanat- 
çinin işlevi de tarihsel süreç içinde tek 
bir tanımla verilememiştir. Sanat çağlar 
boyunca çeşitli gereksinmeleri karşıla- 
mak zorunda kalmış, toplumun değiş- 
mesine.koşut olarak sanatçının yörlelim- 
leri değişmiş, iyinin, doğrunun, yarar- 
lının yanında “güzel”, sanatın ' işlevini 
oluşturmuştur. 

Sanat ve “güzellik” sorununun eski 
çağlardan başlamak üzere sistemli bir bi- 
çimde tartışma konusu olduğunu biliyo- 
ruz, Örneğin, ilk kez Sokrat, “güzel" ko- 
nusundaki düşüncelerini “yararcılık ve 
hazcılık” yönünden ele almıştır, Sokrat'a 
göre “güzel”, yararlı olduğu zaman ge- 
şerli olan şeydir, “iyi yararlılıktır.” 
Aristo'ya göre ise “güzel”, her şeyden 
önce hoşa gitmedir. Aristo özellikle sa- 
natçıdaki yaratma gücüne önem verir. 
Sanatı aktöreyle birlikte düşünmüş of- 
masına karşın onu, “sanat için sanat” gö- 
tüşünü daha o zamanlardan sezmiş bir 
düşünür olarak değerlendirebiliriz.” 

Sanatçının yaratma gücü mü yoksa 
toplumsal işlevi mi, hangisinin öncelik 


* Suut Kemal Yetkin, “Estetik Doktrinler, 


Bilgi Yayınevi, Ankara, 1972, s. 25. 


YAZIN AKIMLARI ÖZEL SAYISI 88 


taşıması, hangisinin sanat olgusunun tek işlevi olması gerektiği öylesine tartiş- 
malara yol açmıştır ki, konunun yine gündeme getirilmesi okuru bezdirir de. Ar- 
tık klasik sözlü ve yazılı kavgalar biçimine giren, dergilerin kitapların sayfalarını 
.taşıran böyle bir tartışmayı yineleme niyetinde değiliz. Amacımız tarihsel ve ya- 
zınsal bir olgu olarak “sanat için sanat” görüşünü ve sanatın bu işlevini kendi şiir 
anlayışına temel olarak alan, Fransa'da 18€0 yıllarından sonra ortaya çıkan parnas 
şiir akımından, yandaşlarından söz etmek. 

Parnas ozanları önceki dönemin “klasik ve coşumcu” ozanları gibi uzun sü- 
reli bir okul oluşturmamışlar, zaman zaman genişleyen, zaman zaman daralan 
gruplarıyla XIX. yüzyıl Fransız yazınında “coşumculuğun” ardından ve ona tepki 
olarak geliştirdikleri sanat ürünleriyle “şiirsel doğalcılığı” başlattıkları gibi, XIX. 
yüzyılın son yarısının önemli yazın okullarından doğalcılık akımına öncülük etmiş- 
lerdir. 

Parnas grubunun yaygınlaştırdığı “sanat için sanat” görüşünün tarihsel ve 
yazınsal öyküsüne geçmeden önce, kısaca bu akımı şöyle özetleyebiliriz: “sanat 
için sanat” görüşü ile şiirlerini yazan ozanlar, sanat yapıtını bireycilikten, coşku- 
sallıktan uzak tutan şiirlerini üreterek yapıtlarını biçimsel yetkinliğe, salt güzele 
ulaşacak biçimde düzenlemiş ve işlemişlerdir. Bu görüşün bireycilikten, coşkusal- 
tiktan uzak tutulması, biçimciliğin başlıca amaç olması yanında, daha başka kimi 
öğeleri de parnas şiirinin özellikleri arasında gözlemleyebileceğimiz gibi, bireyci- 
liğin de ne ölçüde parnas şiirinden soyutlanabildiği parnas akımına yöneltilet ile- 
cek eleştirilerimizden biri olaçak. 

Parnas şiirinin, “biçimciliği aniaçlayan şiir" tanımıyla kendisinden önce gelen 
soyyapıtçılığa: “bireycilikten soyutlanmış şiir” tanımıyla da aşırı duyarlılığın, bi- 
reyciliğin şiiri olan coşumcu şiire bir tepki olarak ortaya çıkan bir şiir olduğu gö- 
rüşünü hemen ileri sürebiliriz. 

Yukarda sıraladığımız temel düşüncelere dayandırılan parnas şiirinin yazgısı 
“klasik” dönemin şiirinin yazgısı ile eşdeğerdedir. İlk kez coşumcu ozanların en 
yetkini Victor Hugo'nun Orientales'da, daha sonraları Thâophile Gautier'nin /- 
Art'da, Th&odore de Banville'in Petit trait6 de versification française'de tepladık- 
ları şiir kuramları, klasik, yazının kuramcısı Boileau'yu ve onun Art Poğügüe'ini 
ince ve girişim olarak anımsatırsa da, parnas şiirinin, klasik şiirin ana amacı 
aktöreselliğe tamamen ters düştüğü unutmamamız gereken bir olgudur. 

Fransız yazınının önemli evresini oluşturan coşumcu şiirin temel özellikleri 
“aşırı bireycilik ve duygusallık, doğayı bir bütün ve özdeşleşme içinde yalnızca 
Ben'in tasarımında tutma”, parnas azanlarınca en çok eleştirilen özellikler olmuş, 
bunların estetik beğeniyi azalttığı, dili kısırlaştırdığı özellikle vurgulanmıştır. 

1830 yıllarını, Thophile Gautler'nin coşumcu ozanlara savaşım bayrağını 
açtığı tarih olarak anımsıyoruz. Gautier, “coşkunun sanatla bağdaşamayacağını, 
sanatsal esinin gözü yaşlı olamayacağını” yazın dünyasına duyurarak önce Made- 
moiselle de Maupin'in önsözünde, daha sonraları |Artiste dergisinde yeni şiirin 
yenilikçi görüşünü yayar. 
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XIX, yüzyıl ortalarında şiirin işlevinin değişmesine neden olan olguları da 
göz ardı etmememiz gerekiyor. Coşumculuk duyarlılığı, bireyciliği,- doğa sev- 
gisini yaymıştı, ama, bu dönemde artık gelişmeye başlayan toplumcu görüş, birey- 
ciliğin karşısına toplumcu anlayışı çıkarmıştı. Nitekim kimi ünlü coşumcu ozan- 
ların bu evreden sonra “toplumculuğu” sanatlarının işlevi yaptıklarına tanık olu- 
yorüz. Artık Lamartine'in, Vigny'nin, Hugo'nun, Georges Sand'n yapıtları top- 
lumculukla güdümlenetektir. 

“Sanat İçin sanat” görüşünü benimseyen Thâophile Gautier ve onun ardın- 
dan gelen Thâodore de Banville, Leconte de Lisle ve arkadaşları bir yandan “birey- 
cilik”, öte yandan “toplumculuk”la savaşmak zorunda kalmışlardır. Bu iki tutu- 
mun şiirden dışlaştırdığı, büyük ölçüde savsakladığı, kayıtsız kaldığı dil, biçim, 
estetik gibi sorunların bu ozanlarca niçin gündeme getirildiği şimdi daha da iyi 
anlaşılmaktadır. 

Mademoiselle de Maupin ve Albertius'da Th&ophile Gautier'nin yaymaya ça- 
lıştığı ve kuramsallaştırmak istediği estetik görüşün amacı, sanatı yararlı olma kay- 
gısından, bireycilikten -şiirin bu etkenler altında düzyazıya dönüşerek kuruyup 
kalmasından- kurtarma ve şiiri özgürlüğe kavuşturmaktır. Şiirde güzele varma, 
bu düşüncenin hemen ardından gelecektir. Yazar, Mademoiselle de Maupin'in ön- 
sözünde “sanatın yararlıktan bütünüyle soyutlanması” gerektiğini savunarak, 
“yararlı olan şeyin tam tersine çirkin” olduğunu belirtir. 

Th&ophile Gautier'deki bir başka yadsıma: Sanatın, şiirin, duygular, düşler, 
coşkular dünyasına sığınmışlığıdır. Oysa bütün bunlar sanat dışı şeylerdir. Şiir 

© bireyin, öznelin dünyasında yaratılmamalıdır. Kişi ölümlüdür, sanat yapıtı kalıcı 
olmalıdır. Gautier şiirin kalıcılığını görsel sanatlardan alınmış kimi öğelerle sağla- 
mayı düşünür. Bunlar, çizgi, kütle, ışık, gölge ve renklerdir. Artık onun şiiri bu 
öğelerin aracılığıyla oluşmada, bir taş kabartma, bir değerli taş, bir yontu gibi 
işlenmektedir. Ozanın da söylediği gibi: “kalem fırça, mürekkep boya, sözlük ise 
bir ressam paleti” işlevini görecektir3. Önadlar şiirin rengidir, dizeler arasına öy- 
lesine uyumlu serpiştirilmişlerdir ki doğanın, gökkuşağının bütün renkleri ora- 
dan yansır okura. Gautier'nin “Symphonie en blanc majeur” adlı şiiri, aklığın, 
duruluğun şiiridir; akın, açıklı, koyulu titreşimidir. Gautier'nin, şiiri bir resim tab- 
losu olarak düşlemesinde, 1838'de Louvre Müzesinde ilk kez sergilenen İspanyol 
ressamlarının tablolarının büyük etkisi olsa gerek, Gautier, şiirde bu görsel özel- 
lik yanında, çağrışımlar uyandırabilme gücünün de olmasını dileyerek, şiirine ses- 
lilik ve kalıcılık özelliği belirgin, uyumu zengin sözcüklerden uyeklar seçrriş, güç 
metrik ölçüler denemiştir. Riböria ve Zurbaran gibi İspanyol ressamlarının tablo- 
larından esinlenerek yazdığı “Riberia” adlı şiiri, Dante'nin Tonrisaf Komedya'sın- 
da denediği “terza rima” diye anılan koşuk biçiminde yazılmış güçlü bir şiiridir. 
Şiirin uyak yapısı aba/ beb/ cdc olarak düzenlenmiştir. Art” adı Emaux et Co- 


* Th&ophile Gautier, Mademoiselle de Maupin, Classigue Garnier, Paris, 1955, 5. 23. 
* P, Martino, Parnasse et Symbolisme, Coli. Armand Colin, 1925. 
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mdes'nin sonuna eklenmiş şiirde; zengin uyak, güç bir dizem yanında dizelerin 
hece sayısının azlığı da dikkatimizi çeker. 


“Oyi, İceuvre sort plus beile 

D'une forme au travail 
Rebelle 

Vers, marbre, onyx, ömai 


Yukardaki örnekle de doğrulanacağı gibi, şiir uğraşı, dili ince ince işleme uğraşı, 
mermeri, oniksi, mineyi işleme uğraşı ile eşdeğerde tutulmuş, sanatçının görevi 
“sculpte, lime, cisâle” üçlüsü ile açıklanan, yontmak, törpülemek, işlemek olarak 
özetlenmiştir. Gautier'ye göre güçlüğü yenmenin utkusu, bu aşamalardan geçip 
“güzel”e ulaşmaktır. 

Ozanın doğayı seyretmesi de Gautier ile birlikte değişir. Örneğini İspanya" 
daki Sierra Nevada dağları için yazılmış “La Sierra” şiirinde de gördüğümüz gibi, 
yüce, görkemli dağlar, yalçın tepeler, salt güzellikleri, yücelikleri açısından ozani 
büyüler. Artık ozanın doğayla bütünleşme, özdeşleşme kaygısı, isteği yoktur. 


“Yüksek tepelerin yoktur insana verebileceği bir şey 
Ne de bir yarar 
Tek şeyleri vardır, o da güzel” 


Theophile Gautier ve onun gibi “sanat için sanat” savını benimseyenlerin gö- 
rüşlerini, bireycilikten uzak tutumlarını temellendiren olgudan positivisme-ol- 
guculuktan da parnas şiir akımını hazırlayan bir etmen olarak söz etmememiz 
gerekir. 

Fransa'da devrimin başlattığı düzeltim hareketlerini sürdüren Auguste Com- 
te, toplumu yeniden düzenlemeye girişmiş bunun için önceki dönemin öznel kav- 
ramları yerine nesnel kavramların konulması gereğine inanarak “tek insan kav- 
ramının bilim çağı ile birlikte sona erdiğini” düşüncesine temel almıştır. Olgucu- 
lukla birlikte çoşumcu şiirin toplumsal amaca.yönelmesi bu dönemde özellikle 
yoğunlaşmış, DArtiste, Globe gibi dergiler sanatın topluma yararlı olması gerekti- 
ğini yaygınlaştırmışlardır. Bilimin, bilimsel gözlemin biçimlendirdiği sanatın, sa- 
natçının doğaya, olgulara bakış biçimi bilim adamının deneylerini çağrışuracak nes- 
nelliği de içermeye başlamıştır. artık. 

Olguculuğun konumuz açısından önemi, bu olgunun “estetik alanda sanat 
yapıtından katıksız zevk alma şeklinde yani sanat için sanat olarak ortaya çıkması» 
dtr”5. Her şeye egemen olmaya başlayan bilim ile bireşiminden, şiir, düşünsele 
doğru kaymaya başlamıştır. Şiirin esin kaynağı artık doğa yerine yontular, kabart- 
malar, arkeolojik bulguların gün ışığına çıkarttığı eski madalyalar ve paralardır. 
Eski uygarlık, Hıristiyanlık öncesi dinler, bilime tapinç olguculuğun geliştirdiği 


* Th&ophile Gautier, Emaux et Camöes, “L'Are”, 
* Christopher Caudewell, Yanılsama ve Gerçeklik, çev. Mehmet Doğan, Payel, s. 17, 
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izlekler olduğu kadar, yeni şiir akiminin da ilgilendiği, esinlendiği izleklerdir. Ar- 
tık şiir bir arkeoloji, coğrafya, sanat tarihi kitabı gibi okunmakta, şiir yontulara, 
sütun başlıklarına özgü yücelik, devinimsizlik, matematiksel bir orantı, seslerde 
uyum (eurythmie) gibi ölçütlere uygun olarak yazılmaktadır. Th&ophile Gautier" 
nin “İmperia” alt başlığı ile yazdığı “Etude des Mains” adlı şiirinde bir oymacının 
kalıba döktüğü solgun bir elin, uzun sivri parmakları, bu parmakları süsleyen ağır, 
parıltılı bir yüzüğün uzun bir betimlemesi vardır. Betimlemelerden edinilen izle- 
nim, kalıba dökülmüş elin durumuna uygun devinimsizlik, sessizlik ve taşlaşmış 
lıktır. Th&odor& de Banville'in “Les Cariatides”, “Les Stalectites” şiirleri de coş- 
kusallıktan uzak, sessizliği çağrıştıran eski Yunan büstlerinin görümsel yüceliğin- 
de ortaçağ şiir türlerinden Ballad ve Rondel biçiminde yazılmış şiirlerdir. Banvil- 
le'in şiir evreninde yalnızca bilimsellik, düşünsellik kaygısı yoktur. O, özellikle 
zaman zaman de aşırılığa kaçan duyarlılıkla şiirden zengin uyak ve seslerin yankı- 
lanmasını ister. Petit tralt& de versification française de şiiri salt uyak dünyasına in- 
dirgemiş görünür Banville. 


“Nedir bu kafiyeden çektiğimiz 
Hangi sağır çocuk ya deli zenci 
Sarmış başımıza bu meymenetsiz, 
Bu kof sesler çıkaran kalp inciyi? “ 


Verlaine Şiir Sanatı'nın bu dörtlüğünde Banville'e karşı çıkmaktadır aslında, 
Yalnız Verlaine değil, yüzyılın öteki ozanları da zaman zaman Banville'in katılığı- 
na karşı: çıkmışlardır ama, yine de: “sanat için sanat” istencesini Gautier ile bir- 
likte yayarak parnas şiir okulunun kurulmasına büyük katkısı olan Banville'in yeni 
okula katılmaları çağrısına kayıtsız kalmamışlardır. 

Gautler'nin 1850-1860 yılları arasında yayımladığı şiir kitapları, Emaux et 
Camdes ve Les Odes Funambulesgues, “sanat için sanat” görüşünün son ürünleri 
olarak yerlerini parnas okulu şiirlerine bırakırlar. Çünkü bu tarihten sonra da- 
Zinık gruplar oluşturan, aynı ülküyü paylaşan ozanlar bir araya gelip parnas oku- 
lunu kurmuşlardır. Okulun kurucuları, Catulle Mendes ve Leconte'de Lisle'dir. 
Leconte de Lisle, o güne değin çok çeşitli dergilerde, sanatta biçimselliğin egemen 
kılınmasını savunan, La Revue fantaisiste ve La Revue du Progrâs gibi iki ayrı dergide 
şlirlerini yayımlayan ozanları L'Art dergisinde toplar. Daha sonra dergi ad değiş- 
trerek XVİİ, yüzyılda “cilt” anlamına gelen, eski Yunan esin tanrılarının dağına 
da verilmiş Parnas adı “recueil des vers nouveaux” olarak tanınır. Derginin adın- 
dan da anlaşılecağı gibi “Güzel”'in, gücün, aşkın en güzel en yüce anlatımını” bul- 
duğu eski Yunan, artık her şeyiyle şiire girmiştir. Poğmes Antigues'de Leconte de 
Lisle, Yunan uygarlığını şiirsel bir biçimde XIX. yüzyil insanının gözleri önüne 
sererken, dizeler bu uygarlığın destan ve söylencelerine göndermelerle donan- 
mıştır, Alkmöne, Herakles, İphikles, Hypatie dizelerde geçen Yunan adlarından 
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tanbul, 1976. 
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yalnızca birkaçı ... Bu adlar yanında giysilerin, silahların, cenaze ve kutlama tören- 
lerinin mesalsılığın: çağrıştıran ayrıntılı betimlemeleri “Niob&” adlı şiire serpiş- 
tirilmiş tarihsel bilgiler olarak algılıyoruz. Poğmes Barbares'lara gelince, bu şir 
kitabinda da çok zengin belgesel, tarihsel bir içerik, okuru Eski Mısır'a, İran'a, 
Hindistan'a, ortaçağ İspanya'sına, Kuzey ülkelerine imgelemsel vir yolculuğa 
çağırır. 

Louis Mânard, Leconte de Lisle'in şiirini “hayvan bilimleri galerisi” olarak 
nitelemişti. Gerçekten de ozanın şiirlerini okurken yabanıl Afrika'nın bütün yır- 
tıcı hayvanları, aslan, kaplan, panter, jaguar ya da terkedilmiş bir köyün azgın kö- 
peklerini, kedilerini görür gibi oluruz. Ozan, sözcüklerini, metrik ölçüyü, ses yi- 
hemelerini, uyakları öylesine ustalıkla kullanmıştır ki, kükremeler, ulumalar, 
miyavlamalar senfonisi olarak şiir, kulaklarda yankılanır. 

Leconte de Lisle, şiirlerinin büyük bir bölümünü Parnasse Contemporain'de 
şu. Bu derginin parnas akımının gelişmesinde katkısı büyüktür. Yeni 
bu dergide kuramsallaştırılmış, o güne değin adı pek duyulmamış o- 
zanlar bu dergi aracılığıyla sanat dünyasında tanınır olmuştur. Bir Baudelaire, bir 
François Copp&e, bir Suliy Prudhomme, bir Jos&-Maria de Hâr&dia, bir Verlaine, 
bir Mallarm& geleceğin ünlü, bu derginin genç ozanlarıdır. Hepsinin katkısıyla 
bilimsel düşünsel temele oturtulan şiir, katıksız bir şiir, bir “arı şiir” olma yolun- 
da Fransız şiirine yepyeni biçimsel kalıplar sunmuş, sanat dünyasına yepyeni bir 
estetik coşku, yepyeni estetik bir canlılık getirmiştir. 

Parnas'ın ikinci Parnasse Contemporain dergisiyle yaşadığı parlak dönem, 1876" 
da yayım yaşamına son veren bu derginin yazgısıyla eşzamanlı olarak son bulur. 
Grup, sert eleştirilere uğramış, ozanların çoğu siirin görsel dünyasından kopup, 
sezgi, müzik dünyasına sığınmaya başlamışlardır. Yarlaine, Rimbaud, Mallarm& 
bir iki arı şiir denemesinden sonra simgeci akımı yetkinleştiren ozanlar olarak 
parnas'ın da ünlü, arna “vefasız” dostları olarak bu tarihsel süreç içinde anılırlar. 

Sanat yapıtının uyandırma zorunda olduğu estetik duyguyu parnas şiiri, çiz- 
gi, kütle, ışık, gölge, renk, uyak, dizem, ses öbeklerinin uyumlu bireşimi ile ne öl- 
güde verebilmiştir? Bu soruyu yanıtlayabilmemiz için parnas şiirinin kendi başına 
var olan özgüllüğü içine girmemiz gerekiyor. Akımın sanatsal ve tarihsel sürecin- 
de saptamaya çalıştığımız olguların, nasıl bir biçimsellik, nasıl bir yetkinlikle kul 
tanıldığını Jose-Maria de Herddia'nın şiirinde izliyoruz. 

Parnas Okulunun en karakteristik ozanı J0s& - Maria de Hârddia (1842-1905) 
tüm şiirlerini topladığı Ganimetler'i (les Trophdes) 1893 yılında yayımladığında, 
simgecilerle parnasçılar arasındaki tartışmalar dergi ve kahvelerde en hızlı döne- 
mini yaşıyordu. Ancak kitabın gördüğü ilgi genel oldu ve birkaç saat içinde tüken- 
di. Henri de Rögnier, Andrd Chânier'nin Kır Şiirleri adlı yapıtı nasıl soyyapıtçılık 
ve coşumculuk arasında bir halka ise, Ganimetler de parnasçılar ve simgeciler ara- 
sında bir geçiş şiiridir, der. Bir yazarı, hele de çeşitli, çelişkili akımların boy gös- 
terdiği bir on dokuzuncu yüzyılda yaşamışsa, kesin bir sınıfa sokmak güç olmalı, Ama 
gerçek şu ki, Hârddia, her ne kadar simgecilerce de sevilir, onlardan ilgi görür, 
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kendisi de kimi şiirlerini onların dergilerinde yayımlatarak yakınlığını gösterirse 
de, simgesel eğilimli üç beş şiiri dışında bunu söylemek geçerli olmaz sanırım. 
Hârediz'nın yanında olan ya da karşısında, şu noktada birleşirler: Yüz yirmi 
şiiri kapsayan Ganimetler parnas öğretisinin en yetkin biçimde özetlendiği, biçi- 
min konu ve düşünceye üstün geldiği'bir toplancadır, Parnas şiirinde düşünce öğe- 
sinin zayıflığı konusunda, özellikle Hârddia'ya yüklenir eleştirmenler. Charles 
Morice, ozanın “altın ve kan düşünden gösterisel ama düşünceden Yoksun” şiir- 
ler yarattığını söylerken, kuşkusuz, soylu bir işçi uğraşın! vurguluyordu. Ama dü- 
şünce de nedir? Littr&'nin verdiği tanım şu: Usun herhangi bir nesneden, bu nes- 
ne İster dışta var olsun, ister salt ussal olsun, yaptığı tasarımdır. L&on Dierx için- 
se, şiirde izlenim ve anlatımın tam ve istenilen bir uyum içinde olmasıdır düşün- 
ce. İşte parnas ozanlarında bu tanımlara uygun bir düşünce ilkesi aranırsa eleştir- 
menlerin suçlaması geçersiz kalır; Ama düşünceye, yazarın güdümünde olduğu 
bir toplumsal içerik verilirse, Herddia'nın küçücük tablocuklar sunan şiirlerinde 
düşünce öğesi hafif kalacaktır. 


Biçim kaygısı: 

Herddia bir dostuna yazdığı mektupta: “Çalışmam çok yavaş gidiyor. Gün 
günden daha bir verimsiz oluyorum. Güzeli fazlasıyla seviyor, onu fazlasıyla anlı- 
yorum, bu nedenle de yazdıklarımı çok doğru olarak değerlendirebiliyorum” 
der. Biraz daha aşağıda “günümüzde sanat korkunç zor, her şeyi bilmek gerekiyor 
çünkü” diye ekleyecektir. Ama güçlüğün sanatçının ekesini uyardığını da söyler. 

Heredia'da ölümüne dek sürecek olan bir biçim tutkusu vardır; kitabını son 
günlerine değin elinden bırakmaz, sürekli gözden geçirir, üzerinde düşünür. Zâ- 
ten şlirlerinin yayıma girmesi uzun zamanını almıştır. Kitabının başında yer alan, 
ustası Leconte de Lisle'e sunutunda, ondan aldığını belirttiği “arı şiir tutkusu” 
nu, “Fransız dili tutkusu” nu, yine ondan öğrendiği “sanatın kuralları ve gizli sir- 
ları""yla bir araya gelince, bu sabırlı ozandan yetkin şiirler gelecektir. Yaşadığı dö- 
nemde öylesine alkışlanır ki, şiirleri ezbere bilinmek, toplantılarda okunmak bir 
yana, uzanlatım derslerinde örnek olarak verilir, incelemesi yapılır. 

Büyük çoğunlukla sone yazmıştır Hâredia (118 tane). Dörder dizelik iki, üçer 
dizelik iki olmak üzere dört bağlamlı yapısı, ilk iki bağlamda yinelenen sarma: 
abba, âbba; üçlülerdeki ccd, eed ya da ccd, ede dizilişindeki uyaklarıyta sone, de- 
rece derece kısıtlamalar bütünü olan şiirin biçimleri içinde en kurallı olanlarından 
biridir. Xl, yüzyılda Fransa'ya sokulan bu İtalyan kökenli biçim, “pl&iade” ozan- 
larından Ronsard (1524-1585) ve Du Bellay (1522-1560) ile parlak bir dönem ya- 
şarsa da sonra yiter gider. XIX. yüzyılda Sainte-Beuve unutulup gitmiş olan Ron- 
sardı yaşama döndürürken soneyi de canlandırır. Coşumcular pek yüz vermezler 
bu biçime: Musset yirmi kadar, Vigny beş tane yazarsa da Lamartine'in tek bir 
sonesi yoktur. Coşumcuların kendilerini nasıl kapıp koyuverdiklerine, kendilerini 
bitmez tükenmez bir biçimde -gözü sulu- anlatmalarına, bu arada da dili, biçimi 
ne denli unuttuklarına bakarsak, bunu doğal karşılamak gerekir. Sonelerden oluş- 
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muş ilk uzun yapıtı veren Auguste Barbier, sonenin bir düşünce ya da bir duyguyu 
en iyi çerçeveleyebilecek biçim olduğunu savunur. İşte parnasçılar, “özellikle de 
Hârddia, yetkinlik kaygıları yüzünden soneyi yüceltirler; düşledikleri ideal şiiri 
verebilmek için, biçimin zorlayıcılığı, anlatımın en yoğun biçimini aldığı, bu zor- 
lukların ancak bir usta eli istediği biçimdir sone. Kişisel doğası, ince beğenisi, 
hele kılı kırk yaran biçim ve dil kaygısı Herddia'yı soneyi yeğlemeye yöneltmiştir, 

“Ganimetler"'i konu alacak bir çalışma öncelikle koşuklama sanatı ve sözcük- 
feri düzeyinde olmalı. Çünkü, eski bir metnin bir iki satırından, bir resimden, 
sıkça da sevdiği ozanların dizelerinden” esinlenerek büyük bir dil işçiliğiyle yap- 
mıştır şiirlerini Hârddia. Titizlikle seçilen sözcükler, dizemsel uygulanış, uyakla- 
rın görkemliliği, ses öbekleşmileriyle, sağlam yapılar sunarlar soneleri. Hârddia 
nin sonede bulduğu gizemli güzellikle matematiksel güzellik işte bundan kaynak- 
lanır. Du Betlay'nin yontusunun açılışında yaptığı konuşmada, bir düşünceyi ola- 
bildiğince az ve seçilmiş sözcüklerle, zor ve seçkin uyaklarla, dizemli olarak ver- 
menin ince bir beğeni ve usta işi olduğunu söyler. 

Dizem: 

Dizem, eşit aralarla yinelenen vurgulamaların oluşturduğu uyumdur. Kitap 
yüksek sesle okunmak için yazilmaz gerekçesiyle özellikle görsel dizem yanlısı 
olan Thöophile Gautler'ye karşılık Hârâdia kulak için yazmıştır dizelerini. Diğer 
parnas ozanları gibi, aleksandrendir çoğu dizeleri; on iki heceli dize dört vurgulu 
ölçüye ayrılmıştır. Bunun yanında, on iki heceli dizenin üç bölümlü bir yapı için- 
de verilmesi demek olan “coşumcu dize” de yazmıştır. 

Ses öbekleşmesi: 

Herddia, dizelerinde ses öbekleşmelerine, yine yetkinlik kaygısı gereği yer 
verir, bunun için de, tıpkı Flaubert gibi sözcüklerini uyum oluşturacak biçimde 
ince ince seçer. Bir örnek olarak, “Doğa ve Düş” adlı yirmi iki sonelik bölümün 
ilk şiiri olan “Eskil Madalyon"'un kendi aralarında uyaklı olan iki dizesi, ilk üçlü 
nün üçüncü, sonuncunun da ikinci dizesi verilebilir: 
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Söz konusu dizelerdeki kolayca gözlemlenebilen ses öbekleşmeleri (ilkinde dıs.i,ö, 
ayrıca e ve a genizsileri; ikincisinde d,r, a ve a genizsileri) dize içi ses uyumunu 
verirken, tümünü ircelemediğimiz, içinde yer aldıkları bağlamların ses zenginli- 
ğine katılırlar. Ayrıca bağlam atlayarak kullanılan seslerin koşutluğu, uyak di- 
şında da belirerek, şiir boyunca gerçekleşen sağlam bir yapının bir öğesini ortaya 
koyarlar. 


Uyak: 


Baudelaire'in etkisi sonucu uyaklaması serbestleşen soneler Gautler'nin sert 
tepkisi ile eski durumlarına dönerler. Ganimetler'deki sonelerin tümü klasik ku- 
rala göre uyaklanmıştır. Uyakların zenginliği, ses öbekleşmesi, dizem yapılarıy- 
İa bir araya gelince parnas okulunun en belirgin niteliklerinden olan “müzikalite” 
gerçekleşmiş olur. 

Heredia'da sone içerik ve örgü bakımından büyük bir değişime uğramıştır. 
Önceleri, on dört dizenin ilk on üçü son dizeye varmak için yapılmış “doldurma” 
dizelerdi. XVI. yüzyılda yersiz bir adlandırılışla bir düşüş, bir iniştir, son dize. 
Herddia'da, tersine, bir yükseliştir, bir yapıtın son ve en güzel taşının yerine kon- 
masıdır. Louis Menard, t.. de Lisle'i, son üçlüsünün okurda şiirsel yaşantıyı tüket- 
tiğini, o zaman da bu bağlamı fazladan yazdığı için eleştirir. Oysa Herddia ustası 
gibi değildir, kaçınır bundan: ozanla okurun şiirselliği beraberce dokuduklarını 
bilir, imgelemin okurda büyüyerek sürüp gitmesini ister, İşte bu nedenle son bağ- 
lamlar ilk bağlamların açıklığından uzaktır, çünkü belli belirsiz bilinen şeyler da- 
ha bir duygulandırıcıdır, şöyle böyle gördüklerimiz daha yüceymişler gibi gelir 
bize. Anlamı, imgeyi, düşü veren son bağlamlardır. Hörödia'nın özgünlüğü de iş- 
te buradadır. İşte ozanda görülmek istenen simgecilik, bu imgenin okurda sürme- 
si olgusunda yatar: Mallarm©'nin dediği şu: “suggörer, vollâ le röve” *, Dörtlükler 
çevreyi çizer, üçlü bağlamalara hazırlar. 

Öyleyse  Herddia'da "sone iki bölümden oluşmuştur, demek doğru olacak. 
Ya bir karşılaştırma vardır; “Yükselen Deniz” de, güneşe, denize, deniz kuşları- 
nın su yüzündeki kayalara konup konup kalkmasına bakan, gören, ama doğa önün- 
de nesnel bir gözlemcinin bir de dönüp kendi içine bakması, ilgisiz tanrılar ö- 
nünde denizle özdeşleşmesi, temelde, iki ben'in karşılaştırılmasıdır. “Kartalın 


#Mallarme, St&phane, VEnguet& sur Ndvolution fittöraire de Jean Huret. 
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Ölümü”nde, kartalın, onun görkemli ölümünün betimlenmesiyle son üçlüye ge- 
linir, sonuncu bağlamda insan girer ve kendini kartal örneklemesine bırakır. Bir 
başka tür bölümlenme zaman düzeyindedir. Örneğin “Eskil Madalyon”'da, “Bağ 
Bozumu”'nda, “Kırık Bir Mermer Üzerine”de, Hârdia, İsa öncesi yüzyıllar, çok 
tanrılı çağlar ile şimdiki zamanın bağdaştırmasını yapar ya da “Öğle Uykusunda 
olduğu gibi, bir itirafla son bulur. İki bölümü biribirine bağlamak için de “ve”, 
“çünkü”, “hâlâ”, “işte o zaman”, “böylece” gibi kullanımlara gider ozan. 


Söz varlığı: 


Her Yazar, dünyasını dili aracılığıyla kurar. Eğer dünyayı bir yapı olarak dü- 
şünürsek, görürüz ki bu kurma eyleminde yazarın işi sözcüklerle; kimi sözcükler 
bazı izlekler çevresinde dönenir, işte o zaman bir evren kaos durumundan çıkar, 
her sözcüğün eklenmesiyle, gözümüzün önünde, kurulu bir dünya olarak uzanır. 
Salt izlenimci olmayan, nesneleri çözümlemeci bir gözle görmeye yatkın okur için 
bir yapıtın sözlüğü, yazarın dünyasına girme kolaylığını verir. Hârâdia'nın dünya- 
sını kurduğu sözcükler Fransızcadır, ama diğer dillerden de sözcük alışı yapar. Ör- 
neğin, İspanyolca, İtalyanca, Latince, Yunanca, Keltçe, Arapça, Almanca, Sırpça, 
Japoncadan aldığı sözcük sayısı yüzden fazladır. Ayrıca eski, ilk anlamıyla aldığı 
sözcüklerin sayısı da az değildir. 

Bu oylumda bir yazıda sözcük dökümü yapmanın gereksizliği, izlekleri, ge- 
nelliklerinden ötürü, ön plana çıkarıyor. 


Doğa: deniz-kara-gök 


Doğayla ilgili sözcüklerin kabarık sayısı Herddia'nın doğa tutkusunun bir gös- 
tergesidir. Doğa “Ganimetler"deki sonelerin çoğunluğunda vardır. Üçlü yapısıy- 
la gerçektekine uygun olarak alınmıştır. “Deniz” ya doğrudan vardır ya da kendi- 
siyle bağlantısı olan, ada, resif, kum, kumsal, akıntı, vb. sözcüklerle, Deniz ve çev- 
resindeki sözcükler, silahları ilgilendirenlerle birlikte, Heredia'nın söz varlığında 
en önemli yeri tutarlar. “Kara”nın kullanım sıklığı yine çok fazladır. Bir gözlem: 
Herâdia'da toprak siyah, kahverengi değildir ya “zümrütten çimenler''le örtü- 
dür ya katırtırnaklarıyla “yaldızlanmış” ya da batan güneşle tutuşmuş"tur. Öğe- 
lerin üçüncüsü, “gökyüzü” hemen her zaman çok renklidir, gelir kara ya dd deni- 
zi örter, Göksel bir cisim olan “güneş” kimi zaman bir doğa öğesidir, kimi za- 
man ise, kahramanların güneşte yaşamakla ödüllendirildikleri panteist inanışa gön- 
derme yapar: 

“Yine de bu utkulu sonu düşledim 
Güneşe giden atalarımızınkine eş” 
“Censze Töreni” 


“Güneşin kızı, güz ...” 
“Bağ Bozumu” 
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Kimi zaman da güneş yaşam veren bir ilkedir: 
“Yapraklar, kımıl kımıl gölge ve devinen güneş 


Bir kırık-dökük mermerden canlı bir Tanrı yapar.” 
“Kırık Bir Mermer Üzerine” 


Bir gözlem daha: “ay”ın kullanımı güneşinkine oranlâ çok düşüktür Heredis' 
da, Coşumcuların mızmız dünyasında onca değerli olan ay, Heredia'nın şiirinin 
“erkek” sesine pek uygun düşmez. İkincisi, ozanın renk çümbüşüne tutkusunu 
belirtir. 


Doğa: bitki, hayvan 

Bitkiler, en küçüğünden: “ot, çalı, süpürgeotu, katırtırnağı” vb. tirmanicı 
bitkilere: “sarmaşık, yabani asma"” vb., en büyüklerine kadar: “meşe, çınar, zey” 
tin, defne” vb., ayrıca kapsamlayış yöntemiyle de: “dal, yaprak, çiçek, taçyaprağı”, 
vb, çok zengin bir dizim oluştururlar. Hayvanlara gelince, onlar da en küçüğünden 
en büyüğüne kadar, bol bol kullanılmıştır. Kimi zaman bir eğretileme öğesi olarak 
da belirirler. Ayrıca söylence hayvanları: “alârion, İicorne, guivre”. 

Hâredia'nın doğasına insan eli değmediği, insandan bağımsız, yabanıl bir doğa 
olduğu kolayca söylenebilir. 


Renk: 

Hârâdia'nın sözlüğünde renk bildiren sözcükler çok önemli bir yer tutarlar. 
Ozan, dünyasına renk vermek için çeşitli yöntemler kullanır: doğrudan adını ana- 
rak; kimi doğal ve fiziksel olayları anımsatarak; kimi değerli taş ve metallere gön- 
derme yaparak. 

Görsel duyumu ilgilendirdikleri için renkleri nesnel olarak almak gerekir. Ama 
Hârâdia daha da ileri gider, renkleri dokunma duyumuna da konu yapar, özellikle 
son iki yöntemle onlara üç boyutlu bir görünüm verir: “zümrütten çimen, kana- 
yan gül” vb. 


Bin: 

Din izleği iki Heredia ele verir, bir Hıristiyan, bir “palen”, Ancak hemen söy- 
iemek gerekir ki “pajen” Hârâdia, ki aslında hiç de öyle değildir, ancak ozanın 
antikite üzerine gençlik eğitimini gösterir, anlatımına güzellik, zenginlik katmak 
istediği zaman, bu çok tanrılı dönemleri anımsatan göndermeler yapar. Gerçeği 
verirken de Hıristiyan öğeye yönelir: 

“Akşam Angâlus'sü bir sisin içinde çınlayan 
Gelir, gelir de denizin engin uğultusunda erir.” 
“Batan Güneş” 
Hiristiyanlıkla ilgili sözcükler: “Meryem Ana, haç, mum, kutsal su” vb. Dizeleri 
süsleyen söylencesel tanrıların bir bölümü şöyledir: “Titan, Dionysos, Pan, Faune, 
Hermes” gibi. 
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Parnas öğretisinin temel öğelerinden biri de esinin soylulaşması. Soylu duy- 
Bular, yücelikler “hyperboligue” olmayan niteleme sıfatlarıyla yansıtılamazlar. 
Örneğin, dünya parlak değil “ışıklar saçan” bir dünyadır. Okyanus göz kamâşu- 
ritidir. Şarap tanrısının elinde salladığı asma dalı ve katırtırnakları da, Ölüm, pro- 
fil, mermer parçaları “tanrısal”'dır. Haz, onur, bir içki yudumu “yüce”dir. Bir yü- 
ce sevdalının yüzü, Juliette'in Rom&o'su cehennemden bir yalımı yansıtır. Sicilya- 
li kadınların güzelliği sonsuza değindir. Esriklik de yüce bir değer alır Hârddia'da, 

İnsan genel olarak, tür olarak -ya da savaşçı, kahraman, denizci, bağ bozumcu, 
çoban, vb. olarak tüm şiirlerde vardır. Kimi zaman da ozanın “ben”i konuşur. An- 
cak bu “ben” coşumcular gibi kendinden, acılarından, duygularından söz etmez. 
Herâdia'nın savı, diğer parnasçılarınki gibi, kendi üzüntülerini dışa yansıtmanın 
bir ozan için utanç verici olduğudur. Sadece eke sahiplerinin her şeyden söz 'et- 
meye hakları vardır. Örneğin, Lamartine. Ama onun da sözünü ettiği birey olarak 
insan değil, evrensel insandır. Kendini anlatırken “insan”ı anlatıyordur. 

Şiirde resmin gerçekleştirilmesi, yontusal anlatım, parnas öğretisinin yine 
en belirgin iki yönüdür. Aşağıdaki şiirinde Hârddia, elinde bol renkli bir palet, 
arka planda da olsa, insanın da yer aldığı bir doğayı devinimi içinde verir:” 


“Buğdaylar alacalı ovadan taşmış 

Yuvarlanıp, dalgalanıp açılıyor serin esen yelde 
Ve uzakta bir sapan, göğün üzerinde 

Sallanan bir gemiye benziyor 


Ayaklarımın altında deniz, erguvan renkli, ufka kadar, 
Mavi ya pembe ya menekşe ya renk renk 

Ya da gelgitin dağıttığı koyunlar örneği ak 

Uçsuz bucaksız bir kır gibi yeşermekte 


Ve deniz kuşları gelgitin peşinde 
Altın bir dalganın şişirdiği olgun buğdaylara doğru 
Sevinç çığlıklarıyla döne döne uçuyor 


Karadan kalkan bafımsı bir yel 
Kanatlı esrikliğin ardında kelebekleri 
Kelebekten çiçeğe durmuş okyanusa serpiyor.” 
“Floridum Mare” 


” Thöophile Gaytier ile başlayıp Mallarmâ ile sonuçlanan parnas şii akımının, sanatın daha çök 
kuramsal yönüyle uğraşanlarca ligi ile ele alındığı bir gerçek, Ne ki, parnasın, sanat yapıtında öz- 
den çok bişime öncelik verdiği, bireysellikten uzak, duygu ve düşünceden yoksun ürünler ortaya 
koyduğu savında bulunmak da haksızlık olacak, Biçim kaygısının içeriğe kazandırdığı c görkemli 
Zenginlik bir yana, özellikle Hâredia'nın şiirinde, coşumculardaki ölçüde olmamakla birlikte, yi. 
ne de güzel önünde duygulanan insanlık durumu önünde kısa, ama kesin bir tavir zakınan bir oza 
sın bulunduğu, kısacası, bir ben'in soluk alıp verdiği gözden irak tutulmamalıdır. 
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Yontusala bir örnek ise: 


“İnsanıa hayvan, o güzelim devler gibi, eskil, 
Denizdeler, öyle çıplak, öyle özgür, utançsız, 
Suyun yakan serpintisi bir altın sis, 

Tutuşan gök üzerinde işte bir atletik ikili, 


Uçuşmakta yeleleri darmadağın, göğün üstünde, 
Karşılıklı, şaha kalkmış, kara göğüsleri tüterek 
Duman duman köpüğün kırk kollu kamçısını yiyerek.” 


“Deniz Banyosu” 1? 


JOSE.MARIA de HEREDİA 
SONNET 


Eskiden niceleri Burgonya bahçelerinde, 
Adlarını kazıdılar ağaçlara sevdiklerinin 
Niceleri o canım salonlarında Louvre'ların 
Burunları havada gülüp eğlendiler delice. 


N'oldu peki? Şimdi kim biliyor onları, kimse, 
Hepsi göçüp gittiler ardısıra birbirinin, 
Adlarını bilen yok bakın bugün hiçbirinin 
Bunlar da bir Zaman yaşadı demiyor hiç kimse. 


Her şey bu hesap. Marie, Cassandre, siz Helena 
Friyip giderdi o canım tenleriniz toprakta, 
—Bir günlüktür saltanatı zambakların, güllerin — 


Gelip Ronsard, Seine'de, o sarı Loire'larda 
Ölümsüz etmeseydi sizi bu dünyada, acaba 
Kim ederdi lafını sizin de yaşadığınızı. 
Türkçesi: İlhan BERK 


* Şiirleri Semiramis Kantel çevirmiştir. 


Gerçekçilik 


Gerçekçilik Üzerine 
Yargılar 


EMİN ÖZDEMİR 


Dil içindeki çevrimsel sıklığı yük- 
sek sözcüklerden biridir gerçek. Olay- 
tar, olgular, düşünceler karşısında soru 
ilgecine bağlayarak sorarız sık sık: Ger- 
çek mi? Sanatsal yaratımlarda, yazınsal 
ürünlerde de böyledir bu. Bir resme 
bakarken, bir şiiri okurken ayrımında 
olmadan gerçeği ararız. Romanlarda, öy- 
külerde anlatılanları nedense dışımızda- 
ki evrenle özdeşleştirmek isteriz. Bu 
özdeşliği - kuramadık mı, dış dünyadan 
izler bulamadık mı yeterince tat alama- 
yız o yapıtlardan, yaratılardan. Sanki 
gerçekle, gerçeklikle koşullanmış gibiyiz. 
Peki ama, neyi anlıyoruz gerçek ve 
gerçeklik kavramlarından? 


Gerçek deyince 


Gerçeğin ne olduğu sorusu yüzyıl- 
larca sorulagelmiş. Sanatçılar, düşünür- 
ler, eleştirmenler, yazın kuramcıları çağ- 
lar boyunca sormuşlar bu soruyu. İn- 
sanın dışında, insandan bağımsız bir ger- 
çek, gerçeklik var mıdır? Varsa bu ger- 
şekliğin boyutları nelerdir? İnsan düşün- 
cesi hangi düzeyde, hangi oranda algıla- 
yabilir ? Algılananlar gerçeğin kendisi mi, 
yoksa gölgesi mi? Değişik biçimlerde, 
değişik yaklaşımlarla yanıtlanmıştır. bu 
sorular, Türlü varsayımlar öne sürülmüş- 
tür, Denilebilir ki doğal ve deneysel 
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bilimlerin büyük ölçüde gelişmesine karşın günümüzde de gerçek ve gerçeklik 
kavramının sınırları tam çizilmiş değildir. Sözlükler kalın çizgileriyle şöyle ta- 
nımlamaktadır. bu kavramı; 

Tam anlamıyla var olan, varlığı yadsınmayan, bir olgu durumunda olan / Uydur- 
ma, yakıştırma ya da yalan olmayan | Aslına uygun nitelikler taşıyan, adını tam anla- 
miyla doğrulayan | Doğayı tüm benzerlik ve özellikleriyle yansıtan... , 

Sanatsal ve yazınsal yaratımlar yönünden de gerçek, yaratıcılığın ana kaynağı 
sayılmıştır. Çünkü türü ne olursa olsun her sanatsal yaratım, imgelerle düşünme- 
nin ürünüdür. İmgelerse yaratıcının kafasında dış dünyadan alınan öğelerle kuru- 
lur, bu öğelerle oluşturulur. Başka bir söyleyişle, dış dünyadan alınan öğelerin yeni 
bir evren yaratacak biçimde yeniden düzenlemesidir. Gerçeğe sırt çevirdiğini söy- 
leyen; kendini, salt kendi düş evrenini anlattığını söyleyen sanatçılar, yazarlar için 
de böyledir bu. Bir denemesinde Nurullah Ataç şunları söyler sanat adamının ger- 
şek karşısındaki tutumuna değinirken: 

“Sanat adamı içinde yaşadığı dünya ile, gerçekle çalışmaktan kaçınamaz. İster- 
se Ahmet Haşim gibi: “Seyreyledim eşkâl-i hayatı / Ben havz-i hayalin sularında” 
desin, ancak kendi düşünde var olduğunu sandığı bir âleme daldığını sansın, gene 
bu dünyayı anlatır. Ahmet Haşim de söylüyor zaten: *Bir aks-i mülevvendir anın 
çün/ Arzın bana ahcâr u nebatı', yani düşünün sularına eğilince gördüğü gene 
bu toprağın bitkileridir, yeryüzünde olanların belki daha renkli bir yankısıdır.” 

Kendini tümüyle gerçekten soyutlayamaz sanat adamı. Gerçeğin dışına çıka- 
maz, Yaptığı iş de yalınlaştırılarak söylenirse imgesel bir düzenleyim içinde ger- 
geği yeniden kurmak, yeniden oluşturmaktır. Ancak sanatsal yaratılarda, dilsel 
ve yazınsal ürünlerde yansıtılan diş dünya, gerçeğin ve gerçekliğin değişmez bir 
eşlemi (kopyası) değildir. Kurmacasal, daha yaygın bir terimle yapıntısaldır. Bu 
kurmacasallığın, yapıntısallığın ardında gerçek dünyanın rengi, havası ve kokusu 
vardır. 


Gerçeği ve gerçekliği arayış 


Sanatçının oluşturduğu yapıntısal dünyada gerçeği yansıttığını anlaması, bu- 
nun bilincine varması yüzyıllar almıştır. Buna varış bir bakıma bilincin ve düşün- 
me gücünün gelişiminde önemli bir aşamadır. İnsan düşüncesinin tarihsel evrimiy- 
le ilgili bir olgudur. Nice gözlemlerden; insanın insanla, insanın doğal ve toplum- 
sal çevresiyle ilişkilerini eleştirel bir değerlendirmeden sonra bu anlayışa, gerçek- 
liğin bilindne ulaşılmıştır. 

Genelleyici bir deyişle sanatın konusu insanın ve toplumun yaşamıdır. İnsanın 
ve toplumun yaşamını yönlendiren etkenler nelerdir? İnsanın tutkularını, düş- 
lerini, özlemlerini biçimlendiren güç nedir? İnsanların birbirleriyle ilişkilerini 
düzenleyen güç nereden kaynaklanmaktadır ? İnsanın bu soruları sorması, bunla- 
ta doğru ve geçerli yanıtlar bulması da kolay olmamıştır. Başlangıçta insan ve top- 
ium yaşamını biçimlendiren doğaüstü, gizemsel güçlerin varlığı düşünülmüştür. 
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Onlarla açıklanmek istenmiştir. Ne ki gerçeği ve gerçekliği arayış sonunda Şu 
vargıya ulaştırmıştır insanoğlunu: Duygular da, tutkular da; kişilik dokusu da ya- 
şanılan somut gerçeklerden doğmaktadır. Her düşünce, her davranış, insanlar 
arasındaki toplumsal ilişkiler özdeksel nedenlerle açıklanabilir ancak. Sanatta ve 
yazında gerçekçiliğin yaratıcı bir yöntem olarak doğması da bu gerçeğin, bu yöne- 
limin anlaşılması ve kavranmasıyla başlamıştır. 

Gerçeğin ve gerçekliğin ardına düşen sanatçının ilk işi günlük yaşamı tanı- 
mak olmuştur. Somut, gözlemlenen, görülen ve yaşanan şeyleri betimlemeye yö- 
nelmiştir. Dış dünyayı tanımaya, araştırmaya başlamıştır. Öte yandan dış dünyayı 
araştırmayı yaşamlarının önemli bir parçası yapan Descartes ve Bacon gibi düşü- 
nürlerin çabaları da sanatçıların bu yönelimini daha da güçlendirmiştir. Dış dünya- 
nın özdeksel bir öz olarak algılanmasında bu düşünürlerin büyük payı olmuştur. 

Gerçeği ve gerçekliği arayış, birçok durak ve uğraklardan geçerek gelişmiş- 
tir. Bu uğrakların başında insanın toplumsal konumunu gözlemleme gelir. Nasıl 
bir toplumsal konum içerisindedir insanoğlu? Sınıfsal ilişkilerin, sınıfsal çatışma- 
ların neresinde durmaktadır? Bu sorulara yanıt arayış, sanatçıyı gerçekliğin çö- 
zümlemesine zorlamıştır. İster istemez insanı çevresiyle birlikte algılamaya, çö- 
zümlemeye başlamıştır sanatçı. Bu da gerçekçiliğe giden yolda önemli bir aşama 
olmuştur. 

İnsanı toplumsal konumu içinde çevresiyle birlikte algılama ve çözümleme 
sezgisel bir yaklaşımla da olsa Rönesans dönemi sanatçılarında görülür bir ölçüde, 
Tüm masalsı öğeleri içermesine karşın Rabelsis'in Gorgantua'daki kişileri yaşama 
bağlıdırlar. Cervantes'in Don Ouixote'u, o dönem İspanya'sının coğrafyasından can- 
kesitler sunar bize. Romanın dokusu, insan ilişkilerinin toplumsal çözümlen- 
mesinden oluşur. Don Çuixote'taki bu nitelik Shakespeare'in yapıtlarında daha 
değişik boyutlar kazanır. İnsan, tüm çatışmalarıyla birlikte, eylem içinde, doğru 
bir biçimde sergilenir. Bu sergileyimde çevre gerçekçi denilebilecek ölçülerle ve- 
rilir. Öte yandan karakterler arasındaki çatışmaların özdeksel nedenlerden kay- 
naklandığı da açıkça vurgulanır. Toplumsal yapıyla insanların yazgıları arasındaki 
bağıntıya ayna tutar Shakespeare. Bu yönden gerçekçiliğe giden yolun kilometre 
taşlarından biri, gerçeği ve gerçekliği arayışın doğru yöntemini bulmuş sanatçi- 
larin başında sayıfabilir. 


İlk gerçekçiler 


Değindiğimiz gibi gerçekçiliğe giden yol dümdüzlük göstermez. Düşünsel 
akımların gelişmesi, doğal ve deneysel bilimlerdeki açılımlar gerçekliğe giden 
yolda zaman zaman keskin dönemeçler oluşturmuştur. Sözgelimi XVİL. yüzyil, 
bu dönemeçlerden biridir. Fransız ihtilali, bu ihtilalin sonunda çöküntüye uğra- 
yan feodalizm, insanoğlunun düşünce ve duyarlığında yeni çiçeklenmelere yol 
açar, İnsanın çevresiyle bir bütün olduğu gerçeği daha iyi kavranmıştır. Bilinçli ve 
bilimsel bir düzeyde olmasa da Richardson, Defoe, Fielding, Swift, Goethe, Lessing 
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... gibi yazarlar insanla çevresini nleştirerek anlatmaya çalışırlar. Günlük 
yaşamın içinden toplumsala doğru yönelirler. Böylece gerçekçiliği başat ve be- 
lirleyici nitelikleri olan günlük yaşamdan yola çıkma, insanı toplumsal çevresi için- 
de, toplumsal ilişkilerini çözümleyerek verme, bunların doğru bir betimlemesini 
yapma bu yazarlarda görülür. 

Andığımız bu yazarlar, insanı devindiği, içinde yaşadığı toplumsal kesite yer- 
leştirmekle kalmazlar. Bunun yanı sıra insanın doğasını oluşturan çevresel ve top- 
lumsal koşullar üzerinde de yorumlara giderler, Böylece geleceğin yeni insanına 
özgü kimi belirleyici nitelikleri de çizerler. Sözgelimi Robinson Crusoe sağ- 
hıklı, aklı başında bir yaratıktır. Karşılaştığı her güçlüğün üstesinden gelir. Ken- 
dine, daha doğrusu yaratıcı gücüne inanmıştır. Bir yerde ülküleştirilmiş bir kişi- 
dir Robinson Crusoe. Her şeyi deneyen, yoklayan, nedenlemelere giden, yılmayan 
güçlü bir kişi. Ne ki bu yanlarının verilişi oldukça yüzeyseldir. Buna bakarak ilk 
gerçekçilerin insana yaklaşımında çözümsel yöntemi çok yönlü kullanmadıklarını 
söyleyebiliriz. 

İlk gerçekçilerin bu tutumu, insanı ülküleştirerek verişleri özanlatılarında da 
görülür. B. Suchkov, Gerçekçiliğin Tarihi adlı ünlü yağıtında onların bu yanına de- 
ğinirken şunları söyler: 

“İlk gerçekçilerin çevreyi tasvirlerindeki en belirgin yan amprizmdir. Kah- 
ramarların psikolojilerinin ortaya konuşunda da görülür bu. Öyle ki kahraman- 
lar, zihinlerinin ve yüreklerinin derinlerinde geçenlerle değil, daha çok eylemle- 
riyle verilirler. Okuyucudan ise, kahramanın iç hayatını, onun kendi eylemlerin- 
den çıkarıp değerlendirmesi bekleniyordu; çünkü, karakterin psikolojisinde ya- 
tan özellikler kişisel olmaktan çok evrenseldi. 18. yüzyılın gerçekçi düzyazısında, 
karakterin manevi hayatı çok yanlı çözümleme bir yana, derinlemesine bir çözüm- 
lemeyle bile ele alinmiyordu. Kişisel hayatın araştırılmasına ancak 19. yüzyılda 
geçilebilmiştir.” (s. 28). 

İlk gerçekçilerin bu tutumunda aydınlanmacıların, daha kestirmesi aydınlan- 
ma felsefesinin büyük payı vardır; İnsanın doğasındaki, kişilik dokusundaki eksik- 
likler tamamlanırsa, Insan tam ve kesiksiz insan kılınırsa toplumsal düzendeki 
çarpıklıklar da düzelecektir yanılsamasına düşmüşlerdir bir ölçüde. Kahraman- 
farın ülküleştirilerek verilmesi de bundandır. 

Güzelduyusal açıdan gerçekliğin sınırlarını belirli nirengi noktalarıyla çizmek 
oldukça güçtür. Yapıtlarının bir yönü, yaklaşımlarının bir boyutuyla gerçekçilik 
içerisine girmeyecek bir yazar, bir ozan hemen hemen yok gibidir. Kaldı ki tarihin 
akışı içinde sanat ve yazına egemen olan değişik eğilimler, değişik akımlar yan yana 
varlıklarını sürdürmüştür, Bunları birbirinden ayırma, yaslandıkları güzelduyusal 
ilkeleri açık seçik saptama kolay değildir elbette. Sözgelimi insan ilişkilerini tut- 
kulara bağlayarak, insanlar arasındaki çatışmaları saptayan Racine'i; yaşadıkları 
dönemin çarpıklıklarını kişilerinin bir yanında sivrilterek veren Moliğre'i gerçek- 
şiliğin muştucuları arasında sayamaz mıyız? Oysa bunları klasikçi sayagelmişizdir 
hep. Bunu bir ölçüde Goethe, Schiller için de düşünebiliriz. 
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Gerçekçiliğin yöntemleşmesi. 


Toplumsal ortama ve bu ortamdaki ilişkilerin çözümlenmesine dayanan ger- 
çekliğin yaratıcı bir yöntem olarak yaşarlık kazanması XIX. yüzyılın ikinci yarısın- 
dan sonraya rastlar. Feodalizm yıkılmış, ulusal kurtuluş devinimleri başlamıştır 
tüm Avrupa'da, İşletmeler, fabrikalar giderek artmış, anamalcılığın (kapitalizmin) 
koşulları yırtıcı bir nitelik kazanmıştır. Yırtıcı koşullar içinde anamalcı düzenin 
bencilleştirdiği, birbirine yabancılaştırdığı bireyler, katmanlar arasındaki çeliş- 
kiler, çatışmalar keskinleşmiştir. Toplumsal bir tedirginlik başlamıştır. Coşum- 
culuk, eski terimiyle romantizm gerçekte bu ortama, bu bölünmeye bir başkaldırıy- 
dı. Ne ki yaşanılanların, gözlemlenenlerin nedenselliğini açıklamaktan uzak, 
duygusal bir başkaldırıydı bu. Yozluklar, bozukluklar, çarpıklıklar, insanın tüken- 
gözlemleniyor; ancak bunlara yol açan nedenler üzerinde düşünülmüyor- 
du. Ernst Fischer bu ayaklanmanın, coşumculuğun özellikleri üzerinde düşünürken 
şöyle diyor: 

“...Romantizmin belirli birtakım özellikleri vardı: Sanatçının kendini özdeş 
görmediği bir dünyadaki iç tedirginliği, yeni bir toplumsal birlik özlemi doğuran 
güvensizlik. ve ayrı kalmışlık duygusu, halkla, halkın türküleri ve efsaneleriyle tl- 
gilenme (halk, sanatçının kafasında nerdeyse gizemsel bir birlik taşıyan bir kav- 
ramdi) ve bireyin kayıtsız şartsız eşsizliği, sınırsız Byron özelliğini övme. Bütün 
bağları bir yana iten, bir yandan kendini burjuva düzeninin düşmanı sayarken, bir 
yandan da --bilinçii olmadan burjuvaların pazar için üretim ilkesini tanıyan özgür 
yazar, ilk olarak romantizmle birlikte ortaya çıktı. Burjuva değerlerine romantik- 
se karşı çıkışları, sonra da onları derbeder bir yaşayışa iten özgürlük kaygıları 
bu yazarların eserlerini en suçladıkları bir şey durumuna, pazara sürülen meta du- 
rumuna soktu.” (Sanatın Gerekliliği, s. 58). 

Bu çelişkinin ayrımında değildi coşumcu sanatçılar. Anamalcılığın insanı tü- 
keten, başlukta birakan, posasını çıkartan yırtıcı koşullarını görüyorlar, ancak 
bunun ardında yatan toplumsal gerçeği çözümleyici bir yöntemle algılayamıyor- 
ardı. İşletmeleri, bacaları tüten fabrikaları, gürültülü kentleri, süslü ve cilalı sa- 
lonları düşman sayıyor; doğaya, yabanıl ormanların içine, uzak ülkelere sığınmak 
istiyorlardı. Bir yandan kendine, kendi halkına dönme, bir yandan da eski güzel 
günleri diriltme özlemi içindeydiler. 

İasant toplumsal çevresi içinde, toplumsal ilişkileriyle algılama ve yansıtma 
ilkesine yaslanan gerçekçilik, coşumculuğun toprağında gelişti. Başlangıçta co- 
şumculuğun kimi yönsemelerini benimser bir tutum izledi: Anamalcı düzenin çe- 
lişkilerini yansıtmak, yeni bir düzenin özlemini gönüllerde yeşertmek gibi. Ne ki 
bunları uygulamaya koyuşta, yaklaşım ve yöntemde coşumculukla bağdaşmaz yön- 
ler içeriyordu gerçekçilik. Coşumculuğun, insanı algılayış ve yansıtış yordamına 
tümüyle karşıydı. Şöyle ki coşumcular insanı gözlemliyor, onun bireysel özellikle- 
rini saptıyorlardı. Bu bireysel özelliklerin bağlamı içinde ele alıyorlardı insanı. 
Ama bunları oluşturan nedenlerin kökenine, daha doğrusu çevreye inmiyorlardı. 
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Çevreden yalıtarak ele alınıyordu insan. Coşumcu roman kahramanlarının belir» 
leyici özelliklerinde açıkça görülebilir bu tutum. Çevresinden kopuk, yalıtılmış, 
kendi içine dönük, yalnız, üzünçlü kişilerdir bu kahramanlar. 

Coşumcuların bu yaklaşımı, gerçekçilere göre yanlıştır. Çünkü insanın kişi- 
#ik kumaşını dokuyan toplumsal çevrenin koşullarıdır. Çevresinden yalıtılmış bir 
kişi tam insan değildir. Kaldı ki bu kişilerin gözleri gelecekten çok, geçmişe, eski 
mutlu günlere dönüktür. Oysa tarihin akışını yönlendiren etkenleri tanımak, 
bilmek gerekir. Coşumcular bunun da ayrımında değillerdi. 

Gerçekçileri, böyle bir bilinçlenme çizgisine ulaştıran etkenleri de anmak 
gerekir. Bir kez her yazısal akım kendinden öncekinin ya bir uzantısıdır ya da 
ona karşı bir tepki. Gerçekçilik için de böyledir bu. Coşumculuktan hem kimi 
yönsemeler almış, hem de kimi yönsemelerine karşı çıkmıştır. Bunu da çağın ko- 
şullarıyla açıklayabiliriz. Bir kez gerçekçiliğin coşumculuktan ayrılan en başat yan- 
larından biri dış dünyanın araştırılması, insanın dış dünyadan koparılmadan yan- 
sıtılmasıdır. XIX. yüzyıldaki gelişmeler, bilimsel ilerlemeler düşünülmeden insan 
düşüncesindeki bu büyük açılımın anlamına varılamaz. 

XIX. yüzyılın ikinci yarısı, insan düşüncesinde yeni çiçeklenmelere yof açan 
inanç ve düşün evrenini değiştiren bulgular, tanılayımlar, öğretilerle doludur. 
Örneğin bunların başında Sir Charles Lyell'inki (1797-1875) gelir. İngiliz tüze ve 
bilim adamının 1833'te yayımladığı Yerbilimin İlkeleri adlı yapıtta “yıkımlar kura- 
mı”na çatılır, İncil'deki yorumların yanlışlığı gösterilir. Kitapta, özellikle her olayın 
bir nedeni olduğu, bu nedenlere inilmeden olayların açıklanamayacağı savunulur. 

Sir Charles Lyell'in yerbilimin tarihi ve yerin oluşumu üzerine söylediklerini 
bir başka İngiliz fizikçisi, Lord Kelvin (1824-1907), gözlem ve deneyleriyle zengin- 
leştirdi. Enerji hiçbir zaman varlığını yitirmiyor, ancak biçim değiştiriyordu. Ev- 
rende bulunmayan bir güç yoktan var olmuyordu. Bu o günler için önemli bir sap- 
tayımdı. Dinsel kitapların söylediklerini gerçekdişılıyor, ruhun özdeğe karşı üs- 
tün olduğu görüşünü geçersiz kılıyordu. Görünen gerçeklik, dış dünya somuttu, 
ne ortadan kaldırılabiliyor, ne de yeniden yaratılabiliyor. 

İyetl'in, yapıtında yerin oluşumu, yeryüzündeki canlılar üzerine ilginç göz- 
lemler vardı. Bunları okuyan, doğayı ve yeryüzünü yeni bir gözle değerlendiren 
bir başka bilim adamı daha çıktı. Bu, Charles Darwin'di (1809-1882). Sayısız de- 
neyler ve gözlemler yaptı. Hayvanlar ve bitkiler üzerinde araştırmalara yönel- 
di. Sonunda 1859'da yapıtlarının en önemlilerinden birini, Türlerin Kökeni adlısını 
yayımladı. İnsan düşüncesinde yeni şafaklar söktürtecek kuramını, evrim kuramı- 
nt ortaya koydu. Tüm canlılar gibi, insan da bugünkü durumuna gelinceye değin 
büyük bir evrim sürecinden geçmişti. Darwincilik, evrim kuramı Hıristiyanlığın 
getirdiği değerler dizgesini altüst ediyor, Tanrısal ve tinsel gizlerin insan düşün- 
cesinde yarattığı soruları ortadan kaldırıyordu. 

Diş dünyaya, doğaya yönelik bu bilimsel açıklamaları toplumsal olayların, 
toplum yaşamının örüntüsünü yönlendiren nedenlere yönelik olanlar izledi. Hein- 
rich Karl Marx (1818-1883) adlı ünlü düşünür ve iktisatçının öne sürdüğü görüş- 
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ler toplum gerçeğini algılamada yeni boyutlar getirdi. İnsanlara her olayın köke- 
ninde özdeksel nedenlerin yattığı gerçeğini gösterdi. Böylece toplumsal olayların 
usdışı, gizemci, duygusal yollarla değil nedenselleme ve uslamlamayla kavranabi- 
leceğini vurguladı. 

Toplum gerçeğinin yanı sıra insanın İş gerçeği, bilinçaltı dünyasının da ince- 
leme konusu yapıldığını görüyoruz bu yüzyılda. Sigmund Freud'un (1856-1939) 
insanoğlunun bilinçaltı dünyasını araştıran, eğilim ve davranışlarını yönlendiren 
güdülerle ilgili düşünceleri insanı tanıma alanında önemli açılımlardı. Tanrı'nın 
yarattığı, gizemli ve kapalı bir kutu olmaktan çıkıyordu insan. Salt gerçek yaşam- 
daki kişiler değil, sanatsal yaratıtarın kişileri de Freud'un çözüm ve yorumlarıyla 
açıklık kazanıyordu. 

XIX. yüzyılın gerçekçilik yüzyılı olmasını salt andığımız bu adların bilimsel 
çabalarına bağlayamayız. Bilimin deneysel yönteminin her alanda uygulanabile- 
ceğini gösteren Auguste Comte (1798-1857) da gerçekçilik akımının oluşumunda 
ve yaratıcı bir yönteme dönüşmesinde anılacak adlar arasında yer alır. Coşumcu- 
luk akımının güzelduyusal açıdan gününü doldurması, defterini kapaması bir ölçü- 
de olguculuk akımının ağırlığını duyurmasıyla olmuştur. Çünkü olguculuk olsun, 
bilimsel yöntem olsun, olayların temelindeki ayrıntılı bilgileri toplamayı, bunla- 
rın gerçekliğini gerçek ve deneylerle saptamayı ana koşul sayar. Bu saptayım doğ- 
rultusunda bilimsel yansızlık, bilimsel kuşku, olayları nedenlere bağlayarak açık- 
lama geleneği oluşmaya başlar. 

İnsan düşüncesinin çevrenini genişleten, gerçekçiliğin yaratıcı bir yönteme 
dönüşmesini hazırlayan adlar arasında Hippolyte Taine'i (1828-1893) düşünebi- 
liriz. Taine, sanatsal ve yazınsal yaratıların, fiziksel olgular gibi belirli nedenlere 
yaslandırılacağı düşüncesinden yola çıkmıştır. Çünkü yaratıcıyı etkileyen, yaratı- 
sını biçimlendiren birtakım ana nedenler vardır ona göre: Soy, çevre, dönem... 
Her yazınsal yaratının örgüsünde bu etkenlerin birtiriyle iç içe girmiş etkileri 
vardır. Ancak bu etkenler geniş anlamda düşünülmelidir. Sözgelimi soy, sanatçi- 
nın üzerinde Yaşadığı toprağın, havasını soluduğu iklimin ve üyesi olduğu ulusun 
kendisine kalıtım yoluyla kazandırdığı niteliklerdir. Bunun gibi çevre de salt coğ- 
rafyanın belirlediği toprak parçası olarak anlaşılmamalıdır. Coğrafyanın belirlediği 
toprağın yanı sıra toplumsal, ekonomik, ekinsel, ruhbilimsel vb. öğeleri içerir. Dö- 
nem için de bu geniş boyutluluk söz konusudur. Yazarın üyesi olduğu ulusun tari- 
hin akışı içinde geçirdiği değişik aşamalar, değişen ve değişmeyen koşullar bir bü- 
sün olarak düşünülecektir. 

Andığımız bulgular, görüş ve düşünceler, gerçeğin aldında olan yazarlara, 
ozanlara yapıt ve yaratılarında uygulayacakları yöntemin gerektirdiği temel kil- 
gileri kazandırmıştır. Coşumcuların gözlemleyip de bir türlü anlayamadıkları, top- 
lumsal ve nedensel bir çözümlemeye yanaşamadıkları durumlar, sorunlar, tutku- 
lar ve duygular XIX. yüzyılın ikinci yarısı içinde gerçekçi ozanlara, romancılara 
gizemsel bir örtünün altındaymış gibi gelmez artık. Onlar da gerçekçiliğin bir yö- 
nüyle kuramcısı ve düşünürü olan Taine gibi düşünmeye başlamışlardır: 
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“.. Meriler ister özdeksel, ister tinsel olsun, her zaman bir nedene dayanır. 
Sindirimin, kaslardaki devinimin, vücut ısısının kendine özgü nedenleri olduğu 
gibi tutkunun, yürekliliğin, doğru sözlülüğün de nedenleri vardır. Kötülük ve er- 
dem göztaşı ile şeker gibi bileşiklerdir. Her karmaşık olay, dayandığı daha basit 
olayların ilişkilerinden oluşur.” 

Yazarların, ozanların yaşama bakış açılarında, gerçeği algılayışlarında oluşan 
bu değişim kuşkusuz bütün ülkelerde eşzamanlı bir bağıntıyla olmamıştır. Ancak 
gerçekçiliğin yaratıcı bir yönteme dönüşmesiyle ilgili ilkeler her gerçekçi yazar 
ve ozanın yaratısında görülür, Kuşkusuz bu ilkelerin düzeyi, yazarın onlara bağlı- 
lığı değişiklik gösterir yazardan yazara, yapıttan yapıta. Şu da var, gerçekliğin gü- 
zelduyusal bir örüntü içinde sanatsal yaratıya dönüştürülmesi çok yönlü ve kar- 
maşık bir olgudur. Bu yönden gerçekçilerin yaslandığı ilkeler, özellikler, yazın 
kuramcıları, eleştirmenler arasında hep tartışma konusu olmuştur. Ancak tartış- 
maların odaklaştığı, yoğunlaştığı nokta, yaşamı ve yaşanılanı doğru yansıtmak için 
izlenilecek yolun niteliğidir. Gerçekçi bir yazar nasıl bir yol izleyecektir? 

Önce de değindiğimiz gibi gerçekliği yansıtım yöntemi sürekli bir değişim 
göstermiştir. Erich Averbach (1892-1950) ünlü yapıtı Mimesis'de ilk gerçekçilerin, 
XV. yüzyıl gerçekçilerinin gerçeğe bakış, onu algılayış biçimiyle XIX. yüzyıl 
gerçekçileri arasındaki ayrıma değinir. Örneğin bir Defoe, bir Richardson, bir 
Fielding dış dünyayı, nesnelerin niteliğini carlı bir biçimde yansıtır. Ancak XIX. 
yüzyılınkilerde görülen şu iki özellik onlarda yok gibidir: Toplumun alt kesimle- 
rinde yer alan gerçek olay ve olguları ağırbaşlı bir tutumla ele alıp yansıtma; ayrı- 
<a olguların ve kişilerin tarihsel gelişim içindeki yerini doğru saptama... 

Averbach'ın vurguladığı ve XIX. yüzyılın ikinci yarısında Fransa'da başlayan, 
sonra tüm Avrupa ülkelerine yayılan gerçekçilik akımının bu iki özelliği denebi- 
lir ki akımın temel ilkelerini de içinde barındırır. Çünkü gerçekçiliğin, coşum- 
culuktan ayrılan önemli yanlarından biri çağdaş toplumun her günkü olağan, sıra- 
dan yaşamını konu alanı içerisine almasıdır. Başka türlü söylemek gerekirse ger- 
çekçilik akımının ürünü olan yazınsal yaratıların konu haritası toplumun günlük 
yaşamıyla sınırlıdır. Bu sınırların dışına taşılmaz. Bu demek değildir ki gerçekçili- 
ğin konu alanı, gerçekçilerin ilgi alanı çok sınırlıdır. Tam tersine coşumculardan, 
coşumculuktan oldukça geniştir. Bu genişliğin nedeni, her gerçekçi yazarın kendi 
yaşam ve yaşantısından yola çıkması; bildiği, gözlemlediği şeyleri anlatmasıdır. 
Düşsel, masalsı, yerinelci (allegorik), simgeci (sembolik) bir anlatıma sırt çevir- 
miştir bu akım. 

Gerçekliği yansıtmada bir ayırım gözetmez bu akım. Başka türlü söyleyelim, 
gerçeği bütünselliğiyle yansıtmaya çalışır. İyi, güzel, çekici ya da çirkin, iğrenç, ayıp, 
kaba gibi bir ayrımlamaya gidilmez. Sanatsal ve yazınsal ürünlerin aynasında her ger- 
çek bütün yönleriyle yansıtılabilir. Yazara, sanatçıya düşen gerçeği bütün boyutlarıyla 
gözlemlemesi, yaşama bağlı kalarak seçmesidir. Coşumcularla çağdaş olmasına karşın 
gerçekçiliğin öncülerinden ve uygulayımcılarından olan Henri B.Stendhal (1783-1842) 
ünlü yapıtı Kırmızı ve Siyah'ta akımın bu yönü üzerinde dururken şöyle der: 
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“Roman dediğin, bir uzun yol üzerinde dolaştırılan bir aynadır. Bir bakarsın 
göklerin maviliğini, bir bakarsın, yolun irili ufaklı çukurlarında birikmiş çamuru 
görürsün. Sonra da kalkıp heybesinde bu aynayı taşıyanı ahlaksızlıkla mı suçlayacak- 
sınız? Aynası çamuru gösteriyor diye aynaya kabahat bulmak olur mu? Böyle ça- 
murlu çukuru bulunan yola, daha doğrusu suyun akmasını, kokmasını, çamur çu- 
kurları meydana getirmesini önlemeyen temizlik müfettişine çatın.” 

Yansıtma ve ayna benzetmesi gerçekçilik akımı üzerinde açıklama ve yorum- 
lamalara girişenlerin dilinde anahtar kavramlardan biri olmuştur. Ancak bu yansi- 
tımın gerçeği olduğu gibi “kopya etme” anlamını içermediğini savunanlar olduğu 
gibi, yazarın bütünüyle yansız davranması, kişiliğini gizlemesi gerektiğini savunan- 
Jar da vardır, Hemen eklemek gerekir ki yaşamı ve yaşanılanı olduğu gibi, çarpıc- 
madan yansıtmak ayrıntılı bilgiler yığını oluşturmak değildir. İster istemez kendi 
bakış açısı doğrultusunda bir seçme yapacak, seçtiklerini yan tutmadan doğru. ve 
anlamlı bir bileşimle güzelduyusal bir örüntüye dönüştürerek verecektir. Yazarın 
yaratma gücü de bu dönüştürümle ölçülür bir bakıma. 

Gerçekçiliğin bir başka özelliği de öykü, roman, oyun gibi ürünlerde olayın 
geştiği yeri ayrıntılarla vermesidir. Bu ayrıntılamada ana amaç hem olayı hem de 
insan öğesini bütünleme, onların daha iyi algılanmasını sağlamadır. Ayrıntılamı 
betimleyici anlatım biçimiyle birlikte yürür genellikle. Ancak gerçekçilik gelene- 
Zinde betimleme süsleyici ya da anlatımı renklendirici olmaktan öte gerçekliğin 
bütünlük kazanmasını sağlayan bir işlevi vardır. Böyle bir işlevi üstlenmezse, salt 
doğayı ve varlıkları olduğu gibi yansıtma ereğini güderse durallaşır tetimleme. 
Böylece sanatın da, sanatçının da evreni daralmış olur. Giyörgy Lukacs Avrupa Ger- 
çekçiliği adlı yapıtındaki denemelerinin birinde şöyle diyor: 

“Flaubert (kendi öğrencisi olan) genç Maupassant'a bir ağacı, onu bütün ağaçlar- 
dan ayıran özellikleri keşfedene kadar gözlemlemesi, ancak ondan sonra o betli ağa- 
Gin biricik nitetiğini uygun bir biçimde dile getirecek sözcükleri aramasını söylerdi. 

Usta ve çırak bu amacı bir büyük sanat gücüyle çoğu kez gerçekleştirmişler- 
dir. Fakat görevin kendisi, sanatın amacını daraltması, gerçekçilik yönünden çık- 
maz bir sokak oluyordu. Çünkü yine bu oğaç örneğini alırsak, Flaubert'in ileri sürdü- 
ğü görev, ağacı bir bütün olarak doğanın kendisinden, insanla ilişkisinden yalıtiyor- 
du. İnsan, ağacın biricik özelliğinin neden oluştuğunu keşfedebilir, fakat biriciklik 
bir cansız-doğa'nın (stiltife) özgünlüğünden başka bir şey vermez insana.” (5.193). 

Gerçekçiliğin yaratıcı bir yönteme dönüşmesinde önemli yeri olan gözlem- 
leme ve gözlemiemenin doğru bir biçimde betimlenmesi insan öğesine bağlı olarak 
düşünülmelidir. Çünkü gerçekçierin insanı algılayış ve yansıtışları hem genel 
ve belirleyici hem de bireysel boyutludur. Şu da söylenebilir, yazarın dış dünyaya 
tepkisi kişiler yoluyta olur. Bunun işin de yazar, tipleştirme ve karakter çizme 
yöntemiyle roman kişilerinin, kişiliklerini oluşturan belirleyici ve ayırıcı özelliklerini 
sergiler. Bunların kişi olarak bireysel bir varlık kazanması öncelikle yaratıldıkları 
ortama, zaman ve toplumsal koşullarla sağlayacağı uyuma bağlıdır. 
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Tipleştürme roman kişilerini tanıtma ve yansıtmada ana yollarından biridir 
gerçekçiliğin. Belirli bir yönsemenin, sayrıllık düzeyine çıkartılarak bir kişide yo- 
gunlaştırılmasıdır. Gerçekçi akımın geleneğinde önemli bir yer tutar. Burada bir 
genellemeye giderek diyebiliriz ki gerçekçiliğin başat amacı insanı eksiksizce yan- 
sıtmaktır, Bu da onu içinde bulunduğu doğal ve toplumsal çevre içinde, o çevreyle 
çatışmasını gölgelemeden vermeyi gerektirir. Parçayı değil, bütünü yansıtmayı 
gerektirir. Sözgelimi, evlat sevgisi, insan yönsemelerinden biridir. Her babanın 
kişilik dokusunda vardır bu yönseme. Goriot Baba'da bütünsellik kazanır bu sevgi, 
doruk noktasına ulaşmıştır. Romanın eylemsel kurgusunu bu yöaseme biçimlen- 
dirir, Goriot Baba'nın tüm çevresel ilişkilerini de. 

Yaratıcı bir yöntem olarak gerçekciliğin bir başka özelliğine geliyoruz böylece: 
İnsanın yansıtımı. Doğal olarak çevresiyle birlikte, onun kişiliğini yönlendiren 
toplumsal ve siyasal koşulların bağlamı içinde ele alınmaktadır insan. Ancak coşum- 
cularda ya da klasikçiklerde olduğu gibi ülküleştirilmeden, araçlaştırılmadan. İstem 
ve istenç yönünden özgürdür insan. Yazarın tutsağı ya da kuklası değildir. 

Gerçekçiliği yaratıcı bir yöntem olarak seçmiş yazar, anlatıcı ya da insana bakış 
açısı yönünden kendisini Tanrısal bir konumda görmekten, “her yerde hazır ve na- 
246” olmaktan özellikle kaçınır. Kişilerin ne yaptığını ne düşündüğünü ne yapacağını 
anlatmaya yönelmez. Anlatma yerine gösterme, segileme yolunu yeğler. Gerçekçi- 
liği somutlayan,, akımın temel yapı taşlarından biri olan Madame Bovary'den atıntı- 
ladığımız birkaç tümceyle örneklendirelim bunu: 

“Fakat asıl, sofra başında, zemin katındaki, o sobası tüten, kapısı gıcırdayan, 
duvarlarından rutubet sızan, parke taşları nemli küçük oda da canına tak ederdi. San- 
ki ömrünün bütün burukluğu, tabağına konmuş da önüne gelmiş gibiydi. Çorbanın du- 
manı ile ruhunun ta derinliklerinden, yavan genirtiler yükselirdi. 

Charles, yemekte pek yavaş davranırdı. O da birkaç fındık geveler ya da dirseği 
masaya dayalı, bıçağının ucuyla, muşamba örtüyü çizik çizik etmekle vakit geçirirdi.” 

Bu, birkaç tümcelik parçada bile, anlatmanın yerini göstermenin aldığını göre- 
biliriz. Yazar, yalınç bir durumu anlatıyor. Anlattıklarını Mme Bovary'in ruhsal 
durumuna göre seçiyor. Birbirine yabancılaşmış bir çiftin yemek yiyişi. Öyle ki 
seçilen ve verilen ayrıntılardan kadının tedirginliğini, kocasını sevmeyişini, evdeki 
yaşamından bezdiğini çıkarıyoruz. Yazar söylemiyor bunu. Tüten soba, gicirdayan 
kapı, rutubetli duvarların varlığıyla gösteriyor. Mme Bovary susuyor, kocası 
da öyle, Sıkıntının, sevgisizliğin koyulaştırdığı bir sessizliktir bu. Bu sessizliğin ar- 
dinda hem kadının hem de kocanın tükenmişliği yatar. Betimlemenin dokusunda 
nedensel bir çözümleme vardir. Gerçekçiliğin yaratıcı bir yöntem olarak anlatım 
biçimlerini (betimleme, öyküleme, konuşturma, açıklama) tümüyle kullanımın- 
da görürüz bunu. Yaşam çözümlemesine yönelik ayrıntılar içerir gerçekçilik akı- 
mında anlatım biçimleri. 

Alıntıfadığımız bu minik örnekte bile gerçekçiliğin temel ilkesi olan, tarihin 
akışı içinde “İnsan nedir” sorusundan kaynaklanmış olan yaklaşımı görürüz. Top- 
tumsal bir varlıktır insanoğlu, onun bu yönü de tarihsel ve toplumsal çevresinden 
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soyutlanamaz. Nitekim gerçekçiliğin dev yapıtlarından biri sayılan Madam Bovary" 
de ana ve yan kişiler bu bağlam içinde yansıtılır. Özellikle karı ve koca arasındaki 
yabancılaşmışlık, Emma'nın dramı anamalcı düzenin çarpıklığı içinde anlam bağ- 
lar ve boyutlanır. Kentsoylu (burjuva) yaşamının insanı nasıl emip tükettiği de yine 
bu düzen içinde somutlanır. 


Gerçekçiliğin türleri ve büyük adiarı 


Homeros'tan Maksim Gorki'ye değin tüm yazarlar insanı insana anlatmayı 
amaçlamıştır. Ne ki bu anlatım, yazarların insana bakış açısına, toplumsal görüngü- 
ye (perspektife) göre değişiklik göstermiştir. Çünkü yazınsal yaratılarda özü de, 
biçimi de belirleyen yaratıcıların dünya görüşü, bu görüş doğrultusunda dünyayı 
algılayışıdır. Ancak bunu da bir başına bağımsız bir etken olarak düşünemeyiz. 
Yazarı biçimleyen, yönlendiren etkenler de vardır. Bu etkenlerin başında her ya- 
tatıcının “toplumsal ve tarihsel bir bütünün parçası” olduğu gerçeği gelir. 

Gerçekçiliğin çıkış noktası bir yazarın parçası olduğu tarihsel ve toplumsal 
bütünün doğrultusunda yaşama yönelmesidir. Daha kestirme bir söyleyişle bir 
yazarın içinde yaşadığı, soluduğu dünyayı eleştirel bir gözle algılaması ve yansıt- 
masıdır. Bu yansıtımın yönü ve nitelikleri değişiklikler göstermiş, bunun için de 
eleştirmenler, yazın kuramcıları gerçekçiliği değişik türler altında toplamışlardır. 


Eleştirel gerçekçilik 

Geleneksel gerçekçilik, “burjuva gerçekçiliği” gibi terimlerle de adlandırı- 
lan eleştirel gerçekçilik temelde coşumculuğun toprağında boy atıp gelişmiştir. 
1848 ayaklanmasının doruk noktasına vardırdığı toplumsal tedirginliğin neden- 
lerini ve çelişkilerini coşumcular, bütünselliği içinde görememişlerdi. Kentsoylu 
yaşayışının ve anamalcı düzenin insanı tüketen yırtıcılığını görüyor, gelgelelim 
bunun nedenlerini anlayamıyor ve araştıramıyorlardı. Kentsoyluluğun sürdürdüğü 
düzeni ve bu düzenin biçimlendirdiği bilincin çözümlenmesi gerekiyordu. Bunu 
eleştirel gerçekçiler başardılar. Çevrelerini gözlemleyen, gözlemlediklerini eleş- 
tiren bir yaklaşımla eğildiler topluma. Eğildikleri toplumun dokusundaki değiş- 
meyi B. Suchkov andığımız yapıtında şöyle çiziyor: 

“...Burjuvazi, özgürlüğünün bayramını yapıyordu. Karmanyola'nın yerini 
kankan dansı, Frikya kepinin yerini melon şapka almış, renkli işlemeli Hussar üni- 
formasının yerine de yeni dünyanın hekimi, borç ve kredi şövalyesinin giydiği 
frak gelmişti. Ateşli konuşmalarıyla dünyayı sarsan Konvansiyon Meclisi'nin söylev- 
cileri gitmiş, yerini geveze parlamenterler almıştı. Burjuvazi süngü takmış, başka- 
larına amansızca dayatıyordu kendi yönetimini. Temmuz İhtilalinde, kitleleri hiç 
acımadan barikatlarda biçmiş; insan haklarını kendilerine uygulanması küstahlı- 
ğını gösteren İyon'lu işçilerin kanını dökmüş, Silezyalı dokuma işçilerinin ayaklan- 
masını ezmiş; burjuvazinin ilan ettiği demokratik özgürlüklerin, işçi sınıfını kapi- 

, talist kölelikten kurtaracağına inanacak kadar saf olan Şartistler'e karşı kuvvet- 
lerini harekete geçirmiştir.” (s. 111). 
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İnsan ile çevresi, insan İle toplumsal yapı-arasındaki ilişkilere ayna tutan ger- 
çekşiler, insanı tüketen ve onu insansal özelliklerinden soyarak yırtıcılaştıran ko- 
şullar karşısında öfkeyle solurlar. Eleştirel bir tutum takınırlar. Başta da belirtti- 
Zimiz gibi gerçekçiliğin başat yönelimi olan çözümleme yoluna başvururlar. Bun- 
ların başında gerçekçilik akımının dev adı Honor& de Balzac (1799-1850) gelir. Yaşa- 
mın içinden yola çıkarak anlattığı insanları doğal ve toplumsal çevresi içinde çöz- 
meye çalışır. Şöyle der izlediği yöntem üzerine: “Bir kitap yazmadan önce yazar, 
ya karakterleri çözümlemeli, bütün törelerin içine girmeli, dünyayı gezmeli, bü- 
tün tutkuların yaşantısına katılmalı ya da tutkular, ülkeler, törelerden geçmeli- 
dir.” 

Tutkuları en yoğun biçimde betimleyen Balzac tipik olanı yansıtır. Eleştirel 
gerçekliğin anayasası saydığı çizgiden, bireyin yaşamıyla toplum yaşamını, tarih- 
le toplum gerçeğini emiştirerek verme çizgisinden ayrılmadan yapmıştır bunu. 
Eugönie Grandet, Goriot Baba, Vadideki Zambak, Cösar Biretteau, La Cousine Bette... 
gibi yapıtlarında dönemini nesnel bir doğrulukla yansıtmıştır. Denilebilir ki içinde 
yaşadığı toplumu bir tarihçi tutumuyla İncelemiş, romanlarında insanları acıklı 
durumlara düşüren etkenleri göstermeye çalışmıştır. Eleştirel bir yaklaşımla “tö- 
releri, görenekleri, alışkanlıkları, zevkleri, bilimsel buluşları, mali ve banka iş- 
lemleri, ipotek işleri, toprak alışverişleri, hukuk kurumlarını, kilise ile devlet 
arasındaki ilişkileri, miras yasalarını ve ekonomik yasamayı inceleyerek ve süslü 
salonları, tefecilerin odalarını, şehirde ayaktakımının yaşadığı yerleri, kırsal Fran- 
sa'nın töre ve ahlakını” güzelduyusat bir doku içinde çizmiştir. 

Balzac'ta gördüğümüz eleştirel tutumu ve gerçekçilik yöntemini Henri Beyle 
Stendhal (1783-1842) de sürdürmüştür yapıtlarında. Özellikle bir dönemi değişik 
boyutlarıyla. bir kişinin yaşam serüveni içinde bütünleştirerek vermeyi amaçla- 
mıştır. Çizdiği tipler (julien Sorel, Mösyö de Renal, Fabrice del Dongo, Lucien 
Leuwen, Kont Mosca) bireysellikleri, sınıfsal katmanları yönünden birbirlerinden 
ayrılıklar gösterirler. Ancak bütün bu kişilerin ortak yanı, ilgili oldukları tarihsel 
kesitin (burjuva tarihinin kahramanlık günlerinin, devrim ve Napolyon çağının) 
iğrençliğinden izler taşımalarıdır. İnsan açısından bir savaş alanı olarak görür 
Stendhal dış dünyayı. Yoksullarla varsıllar arasında sürüp giden savaşın ayrımına 
varmıştır. Tüm eleştirel gerçekçilerin ortak bir yanıdır bu da. Nitekim Kırmızı 
ve Siyah'ta, Parma Manastırı'nda bu açıdan, insanla çevresinin ilişkileri açısından 
duyguların, tutkuların çözümlemesine girişir. Savaşı, sevgiyi, kiliseye karşı duyu- 
lan nefreti yalın, açık ve aydınlık bir biçimde sergiler. 

Eleştirel ya da geleneksel gerçekçiliğin Fransız yazınında üçüncü büyük adı 
Gustave Flaubert'dir (1821-1880). Gerçekçiliğin bir yöntem olarak benimsenmesin- 
de etkin bir yeri olmuştur Flaubert'in. Yukarıda kısa bir alıntı yaptığımız Madame 
Bovary adlı romanında kentsoylu yaşam düzeninin insanı nasıl tükettiğini eleştirel 
bir tutumla ortaya koymuştur. Bunu yaparken eleştirel gerçekçiliğin başat ilkesi 
olan tpleştirme ve yaşam çözümlemesine bağlı kalmıştır. Ancak diş dünya ile insa- 
nın iç evreni arasındaki etkileşimi çizerken devingen değil, duraldır. Salammbâ, 
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Duygusal Eğitim, Üç Hikâye, .. adlı yapıtlarında da bu nitelikleri açık seçik görü- 
yoruz. 

Eleştirel gerçekçilik toplumdaki çatışma ve çelişkilerin bir sergilemesini ya- 
par. Nereden kaynaklanmaktadır bu çelişkiler ve çatışkılar? Bu sorunun yanıtını 
da araştırır. Fransız yazınında eleştirel gerçekçiliğin bu yönünü derinleştiren ve 
akımın büyük işçilerinden biri de Guy de Maupassant'tır (1850-1893), İnsan ka- 
rakterini biçimlendiren insanın içinde soluduğu toplumsal koşullardır gerçeğini 
yaratılarında bütün yönleriyle somutlamaya çalışmıştır. Bunu toplumun her kesi- 
minden seçtiği kişilerle, bu kişiler arasındaki çıkar çatışmaarıyla göstermiştir. 
Tombalak, Ayışığı, Küçük Rogue... gibi öykü yapıtlarında Bir Hayat, Güzel Dost, 
Ölüm Gibi Kuvvetli, Pierre ve Jean... adlı romanlarında bürokratından para pul 
düşkünü aç gözlü küçük kentsoylulara; para babalarından kaldırım yosmalarına; 
varsıilık ardından koşan taşra budalalarından genelev işleticilerine varıncaya de- 
gin kişilere rastlarız. Tüm bu insanları yönlendiren ana güdü özdeksel çıkar kây- 
gisıdır. Anamalcı düzen ve kentsoylu yaşam da bu kaygıyı körüklemekte insanı, 
insansal niteliklerinden soymakta, hayvanlaştırmaktadır. Yapıtlarının altyapısını 
oluşturan temel gözlem budur Maupassant'da... 

Yazarların yazınsal yaşamında olduğu gibi, ülkelerin yazınında da değişik bo- 
Yutlar içerir eleştirel gerçekçilik. Bir kez eşzamanlı bir bağıntı düşünülemez. Daha 
doğrusu bütün ülkelerde aynı zaman dilimi içinde başladığı söylenemez. Ancak 
yönsemeler ve yöntem ortaktır. Nitekim Balzac'ın, Stendhal'ın insan doğasını 
şizmedeki ustalığını İngiliz yazınında eleştirel gerçekçiliğin büyük adlarından biri 
olan Charles Dickens (1812-1870) benimsemiştir. İnsan kişiliğini oluşturan çiz- 
gilerden birini seçme, sivriltme, geliştirme ve yoğunlaştırma yolunu izlemiştir. 
Pickwick'in Kâğıtları, Oliver Twist, Nicolas Nileby, Antika Dükkânı, David Copper- 
field... kişiler ve bunların içinde Yaşadıkları nesnel koşullar yönünden zenginlikler 
taşır. Tüm eleştirel gerçekçilerde olduğu gibi insanlar arasındaki sınıfsal çatışma- 
lara da eğilmiştir Dickens. Varsıllarla yoksullar arasındaki dengesizliğe Oliver 
Twist'te ayna tutmuş, yoksul kesimin dertlerini ve sıkıntılarını nesnel bir doğru- 
lukla yansıtmıştır. 

Charles Dickens'in izinden yürüyen ve eleştirel gerçekçiliğin ilkeleri açısın- 
dan dünyaya bakan başka yazarlar da vardır. George Eliot (1819-1890) bunlardan 
biridir. Adem Bede, Silas Marner, Romala.. gibi romanlarında Eliot insan ilişkileri- 
nin altında yatan nedenleri göstermeye çalışır. Bencillik, para tutkusu insanı törel 
yönden tüketmektedir. Bu tutkulardan arıtılırsa yaşam güzelleşecektir. 

George Eliot gibi, eleştirel gerçekçiliğin içinde yer alan başka adlar da vardır 
İngiliz yazınında. Örneğin Çılgın Kalabalıktan Uzak, Yerlinin Dönüşü, Casterbridge 
Yalisi adlı yapıtlarıyla insan gerçeğini aydınlatmaya çalışan, bunu yalın, duru bir 
söyleyişle gerçekleştiren Thomas Hardy (1840-1928); insanların tutkularını, sevgi 
ve iyilikle dengelemeye çalışan, bunu Jane Eyre, Rüzgârlı Bayır romanlarıyla somut- 
lâyan Charlotte Bronte (1816-1855); Define Adası, Doktor Jekyll ile Mr. Hyde... 
türünden serüven romanlarıyla bilinen Robert Louis Stevenson (1850-1894) 
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ilk eide düşünülen adlar arasında yer alır. Bunun gibi yapıtlarının dokusunu, top- 
lum ve ekonomik sorunların bireyler üzerindeki etkileri oluşturan, kişilerini haf 
kın dertlerini yansıtmada belirli katmanlarla özdeşleştiren, Candida, Caesar ve Kleo- 
patra, Ermiş Jeanne adlı oyunlarıyla Bernard Shaw'u (1856-1950) da eleştirel ger- 
çekçiliğin içinde anabiliriz. 

Eleştirel gerçekçiliğin terimsel anlamıyla iki yönü olduğunu belirtmiştik. E- 
leştirelliğin bir tutum, gerçekçiliğin de bir yöntem olduğunu söylemiştik. Bu bağ- 
lamda Amerikan yazınında eleştirel gerçekçiliğin büyük adı Herman Melville” 
dir. Yapıtları içinde özellikle Moby Dick'le eleştirel gerçekliğe yeni bir boyut ka- 
zandırdığı söylenebilir. Yaşananı ve algılanan: bir fotoğraf gerçekçiliğiyle yansıtma 
yerine simgelemeye başvurma yoludur bu. Dış dünyayı simgeler yoluyla aydınlat- 
maya çalışma da denebilir. Gerçekte bu simgeleme yoluyla da insan tutsaklaştı- 
ran, tüketen, çıkarların tutsağı yapan düzeni eleştirir Herman Melville. Bunun 
için de insanla insanı, insanla doğayı daha doğrusu denizi karşı karşıya getirir. Bu 
karşılaşma da duygular, coşkular, öfkeler değişik yönleriyle betimlerir. Ama tüm 
bunların arkasında yatan insanoğlunu yönlendiren ana güdü vardır. Romanı yön- 
lendiren de bu güdü, anamalcı toplum düzeninin yücelttiği ya da keskinleştirip 
koyulaştırdığı çıkar güdüsü. $. Eyuboğlu ve Mina Urgan'ın dilimize kazandırdığı, 
Amerikan yazının ve eleştirel gerçekçiliğin anıt yapıtlarından biri olan Moby Dick' 
ten alıntıladığımız şu tümcelerde yazarın yaşadığı çağ ve dönem içinde insani nasıl 
algıladığını görebiliriz: 

“Ahab'ın ihmal etmediği bir şey daha vardı. Büyük heyecan anlarında, insan 
bütün aşağılık hesapları küçümser. Ama bu heyecan anları geçicidir. “İnsanın sü- 
rekli davranışı çıkarını düşünmektir” diyordu Ahab, “Gerçi Beyaz Balina, vahşi 
tayfalarımın yüreklerini sardı; yırtıcı taraflarını okşadı; içlerine bir kahramanlık 
tohumu attı; ama keyfi için avlayacakları Moby Dick'in yanında, onların gündelik 
iştahlarını besleyecek şeyler de lazım. Ortaçağın Haçlı Seferleri'ndeki yüce kahi- 
ramanlar bile, Kudüs'ü almak için düştükleri binlerce fersah yolları aşarken, boş 
durmuyorlardı; bir yandan da galiyor çırpıyor. yankesicilik ediyor, din uğruna 
türlü talanlara girişiyorlardı. İş sadece Kudüs'ü almaya kalsaydı, birçokları ası 
gayeleri olan bu romantik işten bikip'vazgeçerlerdi. Bu adamların elinden para 
Kazanmak, umudunu almamalıyım, Evet para kazanmak umutları olmalı”. (s. 308— 
309). 

Melville'in Moby Dick'i eleştirel gerçekçiliğin tutum ve yöntemini bütün yön- 
leriyle örneklendirir. Yer yer “balina ve balinacılık” üzerine bilgiler de verir. 
Melville'in yanı sıra Kızıl Harf, Yedi Çatılı Ev romanlarında insanların toplumsal 
koşulların baskısı altında içine düştükleri ruhsal çatışmaları anlatan Nathaniel Haw- 
tohorne (1804-1864); Misisipi'de Hayat, Tom Sawyer'in Maceraları, Huckleberiy 
Finn'in Maceraları adlı yapıtlarıyla Mark Twain (1835-1910) de anılabilir. 

Eleştirel gerçekçiliğin Rusya'daki gelişimiyse geniş yığınlara yönelik bir özel- 
lik taşımıştır. Yazınsal ürünlerin değişik türlerinde gözlemleyebiliriz bunu. Niko- 
lai Gogol'un (1809-1852) taşlama ve yergi üzerine kurulu büyük güldürüsü Mü- 
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fettiş, toprak köleliğinin egemen olduğu Çarlık Rusya'sına tutulmuş bir ayna ni- 
teliğini taşıyan Ölü Canlar adi, yapıtları eleştirel gerçekçiliğin başarılı örnekleri 
arasında sayılmaktadır. Bu örneklerin yanı başına İvan Aleksandroviç Gonçarov” 
un (1812-1891) ünlü yapıtı Oblomev'u yerleştirebiliriz. Eski Rusya'yı ve Rus insanını 
belirleyici özeliikleriyle yansıtan bir rormandır Oblomov. Tipleştirme ve yaşam çö- 
zümlemesini Gonçarov bütün yönleriyle bu romanında kullanmıştır. 

Doğayı yansıtmak eleştiret gerçekçiliğe aykırı bir tutum değildir. Ne ki doğa 
insani bütünleyen, açıklayan bir öğe olmalıdır. İvan Turgenyev'in (1818-1883) 
yapıtlarında doğa ve insan iç içe, şiirsel bir anlatımla verilmiştir. Duman ve Bakir 
Toprak adlı romanlarını bu yönden, Babalar ve Oğullar'da kuşaklar arasındaki ça- 
tışmayı yansıtması yönünden ilginçtir. 

Çarlık Rusya'sında eleştirel gerçekçiliğin doruk adlarından biri de Lew Ni- 
kolayeviç Tolstoy'dur (1828-1910). Hemen hemen köy ve köylülüğü eleştirel bir 
tutumla yansıtan bir ayna görevini görmüş, Çarlığın çöküşünü yönlendiren ne- 
denleri ayrıntılı bir biçimde romanlarında vurgulamıştır. Rus halkını baskı altında 
tutan, yönetici ve sömürücü güçlere karşı yüreklerinde yeşeren kini, öfkeyi ve tik- 
sintiyi ince bir duyarlıkla algılamıştır Tolstoy. G. Lukacs'ın kelirtimiyle O, “18617- 
den 1903'e kadar sürmüş olan köylü ayaklanmasının sanatçısıdır. Bütün yaşamı 
boyunca yazdıklarında, sömürülen köylüler görülür ya da görülmez, ama daima 
var olan baş oyuncudur.” 

Dünya yazınında önemli bir yer tutan, eleştirel gerçekçi yapıtlar zinciri içinde 
yer alan Harp ve Sulh, Anna Karanina, Ölümden Sonra Dirilme, İvan İlyiç'in Ölümü, 
Hacı Murat... gibi yapıtlarında Tolstoy, yaşamın akışını keskin bir gözlem gücüyle 
değerlendirmiş, yığınlar arasındaki didişmeleri, töresel çürümüşlüklerini köy ve 
köylü dünyasının küçük ayrıntılarını destansı bir dille sergilemiştir. 

Kimi eleştirmenler ve yazın kuramcıları eleştirel gerçekçilik içinde, gerçek- 
giliğin ayrı bir türünden söz açarlar. Yaşam gerçeğini soldurmadan veren bu tü- 
re “şiirsel gerçekçilik” adını verirter. Gerçekçiliğin bu yönüne ağırlık veren yazar- 
ların başında da Anton Çehov'u (1860-1904) gösterirler. Eleştirel gerçekçiliğin 
ana ilkelerine bağlı kalan, yaşamı ayrıntılarıyla yansıtırken kişileri toplumsal çev- 
releri içinde bunaltan, onların yaşamlarını zehirleyen etkenleri olayların yırtıcı- 
lığına sığınmadan göstermiştir Çehov. Öykülerinde olsun, Martı, Vanya Dayı, Üç 
Kızkardeş, Yişne Bahçesi... adlı oyunlarında olsun insana Karşı sonsuz bir acıma, 
onu ezen, tüketen koşullara da yergiyle yaklaşır. Yaklaşımını da bir konuşmasında 
şöyle belirtir: 

“Yazar geveze bir kuş değildir hanımefendi... Eğer yaşıyorsam, düşünüyor- 
sam, karşı koyuyor, acı çekiyorsam bunların hepsi yazdıklarım içinde yansıları 
olan şeylerdir. Ben size hayatı doğru yani bir sanatçı olarak tanımlayacağım ve o 
zaman görmediğiniz, şeylere tanık olacaksınız. Hayatın normalden ayrıldığını, çe- 
lişmelere düştüğünü bizzat göreceksiniz.” 

Eleştirel gerçekçiliğin belirleyici özelliklerinden biri de insanın iç dünyasına 
eğilmesi, bu dünyayı özenli bir gözümleyişten geçirmesidir. İnsanın içinde bulun- 
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duğu toplumsal çevrenin, onun iç dünyasını nasıl etkilediğini, nasıl biçimlendir- 
diğini yansıtma da diyebiliriz buna. Eleştirel gerçekçiliğin bu yönünü en başarılı 
biçimde uygulayan romancı da Fiodor Mihayloviç Dostoyevski'dir (1822-1881). 
“İnsan zihninin ve ruhunun anatomisini çıkarıp, insan bilincinin en gizli kalmış 
bölgelerine uzanmış” bir yazardır. Suç ve Ceza, Karamozof Kardeşler, Budala, Ölü 
Bir Evden Anılar... gibi romanlarında insanın toplumsal boyutuyla ruhsal boyu- 
tunu birlikte vermeye çalışmıştır. 

Eleştirel gerçekçilik XIX. yüzyılın ikinci yarısından günümüze değin sürüp 
gelen bir akımdır. Yanıtı az çok değişik olmakla birlikte her yazar büyük ölçüde 
Şu sorunun ardına düşmüştür: İnsanoğlu nasıl bir yaratıktır? Bu soruyu başka so- 
rular izlemiştir kuşkusuz: İnsan neyi aramaktadır? Onun arayışını engelleyen et- 
kenler nereden kaynaklanmaktadır? Nasıl bir savaş sürüp gitmektedir insanın 
doğal ve toplumsal çevresinde? İnsanoğlunun bu savaştaki yeri neresidir ? Bir ge- 
nellemeye giderek diyebiliriz ki her eleştirel gerçekçi sanatçının yaratısında bu s0- 
rulardan birinin ya da birkaçının yanıtı bulunur. 


Doğalcılık ya da doğalcı gerçekçilik 

Eski adlandırımıyla “natüralizm” gerçekçiliğin ayrı bir türü olarak sayılabilir. 
Ne ki kimi yazın kuramcıları ve tarihçileri doğalcılığı başlıbaşına bir akım gibi 
görmüş ve göstermişlerdir. Ancak gerçekçilik nasıl coşumculuğun toprağında boy 
atıp gelişmişse doğakcı gerçekçilik de (ayrı bir akım olsa bile) gerçekçiliğin topra- 
ğında oluşmuştur. Dahası gerçekçi akımın temel ilkeleri olan gözlemleme, neden- 
lere bağlama, akılcı bir yaklaşımla çöz ümleme, gerçeği çarpıtmadan, işin içine duy- 
guları katmadan yaslanma... doğalılığın ya da doğalcı gerçekşiliğin de ilkeleridir. 
Bunun için doğalcılığı gerçekçiliğin ileri bir aşaması sayarsak yanılmış olmayız. 

Olguculuk düşüncesi nasıl gerçekçilik akımının oluşumunda önemli bit et- 
ken olmuşsa, doğalcılığın ya da doğalcı gerçekçiliğin oluşumunda da belirlenimcilik 
önemli bir etken olmuştur. Belirlenimciliğin (determinizm) yaslandığı görüş kısa- 
<a şöyle özetlenebilir: Doğa olaylarında aynı nedenler, aynı koşullar altında, aynı 
sonuçları doğurur. Deney yöntemi bu görüşün ür ür. Bu yöntemi Claude 
Bernard (1813-1878) uygulamaya koymuş, canlı varlıkların incelemesinde deney- 
leme yönteminden yararlanılabileceğini kanıtlamıştı. Zola da (1840-1902) bu yön- 
temin insanın duygusal ve düşünsel yaşamına uygulanabileceğini, yezınsal ürün- 
lerin yaratımında da kullanılacağını savunmuştur. Savuncasını da Deneysel Roman 
adlı yapıtında açıklamıştır. Şöyle ki diş dünyanın nesnel ya da soğukkanlı bir bi- 
çimde yansıtılması yetmez. XIX. yüzyıl, bilim yüzyılıdır. Bilimsel verilerden yarar- 
lanmak, türlerin başlangıcı öğretisine olduğu kadar, çevrenin insanın kişiliğini 
belirleyen etki gücü yasasına da bağlı kalmak gerektiğini öne sürmüştür. 

Doğalcılık, gerçekçilikten hangi yönüyle ayrılır? Tipleştirmeye başvurmama, 
yaşam çözümlemesinden yeterince yararlanmama, , Bunun anlamı şudur: Yazar 
dış dünyayı, yaşamı devingenliği içinde yansıtmaz. Belirli koşulların bağlamı için- 
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de insanı ele alır, onun duygu ve düşünce evrenini yetiştiği doğal ve toplumsal 
çevrenin etkisi doğrultusunda çizer. Daha açıkçası kişiler istençleriyle davrana- 
maz. Belirli koşullardır. onları yönlendiren. Oysa “gerçekçi yöntem, yazara ka- 
rakterin ya da çevresinin en önemli çizgilerini seçip vurgulama, dolayısıyla da bun- 
larin gelişmesindeki eğilimleri anlama ve doğru olarak tanıtma olanağını sağlar.” 

Emile Zola, doğalcı ya da doğalcı gerçekçiliğin hem kuramcısı hem de işçisidir. 
Nitekim Rougon-Macguart, İkinci İmparatorluk devrindeki bir ailenin toplumsal ve 
doğal tarihi adlı yirmi ciltlik bir roman dizisinde bir soyun (ırkın) başına gelen, 
sinir ve kanla ilgili hastalıkların nasıl birbirini izlediğini göstermiştir. Bu dizide 
yer alan Meyhane, Germinal... gibi romanlarda içinde bulundukları korkunç ko- 
şulların insanı nasıl hayvanlaştırdığını belirtmeye çalışmıştır. 

Doğalcı gerçekçilikte betimleme başat anlatım biçimlerinden biridir. Ne ki 
betimleme sınırlı bir anlam içerir. Zola, “insanı belirleyen ve tamlayan bir çevre 
resmi” diye tanımlar betimlemeyi, Plastik bir gerçekçiliğe yöneliktir bu tür be- 
timleme. Nesnelere çevriklik, ayrıntıları belirli bir noktaya göre düzenleme do- 
galcılığın betimleme biçiminde görülen özelliklerdir. 

Doğalcıtığın temel çelişkisi insana bakış açısında düğümlenir. Çünkü insan 
çevrenin biçimlendirdiği bir varlıktır, çevreden gelen etkilerin altındadır. Ne ki 
çevre üzerinde değiştirici, kendi yazgısını biçimlendirici bir güç taşımaz. Toplum- 
sal nedenselliği bir yana atar, biyolojik nedenselliğe ağırlık verir. 

Doğalcı gerçekçilik toplumsal nedenselliği bir yana attığı için salt yaşananın 
nesnel bir yansıtımıyla yetinmiştir. Siyasal ya da insansal sonuçlar çıkarma, bu çi- 
karımlar üzerinde kimi yorumlara yönelme doğalci gerçekçiliğin yönteminde 
yoktur. Andığımız yapıtlarında anamalcı düzenin, İH. İmparatorluk döneminin ya- 
rattığı yaygın yoksulluğu bütün yönleriyle sergilemiştir Emile Zola. Buna karşın 
sergilediği koşulların değişebileceğini göstermemiştir. Çünkü insanın koşulları 
değiştirme gücü yoktur. Doğalcı gerçekçi yaklaşımın ölü noktası burada ortaya 
çıkıyordu. Yaşanılan gerçekler yansıtılıyor, yansıtılan gerçeklerin içinden geleceğe 
bakılmıyordu. 

Fransız yazarlarından Alphonse Daudet (1840-1897) de Jack adlı romanıyla do- 
Zalcı gerçekçiliğin içinde yer almıştır. Anamalcı ve işleyim toplumunun insan üze- 
rindeki acımasız baskısına ayna tutar bu yapıtıyla Daudet. Öte yandan Norveçli 
oyun yazarı Henrik İbsen'i (1828-1906) de doğalcı gerçekçiliğin büyük adları ara- 
sında anabiliriz. İnsanı dirimbilim (biyoloji) açısından ele alan, çevre ve sayaçekim 
yasaları içinde biçimlendiren anlatıma yaslandırmıştır yapıtlarını. Sözgelimi Hort- 
laklar adli oyununda soyaçekim ve çevrenin etki yasasının somutlamasını yapar. 
Şöyle de diyebiliriz: İbsen, bu oyununda Darwin'in çevrenin baskısı ve karakter- 
lerin oluşumu üzerine söylediklerini sanki kanıtlamak istemiştir. Hortlaklar im- 
gesi soyaçekimin yerini alır oyunda, Öyle ki oyunun temel kişisi Oswald'ı sayrılık 
yoklamasından geçiren doktor şöyle der: “...Daha doğumda sende bir kurt ye- 
niği varmış... Babaların günahı oğullara geçer.” 
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Doğalcı gerçekçiliğin temel yasalarından biri insanın yazgısını koşulların ve 
çevrenin çizmiş olmasıdır. Bu çevre ve koşullara başkaldırsa da onları değiştiremez. 
Nitekim Oswald'ın annesi Bayan Alving oğlunu bu çevreden uzaklaştırmaya çalı- 
şır. Ancak sonuç değişmez. Oyunun bir yerinde Bayan Alving çevreyi ve soyaçe- 
kimi hortlaklarla özdeşleştirerek şunları söyler: 

“Hepimizin hortlaklar olduğunu düşünüyorum, rahip efendi. Sadece anne- 
lerimizin ve babalarımızın bize bıraktıkları şeylerin içimizde hareket etmesiyle 
kalmıyor ki. Her şey öyle: Bir sürü ölü fikir, hayatsız, eski inançlar. .. Hiçbirinde 
hayat yok, buna rağmen her yanımızı sarmışlar. Bunlardan kurtulamıyoruz bir 
türlü...” 

Daha önce de yinelediğimiz gibi, yazınsal akımların birbiriyle uyuşan ya da çe- 
Hişen yönleri vardır. Örneğin İbsen ve onun Hortlaklar'ı üzerinde çalışan yazın ku- 
ramcıları salt doğalcı gerçekliğin yasalarını saptamakla kalmamışlar, gerçekçiliğe 
ve kuralcı gerçekçiliğe (klesisizme) de âçık olduğunu söylemişlerdir onun. Tıpkı 
onu izleyen bir başka oyun yazarı August Sirinberg (1882-1912) gibi. Baba adi: 
yapıtında doğalcı gerçekçiliğin dokusunu açık seçik görebiliriz. Karı koca arasın- 
daki çatışma üzerine temellenen Baba oyunu sanki Darwin'in Türlerin Kökeni adlı 
yapıtında öne sürdüğü doğal seçme yasasına göre oluşturulmuş gibidir. 

Zola'nın kuramcısı ve uygulayıcısı olduğu doğalcı gerçekçiliğin doruk adlarından, 
biri de Alman oyun yazarı Gerhardt Hauptmann'dır (1862-1946). Güneş Doğar- 
ken, Dokumacılar, Rose Bernd, Güneş Batarken... gibi yapıtlarında doğalcı gerçekçi 
bir güzelduyusal doku içinde ele alınmıştır insan. Özellikle Dokumacılar adlı oyunun- 
da Zola'nın Germinaf'indeki madencilerin ayaklanmasını anıştıran bir yapı vardır. 
Bu oyunda Hauptmann Zola gibi, bireylerin dramını değil yığınların dramint vur- 
gulamaya çalışır. Bu dram çevrenin insanlar üzerindeki yırtıcı baskısından kaynak- 
lanır. 

E. Fischer Sangüm Gerekliliği adlı yapıtında anamalcılıkla sanat arasındaki et- 
kileşimi vurgularken sözü doğalcı gerçekçiliğe getirir ve şunları söyler: “Burju- 
va sınıfının yozlaşmasını, halkın yoksulluğunu, emekçi sınıfın direnişini Zola ro- 
manlarında bir çözüm umudu olmadan, silkip atılması gereken bir karabasan gibi 
anlattı. İşte doğalcılığın güçlü ve zayıf yanları korkunç toplumsal koşulların bu 
nesnel betimlenişinde ve bu koşulların değişebileceğini göstermeme direnişin- 
dedir. İkiliği burada ortaya çıkmaktadır. Belli bir süreden sonra doğallığın ya 
kendini aşarak toplumculuğa dönüşmeye ya da kaderciliğe, simgeciliğe, gizemci- 
liğe, dinciliğe ve tepkiciliğe dönüşüp ortadan kalkmaya karar vermesi gerekir.” 
(s. 82-83). 


Toplumcu gerçekçilik 
Fischer'in bu saptayımı gerçekleşmiş, gerçekçilikte yeni bir aşama başlamış- 


tır. Bu, salt kurulu toplumsal düzenin çarpıklıklarını, yozlaşmışlıklarını, eşitsizli- 
ğini yansıtmayı değil; bunlara yol açan düzeni değiştirmeyi de amaçlayan toplum- 
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cu gerçekçilik yönsemesidir. Bu yönsemeyi bir terime ağdırarak adlandıran, ona 
toplumcu gerçekçilik adını veren Maksim Gorki (1868-1936) olmuştur. Ancak 
Gorki'ye gelinceye değin bu yönseme adı konmamış, ilkeleri saptanmamış olsa 
da bir yöntem olarak yazınsal yaratılarda uygulanmıştır. Sözgelimi Fransız roman- 
cisi Anatole France (1884-1924), Tanrılar Susamışlardı, Meleklerin İsyanı... gibi 
romanlarında toplumdaki çelişmeleri, dengesizlik ve adaletsizlikderi sergilemiş; 
işçilerin, emekçilerin tarihin akışı içindeki önemini sezdirmeye çalışmıştı. Ne ki 
önemini sezdirmeye çalıştığı bu güçlerin tarihin akışını, toplumun yapısını değiş- 
tirecek gizilgücü taşıdıklarını algılayamamıştı. 

Toplumcu gerçekçiliğin boyutlanmasında Birinci Dünya Savaşı'yla, onun ar- 
dından gelen Rusya'daki Ekim İhtilali'nin etkisi vardır. Anamalcı toplum düzeni- 
nin, yeni bir toplum düzenine dönüştürme sürecini başlatacak düşüncelerin yay- 
gınlaşmasına, bu düşüncelerin yazınsal ürünlerin dokusu içinde yer almasına yol 
açmıştır. Şöyle de denebilir, anamalcı düzenin çok yönlü bir eleştiçisini yapma, 
bu düzenin yerini alacak olan toplumcu (sosyalist) düzeni gösterme eğilimi güç- 
lendi. 

Toplumcu gerçekçilik Marksist dünya görüşü üzerine oturan, dünyayı ve in- 
sanı bu görüş doğrultusunda algılayan bir yazınsal akımdır. Toplumsal çatışmayı 
ve bu çatışmanın insan üzerindeki etkilerini yansıtır. Bu yansıtımın en güzel ör- 
nekleri Gorki'nin çizdiği insan manzaralarına görülebilir. Anamalcı düzenin yır- 
tıcılığını geleceğe olan inanç ve iyimser bir yaklaşımla öykülerinde ve romanların- 
da sergilemiştir. Bunu yaparken insanin hem kendisini hem çevresini değiştire- 
bileceği gerçeğini, kendi yazgısının demircisi olduğu gerçeğini vurgulamıştır. İn- 
sana “kendi kendisinin efendisi olabilmesi Için” savaşması gerektiğini nedenselli- 
giyle birlikte göstermiştir. Anlatımını bu yönde biçimlendirmiş, şiirsel, açık ve 
yalın, gülümseyen bir temel üzerine oturtmuştur. Serseriler, Stepte, Yaşanmış Hi- 
kâyeler adlı öykü yapıtlarında, kendi özyaşamöyküsü üzerine yasladığı Ekmeğimi 
Kazanırken, Benim Üniversitelerim, Çocukluğum üçlemesinde Gorki'nin, daha doğ- 
rusu toplumcu gerçekçiliğin bu yönü bütün boyutlarıyla görülebilir. Ana, Arta- 
menoyalar, Klim Samgin'in Hayatı, Foma... gibi roman türündeki yapıtlarıyla A- 
yaktakımı Arasında, Küçük Burjuvalar adlı oyunlarında Rusya'daki kentsoylu sınıfın 
çöküşünü, daha kapsamlı bir deyişle yaşadığı dönemdeki Rusya'nın iç ve dış yapı- 
sını bireşimsel bir yöntemle aydınlatır. 

Toplumcu gerçekçilik yazında ideolojik boyutun ağır basması, güzelduyusal 
ve sanatsal yönlerin arka plana atılması demek değildir. Tam tersine ideclojik il- 
kelerle güzelduyusal ilkelerin bir kâğıdın iki yüzü gibi ayrılmaz bir biçimde bile- 
şimini içerir. Bu yönden yaşamı zenginliklerinden soyarak anlatmaya, şematizme 
ve şablonculuğa temelde karşıttır. İnsanı algılayış ve yansıtış yönünden de böyle- 
dir bu. Çünkü insan içinde bulunduğu toplumsal çevrenin ürünü olarak duyan, 
düşünen, tasarlayan bir varlıktır. 

Toplumculuğun toprağında boy atıp gelişen bir akımdır toplumcu gerçekçi- 
lik. Bu yönden bireyle toplumsal düzen ve yapı arasındaki çatışmayı yansıtma ye- 
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rine bu çatışmayı ortadan kaldıracak, bireylerin gelişmesine olanak sağlayacak; 
onları ruhsal ve fiziksel çöküşten, aktöresel yozlaşmadan kurtaracak bir düzeni 
yansıtmayı amaçlar. Bu yönüyle de eleştirel gerçekçilikten ayrılır. Eleştirel gerçek- 
çilikte bireyin kendini tüketen koşullara karşı nasıl direndiği, başkaldırdığı gös- 
terilmeye çalışılır. Toplumcu gerçekçilikteyse bu bireysel direnti, bu bireysel 
başkaldırı kitlesel bir genişlik kazanır. Kitleler girer romana, oyuna, öyküye. Böy- 
lece yazınsal yaratıların insan dokusu değişir. Nitekim Gorki gibi toplumcu ger- 
çekçiliğin işçilerinden ve kuramcılarından biri sayılan Mihail Şolohov (1905 sil) 
yapıtlarıyla akımın bu yönsemesini somutlamıştır. 

Mihail Şolohoy, Don kazaklarının Birinci Dünya Savaşı'ndaki ve Rus İhtilalin- 
deki serüvenlerini Ve Durgun Akardı Don adlı yapıtında anlatır. Bu uzun soluklu 
roman, bir savaş romanı olmaktan çok, toplumcu gerçekçiliğin romana uygulan- 
ması gibidir. Toplumcu gerçekçiliğin belirleyici özellikleri romanın dokusuna us- 
taca sindirilmiştir. Şöyle ki yazar, bu romanında, insanın, eski düzenin kendisine 
aşıladığı görüş ve düşüncelerden nasıl sıyrıldığını; geçmişin çağdışı kalmış toplum- 
sal ilişkilerinin çöküşünü destansı bir anlatımla yansıtmıştır. Kişilerin karakterle- 
rini belirleyen somut koşullar olduğu gibi verilmiştir. Ayrıca toplumu ve toplu- 
mun çekirdeği olan ailedeki töreleri eleştirme, bu törelerle romanın kişileri ara- 
sındaki çatışmayı vurgulama, savaşın insanoğluna yüklediği derin acıları gösterme 
romanın çatısını oluşturan ana boyutlardan biri olmuştur. 

M. Şolohov'un öteki yapıtlarında, Uyandırılmış Toprak'ta, Onlar Vatan İçin Çar- 
pıştılar'da “sosyalist düzene” geçişin sancıları Marksist bir yaklaşımla çizilir. Ro- 
manlara giren yığınlar ülküleştirilmeden, yeni düzene karşı gösterdikleri tepkiler 
içinde ele alınır ve bunların nasıl bilinçlenmeye ulaştıkları gösterilir. Kitlelerin 
yeni bir bilinçle gelişimidir bu. Bu da sanatçının insanın kişiliğindeki yeni ve ile- 
rici yönsemeleri gözlemlemesi, bunları sivriltmeden vermesine bağlıdır. Başka 
türlü söylemek gerekirse toplumcu gerçekçiliğin karakter çizme yöntemiyle ya- 
kından ilgilidir. 

Toplumcu gerçekçilikte karaktere hangi açılardan bakılır? B. Suchkov Ger- 
çekçiliğin Tarihi adlı yapıtında bu soruyu değişik boyutlar içinde değerlendirir- 
ken şunları söyler: “Sosyalist gerçekçilik, karaktere, her şeyden önce çok çeşitli 
toplumsal etkilerin şekillenmesine yardım ettiği bireysel bir fenomen olarak ba- 
kar. Bu bakımdan sosyalist gerçekçilik, eleştirel gerçeklikte görülen karakter 
kavramını miras olarak alıp geliştirir. Ne var ki tam bu noktada bu iki yöntem ara- 
sındaki benzerlik kesilir, çünkü, sosyalist gerçekçilik, kahramanın karakterindeki 
toplumsal başat'ı (sosyal dominant”ı) algılar ve açığa koyar; ki burada, bireyin, ha- 
yatın dönüşüme uğratılmasıyla, hayatın tarihsel hareketi ve değişmesiyle, insan 
ruhundaki tutku, çıkar ve eğilimlerin mücadelesini önceden belirleyen ve koşul- 
landiran etkenlerle ve insanın yaşadığı çağın toplumsal mücadele ve çatışmalarıy- 
la olan bağıntısı yatar. Bilinçli historisizm, sosyalist gerçekçi yazarın, karakterde- 
ki toplumsal başatı (dominant”ı), kendi manevi gelişmesinin temel bir etkeni ola- 
rak görmesini sağlar. Sosyalist gerçekçi edebiyat, karakterlere büyük bir çoğun- 
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luk ve değişkenlik getirmiştir; çünkü, sosyalist gerçekçi edebiyat, yeni toplumsal 
ilişkilerin kurulması karmaşık sürecini ve kitlelerin yeni toplumsal farkındalığını 
yansıtabilmiştir. Sosyalist gerçekçi edebiyat, birey ile toplum arasındaki eleştirel 
gerçekçiliğin yapmış olduğundan çok daha karmaşık ilişkilerin bir çözümünü ve 
araştırılışını temsil eder.” (s. 286-287). 

Toplumcu gerçekçilikte kahraman ülküleştirilmez, içinde bulunduğu top- 
lumsal koşullar ve ilişkiler içinde ele alınır. Ancak bu koşullar ve İlişkileri kişi: 
liğini geliştirme yönünde değiştirmeye savaşır. Kendi kişisel çıkarını toplumsal 
çıkarlarla bütünleştirmiş bir kişidir o. Terimsel bir adlandırmayla söyleyelim: 
Olumlu kahramandır. “Olumlu kahramanın güzelliği, sadece belirli ideal nitelik- 
leriyle ortaya çıkmaz, bu niteliklerin iç çatışma ile biçimlenişi, bu niteliklerin pe- 
kişmesini engelleyecek her şeyi alt eden sağlam, ilerici güçlerin ve eğilimlerin 23- 
feri ile kahramanın güzelliği anlatıma kavuşur.” Öyle ki kahramanın bu gelişim sü- 
reci, okuyucuyu etkileyecek, onun da bu kahraman gibi bir gelişim gösterebile- 
ceği düşüncesi okuyucudz oluşacaktır. 

Olumlu kahraman yaratma, geleceğin sınıfsız toplumunu sezdirtme toplumcu 
gerçekçiliğin kuşatımı içinde yer alan özelliklerdir. Bu noktada coşumculuğa (ro- 
mantizme) yaklaşır yer yer. Ama bu geleneksel coşumculuktan ayrı bir renk taşır. 
Erişilmeyecek bir düşün ardında değildir toplumcu gerçekçilik. Geleceğe yönelik, 
düşle beslenmiş imgeler ve coşkusal öğeler içerdiği içindir ki coşumculuğa yaklaş- 
madan söz edilebilir. 

Toplumcu gerçekçilik sanata ve yazına nasıl bir işlev yüklemektedir? Tartış- 
ma gündeminde olan bir sorudur bu, M. Şolohov, Nobel Ödülü konuşmasının bir 
yerinde bu soruyu getirerek sözü, şunları söyler: 

“Okuyucuya namuslu söz söylemek, halka doğruyu anlatmak, gerçeği anlatır- 
ken kimi zaman sert ama her zaman yürekli olmak, insanların yüreğine gelecek 
adına, kendi güçleri adına, geleceği biçimlendirmedeki yetenekleri adına güçlü 
inanç salmak. Bütün dünyada barış için mücadele etmek ve yazdıkları kanalıyla 
yazılarının ulaşabileceği her yerde barış savaşçıları yetiştirmek, insanları ilerlemek 
için duydukları soylu ve doğal isteklerinde birleştirmek. Sanat, insanların kafala- 
rını ve yüreklerini etkireyecek büyük güce sahiptir. Bir insanın sanatçı tanımına 
hak kazanması için, bu gücü, insanların ruhunda güzeli yaratmaya yönelmesi, in- 
sanlığın iyiliğine yöneltmesi gereküğine inanıyorum.” 

Yapıt ve yaratılarıyla bu inancı yaymaya, kökleştirmeye çalışan sanatçılar 
kimler olmuştur? Bu soruyu yanıtlama bu yazının amaçları dışında kalır. Ancak 
toplumcu gerçekçiliğin içinde tümüyle yer almasalar bile, kimi yapıtlarıyla bu akı- 
mın İçeriğine ve özelliklerine yaklaşmış adlardan da kimilerini sıralayalım: Romain 
Rolland (1866-1944: Kurtlar, Danton, Beethoven'in Hayatı, Thomas Mann (1875- 
1955: Buddenbrcok'lar, Büyülü Dağ, .Dr. Faustus, Değişen Kafalar, Yusuf ve Kardeş- 
leri...), Thâodere Dreiser (1871-1945: Dahi, Amerikan Tragedyası...) Sinclair Le- 
wis (1885-1951: Ana Cadde, Bizim Mr. Wrenn, Suçsuzlar, İş, Babbitt, Dodaworth 
John Dos Passos (1896-...: 42. Paralel, Büyük Para, Genç Adamın Serüvenleri, 
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Ulusun Bilançosu, Seçtiğimiz Ülke...), Jack London (1876-1916: Ormanın Çağırışı, 
Hayatı Sevmek, Demir Ökçe, Martin Eden, Son Şans Kabaresi, Büyük Evin Küçük 
Hanımı... .), John Steinbeck (1902-1968: Gazap Üzümleri, Bitmeyen Kavga, Sardal- 
ya Sokağı, Bilinmeyen Bir Tanrıya, Cennetin Bahçesi, Fareler ve İnsanlar...), Ernest 
Hemingway (1898-1961: Silahlara Veda, Çanlar Kimin İçin Çalıyor? Yenilmezler, 
İhtiyar Adam ve Deniz...), O'Neill (1888-1953: Kara Ağaçlar Altında Arzu, Araya 
Giren Garip Oyun, Günden Geceye, Sonsuz Günler, Elektraya Yas Yaraşır...). 
Kuşkusuz sıraladığımız bu yazar ve yapıtların tümünü toplumcu gerçekçilik- 
le nitelendiremeyiz. Değindiğimiz gibi bunların insana ve yaşama bakışlarında, 
insanı ve yaşamı yansıtışlarında toplumcu gerçekçilikten esintiler, izler taşırlar. 


Kentsoylu gerçekçilik 


Sık sık yinelediğimiz gibi gerçekçilik ve onun türleri, büyük ölçüde insanın 
algılanış ve yansıtılış biçimiyle ilgili olmuştur. Kentsoylu gerçekçilik de bu biçim- 
lerden biridir. Buna göre doğuştan yalnızdır insanoğlu. Çevreyle, çevresindeki 
insanlarla ilişki kuramaz. Toplumdışıdır. Bu görüş varlıkbilimsel açıdan ele alınır- 
sa yaroluşçuluktan kaynaklandığı ortaya çıkar; çünkü, varoluşçular da aynı savı 
öne sürerler: İnsanin var oluşu, var olma, özden önce gelir. Bu, şu anlama gelir: 
İnsanoğlu önce dünyaya gelir, sonra da kendi özünü yaratır. Dünyada kendisine 
yol gösterecek, kendisine yardım edecek tek varlık yine kendisidir. Bunun için de 
özgürdür, daha doğrusu özgür olmaya yargıtıdır. Özünü şu ya da bu yolda yarata- 
bilmek için sürekli olarak seçme sorunuyla karşı karşıyadır, Seçme durumunda 
da kalışı, insanda bunalım yaratır. Yaslanacağı, dayanacağı hiçbir güç yoktur. 

İhsan varoluşunu böyle algılama yazınsal yaratılarda iki ayrı yolda karşımıza 
çikar. Bir kez insan, kendi yaşantısının içinde tutsaktır, bu yaşantının sınırları dışma 

, sıkamaz. Sonra kendi yaşantısının sınırları içine tutsaklanmış insanın geçmişi, 
“kişisel tarihi” de yoktur. Dünyaya anlamsızca fırlatılmıştır. Ne çevresi ona biçim 
verebilir ne de o çevresine. Bu yüzden varoluşçu yazarların yapıtlarında terimsel 
anlamıyla tipler ve karakterler yoktur. Bunların yerine durumlar vardır. Değişik 
durumlarla karşı karşıya gelen insanlar davranışlarını saptamada özgürdür. Karşi- 
laşacakları durumlara' göre gösterecekleri eylemler onların özlerini oluşturur. 
Bunların neler yapacağı, olaylar karşısında nasıl davranacakları önceden kestiri-, 
lemez. © 

Kentsoylu gerçekçilik bir yandan varoluşcu felsefeye yöneldiği gibi bir 
yandan da “tarihin tüm seyrini, modern uygarlığın başlıca çizgilerini ve çağdaş 
toplumsal çatışmaların mahiyetini ... belirleyecek olan şey, insanın içgüdüleri, 
fiziksel arzuları, şehvet duyguları ve revrozlarıdır”” düşüncesini savunan Frevd'çu 
felsefeyi de kuşatır. Doğal olarak kentsoylu gerçekçilikte toplumsal güdülere yer 
verilmez, toplumsal güdülerin yerini biyolojik ve ruhsal güdüler alır. Bunun en 
güzel örneğini Amerikalı romancı William Faulkner (1897-1963) vermiştir. Öte 
yandan Insanın dünya ve toplum içindeki konumunu irdeleyen varoluşçu yaklaşı- 
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mı da |.P, Sartre (1905-1979: Duvar, Özgürlük Yolları, Bunaltı, Sinekler, Saygılı 
Yosma, Kirli Eller, Gizli Oturum...) Albert Camus (1913-1960: Yabancı, Veba, Dü- 
şüş, Yanlışlık, Caligula...), Simone de Beauvoir (1908-. İkinci Cins, Düzenli 
Bir Genç Kızın Atları... ), Franz Kafka (1883-1924: Dava, Açlık Şampiyonu, Şato, Ame- 
rika, Değişim, Ceza Sömürgesi...) gibi yazarların yapıtlarında bulabiliriz. 

Kentsoylu gerçekçilikte yaşamın nesnel ölçülere göre incelenmesi, araştırı!- 
ması bir gereksinim olarak duyulmaz. Daha açıkçası dış gerçekçilik yadsınır. Bi- 
linç akımı tekniği diye adlandırılan yöntemin öne çıkması da bu yadsımanın doğal 
sonucu olarak görülebilir. Bilinç akım: tekniğiyle insanın iç dünyası, bilinçaltı, 
zihni doğru d3ir yansıtılma amaçlanır. İnsan, düşüncelerinin dümdüz akışı içinde 
değil, düşleri, izlenimleri, düşünceleriyle bir bütün olarak verilmeye çalışılır. Ki- 
şilerin düşünceleri mantiksal ve zamansal bir sıra izlemez. Tam tersine birbiriyle 
bağıntılı olmayan sıçramalar, atlamalar yapar. Bu teknikte zaman ve uzay ayrımı 
yok gibidir. Olayların akışında. zamansırasal bir yol izlenmez. İçkonuşmalar, ora- 
dan oraya atlamalarla gelişir anlatı, 

Kentsoylu gerçekçi içinde yer alan ve bilinç akımı tekniğini kendi yaratı- 
larında uygulayan yazarların başında James Joyce (1882-1941: Dublin'liler, Bir De- 
likanlının Sanatçı Olarak Portresi, Ulyeses..) gelir. V. Woolf (18882-1941: Mrs. 
Dellaway, Dalgalar, Yıllar...) da bilinç akımı tekniğini kentsoylu gerçekçilikte 
bir yöntem olarak kullanan yazarlardan biridir. 

İnsan imgesi çağdan çağa değişmiştir. Toplumların yapısı, değişen bu yapı 
içinde insan ilişkileri de. Bunlara bağlı olarak gerçeğin algılanış ve yansıtılışt da de- 
gişmiştir. Gerçekçiliğin değişik türler ve aşamalar göstermesi bu olgunun doğal 
bir sonucudur. ” 


HARRY LEVİN 
“GERÇEKÇİLİK NEDİR?” 


Başkalarının da karşılaşılabileceği bir sorunu ortaya koyar, örneklerle somut 
biçimde anlam yüklenmesi gerekli kavramları üstünkörü öne sürerken, belki de 
şakacı Pilatus'un -o yüzeyde yürütülen derin araştırmaların koruyucu ermişinin-. 
özel koruyuculuğuna sığınmalıyım. Çünkü ortaya koymayı üstlendiğim sorun, ya- 
nıtlarını bilsek bile burada durup tartışamayacağımız rastlantısal ve sonal sorular 
getirir. Umabileceğimizin en iyisi, daha önceden coşumculuk konusunda yoğun- 
laştırılan aynı çözümleyici ve değerlendirici türden bir tartışmayı çağcıl yazının 
ana eğilimi olan gerçekçilik üzerine yöneltmektir. Daha başlangıçta Pilatus'un s0- 
rusunu, doğruyu gerçekliğin kendisiyle gerçekliğin bize aktarımı arasındaki tam 
bir bağıntı olarak tanımlayarak, olgucu ve eşsözsel bir biçimde yanıtlayabiliriz. 
İşte bu durumda “Gerçeklik Nedir?” sorusuyla karşı karşıya kalırız. Gerçeklik 
hiçbir zaman iki ayrı insan için tümüyle aynı anlamı taşıyamayacağıncan, Carlyle, 
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“Gerçeklik bizden kaçar” demiştir. Bunu kabullenelim; diyelim gerçekliğe, her 
ne çözüme varırsak varalım, bilinmeyen bir öğe olarak kalsın. Türlü tanıkların 
kanıtlarını ayırıp, bu kanıtların gösterdiğini sandığımız genel yönü çizerek ve bu 
yaklaşık belirleme sürecine şimdilik gerçekçilik adını vererek, öteki yanından so- 
runa daha çok yaklaşırız. 

Ancak, burada bu kanıtlardan kimisi bizi karşıt yöne götürdüğünden, başka 
bir güçlük ortaya çıkar. Sözgelişi, bir kuşak önce, “Yeni Gerçekçiler” ile “Eleşti- 
rel Gerçekçiler” denilen iki düşünce okulu neredeyse görüş birliğine vardıkla- 
rında, deneyciliğe, özdekçiliğe, kullanımcılığa, doğalcılığa yönelen çağcıl düşün 
eğilimi, doruğuna vardı. V.L. Parrington “eleştirel gerçekçilik” terimini Amerikan 
Yazınının son devresine uygulayarak bu görüş birliğinin alanını genişletti. Bunun- 
la birlikte, daha sonra, daha eski bir tür gerçekçiliğe, universalia ante rem öğreti- 
sinden doğan skolastik türe, dönüş belirtileri çoğalmaya başladı. Aynı başlığa sa- 
hip çıkan iki uç arasında gidip gelirken, bilgikuramından kökenbilime dönebilir, 
başlangıç noktası olarak Latince kök res'i alabiliriz. Sözcüğün bir anlamda nesneyi 
içerdiğini anımsamakta yarar var. Anlambilimsel olarak gerçekçilik (realizm) ile 
taşınmaz mal (real estate) arasında uzaktan bir bağ görmek tümüyle abartma de- 
Bildir. Bu sözde yasal bağ, gerçekçi geleneğe bağlı onca romancının ilgi alanlarıy- 
fa elle tutulur biçimde desteklenir: Balzac'ta iyelik duygusu, Dickens'da sayımlar, 
Tolstoy'da yurtluklar, Henry James'in “nesne'lere yönelttiği ilgi. 

Dikkatimizi düşünsel bir bilgiçliğin “naif gerçekçilik” adını koyacağı yaşantı 
alanına sınırlamaktan pek kaybımız olmaz. Bunun klasik davranışı Dr. Johnson" 
ın taşa tökezlemesidir. Özgün olarak, bu davranış bir ülkücülük belirtisini yad- 
sıyarak kendini ortaya koyar. Tüzeciler bize bir duruma gerçekçi olarak bakmamı- 
zı söylediklerinde, birkaç töre kuralını görmezlikten gelmemizi isteyeceklerdir 
hiç kuşkusuz. İlkeye uymaya çağrılacağımız yerde ilkenin çiğnenmesiyle karşıla 
şırız. Böylece gerçekçi davranış anlamını uygulandığı koşullardan alır. Tıpkı öz- 
gürlük kavramı gibi, bir boşluk içinde var olamaz; soyut olduğunda tümüyle an- 
lamsızdir. 

Karl Mannheim'ın dediği gibi, şu kadarı kesin: “Gerçekçilik değişik bağlam- 
larda değişik anlamlar taşır.” Gerçekçiliğin tarihçisi olacak kişilerin Lord Acton 
un bitmemiş Özgürlük Tarihi'nden alacakları ders, büyük bir olasılıkla onları yıl- 
dıracaktır. Ama yazın öğrencilerinin metinler gibi bağlamları da incelemeleri on- 
lara belli bir üstünlük sağlar; yakın geçmişte, Erich Auerbach Mimesis'te Homeros'- 
tan Virginia Woolf'a, seçilmiş yazarların betimsel teknikleri üzerine eğildiğinde, 
biçemsel çözümlemenin neler yapabileceğini göstermiştir. Profesör Averbach, 
değişik diller ve değişik dönemlerde sunulan gerçeklik (dargestelite Wirklichkeit) 
işin bir çözüm yolu bulamayınca, görece bir bakış açısı edinme gereksinmemizi, 
etkileyici bir biçimde belgeler. Belki de, gerçek nesne ile onun sanatsal olarak 
ele alınışının doğrudan karşılaştırılabileceği plastik sanatlarda, tam bir ölçüt ku- 
rulabilir. Yine de, orada bile gerçekçilik, konu seçimine ve ayrıntı üzerinde vur- 
guya göre değişen bir derece sorunu gibi görünür. “Fotoğrafla çoğaltım"dan söz 
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ederken bile onun nesnelliğini düpedüz yarsayamayız. “Trompe-İoeil” sözü bile 
onu ele veriyor. Alıcının merceği, kişinin gözüne göre daha az özneldir; yine de, 
daha sonra fotoğraf sanatının açısını belirleyen, bu sanatı oluşturan ve vurgulayan 
izlenimci resme ilk yolu açan, fotoğraf olmuştur. 

Belki de birbirinden ayrı “coşumculuklar'in öğrencileri gibi biz de konu- 
muzu çoğullaştırmalıyız; ama bunlardan kimisi gibi bu ayrımların bir ana itkiyi 
gözden saklamasına izin vermemeliyiz. Sanat, durmadan insanın gerçekliği kavra- 
yışındaki değişikliklere -yani toplum ile doğaya sürekli uymasına- kendini uyar- 
lamıştır. Durumu ve dünya görüşü değişmeyen, duruk bir ekinde deyişin bir uz- 
laşım kalıbına girmesi kolaylaşır. Ne var ki, doğu ekini devinik olmuş, sanatları 
de hızlı değişikliklere ayak uydurmayı amaç edinmiştir. Geniş anlamda, doğuyla 
batı arasındaki karşıtlıkla örneklenen bu ayrım, batı sanatçıları, dindışıya,bireysele 
ve gerçekçiye -kısaca, simgeselden tasarımsala- yönelmeye özgürken, doğu Or- 
todoksçuluğu kendi sanatçısına katı bir uzlaşımı önerdiğinde keskin bir biçimde 
Putyıkma Anlaşmazlığı (iconoclastic Contraversy)'ndan doğmuştur. Sanat, Aris- 
to'nun dediği gibi birbirini bütünleyen iki içgüdünün, yansılama ile uyumun kar- 
şılıklı etkileşiminden kaynaklanıyorsa, bu etkileşimde ya doğanın yansılanması 
ağır basar ya da bir örgünün etkisi öne çıkar. Platon, şiiri, terimin en ülküsel ve 
en karşıt anlamıyla, gerçekdişiliği yüzünden kargışladığında, Aristo şiirsel doğru 
ile daha yüce gerçeklik adına bir uzlaşma önermiş, böylece gerçeği andırma öğre- 
tisini yeni soyyapıtçı eleştirmenlere bırakmıştır, 

Eskilerin evrensel olarak benimsedikleri çoğu şeyi, çağcıllar daha sınırlı gör- 
dükleri halde, zamanla olasının boyutları genişledi. Coşumculuk, Wordsworth ile 
Coleridge'in, toplumun aşağı düzeyleri ve soyyapıtçıların görmekten kaçındığı, 
doğanın olağanüstülüklerini yazmaya koyulmasıyla bu tür sınırlamalara karşı çık- 
ti. Soyyapıtçılar gerçekliği bir yana bırakmış değillerdi ama, onu güldürü sahne- 
sine indirmişlerdi. Güldürü imago veritatis idi; sıradan adam bir kahraman değil, 
bir alay konusuydu. Orta sınıfın gitgide büyüyen boyutlarına tümüyle ayna tutan 
araç, kuşkusuz yazınsal gerçekliğin bellibaşlı aracı, roman olmuştur. Roman özgül 
bir davranışla ortaçağdaki atasını yadsıyarak doğdu. Pikaresk öykü saraylı öykü- 
sünün yerini aldı ve Cervantes, gelişen bir kentin günlük gerçekliklerini çöken bir 
şatonun şövalye öykülerine karşı öne sürerek, tüm romancılarla, geleceğin gerçek- 
şilerine bir temel örnek sağladı. “La rivalit& du monde râel et de la reprâsenta- 
tion gue nous en faisons” (Gerçek dünya ile kafamızda tasarladığımızın yarışması). 
Bir Fransız eleştirmenin Don Çuijote betimlemesi olabilir bu. Oysa, Andre Gide” 
in, Kalpazanlar'ındaki romancısının girişimini betimlemesidir. 

Tersine, Gide'den geriye bakınca, her büyük romanın -mutatis mutandis- 
gerçek olanla yapay olanı nasıl ayırt etmeye çalıştığını görebiliriz. Defoe'nun an- 
latıları, okurlarını sürekli inandırmaya çalıştığı gibi, kurmaca değil gerçektir. Di- 
derot da öykülerinden birini özellikle Ceci n'est pas un conte diye adlandırır. Te- 
melde dürüstlüğüne bizi inandırmak için romancı sürekli olarak kurmacayı yad- 
sımak, yazınsalın kabuklaşmalarını kırıp dışarı çıkmak zorundadır. “La vraje &lo- 
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guence se mogue'de Völogvence” (Gerçek uzsözlülük, yapay olanıyla alay eder.) 
Rabelais'den Jane Austin'e dek, onca gerçekçinin gülünçleme yazarı olarak işe baş- 
lamaleri hiç de rastlantısal değildir. Giderek Viktor $hklovsky gülünçlemenin ro- 
man gürünün temeli olduğunu bile öne sürmüştür Ne, çok evreli olduğundan ro- 
manın belli bir biçimi olmadığını varsaymalı, ne de yazarların gerçekçi yolda ya- 
zarken kendilerini kolayca ve kendiliğinden dile getirdiklerini düşünmeliyiz. Ger- 
çekçilerin önde gelen İngiliz yandaşı George Moore'un dediği gibi, “Bugüne de- 
ğin, gerçekçilerden daha yazınsal bir okul var olmadı.” Ancak, eleştire! kutlanımı- 
ni tarihsel bağlamına dek izlemek istiyorsak, önce -Moore'un yaptığı gibi çağcıl 
yazının sorunlarından çoğunun biçimlendiği Fransa'ya gitmeliyiz. Fizikötesi çekir- 
değe dek izlemek istiyorsak, daha bile geriye, Almanya'ya, ilkçağın Reolismus'u 
ile coşumcuların ülkücü görünümünün karşıtlaştırılmasına, Sehiller'in Über naive 
und sentimentalische Dichtung (Naif ve Duygusakı Şiir Üstüne)'una bakmalıyız. 

Terimin New English Dictlonary'de rastladığımız en erken kultanımları, 1856'da 
Emerson ile 1857'de Ruskin'den alıntılanmıştır. Birincisi “özdekçilik”le, ikincisi 
“garip, gülünç”le aşağı yukarı eşanlamlı ve her ikisi de tümüyle aşağısayıcıdır. 
Öte yandan, Fransa'da 1857 yılı, Madame Bovary'nin yargılanıp aklandığı yıldır. 
Coşumculuk için Hernani'nin galası neyse, gerçekçilik için de bu tarih aynt önemi 
taşır. Gitgide daha çok doğruladığımız gibi, bu iki akım arasındaki ilişki karşıtlık 
olmaktan çok, süreklifiktir. Coşumcuarın gerçekliği, eytişimsel karşılığını ger- 
çekçilerin coşumculuğunda bulur. Parma Manastırı ile Sefiller'i bunlardan hangi 
ulama koymamız gerektiğini söylemek güçtür. Araştırmalar, 1826 gibi erken bir 
tarihte, İe romantisme ile le röalisme'in o günün dergilerinde kesinlikle yankılan- 
dığını göstermiştir. Ama gerçekçiliği basındaki sözcüsü, Champfleury'nin sözcük- 
teriyle, gerçekçilik dünyaya 1848'de gelen “o ism'li dinler”den biriydi. Gerçekçi- 
iiğin hazırlığı, düşüngüsel olduğunca, uygulayımsal da olmuştur; Daguerre'in ka- 
muoyuna 1839'da mal olan, çığır açan buluşundan olduğunca, Houssaye'in 1846 
da yayımlanah Flandre resim tarihinden de yararlanmıştır. Resimleri 1855 yılının 
büyük. sergisinde yadsınan Courbet, gündelik yaşamda sağlam bir biçimde ger- 
çekleştirilmiş bu çalışmaları, Pavilion de Rdalisme adını vererek kendisi sergiledi- 
ğinde," gerçekçilik sanatsal doruğuna vardı. 

Eleştirmen Duranty, “içinde yaşadığımız toplumsal ortamın doğru, tam ve 
içten bir çoğaltımı”nı isterken, gerçekçiliğin amaçlarını özetledi. Küçük dergisi 
Râalisme, 1857'de Champfleury'nin aynı başlıkla çıkardığı bir deneme derlemesiy- 
le rastlaştı. Bu arada, bu söz ağızdan düşmez olmaya başlamıştı bile. Kentsoylulu- 
ğun ta kendisi M. Prudhomme bile mektuplarını “üstün gözlemciliği ve gerçekçi- 
liği'ne güvenilmesi dileğiyle imzelayabiliyordu. Bununla birlikte, kir yandan Du- 
ronty, gerçekçilerin bir okul kuramayacak bireysellikte olduklarına inanırken, 
öte yandan Champfleury, gerçekçileri geçici görüp onların otuz Yıl içinde bir baş- 
ka akim önünde silineceklerini sanıyordu. 1870'lerde, bu otuz yıllık sürenin Yarısı 
dolduğunda, Zola doğalcılık adına bildirgeler çıkarıyordu. Eskiler, ölümünden 
sonra Balzacı yüceltmişler; doğalcılar da Flaubert'e bağlılıklarını sunuyorlardı; 
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ancak o, okullara ve savsözlere ilgisiz kaldı. Zola, bütün bunların genç yazarları ta- 
nıtmak için yöntemler olduğunu uysalca kabullendiğinde, iki terimden daha yeni 
olan doğalcılığın anıştırdığı itici anlamlara oldukça haksızlık ediyordu —Robinson 
Cruso&'nun çevresini kolayca denetleyebilmesi ile Hardy'nin evreni kuşatıcı iro- 
nisinin ezilmiş kurbanları ya da Dreiser'in kimyasal belirlenimciliği arasındaki si- 
nırsız uzaklık. 

Doğalcılık sanattan çok bilimden esinlendi; örneklerini Courbet'den çok 
Darwin'de buldu. Gerçekçiliğin karmakarışık dizelgeleri ve yığma nesnelerine kar- 
şın, doğalcılığın nesneleri titizce seçilmiş ve neden-sonuç zincirine bağlanmıştı. 
Doğalcılık, yazınla yaşam arasındaki özdeşleşme sürecini bütünleme amacıyla, 
bir kitabi bir document humaine (insanlık belgesi), bir oyunu da bir iranche de vie 
(yaşam kesiti) olarak görüyordu. Ancak, Zola'nın romanları Claude Bernard'ın 
fizyolojik deneyselliğinden oldukça. ayrı kir anlamda deneyseldi. Zola'nın roman- 
farının çift doğrultulu amacı alt başlıklarında yansır:- Histoire naturelle set soclale 
dune famille sous le Second Empire (İkinci İmparatorlukta bir ailenin doğal ve top- 
iymsal tarihi.) Doğal terih olarak hiçbir şey göstermezler: yalnızca Zola'nın bilim- 
sel çağdaşlarının geçerliğini yitirmiş kuramlarını açıklarlar, Her cildin başka bir 
belgeleme alanını kapsadığı, kentsoyluluğun ortaya serilmesiyle, haksızlığa uğra- 
yanlardan yana bir tutumun birleşimi olan toplumsal öyküleri de yine bambaşka 
bir şeydir. Zola geçmişi yazarken, İkinci İmparatorluğun susturmaya çalıştığı siya- 
sal karşı çikişları dile getirdi. Aynı biçimde, Rusya'da, çarların yönetiminde sıkı- 
denetim, baskı ve katı buyruklara karşın yazarlar çok daha saltçı bir yönetime 
karşı çıkmayı -başarmışlardı. Belki de, Turgenyev'in dediği gibi, Ruslar bir yalanı 
yaşamak zorunda kaldıkları için, romanlarında doğruya böylesine güçlü bağlı kal- 
mışlardı. i 

Gerçekçilerle doğalcılar on dokuzuncu yüzyılın ikinci yarısına, büyüyen top- 
Yumsal, eleştiri ve insan duygudaşlığı yükleri taşıdılar. Goncourt Kardeşler tüm 
soylu beğenilerine karşın, emekçilerin kurmacasını geliştirmeyi sürdürdüler; 
Germinie Lacerteux'nun önsözünde, aşağı sınıfın da bir romanı olması gerektiğin- 
de direttiler. Demokrasinin yayılışı, yaşam düzeyinin yükselişi, basımcılığın kul- 
lanılması ve okuryazarlık, yazınsal dokunulmazlığın daha çok yayılması yönünde 
baskılar getirdi. Böylece Harriet Beecher Stowe, Tom Amcanın Kulübesi (ya da Aşa- 
ğı Tabaka Arasında Yaşam) da “kibar ve ince toplum kesiti yandaşlarınca şimdiye 
dek kulak ardı edilmiş” bir izleği kutlanacağını açıkladı. Kibarlık ve incelik, rahat- 
sız edici olgularla, soysuz varlıkların betimlenmesiyle onuru kırılan sürerdurum- 
da (status guo) kaçınılmaz kazanılmış haklara sahiptirler ve betimlenen bu olgu- 
ları evrenselliğin belirsiz kutsallığı adına yasa dışı sayarlar. Resmi ve akademik 
kayırma, devinik olanı duruk olana indirgeyerek, William Dean Howells'in söz- 
leriyle, “beğeninin taşlaşması”'na yol açar. Direnme en az devinme kadar kaçınıl- 
mazdır; yıllar boyunca kendini yineler. Brunâtiere'in doğalcılık okuluna karşı 
çıkması gibi, Birinci Dünya Savaşı'nın düşkurıklıklarıyla dolu romanları da İkinci 
Dünya Sevaşı'nın çığırtkanlığını yapanlarca saldırıya uğradı; bu yüzden, Life der- 
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gisinin kiralanmış törecileri son günlerde From Here to Eternity ile The Naked and 
ihe Dead (Çıplak ve Ölü)'ye karşı yazıyorlardı. 

Coşumculukla muştulanan ve doğalcılıkla süren gerçekçilik yine de on doku- 
zuncu yüzyıl yazınına can veren akım olmuştur. Gerçekçilik bugün artık bir öncü 
sayılmaz; bir geleneği, giderek, akademileri oluşmuştur. Savsözlerin sürekli mo- 
dası geçiyor; sürekli yeniliklere gereksinmemiz var. Doğacılar doğalcıların yerini 
alıyor, yazınsal doğrucular, yaygın doğruculük savına boyun eğiyorlar. Ne var ki, 
yine de gerçek olan eskisinden daha uzak ve belirsiz görünüyor. Kuşaktan kuşağa 
köylesine hızla geçen bir gelişmenin bir çıkmaza doğru yavaşlaması mıdır bunun 
nedeni yoksa? Bundan sonraki adım, gerçeküstücülüğe (ya da üstün gerçekçiliğe) 
bakarak karar verirsek, eski gerçekçiliğin yeni bir uzantısı olmaktan çok, ona kar- 
şı sert bir tepki olacağa benzer —tasarıma karşı simgeselden yana bir tepki. Joyce” 
un Ulysses'i gibi iki yana ilerleyen (yoksa gerileyen mi?), ruhbilim yoluyla düşlem 
(fantasy) ile söylenceye (myth) yönelen bir dönüm noktası. Kurmacanın olguya 
ayak uyduramadığı, gazetecinin romancı, romancının gazeteci olduğu, yansılama 
içgüdüsünün basın, radyo, Film, hepsinden öte televizyonla daha etkileyici bir bi- 
çimde doyurulduğu bir çağda romanın uygulayımsal olarak geçerliğini yitirmesi 
uzgörülebilir. Şimdi artık, daha salt sanata bırakılan soyut alanda, uyum -düzen, 
derece, düzenleme- içgüdüsünün yeniden üstün gelmesi beklenebilir. 

Her ne olursa olsun, değişime uyarlanmayı başarmak zorundadır ama değişi- 
min niteliği öylesine geniş kapsamlı olabilir ki, gerçekçiliğin üzerine kurulduğu 
eğilimler olan topluma karşı demokratik, doğaya karşı deneysel tutumu, alt eder. 
Toplumsal devinimle bilimsel araştırmaya karşı etkin olan güçler, yazarları geri- 
lere, uzlaşım alanına yöneltirler, Yirminci yüzyılın bu orta noktasında, karşılaştı- 
ğımız yazıların çoğunun yapısı bir geçişi yansıtır: biçimleri uzlaşımcı, ayrıntıları 
gerçekçidir. Yine de kendini üretim düzgüleri ya da parti çizgilerine bırakan bir 
sanat temelde gerçekçi değildir. Bir yandan Hollywood sinemasına bakın, öte yan- 
dan, yeni Marksçı “toplumsalcı gerçekçilik” savsözü, tarihsel tanımın ışığında, 
sözcüklerin bir çelişkisidir. Büyük gerçekçilerin yaptıkları (bunu söyleyen Gorki'- 
nin ta kendisidir) kendi sınıflarını aşmak, kentsoyluluğu eleştirmek olmuştur. 
Bu, onları izleyenlerin de emekçileri övmelerini gerektirmez. Orta sınıf ekini, 
tüm yanlışlarıyla, erdemliydi —özeleştirinin arıtıcı erdemiydi bu. “Kunst Wird Kri- 
tik” (Sanat eleştiri olur). Thomas Mann yakın geçmişte böyle diyordu. Kentsoylu 
romanı da her şeyden önce eleştireldir. Belki de doğruların hepsini birden dile 
getirdiğine pek rastlanmaz ve doğrulardan başka birçok şeyi de kapsar ama “Doğ- 
ru nedir?” sorusunu gözden saklamak için kavga veren dizgelek ve katı öğretile- 
rin dişlerinin arasındaki bu soruyu gözden kaçırmamıştır. 


Çeviren: A.N. AKBULUT 


BALZAC 
GORİOT BABA'dan 


Burjuva pansiyonunun işletildiği ev, bayan Vauguer'nin malıdır. Neuve- 
Sainte-Genevi öve sokağının alt tarafinda, atların nadir olarak inip çıktıkları çok sert 
bir inişte Arbalâte sokağına doğru arazinin alçalıverdiği noktada bulunur. Valde- 
Grâce kümbetiyle Panthğon kümbeti arasına sıkışmış olan bu sokaklarda hüküm 
süren sessizlik bakımından bu durum elverişlidir, zira bu iki anıt bu sokaklara sa- 
rı renkler saçarak, kubbelerinin dağıttıkları koyu tonlarla her yanı karartarak ha- 
vanın şartlarını değiştirirler. Burada kaldırımlar kurudur, yol kenarı derelerinde 
ne su, ne çamur yardır; ot duvarlar boyunca gelişir. En kaygısız insan, bütün yol- 
cular gibi kedertenir, bir araba gürültüsü burada bir hadise haline gelir, evler gam- 
lıdır, surlar hapishane kokarlar. Yolunu şaşırmış bir Parisli burada ancak burjuva 
pansiyonlarıyla umumi'müesseseler, sefillik veya iç sıkıntısı, ölüm halinde ihtiyar- 
lar, çalışma zorunda neşeli gençler görebilir. Paris'in hiçbir mahallesi ne bunun 
kadar menfur ne de diyelim ki, meçhuldür. Hele Neuve-Sainte-Geneviâve soka- 
ğı, sanki bronzdan bir çerçevedir ki, bu hikâyeye pek uyar da zihinler, buna, ko- 
Yu renklerle, ciddi düşüncelerle ne yapılsa yine hazırlanamaz; tıpkı seyyahın Kata- 
komblara inerken basamaktan basamağa günün karardığı ve kılavuzun nağmeli 
sesinin kısıldığı gibi. Doğru heyhat! Görülmesi iğrenç olan hakkında, kurumuş 
yürekler mi, içi boş kafalar mı, kim karar verecek? 

Pansiyonun cephesi küçük bir bahçeye bakar, o suretle ki, ev Neuve-Sainte- 
Geneviöve sokağı üzerinde tam bir köşe teşkil eder, orada da onu derinliğine ke- 
silmiş görürsünüz. Bu cephe uzunluğunca, evle küçük bahçe arasında, bir kulaç 
genişliğinde derince bir çakıllık, bunun önünde de yanları ıtırlar, taflanlar, beyaz 
ve mavi vazolara dikilmiş narlarla çevrili, dar bir kumlu yol bulunur. Bu dar yola, 
üst tarafındaki levhaya Vauguer Evi ve bunun altına kadınlarla erkeklere ve ötekilere 
mahsus burjuva pansiyonu yazılı iki kanatlı bir kapıdan girilir. Gündüzün, tepesine 
cırlak bir çan takılı parmaklıklı bir kapı, kaldırımlı kısa yolun öte ucunda, yola 
karşı gelen duvarda, mahalleli bir artistin çizmiş olduğu yeşil mermer taklidi bir 
kemerin görünmesine imkân verir. Bu resmin taklit ettiği dayak altında, Aşk'ı tem- 
sil eden bir heykel yükselir. Bunu örten çatlak verniğe bakılacak olursa, sembol 
meraklıları onda, birkaç adım ötede tedavi edilen Paris aşkının bir efsanesini bef- 
ki keşfederler!. Heykelin ayaklığı altında, yarı silinmiş bu kitabe, 1777'de Paris'e 
avdetinde Voltaire için belirtilmiş olan heyecanın zamanını hatırlatır? 


Kim olursan ol, işte efendin. 
Efendindir, efendi veya efendin olmak gerekir. 


* Birkaç adım ötede: O zamanlar frengililerin tedavi edildikleri Misi Hastanesinden bahsedi- 
liyor, 

* 1777'de Paris'e dönen Voltaire: Voltaire, hakikatte 10 Şubat 1778'de Paris'e dönmüş ve 30 
Mayıs'ta ölmüştü. 
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Gece karanlığı çökünce, parmaklıklı kapının yerini som ahşap bir kapı alır. 
Cephe uzunluğu kadar geniş olan Behçecik sokak duvarı ile komşu evin duvarı ara 
sına sıkışmıştır. Bunun uzunluğunca bir sarmaşık da onu gözlerden gizler ve Paris 
içinde seyre layık görünüşüyle geçenleri kendine çeker. Bu duvarlardan her biri 
asmalıklar ve asmalarla kaplanmış olduğundan, bayan Vauguer ile müşterileri ara- 
sında her Yıl cılız meyvaları ve tozlarından dolayı birtakım kaygılanmalara ve ko- 
nuşmalara konu olurlar. İki yandaki dar geçitler arasında, yemiş ağaçları altında, 
etrafı frenk üzümü, marul ve maydanozlarla çevrili karnıbahar tarhı vardır. İhla- 
mur ağaçlarının gölgesine yeşil boyalı bir yuvarlâk masa dikilmiş, bunun yanında 
da sandalyeler sıralanmıştır. Yazın çok sıcak günlerinde, kahve içebilecek kadar 
zengin olan müşteriler gelip burada oturur ve yumurtadan civciv çıkaran bu ateş 
gibi havada kahveyi lezzetle tadarlar. Üç katlı ve tavanarası şeklinde kaçak katlı 
binanın cephesi taştan örülmüş olup, Paris'in hemen bütün evlerine iğrenç bir 
hüviyet veren o sarı renkte badanalanmıştır. Her katın beş penceresi, küçük dört- 
genlere bölünmüştür; bunlarda pancur varsa da, hiçbiri aynı şekilde kaldırılma- 
mış olduğundan, çizgileri biribirine zıttır. Pansiyonun yan duvarındaki ikişer pen- 
cereden alt kata ait olanları süslemek için bunlara demir parmaklıklı kafesler ge- 
girilmiştir. Binanın arka tarafında yirmi ayak genişliğinde bir avlu vardır ve bura- 
da domuzlar, tavşanlar ve tavuklar iyi bir anlaşma havası içinde yaşarlar; en geri- 
ride, odun yerleştirilmek için bir sundurma yapılmıştır. Bu sundurmayla mutfak 
penceresi arasına yemek dolabi konulmuştur; bunun altına bulaşık çukurunun 
yağlı suları dökülmektedir. Bu avlunun Neuyve-Sainte-Genevi&ve sokağına açılan 
bir dar kapısı vardır, aşçı kadın buradan evin çöplerini atar ve süprüntülerin koku 
vermemeleri için de oraları bol suyla yıkar. 

Burjuva pansiyonunun işletilmesine tahsis edilmiş olan alt ket, sokağa bakan 
iki pencereden ıştk alan bir salondur, içine pencere hizmeti de gören bir kapıdan 
girilir. Bu salondan, tahta ve karodan basamakları boyanıp cilalanmış merdiven 
sahanlığıyla mutfaktan ayrılmış bulunan bir yemek odasina geçilir. Bir yolu mat 
ve bir yolu parlak kıl kumaş döşeli koltuk ve iskemlelerle tefriş edilmiş olan bu 
salon kadar görünüşü kasavetli bir yer olamaz. Ortada tablası Sainte-Anne mer- 
merinden yuvarlak bir masa, masanın üstünde de bugün her yerde rastlanan -al- 
tın yaldız çizgileri yarı silinmiş- beyaz porselenden bir içki takımı yardır. Döşeme 
tahtaları hayli bozuk o.an bu salonun duvarları boy hizasına kadar lambrilerle kap- 
lidir. Duvarların geri kalan kısımlarına, klasik, şahısları renkli Telemak'ın sahneleri- 
ni temsil eden bir kâğıt yapıştırılmıştır. Kefesli pencereler arasındaki pano, Ka- 

“ipso tarafından Ülis'in oğluna verilen ziyafeti müşterilere arz eder, Kırk yıldan be- 
ri, yoksulluğun kendilerini seyre mahküm ettiği bu yağlı böya, pansiyonun genç 
müşterilerini şakalaşıp alay etmeye sevkeder. Her zaman, temiz duran ocak kıs- 
mının ancak önemli fırsatlarda içinde ateş yakıldığına tanıklık eden taş şömine, yap- 
ma, eskimiş ve kafes içine alınmış çiçeklerle dolu iki büyük vazo ile bunlara ar- 
kadaşlık eden en bayağı zevkte mavimsi bir mermer saatle süslenmiştir. Bu ilk oda- 
da pansiyon kokusu diye tarif edilebilecek adsız bir koku duyulur, Kapalı yer, küf, 
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bayatlamış yağ kokar; burna nemli gelir, elbiselere işler; insanı üşütür; içinde 
akşam yemeği yenilmiş bir salon nasıl pis kokarsa öyle kokar; servis, ofis, misa- 
firhane, han kiriyle kokar. İhtimal ki, genç veya yaşlı her pansiyon müşterisinin 
nezleli ve kendilerine has havasının buraya döküp yayacağı pisliklerin, kirli ve iğ- 
renç unsurlarını ölçmek için bir usul icat edilecek olsaydı, bu kokunun nasıl bir 
koku olduğu anlaşılırdı. Eh, işte, bu basit iğrençliklere rağmen, bunu bitişiği olan 
yemek salonu ile kıyaslayacak olsaydınız, birinciyi ikinciye nispetle, bir kadının 
oturma odasının olması lazım geldiği kadar, zarif ve güzel kokulu bulurdunuz. 
Duvarlar baştan aşağı tahta kaplı olan bu yemek salonu bugün ne olduğu belirsiz 
bir boya ile boyanmış, bunun üstüne de acayip şekiller çizen bir kir tabakası gelip 
oturmuştur. Vicik vıcık yağlı büfeleri üstünde kenarları çentikli, bulanık sürahiler, 
madeni menevişli tepsiler, kalın porselenden, mavi kenarlı tabak dizileri konul- 
muştur, Bir köşede gözleri numaralı bir kutuya müşterilerin şarap İekeleriyle süs- 
lü peçeteleri dizilmiştir. Burada her taraftan atılmış, fakat buraya medeniyetin 
tahrip olunmaz döküntüleriymiş gibi konulmuş mobilyalara rastlanır. Burada yağ- 
mur yağdığı zaman meydana bir papaz çıkaran bir barometre, hepsi altın yaldız 
çizgili ve vernikli tahtadan çerçeveleriyle insanın iştahını Kaçıran berbat gravür- 
ler; bakır kakmalı bağadan bir duvar saati; Argand'ın icadı masa lambalarından 
birkaç tane, ki üzerlerinde tozla yağ birbirine karışmışur, kalem yerine parma- 
ğını kullanarak şakacı bir yabancının üstüne adını yazabileceği kadar yağlı bir mu- , 
şamba örtüyle kaplı uzun bir masa; bacakları kırık iskemleler; hiç kaykolmaksı- 
zın daima yuvarlanabilen, hasır örmesi küçük paspaslar: delikleri kırık, rezeleri 

* bozuk, tahta kısımları yanık sefil sofra tandırları görebilirsiniz. Buradaki eşyanın 
ne kadar eski, patlak, çürük, sarsak, yenik, şaşı, alil, ölüm halinde olduklarını izah 
etmek için bu hikâyehin verebileceği ilgiyi geciktirebilecek ve acelecileri bıktıra- 
bilecek uzun tariflere girişmek gerekebilir. Kırmızı karo, ya oğmalar ya da boya- 
malar yüzünden yol yoldur. Nihayet, burada şiirliği olmayan bir sefillik, bir cim- 
rilik sefilliği, sanki öz haline gelmiş, eskiyip yıpranmış bir sefillik hüküm sürer. 
Bu sefillik henüz çamurlara bulanmış değilse bile, lekeler içindedir; henüz deliği 
deşiği yoksa da çürüyüp dökülmek üzeredir. 

Bu oda, sabahın saat yedisine doğru, bayan Vauguer'nin önü sıra ilerleyen ke- 
disi, büfelerin üstüne atlayıp tabakalarla örtülü kâselerdeki sütü koklayarak sabah 
mırlamalarını dinlettiği sırada, bütün parlaklığını taşır. Biraz sonra, başındaki tül 
başlığı altında sallanan ve yerine iyice oturtulamamış olan sahte saçlarıyla dul ka- 
dın da görünür; çarpık terliklerini sürüyerek yürür. Ortasından bir papağan bur- 
nunun. çıktığı yaşlıca, tombulca yüzü: etli küçücük elleri, bir kilise faresi kadar 

, toparlacık şahsı, sallanan fazla şişkin göğsü, bahtsızlığın sızdığı, içine spekülasyo- 
nun bağdaş kurduğu ve bayan Vauguer'nin midesi bulanmadan sicacık pis hava- 
sını teneffüs ettiği bu salonla ahenktardır. Sonbaharın bir ilk donu gibi taze çeh- 
resi, ifadesi dansözlere layık görülen gülümsemeden faizcilerin acı çatık kaştıliği- 
na kadar giden yanları kırışık gözleri, nihayet bütün kimliği pansiyon nasıl onun 
varlığını içine alıyorsa tıpkı onun gibi, pansiyonu izah etmektedir. Sürgün yeri 
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zindancısız olamaz, birini ötekisiz tasarlayamazsınız. Bu ufacık kadının hafifçe şiş- 
kin karnı, tifüs nasıl bir hastaneden taşan pisliklerin neticesi ise, işte bu hayatın 
verimidir. Eski bir elbiseden yapılmış olen ve astarı tarazlanmış kumaşın yarıkla- 
rından dışarı fırlayan ilk etekliğin altından görünen örme yün etekliği salonun, 
yemek odasının, bahçeciğin bir özeti olup, mutfağı haber verir, müşterilerin ne 
olduklarını hissettirir. O burada olunca manzara tamamlanır. Aşağı yukarı ellisin- 
den olan bayan Vauguer, başlarından felaketler geçmiş bütün kadınlara benzer. 
Daha fazla para koparmak için birdenbire sertleşen kadın tellallarının fersiz ba- 
kışı, mazlum hali vardır onda, ama alınyazısını yumuşatmak için her şeye, Geor- 
ges'u veya Pichegru'yü teslime hazırdır, şayet Georges veya Pichegru testim edi- 
lebilecek durumda iseler. Bununla beraber, müşteriler onun da kendileri gibi 
inleyip öksürdüğünü duydukça, aslında iyi kadındır, derler. Bay Vauguer nasıl bir 
erkekti? Karısı, rahmetli hakkında hiçbir açıklamada bulunmamıştı. Servetini na- 
sıl kaybetmişti? Kadın, bunu, talihsizliğinden diye anlatırdı. Karısına karşı kötü 
hareket etmişti: Ona ağlamak için yalnız gözlerini, yaşamak için bu evi, hiçbir ta- 
lihsizlikten etkilenmemek hakkını bırakmıştı, çünkü, diye izah ediyordu, ne ka- 
dar ıstırap çekmek kabilse, o kadar ıstırap çekmişti kendisi. Aşçı, şişko Syivle, 
hanımının gezindiğini işitir işitmez, yatılı müşterilerin sabah kahvaltılarını verme- 
ye başlardı. 

(Çeviren: Nasuhi BAYDAR) 


STENDHAL 
KIZIL VE KARA 


BÖLÜM | 
BİR KÜÇÜK ŞEHİR 
Put thousands together 
des bad. 

But the cage less gay. 
HOBBES 
Binini bir araya koydunuz mu 

Fena olmaz 

Ama kafesde rahat da kalmaz. 


Verriğres, Franche-Comt&'nin en şirin kasabalarından biridir, diye. sayılsa ye- 
ridir. Sivri damları, kırmızı kiremitle örtülü beyaz evleri, en hafif dönemeçleri bi- 
ie gür kestane kümeleriyle belirmiş bir tepeciğin üstünde kat kat yükselir. Vak- 
tiyle İspanyolların kurduğu, şimdi İse harap olan surlarının birkaç yüz ayak aşa- 
ğısında Doubs çayı akar. 


? Burada, Napoldon'a karşı 1803'te isyan etmiş olan Georges Dadoudal ile General Pichegru 
ima edilmektedir. 
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Verriğres'in kuzey tarafını, Şura'nın kollarından biri olan yüksek bir dağ ör- 
ter. Bu Verra dağının dalgalı tepelerini, ekim ayının daha ilk soğuklarında kar kap- 
lar. Dağdan kopan bir sel, Doubs'a dökülmeden önce Verridres'den geçip birçok 
kereste bıçkılarını harekete getirir; bu kerestecilik basit sanatlardandır ve Verri- 
&res'in, kasabalıdan ziyade köylüye yakın ahalisinin çoğuna oldukça refah sağlar. 
Ama bu küçük şehri zenginleştiren, kereste bıçkıları değildir. Verri&res, Napo- 
l&on'un düşmesinden beri, hemen hemen bütün evlerinin yüzlerini yenileştirmiş 
olan genel el bolluğunu, Mulhouse bezi denilen renkli bez fabrikasına borçludur. 

İnsan şehre girer girmez gürültücü ve görünüşte korkunç bir makinenin pa- 
tırtısı ile sersem olur, Her düşüşlerinde yeri titreten yirmi ağır çekiç, sel suyu- 
nun işlettiği çarkla kalkıp kalkıp inerler. Bunlardan her biri günde bilmem kaç bin 
çivi yaparmış. Bu kocaman çekiçlerin düşeceği yere, çabucak çivi şekline girive- 
recek demir parçacıklarını, güzel ve teni parlak kızlar koyar. Görünüşte pek ağır 
olan bu iş, Fransa'yı İsviçre'den ayıran dağlara ilk defa giren seyyahı en çok şaşır- 
tan işlerden biridir. Verriğres'e giren yolcu, caddeden geçenleri sağır eden bu 
güzel çivi fabrikasının kimin olduğunu sorarsa, ona yayvan bir konuşma ile şu ce- 
vabı verirler: Kimin olacak? Belediye: reisimizin! 

Yolcu, Doubs kenarından başlayıp tepenin ta ucuna kadar giden bu caddede 
biraz olsun vakit geçirmek isterse, önemi ve işinin çokluğu tavrından anlaşılan bir 
“zat”ı göreceğinizden hiç şüpheniz olmasın. 

O gözükür gözükmez bütün başlardan şapkalar çıkıverir. Saçları kır, üstü ba- 
şı kurşunidir. Göğsünde birçok nişanın kurdelesi vardır. Geniş alınlı, gaga burun- 
ludur ve şöyle toptan bakılınca çehresinde bir düzgünlük görülür: Hatta ona İlk 
defa bakan, bu yüzde, köy belediye reisi ağırbaşlılığıyla kırk sekiz, elli yaşındaki 
kimselerde de bulunabilen şu bir soy güzelliğin birleştiğini söyfeyebitir. Fakat o- 
nun kendini beğenmek ve ukalalıkta karışık dar kafalılık ve beceriksizlik hali, ara- 
st çok geçmeden, Paris'li yolcunun betine gider. Nihayet bu adamın bütün kabili- 
yetinin, alacağını tamamıyla alabilmek, vereceğini de elinden geldiği kader geç ve- 
rebilmekten ibaret olduğu hissedilir”. 

Verridres belediye reisi M. de Rânal, böylesine bir adamdır. Sokağı vakarlı 
vakarlı geçip belediyeye girer ve yolcunun gözlerinden kaybolur, Fakat yolcu, gez- 
mesini bırakmazsa, yüz adım kadar ötede oldukça güzel bir evin önüne gelir ve 
bu evin yanındaki demir parmaklığın arasından muhteşem bir bahçe görür. On- 
ların da ardında Bourgogne tepelerinin teşkil ettiği ufuk çizgisi gelir ki bu da, göz- 
terimize tam istediğimiz zevki versin diye yaratılmış gibidir. Bu manzara yolcuya 
küçük para çıkarları havasını, artık onu boğmaya başlayan bu kötü kokulu havayı 
unutturur. 

Yolcu bu evin, M. de Rânal'in olduğunu öğrenir. Verridres belediye reisi, 
daha yeni bitmekte olan bu güzel, yontma taş binayı, büyük çivi fabrikasından ka- 
zandığt para ile yaptırmıştır. M. de Rânal'in eski bir İspanyol ailesinden olduğu 


* “Alacağına şahin, vereceğine karga” denilebilirdi. 
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söylenir; bu aile memlekette, daha XIV'üncü Louis oraları almadan çok önce ge- 
lip yerleşmişmiş. 

1815 yılından beri bir sanayi adamı olduğuna utanır: 1815'te belediye reisi ol- 
du da ondan. Kat kat Doubs kıyısına kadar inen bu haşmetli bahçenin ayrı ayrı 
parçalarına desteklik eden set biçimi duvarlar da M. de Rönal'e demir ticaretin- 
deki bilgisinin mükğfatıdır. 

Hani Almanya'nın Leipzig, Frankfurt, Nurenberg gibi tezgâhlarıyla, ticare- 
tiyle tanınmış şehirlerinin çevresinde sanki kendi hallerine bırakılmış, yine sey- 
rine doyulmayan bahçeler vardır; Fransa'da onların eşini bulabileceğinizi hiç um- 
mayın. Franche-Comt6'de insan ne kadar duvar yaptırır, toprağının dört yanına 
biribiri üzerine sıralanmış taşları ne kadar yığarsa komşularının saygısına o kadar 
hak kazanır. M. de Rânal'in duvar dolu bahçelerinin herkesin ağzının suyunu a- 
kıtmasının bir sebebi de, kapladıkları arsalardan birkaçının, ağırlıklarınca oluna 
alınmış olmasıdır. Mesela Verridres'e girerken, Doubs kenarındaki garip vaziyeti 
elbette gözünüze çarpan ve damının üzerinde yükselen tahta levhada koca koca 
harflerle SOREL adını gördüğünüz kereste bıçkısı, altı yıl önce, şimdi M. de Rânal” 
in bahçelerinin dördüncü setinin yapılmakta olduğu arsada idi. 

Kibrine rağmen M. de Rânal, katı yürekli ve inatçı bir köylü olan ihtiyar So- 
rel'e kaç defa gidip geldi; bıçkısını başka bir yere taşımaya razı edinceye kadar 
ona kaç avuç dolusu altın verdi! Bıçkıyı işleten ve herkesin malı olan çaya gelince, 
M. de Rönal, Paris'te hatırını sayanlara başvurup onun da yolunu değiştirtti. Bu 
lütfu 182* seçimlerinden sonra elde etti. 

Sorel'e, aldığı bir feddan (arpent) toprağa karşılık, beş yüz adım aşağıda 
Doubs kenarında dört feddan toprak verdi. Bu yer, çam tahtası ticaretine gok 
daha elverişli olmakla beraber Sorel Baba, (zenginleştiğinden beri onu bu adla a- 
narlar), komşunun içine işlemiş olan mal sahipliği sevdasından yararlanıp 6.000 
frank da para kopardı. 

Doğrusu bu uyuşma, memleketin ileri gelenlerinin hayli tenkitine uğradı. 
Bir sefer de, bundan dört yıl önce bir pazar günü, M. de Rânal, belediye reisi kı- 
yafetiyle kiliseden dönerken, Sorel'in, yanında üç oğlu ile, kendisine bakıp gü- 
fümsediğini gördü. Bu gülümseme belediye reisine işin aslını acı aci sezdirdi: O 
günden beri bu değiştokuşun daha ucuz da yapılması kabil olduğunu düşünüp ha- 
yıflanır. 

Verrjöres'de halkın saygısını kazanmak için başlıca yapılacak şey, birçok du- 
var ördürmekle beraber, baharda Jura sıradağlarından geçip Paris'e giden duvar- 
clarin getirdikleri planlara kapılmamaktır. Böyle bir yeniliğe heves edecek olan 
ihtiyatsız mal sahibinin ölünceye kadar dik kafalı diye anılacağı ve Franche-Com- 
t6'de kimlere itibar edilip kimlere edilmeyeceğini kestiren akıllı uslu kimseler ya- 
nında hiçbir değeri kalmayacağı muhakkaktır. 

Doğrusu bu akıllı uslu kimseler en can sıkıcı birer müstebittir; Paris denen 
büyük cumhuriyette yaşamış olanların küçük şehirlerde oturmaya dayanamama- 
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ları hep bu çirkin istibdat kelimesi yüzündendir. Fransa'nın küçük şehirlerinde 
genel kanının, -hem de ne kanı- istibdadı, Amerika Birleşik Cumhuriyetlerindeki 


kadar budalalık kokar. 
Çeviren: Nurullah ATAÇ 


GUSTAVE FLAUBERT 
MADAME BOVARY'den 


Çoğu zaman, Charles çıktıktan sonra, dolaba gidiyor, çamaşır yığınlarının 
arasından, yeşil, ipek sigaralığı alıyordu, 

Bakıyordu, açıyordu, astarının mine çiçeği ve tütün kokusuyla karışık koku- 
sunu kokladığı bile oluyordu. Kimindi acaba?... Vikontun. Pelesenk ağacından 
bir tezgâhta, bütün gözlerden saklanmış, birçok saatler almış, düşünceli, çalış- 
kan bir kızın kıvrım kıvrım, yumuşak saçlarının üzerine döküldüğü bir minnacık 
tezgâhta işlemişlerdi bunu. Kanaviçenin ilmikleri arasından bir aşk soluğu geçmiş- 
ti; iğnenin her dokunuşu bir umut ya da bir hatıra yerleştirmişti buraya, bütün 
bu sarmaşdolaş olmuş, ipek teller aynı sessiz tutkunun sürekliliğinden başka bir 
şey değildi. Sonra Vikont, bir sabah alıp gitmişti. O geniş pervazlı şömineler üze- 
rinde, çiçek saksıları, rakkaslı saatler arasında dururken neler konuşulmuştu? 
Şimdi kendisi Tostes'taydı, o Paris'teydi; orada! Nasıldı bu Paris? Ne büyük ad 
bu böyle! Alçak sesle tekrarlıyordu onu zevk için; bir katedral uğultusu gibi ku- 
laklarında uğulduyordu: pomata kutularının etiketine varıncaya kadar her şeyiy- 
ie gözlerinde parlıyordu. 

Geceleyin balık satıcıları, arabalarının içinde, Marjolaine'i söyleyerek pencere- 
sinin altından geçtiler mi uyanıyordu; demirli tekerleklerin memleketten çıkar 
çıkmaz toprakta zayıflamaya başlayan gürültüsünü dinliyordu: 

— Yarın orada olacaklar! diye söyleniyordu. 

Onların ardından gidiyordu düşüncesinde, tepelerden inip çıkıyor, köyler- 
den geçiyor, ay ışığının altında, büyük yolda kayıp gidiyordu. Belirsiz bir mesafe- 
nin sonunda, bulanık bir yerde hayali can veriyordu. hep de böyle oluyordu. 

Bir Paris haritası satın aldı, haritanın üzerinde parmağının ucu, başşehirde 
gezintilere çıkıyordu. Bulvarlardan geçiyor, her köşede, sokak sıraları arasında, 
evleri gösteren ak kareler önünde duruyordu. Gözleri yoruluyordu en 
gözkapaklarını yumuyordu, karanlıkta, lamba alevlerinin rüzgârda bül 
görüyordu, tiyatroların önünde büyük bir gürültüyle yayılan arabaların basamak- 
larını görüyordu. 

Kadın gazetelerinden Corbeille ile Syiphe des Salons'a abone oldu. İlk temsil- 
lerin, koşuların, akşam ziyafetlerinin bütün haberlerini hiçbir yerini atlamadan, 
yutarcasına okuyor, bir şarkıcının mesleğe atılışından, bir mağazanın açılışına ka- 
dar her şeyle ilgileniyordu. Yeni modaları, iyi terzilerin adresini, Bols ya da Opera 
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günlerini biliyordu. Eugöne Süe'nün kitaplarında döşeme taşvirlerini inceledi; 
kendi özlemlerini hayalden doyurmaya çalışarak Balzac'ı, Georges Sand'ı okudu. 
Kitabını sofraya bile getiriyor, Charles kendisiyle konuşarak yemeğini yerken, 
sayfaları çeviriyordu. Kitap okurken hep Vikont geliyordu aklına, Onunla uydur- 
ma kahramanlar arasında benzerlikler kuruyordu. Ama merkezinde durduğu hal- 
ka yavaş yavaş çevresinde genişledi, halesi yüzünden uzaklaştı, başka düşler ay- 
dınlatmak üzere daha uzaklara yayıldı. 

Paris okyanuslardan daha genişti, kor kırmızısı bir hava içinde ışıidiyordu 
Emma'nın gözlerinde. Ama bu gül de kıpirdayan kalabalık hayat, orda bölüm 
bölüm bölünmüş, açık saçık tablolar halinde yerleşmiştir. Emma yalnız iki üç ta- 
nesini görüyordu onların, bunlar ötekileri saklıyorlardı, bütün insanlığı yalnız 
bunlar temsil ediyorlardı. Aynalarla kaplı salonlarda, parlak döşemeler üzerinde, 
sırma saçaklı kadifelerle örtülü, yumurta biçimi masaların çevresinde sefirler dün- 
yası yürüyordu. Kuyruklu elbiseler, muammalar, gülümsemeler altında saklı bü- 
yük acılar vardı burada, Sonra düşesler dünyası geliyordu: burada yüzler solgun- 
du, saat dörtte kalkılırdı; kadınlar, biçare melekler! İç etekliklerinin alt yanına 
İngiliz dantelleri takarlardı, erkekler, hafifmeşrep görünüşler altında kadri bi- 
linmemiş değerler, eğlence olsun diye atlarını öldürür, yazlarını Bade'da geçirir, 
en sonunda, kırkina doğru da mirasa konmuş kadınlarla evlenirlerdi. Gece yarı- 
sından sonra yemek yenilen lokantaların küçük odalarında, mumların ışığında, 
kalem adamlarının, oyuncu kadınların alacalı bulacalı kalabalığı gülerdi. Krallar 
gibi para harcarlardı bunlar, büyük, ulaşılmaz hırslarla, gerçek ötesi sayıklamalar- 
la doluydular. Ötekilerin üstünde bir yaşamaydı bu, yerle gök arasında, fırtınalar- 
da yaşamaydı, pek yüce bir şeydi. Dünyanın geri yanına gelince, kaybolmuştu, yok- 
muş gibiydi, belirli bir yeri yoktu. Zaten, nesneler ne kadar yakınsa, düşüncesi 
o kadar sırt çeviriyordu onlara. Kendisini doğrudan doğruya çevreleyen her şey, 
can sıkıcı kır, budala küçük burjuvalar, hayatın bayağılığı, dünyada bir müstesna, 
içine düştüğü bir ayrı tesadüf gibi geliyordu ona, oysaki ötede uçsuz bucaksız tut- 
kular, mutluluklar ülkesi göz alabildiğine uzanıyordu. Arzusunda, lüks şehvetle- 
riyle gönül sevinçleri, davranış incelikleriyle duygu incelikleri birbirine karışı- 
yordu. Yabancı bitkiler gibi, aşka da hazırlanmış topraklar, özel bir ısı gerekmez 
miydi? Ay ışığında iç çekmeler, uzun kucaklaşmalar, terk edilen ellere dökülen 
gözyaşları, etin bütün hırsı, ateşi, sevgisinin bitkinlikleri, durgunlukları, rahat- 
lıkla dolu şato balkonlarından, pencereleri ipek perdeli, halıları kalın mi kalın, 
çiçek masaları dopdolu, yatağı peykeler üstüne konmuş kadın odalarından, değer- 
li taşların, özel uşak elbiselerinin kordonlarının parıltısından ayrılmıyordu. 

Her sabah kısrağı timar etmeye gelen posta hademesi, koca postatlarıyla ko- 
ridordan geçiyordu, ceketinde delikler vardı, kalçınlarının içinde ayakları çıp- 
laktı. Kısa pantalonlu, küçük uşak buydu işte, bununla yetinmek gerekiyordu! 
. İşini bitirdikten sonra bütün gün gelmiyordu; çünkü Charles dönünce atını kendi 

eliyle ahıra götürüyor, eyeri alıyor, yuları geçiriyordu, hizmetçi de bir deste sa- 
man getirip yemliğe atıyordu. 
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Emma, Nastasie'nin (Nastasie avuç avuç gözyaşı dökerek Tostes'tan ayrılmış- 
tı) yerine, on dört yaşında, hoş yüzlü bir yetim kız aldı, pamuk başlıklar giymesini 
yasak etti, arzu ederler mi, emir buyururlar mı, izin verirler mi diye konuşmayı, 
su bardağını tabak içinde getirmeyi, içeriye girmeden önce kapıyı vurmayı, ütü 
yapmayı, kola yapmayı, kendisini giydirmeyi öğretti, onu kendisine oda hizmet- 
sisi yapmak istedi. Yeni hizmetçi, kovulmamak için hiç homurdanmadan yerine 
getiriyordu sözlerini; hanımefendi anahtarı büfenin üzerinde bıraktığı için de Fe- 
licit€ her akşam biraz şeker alıyor, duasını ettikten sonra yatağında yalnız başına 
yiyordu. 

Öğleden sonra gidip karşıdaki arabacılarla konuşuyordu bazı bazı. Hanımefen- 
di yukarda, odasında oturuyordu. 

Apaçık bir ropdöşambr giyiyordu, korsajının şallı devrimleri arasından, üç 
altın düğme ile kırmalı bir ince iç gömleği görünüyordu. Kuşağı, püskülleri iri iri 
bir ip kuşaktı, küçücük, kırmızı terliklerinde geniş kaytanlardan bir demet var- 
di, tapuğunun üzerine yayılırdı. Yazacak kimsesi yoksa da bir kurutmaç, bir yazı 
kalemi, kâğıtlar, zarflar almıştı; raflı dolabının tozunu alıyor, aynada kendini sey- 
rediyor, kitabını eline alıyordu, sonra satırlar arasında düşlere dalıyor, kitabını 
dizlerinin üzerine bırakıyordu. Yolculuklar yapmak yada manasura dönüp ora- 
da yaşamak geliyordu içinden. Hem ölmek, hem de Paris'te yaşamak istiyordu. 

Charles, karda, yağmurda, kestirme yollarda at üstünde dolaşıyordu. Çift- 
iik sofralarında omletler yiyor, ıslak yataklara kolunu sokuyor, kan alırken dik ilik 
kanlar yüzüne fişkiriyor, hırıltılar dinliyor, leğenler inceliyor, birçok kirli çamaşır- 
lar çeviriyordu; ama her akşam ateşi gürül gürül, sofrayı hazır buluyordu, yumu- 
şacık eşyalar, inceden inceye yıkanmış, taranmış, giyinmiş, sevimli, körpe körpe 
kokan bir kadın buluyordu. Bu koku nerden geliyordu, gömleğine böyle hoş bir 
koku veren cildi miydi, bilmiyordu. 

Emma sürü sürü inceliklerle büyülüyordu onu; bazen mumların kâğıt şam- 
danlığına verilen yeni bir biçim, bazen elbisesinde değiştirdiği bir volan, bazen de 
hizmetçinin bozduğu, ama Charles'in sonuna kadar zevkle mideye indirdiği basit 
bir yemeğin işitilmedik adı sağlıyordu bu büyüyü. Rouen'da, saatlerinin zincirin- 
de madalyalar taşıyan hanımlar gördü; madalyalar satın aldı. Şöminenin üzerine 
konulacak mavi camdan iki büyük vazo, bir zaman sonra da altın yaldızlı gümüşten 
bir dikiş yüzüğü ile fildişinden bir dikiş kutusu istedi. Charles bu inceliklerden 
ne kadar az anlıyorsa o kadar bayılıyordu onlara, Duyularının zevkine, yuvasının 
tatlılığına bir şeyler ekliyordu bunlar. Hayatının incecik yolunu boylu boyunca 
kaplayan bir altın toz gibiydiler. 

Sağlığı yerindeydi, keyifli görünüyordu; ünü iyiden iyiye yayılmıştı. Köylüler 
kendisini seviyorlardı, çünkü mağrur değildi. Çocukları okşuyor, meyhanenin 
semtine bile uğramıyordu, ahlakının düzgünlüğüyle de güven veriyordu. Daha 
çok nezleyle göğüs hastalıklarında başarı gösteriyordu. Gerçekten de, hastaları- 
rını öldürmekten çok korktuğu için, sakinleştirici ilaçlardan, arada sirada da kus- 
vurucu ilaçlardan, ayak banyosundan, sülükten başka bir şey salık vermiyordu pek. 
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Cerrahlıktan korkmasından değildi bu; atlar gibi, bol bol kan alıyordu insandan, 
dişleri çekerken de bileğinde bir cehennem kuvveti yardı. 

Sonra, olanı biteni bilmek için, reklam kâğıdını yeni aldığı bir up gazetesine, 
Ruche mâdicale'e abone oldu. Akşam yemeğinden sonra biraz okuyordu bunu, 2- 
ma odanın sıcaklığı hazımla birleşiyor, beş dakika sonra uyutuyordu onu; öylece 
kalıyordu, çenesi iki elinin üzerinde, saçları lambanın ayaklığına kadar, yeleler gi- 
bi dağılmış. Emma ona bakıp omuz silkiyordu. Geceleri kitaplar üzerinde sessiz 
bir hamaratlıkla çalışan, sonra, altmış yaşına, romatizmalar çağına gelince de kö- 
tü dikilmiş, kara elbisesinin üzerinde haç biçiminde bir altın madalya taşıyanlar- 
dan bir kocası bile yoktu. Kendisinin olan bu Bovary adı ünlü birad olsun isterdi, 
kitapçı camekânlarına serildiğini, gazetelerde tekrarlandığını, bütün Fransa'da ta- 
nındığını görmek isterdi. Ama Charles'da zerre kadar hırs yoktu! Geçenlerde bir 
hasta üzerinde görüştüğü bir Yvetot hekimi onu biraz bozmuştu, hem de hastanın 
başucunda, akrabalarının önünde. Charles akşamleyin gelip de meseleyi anlattığı 
zaman, Emma bu hekime çok kızdı. Charles bunu görünce duygulandı. Gözünde 
bir damla yaşla alnından öptü onu. Ama o utançtan köpürmüştü; onu dövmek ge- 
tiyordu içinden. Gitti, pencereyi açtı, sakinleşmek için serin havayı içine çekti, 

— Ne zavallı adam! Ne zavallı adam! diye söyleniyordu alçak sesle, dudakla- 
rini ısırıyordu. 

Ona gittikçe daha çok kızdığını hissediyordu zaten. Yaşlandıkça davranışları 
kabalaşıyordu; yemekten sonra boş Şişelerin mantarını kesiyordu; dilini diş- 
lerinin üzerinde dolaştırıyordu; çorbasını içerken her yudumda höpürde- 
tiyordu, şişmanlamaya başlamıştı, zaten küçük olan gözleri, elmacık kemiklerinin 
şişkinliğiyle şakaklarına doğru çekilir gibiydi. 

Emma, bazı bazı, örme gömleğinin kırmızı kenarını yeleğinin içine sokuyor, 
kıravatını düzeltiyor ya da tekmaya hazırlandığı, rengi gitmiş eldivenleri elinden 
alıp bir kenara atıyordu; Charles'ın sandığı gibi kocasını düşündüğü için yapmı- 
yordu bunları, kendi zevki için yapıyordu, bencillikle, sinirlilikle yapıyordu. Ba- 
“zi bazı da okuduğu şeylerden, bir romanın herhangi bir bölümünden, yeni bir pi- 
yesten, gazetede anlatılan bir yüksek sosyete fıkrasından bahsediyordu ona; çün- 
kü ne de olsa Charles büsbürün boş bir insan değildi, her zaman açık bir kulak, her 
zaman hazır bir “tasvip”ti. Tazısına birçok sırlar döküyordu! Şöminenin kütük- 
lerine, saatin sarkacına da dökebilirdi. 

Ama ruhunun derinliklerinde bir olay bekliyordu. Tehlikede olan gemiciler 
gibi, hayatının yeknesaklığı üzerinde umutsuz umutsuz gÖZ gezdiriyor, uzaklar- 
da, ufkun sisleri içinde bir ak yelken arıyordu. Bu tesadüfün ne olacağını, bu 
tesadüfü getiren yelin, kendisini hangi kıyılara götüreceğini bilmiyordu, sıkıntıy- 
la yüklü bir kayık mıydı, lombarlarına kadar mutlulukla dolu bir gemi miydi, 
bilmiyordu. Ama her sabah uyanınca onu bekliyor, bütün sesleri dinliyordu, siç- 
rayarak kalkıyordu, gelmeyişine şaşırıyordu; sonra, gün batarken, her zaman bi- 
raz daha üzgün, ertesi günde olmak istiyordu. 
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İlkbahar geldi. İlk sıcaklarda, armutların çiçek açtığı sırada, nefes darlıkları 
geçirdi. 

Daha temmuzun başında, ekim ayına kaç hafta kaldığını parmaklarıyla hesap 
etmeye başladı, Marki d'Andervilliers'nin Vaubyessard'da bir balo daha verebi- 
leceğini düşünüyordu. Ama koca eylül mektupsuz, konuksuz geçti. 

Bu umut kırıklığının verdiği sıkıntıdan sonra yüreği yeniden boş kaldı, gene 
aynı değişmez günler başladi. 

Demek şimdi sırayla birbirlerinin ardından geleceklerdi, sayısız, hep birbir- 
lerinin aynı olacaklardı, hiçbir şey getirmeyeceklerdi! Başka hayatlarda, ne kadar 
durgun olurlarsa olsunlar, hiç değilse bir olayla karşılaşmak şansı vardı. Bazen bir 
macera beklenmedik, sürü sürü değişiklikler getirirdi, dekor değişirdi. Ama ona 
bir şeycikler gelmiyordu, Tanrı böyle istemişti! Gelecek karanlık, kapkaranlık bir 
koridordu, kapısı da iyice kapalıydı. 

Çalgıyı bıraktı. Niçin çalacaktı? Kim dinleyecekti ki? Mademki hiçbir zaman 
kısa kollu, kadife bir elbise giyip bir Erard piyanosu üzerinde, bir konserde, fil- 
dişi tuşlara hafif parmaklarıyla dokunamayacak, mademki çevresinde meltem gi- 
bi bir coşkunluk mırıltısı duyamayacaktı, çalışıp da kendini yormak zahmete değ- 
mezdi. Resim kartonlarını, nakışlarını dolaba attı, Neye yarar? Neye yarar? Di- 
kiş onu sinitlendiriyordu. 

— Her şeyi okudum, diyordu kendi kendine. 

Saç maşalarını kızartıyor ya da yağan yağmuru seyrediyordu. 

Pazar günü, ikindi çanları çaldı mı ne kadar kederleniyordu! Dikkatli bir ser- 
semlik içinde, çanın çatlak vuruşlarının bir bir çınlayışını dinliyordu. Çatılar Üze- 
rinde bir kedi ağır ağır yürüyor, güneşin solgun ışıkları altında sırtını kamburlaş- 
urıyordu. Rüzgâr, büyük yolun üzerinde tozları sürüklüyordu. Bazı bazı uzaklar- 
da bir köpek uluyordu; çan, eşit vuruşlarla, yeknesak seslerine devam ediyor, se- 
si ovada kayboluyordu. 

Derken kiliseden çıkıyorlardı. Kadınlar boyalı kunduralarla, erkekler yeni ce- 
ketleriyle, küçük çocuklar da önlerinde zıplaya zıplaya evlerine dönüyorlardı. Ge- 
<eye kadar beş altı kişi hanın önünde tıpa oyunu oynuyordu, hep aynı kimselerdiler. 

Kış soğuk geçti. Camlar buzlarla yüklüydü her sabah, aralarından gelen işik, 
donuk camlardan geçmiş gibi akımsı oluyordu, bazı kereler gün boyunca değişmi- 
yordu. Daha akşamın dördünde, lambayı yakmak gerekiyordu. 

Havanın güzel olduğu günlerde bahçeye iniyordu. Çiğ, lahanaların üstünde 
gümüşten danteller birakmiş oluyordu, birbirlerine uzanan, uzun, duru telleri 
vardı. Kuşların sesi duyulmuyordu, her şey uyur gibiydi, ağaçların dayandığı duvar 
samanla örtülüydü, duvarın çatı biçimi tepesinin altında asma, büyük bir hasta 
yılan gibiydi, yaklaşıldı mı, sayılamayacak kadar çok ayaklı tesbih böceklerinin du- 
varda sürüklendikleri görülüyordu. Kanada çamlarının arasında, çitin yanında dua 
kitabını okuyan, şapkası üç köşeli papaz heykeli sağ ayağını kaybetmişti, alçısı da 
pul pul olmuştu, yüzünde ak çiller vardı. 
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Sonra geri dönüyordu yukarıya, kapıyı kapıyor, ateşi karıştırıyor, ocağın si- 
cağında gevşiyor, üzerine çöken sıkıntıyı daha ağır hissediyordu. İnip hizmetçiyle 
konuşmak isterdi ya, utancı engel oluyordu. 

Her gün aynı saatte, kara ipek başlıklı okul öğretmeni evinin pancurlarını 
açıyordu, kılıcını ceketinin üzerinde taşıyarak kır bekçisi geçiyordu. Sabahleyin, 
bir de akşamleyin, sokaktan posta atları geçiyordu üçer üçer, su birikintisinden 
su içmeye gidiyorlardı. Zaman zaman, bir meyhane kapısının zili çınlıyordu; rüz- 
gör esti mi berber dükkânına levha işi gören küçük, bakır leğenlerin iki çubuk 
üzerinde gıcırdadıkları duyuluyordu. Dükkânda süs olarak, camın üzerine yapış- 
urılmış eski bir moda resmiyle balmumundan bir kadın başı vardı, kadının saçla- 
ri sarıydı. Berber de ilerlemesi durmuş kabiliyetinden, kaybolmuş geleceğinden 
şikâyet ederdi, meselâ Rouen gibi bir büyük şehirde, liman üzerinde, tiyatro ya- 
nında bir dükkân hayal eder, bütün gün belediyeyle kilise arasında gider gelir, 
müşteri beklerdi. Mme Bovary başını kaldırdı mı, onu hep orada, kulağının üze- 
rinde yunani başlığı, sırtında lâsting' ceketi, iş başında bir nöbetçi gibi bekler 
görürdü. 

Bazı öğle sonlarında, odanın camları ardında bir erkek başı belirirdi, kara fa- 
vorili, hareli baş, ak dişlerini göstererek usul usul, tatlı tatlı gülümserdi. Bir vals 
başlardı hemen, laternanın sesi üzerine, küçük bir salonda, parmak büyüklüğünde 
dansçılar, pembe başlıklı kadınlar, ceketli Tirollular, kara elbiseli maymunlar, kısa 
pantalonlu beyefendiler, koltukların, kanapelerin, konsolların arasında dönerler, 
dönerlerdi, yaldızlı kâğıttan bir ağın köşelerinde birbirine bağlandığı ayna parça- 
larında tekrarlanırlardı, Adam sağa, sola, pencerelere bakar, manivelasını çevirir- 
di. Zaman zaman, binek taşına uzun, esmer bir tükürük atar, sert kayışı omzunu 
yoran çalgısını diziyle kaldırırdi; bazen dertli ve yeknesak, bazen neşeli ve hızlı 
olurdu sandığın çalgısı, arabesk halinde bir bakir pençe altından, pembe taftadan 
bir perde arasında vızıldayarak sıyrılırdı. Başka yerlerde, tiyatrolarda çalınan ha- 
valardı bunlar, salonlarda söylenen, geceleyin parlayan avizeler altında dans edilen 
havalar, Emma'ya kadar gelen sosyete yankılarıydı. Bitmez tükenmez saraband? 
havaları geçerdi kafasından, düşüncesi bir halının şiçekleri üzerinde bir Hint 
çengisi gibi zıplar, düşten düşe, kederden kedere ığralanırdı. Adam, sadakayı kas- 
ketinin içine koydurttuktan sonra, üstüne mavi yünden bir eski örtü örterek la- 
ternasınt sırtlar, ağır adımlarla uzaklaşırdı: Emma onun gidişini seyrederdi. 

Ama daha çok yemek saatlerinde dayanacak hali kalmazdı, alt katın bu küçük 
odası, tüten soba, gıcırdayan kapı, terleyen duvarlar, ıslak döşeme taşları içini si- 
kardı; hayatın bütün acılığı tabağına doldurulmuş gibi gelirdi ona, haşlamanın du- 
manında, ruhunun derinliklerinden çöküntü dumanları gibi bir şeyler yükselirdi. 
Charles çok ağır yerdi yemeğini; Emma bir iki fındık yer ya da dirseğini dayar, 
bıçağının ucuyla muşambanın üzerine çizgiler çizmekle eğlenirdi. 


X Hafif bir yünlü kumaş (Çeviren). 
* On yedinci, on sekizinci yüzyıllarda moda olan bir dans (Çeviren). 
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Şimdi evin her işini oluruna bırakıyordu; Bovary Ana, büyük perhizin bir 
kısmını geçirmek için Tostes'a gelince, bu değişikliğe çok şaştı. Eskiden öylesine 
titiz, öylesine zarif olan gelin, şimdi gün boyunca giyinmiyor, kül renginde, pamuk 
çoraplar giyiyor, mum ışığıyla yetiniyordu. Zengin olmadıklarına göre tutumlu 
davranmak gerektiğini tekrarlayıp duruyor, çok memnun, çok mesut olduğunu, 
Testes'u sevdiğini söylüyor, bunun gibi daha başka sözlerle kaynanasının ağzını 
kapıyordu. Emma onun öğütlerine uyacağa da benzemiyordu artık; hatta bir kere, 
Mme Bovary. efendilerin hizmetçilerin diniyle ilgilenmesi gerektiğini söylemeye 
kalkınca, öyle hiddetli bir bakışla, öyle soğuk bir gülümsemeyle cevap vermeşti 
ki kadıncağız bir daha dokunamamıştı bu meseleye. 

Emma müşkülpesent oluyordu, gelgeç heveslere kapılıyordu durmadan, 
Kendisi için yemekler ısmarlıyor da elini bile sürmüyordu, bir gün sade sütten 
başka bir şey içmiyor, ertesi gün düzine düzine çay içiyordu. Çoğu zaman, dışarıya 
çıkmamakta inst ediyor, sonra bunalıyor, pencereleri açıyor, hafif elbiseler giyi- 
niyordu. Hizmetçisini iyice haşladıktan sonra, ona hediyeler veriyor ya da kom- 
şu kadınlara, gezmeye yolluyordu; gene aynı şekilde, ruhlarında baba ellerinin na- 
sırından bir şeyler kalmış çoğu köyden gelmeler gibi, o kadar yufka yürekli olma- 
sa da, başkalarının heyecanı ruhuna kolayca ulaşamasa da çantasındaki bütün çil 
kuruşlar yoksullara attığı oluyordu. 

Şubatın sonuna doğru, Rouault Baba, iyileşmesinin hatırasına, muhteşem hin- 
diyi kendi eliyle getirdi damadına, üç gün Tostes'ta kaldı. Charles hastalarına git- 
tiği için Emma yoldaşlık etti ona, Rouault Baba odada sigarasını tüttürdü, ocak 
izgaralatına tükürdü, tarımdan, danalardan, kümes hayvanlarından, belediye mec- 
lisinden konuştu; öyle ki adamcağız gittiği zaman, Emma kendisini bile şaştrtan 
bir memnunluk duygusuyla kapadı kapıyı. Zaten hiçbir şeye, hiç kimseye karşı 
küçümseyişini saklamıyordu artık; bazı bazı, beğenileni yerin dibine geçiriyor, 
ahlaka aykırı, bozuk şeyleri beğeniyor, duyulmadık fikirler ileri sürüyordu, ko- 
casının gözleri faltaşı gibi açılıyordu. 

Bu sefalet hep böyle devam edecek miydi? Sıyrılamayacak mıydı bundan? Oy- 
sa ki mesut yaşayanların hepsini de değerdi! Vaubyessard'da beli daha kalın, ta- 
vırları daha beylik düşesler görmüştü, Tanrı'nın adaletsizliğine lanet ediyordu; 
ağlamak için başını duvarlara yaslıyordu; gürültülü hayatları, maskeli baloları, 
bilmediği ve vermeleri gereken bütün çılgınlıklarıyfa birlikte aykırı zevkleri kıs- 
kanıyordu. 

Sararıp soluyordu, yürek çarpıntılarına tutuluyordu. Charles ona kedi otu 
verdi, kâfur banyoları yaptırttı. Her denenen onu daha fazla kışkırtır gibiydi. 

Bazı günler, hummalı bir şekilde gevezelik ediyor, durmadan konuşuyordu; 
bu taşkınlıkların ardından uyuşukluklar geliyordu birdenbire, konuşmadan, 
mıldamadan duruyordu. O zaman, canlanması için, kollarının üzerine bir şişe ko- 
lonya boşaltmak gerekiyordu. 

Durmadan Tostes'tan şikâyet ettiği için, Charles hastalığının sebebini bölge- 
nin etkisine yorarak bu fikir üzerinde durdu, buradan gitmeyi, başka bir yere yer- 
leşmeyi ciddi olarak düşünmeye başladı. 
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Emma, bunun üzerine, zayıflamak için sirke içti, kuru bir öksürük tutturdu, 
iştahını bütün bütün kaybetti. 

Dört yıl kaldıktan sonra tzm işler kıvamına girdiği bir sırada Tostes'tan ayrıl- 
mak zor geliyordu Charles'a. Ama gerekliydi! Onu Rouen'a, eski hocasına götür- 
dü. Sinir hastalığıydı hastalığı: iklim değiştirmek gerekiyordu. 

Charles, sağa sota başvurduktan sonra, Neufchâtel kazasının Yonville-İ'Abbaye 
adındaki büyük bir bucağının Polonyalı bir mülteci olan hekiminin geçen hafta 
yerinden ayrıldığını öğrendi. Bunun üzerine, bölgenin nüfus sayısını, en yakın mes- 
lektaşın bulunduğu mesafeyi, kendisinden öncekinin yılda ne kadar kazandığını, 
ys. yi öğrenmek için, oranın eczacısına bir mektup yazdı; aldığı cevaplar elveriş- 
liydi, Emma'nın sağlığı düzelmeyecek olursa, ilkbahara doğru göç etmeye karar 
verdi. 

Emma yolculuğa hazırlanıyor, bir çekmeceyi düzeltiyordu bir gün, parmak- 
farına bir şey battı. Evlilik demetinin teliydi bu. Portakal tomurcukları tozdan sap- 
sarıydı, gümüş kenarlı, saten kurdelenin uçleri tiftikleniyordu. Ateşe attı bunu. 
Kuru samanlardan daha çabuk tutuştu. Sonra küller üzerinde, yavaş yavaş eriyen 
bir çalı gibi oldu. Emma yanışını seyretti. Küçük, kâğıt yemişler patlıyordu, sarı 
tel bükülüyor, şerit eriyordu; kâğıttan çiçek yaprakları sertleşmişlerdi, kara ke- 
lebekler gibi sallandılar, en sonunda, ocakta havalanıverdiler. 

Mart ayında, Tostes'tan ayrıldıkları zaman, Mme Bovary gebeydi. 


Çeviren: Tahsin YÜCEL 


Doğalcılık 


Doğalcılık 
A. HAMİT SUNEL 


Fransız yazın tarihinde 19. yüzyılın 
birinci yarısına coşumculuk akımının es- 
tetik görüşleri yön vermiştir. 1850'ler- 
den sonra, coşumcuların hep kendi acıla- 
rından, kendi seyinçlerinden, kendi coş- 
kularından söz eden, düşçü, üzünçlü ve 
küskün havasına, yaşamdan sürekli siz- 
lanmalarına ve kendilerini tüm evrenin 
odak noktasıymış gibi görmelerine tep- 
ki olarak, yapıtı yazarın kişiliğinden tü- 
müyle soyutlayıp, evreni olduğu gibi 
betimleyerek insanın evrendeki duru- 
munu belirlemeyi amaç edinen yeni bir 
estetik görüş oluşmaya başlamıştır. 

Kısa sürede yazın yaşamında ağırlı- 
ğını duyurmaya başlayan ve temeli “ger- 
çeğin gözlemi”ne dayanan bu yeni görüş, 
Gustave Flaubert'in Madame Bovary'si ile 
bir yazın akımı niteliğini kazanmış; ger- 
çekçilik adını alan bu köprüyle de 70'li 
yıllardan sonra, özellikle roman dalında, 
doğalcı akıma ulaşmıştır. 

Doğalcılık, felsefede temel ilke ola- 
rak doğayı kabul eden, doğanın bir ya- 
ratıcıya gereksinimi olmaksızın kendili- 
inden var olduğu inancını benimseyen 
bir görüşe verilen addır. 

Aktöre alanında doğalcılık ise kişi- 
nin mutluluğa, bilgeliğe ulaşmasında 
doğadan gelen içgüdülerine uygun bir 
yaşam sürmesinin gerekliliğini savunan 
öğretidir. 
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Anlam genişlemesi ile doğalcı sözcüğü doğa bilimleri ile uğraşan kişiyi de kap- 
samı içine almıştır. 

Yazın alant açisindan konuya yaklaşıldığında bu sözcük 1870-1880 yılları ara- 
sında Fransız yazınında, daha çok roman dalında, coşumculuğa karşı olan, “sana- 
tin, doğadaki gerçeklerin aslına en uygun biçimde betimlenmesi olduğunu ve bu 
betimlemeye varabilmek için sanatçının hiçbir yapmacığa sapmadan ve kendi Öz- 
nel evreninden hiçbir katkıda bulunmadan, doğa bilimleri ile uğraşanların uygu- 
ladığı deneysel bilimler yöntemini yazın alanına uygulaması gerektiğini” savunan 
yeni bir estetik görüşü belirtmektedir. 

Bir bakıma gerçekçilik akımının tanımına da uygundur bu tanım. Dahası, 
kimi eleştirmenler gerçekçilik ve doğalcılık akımlarını ayrı ayrı değil, gerçekçi 
akımlar adı altında birlikte incelemekte; “Parnasse”ı da şiirde gerçekçilik otarak 
bu adın kapsamına almaktadırlar. 

Bu durum yazın ve sanat akimlarını, oluşumları ve zaman içindeki yerleri 
yönünden birbirlerinden kesin çizgilerle ayırmanın ölanaksızlığından kaynaklan- 
maktadır. Hangi sanat ya da yazın akımına bakılırsa bakılsın, tarihsel süreç içe- 
risinde akım niteliğine kavuşmasından önce, o akımın geçmişte, değişik dönem- 
lerdeki izlerini bulup ortaya çıkartmak olasıdır. 

Çok daha gerilere gidilebilirse de doğalcılığa yazın akımı niteliğini kazandı- 
ran Emile Zola bu akımın kaynağını 18. yüzyıl filozoflarından Diderot'ya gö 
mektedir. Coşumculuğu hazırlayanlardan olan Jean-Jacgues Rousseau'nun duy- 
gusallığının karşısına sanatta doğa gerçeklerinin taklidi ve çevre gözleminin gerek- 
iliğini savunup, “Ensyelopddie”nin bilime dayanan verileriyle çıkan Diderot, 
Zola'ya göre, bilimin yöntemlerini yazın alanına ilk uygulayan kişidir. 

Fransız yazınında bu ilk uygulama Balzac'ın, kişilerin ve yaşadıkları çevrenin 
gözlemlenerek değişik kesimlerin yaşamlarının anlatılmasına dayanan toplumsal 
roman anlayışıyla; Stendhal'in, kişilerin davranış biçimlerini ve nedenlerini ince- 
lemede getirdiği açıklıkla; Faubert'in, doğaya en ince ayrıntılara varasıya bağli 
kalan betimleme arılayışıyla; Champfleury'nin, yazara yalnızca gözleriyle gördüğü 
şeyleri anlatma olanağı tanımasıyla; Duranty'nin, halk törelerinden alınmış ko- 
nulara ayırdığı geniş yerle; Goncourt kardeşlerin “aşağı tabaka"' insanının yaşa- 
mını romana sokmasıyla, Zola'da, bu zincirin son halkası olan doğalcı öğretiye u- 
laşmıştır. 

Doğalcı estetiğin oluşumunda yazın yaşamının getirdiği gereçlerin yanı sıra 
bir başka belirleyici öğe de siyasal yaşam ve bu yaşamın toplumsal olaylar çem- 
beri içinde ortaya çıkardığı değişikliklerdir. 

1789 kentsoylu devriminden sonra Fransız siyasal tarihi hep çalkantılarla geç- 
miştir, Birinci Cumhuriyet dönemi (1792-1804), Napolyon Bonapart'ın impara- 
vorluğu dönemi (1804-1615), İkinci Restorasyon dönemi (1815-1830), Louis-Phi- 
llppe dönemi (1830-1848) tüm çalkantılarına karşın, kentsoylu sınıfin gerek si- 
yasal, gerekse ekonomik güçlerini artırmak için giriştikleri savaşımların değişik 
ad ve görünümler altında karşımıza çıkmasıdır. 
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Belirgin çizgileriyle bu dönem Fransa ekonomisinde sanayinin gelişmeye baş- 
ladığı, bunun sonucu olarak da kentsoylu sınıfın gitgide zenginleştiği, çalışan ke- 
simin ve köylülerin yaşam koşullarının daha da ağırlaştığı bir dönem olmuştur. 
Ekonominin bu düzensiz ve denetimsiz işleyişi sonucu ortaya çikan toplumsal 
dengesizliklerin arkasından ilk sınıfsal içerikli devrim denemesi niteliğinde olan 
ve başarısızlıkla sonuçlanan 1848 devrimi gelmiştir. Devrim sonrası dört yıl süren 
çalkantılı dönem Louis-Napol&on'nun lll. Napol&on adını alarak imparator ol- 
masıyla çalışan kesime herhangi bir yarar sağlamaksızın ve kentsoylu sınıfın yöne- 
timi yeniden ele geçirmesiyle son bulmuştur. 

Louis Napoldon döneminde yaşam koşulları, özellikle, çalışanlar açısından 
gitgide ağırlaşmış, 1863-1870 Prusya-Fransa gerginliği 1870 yılında çıkan savaşta 
Fransızların yenilgisiyle sonuçlanınca, bu bir bakıma, İmparatorun 1865'ten son- 
ra zayıflamaya yüz tutan güç ve etkisinin de sonu olmuştur. 

Fransa, Prusya yenilgisinin arkasından, dünya siyasal yaşamında ilk işçi dev- 
rimi olan ve çok kısa süren (72 gün) 1871 Paris Komünü'nü yaşamıştır. Bu tarih- 
ten sonra siyasal erkin kısa sürelerle el değiştirmesi ve bu erkin ele geçirilmesi 
için verilen savaşımlar ekonomik durumu etkilemiş, Lorraine'deki zengin kömür 
yataklarının Almanların eline geçmesi ve yüklü savaş ödentisi Fransızların dünya 
sanayiinde ellerinde tuttukları ikinci sırayı kaybetmelerine neden olmuştur. Ay- 
rica, dış ticareti de İngilizlere kaptırınca, içeride alıcı bulamayan sanayi ürünle- 
rini, dışarıya da satamamışlar; bunun sonucu olarak da ülke 1873'ten başlayıp 
1895 yılına dek sürecek olan bir bunalım dönemine sürüklenmiştir. Toplumun 
bütün kesimleri bu bunalımdan etkilenmişse de artan işsizlik çalışan kesimin ya- 
şam koşullarını daha bir dayanılmaz duruma getirmiş; gittikçe büyüyen bir halk 
kitlesi alabildiğine yoksul bir yaşamın içine itilmiştir. 

Yazınsal geçmiş ve siyasal yaşam doğalcı estetiğin oluşumunda böylesine zen- 
gin bir kaynak görevi yaparken bilim alanındaki yeni buluşlar olaylara yeni bir 
açıdan bakabilme olanağı sağlamıştır. 

19. yüzyıl, özellikle ikinci yarısından sonra, bir bilim yüzyılı olmuştur. Daha 
önceki dönemlere oranla çok sayıdaki yeni buluşlar insanların o güne kadarki bil- 
gi temellerini sarsmış, oluşumlara görece açıdan değil, bilimsel verilere dayanarak 
yaklaşmanın gereğini gösterirken, bilgi alanlarımızı da genişletmiştir. 

Kimya, ısı kimyası, iletişim alanlarındaki yeni buluşlar, hidroelektrik enerji- 
nin naklinin gerçekleştirilmesi ve demir sanayiinde kullanılması, elektrik ampulü- 
nün bulgulanması ve elektrikten hem tsi hem de enerji olarak yararlanılması, pat- 
lamalı motorun bulgulanması, makinanın gelişerek pek çok üretim dalında yavaş 
yavaş insan gücünün yerini alması bu dallarda insana olan gereksinimi azaltarak 
insan yaşamında ve toplum yapısında köklü değişikliklere neden olmuştur. 

Uygulayım alanındaki değişikliklerin yanı sıra bilimsel görüşlerdeki yeni bul- 
gular yeni düşünce alanları oluşturmuştur. Canlı dokunun gelişmesinin hücrelerin 
gelişme ve bölünmeleriyle gerçekleştiğinin öğrenilmesi, Pasteur ve Koch'un tıp 
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alnındaki yeni buluşları yaşamın o güne dek kapalı kalmış gizlerine yeni açıkla- 
malar getirmiştir. 

Darwin'in Doğal ayıklama yoluyla türlerin kökeni (De KVorigine des espâces 
par vole de selection naturelle) adlı 1859 yılında yayımladığı yapıtı bitki ve hayvan 
zürlerinin devinimsizliği görüşüne karşı çıkarak, onların doğrudan doğruya ya- 
ratılmış olmayıp, evrim sürecinde doğaya uyum sağlayabilmek için birtakım de- 
gişikliklere uğrayarak oluştuklarını; bu süreçte doğaya uyum sağlayabilme yete- 
neklerine göre türlerin devam edebildiklerini ya da yok olup gittiklerini; evrim- 
de canlıların, kuvvetlinin varlığını sürdürüp, zayıfın yok olması demek olan “do- 
gal ayıklama"'ya bağımlı olduğunu; en çok gereken özelliklere sahip olanların 
Yaşamlarını sürdürebildikleri ve bu özelliklerin kalıtım yoluyla kuşaktan kuşağa geç- 
tğini savunmuştur. 

Geçerlilik derecesi ne olursa olsun bilim ve düşün yaşamında etkisi olmuştur 
bu ve benzeri savlarin. 

Claude Bernard, tüm bilgilerimizin deneylerle doğrulanabilen bilgiler olması 
gerektiğini ileri süren Auguste Comte'un olgucu öğretisinden yola çıkarak yazdığı 
Tıpta deneysel yöntemin incelenmesine giriş (İntroduction â İ'tude de Ja medecine 
expörimentale) adlı yapıtıyla yeni bir yöntemin temelini atmıştır. 

Bu yeni yöntem, doğru bilgilerin kazanılmasında “deneysel usavurma''yı te- 
mel almakta ve bunu gerçekleştirebilmek için iki aşamayı gerekli görmektedir: 
gözlem ve deneyleme. “Gerçek” düzleminde bilim adam: gözlem ve deneyleme 
yaparken tümüyle yansız olmalı, deneyleme ile doğrulayamadığı gözlemleri doğru 
bilgi olarak kabul etmemelidir. Deneylemenin amacı -ister fiziksel, ister fizyolo- 
jik olsun herhangi bir oluşumdaki neden sonuç ilişkisinin gerekirliliğine inebil- 
mektir. Olguculuğun ve Yeni Kanıçılığın etkisi altında kalmış olan Claude Ber- 
rard'a göre bir oluşumun nedenini bulmak demek niçin'ini değil, nasıl'ını 
bulmaktır. Bir başka şöyleyişle, oluşumun karşımıza çıkış biçimlerini bulmaktır. 
Bu düşünce ise sonuçta her türlü olguyu -niçin'leri insan usu için ulaşılmaz da 
olsa- nasıl'larını yanıtlayabilmek amacıyla gözlem alanı içine alma; buradan 
da her tür bilimde özgür düşünceye varabilme olanağı sağlamıştır. Ancak bu 
özgürlük “herhangi bir şey”i değil, doğanın gerekirliliğindeki temel öğeleri insa- 
na yönelik olarak araştırmak ve bunu insanın yararına sunmak olmalıdır düşün- 
cesindedir Claude Bernard. 

Doğalcı estetiğin oluşumunda Claude Bernard'ın etkisinin yanı sıra Hippoly- 
te Taine'in de etkisinden söz edilmelidir. İnsan davranışlarının değişmez yasalara 
bağlı olduğu düşüncesinden yola çıkarak fiziksel ya da tinsel bütün olguların ken- 
dilerinden önceki oluşumlar zincirinin etki ve baskısıyla ortaya çıktığını; insan 
psikolojisinin onun fizyolojisinin bir mü olduğunu savunan Taine insanların, 
ırk, ortam ve zaman öğelerine göre oluşan bir gerekirliliğe, toplumsal ve psikolo- 
jik gerekirliliğe bağımtı olduğu sonucuna varmıştır ve bir eleştirmen olarak Taine, 
çoğunlukla kişisel yakınlıklara dayanan öznel eleştirinin yerine, gözleme dayalı, kişisel 
olmaktan çok bilimsel verileri temel alan “bitimsel eleştiri” anlayışını geliştirmiştir. 
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Bütün bu yeni bilgiler ve daha önce bilinen birtakım bilgilerin dizgelenerek 
bir yöntem altında irdelenmesi, sonuç olarak sanat ve yazının ana ereği olan “in- 
san nedir?” sorusuna yanıt bulmada doğalci yazarların önlerine yeni bakış alanları- 
nin açılmasını sağlamıştır. 

Zola, doğalcı estetiğin hazırlanmasında gerçekçilik öğretisinin kurucusu olan 
Gustave Flaubert'e ve Goncourt Kardeşlere de çok şey borçludur. 

Madame Bayary adlı yapıtıyla gerçekçiliğin hem öğretisini, hem de uygu- 
lamasını vermiş ölan Flaubert, sanatın bilime çok yakın olması ve romancının be- 
timlediği doğa, insan ve toplum görünümleri karşısındaki yansızlığıyla bilginin 
doğa karşısındaki yansızlığının koşut olması gerektiğini savunmasıyla; betimle- 
melerinde en ince ayrıntıya varasıya gerçeği yansıtma çabasıyla Zola'ya esin kay- 
nağı olmuştur. 

Goncourt Kardeşler bu esin alanını daha da genişletmişlerdir. Amaçları yaşa- 
mın gerşek yönlerini bir tarihçinin geçmişi anlatması gibi belgelendirebilmek 
olan Edmond ve Jules, örgü karmaşasından çok, anlatıma öncelik veren yapıtların- 
da kişilerini hep gerçek yaşamdan almışlardır. Bunlar bir çocukluk arkadaşı (Rende 
Maupârin), akrabalarından biri (Madame Gervaisais), hizmetçilerinden biri (Ger- 
minie Lacerteux), Rouen hastanesinde bir hastabakıcı (Seeur Philomönejdir. çoğu 
kez. Bu gerçek' yaşamın anlatımı © toplumun törel yapısının da anlatımıdır aynı 
zamanda, 

Romancının gerçeği belgelere dayanarak ve düşgücüyle kendisinden bir şey- 
#er katmaksızın betimlemesi gerektiğini söyleyen Goncourt Kardeşler'in bunu 
gerşekleştirebilmek için toplumun her kesimini inceden inceye gözlemleyip bel- 
gelendirerek, Paris'in kenar mahatlelerini, hastaneleri, hanları, meyhaneleri, yok- 
sul halkın yaşadığı çevreleri betimlemeleriyte o güne değin yapıtlara pek girmemiş, 
girse de anlatıma çeşni katan yardımcı bir öğe olmaktan ileri gidememiş olan “aşal 
ğI tabakanın yaşamı” romanlara konu olmaya başlamıştır. Ayrıca böyle bir göz- 
lemleme romancıya her türlü olayla karşılaşma olanağı sağlarken, onu hasta tip- 
lerle de karşı karşıya getirmiştir. Temelde gerçeği olduğu gibi anlatmayı amaç e- 
dinen yazar yapıtlarında böylelerine de yer vermek zorunda kaldığından konu se- 
çim alanları da genişlemiştir. 

Doğalcı öğretiyi hazırlayan tüm koşullar gözünün önünde, tüm veriler eli- 
nin altındadır Zola'nın. Öğretiyi olgunlaşurıp tanımlamaktan ve bu öğretideki 
savlarını doğrulayacak yapıtlar vermekten başka yapacağı bir şey kalmamıştır ar- 
uk O'nun. 

Her ne kadar doğalcı öğreti Zola'nın 1866-1880 yılları arasında yazdığı bir çok 
yazıda -parça parça da olsa- açıklanmış; Goncourt'ların Germinie Lacerteyx'sü 
ilk derli toplu öğreti denemesi olmuş ve Zola'nın “İkinci imparatorluk döneminde 
bir silenin doğal ve toplumsal tarihi” ale başlığını taşıyan Rougon-Macguart'lar 
adtı yirmi ciltlik doğalcı yapıtının birinci cildi 1870 yılında yayımlanmışsa da bu 
öğretinin bir yazın öğretisi ve uygulaması olorak karşımıza çıkması için 1877 yılını, 
LAssommoir'in yayımlanmasını beklemek zorundayız. 
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Rougon-Macguart'larin yedinci cildi olan L'Assommolir'ın yayımına 1876 yılı- 
nin Nisanında Bien Public'de başlanmış, ancak kısa bir süre sonra halktan ge- 
len -tepki ile bu yayım 7 Haziran'da kesilmiştir. Kitap "olarak yayım tarihi 24 Şu- 
bat 1877'dir. Roman, Zola'nın belgesel roman denemesinin en yetkin örnekle- 
rinden biri olarak çıkar karşımıza. Anlatılan, kenar mahallelerin pisliği ve peri- 
şanlığı içinde yaşayan bir işçi ailesinde, yaşam koşutlarının elverişsizliği, içki, tem- 
bellik sonucu aile bağlarının gevşemesi, aktörenin bozulması ve doğruluk duy- 
gusunun ortadan kalkmasıyla varılan utanç verici bir yaşam. Zola'nın değişik çev- 
telerle çalıştığı ilk gençlik yıllarında yakından gözlemleme olanağı bulduğu bir 
yaşamdır bu. 

Her ne kadar yoksulluğa karşı çıkma, bunu yapıtlara aktarma yeni değilse de 
konunun seçiminde ve anlatım biçimindeki gerçeği yazıya olduğu gibi dökme tut- 
kusundan gelen gözlpeklik bir yandan sert tepkilere yol açarken, bir yandan da 
Zola'yı doğalcı yazın akımının öncüsü durumuna yükseltmiştir. Ve nasıl ki bu yüz- 
yılda, 20'li yıllar ideologların, 50'li yıllar gerçekçilerin, 60'k yıllar olgucuların 
yıllarıysa, 1880 yılı da doğalcı öğretinin kesin olarak üstünlüğünü kabul ettirdiği 
yıldır. 

Zola'nın, önce Paris'teki, 1877'den sonra da Medan'daki evinde her perşem- 
be toplanan Maupassant, J.K. Huysmans, L&on Hennigue, Henry Card, Paul Ale- 
xis akımın ilk temsilcileri olmuşlar, Mâdan Akşamları (Les soir&es de Mâdan) 
adı altında yayımladıkları ortak yapıtta doğalcı estetiğin birer örneklerini ver- 
mek istemişlerdir. 

Doğalcı öğe yönünden en ılımlısının Zola'nın öyküsü olduğu, bu öykülerde 
savaşın korkunçluğu, savaşla gelen hastalıklar, insan davranışlarındaki bayağılık- 
far, yıkık dökük mahalleler, çalışanların kötü yaşam koşulları, insan dürtülerinin 
kabalığı, kentsoylulara karşı duyulan tiksinti, dinsel duygulara tepki, yönetici ke- 
siminden hoşnutsuzluk, aktöre dışı bir yaşama itilmiş kadınlar, insanların değer 
yargılarındaki çıkarcılık gibi konular işlenmiştir. 

Doğalcı öğelerin yanı sıra kimi öykülerdeki duygusallık, gözlem ya da belge- 
ye değil düşlemeye dayanan anlatım, eğitme ve öğretme hevesi gibi doğalcı ol- 
mayan öğelerin de varlığı yönünden Mâdan Akşamları pek başarılı olmamakla 
beraber, bir öğretinin ilk ortak uygulaması olması yönünden önemlidir ve bu 
uygulama Zola'nın Rougon-Macguart'lar? da öğretiyi olgunlaştırmasında yeni bir 
aşamadır. > 
Doğalcı öğretinin uygulaması niteliğinde olan Rougon-Macguart'lar'da Zola 
yöntemini tek bir temele dayandırmaktadır: doğayı deneysel bilimlerin yöntemi 
ile gözlemlemek, Bu düşünceyi temel alarâk yola yıkan Zola'ya göre romancı bir 
sanatçı değil, bir bilim adami gibi yansız kalabilen kişidir. Bu yansızlığın ilk koşu- 
lu gözlemdir. Claude Bernard'ın biyoloji konusundaki düşüncelerinin etkisi altın- 
da kalan Zola insan ve doğa üzerinde bir yargıya varabilmenin ilk aşamasının göz- 
lem olduğu savındadır. Bilim adamının hayvanlar ve doğe üzerinde uyguladığı 
yöntemi romancı da insan ve toplum olayları üzerine uygulamalıdır inancında olan 
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Zola'ya göre, romancının en büyük özelliği coşumcularda olduğu gibi geniş bir 
imgeleme yetisine sahip olması değil, derin bir gözlem Yeteneğine sahip olmasıdır; 
bu gözlemin amacı ise insanın ve toplumsal olayların bağımlı olduğu gerekirci ö- 
ğeleri saptamak olmalıdır. İşte doğalcıların gerçekçilerden ayrıldığı nokta bura- 
sıdır. Bulunduğu noktaya gerçekçilerin süzgecinden geçerek gelen doğalı öğreti 
önemli olanın evreni yalnızca olduğu gibi anlatmak olmayıp, evrenin nasılsa öyle 
olması gerektiğini, başka türlü olamazlığını kanıtlamaya yarayacak bir belge de 
meydana getirmek olduğunu savunmaktadır. 

Zola'nın yönteminin ikinci aşaması “deneyleme”dir. En ince ayrıntıya vara- 
na dek gözlemlenip doğruluğu kabul edilen bir varsayıma ulaşıldıktan sonra ro- 
mancının ürününün bu bilimsel yarsayımın kanıtlandığı bir deney odası niteliği 
taşiması gerekmektedir. Bu da yine yazarın ele aldığı insanın ve toplumsal olay- 
ların evrensel gerekirliliğin gerektirdiği biçimde olduğunu göstermek, doğa ku- 
rallarının gerekirci niteliklerini gözden uzak tutmadan, koşullardaki değişmelerin 
insanı ve toplumsal olayların oluş biçimlerini nasıl belirlediğini, başka türlü oluş- 
masının olanaksızlığını kanıtlayan bir belge niteliği taşımasını sağlamak demektir. 

Zola'ya göre toplumsal ya da bireysel her olgu bir gözlem alanıdır. Yazar 
bu gözlem alanında gözlemlediği her şeyi kaleme alabilir. “Doğalcı roman” diyor 
Zola, “yazarın gözlemlerinden yararlanarak insan üzerinde Yaptığı bir deneyleme 
uygulamasıdır.” 

Zola doğalcı öğretiyi kendi yapıtına geçirirken ilk aşama olan gözlem aşaması 
sonucunda yine Claude Bernard'ın -bu kez yönteminin değil, düşüncelerinin 
etkisi ile iki temel yargıya varıyor. Birincisi insan psikolojisinin insan fizyolojisi- 
Rin bir parçası olduğu yargısıdır. En belirgin biçimiyle Thârâse Raguin'de kişilerin 
tüm tinsel yapısını onların fizyolojik yapılarına bağlayarak Thörâse ile Laurent'ın 
aşklarını örgensel gereksinmelerinin doyurulması; ikisinin bir olup, Thâröse'in 
kocası Camilte'i rmelerini yasal olmayan cinsel ilişkilerinin bir sonucu; korku 
ve vicdan azabi diye adlandırdıkları duygunun basit bir örgensel bozukluğun do- 
gal gereği olduğunu göstermek istediğini belirtmiştir Zola, Yine aynı romanın 
önsözünde “karakter”leri değil, “mizaç'ları incelediğini yazmaktadır. Sözlük 
“karakter” sözcüğünü: kişileri birbirinden ayıran alışılmış duygu ve düşünce biçim- 
lerinin bütünü olarak tanımlıyor. “Mizaç” (tempârement) sözcüğüne karşılık ola- 
rak da kişide doğuştan gelen ve davranışlarını" belirleyen “psikofizyolojik” özel- 
liklerin tümü diyor. Bu tanımlarıyla “karakter” aktöre kapsamına girerken, “mi- 
zaç”, tanımının da içerdiği gibi, bir psikofizyolojik durumdur. Zola sanatın aktöre 
ile yakından uzaktan, olumlu olumsuz, hiçbir alışverişi olmadığını, sanatçının ilgi 
alanının fizyolojinin belirlediği davranışlar bütünü olduğunu kabul ettiğinden ki- 
şilerin tinsel durumlarının “neden”lerinin oluşumundaki etken öğeleri değil, o 
kişinin belirli bir durum karşısında psikofizyolojik yapısı gereği, bir başka deyişle 
istem dışı olarak, takındığı tavırları, yani tinsel durumlarının “nasıl”larını anlat- 
mıştır. Bu da, kendisinin de söylediği gibi, “karakterlerin çözümlenmesi değil, 
““mizaç”ların betimlenmesi demektir. 
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Zola'nın insanı fizyolojik bir oluşuma indirgemesinde doktor Prosper Lucas” 
ın kalıtım konusundaki yapıtının da etkisi vardır. Döğalcı romana bütün öteki 
verilerden daha çok esin kaynağı olan bu kalıtım yasası insanın davranış bütününü 
soyaçekim ile açıklarken bireyin davranış özgürlüğünü dolayısıyla sorumluluğu- 
nu- sınırlayıp onu kalıtımdan gelen “fizyolojik bir yapı” olarak tanımlamıştır. 
İşte bu düşüncenin etkisiyledir ki Zola'nın romanlarında kişilerin çoğu içgüdüle- 
riyle davranırlar. 

Zola'nın birinci aşama olan gözlem aşaması sonucu vardığı ikinci temel yargı 
insanın ve toplumsal olayların çevre koşullarının etkisi altında belirlendiği, belir- 
li çevre koşullarının insanda belirli davranış biçimleri oluşturduğudur. İnsanı top- 
lumun bir ürünü olarak görmek düşüncesi yeni değildir. Ancak bir yapıtın özünü 
oluşturacak düzeyde önem kazanması Zola'dadır. 

Doğalcı öğretinin ikinci aşaması olarak Zola Rougon-Macguart'lar'ı sunar bize. 
Bu oylumlu yapıtta romancı birbirini izleyen beş kuşak boyunca kalıtımın ne den- 
Ti etkili olduğunu ve içinde yaşadıkları koşulların bu soyun bireylerinde duygu, 
istek, dürtü, tutku ve benzeri her türlü doğal, içgüdüsel ve toplumsal davranış- 
ları nasıl etkilediğini göstermek istemiştir. 

Yola çıktığı noktaya yeniden dönebilmek, bir başka deyişle, gözlemini deney- 
leyebilmek için bu soydan gelen kişileri toplumun her kesimine dağıtmış ve on- 
ların yaşamlarını anlatabilmek amacıyla bütün bu kesimleri en irce ayrıntılarına 
varasıya gözlemleyerek romanına geçirmiştir Zola; böylece de ayrıntılı bir betim- 
leme ve zengin bir belgelendirme olan İkinci özelliği de gerçekleştirme olanağı 
bulmuştur. 

la Fortune des Rougon'u yazmak için taşra yaşayışını; Son excellence Eugöne 
Rougon'da siyaset çevrelerini; Une page d'amour'da Paris'te günlük yaşamı; 
Germinal'de ve L'Assommoir'da madenlerde ve fabrikalarda çalışan işçileri; 
le Ventre de Paris'de Paris toptancı pazarını en ince ayrıntılara dek gözlemle- 
miş; sanatçıların (L'ceuvre), köylülerin (La Terre), din adamlarının (4a Faute de 
Pabbe Mouret), askerlerin (La Debâcle) yaşamlarını gözlem alanı içine almıştır. 

Ancak Zola bu gözlem alanı içine aldığı kişi ve olguları betimlerken kendisin- 
den öncekilerden değişik bir yol izlemek istemiş, bu farkı da şöyle açıklamıştır: 
“Betimleme değil, kimlik saptaması yapıyoruz”. Bu ayrım betimlemedeki kişisel 
algı, yorum ve düşgücünü dışlamak için yapılmıştır. 

Romanın doğalcı düşünüşe göre, insan doğasında ve insan ilişkilerindeki tüm 
oluşum, durum ve gelişme farklılıklarını bilimsel yöntemlerle gözlemlenmesi if- 
kesi romancıya, doğaya ve insan gerçeğine daha yakın bir toplumsal kesim olan 
“halk tabakası”nın yaşamını konu alan yapıtlar verme olanağı sağlamıştır. 

Somut gerçeği, toplum ve insan kavramlarına ülküsel bir nitelik kazandır- 
maksızın, olduğu gibi anlatmayı amaçlarken doğalcı öğreti romancıyı insan yaşa- 
minın en acıklı yönleriyle de karşı karşıya getirmiştir. Kenar mahallelerde, olduk- 
ça güç koşullarda yaşayan binlerce kişi, bu kesimde içkiye karşı aşırı düşkünlük, 
sokak yaşantısının aktöre bozuculuğu, düşkün yaşamın çekiciliği anlatım yönün- 
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den romancıya en uygun ve en zengin bir kaynak oluştururken, toplumsal gerekir- 
liliğin toplumsal yazgıcılığa (fatalit& sociale) dek uzandığını da göstermektedir. 

Doğalcı yazının bu yönünün kimi yazar ve eleştirmenlerce yanlış anlaşılması bu 
yapıtların “insanın en aşağılık yönünü” göstermeyi amaç edinen, isteyerek kaba- 
taştırılmış, toplumun iyiye yönelik davranışlarını desteklemek, değer yargılarını 
korumak yerine onları kökünden sarsmayı amaçlayan, aktöre dışı, “kokuşmuş” 
bir yazın tü ü olmakla suçlanmasına neden olmuştur. 

Doğalcı düşünüş biçiminin yapıtlara yansıyan uygulamalarıyla, o güne dek 
seçilen konuların dışındaki konu seçimi, berimlemelerde bakış açısının değişmesi, 
söz konusu ettiği kişilerin yaşam koşullarının ve davranışlarının farklılığı yönünden 
alışılagelmişin ötesinde bir yazın ürününü gerçekleştirmesi onun “kokuşmuş” 
bir yazın ürünü üretmeyi amaçlaması sayılmâsa gerek. 

Doğalcı öğretide Zola -ve arkadaşlarının- amacı sanata yalnızca “güzel”i bul- 
mak ve aktöresel değerlerin savunmasını yapmak görevi veren sanatçıların katşı- 
sına “çirkin”i göstermek için çıkmak olmayıp, çevre koşullarının .ve insan fizyolo- 
jisinin belirlediği “gerçek”'i en geniş ve en çeşitli yönleriyle gözler önüne sermek» 
tir. Sanatın bu çerçeve içinde düşünülmesi sanatçıya coşumcularda olduğu gibi bir 
kurtarıcı görevi yüklememekle beraber onu, bireysel ve toplumsal yaşamı belir- 
leyen -dahası yöneten- yasaları bularak, bu bulgularını toplum yaşamını düzelt- 
meleri ve insan yaşamın! insan onuruna yaraşır bir düzeye getirmelerinde yöneti- 
cilerin, devlet adamlarının yararlanmasına sunmakla yükümlü tutmaktadır. 

Zola doğalcılığı tiyatroya da uygulamak istemişse de başarılı olamamıştır. 
Romanlarından tiyatroya yaptığı uyarlamalar beğenilmemiş. Thârğse Raguin 9 
kez, les Heritiers Rabourdin 17 kez, Bouton de Rose 7 kez oynayabilmiştir. 

Doğacı tiyatro alanında başarı Henry Becgue'indir. Kargalar (Les Corbeaux) 
ve Parisli Kadın (La Parisienne) adlı oyunları türün herkes tarafından beğe- 
nilen iki örneği olarak gösterilmiş, daha sonraki yıllarda doğacak olan “serbest 
tiyatro” anlayışına öncülük etmiştir. 

Roman ve öykü dallarında Guy de Maupassant, J.K. Huysmans, L&on Henni- 
güc, Henry Cdard, Paul Alexis, Alphonse Daudet; tiyatro dalında da Henry Bec- 
gue doğalcı öğretinin güzel örneklerini vermişlerse de, bu öğretiye Zola kadar 
bağlı kalmamışlardır. 


EMİLE ZOLA 
DENEYSEL ROMAN 


Edebiyat üzerinde yaptığım incelemelerde, sık sık, romana ve drama uygula- 
nan deneysel yöntemden söz etmişimdir. Doğaya dönüş, başka bir deyimle, yüz- 
yılı sürükleyen doğal evrim, insan zekâsının bütün gösterilerini aynı bilimsel yo- 
la doğru yöneltmektedir. Ama ne var ki, bilimin sınırlandırdığı bir edebiyat dü- 
şünüsü, İyice açıklanmadığı ve anlaşılmadığı için, kişiyi hayrete düşürmekten de 
geri kalmamıştır. Şu halde, deneysel romandan, bana göre ne anlaşılması gerekti- 
ğini açıkça söylersem yararlı bir iş yapmış olacağım gibi geliyor bana. 

Benim burada yapacak olduğum doğrudan doğruya bir uyarlama işidir; çün- 
kü, deneysel yöntem Claude Bernard tarafindan olağanüstü bir kesinlik ve açıklık- 
ia, Introduction â ('Etude de la Medicine Expörimentalet adlı kitabında ortaya kon- 
muştur, Yetkisi herkesçe bilinen bir bilginin bu kitabını ben, sağlam bir temel 
olarak kullanacağım. Konumuzla ilgili sorunların tümü orada gerektiği şekilde 
ele alındığından, ben, çürütülmesi olanaksız kanıt olarak, yalnız bana gereken bö- 
lümleri buraya aktarmakla yetineceğim. Şu halde işim salt metin aşırmak olacak; 
günkü hangi bakımdan olursa olsun daima Claude Bernard'ın arkasına sığınmak 
niyetindeyim. Çoğu zaman, düşüncemi daha açık bir şekle sokmak ve ona bilimsel 
bir gerçeğin kesinliğini vermek için, “hekim” sözcüğü yerine “romancı” sözcüğü- 
nü kullandığımı göreceksiniz. 

Yukarıda sözü geçen kitabı seçmemin nedeni ise, bugün birçok kimsenin he- 
kimliği hâlâ roman gibi bir sanat olarak görmesidir. Cleude Bernard, hekimli- 
gi bilimsel bir yola yöneltmek için bütün hayatı boyunca çırpınıp durmuştur; sa- 
yaşmıştır, Bizler şu anda, deneysel yöntem sayesinde yavaş yavaş ampirizmden kur- 
tulup gerçeğe ulaşmaya çalışan bir bilimin, ilk adımlarını nasıl attığını seyretmek- 
teyiz. Claude Bernard, kimya ile fizikte ve cansız nesnelerin incelenmesinde kul- 
lanılan bu yöntemin, canlı nesnelerin incelenmesinde de, fizyoloji ile hekimlikte de 
kullanılması gerektiğini kanıtlıyor. Ben de, eğer deneysel yöntem bize, fizik hayatın 
ne olduğunu gösteriyorsa, aynı şekilde, duygu ile akla değgin hayatın da ne oldu- 
Şunu gösterir diyeceğim ve bunu kanıtlamaya çalışacağım. Burada söz konusu olan 
şey, aynı yolda birkaç basamaktır: Kimyadan fizyolojiye çıkaran basamak bir; 
fizyolojiden antropoloji ile toplumbilime çıkaran basamak iki; deneysel roman 
ise son basamaktadır. 

Kanıtlama işini daha açık daha kesin bir şekilde yapmam için Introduction adın» 
daki kitabı burada özetlemem gerekiyor. Yapıtın nasıl bir plan izlediğini, nelerden 
söz ettiğini bilirse okuyucu aktaracağım metinleri nasıl uygulayacağımı daha iyi 
anlar, 


* Introduction d I'Etude de ha Mâdicine Exörimentele: Deneysel hekimliğin incelenmesine gi- 
riş diye çevrilebilir. 
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(Bu bölümde Emile Zola, Claude Bernard'ın söz konusu olan kitabını dört 
paragrafa ayırıp özetlemektedir. Biz de bir an önce asıl konuya girebilmek için 
bu dört paragrafı kısaca buraya aktarmayı uygun bulduk. 1- Claude Bernard'a gö- 
re fizyolojiye dayanan hekimlik, deneysel yöntem sayesinde bilimsel yola girmiş- 
tir. Deneye dayanan bilimlerle gözleme dayanan bilimler arasındaki ayrılıkları 
belirten Claude Bernord, deneyin istenerek yapılan bir gözlemden başka bir şey 
olmadığını söylüyor. Deneysel yargı, tüm şüpheye dayanır. Deneycide önyargı 
diye bir şey bulunmamalı; kafa özgürlüğünü yitirmemeli. Olayları ancak kanıtlan- 
dıktan sonra kabul etmeli, 2- Canlı olsun cansız olsun bütün nesneler için, doğal 
olayların varlığındaki koşullarda şaşmaz bir gerekircilik vardır. Claude Bernard 
için “gerekircilik” demek, olayların meydana çıkışını sağlayan nedendir. Şu halde 
deneysel yöntemin amacı, her çeşit bilimsel araştırmanın sonu, canlı olsun cansız 
olsun bütün nesneler için aynıdır. Deneysel bilim, olayların niçiniyle kaygılanmaz; 
onun görevi olayların nasılını açıklamaktır, başka bir şey değil. 3- Bundan sonra, 
canlı nesnelere özgü deneysel görüşlerini ortaya atan Claude Bernard, bu çeşit 
nesnelerde, olayların uyumlu bir bütün meydana getirdiğini söylüyor ve sonunda, 
fizyolojistin laboratuvar çalışmalarının gerektirdiği koşulları inceliyor. 4- Bu bö- 
lümde Claude Bernard, ortaya attığı düşünüleri desteklemek için deneysel fiz- 
yolojik araştırma örnekleri veriyor. Arkasından deneysel fizyolojik eleştiri ör- 
nekleri ileri sürüyor. Sonunda da deneysel hekimliğin karşılaştığı engelleri sayi- 
yor. Bunlardan ilkinin de fizyolojinin hekimliğe yanlış uygulanması olduğunu 
tüyor. En sonunda da, mademki diyor, ampirik hekimlikte deneysel hekimlik bir- 
biriyle bağdaşamaz değildir, şu halde birbirinden ayrılmaması gerekir bu iki he- 
kimliğin. Kitabın son sözü ise şu: Deneysel hekimlik, ne herhangi bir hekimlik 
doktrinine ne de herhangi bir felsefe sistemine karşılık verir.) 

İşte fntrodurtion'un kabataslak çatısı bu kadar. Umarım ki verdiğim bu kısa 
bilgi, benim konuyu işleyiş tarzımın zorunlu olarak meydana getireceği boşlukla 
ri yok edecek; çünkü ben, deneysel romanı tanımlamak ve yorumlamak için ki- 
taptan ancak gerekli olan bölümleri buraya aktaracağım. Bir kere daha söylüyo- 
rum, bu kitap, benim yapıtımı üstüne kurduğum bir alandır; çeşitli belge ve ka- 
nit bakımından son derece zengin bir alan. Henüz bir çocuk gibi sözcükleri hece- 
lemekte olan deneysel hekimliktir ki bize, henüz yumurtasından bile çıkmamış 
olan deneysel edebiyat üzerinde tam bir düşünü verebilir, 

Her şeyden önce ortaya çıkan ilk sorun şu: Bugüne dek yalnız gözlemin kul- 
anıldığı edebiyatta, bundan böyle deneyden yararlanmak mümkün olacak mı ol- 
mayacak mı? 

Claude Bernard, gözlemle deneyi uzun uzadıya karşılaştırıyor. Önce ikisi 
arasında iyice belirmiş bir sınır çizgisi vardır. Claude Bernard diyor ki: “Gözlem- 
<i demek, doğadaki olayları, hiçbir değişikliğe uğratmadan olduğu gibi inceleyen 
kişi demektir; deneyci ise olayları, doğanın ortaya çıkardığı şekillere değil de, her- 
hangi bir amaçla bizzat onlara şu ya da bu koşullar altında verdiği şekillere göre 
inceleyen kişidir.” Örneğin, astronomi gözleme dayanan bir bilimdir; çünkü hiç- 
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bir astronom yıldızları etkileyemez; oysa kimya deneysel bir bilimdir, çünkü kim- 
yacı doyağı etkileyip değiştirebilir. İşte Claude Bernard'a göre gözlemciyi deney- 
ciden ayıran gerçekten önemli tek özellik budur. 

Bugüne dek ortaya atılan çeşitli tanımlamalar üzerindeki çatışmaları izleyecek 
değilim. Yalnız daha önce de söylediğim gibi, bütün bu çatışmalar sonunda Claude 
Bernard, deneyin aslında, bilerek, istenerek yapılmış bir gözlem olduğu ka- 
nısına varıyor. Bakın ne diyor. bu konuda Claude Bernard: “Deneysel yöntemde 
olguların araştırılması, yani incelenmesi dalma bir yargı yürütme ile beraber olur; 
öyle ki, genel olarak deneyci, deneysel bir düşününün değerini denetlemek ya da 
tartmak için deney yapar. Bu durumda da hiç çekinmeden, deney, denetlemek 
amacıyla bizzat deneycinin hazırlayıp ortaya koyduğu bir gözlemdir, diyebiliriz.” 

Zaten, natüralist romanda gözlemle deneyin ne ölçüde hisseleri olduğunu 
belirtmek için, Claude Bernard'dan şu aşağıdaki parçaları almam yeter: 

“Gözlemci,” diyor Claude Bernard; “hemen gözlerinin önündeki olayları gö- 
tüp inceler... Olayların fotoğrafçısı desek ona, yeridir; onun gözlemi tıpatıp doğayı 
gösterir... İşi gücü doğayı dinlemek, onun söylediklerini olduğu gibi kaleme al- 
maktır. Ama bir kez olgu izlenip de olay iyice gözlendi mi, düşünü belirir, yargı 
işe karışır, deneyci de olayı yorumlamak için ortaya çıkar. Deneyci, gözlenmiş o- 
ayların az çok muhtemel, ama biraz acele yorumuna dayanarak deneye başvuran 
kişidir; bu deney tahminlerin lojik düzeni içinde, varsayımının ya da önyargının 
denetlemesini sağlayan bir sonuç verir... Deneyin sonucu kendini gösterir göster- 
mez, deneyci bizzat hazırladığı gerçek bir gözlemle karşı karşıya kalır; her göz- 
lem gibi bu da hiçbir önyargıda bulunmadan izlenmesi gereken bir gözlemdir. 
O zaman deneyci ortadan yok olmalı, daha doğrusu bir anda gözlemci halini al- 
malı; atelâde bir gözlemin sonuçlarını nasıl izlerse bu gözlemin de sonuçlarını öy- 
lece inceledikten sonradır ki, deneysel varsayımın doğru olup olmadığını bu s0- 
nuçlar sayesinde anlamak için zekâsını kullanacak, usa vuracak, karşılaştırıp yar- 
gilayacak.” 

Bütün işlem burada işte, Nitekim, biraz karışık olduğu için Claude Bernard” 
ın şunları ilave ettiğini görüyoruz: “Hekimlik gibi henüz aşırı derecede belirsiz 
olan bir bilimde araştırmaya girişen bir Lilginin kafasından bütün bunlar” aynı 
zamanda geçse bile, gözlemden elde edilen sonuçla deneye değgin olan bilim öy- 
lesine birbirine karışmıştır ki, bu karışıklık içinde bu iki deyimi birbirinden ayır- 
mak ve çözmek hem olanaksızdır hem de yararsız”. Sözün kısası, gözlem “göste- 
tir”, deney ise “öğretir” diyebiliriz. 

Şimdi gelelim romana! Burada da görürüz ki romancı hem bir gözlemcidir, 
hem de bir deneyci. Onun gözlemci olan yanı, olguları gözlediği gibi verir, hare- 
ket noktasını belirtir, kişilerin yürüyeceği, olayların gelişeceği sağlam: alanı gös- 
terir, Arkasından deneyci ortaya çıkıp deneyi yapar; yani, demek istiyorum, in- 
celenen olayların gerekirciliğinin istediği şekilde olguların birbiri arkası sıra ge- 
leceğini göstermek için, özel bir hikâye içinde kişileri harekete getirir. Burada 
söz konusu olan hep, Claude Bernard'ın da dediği gibi “görmek için” deneydir. 
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Romancı bir gerçeğin peşi sıra yola çıkar. Buna örnek olarak ben Balzac'ın La Cou- 
sine Bette'indeki Baron Hulot'yu ele alacağım. Balzac tarafından burada gözlenen 
genel olgu, bir erkeğin kadına olan düşkünlüğünün gerek ailesi içinde gerek top- 
lum içinde kendisine verdiği zarardır. Konusunu seçer seçmez Balzac, daha önce 
gözlenmiş olgulardan hareket etmiş, arkasından da Hulot'yu bir hayli yoklamak, 
çeşitli çevrelerden geçirmek süretiyle gerekli deneyi yapmış ve böylece tutku me- 
kanizmasının nasıl işlediğini göstermiştir. Burada yalnız gözlem olmadığı, deneyin 
de bulunduğu apaçık görünüyor; çünkü Balzac elde ettiği olgulara, salt bir fotoğ- 
rafçı gibi bakmakla yetinmemiş, kahramanını kendi uydurduğu koşulların içine 
sokmak amacıyla doğrudan doğruya işe karışmıştır. n sorun, şu ya da bu çev- 
rede, şu ya da bu koşullar içinde harekete geçen böyle bir tutkunun gerek kişi 
üzerinde, gerek toplum üzerinde nasıl bir etki bırakacağını bilmektir; £a Cousine 
Bette gibi deneysel bir roman ise, romancı tarafindan yapılan deneyin doğrudan 
doğruya bir tutanağıdır; romancının okurlarına tekrar tekrar okuduğu bir tuta- 
nak. Sözün kısası, bütün iş, olguları doğadan almak, arkasından da bu olguların 
nasıl işlendiğini incelemekten ibaret; ama bunu yaparken de, olguların doğa ya- 
salarindan uzaklaşmaksızın, çeşitli çevrelerde ve çeşitli koşullar içinde ne gibi de- 
Zişikliklere uğradıklarını incelemek gerek. İşin sonunda, insan üzerinde, bir yan- 
dan bir kişi olan insan, öte yandan da toplumun bir üyesi olan insan üzerinde bi- 
limsel bir bilgi edinmek var. 

Bu konuda, kimyadaki, hatta fizyolojideki kadar kesin bir dilie konuşmanın 
olanaksız olduğunu biliyorum. Tutkuları bölümlere ayıracak ve onları çözümle- 
mek olanağını bize verecek olan ayıraçların neler olduğunu henüz bilmiyoruz. 
Bu incelemede, böylece, sik sık hatırlatacağım bir şey var ki o da şu: Deneysel ro- 
man deneysel hekimlikten çok daha gesiçtir; deneysel hekimlik ise daha yeni doğ- 
muş sayılır. Ama ben elde edilen sonuçları saymak niyetinde değilim; bütün ama- 
am, bir yöntemi kesin bir şekilde açıklamak; işte o kadar. Deneysel romancı e- 
ger bilimlerin en karanlığında, en karışığında henüz el yordamıyla ilerliyorsa, bu, 
sözü geçen bilimin var olmasına engel olamaz. Bugünkü anlamıyla natüralist ro- 
manın gerçek bir deney olduğundan şüphe edemeyiz; gözlemden yararlanarak 
romancının İnsan üzerinde yaptığı gerçek bir deney. 

Zaten bu kanı, yalnız benim değil; Claude Bernard da böyle düşünüyor. Bir 
yazısında: “Günlük hayatta,” diyor; “insanlar birbirleri üzerinde deneyler yapmak- 
tan başka bir iş görmezler”. Deneysel roman kuram: üzerinde, bizi daha olumlu 
bir sonuca götüren sözü ise şu: “Kendi öz davranışlarımızı yargıladığımız zaman, 
güvenilir bir kılavuzumuz vardır; ne düşündüğümüzü, ne duyduğumuzu iyice bi- 
liriz de ondan. Ama başka birisinin davranışlarını yargılamak, onu bu şekilde dav- 
ranmaya sürükleyen nedenleri öğrenmek istediğimiz zaman sorun tüm değişir. 
Elbetteki gözlerimizin önünde © adamın, duygularıyla isteklerinin ifadesinden 
başka bir şey olmadığını bildiğimiz hareketleriyle bu hareketlerin gösterileri var; 
bundan başka, bu davranışlarla bu nedenler arasında bir ilgi olduğunu da biliyo- 
ruz ama, bu nedenlerin ne olduğunu bilmiyoruz işte. Kendimizde duymuyoruz 
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bu nederleri; kendimiz söz konusu olduğumuz zaman bildiğimiz bu nedenleri 
başkası söz konusu olduğu zaman bilemiyoruz; bundan ötürü de işte, yorumla- 
mak, gördüğümüz hareketlere, duyduğumuz sözlere göre kestirmek zorundayız 
bu nedenleri. Şu halde, bu adamın davranışlarını birbirleriyle denetlememiz ge- 
rek; falan koşul içinde nasıl davrandığını gözleriz; sözün kısası, deneysel yönteme 
başvururuz.” Böylece, yukarıda söylediklerimin tümü, bir bilgirin kaleminden 
çıkmış olan şu son tümce ile özetlenmiştir olur. 

Claude Bernard'ın beni çok etkilemiş olan şu tümcesini de kuraya aktarma- 
dan edemiyeceğim. Bakın re diyor bu bilgin: “Deneyci, doğanın sorgu yargıcıdır.” 
Biz romancılar da öyleyse, insanlarla, insanların tutkularının sorgu yargıçlarıyız. 

Denâysel yöntemin romana uygularıdığını düş sorunu bu açıdan ele al- 
sak, görün bakin © zaman, konunun bugün dayanabildi Içüdeki bitimsel sertlik. 
içinde nasıl bir aydınlık çıkar 'bir anda ortaya. Natüralise yazarlara öteden beri 
budalaca bir sitemde bulunur dururlar: Bizler sözde, fotoğrafçıdan başka bir şey 
olmak istemezmişiz. Biz istediğimiz kadar kişisel ifadeye, mizaca değer verdiği- 
mizi söyleyelim, onlar salt gerçek olmanın olanaksızlığı üzerinde, kerhangi bir sa- 
Rat yapitının nteydana getirilmesi için olguların uydurulması zorunluğu üzerinde 
birtakım budalaca kanıtlar ortaya atmaktan geri kalmazlar. Peki öyleyse; deney- 
sel yöntemin romana uygulanmasıyla, her çeşit çatışma ortadan kalkacak demek- 
tir. Deney düşünüsü, kendisiyle birlikte, değişiklik düşünüsünü da getirir. Bizler, 
yıkılması olanaksız temellerimiz olan gerçek olgulardan yola çıkıyoruz, doğru; 
ama olguların mekanizmasını göstermek için, olayları bizzat yaratmamız ve yö- 
netmemiz gerek; işte bizim, yapıctaki yaratma payımız, deha payımız da bundan 
ibaret. Böylece daha sonra inceleyecek olduğum biçim ve biçem sorunlarına azıcık 
olsun dokunmadığım halde, daha şimdiden diyebilirim ki, romanlarımızda deney- 
sel yöntemi kullandığımız zaman, doğadan dışarı çıkmamakla beraber doğayı de- 
Biştirmemiz gerekir. “Gözlem gösterir, deney öğretir” diyen tanımlamaya güve- 
niyorsak eğer, daha şimdiden kitaplarımız için, deneyden çıkaracağımız o yüksek 
dersi istiyebiliriz. 

Yazar burada küçülecek yerde, yükselir, hem de aşırı derecede yükselir. Bir 
deney hatta en yalın bir deney bile, öteden beri bir düşünüye dayanır; düşünü 
ise gözlemden doğar. Claude Bernard'ın dediği gibi: “Deneysel düşünü ne keyfe 
bağlıdır, ne de uyduruma; gözlenilmiş gerçekte, yani doğada, bir dayanak nok- 
tası olmalı her zaman", Bütün yöntemini de işte bu düşünü ile şüphe üzerine ku- 
rar. Az ötede ise: “Deneysel düşününün ortaya çıkışı tüm kendiliğinden olan bir 
şeydir,” diyor; “yapısı da tüm bireyseldir; özel bir duygudur bu, bir guid proprium” 
dur?, her birim izin özelliğini, yaratıcılığını ya da dehasını meydana getiren bir duy- 
gu”. Deha sonra da şüpheyi ele alıp, bilimin büyük manivelası adını veriyor ona. 
“Şüphe eden gerçek bilgindir,” diyor; “o, yalnız kendinden ve yorumlarından şüp- 
he eder; ama bilime inanır; hatta deneysel bilimlerde bir kriterium ya da saltık 


* Guld proprium, özgü olan anlamına gelir. 
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bir ilke kabul eder; bu ilke canlı varlıklar kadar cansız varlıklarla ilgili olaylarda 
da saltık olan gerekirciliktir”. Böylece, romancıyı, dar bir çerçeve içine sıkıştıra- 
cak yerde deneysel yöntem onu, olduğu gibi görür, zekâsına ve yaratıcı dehasına 
kendisini teslim eder, Artık onun görmesi, anlaması, yaratması gerek. Gözlenen 
bir olgu, bir gerçeğin tam bilinmesi için yapılması gereken deney düşünüsünü, 
yazılacak olan roman düşünüsünü meydana çıkarmalı. Bu deneyin planı üzerinde 
tartışıp karara vardıktan sonra, heran, yalnız olaylar gerekirciliğine uygun olgu- 
lar: kabul eden bir insanın kafa özgürlüğüyle sonuçları yargılamalı. Saltık bilgiye 
varmak için şüphe etmekle işe başlar; şüpheyi de ancak, bizzat kendisi tarafından 
bozulup yeniden kurulan tutku mekanizması, doğanın koyduğu yasalara göre İş- 
lemeye başladığı zaman bırakır. İnsan zekâsı için bundan daha geniş, daha özgür 
bir iş olamaz. Deneycilerin ulaştıkları utkunun yanında, İskolastiklerin olsun, sis- 
temcilerin olsun, ideal üzerine kuram kuranların olsun ne kadar zavallı kaldıkları- 
ni ileride göreceğiz. 

Yazımın bu ilk bölümünü, bu konudaki düşünülerimi özetleyen şu tümce ile 
bitireceğim: Natüralist romancılar gözlerler ve deneylerler; onların bütün işi, 
iyice bilinmeyen gerçeklerle, iyice açıklanmamış olaylar karşısında şüphe etmek- 
le başlar; derken günün birinde deneysel bir düşünü, olguları çözümleyip ayuçla- 
rının içine alsınlar diye, birdenbire dehalarını uyarır ve onları deney yapmaya doğ- 
ru yönetir. 

(Bu yazının, kanımızca deneysel romanla gerçekten ilgili olan iki bölümünü 
böylece bitirmiş oluyoruz. Bundan sonraki dörr bölümde Emile Zola, deneysel 
yöntemin, canlı yaratıklarla topluma nasıl uygulanacağını yine Claude Bernard” 
dan aktardığı tümcelerle açıklamaya çalışıyor. Bunun sonunda da deneysel roma- 
nın ancak gözlem ve deney sayesinde yazılak ileceğini belirtiyor; onun için roman, 
adeta konusu insan olan bir fizik, bir kimya, bir botanik kitabı halini aliyor.) 


Çeviren: Fehmi BALDAŞ 


MAUPASSANT 


PIERRE ile JEAN'ın Önsözünden 


(-.) Yaşamı şaşılası, insanüstü, ozansı, etkili, sevimli ya da olağanüstü göster- 
. mek isteyen yazın okullarından sonra bize gerçeği, yalnızca gerçeği, bütünüyle 
göstermek isteyen gerçekçi ya da doğalcı okul doğdu. 

İnsan, bu birbirinden ayrı sanat kuramlarını eşit bir ilgi ile karşılamalı ve bu 
kuramların kaynağı olan genel düşünüleri önsel bir biçimde kabul ederek, orta- 
ya koydukları yapıtları yalnızca sanat değeri yönünden yargılamalıdır. 

Bir yazara ozanca ya da gerçekçi bir yapıt yazmak hakkını vermemek, onu 
yaradılışını değiştirmeye zorlamak, özgünlüğünü kabul etmemek, doğanın ken- 
disine verdiği görüş ve anlağı kullanmasına izin vermemek demektir. 
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Onu, çevreyi güzel ya da çirkin, küçük ya da destansı, latif ya da korkunç gör- 
düğü için beğenmemek, şu ya da bu biçime uymuş olduğu için beğenmemek, bi- 
zim görüşümüze uyan bir görüşü olmadığı için beğenmemek demektir. 

Onu özgür bırakalım, dilediğince anlasın, görsün, tasarlasın, yeter ki sanatçı 
olsun. Bir idealistle ilgili yargı mı vereceğiz; ozanca bir coşkunluğa bürünelim, 
hayalinin bayağı, sıradan olduğunu, yeterince ateşli ya da olağanüstü olmadığını 
ona göstermeye çalışalım. Bir doğalcıyla ilgili yargı verirken de yapıtındaki ger- 
çekle yaşamdaki gerçek arasındaki ayrımı gösterelim, 

Çeşitli okulların birbirine taban tabana karşıt birtakım yazma (kompozisyon) 
yöntemleri kullandıkları ortadadır. 

Olağandışı ve çekici bir serüven çıkarmak için tekdüze, kaba ve hoşa gitme- 
yen gerçeği bozan romancı, okurların hoşuna gitsin çonları kışkırtsın, ün diye, 
gerçeğe pek aldırmayarak, olaylarla dilediği gibi oynamalı, onları dilediği gibi ha- 
zırlamalı, düzenlemelidir. Böylece, romanın planı, ustalıkla sonuca götüren kir- 
takım durumların (kombinezonların) zincirlenmesi olur. İkinci derecedeki olay- 
lar, ana ve kesin olayı oluşturan en yüksek noktaya, yani bitişin bırakacağı etkiye 
doğru derece derece artırılarak sıralanmışlardır; bu bitiş, başlangıçta uyanan bü- 
tün bilsemleri (tecessüsleri) doyurur, ilgiye engel olur ve anlatılan öyküyü o den- 
li yetkin bir biçimde tamamlar ki, en çok bağlandığımız kişilerin bile ertesi gün 
ne olacağını düşünmez oluruz. 

Yaşamı olduğu gibi canlandırmak isteyen romancı ise, tersine, olağandışı gö- 
rülen olaylar dizisinden büyük bir özenle sakınmalıdır. Bu romancının amaci bi- 
ze bir öykü anlatmak, bizi eğlendirmek ya da üzmek değildir, belki bizi, olayların 
gizli ve derin anlamlarını kavramaya ve bunlar üzerinde düşünmeye zorlamaktır. 
O, artık göre göre, düşüne düşüne, evrene, nesneye, olaylara ve insanlara özel 
bir görüşle bakar; bu görüş, düşünce ve gözlemlerin birikmiş bir ürünüdür. İş- 
te, yaşamla ilgili bu kişisel görüşünü bir kitapla canlandırarak bize duyurmak is- 
ter. O zaman yaşam olayları karşısında nasıl <oşkulandıysa bizi de aynı biçimde 
coşkulandırmak için bu olayları gözümüzün önünde, büyük bir titizlikle, olduğu 
gibi canlandırmalıdır. Kısaca, yapıtını o denli ustaca, o denli değişik, o denli ya- 
hn görünür bir biçimde yazmalıdır ki, ne planı göstermek ya da kavramak, ne de 
amacı bulgulamak (keşfetmek) olanak içinde olsun. 

Roriancı bir serüven düzenleyip, bunu, sonuna değin ilgi çekici bir biçimde 
anlatacağına, kişi ya da kişilerini yaşamlarının befli bir döneminde ele almalı ve 
doğal bir biçimde, daha sonraki dönemine geçmelidir. Böylece, çevrenin etkisiy- 
le ruhların nasıl değiştiğini, duyguların, tutkuların nasıl geliştiğini, sevişmenin, 
karşılıklı tiksintilerin nasıl doğduğunu, toplumsal yaşamın her evresinde nasıl 
bir boğuşmanın egemen olduğunu; siyasa, aile, para, kentsoylu çıkarlarının nasıl 
çarpıştığını göstermiş olur. 

Artık planındaki ustalığı coşkuda ya da çekicilikte, çekici bir başlangıçta ya 
da coşkulu bir sonuçta deği| de, yapıta kesin anlamı kazandıracak olan küçük kü- 
çük, durağan olayların toptanışında aramak gerekecek. Üç yüz sayfaya, bir insa- 


YAZIN AKIMLARI ÖZEL SAYISI 155 


nın on yıllık bir yaşam döneminde çevresini saran varlıklarla olan ilişkilerini, be- 
lirgin noktalarını, özelliklerini sığdırmak isteyen yazar; her gün geçen sayısız kü- 
çük küçük olaylar arasından gereksiz olanlarını atmasını bilmeli, kitabın genel 
değerini, ereğini belirtecek oian ve pek keskin görüşlü olanların bile öyle kolay 
kolay sezemeyecekleri olayları da özel bir biçimde anlatabilmelidir. 

(.) Kısaca, dünün romancısı yaşamın bunalımlı dönemlerini, ruhun ve kal- 
bin had hallerini seçmeye ve anlatmaya çalıştığı halde, bugünün romancısı olağan 
durumda bulunan bir kalbin, bir ruhun, bir zekanın öyküsünü yazıyor. Erişmek. 
istediği etkiyi yaratmak, yani yalın olan gerçeğin coşkusunu duyumsatmak ve bun- 
dan elde etmek istediği sanatsal bilgiyi çıkarmak için, bir başka deyişle, çağdaş 
insanın, bütün çıplaklığıyla, gözünün önünde nasıl biçimlendiğini anlatmak için, 
yadsınamayacak derecede doğru ve değişmez olayları ele alması gerekir. 

(..) Gerçekçi, bir sanatçı ise, bize, yaşamın bayağı bir fotoğrafını göstermeye 
çalışmayacaktır, belki bize, gerçeğin daha eksiksiz, daha coşku verisi, daha zağ- 
lam bir görünüşünü verecektir. (..) 


EMİLE ZOLA 
GERMINAL'den 


Etienne'le arkadaşları, Rasseneur'ün meyhanesinde yaptıkları toplantıda, 
daha bir gün önceden, Müdür'e gidecek elçi kurulunu seçmişlerdi. Akşam, koca- 
sının da gidecekler arasında bulunduğunu öğrenen Maheude pek üzüldü, işten 
atılmak mı istiyorsun? Diye sordu kocasına, Aslına bakarsanız, Maheude bu işi 
istemeye istemeye kabul etmişti. Yoksulluklarının dayanılmaz adaletsizliğine kar- 
şın, eylem saati gelip çattığında, karı koca, yine soydan gelen kaderciliğin etkisin- 
de kalıyor, yarın korkusuyla boynu bükük yaşamaya razı oluyorlardı. Maheu, 
ömrü boyunca, genellikle pek iyi öğütler veren karısının sözünden çıkmamıştı. 
Ama bu kez, nasıl olduysa, onun sözlerine bozuldu, üstelik içten içe kendisi de 
aynı korkuları beslediği için, daha çok hırslandı. 

— Rahat bırak beni canım! deyip yattı ve arkasını döndü karısına.Arkadaşları 
yarı yolda mı birakaydım yani? Erkekliğe sığar mıydı bu!.. Üstüme düşeni yapı- 
yorum, o. kadar. 

Kadın da yattı. İkisi de konuşmuyordu. Uzun bir sessizlikten sonra karşılık 
verdi kadın: 

— Haklısın. Ama şurası da ortada ki, efendi, hapı yuttuk. 

Öğle yemeğinden kalktıklarında saat on ikiyi vuruyordu. birde Avantoge' 
da buluşacaklar, ordan Mösyö Hennebeau'nun konağına gideceklerdi. Yemekte haş- 
lanmış patates vardı. Tereyağ pek az kaldığından, kimse elini sürmedi. Akşama 
yağlı ekmek yerlerdi hiç olmazsa, 
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Etienne, ansızın: 

— Bana bak. Müdür'le konuşma işinde sana güveniyoruz, dedi Maheu'ye. 

Berikinin heyecandan sesi soluğu kesildi, buz gibi dondu kaldı. 

— Yoo, bu kadarı da fazla artık! diye bağırdı Maheude. Hadi sizinle birlikte 
gitsin, ama böyle önü çekmesine karşıyım... Hem sonra, neden başkası değil de, 
bizim efendi konuşacakmış, ha? 

Bunun üzerine, Etienne açtı ağzını yumdu gözünü, başladı tumturaklı sözler 
döktürmeye. Maheu, madenin en sevilen, en sayılan, sağduyu örneği diye göste- 
rilen, gözde işçisiydi. Bu yüzden, işçi istekleri, onun ağzında yabana atılmaz bir 
ağırlık kazanacaktı. İlkin Etlenne'in konuşması istenmişti; ama pek yeniydi 
Montsou'da, Eskiden beri burda yaşayan birinin sözü daha geçerli olurdu. Sonunda, 
bütün arkadaşlar, çıkarlarının savunulmasını bu işe en çok ayık olana vermişlerdi? 
Hayır diyemezdi, döneklik olurdu. 

Maheyde, umutsuz bir el hareketi yaptı. 

— Peki, peki, hadi git, başkaları için harca kendini. Ne yapalım, alnımıza ya- 
zılan neyse o olur! 

— İyi ama birader, ne diyeceği 
malamaya başlarım. 

Onu kandırdığına sevinen Etienne, dostça omzuna vurdu. 

— İçinden geleni söylersin, göreceksin çok etkili olacak. 

Bacaklarının şişi inmekte olan Bonnemort Baba, bir yandan tikiniyor, bir 
yandan da başıyla Etienne'i onaylıyordu. Bir an hepsi birden sustular. Patates yen- 
diği günler çocuklar tıkanıyor, hiç sesleri çıkmıyordu. İhtiyar, ağzındaki lokmayı 
yuttuktan sonra, ağir ağır homurdandı: 

— Ne söylesen boş, oğul... Hey gidi hey! Bunun gibi nicelerini gördük biz! 
Kırk yıl önce, Müdürlüğe gittik mi, süngüyle kapı dışarı ediyorlardı bizi! Sizi içeri 
alırlar belki, ama nah şu duvardan ses gelir, onlardan gelmez!... Pöh! Para ken- 
dilerinde oldukça, kimseye aldırmaz bunlar! 

Yeniden sustular, Maheu'yle Etienne kaiktı, ailenin öbür üyelerini boş ta- 
baklar önünde kara kara düşünür bıraktılar. Pierron'la Levague'a uğradılar. Dör- 
dü birlikte Rasseneur'ün meyhanesine yollandılar; öbür işçi mahallelerinden ge- 
len temsilciler de toplanıyordu. Elçi kurulunun yirmi üyesi hazır olunca, İşletme" 
ye sunulacak dilekler saptandı; bu iş de bitince, Montsou'ya yürüdüler. 

Yaman bir karayel kaldırım taşı döşeli yolu süpürüyordu. Müdür'ün konağına 
vardıklarında, saat ikiyi vurdu. 

Uşak, önce bekleyin deyip kapıyı suratlarına örttü; az sonra geri geldi, hep- 
sini oturma odasına aldı, keten perdeleri açtı. Kabartma dantel perdelerden sü- 
zülen zayıf ışık doldurdu odayı. Hepsi sabahtan traş olmuş, yıkanmış, bayramlık- 
larını giymişti, sarı saçlar ve bıyıklar tertemizdi; yalnız kalınca ne edeceklerini 
şaşırdılar, bir yere ilişmeyi göze alamadılar. Kasketterini parmakları arasında evi- 
rip çeviriyor, eskiye düşkünlüğün moda haline getirdiği, birbirini tutmaz bir sürü 
eşya ile dolu odaya bakıyorlardı: İl. Henri koltukları, XV. Louis iskemleleri, 


i şaşirırım ben, diye kekeledi Maheu. Saç- 
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XVI. yüzyil tarzı İtalyan yazı masası, XV. yüzyıl tarzı İspanyol kontador, 
ocağın âstündeki saçakları tutan ve kiliselerdeki sunağın ön yüzüne benzeyen 
nesne, kapılara çakılmış, eski papaz kaftanlarına benzer bin bir renkli perdeler, 
B bu sirmalar, yıpranmış ipekliler, kilise görkemi tedirgin etmişti hepsini, 
Doğu işi hahlar, uzun tüyleriyle ayaklarına dolanıyordu sanki. Ama asıl şaştıkları 
şey, soğukta buz kesmiş yanaklarında alev alev hissettikleri, her yanlarını sarip 
soluklarını kesen ve kaloriferden çıkıyormuş duygusunu veren sıcaklıktı. Böylece 
beş dakika geçti. Bu varlıklı, müthiş rahatlığıyla dış dünyaya kapalı odada, huzur. 
suzlukları gittikçe artıyordu. 

Derken Mösyö Hennebeau girdi içeri, askerler gibi, ceketinin bütün düğme- 
terini iliklemişti, kuyruklu ceketinin yakasında, almış olduğu onur nişanı göze 
çarpıyordu. İlk o konuştu: 

— Ee, geldiniz demek!.. Başkaldırmışsınız galiba... 

Cümlesini yarım bıraktı, ince bir buyurganlıkla 

— Oturun lütfen, dedi, ben de zaten sizlerle görüşmek istiyordum. 

Kömür işçileri sağa sola bakınıp, gözleriyle, ilişecek birer iskemle aradılar. 
Bazıları yiğitlik gösterip sandalyelere çöktü; geri kalanlarsa, işlemeli ipek kapla- 
malardan çekinip ayakta durdu. 

Bir an karşılıklı sustular. Koltuğunu ocağın önüne çekmiş bulunan Mösyö 
Hennebeau gelenleri sayıyor, yüzlerini bellemeye çalışıyordu. En arkalara sakla- 
nan Plerroh'u tanimişti; sonra gözleri, tam karşısında oturan Etienne'e takıldı. 

— Peki, nedir istediğiniz? diye sordu. 

Delikanlının konuşmasını bekliyordu. Mahev'nün bir adım öne çıktığını gö- 
rünce öyle şaşırdı ki, kendini tutamayıp: 

— Nasıl, siz ha? dedi, sizin gibi sağduyu sahibi, ataları madenin kurulduğu 
günden beri kazma sallayan; Montsou'nun en eski işçilerinden biri... Oo! Bu kötü 
işte, yakınanların başında olmanıza üzüldüm doğrusu! 

Maheu gözlerini yere dikmiş, ses çıkarmadan dinliyordu. Sonra, boğuk bir 
sesle, dura dura konuşmaya başladı. 

— Evet, Müdür Bey, pek kusuru bulunmayan, sakin bir adam olduğum için 
beni seçti arkadaşlar, Bundan da anlayacağınız gibi, kurulu düzeni değiştirmek is- 
teyen, ortalığı bulandırmaya çalışan birtakım kötü niyetlilerin, gürültücülerin 
başkaldırması değil bu. Bizler yalnız adalet istiyoruz, açlıktan bıktık, hiç değilse 
her gün karnımızı doyuracak kadar kazanabilmek üzere oturup anlaşmanın zamanı 
geldi sanıyoruz. 

Sesi gittikçe düzeliyordu. Başını yerden kaldırmıştı, Müdür'ün gözlerine baka 
baka devam etti: 

— Bildiğiniz gibi, yeni ücret düzeninden hoşnut değiliz... Payandalama 
işini hafife almakla suçluyorsunuz bizi. Doğrudur, bu işe gereken zamani ayıra- 
mıyoruz. Ancak, ayırmaya kalktık mı yövmiyeler düşüyor, şimdi bile geçinemedi- 
ğimize göre, aldığımız ücret düştüğü gün hapı yuttuk demektir, ondan sonra he- 
pimizin üstüne bir sünger çekebilirsiniz rahatça. Daha iyi para verin, biz de pa- 
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pandalamayı daha iyi yapalım, gelir getiren biricik işe, kömür çıkarmaya harcaya- 
ğimız zamanın bir bölümünü buna ayıralım. Başka yolu yok bunun, iyi iş istiyor- 
sanız, iyi para verin... Düşünün rica ederim, eski düzenin yerine, kafamızın er- 
meyeceği, büyük bir şey mi buldunuz yani? Vagon fiyatlarını indiriyor, buna kar- 
şılık, payandalamaya ayrı ücret vereceğinizi söylüyorsunuz. Bu dediğiniz yapılsa 
bile, bizlerin hakkı yenmiş olacak, payandalama daha çok vakit alıyor çünkü, Ama 
asıl kafamızı kızdıran şey, bu lafın bile doğru olmayışı. İşletme'nin bizlere bir şey 
verdiği yok, yalnızca vagon başına iki santim kâr ediyor, o kadar! 

Mösyö Hennebeau'nun, Maheu'nun İafını kesmeye niyetlendiğini gören işçi- 
ler, hep bir ağızdan: 

— Evet, evet, doğru söylüyor, diye homurdandılar. 

Maheu de Müdür'ü konuşturmadı zaten. Şimdi artık hızını almıştı, sözcükler 
ip gibi birbiri ardından geliyordu. Ara sıra, sanki konuşan kendisi değil de, içindeki 
bir yabancıymış gibi, kendi sesine kulak veriyordu. Yüreğinin ta derinlerinde bi- 
rikmiş şeylerdi bunlar, kendisinin bile farkında olmadığı, birikip birikip de bir anda 
kabarıp taşan şeyler. Hepsinin boynunu büken yoksulluğu, © korkunç çalışma dü- 
zenini, hayvanca yaşayışı, evde açlıktan ağlaşan kadınlarla çocukları anlatıyordu. 
Cezalar ve boş geçen günler yüzünden kuşa dönen son ücretleri alışlarını, bunun 
gözyaşları arasında evlere götürülüşünü anlattı, 

—- Onun için, Müdür Bey, diyerek sözünü bağladı çalışarak geberip gitmek- 
tense, hiçbir iş yapmadan ölmeye karar verdiğimizi söylemeye geldik. Hiç değilse 
yorulmayız... İşi bıraktık, işletme öne sürdüğümüz koşulları kabul etmedikçe 
madene inmeyeceğiz. Siz vagon fiyatlarını düşürmek, payandalamaya ayrı para 
vermek istiyorsunuz. Bizse ödemenin eskisi gibi kalmasını, ayrıca, vagon başına 
beş santim zam yapılmasını istiyoruz... Şimdi artık karar sizin, görelim bakalım 
haktan adaletten yana mısınız? 

İşçiler arasından yine birtakım sesler yükseldi. 

— Evet, evet... Doğru konuştu, hepimizin düşüncesini dile getirdi... Biz, 
her şeye aklın egemen olmasını istiyoruz, o kadar. 

Geri kalanlarsa, hiçbir şey demeden, başlarını satlayarak arkadaşlarını onay- 
lıyorlardı. Bu görkemli, allı pullu odada, bütün o sırmalar, işlemeler, gizemli eşya- 
lar silinip gitmişti şimdi; ağır çarıklarıyfa ezdikleri halıyı bile hissetmiyorlardı artık. 

Yavaş yavaş kafası kızan Mösyö Hennebeau, sonunda, kendini tutamayıp: 

— Bırakın da karşılık vereyim, diye bağırdı, Bir kere, İşletme'nin vagon ba- 
şina iki santim kazandığı doğru değil... Gelin, hep birlikte hesaplayalım. 

Bunun üzerine, içinden çıkılmaz bir tartışma başladı. Müdür, işçileri bölmek 
için, Pierron'u yanına çağırdı, beriki, anlaşılmaz bir iki laf geveleyerek, reddetti. 
Levague, en saldırganlardan biriydi, her şeyi birbirine karıştırıyor, bilmediği 
konularda fikir yürütüyordu. Onca erkeğin çıkardığı gürültü, odanın çiçek seri 
sıcaklığında, maun kaplamalar arasında boğulup gidiyordu. 

— Böyle hep bir ağızdan bağırırsanız, hiçbir zaman işin içinden çıkamayız, 
diye devam etti Mösyö Hennebeau. 
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Yukardan buyruk alan ve aldığı buyrukları uygulamaya kararlı bir yönetici- 
nin sert, ama saldırganlıktan uzak inceliğine kavuşmuş, heyecanını yenmişti şimdi. 
Konuşmanın başından beri gözlerini Etienne'den ayırmarrıştı, delikanlının ağzını 
aştırabilmek için türlü oyunlar çeviriyordu. Birden, iki santim üzerinde yürütü- 
len tartışmayı bırakıp konuyu genişletti, 

— Hayır, hayır, şunu itiraf edin ki, birtakım iğrenç kışkırtmalara kapılmış 
bulunuyorsunuz. Son zamanfarda bütün işçilere bulaşan, en iyi adamlarımızı Daş- 
tan çıkaran vir salgın bu... Yoo! Aslında itirafa falan da gerek yok, sizler gibi akıl- 
lt uslu insanların bile değiştirildiğini kolayca görüyorum. Ekmek yerine çörek yi- 
yeceksiniz, şimdi artık efendi olmak sırası sizde dediler, öyle değil mi? Sözün kı- 
sasi, hepiniz şu ünlü Uluslararası İşçi Örgütü'nden, amacı toplumun altını üstüne 
getirmek olan o çapulcu sürüsünden yönerge alıyorsunuz... 


Etienne artık dayanamadı. 

— Yanılıyorsunuz, Müdür Bey, dedi. Montsou'lu tek bir kömür işçisi üye 
olmadı henüz Örgüt'e, Ama zorlanırlarsa, topluca katılacaklarına kuşkunuz ol- 
masin. Her şey İşletme'nin elinde. 

Bundan sonra, odada başka kimse yokmuş gibi, tartışma yalnız Mösyö Hen- 
nebeau ile Etienne arasında sürdü. 

— İşçiler için bulunmaz nimettir İşletme,'onu suçlamakla haksızlık ediyor- 
sunuz. Bu yıl, işçi konutları için tam üç yüz bin frank harcandı, üstelik de İşletme" 
ye İki paralık kâr getirmeyen bir alâna yatırım yapıldı; bağlanan emekli aylıkları- 
nı, verilen ilaç ve yakacağı es geçiyorum. Siz zeki bir insana benziyorsunuz, de- 
tikanlı, kısa sürede en iyi işçilerimizden biri oldunuz, birtakım kötü kişilerle dü- 
şüp kalkacağınıza, gidip arkadaşlarınıza asıl bu doğruları anlatsanız daha iyi ol 
maz mı? Evet, tahmin ettiğiniz gibi, ocaklarımızı o Allahın cezası toplumculuk sal- 
gınından korumak üzere işine son verdiğimiz Rasseneur'den söz ediyorum... 
Hep bu adamın meyhanesinde görüyorlarmış sizi, şu Yardım Sandığı fikrini de o 
ortaya atmıştır mutlaka; bu Sandık da basit bir yardım aracı olarak kalsa, kuru- 
lup gelişmesine ses çıkarmazdık elbet; ama onun İşletme'ye dönük bir silah ol- 
duğunu, direnme giderlerini karşılamak üzere kurulduğunu bal gibi biliyoruz. Sı- 
rası gelmişken şunu da belirteyim ki, İşletme, ku Sandığı denetlemeye kararlıdır. 

Etienne hiç sesini çıkarmıyor, gözlerinin içine baka baka, Müdür'ün dudak- 
ları heyecandan hafifçe titreyerek konuşmasına izin veriyordu. Son cümle üzerine 
gülümsedi ve: 

— Bu da yeni bir istek galiba, dedi, Müdür Bey'imiz bugüne dek böyle bir 
denetimi akıllarına getirmemişlerdi çünkü... Yalnız, talihsizliğe bakın ki, bizim 
dileğimiz de, İşlerme'nin işlerimize burnunu sokmaması, koruyucu meleklikten 
vazgeçip, bugüne dek elkoyduğu haklarımızı vermesi, bizlere daha insanca dav- 
tanmasıdır. Sizce, her sanayi bunalımında, hissedarların kârını kurtarmak üzere, 
işçilerin açlığa mahküm edilmesi dürüstlük müdür acaba?.. Pek sayın Müdür Bey 
ne derlerse desinler, yeni ücret dizgesi gizli bir ücret indirimidir ve biz de buna 
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başkaldırıyoruz, İşletme'nin harcamaları kısmaya gereksinmesi varsa, bunu İşçi- 
lerin sırtından yapmakla çok kötü bir yol tutulduğu kanısındayız. 

— Hay Allah kahretsin, yine aynı noktaya geldik! diye bağırdı Mösyö Hen- 
nebeau, Böyle beylik bir laf edip, bizleri, halki aç bırakıp onun sırtından geçin- 
mekle suçlayacağınızı umuyordum zaten!  Anaparanın bütün sanayi dallarında, 
özellikle madencilikte karşılaştığı büyük tehlikeleri bilen sizin gibi bir insan nasıl 
böyle sersemce laf edebilir anlamıyorum! Tam örgütlü bir kömür ocağı, bugün, 
bir buçuk iki milyona mal olmaktadır; üstelik, toprağa gömülen bunca paradan 
ufacık bir kâr sağlayana dek ne acılar çekilmektedir! Fransa'daki kömür işletme- 
lerinin hemen yarısı batmıştır... Öte yandan, başarıya ulaşan insanları katı yürek- 
filikle suçlamak düpedüz salaklıktır. İşçiler acı çektiği zaman, işveren de onlarla 
birlikte acı çekmektedir. Bugünkü bunalımda, İşletme'nin de en az sizin kadar za- 
vara uğramayacağını mı sanıyorsunuz? Piyasa İşletme'nin keyfine bağlı değil ki, 
yıkılıp gitmemek için, yürürlükteki yarış koşullarını ister istemez kabul etmek 
zorundadır. Kızacaksanız olaylara kızın, İşletme'ye değil... Ama sizin hiçbir şey 
dinlemek, hiçbir şey anlamak istediğiniz yok aslında! 

— Tam tersine, dedi delikanlı, bu gidişle bizler için hiçbir iyileşme olmaya- 
cağını pek güzel anlıyoruz ve zaten günün birinde işçiler toptan harekete geçer- 
lerse, işte bunun için, çarkın başka türlü dönmesini sağlamak için yapacaklardır 
bu işi. 

Aslında pek siradan bir af olan bu cümle, bağırmadan, ama öyle bir inançla 
söylenmişti ki, bir süre çır çıkmadı odada. Düşüncelere dalan insanlarin üzerinde 
bir sıkıntı, bir korku dalgası dolaştı. Konuşulanlardan pek bir şey anlamayan işçi 
temsilcileri, arkadaşlarının, bu sıcak ve rahat odada, kendilerine düşen rahatlık. 
payını istediğini seziyorlardı; sıcaklığı emmiş maun kaplamatara, rahat koltuk- 
lara, en küçük parçası bile kendilerini bir ay geçindirmeye yetecek o görkemli 
eşyaya ters ters bakmaya başlamışlardı. 

Mösyö Hennebeau, bir süre düşündükten sonra, elçi kurulunu uğurlamak 
üzere ayağa kalktı. Temsilciler de tabit, Etienne, dirseğiyle Maheu'yü dürtmüştü; 
beriki, çoktan tutulmuş o beceriksiz diliyle: 

—— Peki, Mösyö, dedi, cevabınız bu demek?.. Arkadaşlara, isteklerimizi red- 
dettiğinizi söyleyeceğiz. 

— Bana bak, aslanım, diye bağırdı Müdür benim, bir şey reddettiğim yok!.. 
Ben de sizin gibi bir ücretliyim, vargelci oğlanlardan fazla sözüm geçmez burda, 
Yukarsı birtakım buyruklar verir, benim işim, bunların eksiksiz yerine getiril- 
mesine çalışmaktır. Doğru bildiğim şeyleri söyledim size, ama karar vermek bana 
düşmez... İsteklerinizi yazar getirirsiniz, Yönetim Kurulu'na iletir, alacağım kar- 
şılığı da sizlere bildiririm, o kadar. 

Heyecana kapılmaktan kaçınan, kusursuz bir yönetici gibi, basit bir kapıku- 
lunun ince kuruluğuyla konuşuyordu. Ve kömür işçileri şimdi bu adama güven- 
sizlikle bakıyor, nerden geldiğini, yalen söylemekle neler elde ettiğini, işverenle 
aralarına girerek nelere konduğunu düşünüyorlardı. Belki de dolapçının biriydi, 
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bem işçi gibi parayla çalıştığını söylüyor; hem de şu görkemin içinde yaşıyordu, 
olacak iş miydi bu! 

Etienne, yeniden söz almak cesaretini gösterdi. 

— Görüyorsunuz ya, Müdür Bey, derdimizi anlatacak kimse bulamamak 
çok üzücü, Yoksa pek çok şeyi açıklayabilir, sizin, özünüz gereği yakalayamadığı- 
nız birtakım şeyleri gösterebilirdik... Yalnız, oturup konuşacak birini bulabil- 
seydik! 

Mösyö Hennebeau bu lafa hiç alınmadı. Tersine, hafifçe gülümsedi. 

— Haa, şimdi işler çatallaştı iştet Bana güveninizi yitirdiğiniz an, yapılacak 
şey kalmiyor demektir... O zaman kalkar, oraya gidersiniz. 

İşçi temsilcileri, pencereye doğru uzanan elinin belirsiz hareketini bakışla- 
riyle izlemişlerdi. Neresiydi orası? Paris herhalde. Ama onlar bunu kesinlikle yaka- 
layamıyor, orası denen yer insana korku verecek kadar uzaklara gidiyor, otağının 
karanlık köşesine çöreklenmiş bilinmeyen bir Tanrı'nın yönettiği, yanına yakla- 
şılmaz, kutsal bir ülke olup, çıkıyordu. Onlar bu Tanrı'yı hiçbir zaman göremeye- 
ceklerdi, ama ta uzaklardan, Montsou'lu on bin kömür işçisinin omuzlarına çöken 
ağırlığını duyuyorlardı. Ve Müdür, konuşurken, arkasında gizlenip mucizeler ya- 
ratan bu güce dayıyordu sirtini. 

Birden cesaretleri kırıldı, Etienne bile omuz silkmekle yetindi, en iyisi çıkıp 
gitmek diye düşündü; bu arada, Mösyö Hennebeau, Maheu'nün koluna girmiş, 
dostça Jearlin'in hatırını soruyordu. 

— Bakın, ne kötü bir ders oldu bu sizin için! Oysa şimdi kalkmış, bu kötü 
payandalamanın savunmasını yapıyorsunuz! .. Hadi, dostlarım, gidip düşünün, gö- 
receksiniz ki direniş çok kötü bir silahtır, sonunda hepimizi vurur, Bir haftaya 
kalmadan açlıktan kırılırsınız, nasıl başa çıkacaksınız bu işle?.. Ama ben sizlerin 
bilgeliğine güveniyorum, en geç pazartesi madene inmiş olacağınızı umarım. 

Hepsi omuzlarını kısmış, yola gelecekleri konusunda beslenen umuda karşi- 
lık.vermeden, koyun sürüsü gibi ayaklarını sürüye sürüye odadan çıkıyorlardı. 
Onları geçirmekte olan Müdür, durumu özetlemek zorunda kaldı: İşletme yeni 
tarifeyi uygulamak istiyor, işçilerse vagon başına beş santim zam bekliyordu. Daha 
şimdiden umutlarını kırmak için, Yönetim Kurulu'nun bu isteği geri çevireceğini 
tahmin ettiğini söyleme gereğini duydu. Bir yandan da suskunluklarının verdiği 
kaygıyla: 

— Herhangi bir budalalık etmeden oturup iyice düşünün, deyip duruyordu. 

Kapı aralığında, Levague, kasketini başına geşiriyormuş gibi yapım selam ve- 
rirken, Pierron, yerlere dek eğilerek allahatsmarladık dedi Müdür'e. Maheu, veda 
için uygun bir sözcük ararken, Etienne bir dirsek daha attı adamcağıza, Ve işçiler, 
gözdağı kokan' bir suskunluk içinde evden çıktılar, Sessizlikte, kapanan kapının 
gürültüsü duyuldu yalnız. 

Mösyö Hennebeau yemek odasına, döndüğünde, konuklarını, içki kadehleri- 
nin önünde, konuşmadan, kıpırdamadan oturur buldu. Bir iki cümleyle durumu 
Deneulin'e aktardı, adamcağızın suratı iyice asıldı. Sonra, soğuyup buz olmuş kah- 


162 “TÜRK DİLİ 


vesin! yudumlarken, konuyu değiştirmeye çalıştılar. Ama şimdi artık Grögoire' 
ların bile aklı fikri direnişteydi, işçilerin böyle toptan işi birakmasina engel olacak 
yasaların bulunmayışına şaşıyorlardı. Paul, Cecile'i yatıştırmaya uğraşıyor, jan- 
darmaya haber verildiğini, yakında gelmeleri gerektiğini söylüyordu. 

Madam Hennebeau, bir ara uşağı çağırdı. 

— Hippolyte, dedi, biz oraya geçmeden, pencereleri açın da havalandırın 
oturma odasını. 

Çeviren: Bertan ONARAN 


MAUPASSANT 
SİCİM 


Köylülerle karıları, Godervilie'in etrafındaki bütün yollardan kasabaya doğru 
geliyorlardı. Çünkü pazar vardı, Erkekler yorucu işlerle, sol omzu kaldırtıp keli 
çarpıtan sakan tutma İle duruş sağlam olsun diye dizleri birbirinden ayırtan buğday 
biçmesiyle, köyün bütün ağır aksak ve zahmetli işleriyle biçimlerini kaybetmiş, 
uzun ve eğri bacaklarının her hareketinde bütün vücutları öne düşerek, rahat 
rahat ilerliyorlardı. Kolalanmış, cilalı gibi parlamış, yakalarına ve kollarına beyaz 
iplikten birer küçük resim işlenmiş, kemikli bedenleri üzerinde kabarmış mavi 
gömlekleri, içinden bir baş, iki kol ve iki ayak çıkan, uçmaya hazır birer balora 
tenziyordu. 

Bazıları ellerinde urgan, peşleri sıra bir inek veya bir dana sürüklüyordu. Ka- 
rıları da arkada, daha hızlı yürüsün diye hayvanın böğürlerini henüz yaprakları 
üzerinde bir dalla kamçılıyorlardı. Bir tarafran da kollarında şurasından piliç, bu- 
rasından ördek kaşları çıkan büyük sepetler götürüyorlardı. Kuru ve dik vücut- 
ları, yassı göğüslerinin üzerinde iğnelenmiş küçük ve dar bir şala sarılı, başları, 
saçlarına yapışık bir beyaz bezle örtülü, tepeleri takkeli, erkeklerinden daha kı- 
sa ve daha canlı adımlarla yürüyorlardı. 

Arkasından içine karşılıklı iki sıra konmuş bir yük arabası, yan yana oturan 
iki adamla dipte, şiddetli sarsıntılardan korunmak için kenarlara tutunan bir ka- 
dını, midiflisinin aksak tırısıyla acayip bir şekilde hoplata hoplata geçiyordu. 

Goderville meydanında bir yığın halk, insanı, hayvanı birbirine karışmış bir 
kalabalık vardı. Öküzlerin boynuzları, zengin köylülerin uzun tüylü şapkaları, 
köylü kadınların başlıkları, kalabalığın üstünde sivriliyordu. Keskin, ince, cırlak, 
sesler, bazen neşelenmiş bir köylünün kuvvetli göğsünden kopan bir kahkahanın, 
bazen de bir evin duvarına bağlı bir ineğin uzun uzun böğürmesinin dindirdiği 
vahşi ve sürekli bir uğultu meydana getiriyordu. 

Her şey ahır, süt ve gübre, kuru ot ve ter kokuyor, kır insanlarına mahsus 
o ekşi, o ağır insan ve hayvan dokusunu etrafa yayıyordu. 
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Brcaut6'li bata Hauchecorne, Goderville'e henüz varmıştı. Meydana doğ- 
rulacağı sırada yerde küçük bir sicim gördü. Hakiki bir Normandiyalı tutumun- 
munda olan baba Hauchecorne, işe yarar her şeyin toplamaya değdiğini düşündü. 
Romatizması olduğu için zahmetle eğildi. İnce ip parçasını yerden aldı. Tam onu 
dikkatle sarmaya hazırlanırken saraç Malandain ustanın, kapısının eşiğinde, ken- 
disine baktığını fark etti, Evvelce bir yular yüzünden aralarında maraza çıkmıştı 
ve ikisi de kinci olduğundan küs kalmışlardı. Baba Hauchecorne düşmanının, ken- 
disini böyle çamurdan bir sicim parçası çıkarır görmesinden bayağı utandı. Bul- 
duğunu çarçabuk gömleğinin altına, sonra da kısa pantolonunun cebine sakladı. 
Arkasından yerde yine bir şey arıyor ve bulamıyor gibi yaptı ve başı ilerde, ağrı- 
dan iki büklüm, pazara doğru gitti, 

Bitmez pazarlıklarla çalkalanan şamatalı ve durgun kalabalığın içinde o he- 
men kayboldu. Köylüler inekleri yokluyor, tereddütte, daima kafese konmak kor- 
kusu içinde, karar vermeye hiç cesaret edemeden, satıcının gözünün içine baka- 
rak, boyuna insanın hilesini ve hayvanın kusurunu keşfe çalışarak gidiyor, sonra 
Yine geri geliyorlardı. 

Kadınlar büyük sepetlerini boşaltarak ayaklarının dibine koymuşlar, ayak- 
ları bağlı, gözleri şaşkın, ibikleri morarmış kümes kuşlarını yerde dizmişlerdi. 

Verilen fiyatları dinliyorlar, tavırları soğuk, yüzleri donuk, kendi fiyatlarını 
ileri sürüyorlar yahut da kırık fiyatı birdenbire kabul ederek ağır ağır uzaklaşan 
müşteriye haykırıyorlardı: 

— Haydi öyle olsun baba Anthime, o fiyata veriyorum! 

Sonra meydan yavaş yavaş tenhalaştı ve çan öğle duasını çalınca çok uzaktan 
gelenler hanlara dağıldı. 

Jourdain'de geniş avluyu her cinsten taşıt, yük arabası, fayton, yarı yük ve 
Yarı binek arabası, iki tekerlekli, üstü açık binek arabası, çamurdan sapsarı parça 
ekli, biçimsiz, çifte oklarını gökyüzüne ikişer kol gibi kaldırmış yahut da burnu 
yerde, arkası havada bir sürü hafif yük arabası doldurduğu gibi büyük salon da 
yemek yiyenlerle dolmuştu. 

Masaya oturanların tam karşısında, kocaman ocak, parlak bir ateşle dolu, sağ 
sıradakilerin sırtına kuvvetli bir sıcaklık püskürüyordu. Piliç, güvercin, hayvan 
budu geçirilmiş üç şiş dönüp duruyor ve nefis bir kızartma kızarmış derinin 
üzerinden süzülen bir yağ kokusu ocaktan çıkarak meşeleri tutuşturuyor, ağızları 
sulandırıyordu. 

Bütün saban kalantorları orada, hatırı sayılır bir altın babası olan hanci ve 
cambaz Jourdain ustanın dükkânında yemek yiyordu. 

Tabaklar geçiyor, sarı elma şarabı çamçakları gibi onlar da boşalıyordu. Her- 
kes işini, ne alıp ne sattığırı anlatıyordu. Mahsul havadisleri öğreniliyordu. Hava 
yeşillikler için iyi, fakat ekin için biraz uygunsuzdu. 

Birdenbire avluda, binanın önünde trampet çalındı. Birkaç tasasız bir tara- 
fa, herkes fırladı ve lokma ağızda peşkir elde, kapıya pencerelere koştu. 
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Tellal trampet çalışını bitirdikten sonra kâh yükselen, kâh alçalan bir sesle, 
cümlelerini yersiz yersiz bölerek haykırdı: 

— Goderville halkına ve umumiyetle pazarda bulunan herkese, bu sabah, 
Beuzeville yolu üzerinde saat dokuzla on arasında, içinde beş yüz frankla bazı 
iş kâğıtları bulunan siyah meşinden bir cüzdan kaybedildiği ilan olunur. Bunu 
hemen Belediye dairesine yahut da Mannelville'den baba Fortun& Houlbregue' 
e getirilmesi rica olunur. Mükâfatı yirmi franktır. 

Sonra adam gitti. Uzakta trampetin boğuk gürültüsü ve tellalın zayıflayan 
sesi bir kere daha duyuldu. 

Bunun üzerine baba Houlbr&gve'nin cüzdanını bulmasına veya bulmaması- 
na ne kadar ihtimal olduğu sayılıp dökülerek hep bu hadiseden bahseditmeye baş- 
landı. 

Ve yemek bitti. 

Kahvenin sonu da alınırken eşikte jandarma onbaşısı göründü: 

— Brdaut6'den baba Hauchecorne burada mı? diye sordu. 

Masanın öteki ucuna oturmuş olan baba Hauchecorne cevap verdi: 

— Buradayım. 

Onbaşı: — Baba Hauchecorne, dedi; benimle lütfen belediyeye gelir misi- 
niz? Bay başkan, sizinle görüşmek istiyor. 

Köylü şaşırmış, meraklanmış, küçük fincanını bir yudumda boşalttı, kalktı 
ve her dinlenmeden sonra attığı ilk adımlar ona pek zor geldiği için sabahkinden 
daha iki büklüm: 

— Geliyorum, geliyorum; diye tekrarlayarak yola düzüldü. 

Ve onbaşının peşinden gitti, 

Belediye başkanı, bir koltuğa oturmuş, onu bekliyordu. Kendisi, oranın no- 
teriydi. İri, ciddi lügat paralar bir adamdı. 

— Baba Hawchecorne, dedi; Manneville'den baba Houlbrögue'in kaybettiği 
cüzdanı sizin bu sabah Beuzeville yolu üzerinde bulduğunuzu görmüşler. 

Köylü, ne diyeceğini şaşırmış, nasıl olduğunu anlamadan üzerine çöken bu 
şüphe ile şimdiden korkmuş, başkana bakıyordu. 

— Ben, ben mi bu cüzdanı bulmuşum? 

— Evet, siz, 

— Şerefsizim, haberim bile yok. 

— Ama görmüşler. 

— Beni, beni mi görmüşler? Kim bu beni gören? 

— Saraç Bay Malandain. 

İhtiyar, o vakit hatırladı, anladı ve hiddetten kızazarak: 

— Ah! dedi. O aşağılık herif beni görmüş ha? Onun aldığımı gördüğü şey, 
işte şu sicim, bay başkan. 

Ve cebinin dibini karıştırarak küçük ip parçaları çıkardı. 

Fakat kolay kolay inanmayan Belediye Başkanı başını sallıyordu: 
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— Sözüne güvenilir bir adam olan Bay Malandain'in bu sicimi cüzdan sanabi- 
leceğine beni inahdıramazsın, baba Hauchecorne. 

Köylü, kızgın kızgın elini kaldırdı, şerefli bir insan olduğunu iyice belirtmek 
için yan tarafa tükürdü. 

— Bununla beraber Allahın bildiği hakikat, asıl hakikat bundan ibaret, Bay 
Başkan, diye tekrarladı; böyle değilse şuradan sağ selamet çıkmayayım. 

Belediye Başkanı devam etti: 

— Hata onu aldıktan sonra çamurda uzun zaman, bir para yuvarlanmış ol- 
masın diye aranmışsınız. 

Adamcağız nefret ve korkudan tıkanıyordu. 

— Bunlar da söylenebiliyor ha? Namuslu bir adamı lekelemek için böyle ya- 
lanlar da uydurulabiliyor ha? Uyduruluyor ha?... 

Boşuna tepindi. Kimse kendisine inanmadı. 

Bay Malandain'le yüzleştirildiler, O, ifadesini tekrarladı ve bunda tsrar etti. 
Bir saat sövüştüler. Onun istemesiyle baba Hauchecorne'un üstü arandı. Bir şey 
bulunamadı. 

Nihayet Belediye Başkanı, büyük bir tereddüt içinde, adliyeye haber vere- 
ceğini ve emir isteyeceğini söyleyerek Hauchecorne'u bıraktı. 

Havadis yayılmıştı. İhtiyar, belediyeden çıkarken ciddi veya şakacı, fakat içi- 
ne hiç nefret karışmayan bir merakla çevrildi, sorguya çekildi. O da sicim hikâye- 
sini anlatmaya koyuldu. Kimse inanmadı. Hep gülüyorlardı. 

Adamcağız herkes tarafından durdurularak, bütün tanıdıklarını kendisi dur- 
durarak, hikâyesine ve müdafaalarına hep yeniden başlayarak, bir çöp almadığını 
ispat etmek için tersine çevrilmiş ceplerini göstererek yürüyordu. 

Ona: — İhtiyar kurt, sen de! diyorlardı. 

O da kiziyor, öfkeleniyor, inanılmamaktan harap, hasta, ne yapacağını bile- 
meyerek durmadan hikâyesini anlatıyordu. 

Akşam oldu. Gitmek lazımdı. Beraber. yola çıktığı üç komşuya ip parçasını 
bulduğu yeri gösterdi. Yolda hep başına gelenden bahsetti. 

Bunu herkese söylemek için de gece Br&aut& köyünü dolaştı. Bir insana ras- 
lamadı. 

Bütün gece hasta oldu. 

Ertesi gün Ymauville çiftçilerinden baba Breton'un çiftlik uşağı Marius Pau- 
melle, öğleden sonra bire doğru, cüzdanla içindekileri Manneville'den baba Houl- 
brögue'e geri veriyordu, 

Hakikat bu adam cüzdanı yolda bulduğunu iddia ediyordu. Okuma bilmediği 
için onu eve götürmüş, efendisine vermişti. 

Haber etrafa yayıldı. Baba Hauchecorne'a da ulaştı. O da hemen dolaşmaya 
çıktı ve hikâyesini, sonu ile birlikte anlatmaya başladı. Kazanmıştı. 

— Bana ağır gelen şey, diyordu; meselenin hiç de kendisi değildi; anlıyor 
musunuz? Sadece yalancılıktı. İnsan için yalan yüzünden nefrete uğramaktan daha 
zararlı bir şey olamaz. 
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Bütün gün başından geçeni anlattı. Onu yollarda gelene geçene anlatıyor, 
meyhanede içenlere anlatıyor, ertesi pazar, kiliseden çıkarken anlatıyordu. An- 
latmak için tanımadığı. kimseleri bile durduruyordu. Artık rahattı, Bununla be- 
raber ne oldğunu doğru dürüst bilmediği bir şey, onu üzüyordu. Kendisini din- 
lerken sanki eğleniyorlardı. Kimse inanmışa benzemiyordu. Ona, arkasından söy- 
leniyorlar gibi geliyordu. 

Ertesi salı, sırf durumunu anlatmak ihtiyacıyla Goderville pazarına gitti. 

Kapısının önünde duran Malandain, onun geçtiğini görünce gülmeye başladı. 
Niçin? 

Criguetot'lu bir çiftlik sahibine yaklaştı. Adam, bitirmesini bile bekleme- 
den, onun göbeğine bir fiske vurarak yüzüne karşı: “Ah, koca kurt!” diye söylen- 
di. Sonra çekildi gitti. 

Baba Hauchecorne şaşırmış kalmıştı. Gittikçe de meraklandı. Kendisine ne- 
den Koca kurt” diyorlardı? 

Jourdain'in hanında sofraya oturduğu vakit yine işi anlatmaya başladı. Mon- 
tiviliers'li bir cambaz kendisine: 

— Haydi, haydi, eski hava, diye seslendi; senin sicim masalını biliyoruz! 

Hauchecorne kekeledi: 

— Bulundu ya şu cüzdan! 

Fakat öteki: 

— Kes, babam, dedi; bir bulan var, bir de getiren. Ne görülmüş, ne bilinmiş; 
karışmış. İşte. - 

Köylü soluksuz kaldır Nihayet anlıyordu. Ona cüzdanı bir yardakçıya, bir or- 
tağa götürmüş olmak suçurü bulaştırıyorlardı. 

Kabul etmemek istedi. Bütün masa gülmeye başladı. 

Yemeğini bitiremedi ve alaylar arasında çıkıp gitti. 

Evine mahçup ve küskün, hiddet ve utançtan nefesi tkanmış bir halde döndü. 
Kendisini bir o kadar daha üzen şey de kendi üzerine atılan suçu bir Normandiya- 
b kurnazlığıyla pekâlâ işleyebilecek, hatta mükemmel bir oyun oynamış gibi bir 
de bununla övünebilecek bir tabiatta oluşu idi. Şeytanlığını herkes bildiği için 
masumluğunu ispat etmek, ona aşağı yukarı imkânsız gibi görünüyor ve beslenen 
şüphenin haksızlığı karşısında ta kalbinden vurgun olduğunu duyuyordu. 

O vakit meseleyi, her gün biraz daha uzatarak kafası hep sicim hikâyesiyle 
meşgul olduğu için, her defasında, yalnızken düşünüp hazırladığı yeni sebepler, 
daha canlı müdafaalar, daha etraflı yeminler katarak tekrar anlatmaya başladı. 
Müdafaası ne kadar giriftleşir, deliller ne kadar incelirse adama inanış © kadar aza- 
lıyordu. Arkasından: 

— Bunlar hep yalancı ağzı, diyorlardı. 

O bunu hissediyor, içi kan gidiyor, boşu boşuna gayretten tükeniyordu. 

Adam göz göre göre eriyordu. 
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Alaycılar artık, ona, ateşe girmiş bir ere savaşı anlattırır gibi, “sicim” i söy- 
letiyorlardı. Adamın temelinden sarsılan beyni, gittikçe sulanıyordu. 

Zavallı, aralık ayının sonlarında yatağa düştü. 

Ocak ayının ilk günlerinde de öldü. Can çekişirken sayıklıyor, masumluğunu 
tekrar tekrar belirtiyordu: 

— Küçük bir sicim... İşte Bay Başkan... Küçük bir sicim. 


Çeviren: Behiç ENVER 


Simgecilik 
(Sembolizm) 


Simgecilik 
TANJU İNAL 


Simgelemek - Simge 


Simgeleme, iki ayrı yapı arasındaki 
varlıkbilimsel ilişkiyi ortaya çıkarmayı 
amaçlar, Söz konusu yapılar, Hartmann'ın 
“ön” ve “arka” diye nitelediği iki ayri 
gerçeği içerir!. Ön yapı, özdeksel olarak 
kendi başına var olma özelliği taşırken, 
arka yapitinsel özelliği olan varlığın 
düşünce ile ulaşılan yönüdür. Hartmann” 
ın sanat varlıkbilimine egemen olan bu 
ikilik kavramı, ilkel sanattan, günümüz 
sanatına gelinceye dek, herdönemin sanat- 
ında doğal olarak varlığını sürdürmüştür. 

Estetik nesneyi belirlerken varlığı 
saptanan bu ikilik kavramı, simge sözcü- 
günün içerdiği anlamı da açıklayıcı nite- 
liktedir. Kökenbilimsel olarak symbole 
(simge), eski Yunan'da, ikiye bölünmüş 
özdeksel nesnenin parçalarından birine 
verilen addır?. Bu parçalardan biri, örne- 
Hin; bir çömlek parçası, görülmez bir 
gerçeği, dostluğu, konukseverliği anlatır; 
parçayı gören kişi, parçanın ardında 
gizli olan duyguyu tinsel bir çaba ile çöz- 
meye, kavramaya çalışırdı. Çömleğin sim- 
gesel parçalara bölünmesi eyleminde or- 
taya çıkan olgu, Fransız yazınında XIX. 
yüzyılın ikinci yarısında dal budak salan 
ve özellikle şiire simgeleri “görme”, 
“çözme” işlevini yükleyen akımın temel 
olgusu ile eşdeğerde. Simgeci sanat ürün- 

bkz. İsmail Tunalı, Estetik, Cem Yayın- 
ları, İstanbul, 1979, 5. 98. 


? Henri Peyre, Gu'est-ce gue le symbolisme, 
Presses Universitaires de France, Paris 1974, 5, 14. 
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leri de, çömleğin bölünen parçası gibi, kimi olguları doğrudan doğruya anlatmaktan 
gok, onu sözcüklerle, seslerle, kimi çağrışımlarla, benzeşimlerle okuyanın, din- 
leyenin, sezgi gücüne dayanarak sunma işlevini görürler. Yaratma eylemini okurla 
paylaşma, gizil gücü okura da aşılayarak sanatçı-okur arasında köprü kurma, sim- 
gesel anlatımda “paylaşılan bir nesne”, “paylaşılan bir edim” olduğu gerçeğini de 
beraberinde getirir. Gerçekten de uzun süreçli simgeçilik akımında hep bu iki 
gerçekle karşı karşıya kalacağız. Gizil anlamın, gizil gücün görünür, anlaşılır hale 
dönüştürülmesi, din adamlarından, gizemcilerden sonra ozonların, müzisyenlerin, 
ressamların ereği olarak bütün Avrupa'da “simgecilik” akımı adı altında yankıla- 
nacak, her dönemin sanatında var olan bu anlatım biçimi, önce akım olarak ün sal- 
dıktan sonra, 1885-1900 yılları arasında, “Dekadan” (Decadents)'lar, Serbest Şiir- 
ciler (Vers-libristes) ve Çalgısal Şiirciler (Les Instrumentalistes) ile yazın evrenine 
iyiden iyiye yerleşecektir. 


Simgecilik akımı 


Simgecilik, 1885-1900 yılları arasında yaygınlaşan, ama uzun bir birikimin 
sonunda, iki aşamada bütünlenecek olan yazın okulunun resmi adı. Jean Mor&as” 
in, yeni akımı “simgecilik” olarak adlandıracağı güne gelinceye dek, 1885 yılından 
başlayarak yoğunlaşan bu yeni sanat akımına “döcadentisme” denmiş. 1886 tari- 
hinden bugüne değin de “simgecilik” olarak anılmıştır. Böylece, genel yanılgınm 
tersine, döcadentisme ve simgecilik iki ayrı yazın akımı değil, birbirini bütünle- 
yen; birincisi daha çok eyleme, ikincisi kurama dönük tek bir yazın akımıdır. 

Simgeleme eylemine hemen her dönemde başvuruldu, ama, 1885-1900 yıl 
larının simgeciliği, simgeleme sözcüğünün kökenindeki anlamı da içermekle bir- 
likte, yazın alanına, yeni bir teknik, yeni bir biçim, yeni bir doğa gözlemi getiren, 
devrimci bir yazin akımının adı olarak, sanat alanında kullanılır oldu. 

Aslinda bu akımın oluşmasındaki birikim çok boyutludur. Salt ulusal yazın kalı- 
tinin, yanında Alman, Anglo-Sakson kültürlerinden etkileşimde özellikle anılmalı. 

Simgesel sanat ürünlerinin belirgin bir özelliği var. İster resimde, ister müzik- 
de, ister yazında olsun, hep ayni iç sıkıntısı, aynı karamsarlık belirliyor sanat ya- 
prtlarını. Sanatçıya gelince o, kuğuların yüzdüğü gölü çevreleyen uçsuz bucaksız 
ormanda doğayı dinliyor, doğanın gizemci müziği, uyumu ile duyuüstü gerçeğe 
ulaşmanın tadını çıkarıyor. Duygularını kapalı, bilmecemsi bir dille anlatırken, es- 
tetik değerini önemli bulduğu görme, işitme, tat alma duyularını sanat yapıtının 
oluşmasında ana gereç olarak kullanıyor. 

Mallarm&'den, Henri de Rögnier'ye, Verlaine'den, Albert Samaln'e, Maeter- 
linck'e gelinceye değin bütün sanatçıların yapıtlarında bu dekoru buluruz. Bu sim- 
gesel dekor, coşumcu Yapıtlardakilerden pek çok ayrımlı gibi değilse de duyusal 
temele dayalı olması, özgünlüğünü oluşturan en belirgin etkendir. 

Duyusallığın, içsel gözlemlerin öne çıkması, siyasal, ekonomik ve düşünsel 
süreçle eşzamanlı. Usdışı evren arayışının yüzyılın maddeci özelliğine tepki olarak 
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ortaya çıkmış olması, bu olguyla bütün bir XIX. yüzyıl boyunca iç içe olacağımızı 
haber veriyor. 

Özelikle Anglo-Sakson şiirinden esinlenen XIX. yüzyıl Fransız şiirinde sü- 
rekli, usdışı, tinsel bir evren arayışını da yüzyılın maddeye önem veren niteliğine 
bağlamak gerek. Zaman zaman Klopstock, Herder'de de görülen ve Young, War- 
ton, Hurd ile Alman coşumcularının başlattıkları tinsel evrene çağrı, daha sonra 
Fransız şiirine de yansıyacak, coşumculukla bir devrime dönüşecektir, 

Novalis, şiir tanımında simgeci şiirin özünü çok önceleri şöyle belirliyordu: 
“Şiirin anlamı ile gizemciliğin anlamı arasında ortak noktalar var... Şiir, görün- 
meyeni görür, gösterilmeyeni gösterir, duyulmayanı duyar.” 

İlerde de göreceğimiz gibi simgeci şiirin ana işlevi, Novalis'in belirttiği işlevin 


aynı olacak; Alman coşumcularının şiirden bekledikleri bu işlevi, gerek coşumcu 
gerek simgeci Fransız ozanlar kendileri için amaç sayacaklardır. 

Fransa dışındaki coşumcu akımların temel öğesi olarak saptanan: “başkaldırı, 
gizemlilik, düşü anlatış, sonsuzluk özlemi", algılara, sezgiye önem vererek estetik 
yargıyı çözümleyen Kant'ın görüşleriyle de tümlenince, şiir, düşüncenin, coşku- 
ların, duyuların dilini simgesel olarak verme gücünü kazanacak. 


Novalis'in ortaya attığı “çoklukta birlik kuralı”: Doğanın simgelerle dolu oldu- 
Zu, ozanının simgeyi doğrudan doğruya i;sel bir dürtü ve sezgi ile algıladığı görüşü 
aşağı yukarı yetmiş beş yıl sonra, başta Baudelaire olmak üzere bütün bir simgeci 
kuşağın anadüşüncesi olarak karşımıza çıkacak. Aslında coşumcu şiirin yüreğinde 
bulunması gereken, şiirin bu simgesel olanı algılama gücü, Vigny'nin dışındaki 
coşumcu ozanlar tarafından bilincine varılamamış bir olgu olarak kalmıştır. Nite- 
kim “Moise”, “Mont des Oliviers”, “Maison du Berger”, “La Mortdu Loup” 
Yigny'nin, simgesel yoğunluğu çok önemli olan şiirleri; ancak bunlar duyusallık- 
tan yoksun oldukları için klasik anlamda simgesel, ama daha çok durağan, plastik 
güzelliği olan şiirler olarak nitelendirilirier.* 

Simgecilik, şiirin biçim ve tekniğinde yaptığı yeniliği de coşumcu akıma borç- 
İu, Sanavta özgürlük, Victor Hugo'nun Hernani'sinin başlattığı süreçte olgunlaşan 
öncül bir eylem, ama tiyatro oyunlarında daha çok “dışsal” nedenlere bağlı olarak 
başlatılan: bu yeniliği yalnız biçemsel olmaktan kurtarıp, şiirin içsel özüne de uygu- 
layarak yaygınlaştıran ise simgeci yazarlar. Bununla birlikte 1820'lerden başlamak 
üzere yazını iç-dünya ile, şiiri ruhla birleştiren coşumculukteki bu yönelişin dev- 
rimci özellikleri hazırladığı akılda tutulmalı yine de, Simgeci şiirin özelliği, “mü- 
zikalite” bile, coşumcu şiirde yer yer ortaya çıkmış. Özellikle Lamartine şiiri mü- 
zikle özdeşleştiriyor. Ama Lamartine müziği bilinçli bir biçimde şiirinin amaci ola- 
vak düşünmemiştir hiçbir zaman.” 


* Guy Michaud, Message podtigve du symbolisme, Librairie Nizet, Paris, 1947, 5. 20. 
agyz. 
Sağy, 5.22. 
Hagıy. 5. 27. 
Tagıyı, 8 26, 
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Simgeci şiirin oluşmasında coşumcu şiir kadar, coşumculuk sonrasında orta- 
Ya çikan şiirlerin, kimi estetik görüşlerin payını da etkilem içinde düşünmek ge- 
rekir. Örneğin: İçine kapanık, çekingen bir ozan olarak bilinen Sainte-Beuve'ün 
gok fazla önemsenmeyen şiirlerinde bile simgeciliğin sözünü ettiğimiz dekoru be- 
lirgin. İngiliz ozanı Wordsworth'un etkisi sonucu Sainte-Beuve'ün “la Veillse”si, 
“Rayons Jaunes”u, “Josâphe Dâlorme”u, Baudelaire'den önce “iç sıkıntısını”, “du 
yumların uyumunu” sözcükleri duyusal temele oturtarak vermeye çalışan şiirler, 

Sainte-Bauve'ün başlattığı bu usdışı yörelere kayan şiir, önce Aloysius Bert- 
rand'la Gaspard de /a Nuit'de betimlenen düşlem, sanrı dünyalarına kayacak; Ner- 
Yal ile Syivie'de olduğu gibi gerçek yaşam ile düş evreni arasindaki bir iç dünyaya 
açılacak ya da Chirmğres'de olduğu gibi yarı düşlenmiş anılardan kapalı bir dün- 
yaya ya da Adrienne'deki gibi, ya bir nesneden ya bir müzikten çağrışımlarla bir- 
biri üstüne eklenen Valois'daki çocukluk dünyasına ya da Napoli'de yaşadığı ol- 
gunluk çağının anılarına değin uzanacak. Şiirlerinde de, romanlarında da her şeyi 
bir simge, bir belirti olarak kullanan Nerval'i anarken, kuşkusuz gerçeğin düşün 
sınırlarını şiirleriyle yok eden Edgar Poe'dan da söz etmeden geçemeyeceğiz. “Al 
Aarnaf” şliri gizemci müziğin yankılandığı düşünsel, tinsel öyle bir evreni anlatır 
ki, bu evrende bir Baudelaire'in, bir Mallarmö'nin, bir Claudel'in şiirlerinin o gi- 
zemli, o kapalı dünyalarını bulmamak elde değil. Denilebilir ki Nerval Fransız şii- 
rinde, Poe, Anglo-Saksony$ilrinde aşağı yukarı aynı tarihlerde, coşumculuğun mo- 
derne doğru kaymasını sağlamışlardır.5 

Coşumculuk #uhsal kaynaklı bir bunalımın ürünüdür. Bu bunalımın doğması- 
na batı toplumlarında, usçuluk yol açmış, onun yadsıdığı, bilinçaltına ittiği her şey, 
duygular, ruhun eğilin ve özlemleri, XIX. yüzyılla birlikte patlama noktasına gel 
miştir. Bu patlama İle birlikte, dokunulmaz Tanrısal değerler bile sarsıntı geçir- 
miş, sonsuzluk özlemi, ozanların şiirlerinde dile getirilmiştir. XIX, yüzyıl yazını 
uzun bir arayış döneminden sonra bir bütüne, tutarlılığa kavuşamadan değişik 
kollara, amaçlara yönelmiştir. 

1830 Temmuz devrimirin ardından, tekrar, us'a, bilime dönüş başlamış. İçsel 
değerler birdenbire unutularak, yazında yine us, bilim, sağduyu egemen olma yo- 
lunu tutmuştur. H. İmparatorluk dönemi gerçekçiliğe tanık olurken, li. Cum- 
huriyet döneminde, gerçekçiliğe, Parnasse Okulunun soğuk pisstik biçimciliğine 
karşıt olan bir akım, simgecilik başlamıştır. 

Simgeciliğin oluşmasında Anglo-Sakson ve Alman coşumcuları dışında, Ner- 
val'in Baudelaire'in, Verlaine'in, Rimbaud'nun, Mallarm&'nin etkileri, katkıları 
özellikle anılmaya değer. Simgecilik, uzun oluşma süreci işinde adin andığımız 
ozanlara çok şey borçludur. Ozanlar da simgeciliğe. Çünkü onları eriştikleri yüce 
kata çıkaran da Jean Mor&as ve arkadaşları olmuş, kendi dönemlerinde gerektiği 
ilgiyi bulamayan şiirleri, ateşli simgecilerce baş tacı edilmiştir. Simgecilik, öncü- 
leri olan bu ozanları zamansal düzlemde yeniden bulacak, kuramını, yöntemini bu 
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şiirlerin görüşlerinden derleyecektir. Biz Simgeciliğin kurallarını, kuramını bir 
arada toplarken, bu ozanlar ve şiirlerinin. kimi izleksel, teknik yönleri üzerinde 
biraz daha fazla durmak istiyoruz. Zamansal çizgi içinde (Nerval dışında) adlarını 
anarak geçeceğimiz bu ozanların Türkçeye çevrilmiş şiirlerinden kimi örneklerini 
de bir arada değerlendirme olanağına sahibiz. Bu da simgeciliğin ülkemizde de ne 
denti yandaş ve duygudaş bulduğuna kanıt getirecek kuşkusuz. 


Kuram 


Simgecilik, “Evrenin, gö ülerin ötesinde bir anlamının olduğundan, evren- 
de her şeyin duyarlı olduğunu bilen ozanın bu görüntüleri aşmak, gerçeğe ulaşmak 
isteme”sinden yola çıkar. 

Bu öte gerçek arayışı aslında simgecilikten çok önceleri vardı. Platon'dan baş- 
lamak üzere XVII. yüzyıl “Occultistes”leri, sonra da coşumcular aynı gerçeği Vur- 
gulamışlardı. 

“Evrende bir birlik, bir uyum vardır. Özellikle maddesel evrenle tinsel evren 
arasındaki uyum derindir. İnsanla evren arasındaki her şey benzeşim, uyum için- 
dedir. İnsan simgeler'i çöze çöze evrenin varolduğunu anlar.” 

Bu öte gerçek, görünen-görünmeyen evren arasındaki fizikötesi uyum, sim- 
gecilerin “estetik evren" tablosunu oluşturur. Estetik güzellik anlayışları için 
belirleyici bir öğe olur. Aslında Antikiteden beri sanatçılar insanla doğanın uyu- 
munu dile getirmeyi amaçlamışlardır. Platon unutulmaz mağara deneyi ile, Devlet 
adlı yapıtında, Glavkon'a gölgeleri görülen nesnelerin kavranan dünyada olduğu- 
nu söylerken, görülen ve kavranan dünya arasındaki ilişkiyi ortaya atmış, dünya- 
daki ışığı yaratan, dağıtan, kavranan dünyanın gizilliğini, nesnelerdeki bu evren- 
sel dengeyi göstermek istemişti.!! XVI yüzyılda “tlluminds” adıyla anılan yazar- 
lar da, estetik görüşlerini Platon'dan alırlar. Restif de la Bretonne, Les Posthumes, 
de Cazotte, Le diable amoreux'de büyülü ve kozmik düşlerle bir öte dünya (av-delâ) 
arayışı içindedirler. 


Simgeciliğin öncüleri 


XIX. yüzyil coşumcu dönem yazarları da gerçek-gerçeküstü evrenlerden, du- 
yuler, renkler, sesler evreninin ilişkisinden söz ederler zaman zaman. İsveçli dü- 
şünür Swedenbourg'un “Tanrısal evrenle doğal evren arasında bir birlik bir bü- 
tünlük vardır; her şey biçim, devinim, sayı, renk, kokular birbiriyle konuşur. 
birbiriyle denkleşir” görüşü Balzac olsun, Th&ophile Geutier olsun, Musset olsun, 
simgecilik akımı içinde düşünülemeyecek yazarlarda bile etkisini gösterir. Örne- 
Zin, Balzac Sdraphita adlı kitabında uzun uzun Swedenbourg'un bu görüşlerini 
yorumlar. Ona göre de insanoğlu tinsel ile fiziksel evren arasında bir köprüdür. 


VA, Chassang Ch. Senninger, Les Textes Littörires gönâraux, Paris, Hachette, 1958, 5. 241. 
“ İsmail Tunalı, Estetik, a.g.y., 5. 231, 
" Platon, Devlet, 7. Kitap, İstanbul, Remzi Kitabevi, 5. 199-225. 
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1843'te Th&ophile Gavtier, şöyle yazar: “Renklerin gürül 
Yeşil, mavi, sarı ayrı ayrı dalgalar halinde kulağıma ulaşıyor.”iz 

Musser'ye gelince, o da fa'nın sarı, sol'un kırmızı, soprano sesinin esmer olu- 
şundan söz eder. 

Hugo da insanla Tanrısal düzlem arasında her şeyin bir benzeşim (analogie), 
bir uyum içinde olduğunu belirtir. Hugo 1822'de Les Odes'un önsözünde: “Şiirin 
alanı sınırsızdır. Görülen dünyanın altında nesnelerden çok nesnelerin içindeki 
gizil varlığı çözebilecek gözlere bütün parlaklığıyla görünen düşüncel bir dünya 
var.” derken, ozanlara gizemli görev düştüğünü anımsatır. Bunun da batının öte- 
den beri tanımadığı bir düşünce biçimi içinde, “sezgi” (intuition) ile gerçekleşe- 
bileceğine inanır. Gerçekten de Michaud'nun da dediği gibi"? “kişinin ve tinsel ev- 
renin” karşılaştıkları bu noktada ozan Tanrısal esinle, gizemli bir duyum ve görü 
ile fizikötesine ulaşır, onu aşar ve bilinç ötesinden (supra-conscience) en yüce 
gerçeğe Saltık'a (absolu) erişir. Ozanın görevi bu noktada bitmemiştir. Yaratma 
eyleminin gizilliğine ortak olan ozan müzik ve imge gücü kuvvetli sözcüklerle, bu 
en anlatılmaz duyuüstü gerçeğe biçim verir. 

Victor Hugo'nun daha 1822'de belirtmeye çalıştığı bu gerçek aslında simge- 
cilik kuramının en belirgin özelliğini oluşturmaktadır. Yani, sonsuzluğu Çinfini) 
usda arayan klasisizmin ve yine sonsuzluğu coşku ve duygularda arayan coşumcu- 
luğun tersine, simgecilik, saltığa “arı şiirde” sezgi ile ulaşır. 


ü duyuyorum. 


GERARD DE NERVAL 


Coşumcu yazarlar arasında, simgecilik akımını doğrudan doğruya etkileyen 
ozanlardan, Gârard de Nerval'in simgecilik akımına etkisi en az bir Baudelaire 
kadar önemli, özellikle anılmaya değer. 

Daha önce de kısaca değindiğimiz gibi, Görard de Nerval'in tüm kitapları ör- 
neğin: Sylvie, Les Chimâres, gerçek yaşam ile düşler evreni arasındaki ilişkiyi çok 
güzel bir biçimde anlatan kitaplar. 

Nerval, Bavdefaire'den önce Aurdlia'da “her şey yaşıyor, her şey devinim ve 
iletişim içinde” der. Ona göre, evrende her şey canlıdır, hayvanlar, bitkiler, dura- 
gan soğuk görünen metaller bile. Bu inançla şiirlerini öğretici, bilgesel (gno- 
migue) ve betimleyici sözcüklerden çok, kimi simgesel sözcüklerle donatarak ev- 
renin gizil gücünü çözmeye çalışır.“ 


BAUDELAIRE 


Simgelemek (symboliser) eyleminde gizli olan anlam: “Yaklaştırma” (rappro- 
<her), bütün bir simgeci kuşağın estetik eylemini çözümleyen bir sözcük bence. 
Baudelaire'in Correspondance şiiri (Çoklukta Birlik) sözcüğünü aynı adı taşıyan 
“O Beüdehire, Reflexlons sur guclguessuns de mes cantempornins, Victor Hugo, 1861. 


“G. Michavd, ağy., 5. 637-638. 
“ Görard de Nerval, Les Chimöres, Vers Dors, Librairie Minard, Paris, 5, 80-82, 
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kavramdan almış. Şiirin öncül olduğu bu estetik çaba, görülmeyen dünya ile 

ülen dünya arasındaki ilişkiyi, dengeyi sezinlemek, çözmek, bunu yaparken de 
sözcüklerin, müziğin, resmin, yazının yardımına çağrıda bulunmayı gerektiriyor. 
Bu görevi üstlenmiştir Baudelaire şiirierinde; Evrensel Birlik (Unite Universele) 
ve Evrensel Benzeşim kuramı (Th&orie de İ'Analogie Universelle)'ndan kaynakla- 
nir Baydelaire'in şiirleri, Çeşitli duygular arasındaki uyum, iletişim, ilişki gerçeği 
Baudelaire'in şiirlerinde “Synesthâsie” öğelerinin bolluğunu gösterir. Şiirleri do- 
Hadaki çokluğu yalınlaştırır, tek bir kavram olarak verir. Güzel'e ulaşır. Bu ku- 
vamların doğruladığı estetik yaratısında Baudelaire, Delacroix, Swedenbourg, J0- 
seph du Maistre, Fourier, Hoffmann gibi sanatçıların, düşünürlerin etkisi altında 
kalmıştır, Bu etki çeşitliliğine dikkat edilirse, Baudelaire'in ozanlık yetisinin düşü- 
nür-ressam-müzisyen yetisi ile tamamlandığı anlaşılır. Böylece ilerde simgeciliğin 
temelini oluşturacak sanatlar arasındaki uyumun da Baudelaire tarafından ortaya 
atıldığını söyleyebiliriz. 

Klasisizmdeki, gerçeğin usa dayalı görüntüsünü vermeyi yadsıyan, coşumcu 
akımla zenginleşen, duyular coşku ve bilinçaltı dünyalarına yönelen simgecilik akı- 
minin izlerini taşiyan simgesel dizeler, erişilemeyen, görülemeyen öte-dünya'yı 
insanlara duyurur. Simgeci ozan, düş kurma ve imgelem gücüne dayanarak, büyüle- 
yici sözcüklerle bu iki dünya arasındaki dengeyi, gizemci bir bütünde birleştire- 
rek tek bir dünya görüntüsü olarak verir. İşte simgecilik akımının temel öğesini 
belirleyen bu denge, bu uyum, ozanla okur arasındaki bu dilsel etkileşimdir. Bau- 
delaire 1846'da Salons'larında, Hoffmann'ın Kreisleziana'sından aldığı şu tümceler- 
de bu uyumu çok güzel bir biçimde dile getirmişti. 

“Sadece düşte değil, uykudan önceki hafif sayıklama, coşkunluk anında, göz“ 
lerim hâlâ açıkken bir müzik sesi duyar duymaz, renkler, sesler, kokular arasında 
bir benzeşim buluyorum. Bana öyle geliyor ki bütün bu şeyler aynı ışınlar tarafın- 
dan oluşturuldu. Hepsi aynı eşsizlik, ayni benzeşim içinde olsa gerek... Kırmızı, 
esmer tasalarımın kişiliğim üzerinde büyüleyici, sihirli bir etkisi var .... Beni derin 
bir düş dünyasına sürüklüyor bu. İşte o zaman obuanın derin ve boğuk sesini 
duyuyormuş gibi oluyorum.” 

Bu açıklamalara göre evrendeki uyumlu dengeyi çözebilecek her şeyden önce 
bir duyu bilgisi (cognito sensitiva)** gerektirir. Bu iç-duyum ile ozan evrensel den- 
geyi kavrar, Bu özel duyuyla ozan dışsal olarak gördüğü güzel'e ulaşır. Duyular ara- 
sındaki bu çağrışım, duyusal bu olay ozanın estetik tavrını belirler, onu ozanlara 
özgü bir yeti ile “çözebilen” Baudelaire'e göre, doğa ve insan Bambaşka bir anlam 
kazanmıştır. Ona göre “Doğa bir tapınaktır, sütunları canlı, anlaşılmaz sözler du- 
Yulur zaman zaman” veya Delacroix'nın değindiği gibi: “Geniş bir sözlük.” İşte 


“bkz. agıy., 5 38. 
“ Baudelaire, Correspondance, “Çoklukta Birlik” çev. Sabahattin Eyuboğlu, Şir Çevirileri, 
Cem Yayinevi, İstanbul, 1976, 5. 24. 
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ozan bu sayfaları “sezgi''si ve “gören” gözleriyle okur ve çevirir. “İnsan” bu simge 
ormanları geçer. Tanıdık bakışlar süzer gibidir onu... 

Ozandaki bu öznel gözlem gibi çeşitli duyumları algılayabilme yetisi, yani renk- 
ler-kokular-sesler arasındaki itişkiyi gözebilme, varlığın temelindeki ilkeyi kavrama 
yetisi başkalarına şiir yoluyla aktarılır. Okurun duyarlığı şürsel dil, imge gücü yük- 


sek sözcükler, “büyüleyici”, “gizemcil” yaratma eylemiyle devinime geçer. 


“Uzaktan söyleşen uzun yanlılar gibi, 
Renkler, sesler, kokular karışır birbirine 


Kokular vardır çocuk tenlerinden taze 
Obua sesinden tatlı, çayır gibi yeşil, 
Kokular da vardır azgın, zengin, gürül gürül" 


Baydelaire'in bu şiirsel deneyimi, tinsel görüleme yetisi simgecilik öğretisinin 
ana çekirdeğini oluşturur. Böylece kendisinden sonraki ozanlar kuşağına görünge- 
fer dünyasının kapılarını açar. Gizemli arama çabası, duyuüstü aşkın edimi, salt 
lirizmi ile bir Verlaine'i; şiiri “çağrıştırıcı bir büyüleme” (sorcellerie Evocatvire)!* 
eylemi sayan görüşü ile bir Rimbaud'yu; evrensel simgecilik, benzeşim ve “uyum” 
kuramı ile de başta Mallarm& olmak üzere bütün bir simgeci kuşağı hazırlar. Bau- 
delaire, Verlaine, Rimbaud, Lautröamont, Mallarme, Tristan Corbire ve Villiers 
de Ülsle Adam, XİX. yüzyılın maddeci toplumunda bir başlarına yaşamayı yeğle- 
yen, kendilerine şiirleriyle, düşleriyle şiirsel bir evren kuran kuşağı oluştururlar. 
Her biri ayrı ayrı simgecilik kuramına katkıda bulunmuş, onun öncül ozamarı ol- 
muşlardır. Aslında toplumlarında çağlarında horlanmış bir kuşaktır da, bu kuşak. 
Çünkü düzene başkaldırıp, şiirin, imgelerin, düşün, efsanelerin gizemli dünyasına 
sığınmışlardır. Şiir tekniğinde de görüşleri “başkaldırıcı” olarak nitelendirilmiş- 
tir. Parnasse izlerini taşıyan kimi şiirlerine karşın, gördüklerinden çok duyduk- 
farınt, duygularını dizelere dökmüşlerdir. Maddeden kaçış onları tinsele bağlamış, 
öte-dünya arayışları şiirlerinde bulgulanan hem gizemci öğeleri, hem fizik ötesi 
öğelerini oluşturmuştur. 


VİLLERS DE DİSLE ADAM 


Villiers de L'isle Adam'ın şiirlerinde sık rastlanan yoğun düş, bir öte dünya 
düşüdür (Mon râve est avwdelâ). Kelt kökeni, Britanyalı ruhu, onu efsanelerin 
büyülerin dünyasına çekmiş, kin duyduğu, uyum sağlayamadığı Paris toplumun- 
dan dizeleriyle kaçış yolu bulmuştur. Kullandığı simgesel sözcüklerle düşlerinin 
dünyasına okurlarını sürüklemiştir. 

Villiers de L'isle Adam'ın özellikle Axel adlı tiyatro oyunu simgeci kuşağı bü- 
yük ölçüde etkilemiştir. Bu oyunda, Villiers de Disle Adam Edgar Poe'nun etkisi, 


“ Guy Michaud, mgy., 5 80. 
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Wagner'in büyülü müziği ile olağanüstü-doğaüstü bir evren yaratmış, seyirciyi 
şiir-müzik sanatlarının ortaklığı, uyumu içinde bu dünyaya sokmuştur sanki, 
eleştirmen Michaud'nun da dediği gibi bu oyunla “simgeciliğe ruhunu ver- 
miştir,”9 


LAUTREAMONT 


isodor-Lucien Ducasse ya da kısa adıyla Lautrdamont, üzerindeki lanet, «Les 
Chants de Maldoror daki canavarca düşlerinden, kanlı, pis betimlemelerden, çıl- 
gın düşlerini simgesel yolla anlatımından gelir kuşkusuz. Gerçekten de bu şiirsel 
düzyazıda adı geçen yengeç, bit, kartal, ahtapot gibi sevimsiz hayvanlar dünyası, 
ozanın öğrencilik yıtlarından beri içinde taşıdığı seviden, acıma duygusundan 
yoksun olan bilinçaltına ittiği saldırgan “beni”, cehennemi, işkence, şiddet ey- 
lemlerini uzun uzun anlattığı şeyler de iç dünyasını simgeler. Bu simgesel anlatı- 
mını çoğu kez gerçeküstü öğelerle donatır Lautrâamont. Bu nedenle şiirleri hem 
simgecilik, hem de gerçeküstücü akıma kaynak hazırlamıştır. 


VERLAJNE: UT MUSİCA POESIS 


Verlaine'in izlenimci yönü ağır basan şiiri, tanımını eleştirmen E. Fiser'in 
yaptığı (simgecilik, doğmakta olan bir devinimin, bir düşüncenin evriminin be- 
lirlenmesi, bu sürenin, salt sezgi yolu ile anlatılması), “devingen simgecilik” (sym- 
bolisme dynamigue) “akımı içinde değerlendirilebilir. Verlaine, Lautrsamont, 
Baydelaire'in şiirlerinde tanıladığımız simgesel anlatımdan çok XIX. yüzyil şiiri- 
ne, yeni bir biçim, yeni bir düşünce, yeni bir dil, yeni bir içerik getirmiştir. Yeni 
teknik anlayışı ile yazdığı şiirlerinde, sözcükler, anlamsal değerlerinden çok, ses 
duyusuna çağrıda bulunabilecek, kulakta bir dizim, bir melodi uyandırabilecek 
özelliklerine göre seçilmişlerdir. Yani Verlaine şiirinin dili anlaşılmaktan çok, du- 
yulmaya yönelik, mü ik ve söz karışımı bir dildir. Bu dille yazılmış şiirler, en yüce 
anlamlarını, okurun düş gücünden, sesleri algılama yetisinden alırlar. 

Verlaine'in şiir dünyasında sesi ilk kez, Epilogue'larıyla duyulur. Ama Vertaine 
bu şiirlerinde Parnasse'çi şiir görüşünü benimsemiştir. Poğmes Saturniens'le bir- 
likte Verlaine'in şiir görüşü değişir, yavaş yavaş Mendelson'nun ezgilerini andiran 
tatlı bir dizimin ozanın duygu, coşku ve içtenliğiyle karışmasından doğan, Parnasse” 
ların duygusuz, plastik güzelliği olan şiirine tam karşıt, salt coşku, duyu olan bir 
şiir akımı başlamış olur. Bu şiir kitabının şiirlerinden biri olan “Art Poğtigue” (Şiir 
Sanatı) öğretici bir başlık taşımasına karşın, Verisine'nin yeni şiir kuramını duyu, 
izlenim uyandıracak şiirsel anlatımı ile birlikte okura sunduğu güzel bir şiiridir. 

İlk kez 1871-1873'te bir dergide, daha sonra da, 1885'te Jadis et Naguâre'de 
yayımlanan “Şiir Sanatında Verlaine şiir anlayışını şöyle dile getirir: 


*ağy, 5. 
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“Müzik, her şeyden önce müzik olmalı 
Onun için tekli dizeden şaşma”” 


Ozana göre müzikle özdeşleşmesi gereken şiir “tekli” dizelerden oluşmalı, 
günkü ancak 5'ii, 7'li, 11'li, 13'lü heceler, düş kurmaya yöneltici hecelerdir. 


“Daha belirsizdir, erir havada 
Ne ağır başlıdır, ne tumturaklı” 


gibi dizelerinde de anlatmak istediği gibi, okur şiirle “otomatizm”"den sıyrılır, 
izlenimci ressamların tablolarında görülebilecek, ışık ve gölge oyunu içinde “gün 
ışığında titreyen” bir sonbahar sarısında belirsizleşen bir şey görür gibi olur ya 
da sisli gri bir renkten “bir ara renkten" doğan bir sesi, bir melodiyi ya da derin- 
den gelen boğuk bir kavalı duyar. 


“Güzel gözler tül ardında görünsün 
Gün ışığı titremeli şiirinde 

Ak yıldızlar maviliğe bürünsün 
ligit ilgit sonbahar göklerinde... 


Ararengin peşindeyiz çünkü biz 
Rengin değil, ararengin sadece. 
Ancak öyle sarmaş dolaş ederiz 
Kavalı boruyla, rüyayı düşle”2! 


Verlaine'in şiiri, çağdaş bir Fransız ozanının dediği gibi, “ağızda söylenen, 
mırıldanan bir şey” dir sanki, Deli bir gönülden başka göklere, başka sevdalara, 
Platon'un görünmez gizemcil dünyasına kekik, nane kokuları arasında ulaşan bir 
ses, bir melodidir. Bunun karşitı olan ise “uyak düzeniyle kof sesler çıkaran üst 
tarafı edebiyat olan” şiirdir. 

Verlaine şiirine özgü bu müzik, bu melodi şiirlerde anlatılmak istenen ruh 
haliyle orantılı olarak verilir. Örneğin 1878 yıllarında ayrıldığı eşi, Mathilde Maute 
işin yazdığı “Ecoutez la chanson bien douce” (Dinleyin bu tatlı şarkıyı), adlı 
şiir okuru daha başlığıyla bile bir şiirden çok müzik dinlemeye çağırır. Şirin mü- 
Zikalitesi “assonance” ve “allitdration”larla ve hepsi açık uyaklarla sağlanmıştır. 

Sagesse'in üçüncü bölümünü oluşturan, Gabriel Faur&, Reynaldo Hahn gibi, 
müzisyenlerin melodilendirdikleri ünlü: “Gök Öyle Mavi...” (Le Ciel est par-des- 
sus le toit) şiiri, 


* Verlalne, “Art Podtigue” "(Şiir Sanatı), çev. Sabahattin Eyuboğlu, a.gıy., 5. 31. 
#agyı 5.31. 
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“Gök öyle mavi, öyle durgun 
Damlar üzerinde 


Yeşil bir dal salfanadursun 
Damlar üzerinde”” 


Brüksel tutukevinin dar demir parmaklıklarından kente doğru açılan görün- 
tüde, pişmanlık duyguları ile karışık, serüvenli bir yaşamın ardından duyulan yor- 
gunluk, arkada bıraktıklarını, yıkımlarını, dinginliğe kavuşmuş bir adamın üzün- 
tüyle, pişmanlıkla animsayışıdır. 


RIMBAUD 


1871 yılının 15 Mayısında genç Rimbaud'nun Izambard'a yazdığı mektubun 
içeriği, gerek “dili” gerek “biçimiyle”, simgeci şiir akımını temellendiren ozanın, 
yeni şiir anlayışına açıklık getirecek niteliktedir. 

Rimbaud'nun bu ünlü mektubunda, sözünü ettiği ozan-şiir-şiir dili ve biçimi ile 
ilgili kuramsal görüşlerini şöyle özetleyebiliriz: Ozan her şeyden önce “görebilme”, 
“sezebilme” yetisi olan bir kişidir. Rimbaud'nun şiir serüveni, şiirsel düşleri Bau- 
delaire şiirini çağrıştırır. Ozan kişiliğini, yetisini Baudelaire'den almıştır. O da, 
“ozanlar kralı” olarak nitelendirdiği Baudelaire gibi, gizemcil olanı duyabilme, 
görebilme, algılama yetisine sahiptir. Gizemcil olan evrende o da, renklerin, ses- 
lerin, kokuların birbirleriyle olan uyumlarını, çağrışımlarını algılayabilmiştir. O- 
na göre de çeşitli duyumlar aralarında, sezi yetisinin dışında kalan birlik-uyum 
kurmuşlardır. O da, bu uyumu, imge gücü yüksek, büyülü (Alchimie de Verbe) 
usdışı çoğruşımları uyandırıcı güçleri olan sözcük, görüngü ve sanrılarla vermeye 
çalışmıştır. Harfler renkleri, renkler nesneleri çağrıştırır. Hatta Baudelaire'den 
daha da ileri giderek yepyeni bir şiir dili, şilr tekniği yaratmıştır. Şiiri biçimsel yön- 
den, sözcüklerin kullanımı yönünden alışılmışın dışına taşırmak, yeni bir şiir dili 
ile, usa dayalı şiir karşısında başarıya ulaşmak, aynı zamanda bazen düşsel, bazen 
de eylem olarak, zorlamalara kimi toplumsal engellere başkaldıran Rimbaud” 
nun bir anlamda yaşam serüvenini de simgeler, daha doğru bir deyişle iki başkak- 
dırı tek amaçta birleşir, özdeşleşir. 

Bu yaşam deneyiminin, şiir deneyiminin en güzel anlatımını hiç kuşkusuz oza- 
nin en şok övgü almış şiiri “Sarhoş Gemi" (Bateau İvre)'de buluruz. Şiirden ya- 
pacağımız kimi açıklamalar, birbirini simgeleyen bu iki (insanlık-ozan) serüveni 
en belgin biçimde verecek kuşkusuz, Hemen şunu anımsatmakta yarar var, “Sar- 
hoş Geminin simgesel anlamı değişik yorumlara yol açtı. Biz yorumumuzu infor- 
mation Littöraire'de (1950 Aralık) çıkan Roger Pons'un eleştirisinden esinlenerek 
şiiri nefis bir dille Türkçemize kazandıran Sabahattin Eyuboğlu'nun çevirisinden 
yararlanarak yapacağız. 


2 Verizine, “Le clel est par-dessus fe tit” (Gök Öyle Mavi...), çev. Cahit Sıckı Tarancı, 
Fransız Şiir Antolojisi, Hazırlayan Orhan Veli, Varlık Yayınları, İstanbul, 1956, 5. 56. 
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Düşler, düşünceler ülkesinde geziye çıkan çam teknenin serüveni, okyanusun 
azgın dalgalarında tattığı mutluluk, dinginlik; değişik görüngülerden esinlenerek 
gizemcil çaba ile, yeni şlir dili ile sonsuzluğa doğru yola çıkan Rimbaud'nun ozanlık 
serüvenini, şiirdeki yolculuğunu ne denli güzel biçimde simgeliyor. Şiirinde Rim- 
baud, çocukluk düşlerinin, çocuk masallarının yarattığı engin denize, denizi gör- 
mediği, hiçbir deniz serüvenini yaşamadığı halde büyük bir coşku ile açılır. Mut- 
ludur, özgürdür artık bu küçük tekne, bu genç Rimbaud. Evet, konuşan, düşünen, 
insanlaşan o küçük teknedir. İnsansal kimi duyguları bile vardır, ne tayfalar, ne de 
pamuk, buğday yükleri umurundadır. Sadece mutluluğunu duyar, özgürlüğünü din- 
ler olmuştur. 


“Ölü sularından iniyordum nehirlerin 
Baktım yedekçilerim iplerimi bırakmış 
Cırlak kızılderililer, nişan atmek için 
Hepsini soyup alaca direklere çakmış 


Bana ne tayfalardan; umrumda değildi 
Pamuklar, buğdaylar, Felemenk ve İngiltere 
Bordamda gürültüler, patırtılar kesildi 
Sular aldı gitti beni can attığım yere.” 


Ozanın, zengin düş-imgelem gücünden kaynaklanan ilginç imlerle verilir tek- 
menin okyanus dalgaları ile kucaklaşması, bir mantar gibi dalgalar üzerinde dans 
edişi, 


“Bir mantardan hafif, tam on gece, hora teptim 
Bakmadım fenerlerin budala gözlerine.” 


Tekne, deniz yolculuğunda öylesine coşkun öylesine mutludur ki, insansal, 
ussal olandan kendini sıyırıp “şaraptan, kusmuktan kopmuş”, “demirini, dümeni- 
ni atıp”, “deniz şiirinin” özgürlüğüne coşkun dalgalarına kaptırmıştır kendini. 
Ozan, şiirin bu bölümünden itibaren, garip imgelemler, değişik sanrılarla teknenin 
vardığı fantastik dünyayı anlatır bize, Anlatılan bu gizemcil, bu fantastik evren 
“liluminations”larda? ozanın, büyülü sözcüklerle anlatmaya çalıştığı gerçek olma- 
yan ama gerçek olmamasına karşın devingen, planlı, düzenli, gizemcil bir tablo Iz- 
lenimini veren değişik görüngüleri bütünler bir yerde. Okur denizaltı dünyasın- 
dan, denizin derinliklerinden, bir öte dünyaya, beyaz meleklerin Tanrısal katına 
ulaşır. Değişik görüngülerle sarmaş dolaştır. Kanlı bir ayinde güneşi, yeşil geceleri, 
masal ülkelerini düşsel deniz hayvanlarını, gökkuşağının dizginlerini çektiği deniz- 
atlarını, ejderleri görür. 


* Rimbaud, Bateau Ivre (Serhoş Gemi), çev. Sabahattin Eyuboğlu a.gıy., 5. 33. 
* Rimbaud, Hluminations, çev. İlhan Berk, Yeditepe, İstanbul, 1971. 
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Teknenin serüveni, yorgunlukla son bulur.Dalgalar, coşkun sular sanki artık 
bambaşka bir şeyi simgeler; artık onlar acıdır, düş kırıklığıdır. Sefere çıkışındaki 
tatlı düşün yerini, çarpıcı bir gerçek alır. Şiir denizine açılan gemi, yosunlu koyla- 
ra gömülmüş, enkaz yığını haline gelmiştir. Coşkunun yerini korku, meleklerin 
yerini Behomotler, Maelston canavarları almıştır. 

Gerçeğe dönüş acıdır, ozan (voyant) görme gücünü yitirmiş, sıradan insanlar 
arasına karışmıştır. Düş kırıklığı ile gerçeğe döner. Ama o (tekne ozan) sonsuz- 
iuğa ulaşmanın tadını almış, düşler sanrılar dünyasının kalın duvarlarını aralamıştır. 
Görülemez olanı görmüştür. Ama ne yolculuğu sürdürecek gücü kalmıştır. 
artık ne pamuk yüklü gemilerin ardından gidebilir, ne de mahkim gemilerin su- 
farında yüzebilir, Evrene başkaldırış yerini derin bir sessizliğe bırakmıştır. 

Büyülü sözcüklerin, imlerin kullanılışı ile Rimbaud şiir tekniğinde Verlaine' 
den daha ileri gitmiştir. Onun şiirinde de artlamalar (enjambement), ses yinele- 
meleri (assonance), beklenmeyen kesintiler, denizin gürültüsünü çağrıştıran sesler 
çeşitli duyguların aralarında çağrışım yapmasına, değişik duyguları okurun duy- 
masına olanak hazırlamış, şiir sisli, dumanlı, güneşli görüntüsüyle izlenimci ressam- 
ları, bir Claydel şiirini, bir Vel&ry'i hazırlamış, güçsüz kaldığı yerden diğerleri 
simgeciliğe doğru yürümüşlerdir. 


MALLARME 


Sanatçı çabasını simgesel sözcüklerle anlatma, güzel'e tapınç, şiirin kapalı 
(hermâtigue) dünyasında saltığa ulaşma; Baudelaire'den sonra, Mallarm6'nin de 
şiirini belirleyen öğeler. Vertaine etkisine gelince, ondan da dizelerinin müzikali- 
tesini almıştır Mallarm&. Duyumlara dayalı şlir görüşünde daha da ileri giderek; 
şlir tekniğini salt duyumlar üzerine oturtmuştur. 1864'te Cazalise'e yazdığı mektup- 
ta da belirttiği gibi: “Nesne ancak duyumlar aracılığıyla görülür, Şiir dili nesneyi 
değil, o nesnenin doğurduğu etkiyi anlatmalıdır. Şiir sözcüklerden çok, anlatılmak 
istenen şey'in duyum gücüyle dolu olmalıdır.”25 Bu tanımdan da anlaşılacağı gibi, 
Mallarme şiirinde sözler “duyumu” arkasında silinir gider... Duyumlar hem sa- 
matçıyı, hem okuru kavrayan büyüleyici bir etki yaratırlar. Amaç sözcükten, iz- 
lenim “nesneden daha önemlidir. 

Duyum uyandırıcı sözcükleri büyük bir özen ve titizlikle seçer Mallarm&. 
Bu sözcükler çoğunlukla anlamı çok belgin olmayan, anlamları değişik yorumlara 
açık, bilmecemsi (sybyilin), çoğu kez de “düşünsel” Çintellectvel) sözcüklerdir. 
Ozana göre şiirdeki görkemlilik kutsallık, bu “gizemcil” olma özelliği bir yerde 
kutsallığını yitirmeme durumunda olan şiirinin yazgısını oluşturur. 

Mallarm& şiirlerinde her türlü lirizmden uzak bir biçimde kendi dramını an- 
latmıştır. Onun acılarının, iç sıkıntısının kaynağı da, Baudelaire'de olduğu gibi 
madde'dir. Sonsuzluğu arayış, tinsel'e ulaşma, madde'den sıyrılma, kurtulabilme 
saplantısı, şiirlerinin ana izleğini oluşturur. Örnek olarak kısaca irdeleyeceğimiz 


# Guy Michaud, ag.y., 5. 165. 
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şiiri “Le Vierge, le Vivace, le Bel” (Güzelim Bugün)'de de bu “acılı tutsaklığın” 
simgesel anlatımını bulmak olası. Göl sularının katı buzulluğunda çırpınan beyaz 
kuğu, kendini “madde'de” toplumsal zorlamaların iğrençlik ve bayalığı içinde 
tutsak görüp, sonsuzluğa açılmak için hiç olmazsa şiirlerinde çırpınan ozanı sim- 
geliyor. 

Bu simgesel anlatım, değişik imler, uyumlu kimi eğretilemelerle (mâtaphore) 
donanmıştır. Şiirde “i” seslisinin yarattığı müzik, şlirin “Symphonie en i majeur” 
diye de anılmasını sağlar; gerçekten de özellikle birinci dörtlükte belirgin, “i” 
seslerinin bolluğu umutla, kaygıyla kanadını katı buzullardan kurtarmaya çabala- 
yan kuğunun olası kurtuluşuna bekleyişi duygularına ortak eder okuru. 


“Bendim, diyor bir eski zaman kuğusu 
Mağrur ama umutsuz kanat sıyıran 
Yaşanacak yeri aramaz mı insan 
Bastırınca kısır kışın sikıntısı?"26 


Donan göl sularından zamanında kurtulmayı denemeyen kuğu, şlirin büyüle- 
yici dünyasına girmekte geciken ozanın, pişmanlık duygularını simgeler. Artık çok 
gestir. Kuğu için de, ozan için de. Yaşlanmışlardır. Yapabilecekleri tek şey, geçmişi 
aramak, anmaktır, 


“Bendim, diyor bir eski zaman kuğusu 
Mağrur ama umutsuz kanat sıyıran” 


Kuğunun buzlara bütünüyle gömülüşü son umutlarını da alıp götürmüş, o 
yalnızca beyaz bir görüntü olarak kalmıştır buzlar üzerinde. 


“Kendi. aydınlığıyla bağlanmış göle 
Duruyor kuğu, rüyalarıyla donmuş.” 


Bütün bu “tutsaklık”, devinimsizlik imlerinden sonra, “kadere boyun eğişi” 
Vigny'i anımsatan “stoik” bir duygu içinde “mağrur” kalabilen son dize izler. 


“Boşuna gurbetinde, başı göklerde.” 


“Deniz Meltemi” (Brise Marine) nde aynı umutsuz çığlık, haykırış duyulur. 
Maddesei yaşamdan uzak, düşünsel yalnızlığa özlem, sonsuzluk saplantısı Ya yine- 
lenen sözcüklerle: R 


“Ah! Bir kaçsam, bir kurtulsam.” (Oh fuir, fuir) 
“Azur” (Gök) şiirinde de olduğu gibi 
“Azur, UAzur, DAzur, UAzur.” 


# Maltarmö, “Le Vierge, e Vivace et Je Bel”, çev, Sabahattin Eyuboğlu, a.gıy., 8. 30, 
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ya da değişik zengin imlerle anlatılır! Deniz, gemi, tayfalarla ilgili imler çiçekli 
bahçeleri; ailesel bağlılığı, mutluluğu simgeleyen çocuk imleri, beyaz kâğıtlar gibi, 


“Tutamaz o çocuğunu emziren taze bile 
Gidiyoruz, Kalk gemi! Yalpanı vur şöyle bir. 


SİMGECİ OKUL 
Dekadanlar 


1850'lerde Baudelaire, daha sonra 1870lerde Verlaine, Rimbaud, Mallarme 
doygunluğa erişememiş, mutsuz acılı bir kuşak olarak da belleklerde yer etmiş- 
lerdir. Olguculuğun ardından maddeciliğe doğru kayan toplumların içinde, co- 
şumcuların başkaldırısının uzantısı olarak, kendilerini toplumsal düzenin pran- 
galarından kurtarmayı amaçlamışlardır. Saltığa duydukları yorulmak bilmez öz- 
lem, başkaldırılarını daha da kuvvetlendirmiş, şiirleriyle estetik alana da sıçramış- 
tir, Yani bu kuşak, hem toplumsal, hem estetik düzlemde başkaldır: düşüncesini 
güçlendiren, yaygınlaştıran bir kuşak olarak anımsanır, Sanat alanındaki başkal- 
dırıları, kentsoylu sanata, akademik sanata karşı gelişmiş, Villiers de L'lsle Adam, 
Rimbaud, Verlaine, Mallarm&, müzikte Berlioz, David, Wagner, siyasal alanda jules 
Vallös, Rochefort, Camile Peleton? yeni bir sanat, yeni bir gelecek için gele- 
neksel yapılara başkaldırmışlardır. 

Toplumsal yaşamda, yaşama biçiminde dar geleneksel kalıpları, kentsoylu ya- 
şama tepki olarak yaygınlaşan, “bohem” yaşamla zorlanmış, Nina de Villard'ın 
salonları bohem eğlenceye düşkün, kentsoylu yaşamı gerek eylem, gerek şiirleriyle 
yadsıyan kalabalık bir sanatçi topluluğunu barındırır. olmuştur.” Bu “isyankâr” 
sanatçılar topluğu, Wagner'in klasik operaya tepki olarak geliştirdiği gizeme yö- 
nelik yeni müziği ile coşarak, müzikle şiiri birleştirerek bilinmeyen, görülmeyen 
dünyaları tanımaya yönelmişler, Saint-Saens, Cesar Frank gibi müzisyenler, Wag- 
ner'in büyülü, gizemli müziğini yaygınlaştırmışlardır. 

Makine uygarlığı, maddeci toplumun değişen yapısı dışında, bu kuşağın gör- 
müşlerini belirleyen düşünce akımlarını, tinsel atalarını da araştırmakta yarar 
var kuşkusuz. 

Simgeciliğin doğuşunda Immanuel Kant'ın (1724-1804) etkisi büyüktür. Kant 
bir anlamda düşünce dünyasında Rousseau geleneğini sürdürmüş, us'tan bikan 
toplumu duyum dünyasına yöneltmiştir. Kanı “bütün gerçeği öznenin belirli ka- 
hıpları aracılığıyla algıladığımızı, bu kalıpların gerçeğe biçim verdiğini, onu 
kavranabilir duruma getirdiğini”, “algılarımızın bir anlamda izdeksel olan dış 
“© # Wallerm& “La Brise Marine”, Deniz Meltemi, çev. Can Yücel, Çağdaş Fronsiz Şiiri, Yedi- 
tepe, Haz. Ahmet Necdet, İstanbul, 1959, 5. 24. 

* Guy Michaud, agıy., 5. 217 

*ag.y., 8, 25. 

“ Schopenhauer, Aşkın Metafiziği, çev. Selâhattin Hilâv, Süreç Yayınları, İstanbul, 5. B. 
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nedenlere bağlı olduğu görüşünü benimsemiş ve yaymıştır.” Kant'ın düşünce 
biçimi böylece “öznelciliği”, “algı”, “sezgiler”” ön planda tutarken, yeni bir fizik- 
ötesi düşüncesi ortaya çıkmıştır. 

Alman idealizminin kurucusu Kant'ın bu düşünceleri (iyimserlik dışında) 
Schopenhaver'i hazırlamıştır. Kant'ın açtığı çığırı sürdüren Schopenhauer de “ger- 
çeğin özneye bağlı olduğu ilkesini felsefesinin temeli yapmıştır.”52 

Gerçeğin temelinde bulunan varlığın, kişiyi araç gibi kullandığı düşüncesiyle 
Schopenhauer, bütün bir yaşamı bir düş kırıklığı ve acılar yığını olarak görür. Bu 
görüşten kaynaklanan kötümserlik felsefesi, simgeci kuşağın belirgin özelliğini 
oluşturur. 

1880 yılları Fransız yazını bu kötümser kuşağın yaydığı “güvensizlik”, “hu- 
zursuzluk”, “tedirginlik” duygularının bütün izlerini, sonuçlarını taşır. Yukarı- 
da kisaca belirtmeye çalıştığım uzun ve yoğun birikimin sonucu, Dekadanların 
öncülüğünü yaptığı bir başkaldırı, bir yadsıma duygusu kaplar toplumun tüm kesi- 
mini. Dekadanlar, gerçekte simgecilerden ayrı bir topluluk oluşturmuş kişiler 
değildir. Şiirsel devrimin resmen birinci aşamasını başlatmışlardır. Bir Verlaine, 
bir Rimbaud, bir Mallarme'ye oranla düşünsel etkinlikleri az, daha çok eylemci 
olan ozanlar topluluğudur. “Zutiste” - “Jemenfoutiste” - “Hydropates”? gibi a- 
narşist toplulukfardan daha yoğun bir biçimde estetik devrime kendilerini adamış 
kişilerdir. 

Yüzyılın ikinci yarısındaki siyasal olaylar, imparatorluk düzeninin çöküşüyle 
birlikte, başa gelen yeni yönetime uyum güçl ülkeyi birçok kamplara bölen 
iç savaşlar, kentleşme, sanayileşme sorunları, toplumdaki ekonomik dengesizlik, 
tekdüze yaşam, özellikte duyarlıkları fazla sanatçı topluluğu üzerinde yıkıcı etki- 
ler yapmış, sanatçılar toplumsal konulardan koyu bir kötümserlik içinde kendi- 
lerini de soyutlayarak tamamen kendilerine, acılarına, iç sıkıntılarına dönük ya- 
şam sürdürmeye başlamışlardır. 

Ruhbilimci Paul Bourget'nin Les Essais et Les Nouveaux Essais de Psychologie 
Contemporaine'de tantladığı gibi her şeyde kendilerini yenik düşmüş sayan bu ku- 
şak “yüzyıl sonu hastalıklarını” (Mal de fin de Siğcle), yapıtlarına da bulaştırmış- 
lar, böylece bir dönemin yapıtlarına kötümserlik, umutsuzluk, sızlanma gibi iz- 
lekler egemen olmuştur. Bu dönemin gözde ozanı gerek Fransa'da, gerek Belçika" 
da Baudelaire olmuştur. Belçikalı Verhaeren, Maeterlinck, Baydelaire'i ve onu iz- 
leyen kuşağa katılmak için Fransa'ya gelmişler, onlar da kabarelerde ölüm kokan, 
acı kokan şiir modasına uymuşlardır. Artık tek tip şiir tutulur olmuştur. O da 
Poe'nunkiler, Baydehire'inkiler olsun, garip, ürkütücü sanrıların, karabasanların, 
ölümün, acının, karanlığın imgelendiği şiirlerdir. 


” Berrrand Russel, Batı Felsefesi Tarihi, çev. Muammer Sencer, Bilgi Yayınevi, İstanbul, 1973, 
s. 347. 

“ Sehopenhater, Aşkın Metafiziği, a.gıy., 5. B. 

” Guy Michaud, agıy., s. 229. 
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Yazın dünyâsinde her gün yeni bir ad duyulur olmuştur. J-K Huysmans'ın 
A Rebours'u, devrim modasını yaymaya çalışan Verisine'in Les Poğtes Maudits'sinin 
ardından, “çöküş” izleğini yayar olmuştur. Artık tutulan roman kişileri, A Re- 
beurs'un Kont Esseintes'i gibi Schopenhauer etiğinin de etkisiyle maddeci, kent- 
soylu toplumu yadsıyan, yaşama umudunu yitirmiş, karamsarlığı içinde fizikötesi 
bir intiharı düşlemekten başka çıkar yol göremeyen, sicak insan sevgisini unutan 
kişilerdir. 

1884-1885 yılları Fransa'sı Esseintes, Schopenhauer etkisinin hemen ardın- 
dan, Djuardin'in öncülüğüyle Wegner'i, onun yaşama gücünü yitirmiş, karamsar 
Parsifal'ini tanır. Wagner'in karanlık, karamsar evreni anımsatan müziği günün 
düşünce yapısına o derece yakın bulunur ki artık.her yerde Wagner, Tristan, Par- 
sifal ve ölüme çağrı duyulur. Wagner adına dergiler bile çıkarılır (Revue Wag- 
nerienne). 

Jules Laforgue Les Complaintes'inde, aynı karamsarlıkla, 


“Evet bu dünya tatsız, ya öteki, palavra. 
Boyun eğmişim kadere, yaşayarak, bedbin.”3* 
yaşamdan duyduğu umutsuzluğu dizelerinde yansıtır. 


Yunan kökenli Papadiamontopulos (jean Mor&as) Verlaine'i de bu yıllarda 
bulur. 1884 Fransa'sında her şeyi sarsmayı, doğalcılığın bütün değerlerini ortadan 
kaldırmayı isteyen bir kuşak oluşmuştur. Artık Fransa patlamaya hazır bir barut 
fıçısıdır. Her şeye tepki vardır. Günlük yaşama, tekdüzeliğe, fabrika, büro yaşa- 
mına, insanın kişiliğini ortadan kaldıran sanayileşme sürecine ... Maddesel yaşam- 
da bütün umutlarını yitiren bu kuşağın sığınacağı tek evren, “duyu ve ruhtur” 
Jules Laforgue'un dediği gibi: “Duygudan, daha ötede bir şeyi ele geçirmek gerek; 
duyu, kalpten de öte bir şeyi; ruhu” * 

Ruh, artık bütün kapıları açan sözcüktür. Laforgue'dan Albert Samain'e, Mae- 
terlinck'ten Verlaine'e değin hemen bütün ozanlar “ruh”u, ruhun duyarlılığını 
şiirlerine konu ederler. Duyular dünyasını kavramak isterler. 


Simgeciler 


Jean Mördas, Les Syrtes adlı yapıtında, kuşağını niteleyen “Nevropathes”, 
“Morphinomanes” sözcüklerine karşı çıkarak, “simgeciler” sözcüğünü önerdi. 
Kesin olarak dekadanlardan henüz ayrılmamış olan bu kuşak yavaş yavaş umut- 
suzluğu yenmek ister, Jules Laforgue başkaldırı işaretini: 

“Silahlara, yurttaşlar, artık us yok!” 


dizesiyle verir. Artık savaşılacak şey tek'e indirgenmiştir; us. 1886'nın mutlu bir 
rastlantısı Bergson'un us'a karşı başkaldırışı, us'a kafa tutanların sayısını çoğaltır. 
Onun felsefi düşüncesiyle hiç olmazsa geçmiş kazanılmıştır. Bergson'un geçmişi 


“Jules Laforgue, “Cigara”, çev. Orhan Veli, Çağdaş Fransız Şiiri, agıy. 5. 59. 
* Guy Michaud agıy., 5. 266. 
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iki ayrı biçimde yaşadığını, “devindirici mekanizmaların, “bağımsız anımsama- 
lar”'la, geçmişin ve şimdinin bilinç birliği içinde karışmış olduğu düşüncesi, simge- 
cilerin duyular arası çağrışım görüşünü güçlendiren bir düşünce olarak, simgeci- 
ler arasında da pek çok yandaş toplar. 

Bu arada simgeci kuramda eksikliği belirgin olan “ahlaksal yücelik” gibi kav- 
ramlar Rus yazınından alınan örneklerle tamamlanır, Dostoyevski, Tolstoy bulunur. 

1886'da Gustave Kahr- Mordas'ın çıkarmaya başladığı Simgecilik dergisi sim- 
geci topluluğun şiir görüşünü “Şiir belli bir mizaca göre gerçeği aşmaktır.” şeklin- 
de özetler. Rene Ghil şiir sözcüklerinin daha çok, izlenim bırakabilecek sözcük- 
lerden seçilmesini önerirken, Verlaine'in şiir-müzik kuramına destek olur. 

Artık Wagner “kötümser” müziği için değil, dinleyende çeşitli ve zengin duyu- 
lar uyandıran, çağrıştıran müziği için dinlenmeye başlanır. 

Mallarm& 1871 yılında gerçek ününü bulur, 1896 yılında Divagatlons'da, o 73- 
mana değin bölük pörçük olan kuramsal görüşlerini bir araya toplar. Mallarm&" 
nin şiirlerini irdelediğimiz bölümde değindiğimiz gibi, Mallarme için şiir ne be- 
timleyici, ne de anlatıcı olmalıdır, o şiirden salt esinlendirici olmasını isterken, o- 
kurdan da ruh durumuna göre, sezgi, algılama gücüne göre şiirlerini yorumlama- 
Sini ister. Mallarm&'nin şiir kuramını şöyle toplayabiliriz: Sözcük, dize, kendinde 
müzikal anlam taşır, şiirin hammaddesi düşüncedir, düşünsel soyut bir kavram, 
nesne doğrudan doğruya değil onu esinletecek duyu aracılığıyla verilmelidir. 

Bu arada simgeci kuram çevresinde toplanan ozanların tam bir görüş birliği 
içinde olmadığını saptıyoruz. 1881 yılından başlamak üzere, simgeci topluluktan 
kopmalar başlar, simgeciliğin adını koyan Mordas, yeni bir okul kurar ("Ecole Roma- 
ne), yeni bir şiir geleneği geliştirerek ortaçağ, Latin ve Yunan kaynaklarına döner. 

Morâas'ın ardından, simgeci topluluktan Ren& Ghil de ayrılır, simgecilik'te, 
Verlaine'nin başlattığı müziksel şiir anlayışını daha da ileriye götürerek, sanatın, 
her şeyden önce bir devinim ve bu devinimin anlatımı olduğunu ileri sürer. Ozana 
göre çalgıların eşlik ettiği bir müzik, bir dizim gibi, şiirdeki kimi sesler bu “deyvi- 
nimi” yetkin bir biçimde verirler. Şiirdeki bu “çalgısallık” (instrumentation) ses- 
lilerin, kimi çalgıların seslerini çağrıştırmasıyla sağlanır. Örneğin E, harp'ın sesini 
anımsatır, duyanın ruhunda egemen olma düşüncesi uyandırır. İ, yalnız maviyi 
değil keman sesini soyut arllam olarak da “tutkuyu” simgeler.“ “Instrumentation 
Verbale” Çalgısal Şiir'inde Ren& Ghil şiir sözcüklerinin “phondtigue ve idâog- 
raphigue” olması gerektiğini savunur. Sözcüklerin sesler ve çalgılar çağrıştırıcı 
özelliklerinden dolayı renkler ve çalgılar arasında uyum sağladığını belirterek 
şlirle müziğin, Rimbaud'dan sonra en güzel bireşimini başarır. 

Ren& Ghil'den sonra simgeci topluluktan Gustave Kahn'ın koptuğunu saptı- 
yoruz. Gustave Kahn Verlaine gibi serbest şiir görüşünü benimser. Geleneksel 
“on iki heceli dize”ye karşı çıkarak şiirin, bütün metrik sınırlandırmaların dişin- 
da, ruhu en güzel biçimde anlatma yetisine sahip dizinle yazılması, söylenmesi 


* Guy Michaud, a.gıy., 5. 351. 
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gerektiğini savunur. Vield Griffin, Henri de Rögnler de aynı kaygıyla şiirlerini 
yazarlar, sözcüklerde dizini yayarlar. 

Serbest şiirciler, simgecilik akımının son aşamasını tamamlayan topluluktur, 
Böylece simgecilik dekadanlarla, çalgısal şiir yandaşları ile, serbest şiircilerle ol- 
sun, ayrı ayri adlar'a egemenliğini XX. yüzyıla değin sürdüren tek bir yazın okulu 
olarak yazın tarihi içinde yerini alır. Değişik adlarla anılan topluluklarla simgesel 
şiir, dinle, müzikle, resimle bütünleşir yaşam felsefesi gibi konular, şiirin kutsal, 
gizil gücünde tartışılır. Ozan sezgi yetisi ile, gizilliğe açılan müzikle bilinçdışına, fi- 
zikötesine ulaşır. Yüce gerçeği yakalar, “yeryüzünde Tanrısal düzeni kurar”, 
İleride Yalery'nin geliştireceği “katıksız şiir” anlayışı ile, şiir salt ruhu anlatan mü- 
Ziğe indirgenir, ozan dilin müzikal olanaklarını değerlendirir, güzel'i yaratır. Bir 
anlamda dinle özdeşleşen şiir, yaratma olgusu için açıklayıcı bir örnek oluşturur. 

Şiirin bu gizeme yönelen ereği, tiyatro dalına da sıçrar. Maeterlinck Belçika" 
da, Ciaudel Fransa'da gizemci felsefe görüşlerine Yer veren oyunlarında, bilinme- 
yen, görünmeyen evrenin varlığını ararlar, 

XIX. yüzyılın ikinci yarısında başta şiir olmak üzere tüm sanat dallarında et- 
kinlik kazanan simgecilik, Fransa'dan öbür Avrupa ülkelerine sıçrar. Özellikle 
Belçika'da, Verhaeren, Maeterlinck'in dışında Rodenbach, Alber Mockel gibi yet- 
kin ozanlar, Fransız sanatçılar gibi düşün, görünmezin sınırında şiirler yazarlar, 
Şiir tekniğinde yenilikler yaparlar. 

Simgecilik 1891 yılında doruk noktasına ulaştıktan sonra, bir ara unutulur 
gibi olursa da, XX. yüzyılda yeniden dal budak salar. Gerçeküstücülük (Surrda- 
isme) bilinçaltı dünyalarını buluşa çıkarken simgecilerin çalışmalarından büyük 
ölçüde yararlanır. 

XX. yüzyılın başında Francis Jammes, Paul Fort, tek simgeci kadın ozan Anna 
de Neailles, Yeni Simgeciler (Ndo-Symbolistes) olarak simgeci özellikler göste- 
ren şiirler yazarlar. Val&ry, Mallarm6'yi anımsatan şiirler verirken, Peguy, Clau- 
del, Gide XIX. yüzyılın gizemci simgeciliğinden aldıkları yüce örnekleri daha da 
yüceleştirirler, 


CHARLES BAUDELAİRE 


EVRENSEL BENZEŞİMİN GİZLERİ 


Ozan olmayanlar bunları anlayamazlar. Bir gün Fourier tüm görkemiyle bize 
evrenin gizlerini açıklamaya geldi. Her ne kadar, beyninin hata yapmamak ve sez- 
ginin tinsel güvenirliğine birdenbire inanmak için gereğinden fazla bir özdeksel 
kesinlik düşüncesi ile dopdolu olduğuna inaniyorsam da yine de, onun ince buluş- 
larının bir bölüğünü yadsıyamayacağım. İnsanlığın, doğanın seyrinde olduğu kadar, 


* Guy Michaud. ag.y., . 635. 
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şiirlerini okurken de eğitimini tamamladığı yetkin ozanları da bize aynı incelikle 
tanıtabilirdi. Gerçekte daha yüce bir ruh taşıyan Swedenbourg da bize gökyüzünün 
koca bir insan olduğunu, her şeyin biçimin, devinimin, sayının, rengin, kokunun 
doğada olduğu gibi ruhta da belirleyici olduğunu, eyrişik, karşılıklı, bir uyuşum 
içinde olduklarını daha önce söylemişti. Lavater, insanın yüzünde evrensel ger- 
çekliğin yansımasını görerek, yüce boyutluluğun tinsel anlamını bize aktarmıştı, 
Bu yansımayı daha da genişletirsek (ki bu yalnızca bir hak değil, başka türlüsünü 
yapamayacağımız bir davranıştır da), o büyük gerçeğe, her şeyin bir çiviyazısı ol- 
duğu gerçeğine varır; simgenin anlaşılmazlığının görece olduğu, bir başka deyişle, 
katıksızlığa, iyi niyete, ruhların o doğuştan gelen ileri görüşlülüğüne bağlı olduğu 
gerçeğine varırız. Gerçekte bir ozan (söz: kendisine verilen tüm anlamlarla 
kullanıyorum), bir çevirmenden ya da bir şifre gözümleyicisinden başka ne olabi- 
“lir kil Yetkin ozanlarda eğretileme yoktur; benzetme, -günümüz koşullarında ma- 
tematiksel geçerliği olan bir uyarlamadan başka bir şey olmayan- önadlama yok- 
tur; çünkü bu eğretilemeler, bu benzetme ve önadiamalar, evrensel benzeşimin 
© uçsuz bucaksız kuyusundan elde edilebilir ancak, başkaca da hiçbir yerden elde 
edilemezler. 


(Art Romantigue, s. 244-245) 
Çevirenler: Tanju İNAL - Özkan GÖKSU 


SİMGECİLİĞİN BİLDİRİSİ 


Tüm öbür sanat dalları gibi yazın da sürekli bir evrim gösterir: her bir döne- 
mi katı kurallarla sınırlı, zaman akışının getirdiği türlü değişimlerle ve toplumlar- 
daki kimi sarsıntılarla daha da bir karmaşıklaşan çevrimsel bir evrimdir söz konusu 
olan. Sanatta görülen bu evrimin her yeni aşamasının, bir önceki akımın yaşlan- 
mışlıktan gelen çöküşüne, kaçınılmaz sonuna rastladığını vurgulamak gereksizdir. 
İki örnek yetecektir bu konuda: Marot'nun son öykünmecilerinin yetersizliği 
bir Ronsard yaratmış; coşumculuk ise savaş bayrağını Casimir Delavigne ve Eti- 
enne, de Jouy'un pek koruyamadikları klasisizmin göküntüleri üzerinde açmış- 
tir, Kısacası, zamanla etkinliğini yitirmek, giderek eskimek her sanatsal yeniliğin 
yazgısıdır; bir başka deyişle, kopya edile edile, benzerleri yapıla yapıla, tazelik 
dolu, hayat dolu olanlar kuruyup solmakta, yeni ve doğal olanlar incelikten yok- 
sun, beylik şeyler olup çıkmaktadır. 

Aynı biçimde, coşumculuk, devrimin tüm gürültü patırtısından, “ben geli- 
yorum” çınlamalarından, kavga sonrasının görkemli utku günlerini yaşadıktan 
sonra tüm gücünü ve etkinliğini yitirmiş, yiğitçe gözüpekliğini bırakarak, kuşku 
ve sağduyu ile bir yana çekilmiştir. Parnasçıların, onurlu, ancak soluksuz girişim- 
leri ile aldatıcı bir yenilenme um muş, ancak sonunda, daha ilk günlerinde çöken 
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bir hükümdar örneği, doğalcılığın yenilgisine uğramıştır; doğalcılığa gelince, so- 
rumlu bir bakış açısından, ona, bir başkaldırı, bir karşı çıkış değeri verilebilir an- 
cak; o dönemde pek tutulan kimi romancıların tatsız. tuzsuzluğuna karşı haklı 
ama hazırlıksız yapılmış bir karşı çıkıştır söz konusu olan. 

Böylece, yeni bir sanat olayının ortaya çıkışı beklenmektedir; gereklidir bu, 
kaçınılmazdır da. Uzun süredir kuluçka döneminde olan bu sanat olayi kabuğunu 
şatlatacaktır artık. Ve gürültücü basının zararsız ama kaba şakaları, ağırbaşlı eleş- 
tirmenlerin tüm endişeleri ve koyun örneği bir gevşeklik, bir uyuşukluk işindey- 
ken birdenbire şaşıran halkın kızgınlığı aslında tek bir şeyi günden güne daha da 
belirgin kılıyordu; o da, Fransız yazınındaki bu yeni aşamanın kalıcı olduğuydu. 
Ancak, bu yeni aşama, ivedi yargılarla anlaşılmaz bir karşı çıkışla, bir gerileme, 
bir çöküş olarak nitelendiriliyordu. Bununla birlikte, dikkat edilirse, sinirlilik ve 
katı bir direngenlik bir yandan, pısırıklık ve kölece bir bağlılık öte yandan, karam- 
sar yazının ortaya çıkış döneminde- taşıdığı belirgin niteliklerdir. Örneğin Vol- 
taire'in tüm trajedileri yer yer bu karamsarlık beneklerini taşır. Şu halde neyle 
suçlanabilir, neyle suçlanmaktadır bu yeni akım? Gereğinden hızlı ilerleme, eğre- 
tilemelerin garipliği, uyumun renk ve şizgiyle ortaya çıktığı yepyeni bir sözcük- 
ter bütünü; tüm bunlar, yeni doğuşların ayırıcı özellikleridir. 

Biz daha önce, yaratıcı aklın sanattaki bu yeni eğilimini usa en uygun biçim- 
de belirleyebilecek yetkin bir terim olarak “SİMGECİLİK”'i önerdik, Tutulmalı- 
dır bize kalirsa bu adlandırma. 

Bu Yazının başında, sanatta görülen aşamaların, uzaklaşmalardan kaynaklanan 
olabildiğince karmaşık görünümlü çevrimsel bir nitelik sunduğundan söz edilmiş- 
ti. Bu nedenledir ki, bu yeni akımın nereden gelip nereye gittiğini izleyebilmek 
için Alfred de Vigny'nin kimi şiirlerine, Shakespcare'e, gizemcilere, hatta daha 
öncelere uzanmak gerekir ki, bu da, koca bir ciltlik araştırma, yorum ister. Bu yeni 
akımin gerçek öncüsünün Charles Baudelaire, gizemin anlamını açan ve anlatıl- 
mazt anlatanın da M. Stâphane Mallarm& olduğunu söyleyelim; daha önce Tho- 
dore de Banville'in sihirli parmakları ile Yumuşattığı dizelerdeki aşılmaz engelleri 
ise Paul Verlaine'in -dizelerin özünü koruyarak- yıktığını da ekleyelim. Ancak, 
bu yüce uğraşta yapılacak çok şey vardır daha. Yani gelenleri sürekli, yorucu ve 
özenli bir çalışma beklemektedir. 

(Figaro Litt&raire 18 Eylül 1888) 
Çevirenler: Tanju İNAL - Özkan GÖKSU 


OZAN, EVRENİN SİMGESEL ARAYIŞINI SÜRDÜREN KİŞİDİR 


Maeterlinck konuşmasını, 


— Evet, diye sürdürdü, sanırım iki tür simgeden söz edilebilir. Önsel simge 
olarak adtandırabileceğimiz, düşünerek, usun yardımı ile amacımıza uygununu 
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seçtiğimiz birinci türü, soyutlamalardan yola çıkar ve bu soyutlamaları insanlaş- 
tırmak, onlara kişilik kazandırmak için çaba gösterir. Bu simgeselin nerdeyse “al- 
lâgorie” diyebileceğimiz en yetkin örneğine İkinci Faust'ta, Goethe'nin kimi öy- 
külerinde, sözgelimi ünlü Möhrchen aller Mâhrchen'inde rastlanabilir. İkinci tür 
simge ise daha çok ozanın bilinçaltında, ozan pek ayrımında olmadan, çoğu kez de oza- 
na karşın oluşur ve oldukça sık ozanın düşüncesinin çok ötesine geçer: Bu tür simge 
kaynağını insanoğlunun olağanüstü yaratıcı gücünün bütünlüğünden alır. Bu simge- 
selin en yetkin örneklerine ise Esehyle'de, Shakespeare'de .... vb.nde rastlanır. 

Ben, soluklu ve kalıcı bir yapıtın simgeden doğabileceğine inanmiyorum; 
tersine, yapıtın soluklu ve kalıcı olması koşuluyla, simge yapıttan doğar. Simgenin 
önceden var olduğu, bir başka deyişle, kaynağını simgeden alan bir yapıt olsa olsa 
bir “sllögorie” olabilir. Bana kalırsa, düzen ve kesinlik yanlısı Latin düşüncesi 
işte bu nedenle simgeden çok “allâgorie” kullanmaya eğilimlidir. Simge doğanın 
bir gücüdür ve insan düşüncesi doğa yasalarına karşı koyamaz. Tek şey vardır oza- 
nın yapabileceği: Kendi durumunu simgeye göre belirlerken Emerson'lu dülger 
gibi davranmak. Bildiğiniz gibi dülger yontacağı kütüğü başının üstünde tutmak 
yerine ayağının altına alır ve böylece her balta vuruşunda yalnızca kendi kasları 
olmaz çalışan -gerçekte, bir yerde, anlamsız denecek kadar küçüktür kendi kas- 
larının ortaya koyduğu güç-, onunla birlikte çalışan yeryüzünün tamamıdır. Dül- 
ger, kütüğü başinin üstünde tutmak yerine ayaklarının altına almakla gezegeni- 
mizin tüm yerçekimi nü de yardımına çağırmış olmakta, böylece de evren, 
dülgerin kaslarının en küçük devinimine hem katılmakta hem de onu birkaç ka- 
tina çıkarmaktadır. 

Ozan için de aynıdır durum: O, eğer güçlü ise, kendi yaptıklarıyla değil, başka- 
ları aracılığı ile gerçekleştirmeyi başarabildikleri ile güçlüdür; sonsuza dek kalıcı 
gizemli düzenle, nesnelerin o gizli gücüyle etkindir. Sonsuzluğun, sözlerini buyur- 
duğu o yüce kata yerleşmelidir ozan ve düşüncesinin en küçük bir devinimi tek ve 
sonsuza dek kalıcı düşüncenin çekim gücü ile onanmalı, etkinliği arurılmalıdır; 
bana öyle geliyor ki, ozan simge karşısında edilgen olmalıdır, en katıksız simge, 
belki de, ozanın dışında oluşan, giderek ozana karşı olan simgedir. Simge, şiirin so- 
lukluluğunun ve kalıcılığının bir çiçeği olacaktır. Bir başka bakış açısından ise, 
simgenin niteliği şiirin gücünün ve kalıcılığının karşı kanıtı olarak çıkacaktır kar- 
şımıza, Simge, yüce'ye ne denli yakınsa, yapıt o denli uzaktır yücelikten. Bugün 
öğleden sonra dediğimiz gibi aşağı yukarı: Simge yoksa sanat yapıtı da yoktur. 

Ancak, simgeden yola çıkarak bir yapıt ortaya koymaya çalışan ozan, yontaca- 
cağı körüğü başının üzerinde tutan dülgere benzer. Şiirin tüm çekim gücü vardır 
yenmesi gereken. Akıntıya kürek çekmektedir ozan; yarattıklarının canlılığı, gücü, 
tutkuları yoluyla kendi düşüncesinin çok ötesine çekilebilmiş değildir, bir çekiş- 
me, bir açık savaş içindedir: Tüm varlıkların açık ortak yaşamından kaynaklanan 
bir simge, önceden tasarlanmış olanların en yetkininden daha yüce, daha bir sır 
vermezdir çünkü ve çünkü, varlıkların en düz yaşamları, en yüce düşüncelerimi- 
zin varabilecekterinden daha derin, daha kapsamlı doğrular içerirler. 
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Eğer insanlar yaratmayı başarabilir ve eğer onların ruhumda özgürce, doğa- 
da olduğunca özgürce davranmalarına göz Yumarsam, davranışlarıyla benim en 
temel doğruma karşı çıkmaları olasıdır, ki o insanları bendeki en temel doğrunun 
oğulları olarak görürüm ben; öte yandan da, bu geçici doğruluğa ve bana karşı ol- 
malarında haklı olduklarına ve bu karşı çıkmanın daha derin, daha temel bir doğ- 
ruluğun kızı olduğuna yürekten inanıyorum. İşte bunun için benim görevim sus- 
mak, daha anlayamadığım bir yaşamın habercilerini dinlemek ve önlerinde alçak- 
gönüllülükle eğilmektir. 

Daha dar bir bakış açısından, üzerinde simge adacıklarının yükseldiği bir tür 
medraporik temel işlevi gören imgeler için de aynıdır durum. Bir imge benim 
düşüncemi saptırabilir; eğer kesin bir doğruluğu ve örgensel bir yaşamı varsa, bu 
imge, Evren'in yasasarına benim düşüncemden çok daha büyük bir titizlikle uya. 
caktır ve inanıyorum ki, benim soyut düşünceme oranla, o daima haklı olacaktır ; 
eğer onu dinlersem. nesnelerin o sonsuza dek kalıcı düzeni ve Evren düşünecek- 
tir benim yerime ve ben, yorulmaksızın, kendimin ötesine geçebileceğim. Dene- 
bilir ki, düşünmeye yeltenirsem eğer, Tanrı'ya karşı direnmiş olacağım. 


(Râponse â une engudte in (Maeterlinek) (, Huret,) 
Engudte, 5. 124-427 


Çevirenler: Tanju İNAL - Özkan GÖKSU 


IGİTUR'ÜN ACI SONU 


O uğursuz, o öldürücü uyuşukluktan, özdeğin düşünceyi geri plana ittiği o 
davranıştan, niceliğin o büyüsünden kurtulduk sonunda. Biliyoruz ki, dünya bize 
egemen olmak için değil, biz dünyaya egemen olmak için yaratıldık. Güneş gökyü- 
züne döndü ve biz perdeleri yırtık, süslü püslü mobilyalarımızı, ucuz bibloları- 
mızı, Patlas'ın zırhlı yontucuğunu pencerelerimizden fırlatıp attık. Artık biliyo- 
ruz ki dünya, bize kendi yokluğunu, ama bir başkasının, sonsuza dek Kalacak bir 
başkasının, tam deyimi ile Yaratıcısının varlığını alçakgönüllülükle coşkuyla anla» 
tan bir metindir. O yalnızca bir metin değildir, yazardır aynı zamanda; yalnızca 
ölü bir harf değil, canlı bir düşüncedir; yalnızca bir safsata metni değil, aynı za- 
manda her şeyin, bize önceden vaazedildiği bir Kelamdır. Tanrı! İncil'den -o kut- 
sal İncil'den-. biliyoruz ki biz her şeyi kendi bilinmezlikleri içinde, bir aynadaymış- 
Şasına (tam deyimi ile İgitur'ün aynasında) görebiliriz ancak; biliyoruz ki dünya 
koca bir kitaptır, kendi içinden ve dışından yazılmış koca bir kitap (İgitur'ün bir 
tıpkıbasımını oluşturmaya çalıştığı kitap) ve yine biliyoruz ki, görülebilir şeyler, 
bize, görünmezlerle ilgili bilgiler aktarmak için yaratılmışlardır. Onları, yalnızca 
görmek için değil, inceleyebilmek, onlardan bir şeyler öğrenebilmek için ne bü- 
yük özen göstermek zorundayız; tüm bunları yapabilmemiz için bize bunca 
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olağanüstü araç sağlayan bilime ve felsefeye ne denli teşekkür borçluyuz. Sonsuz 
sayıda artırılmış olanaklarla, bir elimiz Kitapların Kitabında, öbürü Evrende ol- 
duğu sürece, artık hiçbir şey, on iki yüzyıldır inancın ve sanatın atalarının tek 
uğraşı olan o, simgeciliğin yaygın arayışından bizi alıkoyamaz. 


(Claude! - Positinos et Propositinos, İ., s. 205-207) 
Çevirenler: Tanju İNAL - Özkan GÖKSU 


PAUL VALERY 
SEÇMELER 


Bir kuramlar, yadırgatıcılıklar, saldırgan yorumlamalar, tutkulu açıklamalar 
dönemi yaşandı. Oldukça katı tutumlu genç kuşak, artık modası geçmeye başla- 
yan bilimsel inağı (dogma) bir yana itiyor ve şimdilerde söz konusu bile olmayan 
dinsel inağa da yüz vermiyordu; tüm sanatların engin ve titiz tapıncında bir siki- 
düzen ve belki de iki yana çekilmeyen bir gerçek bulacağını sanıyordu. Nerdeyse 
bir tür din çıkacaktı ortaya... Ama o dönemin yapıtlarında bile bu saplantıları 
olumlu kir biçimde ortaya koyan ipuçları görülmüyor. Tam tersine, bu yapıtlarda 
nelerin yasaklandığına ve sözünü ettiğim bu dönem şiirlerinde artık nelerin yer 
almadığına özenle eğilmek gerek. Daha önceleri koşuklu şiirde bile benimsenen 
soyut şiir, her an canlı tutulmak istenen anlık coşkularla uyuşması olanaksız ol- 
duğundan, kendi özüne indirgenmek istenen bir şiirden alabildiğine uzaklaşmış, 
yeni beğeninin aradığı sayısız şaşırtmaca ve müzik oyunlarından ürkerek, bir ha- 
zırlık ve şiir kuramı oluşturma evresine geçer gibidir... 

Bugün bir düşünsel şiirden (Alfred de Vigny'yi, Leconte de Lisle'i ve kimi 
başka ozanları anımsayarak) söz etmek, insan düşüncesinin birbirleriyle bağdaş- 
mayan koşullarını ve uygulamalarını bence çorba etmek olur. Yeni kuramlar or- 
taya atanların amacının, bir kavram -bir güç ve bu gücü kullanacak bir araç- sap- 
tamak ya da yaratmak olduğunu, buna karşın çağdaş ozanın bizde değişik bir du- 
rum oluşturmaya ve bu alışılmadık durumu dört dörtlük bir tada ulaştırmaya ça- 
lıştığını ustan çıkarmamak gerekmez mi? 


(Vari&tö'den) 


Öte yandan ozan, hoşa giden bir dil aksaklığının yer aldığı anlatım dizgesini, 
ozan yaratılışının bir sonucu olarak, karşısına çıkan, onu sarsan, bir rastlantı s0- 
nucu ayağına takılan ve ilgisini çeken herhangi bir sözcüğü, herhangi bir sözcük 
böl ü ya da sözdiziminin herhangi bir devinimini -bir açık kapısını arayan 
kişidir de. 


(Littrature'den) 
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İki tür şiir vardır: olduğu gibi verilmiş şiir, ölçülüp biçilmiş şiir. 

Ölçülüp biçilmiş şiirler, zorunlu olarak, çözümlenmesi gereken bir sorun bi- 
giminde, önkoşul olan bir verilmiş şiiri alıp, buna uyağı, sözdizimi kurallarını, 
anlamı sokuşturan şiirlerdir. 

Biz, düzyazıda bile, çoğu zaman istemediğimizi ya da bizim istediğimizi İste- 
meyen şeyleri yazmaya sürüklenir, zorlanırız. 

Şiirde ise, boşluktaki düşünceler, bir yere varma ereği, renk renk iç tepkiler, 
düzenli biçimlere, geleneksel söz sanatı tekniğinin aşılmaz savunma çizgilerine 
çarpıp kırılarak yeni şeyler, görülmedik, bilinmedik söyleyiş olanakları doğur- 
maktadır. 

(Litzrature'den) 


Yalnızca şiirsellik içeren şiir yazmak olanaksızdır. 
Eğer bir parçada yalnızca şiirsellik varsa, bitmemiş, bir şiir olmamış demektir. 
Düşlem güçlenip birazcık sürüyorsa, birtakım organlarla, ilkelerle, yasalarla, 
biçimlerle, vb. ile tutunma, kendini güvenliğe kavuşturma araçlarıyla oluyor bu. 
İçe doğan, usa vuruluyor, yürekten gelen bir kalıba dökülüyor, çünkü hiçbir şey 
kalamaz, hiçbir şey kendini gösteremez ve anları birbirine eklemesi gereken o 
ortaya çıktığı anın ötesine geçemez, 
(itedrature'den) 


Tersine, bizim yolumuzun tek yol olduğunu, kendi isteğimizle kendi sanatı- 
mızın özüne dokunduğumuzu ve atalarımızın olanca çabalarının anlamını gerçek- 
ten ortaya koyduğumuzu, onların en güzel yapıtlarında görülen şeyleri diriltti- 
gimizi, kendi yolumuzu bu izlerden giderek oluşturduğumuzu, palmiyeler ve tat- 
li su kuyularıyla bezenmiş bu değerli alanı sonsuza dek izlediğimizi kabul etmek 
gerekir; ufukta hep katıksız şiir... Yok oluş orada; açık seçik tükendiğimiz yer 
orada; ve tam orada ulaşacağımız amaç. 

Çünkü bu tür bir gerçek, dünyanın bittiği sınır demektir; orada yerleşmek 
yasaktır. Böylesine su katılmamış hiçbir şey yaşam koşullarıyla bir arada buluna- 
maz. Bir el, yara bere almadan alevi nasıl yarıp geçerse biz de yalnızca yetkinlik 
düşüncesinin arasından geçiyoruz, ama alevin içinde oturulmaz ve en dingin ba- 
rınaklar zorunlu olarak ıssız yerlerdedir. Sanatın aşırı ucuna doğru -eskilerin 
ulaştıkları başarının bize önerdiği varsayımların sonucuna doğru- durmadan, ken- 
di yaratılışının daha çok bilincine varan, bütün başkalarından ve söz sanatının or- 
taya koyduğu bütün duygusal kaba çekiciliklerden uzak bir güzelliğe doğru var. 
mak istememizin, bizi, insanlık dışı denebilecek herhangi bir duruma sürükledi. 
ğini söylemek istiyorum. 

Salt şiir ancak olağanüstü tansıklardan kaynaklanabilir, bütünüyle salt şiirin 
oluşturduğu yapıtlar, bir yazının bilinmeyen hazinelerinde oluşurlar; pek seyrek, 
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pek görülmedik olmalarıyla ilgi çekerler. Fakat ulaşılması olanaksız salt boşluk 
ya da en düşük ısı derecesi elde etmek gibi, ancak insan gücünü aşan bir ilerlemey- 
le yaklaşılabilir ona; bunun gibi sanatımızın son arılaşması da, ona inananlardan, 
hiçbir şeyle yetinmemenin kendini beğenmişliğini bir yana bıraktırmak için, ozan 
olmanın doğal sevincini silip süpüren pek uzun ve pek sert baskılar istiyor. 


(Yari&rö'den) 


Simgecilik adı verilen şey, kabaca, “mallarını müziğin elinden kurtarma” or- 
tak amacını güden ozan aileleri (üstelik bunlar kendi aralarında düşmandırlar) bi- 
çiminde özetlenebilir. Bu akımın başka bir gizi yok. Karanlık, başlarına bunca ka- 
kılan yadırgatıcılıklar, İngiliz, İslav ya da Alman yazınları ile olan çok içlidişli iliş- 
kiler görülmesi, sözdiziminin başıbozukluğu, düzensiz dizemler (ritm), şaşırtıcı 
sözcükler, sürekli simgeler... bütün bunlar, ilke bilinir bilinmez kolayca anlaşı- 
liyor. Bu denemeleri inceleyenlerin ve bunları yazanların o zavallı simge sözcü- 
güne takılmalar boşunadır. İstenileni kapsıyor yalnızca; eğer herhangi bir kimse 
umudunu ona bağlarsa aradığını bulur onda! Oysa biz müzikle beslenmiştik ve o- 
zan kafalarımız, salt ses öğelerinin sinir yapımız üzerinde bıraktığı etkilerin he- 
men hemen aynısını dilden sağlamayı düşlüyordu. Kimileri Wagner'e tutkundu, 
kimileri de Schumann'a. Onlardan tiksindiklerini de söyleyebilirdim. Tutku dolu 
ilginin sıcaklığında bu iki durum birbirinden ayırt edilmez oluyor. 


(Yariât&'den) 
Çeviren: Yıldız CANPOLAT 


ANDRE GIDE 
NARCISSE ÜZERİNE İNCELEME (1881) 


Cennet büyük değildi; çok iyi bu, her biçim orada ancak bir kez çiçek açıyor- 
du; bir bahçe hepsini kapsıyordu bunların. -Öyleydi ya de değildi bize ne bundan? 
Ama öyleyse öyleydi. Orada her şey, zorunlu bir çiçeklenmeyle billurlaşıyordu ve 
her şey tam olarak olması gerektiği gibiydi.- Her şey kıpırtısız, duruyordu, çünkü 
hiçbir şey daha iyi olmayı dilemiyordu, yalnızca dingin yerçekimi toptan devrimi 
yavaşça gerçekleştiriyordu. 

Ne geçmişte ne de gelecekte hiçbir atılım durmadığı için cennet oluşmamış- 
t.-O yalnızca öteden beri vardı. 

Ey temiz yeryüzü cenneti! Ey, oynak ve tarumlı biçimlerin kendi sayılarını 
hiçbir çaba harcamadan ortaya koydukları, her şeyin göründüğü gibi olduğu, ta- 
nıtlamanın yararsız olduğu düşünceler bahçesi! 
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Ey bu batış ve yakarmalar dünyasında dağılıp gidecek zavallı ırk! Her yerde 
aradığın -peygamberleri gelip seninle yeniden konuşacak olan- cennetin anısı ge- 
lip senin bu esrimelerini yerle bir edecek, bak işte ozanlar, o unutulup gitmiş 
eski kitabın bilmen gereken gerçeklerin okunduğu yırtık yapraklarını dinsel bir 
saygıyla toplamaktalar, 


Eğer Narcisse geri dönseydi, sürüp giden bir yeşil yamacı, gökyüzünü belki, 
ağacı, çiçeği —değişmeyen bir şeyleri kısaca- görecekti diye düşünüyorum, ama 
yansımaları suya düşünce kırılacak ve gelip geçiveren dalgalar binbir çeşit göste- 
recekti onları, 

Ya bu su ne zaman bırakacak kaçmayı? Ne zaman uysallaşıp dümdüz bir ayna 
olacak, görüntüyü olanca duruluğuyla veredek -bu uğursuz biçimlerin çizgileri 
kendileriyle karışıncaya değin orlara benzeyip- onlarla özdeşleşecek? 

Ya zaman kaçmayı bırakıp ne zaman durduracak bu akışı? Ey biçimler, ey kut- 
sal, sonsuz biçimler! Yeniden görünmek için yalnızca bu durmayı bekliyorsunuz 
siz, ah! Ne zaman, hangi gece, hangi sessizlik içinde yeniden billurlaşacaksınız? 

Cennet her zaman yeniden yapılır; Çin'den Maçin'den daha ötelerde değil o, 
gözler önünde duruyor. Her şey gücünü içinde saklıyor, kendi varlığının iç uyu- 
munda, bir tuz gibi, billurunun ana örneği onda —ve gelsin anlatılmaz bir geçe, 
özlü suların aktığı: bıçak gibi keskin uçurumlarda tuz billurları çiçeklensin... 

Her şey yiten biçimine doğru çabalamakta; saydamlaşıyor biçimi, ama kirli, 
çarpık ve içine sindiremediği bir durumda, çünkü hep yeniden başlıyor; kendileri 
de ortaya çıkmaya çabalayan komşu biçimlerin her birince ezilmiş, sıkıştırılmış 
olarak -oysa var olmak yetmiyor artık: kendini tanıtlamak gerekiyor- ve kendini 
beğenmişlik sevince koğuyor her birini. İlerleyen saat her şeyi altüst ediyor... 

(0.) Her şeyin yeniden yapılması, sonsuza değin yeniden yapılması gerek 
-çünkü bir zar atıcı bu boş davranışını bırakmamıştı, çünkü bir asker uzun bir ce- 
ket kazanmak istiyordu, çünkü birisi bakmıyordu. 

Oysa yanlış hep aynı, hep cenneti bir daha yitiren yanlış: tutku kaplarken 
kendini düşünen birey ve adı sanı duyulmadık kendini beğenmiş kişi buyruk altına 
girmiyor!, 

* Gerçekler, biçim-simgelerin arkasında kalıyor. Her olay bir gerçeğin simgesidir. Tek 
görevi o gerçeği ortaya koyması. Tek günahı: yeğlenmesi, 

Ortaya bir şeyler koymak için yaşıyoruz biz. Töre ve güzelduyu kuralları aynıdır; açığa 


çıkmayan her yapıt yararsızdır, bu yüzden de kötüdür. Yine de biraz ayağa kalkılırsa her şeyin 
bir şeyler ortaya koyduğu görülebilir, zma bu daha sonra benimsenecektir ancak. 


Düşüncenin her temsilcisi ortaya Koyduğu düşünceye kendini yeğlemek eğilimindedir. 
Kendini yeğlemek - işte yanlış. Sanatçı, bilgin, söylemek İstediği gerçeğe yeğlememelidir. İşte 
bütün töresi bu; ne sözcük, ne tümce, ortaya koymak İstedikleri düşüncededir; diyebilirim ki 
bütün güzellik ortadadır. 

Bu kuramın yeni olduğunu ileri sürecek değilim, yadsıma öğretileri de bundan başka 
bir şey öğütlemez. 

Sanatçı için töresel sorun, ortaya koyduğu düşüncenin geniş çapta az yada çok töresel 
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İsa'ya yeniden can çekiştirmek için her gün yapılan bitip tükenmek bilmez 
ayinler ve yakarma durumundaki kalabalık... . —Bir kalabalık! Tüm insanlığı secde- 
ye kapamak gerekse bir tek ayin yeterdi. 

Dikkatli olmasını ve bakmasını bilseydik... 

Ozan, bakan kişidir. Ne görüyor o? Cenneti. 

Çünkü cennet her yandadır; görünümlere aldanmayalım. Görünümler eksik- 
tir; gizledikleri gerçekleri mırıldanıp dururlar; ozan, leb demeden leblebiyi an- 
lamak, sonra da bu gerçekleri bir daha söylemek zorundadır. Bilgin başka şey mi 
yapıyor? O da varlıkların ana örneğini ve gelişme yasalarını arıyor, her şeyin ola- 
ğan bir biçimde sıralandığı, alabildiğine yalın bir dünya kuruyor sonunda. 

Ama bilgin bu, ilk biçimleri sayısız örnekler arasından ağır ve korkak bir tü- 
meyarımla araştırıyor; çünkü görünümde duraksıyor ve açıklığa kavuşmak iste- 
Ziyle seziniemekten kendini alamıyor. 

Yarattığını bilen ozan, türlü şeyler arasında bir tek şey buluyor ve bu yeti- 
yor ona, ana örneği ortaya koyacak simge. Görünümün yalnızca bahane olduğunu, 
onu gizleyen ve İlgisiz bir gözün takılıp kaldığı ama bize onun orada bulunduğunu 
gösteren bir giysi olduğunu biliyor? 

İnançlı ozan bakıyor; simgelere doğru eğiliyor ve varlıkların yüreğine sessiz» 
ce, derinlemesine iniyor ve kendi'varlığının gizli tam sayısı olan eksik biçimleri 
ayakta tutan düşünceyi gönül gözüyle sezdiği zaman yakalıyor ve zaman içersinde 
onu bezeyen bu geçici biçime boş vererek, ölümsüz bir biçim vermeyi, sonunda 
gerçek ve kaçınılmaz biçimini yeniden vermeyi biliyor ona -Cennetsi ve billursu-. 

Çünkü sanat yapıtı bir billurdur - düşüncenin tüm arılığıyla çiçeklendiği cen- 
net parçası; orada, yiten yeryüzü cennetinde olduğu gibi olağan ve zorunlu düzen, 
bütün biçimleri karşılıklı ve bakışık bir buyruk altında tutuyor; orada, sözcüğün 
kendini beğenmişliği düşüncenin pabucunu dama atıyor. Orada uyumlu ve güvenli 
tümceler, bir de simgeler var; orada sözler saydamlaşıyor ve açıxlayıcı oluyor. 

Böylesi yapıtlar ancak sessizlikte billurlaşırlar, ama kimi kez kalabalığın orta- 
sındaki sessizlikler vardır, Sina Dağına sığınan Musa gibi sanatçı oraya sığınır, bir 
köşeye çekilir, varlıklardan, zamandan kaçar, yığınların üstünde ışıklara bürünür. 
Düşünce ağır ağır dinlenir onda, sonra zamanın dışına taşarak piril pırıl çiçek aşar. 
Zamanın içersinde olmadığı için zaman hiçbir şey yapamaz ona. 

Daha ileri gidelim, insan kendi kendine soruyor: Cennet de zamanın dışında 
olduğundan, oradan başka hiçbir yerde yok muydu acaba, yani salt düşüncede miydi?.. 


Çeviren: Yıldız CANPOLAT 


ve yararlı olması değildir, sorun, bu düşünceyi iyi bir biçimde ortaya koymasıdır. Çünkü her 

şey ortaya konmalıdır, en kötü şeyler bile, “Rezalet çıkarana yazıklar. olsun”, ama “rezale- 

tin çıkması da gerek.” Sanatçı bir insandır, daha başta kendisinden özveride bulunması gere- 

ken bir şeyler için yaşayan gerçek bir insan. Bütün yaşamı buna doğru bir yol almalıdır. 
Peki şimdi. ne çıkarmalı ortaya ? -Sessizlik içinde öğrenilir bu (Yazarın 1890'da yazdığı not). 
* Bütün buna benzer şeylere simge dediğim anlaşılır. 


R,. DE SOUZA 
BİR SORUŞTURMAYA YANIT (1909) 


“Özgürlük” ancak nesnelerin özüne daha derinlemesine gidebilmek için var- 
dır; hem de bu özgürlük, kimilerinin sandığı gibi hiç de bir “düzensizlik” değil, 
“soyut düzen”e, başka deyişle bakışıma karşı örgütlenen “canlı bir düzen”dir. Bü- 
tün sanatlar, uzunca bir süreden beri, yanlış bir geleneğin meyvesi olan, aralık- 
sız bakişımlı anlatıma karşı ayaklanmıştır (Bilindiği gibi, bir sütunun değirmili- 
ginden tutun da Akropol'de yanlamasına dizilmiş yontuların yerlerine dek hiçbir 
şey, Yunan sanatı kadar bakışımdan uzak değildi). Şiir, ancak “bir anlık” bakışımı 
olan bir düzenle kendini açığa vuran ve kırılcalarınkinden daha ilkel bir oluşuma 
benzemek isteyen sanatların sonuncusudur. Oysa, çoğu kimse, tartımı (rythme) 
ancak mineralin geometrik düzeninde anlamakta, devinimin ırmağını dondurmak- 
ta, dalgayı ancak buz tutunca kavrayabilmektedir. 

iyi de, harfin bir ses; sözün bir şarkı, akıp giden devinimin şarkısı olmaması 
işin ne yapmalı? Sözün müzikten ayrılabileceğine, müzikten bir şeyler taşımadığı- 
na hâlâ inanan ozanlar var. Oysa sözün her sesi, titreşimleri, Kutupyıldızı'nın ışi- 
nımından daha iyi saptanmış bir notadır! 

Söz, zaman içinde “akıp giden bir düzen”, üretken coşkunun itişiyle bağlanıp 
gözülen, art arda sıralanan ya da biriken, dengelenen ya da uyumlanan bir titre- 
şimler dizisidir. Dalganın niteliği yakından bilinince —tartımlı sözcüklerinin sonda- 
ki sesli hecelerinin vurgusu belirlendiğinde beri Fransızcanın bu niteliği iyice 
bilinmektedir- tıpkı yüreğimizin, büzülmelerin niteliğine göre kendi kasılması- 
nı düzenlediği gibi, coşkumuz da sözün düzenini yönetmektedir. 

Aleksandrenler de, durak ya da uyak denilen belirli bakışım noktaları bulu- 
nan heceye dayalı tüm Fransiz koşukları da bu devinimin belirli anları olabilirler 
ama, akla gelebilecek tüm biçimleri olamazlar. Sayısız geminin, bir kanaldan geç- 
mesi için şu durgun alavere havuzları gerektiği gibi, biz de bugünün geniş akıntı- 
sını, bunun uydurma çekincelerini, ivintilerinin bile dalgaların tüm kaynaşmala- 
rina karşın sürükleyip götüren bir dizemleri olduğunu bilmekten kaçınacaktık. 


(Marinetti'nin Engute sur le Vers ibre adlı kitabindan) 
Çeviren: Nijat ÖZÖN 


F. MELE-GRİFFİN 
SİMGECİLİK 
Simgeciliği belirleyen şey, günün ve gecenin saatleriyle iç içe giren, durmak- 


sizin yenilenen, dalga ve ateş gibi bitip tükenmez ve değişken olan, sonsuz bir H- 
rizmle zenginleşen, güçlü bir toprak gibi verimli, GİZEM gibi derin ve tadina do- 
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yulmaz, çevik ve kılıktan kılığa giren bir tutkudur: Sonsuz davranışlardan oluşan 
bir devinim tutkusu; sevinçli ya da üzüntülü, sayısız başkalaşımların güzellik ka- 
zandırdığı yaşam tutkusunun ta kendisi. 


(La Phalange, 15 Ocak 1907) 
Çeviren: Nijat ÖZÖN 


TİNSEL BİR KAZANÇ 


Şiirde yetenek temeldir; yetenek yoksa ozan: de yoktur. 

Simgecilerin en iyileri, ozanın sanatını yüce bir kavram diye bellediklerinden, 
bir yandan bir yaşam felsefesi ve bir aydın töresi kurarlarken, bir yandan da eleş- 
tirel bir tutumla doğrudan doğruya dilin zenginliklerini araştırmakta, bu müzik- 
sel olanakları deneysel biçimde ele almaktaydılar. Düşüncenin tartimlı biçimde 
ortaya konmasının gerçek ve mantıklı temele dayanan bu deneysel araştırması 
yaygındı. Gerçekte, şiir aracının yenilenmesi gereksinimini ilk kez duymuş olmak 
gibi çocukça sav da, felsefe açısından kabul edilemez nitelikteydi (özgür koşuk a- 
fanında Marie Kryzinska'nın önceliği vardı). 

Sanat biçimlerini yeniden yaratma zorunluluğu olağandır ve belirli sürelerle 
kendini gösterir. Simgecilik, yüzyılların geleneklerini çok hoyratça kırmış gibi 
görünür; oysa bunun nedeni, izlenimci eleştirimizin, tarihsel açıdan ele alınan 
Fransız dizem yönteminin iç devinimine yeterince yakından, hele önyargısız bak- 
mamış olmasıdır. Racine'in Aleksandrenini kıran ve yıkan Hugo'dan, lirizmini bu 
ölçüden sıyıran ve kurtuluşu düz şiirde bulan Baydelaire'e dek söz sanatçılarında, 
mantıklı bir yöntemin zorunluluğu sürekli bir kaygıdır. Simgecilik, bilimsel düşün- 
cenin de yardımıyla geleneklerini pekiştirir ve bir Lavoisier gibi, her vakit sonuç 
vermeyen deneylerle işe koyulur. 

Özgür koşuk, her çeşit şiir etkinliği için zorunlu olan tinsel bir kazançtır; öz- 
gür koşuk yalnızca çizgesel (graphigue) bir biçim değildir; özgür koşuk, her şey- 
den önce, anlıksal bir tutumdur... Bu şiir akımının ilginç olması gereken yönü 
akımı anlığın belirlemesidir; akım da ancak bundan dolayi verimli ve sürekli ola- 
caktır, 


(la Phalange, 1907) 
Çeviren: Nijat ÖZÖN 


JEAN ROYERE 
GÜNÜMÜZ ŞİİRİ ÜZERİNE (1910) 


Özgür koşuğun esnek ve müziksel dizemi, bugün tirik şiirin dizemiyse, bu- 
nun nedeni, doğrudan doğruya sanat konumuzun, sanat özdeğimizin özgülleşmiş 
olmasıdır. Lirizmimizin iki kaynağı hep Doğa ve Tin'dir, Ama ister betimleyici 
ya da içten olsun, kendini düşüncelere kaptırmaktan derin düşüncelere dalmaya 
dek uzansın, ister içeriden dışarıya fışkırsın, sanatımız 'arı gerçeği daha yakın- 
dan kavramakta, bu gerçeğe daha iyi erişebilmekte, bu gerçeği daha başarıyla dö- 
nüştürebilmektedir. Doğadarı daha derinlemesine bir ayrılış, bireşimci düş gücü- 
müzün daha zengin anlatımlı görünümler çizmesini sağlamaktadır; sanki ozanla- 
rımız yepyeni bir evreni ortaya çıkarıyorlar. 

Lirik betimleme artık kenar çizgilerinde durmuyor, derinlemesine tine giri- 
yor; üstelik duyguların imgelere dökülmesi öylesine ki, artık lirizmde esin kay- 
nakları ayirt edilmiyor. İşte insan ile Doğa'nın, dizem yardımıyla gerçekleştirilmiş 
birliği. Bu şiirin sonsuza dek yenilenebileceği anlaşılmaktadır. Bu şiir, kendi esi- 
nini seçen, biçimini özgürce kuran her ozanın çapına uygundur; ama temelde öz- 
nel olmakla birlikte, yalnızca varlığın değişmez özünü anlattığından yine de nes: 
nel ve insancıl olarak kalmaktadır. Bu şiirin kendine göre yüce ve filozofça bir 
tavrı vardır, çünkü düşünlerle beslenir, ama bunlar şiirsel yani duyarlı düşünler- 
dir; nihayet bu şiir, dinseldir. Bu şiirin temel kapalılığı bir tinin öyküsü olmasın- 
dan, gizemi gözlemlemek istemesinden ileri gelmektedir, ama bu kapalılık aydın- 
lıktır; duygular gibi, yaşam gibi yalın ve açıktır. Dizeme gelince, bu içsel noktada, 
ses nasıl müzikten ayrılamazsa, o da şiirden ayrılamamaktadır. 


(La Phahange, 1910) 
Çeviren: Nijat ÖZÖN 


RENE GHİL 


Helmoltz'un çalışmalarından beri, her müzik çalgısının kendine özgü doğuş- 
kanları (harmonigues) olduğu, bunların kümelenmesinin bir çalgıyı öbüründen ayır- 
dığı bilinmektedir: Sesin tınısı, het sesin özel rengi bundan kaynaklanmaktadır. 
Ama yine aynı zamanda öğrenilmiştir ki, insan sesi, temel ve değişken bir çalgıdır. 
Tıpkı başka çalgılar gibi, doğuşkanların değişik kümelenmeleri gibi, insan sesi de, 
üretilen değişik ÜNLÜLER dolayısıyla temel ve değişkendir. İnsan sesinin çalgısı, 
değişik seselimli (r#sonance) bir seselim kutusunun bütünlediği, değişik notada 
bir çalgı dilidir. 

Oysa, daha sonralari gerçekleştirilen ustalıklı konuşma aygıtlarını bir yana 
bırakalım, Helmoltz'un çeşitli diyapazon öbeklerini düzenleyerek tüm ÜNLÜ- 
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LER'in seslerini boğumlanmışçasına verebilmesiyle birlikte, çeşitli ÜNLÜLER'in, 
yani dilin “sesleri"'nin de değişik ses çalgıları olduğu doğrulanmıştır. Bu ünlüle- 
rin birbirini izlemesi, ortaya bir “sözlü çalgılama” (instrumentation verbale) çıka- 
rr, 

... Oysa, sözlü çalgılama, sözcüklerde tınıyı, yüksekliği, yeğinliği ve yönü 
belirleyerek sesçi! değere dilde yeniden işlev kazandırma sayındadır. Ozan, sö 
cüklerle düşünüyorsa, bundan böyle ilk ve tüm anlamını yeniden kazanmış söz 
cüklerle, bir müzik-dilin müzik-sözcükleriyle düşünecektir. Öyleyse şiir dilini 
ancak ikili ama yine de tek görünüşüyle, yani sesçil ve düşünyazısal (id&ographi- 
gue) görünüşüyle benimsemeli ve yeniden yaratma isteğimize en uygun olarak 
da ancak birbirinin tınılarını artıran sözcükleri seçmeliyiz, yani, belirli anlamla- 
rının ötesinde, kendiliğinden coşturucu değer taşıyan, ses taşıyan sözcükleri... 
O vakit, doğan düşüncenin, kavramların kendiliğinden gerektirdiği ünsüzlerin, 
doğrudan doğruya kendi oluşumlarından kendilerine özgü müziklerini ve TAR- 
'TIMLARINI ürettiğini göreceğiz. 

Müzlk-dil, böylelikle, söz'ün sesçil yayınımı ile özdeksel yönden çalgıya da- 
yanan sesler arasında yakın benzerliği yeniden sağlamıştır. Koşuk, “insan sesi”nin 
ötümlülüğünü çoğaltacak ve karşıtlayacaktır: Şimdi, bu müzik-dilin seslerini, ti- 
nılarını, duygu ve düşüncelerini şu ya da bu düzene bağlama hakkına kavuşmak is- 
tiyoruz. 


Çeviren: Nijat ÖZÖN 


SİMGECİLİK ÜZERİNE 


SAİNT - POL - ROUX - Bir Ankete yanıt (1891) 


Güzelliğin çizgilerini gerçekte, özünü de Tanrı'da ararım. Çünkü gerçek dü- 
şüncesi, el değmemiş, mutlak niteliğiyle Tanrı'da vardır. Güzellik, Tanrı'nın biçi- 
mi olduğuna göre, doğaldır ki o biçimi aramak, Tanrı'yı aramak; o biçimi göster- 
mek, Tanrı'yı göstermek demektir. Yine iyi de aynı gerçeğe dayanılarak, yani gü- 
zellik nasıl bulunuyorsa öyle bulunur. Demek ki ozanın işlevi şu: Tanrı'yı oluştur- 
mak. Değil mi ki ozan, Tanrı'nın parçalarını bir araya getiriyor, öyleyse ortaya 
koyduğu yapıt bir yaratmadır, ama ikinci bir yaratma, 

Ozanın pusulası; sezgisidir. İnsansal imgelemede acıyla döneşen güzellik, neyin 
özlemiyle kıvrandığını duyurur kendisine. 

Bölük pörçük güzellik, bütünlüğünü ancak yitik görkemin özleminde bulur. 
Ozan, işte bu özlemin giderilmesinden sorumlu bir görevlidir. 

Görülüyor ki benim düşünsel gerçekçiliğim, kökleri Tanrı'da; meyveleri, dal- 
ları, yaprakları bizim katımızda, heybetli bir ağaçtır. 
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Meyveleri duyular öğretir bize; eytişimci bir tin, bu meyvelerin çekirdek içi- 
ne uzanır, Tin, çekirdekten dallara, dallardan(.. .) köklere, köklerden de İlke'ye 
erişir. Gerçekten bu meyveler, erözü (tohum) usundan çıkıp gelmiyor mu? 


(. Hüret, Enguöte sur PEvolirlon Littöraire 
Yazın Evrimi Üstüne Anket-, 5. 148-149) 


CLAUDEL. Ari Poğtigue (Şiir Sanatı, 1904) 


Dünya açısından insan, başlangıçtan beri bir işlevle yükümlü: Her şeyin bir 
düzene girmesini sağlayan ilkenin “yapımı”... İnsan geneldir, gerçek olmaklığın 
damgasıdır. Tanrı açısındansa, dış ilişkilerden sorumludur; elçidir, vekildir insan, 


(Art Podtigue, 5, 146-147) 


VERHAEREN- Simgecilik (1884) 


Simgeciliği tanımlamak mı? Kim yapabilir bunu?. Gezegen bir bulutu biraz 
aralamayı deneyebilirsiniz olsa olsa. Kişisel düşünce sınırlarını da geçemez söy- 
ledikleriniz. 

Her şeyden önce simgecilik, alegoriyle karıştırılmamalı, hele de bireşimle... 
Eski simgecilik de ayrı bir şey; soyutun somutlaştırılması biçimindeki eski Yunan 
simgexiliğinin tersine, bugünün simgeciliği somutun soyutlaştırılmasına yönel- 
miştir. Yüceliği ve çağdaşlığı da buradadır işte. 

Eskiden, heykelleşen Jüpiter, egemenliği simgeliyordu; Venüs seviyi, Herkül 
gücü, Minerva bilgeliği, 

Ya bugün? 

Görülen, işitiler, duyumlanan, tadılan, dokunulan şeyden çıkılıyor yola; çağ- 
rışım ve bütünlük, düşünce yoluyla bundan üretiliyor. Ozan, gece ışıklarıyla kay- 
maşan, sonsuz kıvılcımlara bölünmüş, gölge ve yayılım heybetliliği içindeki Paris'i 
gözler, Eğer, Zola'nın da yapabileceği gibi, doğrudan gördüğünü aktarırsa, yani 
caddeleriyle, alanlarıyla, gaz rampalarıyla, mürekkepten gece denizleriyle, devi- 
nimsiz yıldızlar altındaki coşkulu kımıltıları verirse, elbette ki çok sanatsal bir 
duyumunu sunacak, ama her şey yine de simgesel olacaktır. Tersine Paris'in dolay- 
li, çağrışımsal gö ü izyonunu) us aracılığıyla oluşturur, “anahtarı yitik son- 
suz bir denklem” gibi bir şey söylerse, bu çıplak söz, olguları betimlemek ve im- 
lemek yerine, aydınlıklarıyla, karanlıklarıyla, korkunç Paris'i verecektir. 

Simgecilik bir çağrışımda, bir düşüncede arınır; bir kavramlar ve duyumlar 
yüceleşmesidir; tanıtlayıcı değil, etkileyicidir. Tüm olumsaltıkları, tüm olguları, 
tüm ayrıntıları yıkar. Sanatın en yüce anlatımıdır, en tinselci şeydir. 


(mpressions -İzlenimler- HI, 5. 113-115) 
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Bu tanıma daha sonra H.de Rögnier bir açıklık getirecektir. Ona göre simge, 
tüm anlak işlemlerini aşar; bir düşüncenin bitmeyen anlamlama yetisi ndeki 
söylenceye, mitos'a ulaşır, 

Simge, düşüncenin en yetkin betisidir. 


H.de REGNİER - Bügünün Ozanları (1900) 

Simge bir dizi anlak işlemlerinin taçlanmasıdır. Daha sözcükte başlar, imge- 
den, eğretilemeden geçer; belirge (amblem) ve alegoriyi içine alır. Düşüncenin en 
eksiksiz, en yetkin betisidir. Bugünün ozanları, düşüncenin simgeyle yapılan an- 
latımsal betisini arka arkaya denediler, başarı da sağladılar. Bu çek yüce ve zorlu 
sanat istemi, onlar için tam bir onur belgesidir. Bu yolla onlar, şiirde en temel 
olan şeye bağladılar. Böyle bir hedef alma, büyük bir sav belki, ama yüceleri araş- 
urmak yasak değil ya, hatta mızrağın ipi kopsa bile, öyle hedefler vardır ki, düşün- 
cede de ola, nişan almaya değerler. 

Simge, şiirin en yüce anlatımı olarak görünürken, kullanımında kimi terslik- 
ler de çıkmaz değil, Uygulamada ister istemez her simgeciliğin belirli karanlık yön- 
leri vardır. Ne denli özen gösterilirse gösterilsin, böyle bir şiire birden bire yak- 
laşım hiçbir zaman kolay olmaz. Şundan: Şiir, anlamını açıktan açığa değil, kendi 
içinde, gizlice taşır ; tipki ağacın doğacak meyvesini tohumunda taşıması gibi. Ger- 
çekten simge, soyuttan somuta bir karşılaştırma, bir özdeşleştirmedir. Terimle- 
rinden biri örtülü, sezintiyle anlaşılan karşılaşuırma. .. Varlığının yalnızca izleni- 
mini veren, bağının saptanması gereken bir bağıntı söz konusudur burada. 

Simgelerin sayısı sonsuzdur. Her düşüncenin kendi simgesi, hatta simgeleri 
vardır. Ozanlar, düşüncelerinin simgelerini yalnız doğada aramadılar. Söylence ve 
masalların! zengin birikimine de başvurdular. 

Masallar ve söylenceler her çağda ozanların yakınlık duyduğu alanlar oldu. 
Gerek eskilerin, gerekse şimdikilerin . .. Söylence ve masal, insanın ve insan Yaşa- 
mının görüntü değiştirmiş, büyütülmüş imgelerini sunmuyorlar mı? İnsanlığın, 
kendi gözleri önüne getirmek istediği bir tür ülküsel gerçeklik oluşturmuyorlar mı? 

Masal ve söylence hep kullanılagelmiştir. Pek eskilere gitmeden de görülebi- 
leceği gibi, hemen belirtelim ki coşumculuk ve parnas akımı bunlara el attılar. Söz- 
gelimi, Hugo ve Leconte de Lisle öyle yaptılar. Daha başkalarıda... Ama şu var: 
Bunlar masalı da söyienceyi de plastik güzellikleriyle, üst gerçeklikleriyle ele 2- 
lir, öyle kullanırlar; anlatır ya da betimlerler: Kendilerini bu masalsı geçmişin 
gönüllü çağdaşları yaparlar. Masal ve söylence, yüzyıllar aşan rkemli öyküler- 
dir onların gözünde; Tanrılar ve kahramanlar, geçmişin kişileridir. Yarı yarıya ta- 


1 Burada masal'la söylence'nin ayrımını belirtmek gerekiyor. Masal, doğuda var olan ya da 
varlığı olağan sayılabilecek kişi ya da yaratıkların abartılı, olağanüstü eylemlerini anlatan öykü. 
Örneğin Yaşar Kemal'in anlatımında “Üç Anadolu Efsanesi”. Söylence'yi de, doğada var olmayan, 
oleğenüstü kişilerin, daha çok da tanrıların eylemlerini, özelliklerini, insan eylem ve özelliklerine 
yaklaştırarak anlatan öykü olarak, “mitos” yerine kullandık, Eski Yunan mitolojileri bu türden- 
dir (Çevirmen). 
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rihseldir bu kişiler; kuşkusuz, büyülü bir tarihe özgü: çağımızdan eskilere çeki- 
dikçe uzayan zaman aralığı nedeniyle, daha güzel, daha büyük, tıpkı resimlerdeki 
gibi bir dünyaya özgü bir tarihin kişileridir. 

Daha yeni ozanlar, söylence ve masallara daha başka yönden yaklaştılar. Bun- 
lardaki sürekli anlamayı ve ülküsel anlamı aradılar. Bu anlamlamada kimileri öykü- 
ler, masallar, kimileri de simgeler buldu. Söylence, zaman kumsalında, insan de- 
nizinin sesini yansıtan kaykılardan biri gibidir;.bir düşüncenin sesli boncuğudur. 
Masalla söylencenin gördüğü bu ilgi, simgelerle düşünce aktarma tutkusunun do- 
gal bir sonucu oldu. Böyle bir tutku, bugünün ozaniarını belirleyen adın verilme- 
sini sağladı. Önce de belirttiğim gibi, bugünkü ekolün başlıca belirleyici yanların- 
dan biri de, ülkü arayışı, 


(Figures et Caractöres, s. 133-136) 
Çeviren: Mehmet YALÇIN 


İMGE VE TARTIM 


Sözcükler imgenin rengini, kokusunu, sesliliğini, tartım da dinamiğini yada 
statiğini yansıtır. 

—Yalnızca hece ölçüsüne dayanan- eski formüller yardımıyla, ozan her jesti, 
her yürüyüşü, düşüncesinin her durumunu, duruk bir biçim içine kapatmak, tut- 
sak etmek zorunda kalıyordu; her imgenin özel yaşamını da hiçbir zaman umur- 
samıyordu. Kimi kez denk gelir; biçim imgeye, eldivenin ele uyması gibi uyuve- 
rirdi. Ama çoğunlukla bu uyum sağlanamazdı. O zaman, sanki aynı eldivene kafa 
yada bütün bir kolu tıkıştırmaya çabalar, dururdu. 

Yeni şiir sanatı, duruk biçimleri kaldırmakta; düşünce imgeye, tıpkı bir akar- 
suyun yatağını bulması gibi, oluştukça kendi biçimini yaratma olanağı vermekte- 
dir. 

Ne ki bu gerçek özgürlük, gelişigüzel hevese de, nedensizliğe («eyfiliğe) de 
haklılık tanımaz. Düşünce imgeye bağlı, onunla bütünleşmiş olan yeni şiir, aslında 
kuralların en katısına uyar. Bir şiir, bir jest, bir ilerleyiş, hazır bir düşünce duru- 
munu belirlemeyince, biçim olmaktan çıkar, kaosa dön İyi ozanlar bunu ko- 
layca başarıyor; başkaları bunun için boş yere didinir. Eski formüllere sığınma- 
nın, © formülleri beylik düşüncelerine sürte sürte eskitmenin dışında yapacakları 
bir şey yoktur. 


(Marinetti, Enguğte internationale sur ie 
Vers Libre -Özgür Şiir Üstüne Anket- 
Milano, 1900, 5. 35) 


Çeviren : Mehmet YALÇIN 


GERARD DE NERVAL 
İKİNCİ HAYATIN SONRASI 


Bana ölmüşüm de Tanrı'nın bir ikinci hayatını yaşıyormuşum gibi geliyor. 

Ne yapmalı? Uykuda olduğu gibi geleceğe hazırlanmalı, Şimdi sırası. — Belki 
daha sonra da olabilir. 

Kutsal Kitap kurtulmuş olmak için bir pişmanlık yeter der, ama Insanın içten 
olması da gerekir. Ya yüzünüze çarpan olgu bu pişmanlığın önüne geçerse? Ya 
sizi humma haline, çılgınlık hafine getirirlerse? Kurtuluşun zararlarını ya yükler- 
lerse üzerinize?... 

Aslanları öldürenler vardır, bunlara hayran olurum; ama aslanları çekip 
şeviren insanları başım tacı ederim. — Aslanlar ölür, krallar ve ormanlar. gibi. 

Başkaldırmış meleklerin, yeryüzüne dağılmış kanı, sarhoş olunan içkilerde- 
dir. 

Boşaltuığın kadehleri, insanlığınla doldurursun. 

Tanrı'nın saltanatı geçti, ama doğar gene. — İsa, ikinci aşktır bu. 

Siz Paris'te, en hayvan, hatta en güçlü. kişisiniz — insan ilkin burada yaşa- 
malı... ama sonra işin içinden hasıl çıkıldığına inanmamalı. 

Bana verilen parayı, başkalarına verirdim. 

Elimde avcumda para pul kalmadı, — sizinkilere bakalım. 

En güzel çiçekler kokularını kaybetti! Cennette gene bürüneteklerdir koku- 
ya. — En çirkinler yalın bir ışıkla parlayacaklar. — Kuşlar — kuğu ve tavus — Ö- 
tecek tatlı tatlı... 

Sen hep kendi vicdanınca iyi bir şey yaptığın zaman, işini genişletir ve geç- 
mişten bir şey kazanırsın. 

Sizden çılgınlıklar istenmiyor artık: Ortaçağ'da hoştu bu... Ten yeniden 
doğar. — Romalıların kapılmış olduğu bu korkunç zevk düşkünlüğü yıkanıp 
yundu 

Kötü ruhtan üstün düşünler doğmaz. 

Şeytanın iyi harcanmış parası Tanrı'nın akçesi olur. 

Sana çocuk doğursun diye soylu bir kadın gerek. — Ama nerede o soy işareti? 
— Bana iyi bir kadın bul, seveyim onu. 

Dünyaya hastalıklı ve sefil bir soy getiren baba görmek zorunda kalmış oldu- 
ğu şu acılar içinde yaşar yeniden. 

Yalnız anneniz varken bile, her zaman için biri bulunur üstünüzde. 

Olaylar yer değiştirmiş sayılır artık! — Beni Almanya'da kaçık bulmazlar. 

Ölüleri yalnız bilinçle hatırlamak gerekir. — Onların görünüşleri hep acı ve 
korkunçtur, çünkü bizim hatalarımız yüzünden acı çekerler. 

Hepimiz Tanrı'nın kullarıyız, ama dünya ister ki hiçbirimiz acı yüzü görme- 
sin; bir araya gelip de felaketleri diline dolayan zavallıların lanetleridir çünkü bun- 
lar... 
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Kendilerine karşı saygı duyulmak zorunda kalınan insanları istememelisin. 
— Düşün ki Tanrı'nın eseri tam değildir. 

Kötü düşünceleri kovalım; şeytanları da başımızdan atalım. Artık erenler 
de kan kusturanlar da kalmadığına göre, erenler de biz olalım, kan kusturanlar 
da. 

Bir delinin havasına uymak, kimi zaman iyidir. 

Bilge isen, bunu söyleme ve bunun nedenlerini ortaya dökme, çünkü yanıla- 
bilirsin derler. 

Muttuluk duyduğunu söylemek gerekmez, zira her kötü kişinin gözünde 
suçlu olursun. 

İyiler size el uzatırlar ama huylanırlar da. — Şeytanlar baştan çıkarmak ister 
sizi, çünkü onlar başkaldırılarını çoğaltmaya susamışlardır. Onlar sizin hatalarınız- 
la kendilerini kurtaracaklarını umarlar. 

İsa'nın kardeşleri onu ölüme mahküm etti 
hiçbiri onun uğruna kendini öldürmedi... 
yorlardı. 

Zindancı başka türlü bir mahkümdur. — Zindancı mahkümun düşlerini 
kıskanmaz mı? 

Dostluğu tek insanın gösterdiğine inanmak bir hatadır. Aşkta olduğu gibi, 
dostlukta da, özgürlük ve güven olmalıdır. — Hayvanlar yakından, insanlar ise 
uzaktan sevişir, 

İyi kötü davranışlı insanlar vardır, soğuk düşünce bize deneme ve aldanma 
fırsatı verir, — Başka insanları yeğ görürüm. 

Her zaman iki türlü dosta dikkat ettim: kanıtlar isteyenlerle kanıtlar isteme- 
yenler. — Kimileri beni ben olduğum için sever ve kimileri de kendileri için se- 
ver. — Hepsinin hakkı var, amo benim de hakkım yok değil, 

Hırsız, açgözlü, nankör doğan çocuk, hayvanlar soyundan gelmiştir, ama yük- 
selebilir. 

İyi, sevecen doğan çocuk, melekler soyundan gelmiştir ama şeytanlaşabilir. 

Her şey sondadır. 


Havarileri ise yeniden yaşattı; 
rmedi sonra, — Kuşku duymu- 


Çeviren: Vedar G. ÜRETÜRK 


FANTAZYA 


Bir hava bilirim, dünyalara değişmem: 
Bütün Rossini, Mozart, Weber sizin olsun. 
Çok eski bir hava, ağır, hazin, muhteşem; 
Yalnız ben duyarım onda ne varsa füsun! 
Ne zaman o havayı dinleyecek olsam 
Ruhum gençleşiverir birden iki asır. 
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On üçüncü Lowis devridir, vakit akşam! 
Batan günle sararmış bir yamaç uzanir. 


Camları kızıla çalan renklerle yanar, 
Tuğlalardan bir şato, köşeleri taştan. 
Etrafı çepeçevre bağlar, bahçeler, parklar; 
Bir dere akiyor çiçekler arasından. 


Kömür gözlü bir kumral en üst pencerede; 
Eskidir geçmiş zaman esvapları eski. 
Görmüşlüğüm var bu kadını! Ama nerde? 
Hatırlıyorum, başka bir hayatta belki! 


Çeviren; Cahit Sıtkı TARANCI 


İLK SEVGİLİLER 


Nerde bizi seven kızlar? 
Hepsi kara topraklarda. 
Daha şen, daha gamsizlar; 
Daha güzel bir diyarda. 


Meleklerle beraberler, 

Mavi semanın dibinde; 
Meryem Ana'yı överler; 
Coşkun ilahilerinde. 


Sen ey bembeyaz nişanlı! 
Baharındaki bakire, 
Sararmış, garip sevdali, 
Verip kendini kedere, 


Gözlerimizde bir derin 
Ebediyet vardı gülen. 
Sönmüş ışıkları yerin, 
Yanın göklerde yeniden. 


Çeviren: Orhan Veli KANIK 


PAUL VALERY 


DENİZ MEZARLIĞI 


Üstünde güvercinler gezen şu rahat damın 
Kalbi atar ardında birkaç mezarla çamın; 
Şaşmaz öğle zamanı ateşlerle yaratır 
Denizi, denizi, hep yeni baştan denizi. 
Tanrıların sükünu çeker gözlerimizi 

Bir düşünceden sonra, ah o ne mükâfattır! 


İnce pırıltıların o ne saf hüneridir, 

Bir seçilmez köpükten nice elmas eritir; 
Nasıl bir sükün sanki peyda olur o demde! 
Ve güneş uçurumun üstüne gelir durur, 
Ebedi bir davanın saf marifeti budur, 
Zaman kıvılcım, hülya bilmek olur âlemde, 


Basit Minerva mabedi, tükenmeyen hazine, 
Yığın halinde sükün, göz önünde define, 
Kaşlarını çatan su, bir alev perde altı 
Kendinde nice uyku saklayan göz, ey bana 
Mukadder olan süküt: ... Ruhta yükselen bina, 
Fakat bin kiremidi yaldızlı dam, ey Çatı. 


Bir tek ahın içinde belli zaman Mabedi, 
Etrafımda denize bakışlarımın bendi, 
Çıkarım o saf yere artık bütün bütüne; 
Ve bütün tanrılara son adağım olarak, 
Asude bir meneviş dağıtır kucak kucak 
Şahane bir istihkar irtifalar üstüne. 


Nasıl ağızda yemiş zevk olup da erirse, 
O yokluğunu nasıl lezzete çevirirse, 
Varsın şekli mahvolsun, orda içime siner 
Benliğimin ilerde duman olacak özü; 
Eriyen ruha söyler bir şarkıyla gökyüzü... 
Nasıl değişmededir uğultulu sahiller. 


Güzel sema, hakiki sema, değişiyorum 

Bak! Ne hale getirdim seni bunca gururum, 
Kudretle dolu bunca avareliğim, seni? 
Işıldıyan mekâna, nasil kapıldım, bilmem, 
Ölülerin evleri üstünden geçen gölgem, 
Narin yürüyüşüne alıştırıyor beni. 
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Kızgın güneş altında, serilip kalmış ruhum, 
Göğsümü geriyorum sana, hayran olduğum 
Nurun o cana kıyan hançerli adaleti! 

Seni gönderiyorum, yine saf, ilk yerine: 
Kendini seyret... Nuru geri çevirmek yine 
İster gölgenin donuk olsun yarı nispeti. 


Ey yalnız benim için, yalnız bende, içerde, 
Kalbin yanı başında, şlirin çıktığı yerde, 
Boşlukla saf hadise arasında beklerim; 
Buruk, karanlık, çın çın öten bir sarnıç diye, 
İçimdeki büyüklük ruhumda hep erteye 
Kalıp duran boşluktan haber verecek derim! 


Bilir misin dalların yalancıktan esiri, 

Sıska parmaklıkları kemiren demirleri, 
Yumulan gözlerimde göz kamaştıran sırlar, 
Hangi ten çeker beni tembel akıbetine, 
Hangi alın cezbeder şu kemikli zemine? 
Orda kayıplarımı bir kıvılcım hatırlar. 


Kapalı, kudsi, dolu maddesiz tir ateşle, 
Toprak parçası, içli dışlı olmuş güneşle, 

Bu yer hoşuma gider, meşaleden bir dehliz, 
Taş, yaldız, loş ağaçlar doğmuş doğduğu günde, 
Nice mermer titreşir nice gölge üstünde, 
Mezarların üstünde uyur vefalı deniz. 


Muhteşem köpek, artık putperestliği def et! 
Çoban tebessümüyle, münvezi, uzun müddet. 
Otlatırken esrarlı koyunları bu yerde, 
Bembeyaz si ü rahat mezarlarımın, 
Söyle gitsin tedbirli güvercinler, kalmasın 
Manasız hülyalar da, meraklı melekler de! 


Buraya gelindi mi istikbal tembelliktir. 
Cüssesi belli böcek kuraklığı kemirir; 

Her şey yanmış, bozulmuş, havaya karışarak 
Anlamadığım haşin bir cevherde erimiş. 
Yokluktan sarhoştur da o yüzden hayat geniş, 
Aruk meraret tatlı, zihin şeffaftır ancak. 


Bu toprağa gizlenmiş ölüler rahat durur, 
Bu toprakta sinir, sırları burda kurur. 
Yukarda öğle vakti, kıpırdamayan öğle, 
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Kendinde kendi için yaşar, kendine yeter... 
Dört başı mamur kafa, kemale ermiş efser, 
Gizli değişme benim senin bağrında böyle. 


Saldığın korkuya tek karşı koyan ben varim! 
Pişmanlıklarım, şüphem, kendime cefalarım 

O büyük elmasının bir kusurudur: Fakat 
Mermerle kurşun gibi ağır gecelerinde, 

Belirsiz bir halk ağaç köklerinde, derinde, 
Çoktan senden oldular yavaş yavaş ve kat kat. 


Koyu yokluk içinde eridiler bitevi, 
Kıpkırmızı kil içti bütün o beyaz nevi, 
Geçti artık yaşama vergisi çiçeklere! 
Nerde ağızlarından düşmeyen sözler, hani, 
Nerde herkesin kendi benliği, hali şanı? 
Kurt düştü gözyaşının toparlandığı yere. 


Gidiklanmış kızların o keskin ve haşarı 
Çığlığı, gözler, dişler, ıslak göz kapakları. 
O muttasıl ateşle oynayan güzel meme, 
Tesiim olan dudaklar ucunda parlayan kan, 
Son lütuflar ve nadim olan eller o zaman, 
Hepsi toprağa girer, başlar öbür hengâme! 


Ya siz, büyük ruh, burda şu yaldızla denizin 
Ten gözüne serdiği yalana düşmeksizin, 
Acep başka bir hülya ümid eder misiniz? 
Şarkı söyler misiniz. buhar olunca bile! 
Varlığım mesameli! Evet, her şey nafile! 
Mukaddes sabırsızlık bile ölür şüpesiz. 


Koymuş çirkincesine başına defne dalı, 
Tesellici, perişan ve yaldıza boyalı. 
Ölümsüzlük, eceli ana kucağı yapar. 

Güzel yalan, dindarca bir gayret kokan hile! 
Şu ebedi gülüşü, şu boş kafatasıyla 

Görüp de isteyecek, benimseyecek kim var? 


Derinlikteki ecdat, kafalar boşalarak, 
Bunca kürek dolusu toprak altında toprak 
Ayırt etmez oldunuz yukarda yürüyeni; 
Asıl kemiren, şüphe kabul etmeyen böcek, 
Sofra altında yatan sizlere gelmeyecek, 

O hayattan can alır, bırakıp gitmez beni, 
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Kendi kendimden nefret, kendi kendime sevgi! 
Gizli dişi o kadar benliğime yakın ki! 
Ona nasıl bir isim vereyim, şaşıyorum. 
İstiyor, dokunuyor, görüp geliyor dile, 
TTenimden hoşlanıyor, ta yatağımda bile 
Ben bu canlıya ait olmakla yaşıyorum. 


Zenon, ey zalim Z&non, Elealı Zenon, sen 
Hem uçan, hem uçmayan, fakat ihtizaz eden 
O kanatlı okunla beni delmedin değil 
Ses beni yaşatıyor, ok öldürüyor beni! 
Ey Güneş! Ruha yayma kaplumbağa gölgeni, 
Sen, koca adımlarla kımıldamayan Achille! 


Hayır! Kalk da kucakla artık hareli suyu! 
Vücudum, parçalayin bu düşünen kadroyu; 
Bağrım, rüzgârın girsin doğuşu içerine! 
Tüten serinliğiyle şu denizin imbatı 
Ruhumu bana verdi... Ey tuzun saltanatı! 
Suya koşalım canlı fışkırmak için yine! 


Evet, koca, izanlı hezeyanlar denizi, 
Kaplan postu, güneşin binlerce, dizi dizi 
Hayali batıp sönen pelerin, zaman zaman 
Sessizliği andıran bir uğultu içinde, 
Lacivert teniyle mest, bir üstü açık inde, 
Kıvılcımlı kuyruğuna diş geçiren Şahmaran. 


Rüzgâr uyandı... Artık yaşama zamanıdır! 
Kitabtmı bir geniş meltem açıp kapatır, 
Su kayadan toz olup görünür kıyı kıyı! 
Pırıl pırıl sayfalar uçuşarak gidiniz: 

Yık dalga! Yık keyifli sularında ey deniz, 
Yelkenin yem yediği şu asude çatıyı! 


Çeviren: Sabri Esat SİYAVUŞGİL 


STEPHANE MALLARME 
DENİZ MELTEMİ 


Hayir yok tenden artık; hatmedildi kitaplar. 
Ah! Bir kaçsam! Bilirim, o mest kuşlara diyar, 
Bir akıl almaz köpükle göklerin arasında. 

Bir şey tutamaz gayrı; gözlerin aynasında 
Yanan bahçeler bile, bu deniz kokan gönlü; 
Tutamaz ne geceler, ne duran o hüzünlü 
Boş kâğıtlar üstüne eğilmiş kandil öyle; 
Tutamaz © çocuğunu &mziren taze bile. 
Gidiyoruz. Kalk, gemi! Yalpanı vur şöyle bir, 
Ve sonra al bir gün âleme doğru demiri 
Ümitten onca çekmiş sıkıntı şimdi, dersin, 
Hayır duasına mı kanmakta mendillerin? 
Belki de bu direkler, firtinalara davet, 
Naçar bir gün yığılır güverteye... Ne imdat 
Ne görünürde ada ve ne kürek ne yelken; 
Ama sen geçme gene gemici türküsünden! 


Çeviran: Can YÜCEL 


GÜZELİM BUGÜN 


El değmemiş, dipdiri, güzelim bugün 
Sarhoş bir kanat vuruşuyla yırtar mı 
Kırağıda unutulmuş bu katı gölün 

Kalmış uçuşlar dolu saydam buzunu? 


Bendim, diyor bir eski zaman kuğusu 
Mağrur ama umutsuz kanat siyıran 
Yaşanacak yeri aramaz mı insan 
Bastırınca kısır kışın sıkıntısı? 


Silkecek bembeyaz ölümü boynundan 
Daralan dünyasına kafa tutan kuş 
Neylesin bağlanmış yere kanadından 


Kendi aydınlığıyla bağlanmış göle 
Duruyor kuğu, rüyalarıyla donmuş 
Boşuna gurbetinde, başı göklerde. 


Çeviren: Sabahattin EYUBOĞLU 


CHARLES BAUDELAİRE 
BALKON 


Hatıralar annesi, sevgililer sultanı, 

Ey beni şad eden yâr, ey tapındığım kadın. 
Ocak başında seviştiğimiz o zamani, 

O canım akşamları elbette hatırlarsın. 
Hatıralar annesi, sevgililer sultanı. 


O akşamlar, kömür aleviyle aydınlanan! 

Ya pembe buğulu akşamlar, balkonda geçen 
Başım göğsünde, ne severdin beni o zaman! 
Ne söyledikse çoğu ölmeyecek şeylerden! 

O akşamlar, kömür aleviyle aydınlanan! 


Ne güzeldir güneşler sicak yaz akşamları! 
Kâlnat pe derindir, kalp ne kudretle çarpar! 
Üstüne eğilirken ey aşkımın pınarı, 
Sanırdım ciğerimde kanının kokusu var. 

Ne güzeldir güneşler sicak yaz akşamları! 


Kalınlaşan bir duvardı aramızda gece. 
Seçerdim o karanlıkta gözbebeklerini 
Mest olur, mahvolurdum nefesini içtikçe. 
Bulmuştu ayakların ellerimde yerini. 
Kalınlaşan bir duvardı aramızda gece. 


Bana vergi o tatlı demleri hatırlamak; 
Yeniden yaşadığım, dizlerinin dibinde 

O “mestinaz” güzelliğini boştur aramak, 
Sevgili vücudundan, kalbinden başka yerde, 
Bana vergi o tatlı demleri hatırlamak. 


O yeminler, kokular, sonu gelmez öpüşler, 
Dipsiz bir uçurumdan tekrar doğacak mıdır? 
Nasıl yükselirse göğe taptaze güneşler. 
Güneşler ki en derin denizlerde yıkanır. 

O yeminler, kokular, sonu gelmez öpüşler! 


Çeviren: Cahit Sıtkı TARANCI 


ÇOKLUKTA BİRLİK 


Bir tapınaktır doğa, sütunları canlı; 
Anlaşılmaz sözler duyulur zaman zaman. 
Sembol ormanları içinden geçer insan; 
Tanıdık bakışlar süzer gibidir sizi. 


Bir derin, bir karanlık birlik içinde, 
Aydınlık kadar sonsuz, gece kadâr geniş, 
Uzaktan söyleşen uzun yankılar gibi, 
Renkler, sesler, kokular karışır birbirine. 


Kokular vardır. çocuk tenlerinden taze; 
Obua sesinden tatlı, çayır gibi yeşil; 
Kokular da vardır azgın, zengin, gürül gürül. , © 


İnsana sonsuz şeylerin tadını veren, 
Misk, amber, aselbent, buhur gibi kokular, 
Duyuları, düşünceyi alıp götüren. 
Çeviren: Sabahattin EYUBOĞLU 


ALIP GÖTÜREN KOKU 


Gözlerim kapalı, bir sonbahar akşamında, 
Sıcak göğsünün kokusunu içime çeker, 
Dalarım: gözlerimden mesut kıyılar geçer, 
Hep aynı günün ateşi vurur sularına. 


Sonra birden görünür baygın, tembel bir ada 
Garip ağaçlar, hoş meyveler verir tablat; 
Erkeklerin biçimli vücutlarında sıhhat 

Ve bir safiyet kadınların bakışlarında, 


O güzel iklimlere sürükler beni kokun, 
Bir liman görürüm yelkenle, direkle dolu; 
Tekneler, son seferin meşekkatiyle yorgun. 


Burnuma kadar gelen hava kokular taşır. 
Yemyeşil demirhindilerden gelen bu koku 
İçimde gemici şarkılarına karışır. 


Çeviren: A. HANLI (O. VELİ) 


ARTHUR RIMBAUD 
SESLİLER 


A kara, E ak, hal, U yeşil, O mavi: sesliler, 
Diyeceğim bir gün gizli doğumlarınızı da: 

Karanlık koylara, kara sineklere benzer A, 
O amansız pis kokular üstünde fır dönerler. 


Kır çiçeği, buhar, çadır beyazlığında E'ler, 
Benzer dik buzullar mızrağına, ak krallara; 
Kızıla |, gülüşüne o canım dudakların, kana 
Hani hoş pişmanlıklar içinde hani öfkeler. 


Çeyreler U, yeşil denizlerin çalkantısı 
Duruluğu onca otlakların, kırışıkların 
Bastığı simyanın geniş alınlara damgasını. 


Kutsal Borazan O: yaban çığlıklar, gürültüler 
Meleklerden, acunlardan geçmiş sessizlikler 
— Sen ey OMEGA, O mor ışığı gözlerinin! 
Çeviren: İlhan BERK 


SARHOŞ GEMİ 


Ölü sularından iniyordum nehirlerin 

Baktım yedekçilerim iplerimi bırakmış; 
Cırlak kızılderililer, nişan atmak için 
Hepsini soyup alaca direklere çakmış. 


Bana ne tayfalardan; umurumda değildi 
Pamuklar, buğdaylar, Felemenk ve İngiltere; 
Bordamda gürültüler, patırtılar kesildi; 
Sular aldı gitti beni can attığım yere. 


Met zamanları, çılgın çalkantılar üstünde, 
Koştum, bir çocuk beyni gibi sağır, geçen kış 
Adaların karalardan çözüldüğü günde. 

Yeryüzü böylesine allak bullak olmamış. 


Denize bir kasırgayla açıldı gözlerim; 
Ölüm kervanı dalgaları kattım önüme; 
Bir mantardan hafif, tim on gece, hora teptim: 
Bakmadım fenerlerin budala gözlerine. 
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Çocukların bayıldığı mayhoş elmalardan 
Tatlıydı çam tekneme işleyen yeşil sular; 

Ne şarap İekesi kaldı, ne kusmuk, yıkanan 
Güvertemde; demir, dümen ne varsa tarümar. 


O zaman gömüldüm artık denizin şiirine, 
İçim dışım süt beyaz köpükten, yıldızlardan; 
Yardığım yeşil maviliğin derinlerine 

Bazen bir ölü süzülürdü, dalgın ve hayran. 


Sonra birden mavilikleri kaplar meneviş 
işık çağıltısında, çılgın ve perde perde, 
İşkilerden sert, bütün musikilerden geniş 
Arzu, buruk ve kızıl, kabarır denizlerde, 


G m şimşekle çatlayıp yarılan gökleri, 
Girdapları, hortumu; benden sorun akşamı, 
Bir güvercin sürüsü gibi savrulan fecri. 
İnsana sir olanı, gördüğüm demler oldu. 


Güneşi gördüm, alçakta, kanlı hir ayinde 
Sermiş parıltısını uzun, mor pıhtılara, 
Eski bir dram oynuyor gibiydi, enginde, 
Ürperip uzaklaşan dalgalar, sıra sıra, 


Yeşil geceyi gördüm, ışıl ışıl karları; 
Beyaz öpüşler çıkar denizin gözlerine; 
Uyanır, çın çın öter fosforlar, mavi, sarı; 
Görülmedik usareler geçer döne döne. 


Azgın boğalar gibi kayalara saldıran 
Dalgalar aylarca sürükledi durdu beni; 
Beklemedim Meryem'in nurlu topuklarından 
Kudurmuş denizlerin imana gelmesini. 


Ülkeler gördüm görülmedik, çiçeklerine 
Gözler karışmış, insan yüzlü panter gözleri 
Büyük ebemkuşakları gerilmiş engine, 
Morarmış sürüleri çeken dizginler gibi. 


Bataklıklar gördüm, geniş, fıkır fıkır kaynar; 
Sazlar işinde çürür koskoca bir ejderha, 
Durgun havada birdenbire yarılır sular, 
Enginler şarıl şarıl dökülür girdaplara. 
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Gümüş güneşler, sedef dalgalar, mercan gökler; 
İğrenç İeş' yığınları bozbulanık koylarda; 
Böceklerin kemirdiği dev yılanlar düşer. 
Eğrilmiş ağaçlardan simsiyah kokularla. 


Çıldırırdı çocuklar görseler mavi suda 
O altın, o gümüş, cıvıl cıvıl balıkları, 
Yürürdüm, beyaz köpükler üstünde, uykuda; 
Zaman zaman kanadımda bir cennet rüzgârl. 


Bazan doyardım artık kutbuna, kıtasına; 
Deniz şıpır şıpır kuşatır sallardı beni; 
Garip sari çiçekler sererdi dört yanıma; 
Duraklar kalırdım diz çökmüş bir kadın gibi. 


Sallanan bir ada, üstünde vahşi kuşların 
Bal rengi gözleri, çığlıkları, pislikleri; 
Akşamları, çürük iplerimden akın akın 
Ölüler inerdi uykuya gerisin geri. 


İşte ben, o yosunlu koylarda yatan gemi 

Bir kasırgayla atıldım kuş uçmaz engine; 
Sızmışken kıyıda, sularla sarhoş; gövdemi 
Hanza kadırgaları takamazken peşine. 


Büründüm mor dumanlara, başı boş, derbeder, 
Delip geçtim karşımdaki kızıl semaları; 
Güvertemde cins şaire mahsus yiyecekler; 
Güneş yosunları, mavilik meduzaları. 


Koştum, benek benek ışıkla sarılı teknem, 
Çılgın teknem, ardımda yağız deniz atlari; 
Temmuz güneşinde sapır sapir dökülürken 
Kızgın hunilere koyu mavi gök katları. 


Titredim uzaklardan geldikçe iniltisi 
Azgın Behemotların, korkunç Maelstromların. 
Ama ben, o mavi dünyaların serserisi 
Özledim eski hisarlarını Avrupa'nın. 


Yıldız yıldız adalar, kıtalar gördüm; coşkun 
Göklerinde gez gezebildiğin kadar, serbest. 
O sonsuz gecelerde mi saklanmış uyursun 
Milyonlarla altın kuş, sen ey Gelecek Kudret, 
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Yeter, yeter, ağladıklarım; artık doymuşum 
Fecre, aya, güneşe; hepsi acı, boş, dipsiz, 
Aşkın acılığı dolmuş içime, sarhoşum; 
Yarılsın artık bu tekne, alsın beni deniz. 


Gönlüm Avrupa'nın bir suyunda, siyah, soğuk, 
Bir çukurda birikmiş, kokulu akşam vakti; 
Başında çömelmiş yüzdürür mahzun bir çocuk. 
Mayıs kelebeği gibi kâğıt gemisini. 


Ben sizinle sarmaş dolaş olmuşum, dalgalar, 
Pamuk yüklü gemilerin ardında gezemem; 
Doyurmaz artık beni bayraklar, bandıralar; 
Mahküm gemilerinin sularında yüzemem. 


Çeviren: Sabahattin EYUBOĞLU 


PAUL VERLAİNE 
GREEN 


İşte yemişler, çiçekler, yapraklar ve dallar! 
İşte kalbim, çarpıntısı yalnız senin için! 

O bembeyaz ellerin kalbimi kırmasalar! 
Bu küçük armağanı dilerim hoş göresin. 


Ben geldim işte, çiğlerle bezenmiş olarak; 
Alnımda seher yelinin dondurduğu çiğler, 
Yorgunluğumu alsam ayakucunda birak! 
Hayal etsem o tatlı demleri birer birer. 


Bırak unutayım başımı taze göğsünde! 
Hâlâ aklımda lezzeti son öpüşlerinin 
Hayırlı fırtınadan sonra sakin, asude, 
Uyusam biraz, madem uzanmiş dinlenirsin. 


Çeviren: Cahit Sıtkı TARANCI 
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GÖK ÖYLE MAVİ... 


Gök öyle mavi, öyle durgun, 
Damlar üzerinde! 

Yeşil bir dal sallanadursun, 
Damlar üzerinde. 


Ürpertip gökyüzünü birden, 
Bir çan tın tın eder. 

Bir küştur şu ağaçta öten, 
Türküsünü söyler. 


İşte hayat! Aç gözünü gör, 
Bak ne kadar sâde. 
Her günkü sakin gü 

Şehirden gelmekte, 


üdür, 


Ey sen ki durmadan ağlarsın, 
Döversin dizini, 

Gel söyle bakalım ne yaptın, 
N'ettin gençliğini? 


Çeviren: Cahit Sitkı TARANCI 


Ünanimizm 


Ünanimizm 


KEMAL ÖZMEN 


Kökenleri ve doğuşu 


Ünanimizm, XX. yüzyılın başlarında 
bireyci dünya görüşüne ve simgecilik akı- 
mına bir tepki olarak doğmuştur. Çağcıl 
yaşamın, artık makineleşen toplumları 
ve alabildiğine serpilip saçılan kentleriy- 
le bireyi topluluk içinde yaşamaya zorla- 
dığını vurgulayan bu yeni akım, bir arada 
yaşamanın yarattığı ortak kanı ve duygu- 
farı dile getirmeyi amaçlamaktadır. Top- 
fuluk bilinci'ni ve bu bilince göre bireyin 
varoluşunu, yaşamı belli belirsiz yönlen- 
diren kimi tinsel gerçeklilderi betimle- 
meyi ön planda tutan ünanimizm d 
cel (idealist) ve tinsel nitelikli bir 
ve sanat akımı olarak karşımıza çıkmak- 
tadır. Özünde topluluk ruhunu irdele- 
yen bir öğreti olmakla birlikte daha çok 
bir yazın akımı olarak duyurur adını. En 
büyük temsitcisi ünlü Fransız yazarı jules 
Romains'dir'. 


* 1885'te küçük bir köyde (Cromedyre-le 
<vieti) doğan Jules Romains (ölümü 1972) XX. 
yüzyıla başlarında geleneksel anlatım kuralları, 
nt içerik ve biçim yönünden yenilemeye çalışır. 
Anlatılarınaa belirli bir olay ve kişi geleneğini 
bir yana bırakır; bir kent, bir bulvar, bir kaldı 
rım, bir kahve, bir meydan, bir tiyatro salonu, 
bir çift, bir arkadaş topluluğu, bir düşün, vb. 
anlatının kahramanı oluverirler. Uzun betim- 
leme ve yorumlara, iç çözümlemelere yer ver- 
meden doğrudan, açık ve süssüz bir anlatımı 
benimser yazar. Olay herşeyin üstündedir. Kişi- 
ler olaya bağımlı ve onun içinde bir öğe düru- 
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Ünanimizm, Latince aynı ruhu taşıyan anlamında unanimus sözcüğünden gel- 
mektedir. Fransızcaya X. yüzyılda aynı görüş ve duyuşu paylaşma anlamına gelen 
unanime sözcüğüyle girmiştir. XV. yüzyıldan önce bu sözcüğün kullanımı çok sey- 
rek olmuş, ancak XX. yüzyılın başlarında incelememize konu olacak anlam yükü- 
ne kavuşmuştur (1910). Oldukça değişik kaynaklardan etkilenmiş olan ünanimiz- 
min kökenlerini iki temel kaynağa indirgemek olası. İlki, XIX. yüzyıldaki değişik 
düşünce akımları: Bu yüzyılın ikinci yarısından başlayarak bireyci düşünüşe karşi, 
değişik boyutlarda yaygınlaşan demokratik, toplumcu ve özellikle de toplumbi- 
Timsel tepki ünanimist düşüncenin oluşmasında belirli ölçülerde etkili olmuştur. 
Toplumbilimci Durkheim'in, bireysel bilinçlerin dışında ve üstünde var olduğunu 
savladığı ortak bilinç'in Romains'in topluluk ruhu kavramına katkısı yadsınamayacak 
bir olgudur. Ünanimizmin ikinci kaynağı da yazından beslenmiştir. Kimi eleştir- 
menler bu yazınsal kaynağı Homeros'a ve eski Yunan tragedyalarındaki korolara 
dek götürürlerse de, asıl etkilenmenin, XIX. yüzyılda olduğu bilinmektedir. Hu- 
go'nun geniş kitlelere ulaşan lirizmi, destansı ve insancıl betimlemeleri, ozanın 
toplum yaşamındaki ayrıcalığı düşüncesi (ozan yol gösterici olmalıdır), topluluk- 
lara yaklaşmada Romains'e çok erkenden ışık tutmuştur. Zola'nın yer yer bir des- 
tan boyutlarına ulaşan geniş kitle betimlemeleri ile Maeterlinck ve özellikle Ver- 
haeren'in günlük yaşamın yalın gerçeklerini, kent yaşamını işleyen şiirleri de Ro- 
mains'in yeni dünya görüşüne katkıda bulunmuştur. “Bütün yollar kente gider” 
diyen Verhaeren'in “Sanrılı Kırlar” ve “Ahtapot Kentler” adi yapıtları XIX. yüz- 
yılın sonuna doğru, kent yaşamını “çağcıl ve toplumsal bir fantastik” öğesiyle bir- 
leştirerek yazınsal güncellik haline getirmiştir. Romains'e bir büyük esin de yeni 
dünyanın bir büyük ozanından, Whitman'dan gelmiştir. İnsan kardeşlerine, top- 
lulukdara bir “sevgi Niagarası” ile kucak açan dostluğun, özgürlüğün, demokrasi- 
nin bu gür sesli ozanı, yalnızca Romains'e değil az sonra göreceğimiz. Cr&til Tekke- 
si'nin? tüm ozanlarına esin ve güç kaynağı olmuştur; ünanimist düşüncenin olgun- 


mundadır. Olayın bir film senaryosu değişkenliğiyle aynı anda değişik yerlerde gelişmesi de (si- 
mukandisme) anlatı tekniğine yeni bir boyut getirmektedir. Bu ilkenin, Romains'den sonra, İn- 
giliz, Rus ve Amerikan yazınlarında da yer yer yankılandığını belirtelim. 

Önemli yapıtları Romains'in tüm yapıtları biribirine sıkı sıkıya bağlı iki ana tema üzerine 
kurulmaktadır: ünanimizin ve “iyi niyet.” ŞİİRLER (Kent ve kent yaşamından.Paris'ten-kesitler; 
nesneler ve topluluklar ; bir arada yaşama, topluluk bilincinin doğuşu ve tanrılaşan topluluklar. . > 
İnsanların Ruhu (1904), Birlikte Yaşama (1908), Destanlar ve Yakarışlar (1909-1913), Yürüyen Varlık 
(1910), Beyaz Adam (1937). ÖYKÜ ve ROMANLAR (Topluluk bilincini yaratan güçler. ünanimise 
evren, yüicelen topluluklar ve bireyin durumu, yaşam ve ölüm. Avrupa sorunları ve “İyi Niyetli 
İnsanların savaşımı ...): Dirilen Şehir (906), Bir Adam Öldü (1911), Kafadarlar (1913), Villetö'in 
Beyaz Şarabı (4914). Danogoo Tonka (1920), Psych&: Lucienne (1922), Bedenlerin Tanrısı (1928) ve Ne 
Zamanki Gemi (19291, İyi Niyetli İnsanlar (1932-1947). OYUNLAR (Eleştirel güldürü ve fantazi- 
lerle topluluklardaki ortak ruhun incelenme: Kentteki Ordu (1911), Cromedyre-le-vicil (1920). 
Knock (4924), Diktatör (1926), Donogoo (1930). DENEMELER (Çeşitli ünanimist görüşler ve çağdaş 
sorunlar. .): Paris'in Güçleri (1911), Koşuk Sanatı (1923), Avrupa Sorunları (1933)... 

* Tekke, bir çeşit manastır olan “abbaye” karşılığı kullanılmıştır. Bu kullanım Sabahattin 
Eyuboğlu'nundur. 
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laşmasındaki katkılarından ötürü, bir şiir okulu niteliğindeki Cr&til Tekkesi'nden 
de söz açmak gerekecek burada: 1906 yılında, Paris yakınlarında bir kır evinde bir 
araya gelen bir öbek genç ozan (Arcos, Vildrac, Dühamel, Mercerau, Chennevlâre, 
Durtain, Romains -sonradan katılmıştır-, jouve) Ve sanatçı (Doyen, Gleizes) 
“Kardeş Sanatçılar Topluluğu” adı altında on beş ay süren bir ortak yaşam sürdü- 
türler. Rabelais'nin ünlü Thdlöme Manastırı'ndan esinlenerek Tekke (abbaye) adını 
verirler bü eve. Dâha sonraları, Tekke içinde bir de basimevi kurarak kendi yapır- 
larını basmayı kararlaştırırlar; basılan ilk yapıt Romains'in Birlikte Yaşama adlı 
ünanimise Şiir kitabı olur. Aynı çatı altında, aynı duyguları dostça ve özgürce pay- 
laşarak birlikte yaşamayı yücelten, toplumsal iferleme düşüncesinin coşkun sa- 
yunucuları Tekke ozanları, ortak bir şiir anlayışı ile, yüzyılın başında Fransız şii- 
rine yeni bir canlılık getirmişlerdir? Romains sonradan şöyle yazacaktır: “Tekke 
yedi dostun bir araya gelmesinden doğan bir güç, bir çeşit yedi başlı varlık, tanrı- 
laşan bir insan kümesiydi.* Tekke'de her ne denli ünanimist bir ortam yaratıl- 
mışsa da, ünanimist adını sadece Romains ve Chenneviâre takacaklardır kendileri- 
ne. Bununla birlikte, bu düşünüşün etkileri öteki ozanlarda da sürüp gidecek 
tir,”5 

1903 yılı. Bir akşam üzeri. Romains ve arkadaşı Chenneviğre Paris'in kalaba- 
lık sokaklarından biri olan Amsterdam'da yürüyorlar. Daha önceleri sayısız kez 
gelip geçtikleri bu sokakta her şey eski görünümünde; aynı kalabalık, aynı devi- 
nim, aynı canlılık... Ancak, bir anda bir şeyler, şimşek hızıyla bir şeyler parlar 
Romains'in kafasında. Her gün, bu sokakta rastladığı şu gidip gelen insanlar, ara- 
balar, şu ışıklar, şimdiye dek hiçbir zaman gözüne böylesine değişik görünmemiş- 
ti. Sanki önünde uzanan şu sokak kendi kendisine var olmuş kocaman bir canlı 
varlıktı. Romains, bu tuhaf önsezinin ne olduğunu açıklayamaz önce. Ancak, bu ara 
içini dolduran yalnızlık duygusunun uçup gittiğini duyar benliğinde. “Gövdesini 
sokağın, arabaların, yoldan gelip geçenlerin oluşturacağı, kendisinin de o müs- 
tesna anda bilincine erebileceği, geniş, basit bir varlığın sezgisi" ile dolup taşar. 
Bu tuhaf varlığın bir parçası olduğu duygusu yer eder içinde. İşte, Romains'in ö- 
nanim adini verdiği varlıkla ilk karşılaşması böyle olur. Romains'e bir topluluk 
ruhunun varlığını duyuran bu derin önsezi, kısa bir süre sonra onu, bireyi toplulu- 
ğa bağlayan nedenler üzerinde, başka bir deyişle, topluluğun bireyi çepeçevre 


* Söz sanatları ve simgecilik bırakılmış, gündelik dile ve yer yer düzyazıya yaklaşılarak, yaşam 
en doğal biçimiyle, kösnül imgelerle dolu anlatılmaya çalışılmış, dış gerçeklik algılandığı biçimiyle 
verilmiştir. Bu yeni şiir anlayışı, yazın tarihlerine dolaysız şiir adıyla geçmiştir. 

* Romains, ). Dirilen Şehir. İstanbul: Ataç Kitabevi, 1961, 5. 8, Çeviren: Sabahattin Eyuboğlu. 

* Ünanimizmin yazındaki etkileri İkinci Dünya Savaşı öncesi dönemde belirli bir çizgide ka- 
lır. Özellikle, Tekke ozanlarının da etkisiyle 1920'lere doğru yararlıya, toplumsala, insancıla yö- 
nelik bir sanat filizlenmeye başlar (jdan Richard Bloche, Henri Frank, Emile Clermont. Jacgues 
Portali). 1922'de yayımlanan Ak Koyun adlı şiir dergisi insancıl ve ünanimist şiire bağlılığını dile ge- 
tirir (Ren& Maublanc, Louis Braguler, M. Jan Hytier). Ünanimizm, Fransa dışında da, özellikle 
Amerika'da (öhn Dos Passos) etkilerini sürdürür. 

* Rormains, ). Bir Dünya Görüşü, İstanbul: Remzi Kitabevi, 1945, 5. 9, Çeviren: Logfi Ay, 
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kuşatıp örten tinsel nedenleri üzerinde düşünmeye yöneltir. Karşısına ilk çıkan 
varlık da içinde yaşadığı kent (Paris) olur. i 


Ünanimizm ve kent 


Gerçekte, kent ünanimizmin ana temasını oluşturur. Romains'& göre kent, 
iç yapısının karmaşıklığına karşın, kendine özgü kurulu düzeniyle bireyleri doğ- 
dukları andan başlayarak tüm yaşamları boyunca etkisi altında tutan bir ana örgen 
durumundadır. Böylece, bireyle içinde yaşadığı kent arasında — bireyi kente bağla- 
yan çeşitli çıkar ilişkileri ve zorunlulukların ötesinde — açık ya da gizli kimi tinsel 
ilişkilerin varlığı ön plana çıkar. Birey, sadece, ailesine, yakınlarına ait değildir. 
Kentin öteki insanlarıyla arasında giderek artan bağlar kurulur. Tek başına yaşayan 
bir birim olmaktan çıkarak ortak varlıklarla olan ilişkileri oranında sözü edilir olur. 
Kent; her gün yeniden canlanan, var olan sayısız birimlerin, değişik devim ve ritim- 
lerle durmaksızın yinelediği tuhaf bir evren oluşturur. Romains'in, Paris'in Güçleri 
adlı denemesinde andığı sokaklar ve alanlar insanların dünyasından bağımsız olarak 
devingenliklerini sürdürür gibidir. “Avrupa alanı, demir bir örtüyle kaplı uzun kol- 
ları olan bir bocurgattır(... ). Montmarte sokağı da belirli burgaçların yoğunluk mer- 
kezi, kabarıp duran belirli dalgaların yöneldikleri düzenli bir geçittir.”7 Kent böy- 
lece, bireyi canlandıran, eyleme geçirten, yapısını değiştiren görkemli bir duyumlar 
ve imgeler bütünlüğü niteliği kazanmaktadır. 


“Gökyüzüne yükselen dumanların ardından gidecek düşüncem 


»5 


Sürdür varlığını, canlan durmadan ey sevgili kent 


Kent içinde barındırdığı tüm canlı ve cansız varlıkların üstünde, ancak özel bir 
dikkat, derin bir önseziyle algılanabilecek bir tinsel gerçekliğin varlığını duyur- 
maktadır. Bireylerin ve nesnelerin üzerinde sürekli olarak görünüm değiştirip 
varoluşunu sürdüren bu olguya Romans ruhsal süreklilik adını vermektedir. İşte, 
ünanimizmin temel bir veri olarak kabullendiği bu kavram içinde, insan topluluk- 
ları çok özel bir anlam kazanmaktadır. Topluluklar kadar nesneler de önemli bir 
konum oluşturmakla birlikte tek başlarına ele alınmamakta, topluluk kavramı 
içinde değerlendirilmektedir. Topluluğu oluşturan gücü, bu gücün oluşturduğu 
ortak bilinci, bireyle bu ortak bilinç arasındaki ilişkileri, kimi zaman da nesneleri 
doğallıklarının ötesinde canlandıran gücü çeşitli yazın türleriyle araştırma Ünz- 
nimist düşüncenin özünü oluşturmaktadır. Romains, böylece en küçüğünden en 
büyüğüne dek çeşitli topluluklar üzerinde bir düşünür-yazar titizliğiyle tüm dik- 
katini yoğunlaştırıp, biribirinden farklı bireylerin ortak bir istem ve kendiliğin- 
denlik dürtüsüyle oluşturdukları bu tek topluluk ruhunu bir medyum önsezisiyle 
duyup kavramaya, her türlü süsten uzak, en dolaysız bir biçimde incelemeye ko- 


? Cuisenier, A. L'unanimisme et Les Hormes de bonne volont&, Paris: Ftammarion, 1969, 5. 18. 
* Cuisenler, A, a.gıy.. 5. 37. 
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yulmaktadır. Aynı duygu ve düşünüşteki insanların bir araya gelerek oluşturduk- 
dukları bü tek ruh duygusu, Romains'in yalnızca sanat anlayışının temelini oluş- 
turmamakta, aynı zamanda varoluş, yaşam, ölüm, Tanrı üzerine olan düşünceleri- 
nin de kökenini oluşturmaktadır. 

Biribirinden farklı bireyleri bir araya toplayan nedir? Romains'e göre bu 
birlikteliği yaratan güç, her türlü zorlama dışında bireylerin özgür istem ve se- 
simleriyle kendiliğindenlik. duygularından kaynaklanmaktadır. “Bir Dünya Görü- 
şü”nde şöyle demektedir: 

“Toplulukların birey üzerindeki baskısı, ancak bu baskı ifadesini 
bireyde ve bireylerin kendiliğindenliğinde (spontan&ite) bulduğu za- 
man haklı olur. Toplumun, kurumların birey üzerine dışarıdan yaptık- 
ları baskıyı hiç hoş görmedim(...). Devlet kavramının bile özü bakı- 
mindan ne gibi tehlikelerle dolu olduğunu, içine aldığı bütün hukuki 
şekilcilik, bütün baskı tohumlarıyla gösterdim(.. ). Demokratik rejim- 
ler beraberlik hayatına, fikir hayatına bütün imkânları sağlayan biricik 
rejimlerdir.”* 

Görüldüğü gibi ünanimist bir topluluk oluşturabilmek için herşeyden önce bi- 
reyin düşünce ve davranışlarında özgür olması, özgürce seçim yapabilmesi gerek- 
mektedir. Oluşan topluluk ruhunda bütünleşen bireyin varlığı silinmemekte, 
tersine daha da gelişip zenginleşmektedir. Bir tiyatro salonunda, 

“bu salondan yükselen heyecan toplamı, seyircilerden her birinin 
piyesi tek başına okurken ayri ayrı duyacaklar heyecan toplamından 
çok daha yüksektir. Burada, bütün parçalarının toplamından daha bü- 
yüktür," 

Bireyin, burada bir birim olan gücü kaz kat artarak aynı heyecanda birleşmiş, bir 
tek benlikle bütünleşmiştir, Artık, devinen, eyleme geçen tek tek seyirciler değil, 
tek bir bilinç, tek bir varlıktır, Bireylerdeki birliktelik duygusu (burada ortak 
coşku) azaldıkça ortak bilincin de sürekliliği zayıflar ve son bulur. Toplanma (1905) 
adlı kısa öyküsünde Romains, bir ünanimist toplanmayı değişik boyutlarıyla an- 
latmaktadır: bir fındık kıracağı satıcısı ile bir el duyurucusu sokakta gelip geçen- 
leri rahatsız edecek derecede ileri giderler, Derken, bir polis çıkar karşılarına. 
İşte o andan başlayarak bir topluluk oluşmaya ve büyümeye başlar. Çeşitli sesle- 
rin yükselip biribirine karıştığı bir öbek meraklı doluşur başlarına. Polis ile bu 
iki kişi arasındaki tartışma, tek bir arzuda, ne olup bittiğini öğrenmek arzusunda 
birleşmiş bu değişik kişilerin benliğine “damla damla nüfuz etmeye” başlar. Ar. 
tık, tüm meraklıları Şepeçevre kuşatan, örten bir yeni varoluş devingenliğini sür- 
dürmeye başlamıştır. Ancak, topluluk dağılmaya yüz tutunca, bu gösterişsiz ve 


* Romains, |. agıy, 5. 15, 16. 

Romains bu sözleriyle 1920'den sonra Avrupa'da etkinliklerini duyurmaya başlayan ve bireyi 
sopluluk içinde etkisizleştirip robotlaştıran totaliter diktacörlüklere karşı da kesin tavrını koymuş 
oluyordu. 

“ Romains, J. Bir Dünya Görüşü, 5. 13, 
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kendiliğinden oluşmuş varoluşun, ortak ruhun da etkinliği giderek sönmeye baş- 

lar. Bir süre sonra da yitip gider. İşte, Romains'e göre $lir de bireyle topluluk a- 

rasında oluşan bu gizil ilişkinin yol açtığı duygulanmadan ve etkilenmeden fışkırır. 

Ozan, bu ilişkileri algılayıp, hiçbir simgeye ve anıştırmaya başvurmadan, en do- 
faysız ve gündelik bir anlatımla dışa vurur. Bir röportajda şöyle demektedir: 

“Ünanimizm deyince, sadece aynı benlikte ve bir arada yaşamayı 

anlayınız. Bizi çepeçevre kuşatıp aşan bir yaşama duygusu doğuyor İşi- 

mize. Bu duyguyu dolaysız bir şiirle, yani diş dünyadan algıladığımız 

şeyleri doğrudan ve süssüz bir anlatımla dile getirmek istiyoruz.” 

Topluluk ne denli küçük ve sınırlı olursa, ozanın da ortak bilinci duyması ve 
dışa vurması o denli kolaylaşır. Örneğin Metropoliten'in Şiiri bu tür küçük bir toplu- 
luktan yükselen gücü anlatmaktadır; bir metroda (Paris'te) tren bekleyen değişik 
yapıda insanların devinimleri, evlerine dönmek konusundaki ortak duyguları ozanı 
bir ortaklaşa ruhun doğmakta olduğu düşüncesine götürür: 

“Dev gibi bir dalga alır bizi kollarına; insanüstü kolların sallayıp 
durduğu sarı bir ışığa bulanmış tek bir bedeniz biz. 

Ca 

Uçup gitti bireysel, 

Artuk, yolcular düşünmüyorlar bile kendilerini, 

Az önce, bir yandaydı her biri ve herkes kendi dünyasındaydı. 
Şimdiyse gidiyorlar; gitmek istiyorlar, aynı şeyi istiyor hepsi: basit bir 
arzuda birleşip kaynaşiyorlar.”? 

Romains'in 1909'da yayımladığı Buradaki Çokluğa Destan adlı şiiri, bu kez değişik 
bir ortamda oluşan bir ünanimist topluluğu anlatmaktadır, Bu şiir, bir şiir yarış- 
ması sırasında salonu dolduran yüzlerce dinleyici önünde okunmuştur. Koca ken- 
tin küçük bir köşesinde bir araya toplanmış bu topluluğu ortak bir ruhta birleş- 
tirerek daha yoğun bir yaşama götürmek ister bu şiir: 


“Ey çokluk! İşte karşımdasın şurada, 
Tiyatronun çukurunda. 

Duvarlara uymuş. 

Yapının kalıbına dökmüşsün etini. 
Kara kara sıraların benden çikip 
Çoğalıyor sanki dalga dalga. 

Varsın. 

İçinde durduğum ışık senin. 
Aydınlığın üstüne germişsin kanatlarını, 
Seviyorsun aydınlığı 

Bir kartal yumurtalarını sever gibi yuvasında, 
Şehir şurada, yanı başında; 


m Walzer, P.O. Le XX9 Siğcle (1896-1920), Paris: Arthaud, 1975, 5. 191. 
13 Culsenler, A. İ'unanimisme et Les Hommes de bonne volont&, . 16, 
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Ama sen artık duymaz olmuşsun onu. 

Şişirsin şişirebildiği kadar 

Sokakların gümbürtüsünü; 

Yüklerisin duvarlarına, öldürmek istesin seni, 

Duymayacaksın? Çünkü, sen artık ey çokluk! 

Kendi sessizliğin ve benim sesimle dolacaksın.”15 

İlk anda iremeyen dinleyiciler, kısa sürede şliri okuyanın da ustalığıyla 

aynı duygu bütünlüğünde birleşirler, Başlangıçta birbirlerinden farklı bireylerden o- 
luşan dinleyici topluluğundan, sonunda, tek bir ruhta bütünleşmiş bir güç yükselir; 
Romains'in deyimiyle bir Tanrı doğar. Ancak, bu yüksek gücün, daha önce de be- 
liretiğimiz gibi, etkinliği sınırlıdır. Dinleyicilerin dağılmasından sonra, tek bir 
bireyin düşüncesinde yer alıncaya dek yaşar, sonra kaybolup gider: 


“Biraz sonra öleceksin 

Ezilip saatlerinin ağırlığı altında: 
İnsanların çözülüp sıvışacak kapılarından; 
Gecenin tırnakları didik didik edecek etini, 
Etsin, ne çikar! 

Ölmeden önce benim oldun! 

Şehir alabilir buradaki bedenleri, alsın: 
Alınlarında kalır külden bir haç gibi 

Şimdi. olduğun Tanrının izi” 

Romains, insan topluluklarını bir bütün içinde yaşarken dışarıdan dikkatle ince- 
ler, Sonra, ku topluluk görüntülerinin içine girmeye çalışır; kendisini yukarıdaki 
şiirde de görüldüğü gibi, o topluluğun bir parçası olarak görür; topluluğun de- 
vimleriyle, giderek topluluğu belirli bir davranışa yönelten düşünceyle bütünleş- 
mek ister. Gerçek dünya ile ilişkisini koparmadan (kent, bulunduğu çevre, insan- 
far, nesneler) yeni bir dünyaya dalar ve oluşan topluluğa var oluşunun bilincini ka- 
zandırmak ister. Böylece, topluluğu oluşturan bireyler yeni bir yaşama doğacak- 
lardır. Romains'e göre ozanın ya da yazarın en büyük görevi de bu olmalıdır. Bu 
tinsel olgu, gerçeğin ötesinde (dışında değil) gizli başka bir gerçeği, geniş ve yay- 
gın bir gücü bularak yeni bir yaşama biçimine açılma, en üst düzeyde bir bilinçlen- 
me ve bir var oluşa ulaşma uğraşıdır. Ünanimist bir topluluğa girmiş bir birey i- 
çinde bu yeni dünya düşsel bir dünya olmayıp, değişik duygulanmalar ve devinim- 
lerle dolup taşmaktadır. Birey, kendisini sürekli değişen ve devinen topluluk ru- 
huna verdiği ölçüde, bu ortak bilinçle aralarında gizi) ilişki uzun zaman sürecektir. 
Şimdiye dek farkına varamadığı, kendi dışında var olan canlılar, devinimsiz nesne- 
ler hızla kendisine yaklaşacak, yaşamına doluşacaklardır. Yaşam bir anda zengin- 
teşip devingenleşecektir. Böylece, birey kendisine yeni bakış açıları buldutan, yeni 


* Romalas, J. Dirilen Şehir, 5. 10, 1. 
* Romains, J. Dirilen Şehir, s. 14. 
Bu Şiirin tümü metinler bölümüne alınmıştır. 
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bir güç bilinci veren, artık ayrılmaz bir parçası olduğu ortak bir benlikte yeni bir 
gerçeğe açılacaktır. 

“Bizi çepeçevre kuşatan toplulukları dış gözlemle değil, örgensel 
bir bilinçle kendi içlerinde tanımamız gerekir. İçimizdeki bireysetliği 
söküp atınca, onun yerine zorunlu olarak toplulukların ruhu, bilinci 

doluşacaktır.”"1? 

Topluluk ruhunun doğmasında yalnızca bireyler ve nesneler dekor oluşturmaz 
ya da ozan derin bir önsezi ile bu basit ve kendiliğinden oluşmuş varlığı algılayıp 
dışa vurmaz; örneğin, bir duygu, bir fantezi, bir düşünü de ünanimist bir evren 
yaratabilir. 1906 da yayımladığı Dirilen Şehir, bu alanda Romains'in en ilginç yapıt- 
larından birini oluşturur. Yapıtın kahramanı bir düşünü'dür. Küçük bir taşra kasa- 
basina atanan bir posta memuru, taşra yaşamının tekdüzeliği içinde sıkılmaktadır. 

“(Kasaba) bir tarım bölgesinin ortasında karnının üstüne yatmış 
uyuyor, toprakta çalışanların emeğini bir sülük gibi emerek rahat rahat 
sindiriyordu.” 

Birgün, genç adam, şaka olsun diye belediye tuvaletinin iç duvarına, vaktiyle 
Paris'te katıldığı toplu bir gösteriden anımsadığı şu tümceyi yazar: 

“Varlıktılar çalışanların sırtından geçinir: tükettiği şeye karşilik. 
hiçbir şey üretmeyen kişi toplum yaşamında bir asalaktır,”*? 

İşte bu tümce, kasabada okuyanların kafasında yer etmeye, yaşamaya başlar ve 
kısa sürede etkisini gösterir. Uyuşukluğunu üzerinden atan kasabaya bir canlılık 
gelir. Bu düşünü çevresinde yeni düşünüler, tartışmalar dalga dalga büyür ve tüm 
kasabayı sarar. 

“Eskiden şehrin hemen hemen hiç duymadığı politik tartışmalar 
bir aydan beri her yanda çalkanıp duruyordu(.. ). Akşam, artık kahve 
sessiz bir dünya içine serpilmiş bireysel birkaç uyuşukluktan ibaret de- 
gildi. Birbirlerine sıkışmış müşterileri ve toplumsal bir havası vardı,'13 

ünün yarattığı ortak bir bilinç ve ruh kasabayı eyleme geçirir, dayanış- 
maya götürür. Fabrikalar kurmak, dondurulmuş anamatları değerlendirmek, ü- 
retime yöneltmek isteğiyle yanıp tutuşur kasaba. Bir yıl geçmeden de kasabanın 
görünümü iyice değişir. 

“O artık toprağın üstünde hamur gibi yayılmış, tekdüze sınırları 
belirsiz, renksiz ve biçimsiz bir yığın değil. Şimdi, onun kendi kendine 
bir biçim veren, değişen ve gerilen bir vücudu vardır.” 

Görüldüğü gibi öykünün kahramanı olan bu düşünü, kasabayı tek bir benlikte, 
tek bir düşünce çevresinde topladıktan sonra, yavaş yavaş kendi kendisine var ol- 
maya, yeni davranış ve yaşama biçimiyle mitoslar oluşturmaya başlar, Bireyleri ve 


EGüisenler, A. L'Unanimisme et Les Hommes de bonne velontâ, 5. 18. 
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kasabayı kat kat kuşatan uyuşukluk çözülmeye, yaşam devingenlik kazanmaya, 
kasaba kıpır kıpır canlanmaya koyulur, Bir bilinçlenme parıltısı, bireyleri, içinde 
bulundukları tekdüze ve durağan yaşamdan çekip çıkarır. Onlara gerçek varlık- 
larını ve ne olduklarını tanıtır, Kasaba: 
“Eskiden vurdumduymazken şimdi kaygılı yaşamayı öğreniyor. 
İçindeki güçler aydınlığa çıkmış, yaşamak için biribirleriyle çarpışıyor. 
Kasaba kendi hareketinin doğurduğu binlerce acı ile birlikte yaşıyor 
daha kusursuz bir düzene can atıyor." 


Tanrıaşan topluluklar 


Romains'e göre, din insanların biribirine yaklaşmasından doğan tinsel bir güç“ 
ten kaynaklanmakta, topluluk ruhundan tanrısal bir güç yayılmaktadır. 1910'da 
yayımladığı Tanrılaşma Kılavuzu'nda gerçeğe en yakın somut tanrılara, hiçbir 
aracıya (din adamı, Kilise) gerek duymadan ulaşmak düşüncesi işlenmektedir. Ro- 
mains, kitaplı dinlerin, çeşitli dogmalarıyla tartışmasız bir ilkeden yola çıkarak, 
insandan Önce var olan bir tanrı düşüncesini kabuilendiklerini belirtir. Bu anlamda, 
tanrının varlığını yadsımakta ve topluluk ruhunda, tek bir birimde yoğunlaşmış 
insanüstü bir bilince tanrı adın! vermektedir. Bu adlandırma ile ortak ruhun varlığı 
iyice vurgulanmakta ve tanrının insanın sonradan yaratma yoluyla kutsallaştırdığı 
bir olgu olduğuna dikkati çekmektedir. 


“Biz, ancak bizden daha genç bir tanrıya kollarımızı açarız; 

Bizi yaratmamış olana, bizim yarattığımız bir tanrıya; 

Babamız değil oğlumuz olana.”2 

Böylece, Romains için tanrı düşüncesi, değişmez be ulaşılmaz bir kavram olma- 

Yıp, tersine insana ve dünyaya bakış açımızın evrimine göre değişen, yaşadığımız so- 
mut gerçeklerden kaynaklanıp biçimlenen bir güç olmaktadır. En küçüğünden en 
büyüğüne değin aynı duygu ve düşüncede birleşmiş bireylerin oluşturduğu değişik 
topluluk ruhlarının her kiri birer tanrıdır. Romains'e göre, “bir çift, çifti oluşturan 
sevgililerden ayrı bir tanrıdır. Tarikat, tarikatçılardan ayrı bir tanrıdır”22; bireyi 
hem içine alan hem de aşan bu tinsel ve tanrısal varlık, bireyleri olay çerçevesi 
işinde "aydınlatır, bilinçlendirir; dostluk, dayanışma, sevgi gibi kimi erdemleri 
yücelterek onları yeni bir yaşama biçimine yöneltir. Paris'in Güçleri'nde şöyle de- 
mektedir: 

“Biz, zavallı insanlar, topluluklara birer tanrı olmalarını öğrete- 
ceğiz. Kendi bilinçlerini vereceğiz onlara... Evren hiç kimsenin değil- 
dir. Kimse uzayın bir parçasını benimseyip yalnız kendi varlığıyla dol- 
duramaz; her şey iç içe girer, bir arada birlikte yaşar.”? 


* Romains, |. Dirilen Şehir, 5. 61. 

* Culsenier, A. Dünanimisme et Les Hommes de bonne valant, 5. 27, 
* Romains, j. Bir Dünya Görüşü, s. 15. 

* Romains, | Dirilen Şehir, s. 9. 
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Birey, yaşam ve ölüm 


Ünanimizm, topluluk ruhunun doğuşunu ve gelişimini gösterdiği gibi bu ru- 
hun yoğunluğunu yitirip zayıflamasını ve giderek, ölümünü de göstermektedir. 
Gerçekten de ünanimizm, ta başından beri ölüm düşüncesini içinde taşımıştır. An- 
cak, bu ölüm ağır ağır gerçekleşmekte, etkileri belirli bir yer ve zaman içinde sür- 
mektedir. Romains'in 1910 da yayımladığı Bir Adam Öldü adlı romanı, bir bireyin 
ölümünü, bu ölümün ardından oluşan topluluk ruhunun nasıl yaşayıp yok olduğu- 
nu ünanimist bir bakışla incelemektedir. Romana konu olan kişi, Jacgues Godard 
(bir demiryolu emeklisi), Paris'te binlerce insan arasından rasgele seçilmiştir. 
Kendi halinde, varlığı ile yokluğu belli olmayan bir insandır. Ölümü de bu göste- 
rişsiz yazgısına uygundur. Daha romanın başında, bir soğuk algınlığının ardından 
fenalaşır ve bir hafta içinde tek başına yaşadığı dairede yapayalnız ölüp gider. An- 
cak, kimi alışılmamış olayları da birlikte getirir bu ölüm Evdeki öteki kiracılar 
şimdiye dek biribirine karşı tam bir kayıtsızlık içinde yaşarken, artık, biribirlerini 
selamlamaya, aralarında ölüden söz açmaya başlarlar. Sanki Godard'ın bedenin- 
den çıkıp kurtulmuş bir güç tüm evi çepeçevre kuşatmıştır, Godard'ın doğduğu 
köyde de haber yayılır: 

“Jacgues Godard'ın ikinci yaşamı o zaman geldi köye, Mutfakta, 
üstündeki taslardan dumanlar çıkan bir masanın önünde, bir küçük ço- 
cuğun sözleriyle başladı: büyük bir haykırış halinde büzüldü; bir 
inilti oldu, kendini ısırmak istercesine, kendini öldürmek istercesine 
kendi kendisine dolandı. Sonra, çıktı, avludan geçti, yollara düştü.” 

Babası Paris'e dek trende oğlunun imgesini taşır durur içinde, Kompartıman- 
daki öteki yolcular arasında hiçbir diyalog yokken, baba Godard'ın oğlunun ölü- 
münü açıklaması üzerine yolcular arasında bir yakınlık doğar, Ölü, düşüncelerine 
karışır, Bu arada, ölünün çevresinde oluşan topluluklar sinematografik kesitler 
halinde (simultan&isme) | betimlenir. Godard'ın ölüsü aynı günün gecesinde 
tüm kiracıların rüyasına girer. Ölü, yaşamını bir başka düzeyde sürdürür, Ertesi 
günkü cenaze töreni bu ikinci yaşamın doruğunu oluşturur. 

“Topluluk, emekli makinistin ruhunu buluyordu yavaş yavaş(.. ). 
Topluluk bu tavan altında, bu eşyalar arasında yaşamış, adama daha çok 
benziyordu(. ..). Şimdi, ev mayalanıyordu. Godard'ın bedeninden, son 
nefesiyle bir kuvvet, evin muhtaç olduğu bir kuvvet çıkmıştı.” 

Ölünün odasında toplanan komşular, giderek büyüyen bir ortak ruh içinde, 
bu pek tanımadıkları yaşlı insana karşı son görevlerini yerine getirmek isteğiyle 
birbirlerine yaklaşırlar aralarında güçlü bir dayanışma duygusu doğar. Bu duygu 
da ortak ruhun sürekliliğini artırır. Ölü, çevredeki insanların yüreğinde, kafasında 
iyice yer etmeye başlar. Kilisede; 


” Romains, J. Bir Adam Öldü, İstanbul; Varlık Yayınları, 5. 24. 
#agy, 5. 14, 15. 
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“Orgun sesi ölünün gibiydi. Ruhların çevresinde akıyor, yerlerini 
değiştiriyor, onları bir türlü canlı, sıcak bir akıntıda sürüklüyordu. Ö- 
lünün varlığı sağlamlaşıyor, mihrabın alanını dolduruyor, duvarlara, 
kubbelere dokunuyor, içerinin, dışarının basıncını çoğaltıyordu.”” 

Ancak, tören bittikten, Godard gömüldükten sonra, ölünün bu ikinci yaşamı 
da giderek sönmeye başlar. Artık, arada bir kimi konuşmalarda geçer olur. Hayali 
giderek sönükleşir ve silinir. Godard, böylece “bir koku gibi kaybolup gider”, 
Bir yıl sonra, genç bir adam, Paris'te bir bulvar boyunca gezinirken birdenbire, 
babasının geçen yıl ölen bir arkadaşının cenazesinin buradan geçtiğini, daha sonra 
nasıl gömüldüğünü anımsar ve o günkü duygulanmayı yeniden yaşar. Ölü, yeni- 
den yaşamaya başlamış, yeniden onun benliğinden bir parça olmuştur artık, Si 
ra bir an kendi durumunu, ölünce kendisinin de aynı durumda ne olacağını di 
nür: ruhunun bu daracık “ben”'in içinde kalmayacağını, kendisinin de bu koca kent- 
te bir topluluk ruhuma gireceğini ve yaşamının ölümünden sonra da süreceğini 
düşler. 

Bir Adam Öldü'de, bireyin yaşamının ölümünden sonra başka bir düzeyde sü- 
teceği, yeni bir boyut, yeni bir güç kazanacağı, çeşitli kişilerde yankılanacağı, bi- 
reyleri devinime iterek, toplulukların oluşumuna yol açacağı, insanlar arası ilişki- 
leri değiştireceği, ünanimist bir bakışla betimlenmekte ve ölüm sorununa yaklaşım 
ve onu algılama biçimi sergilenmektedir. Birey, böylece kendi dışında, başka in- 
sanların ve toplulukların bilincinde varlığını, devingenliğini daha belirli bir süre 
sürdürecektir. Tıpkı çiçekten çiçeğe uçan bir arı gibi, hayali insandan insana, top- 
luluktan topluluğa koşup duracak, yaşamış olduğu çevrede canlanacak, ışıldamaya 
başlayacaktır. Ölüm, böylece, yalnızca deneyimlerin verileriyle değerlendirilmek- 
te, yaşadığımız toplumsal çevrenin, dünyanın dışına taşmamaktadır. 


Kentten Avrupa'ya ve insanlığa 


Romains, en küçük çokcul birim olan çiftten başlayarak ruhsal sürekliliği ve 
ortak ruhu, dünya, yaşam ve ölümü algılama biçimini, şimdiye dek alışılmamış bir 
gerçeklik ve açıklıkla çeşitli topluluklarda ve kent yaşamının değişik görünümle- 
tinde betimleyip dururken, bir yandan da ünanimizmini bu sınırların çok ötesine 
taşımıştır. XX. yüzyılın en oylumlu yapıtı olan yirmi yedi ciltlik İyi Niyetli İnsan- 
lar adlı romanı 1908-1933 arası Fransız toplumu ile Avrupa'daki gelişmelerin tam. 
bir panoramasını (savaş öncesi ve savaş sonrası dönem), ünanimist bir bakışla başa- 
rıyla çizmektedir; kahramanı “Fransa'nın hatta Avrupa'nın bir çeyrek asırlık ha- 
yatı” olan bu dev yapıtta, 

“Yer yer büyük tarihi ve coğrafi tablolar okuyucuyu kitabın ger- 
şek konusu olan o muazzam kitleye daldırır, Sosyal manzaralar; Paris'i, 
Roma'yı, Yerdun'ü, Odessa'yı gösteren tablolar; halk yığınları ya da 


* Romains, |. Bir Adam Öldü, s. 74. 
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ordular üzerine mensur şiirler eseri tam zamanında bir destan öl 
yükseltir.” 

Geniş tablolarla betimlenen en büyük kitle içinde bireyler, “çoğu zaman biribir- 
lerini farketmeden” yaşamlarını sürdürmektedirler. “Pek çok kişi bir an için gö- 
rünür, sonra büsbütün kaybolur”. Kimileri de yaşadıkları çağın, toplumsal evri- 
min hizli akışına kapılıp “ayni çekiciliklere, aynı baskılara boyun eğerler (.. ). 
Kitaba adını veren İyi Niyetli İnsanlar, mutlaka bu topluluğa dahil olduklarını bilen 
insanlardan meydana gelmemiştir.” Romains, böylece “bir ordu kadar kalabalık” 
kişileri bir arada gerçeğe en yakın biçimiyle betimlemeye çalışmaktadır. 

“Kimlerdir bu İyi Niyetli İnsanlar? Neredeydiler? Her yerde. 
Onlara her memlekette, her sınıfta, her meslekte rastlamak mümkün- 
dü(...). Bunlar “kaos zevki” olmayanlar, insanoğlunun dayanışmasına 
inananlardı.”2* 

Bunlar, -insancıl geleneklere bağlı, savaşa, baskıya, totaliter yönetimlere, para 
gücüne, çeşitli toplumsal düzensizliklere karşı, “Batı dünyasının felaketlerin en 
anlamsızına, en korkuncuna sürüklendiği yıllarda bu hareketi anlamaya, durdur- 
maya çalışan”? yol gösterici bir kitledir. 

İyi Niyetli İnsanlar ile ünanimizm, her şeyden önce tüm olumsuzluklarına kar- 
şın, insana olan güveni dile getirmekte, insanlar arasında, bariş, sevgi ve dayanış- 
maya bayrak açmaktadır. 

Etkileri sınırlı bir alanda da kalsa, ünanimizm bireyleri tinsel rahatsızlıklarına, 
kaygılarına, huzursuzluklarına bir çözüm getirmeyi, bireyi geleneksel yaşamın 
uyuşukluğundan, yalnızlık, terk edilmişlik, bezginlik duygularından çekip çıkarma- 
yı amaçlamış, insanlar arasında dayanışmayı artırmayı, demokrasiyi yüceltmeyi 
ön planda tutmuştur. Bireyin toplumsaldan kopup, yalnızlığın boğuntulu dünya- 
sina gömülmesini önlemek istemiştir. Bireyi, yeniden topluma, yaşadığı çevreye, 
sokağa, kente, insanlara yaklaştırmaya, kısacası bireyi yaşama bağlamaya çalışmış- 
ur. Bunun için sihirli formüllere, simgeli kapalı anlatımlara başvurmadan, yaşadı- 
ğımız güncel olaylardan, gündelik dilden, basitlikten, sadelikten, açıklıktan, kisa- 
casi doğallıktan yola çıkmayı denemiştir. Bireye, yaşadığı çevrede olup biten ve 
farkına varamadığı sayısız olayın ve devinimin varlığını duyurarak, onda birlikte 
ve barış içinde yaşama umudunu aşılamaya çalışmıştır. 


Jules Romains'ten Metinler 


“İzleyicilerle dolu bir tiyatro salonu, tüm kalabalığıyla bir sokak, sadece be- 
lirli bir alan içinde bir araya toplanmış, birbirinden bağımsız özdeksel bir birik- 
me olarak düşünülmemelidir. Bu tür sürekli denebilecek toplaşmaları oluşturan 
varlıkların bir araya gelmeleri rasgele değildir. Topluluktaki her bireyin, bu bir 


# Romains, ). Bir Dünya Görüşü, 5. 26. 
# ağıyı, 5. 27. 
* ayı, 8. 27. 
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araya gelişte kendine özgü bir nedeni olması gerekir. Ortak duygularla bezenmiş 
bir toplu var oluş biçimi olan tiyatro ya da sokak, kendi başlarına, canlı ve gerçek 
birer bütünlüktür(.. ). Ortak coşkuları dile getirecek bir yazar çıkmadı ortaya, 
Oysa ortak coşkular da en azından bireysel coşkular ölçüsünde, yazarların tutkulu 
uğraşlarına konu olabilecek bir değerdedir. Böylece, özellikle her şeyin giderek 
bayağılaştığı zamanımızda, yazarlara önemli bir ayrıcalık kazandıracak yepyeni 
bir inceleme alani açılmış olacaktır. Ortak duyguları işleyen bir şiir, çağımızın ö- 
nemli sorunlarına yanıt bulabilecek ve onun gerçek yüzünü serecektir gözler ö- 
nüne. Zola ya da Verhaeren gibi, çoğcıl nesnelerin çeşitli dış görünümleri ile bir 
arada yaşama biçiminin yüzeysel ve canlı bir betimlemesini yapmakla yetinmeye- 
cektir bu yeni şiir; belli bir yazın beğenisine erişmiş kişilere, yetenekli sanatçıla- 
ta esin kaynağı olabilecek zenginliğiyle, giderek daha sağlam bir yapıya, daha yu- 
muşak bir ezgiye kavuşacaktır. Kısacası, bir insanla içinde yaşadığı kent arasında 
kurulan duygusal ilişkiler, insan topluluklarının ortak ve bütüncül düşünüş biçi- 
mi, geniş boyutlu devinimleri, sınırsız atılganlıkları, kesinlikle inanıyorum ki, de- 
rin bir coşkunluk ya da destansı bir yücelik yaratabilecek güçtedir. Artık, sanat- 
ta, ünanimizme de bir yer olduğuna inaniyorum.” 


(le Penseur, 1950) 
Çeviren: Kemal ÖZMEN 


“Kasabanın en büyük pastacı dükkânında müşteri isteklerinin fazlalığından 
işçilerin geç vakte kadar fırın başında kalması gerekmişti. Ertesi gün bayramdı. 

Saat on birde birkaç dakika vakit bulan dört işçi, sandıkların üstüne oturup 
laf atmaya başladılar. Etraflarında her şey uykudaydı. Evlerde bütün gözler kapan- 
mıştı. Gecenin içinde toplumun yaşamını birazcık daha uzatan belki yalnız bu iş- 
çilerdi. Öteki insanlar uyku inlerine çekilmiş, birbirlerinden ayrı, dağınık, birey- 
sel birer düş haline gelmişlerdi. Şehirden çekilmiş olan bilinç, bir kayanın deliğin- 
deki son yağmur birikintisi gibi bu dört işçinin konuştuğu bodrumda büzülüp kal- 
mıştı. Bunu belirsiz de olsa duymak işçilere bir çeşit ciddilik veriyordu. Bir an için 
ciddi şeyler konuşmak ihtiyacını duydular, 

> Herkeste iyi niyet olsa işler daha yolunda giderdi. 

— Evet, her şey düzelirdi. 

— Herkes bizim gibi çalışsa, bizim gibi akşama kadar iş görse yoksulluk kal- 
maz, üstelik gereğinden fazla varlık bile olurdu memlekette. Herkes bizim yarı- 
mız kadar çalışsa yeter... Vallahi gündeliğimiz bile iki katına çıkardı o zaman... 

— Elbette... 

-— Bu bizim yararımıza olurdu, ama kimileri de bu işten zararlı çıkacak; herif- 
ler yerlerinden kımıldamadan tomar tomar para kazanıyorlar, ne diye uğraşsınlar? 

— İyi ama, onların tembelliği yüzünden başkalarının hayvanlar gibi çalışma- 
ları gerekiyor. Karınlarını biz doyuruyoruz. Bak mesela, şu pastayı yapıncaya ka- 
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dar canın çıkıyor. Hazırlıyorsun, pişiriyorsun, iyi olsun diye bin türlü eziyet çe- 
kiyorsun. Sipariş eden adama kaç paraya mal oluyor? Üç franga... Bu üç frangı 
kazanmak için ne yapıyor? Hiç... Bir yerde toprağı vardır. Bizim pastanın para- 
sını ona zavallı köylüler getirir. 

— Bu her zaman böyleydi, her yerde de böyledir. 

— Hayır, bizimki kadar tembel şehir bulamazsın. Vallahi kimsenin bir şey 
yaptığı yok. Şu apteshanedeki yazıyı herkesin okumasını isterdim. Bugün, pasta 
götürürken okudum. Derin bir söz: “Mülk sahibi, yani cebinde parası olan adam 
çalışanın sırtından geçinir.” Su götürmez bu gerçek. Doğru söz... Sonra dinle 
“Herkesin midesine indirdiği yiyecek karşılığı çalışması gerekiyor. Bunu yapmayan 
nedir biliyor musun? Bir asalak...” 

Sustular; fikir yavaş yavaş içlerine doldu. Sandıkların üstünde halka olmuş 
oturuyorlardı, başları eğilmiş, gözleri sanki bir noktaya dikili kalmıştı. Fikir, o nok- 
tada, kümenin ortasında pırıl pırıl yanıyor ve dört ruh yalnız bu ışıkla aydınlanı- 
yordu. 

Bütün öteki insanlar uyudukları, bütün ruhlar birer-düş olduğu için, şehirde 
artık bir düşünceden başka yaşayan hiçbir şey yoktu.” 


(Dirilen Şehir) 
Çeviren: Sabahattin EYUBOĞLU 


“Ey Çokluk! İşte karşımdasın şurada, 
Tiyatronun çukurunda. 

Duvarlara uymuş, 

Yapının kalıbına dökmüşsün etini. 
Kara kara sıraların benden çıkıp 
Çoğalıyor sanki dalga dalga, 


Varsın. 


İşinde durduğun ışık senin. 

Aydınlığın üstüne sermişsin ağır kanatlarını, 
Seviyorsun aydınlığı, 

Bir kartal yumurtalarını sever gibi yuvasında, 
Şehir şurada, yanı başında; 

Ama sen artık duymaz olmuşsun onu. 
Şişirsin şişirebildiği kadar 

Sokakların gümbürtüsünü; 

Yüklensin duvarlarına, öldürmek istesin seni, 
Duymayacaksın! Çünkü, sen artık, ey Çokluk! 
Kendi sessizliğin ve benim sesimle dolacaksın. 
Bir etin içi gibi sicaksın: 
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Gözlerin, bana çevirdiğin her gözbebeği, 

Mavi mi kara mı? Bilmem. 

Bilmem ama, üstümde duyuyorum hepsini; 

Her birinin ateşi işliyor göğsüme; 

Duyuyorum hepsinin birden 

Etimde binlerce kılıç gibi çatıştığını. 

Yakıyorsun beni. Yaktyorsun ama öldürmeyeceksin. 


Bedenlerinin tutamaz oldukları. alev 

Akiyor sinirler ve bakışlar boyunca şarıl şarıl, 
Ve toplanıyor bende, 

Bir yanardağın ağzında toplanır gibi. 

Dinle! Ses nasıl çıkıyor, bak etimden! 

Nasıl yükseliyor, titriyor, : 

Ve titretiyor seni. 


Duy 


Sesimin sana doğru gelişini. 

Ariyor seni sesim, buluyor, tutuyor seni, 
Sarıyor birden kendini veren canlarını! 
Sesim ilerleyen bir ordu, bir zafer senin içinde; 
Söylediğim sözleri düşünmek zorundasın: 
Bölük bölük giriyor düşüncelerim 
Eğilen başlardan içeri. 

Zorbaca yerleşip kafalarına 

Baş oluyordur sana. 

İtiyor, kalkıyor, atıyorlar içinden 
Ağlayan bir yaşlı kadın gibi kendi ruhunu. 


Neler. düşünüyorduysa buradakiler, 

O yıllardır sürükledikleri dertler, 

Dün başlayıp büyüyen üzüntüler, 

© söylenmedik, o söylenmeyecek acılar, 
Geceleri içlerine akan gözyaşları, 

O dudakları kurutan arzular, 

Hepsine paydos! İstemiyorum, koyuyorum hepsini! 


Çokluk! Senin canın benim bedenimde, ayakta. 
İki ucunu birden tuttuğum çelikten bir güç 

Delip gövdeni boydan boya boyun eğdiriyor sana 
Biçimin elimde benim. Almışım avucuma seni: 
Benim, şimdi eğip büken 
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Sıra sıra dizilerini; üst üste katlarını, 
Dizimin üstünde, esnek saz demetleri gibi. 


Karşı koyma bana, dişi Çokluk, 
İstiyorum seni, benim olacaksın! 
Bırak soluğum yaratsın seni, 
Geçsin deniz rüzgârı gibi üstünde. 


Azgin sevgim oynattı yerinden 
Binlerce kemiğini; 
Birden sarılışım ürküttü seni. 


Diretmek istiyorsun bir yanınla, 
Ama, gözün kesmiyor, dişi Çokluk! 


Biraz sonra öleceksin, 

Ezilip saatlerinin ağırlığı altında: 
İnsanların çözülüp sivişacak kapılarından, 
Gecenin tırnakları didik didik edecek etini. 
Etsin ne çikar! 


Ölmeden önce benim oldun! 

Şehir alabilir buradaki bedenleri, alsın: 
Alınlarında kalır külden bir haç gibi 
Şimdi olduğun tanrının İzi.” 


(Destanlar ve Yakarışlar ) 
Çeviren: Sabahattin EYUBOĞLU 


Tacirler, dükkânlarının kapısına oturmuş bakıyorlar. Damlar sokağı birleştiri- 
yor. Güneş içindeki kaldırımlar, bir mısır tarlası gibi verimli görünüyor. 
Tacirler, doğan güneşle beraber harekete geçen kazanç arzularını kasalarının yanı 
başında uykuya bırakmışlar. Sanki bir başka ruh, her zamanki ruhlarına aldırma- 
dan, benliklerinin eşiğine doğru ilerliyor, kendileri siyah dükkânlarının eşiğine 
nasıl geliyorlarsa öyle. Evlerin kenarında, uzaktan uzağa gezindikleri görülüyor. 
Hava almaya çıkmış insanlar. Hiçbir şey yok. Yok ama, boylu boylarınca, kaldırım 
boyunca bir şey birdenbire var olmaya başlıyor.” 


(Birlikte Yaşama) 
Çeviren: Lüwfi AY 
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“Ben çok zahmetle az kazanan fakir insanların çocuğuyum. Dedelerim toprak- 
tan yedikleri ekmekten daha çok buğday almışlar. 
Biz, devletin avuç avuç topladığı o önemsiz halkız; üst üste yığılan bin gündeli- 
ğimiz orospunun bir geceliğini ancak öder. 
Başkalarının fabrikaları, dokfarı, bankaları, gazeteleri var, Yeni bir Panama Kanalı 
açmaya kalkinca bizi düşünürlerse, yine ne mutlu. 
Çünkü ne barış, ne savaş için, hayatı ne dikmek, ne de sökmek için bu dünyanın 
efendileri bize danışmak ihtiyacını duydular. 
Böyle iken, ben yine hiç önemi olmayan o insanlar adına konuşuyorum. Sanki söz- 
leri dinlenmeye layık insanlarmış gibi davranmayı göze alıyorum. 
Onlar diyorlar ki, ey bu dünyanın efendileri! Artık sizden usandık, beş yıldır kan- 
la, topla oynadığınızı gördüğümüz yeter. 
Ama vaktidir artık, tam vaktidir dumanı tüten kanımızı silmenin ve barışı bu ö- 
nemsiz insanlara bırakmanın. 
Güzel katiller, ünlü yağmacılar, yaradılışımızı hoş görün. Biz, erdemle sarhoş ol- 
mak için savaşa ihtiyacı olmayan insanlar, bizler yeryüzünde o kadar çoğuz, o ka- 
dar çoğuz ki... 
Yüce felaketler yaratmak için bu kadar zahmete girmeyin. Sizi temin ederim, ba- 
rış söylendiğinden daha kolaydır. 
Bizi şöyle böyle hırslandırmak için on yıl nutuk çekmeniz, otuz gazete, bin tram- 
pet, güneş altında büyük geçit törenleri lazım, 
O mağrur yüreklerinizin bir türlü bu oyunu değiştirmek istememesinden bıktık 
artık. Bize bu dediklerinizin tam tersini söylemiş olsaydınız sizi çok daha iyi din- 
lerdik.” 


(İyi Niyetli İnsanlar) 


Çeviren: Lütfi AY 


BİR ADAM ÖLDÜ'den 


Paris'te, dördüncü katta, odada, cesedin ruhu hiçliğe karşi çirpınıyordu. Can 
çekişmenin son sarsılışından sonra kurtuluşa benzer bir şey hissetmişti. Ama ada- 
mı yutan ölüm, şimdi de etini parça parça kemiriyordu. 

Evin ikinci katında bir kadın. sağ elinde şıkırdayan anahtarlarla dairesinden 
çıkmış, komşu kapıyı çalmıştı. “Bir fikrim var, ne dersiniz? Kiracılar ortaklama 
bir çelenk hediye etseler?..” 

Bu sirada, yolda, baba kâsabaya yaklaşıyordu. Akşamdı. işık güneşle birlikte 
batıya dönmek için varlıklardan ayrılıyordu; gün ortasındaki gibi, eşyayla ışık se- 
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gilemiyecek kadar yapışık değildi. Biraz uzakta duruyordu, varlıkların nefes al- 
masıyla kalkar gibi görünen bir perdeydi. 

Ölüm, Paris'teki eve doğru toplanmaya çalışıyordu. Uç antenlerini ve bütün 
varlığını damla damla, bir sümüklü böcek gibi, yavaş yavaş, sur sur, kabuğuna çe 
kiyordu. 

Cesedini terketmişti, altmış sahibi olduğu, kendinden ayrılmaz sandığı bu 
eti, bilinmedik binlerce ruha bırakıyordu. Bütün bu ruhla etten fışkırıyordu. 

Et onunken, içinde bu kadar, bu kadar boyun eğmişlik, bu kadar sabır, ama 
hep pusuda, hep firsat bekleyen bir boyun eğmişlik, bir sabır bulunabileceğini 
hiç aklına getirmemişti. Onlarla bu bedeni çekişmiyordu artık. 

Neyse, işte o sırada ihtiyar kasabaya giriyordu; aileler lambalarını yakıyorlar- 
dı; perdeler inikti ama evlerin içi görülüyordu. Çünkü gündüz evler sokağı gö- 
rürler, düşünceleri ona doğru uzanır; geceleyin de sokak evleri görür. Lambalara 
doğru uzanır düşünceleri. 

Köprüden, sabahleyin çocuğun haberi getirmek için koşa koşa geçtiği köprü- 
den geçerken biraz bocaladı. 

Paris'te bir kadın, bir lambanın fitilini ayarlamış “Peki, madam, olur demiş- 
ti. Benim kız da sizinkiyle birlikte kiracılara gidecek; küçük kızları geri çevirmez- 
ler.” . 

İhtiyar, ırmak yamacınca ilerliyordu; bir kunduracının dükkânı karanlıktı. 
Godard buna sevindi; içerde biri olduğunu anlamak zorunda değildi, başını çevir- 
meden yoluna devam edebilirdi; gevezelerin sorularına maruz kalmazdı. Sonra 
düşündü: “Ama bir şey bildikleri yok ki, telgraf hemen köye geldi”. Ekmekçi dük- 
kânında bir karsel lambası sarı sarı şekiller çiziyordu. Kapıda, ayakta duran ek- 
mekçinir gölgesi yola düşmüştü. 

— Tünaydın! 

— Tünaydın! 

İhtiyar ağlamaya başladı. Birdenbire ağlamak gelmişti içinden, Adam bir şey 
demeseydi ağlamayacaktı. Yolda yalnız başına yürürken oldukça sevinçli hissedi- 
yordu kendini; yeni bir derdi yenmek için yaşamaktan gelen eski bir sevinçti bu. 
Ama adam, “Tünaydın!” diye seslenince, kendisi de kapının önünde durunca yü- 
teğindeki rahatlık uçuvermişti; kala kala umutsuzluk kalmıştı. 

Ağlıyordu. Ve kötü yürekli olmayan, kimsenin kötülüğünü istemeyen adam, 
niçin olduğunu bilmeden, memnun oldu. Pek memnun, pek iyi oluverdi birden, 
ağlayan ihtiyar için canını feda etmek isterdi. 

Paris'te iki küçük kız, uygun adımlarla gitmeye çalışarak, merdiveni çıkıyor- 
du; aralarında bir perde gibi ak bir kâğıt titriyordu. 

İhtiyar, solda bir ufak sokağa saptı. Akşam geceye dönüyordu; eller beden- 
lerden ayrılıyor, gecenin elle tutulur karanlığını birazcık itmek istiyorlardı. So- 
kağın başında çok kederliydi, ama elli metre kadar yürüdükten sonra, hemen .he- 
men rahatlamış buldu kendini. Gelip geçenlerin sorularından korkmuyordu; pos- 
ta arabasına varıncaya kadar kendisiyle ilgilenen olmazsa karılırdı bile. 
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Paris'te çocuklar bir eşikte duruyorlardı, heyecanlı görünmemek için nefes 
alıyor, tabanlarını uzun uzun paspaslara sürüyorlardı. 

Kapıcı şöyle bir dolaşmış, mahalleye dönüyordu. Az önce, evden uzaklaşırken, 
ölüyü hiç düşünmemişti. 

— Bir kiracı için bu kadar sıkıntı çekilirse! 

Şimdi Godard içinde kımıldıyordu. Ölüyü, babayı, dörtnala gelip yavaş ya- 
vaş gidecek cenaze arabasını, örtüleri, iki dükkân arasında, bir dükkân gibi, oy- 
maları kara ve tatlı, nakışlı kapıyı düşündü. 

İhtiyar büyük sokağa vardı; posta arabası her zamanki yerinde değildi daha; 
beklemek tazım mı diye bilgi almaya ihtiyacı yoktu, ama olanları konuşmak umu- 
duyla yazıhaneye doğru yöneldi. 

Köyden gelmiş bir adamcağızı kimsecikler farketmez; hayatın üç dört fır- 
sau bir yana, tesadüfler bir yana, hiçbir zaman birçok kimseleri aynı zamanda 
ilgilendirmez; sarhoş olduğu, herkese küfrettiği bir gece, düğün günü, evinde bi- 
rinin öldüğü gün... Bu ender fırsatlardan faydalanmadı mı terkedilmiş bir kimse 
olmanın sevincini bilmez. 

Küçük kızlar, suçlu, korkak gözlerle birbirlerine baktılar, zili çaldılar. 

İhtiyar yazıhanenin yarı yolunda durdu. 

Meseleyi anlatmak ona birdenbire acı geliyordu. Daha önce biri insanlara me- 
seleyi söylemeliydi; baba sadece başını sallardı, başsağlığı dileklerini dinlerdi, yal- 
nız ağlardı. 

Işığını gördüğü bu yazıhanenin önünde, kendini konuşmaya zorlayan ölü Jac- 
aves'la dopdolu, tereddüt ediyordu. Ne edeceğini bilemiyor, durgunlaşıyor, ağır- 
taşıyordu. 

Küçücü lüyle yüklü, yüreği oyum oyum ayrılan aileye gömülen zit 
sesini dinliyorlardı. Kapıcı evin eşiğinde düşünüyordu: “Acıdır bu yaşta, acı, bir 
oğul yitirmek acı?” 

Yazıhaneden uzanan ışığın kıyısında, ihtiyar yere bakıyordu, tereddüt içinde, 
otu beğenmeyen öküzler gibi... 

Cesette, kasların, ruhu şatlıyordu, yolunu bitirmiş bir fişek gibi... Ama Jac- 
gues Godard, zil sesinin ardından ailelerin içine giriyordu. 

Uzaktan arabanın sesi duyuluyordu; gürültüsü kasabaya yayılıyordu. Sokak, 
bu kadar gürültüyü içine alamayacak kadar dardı; yolunun üstünde genişliyor, bir 
sığlıkla şişivermiş bir ağız gibi, karanlıkta duvarlarını ayırıyordu. 

Araba yazıhanenin önünde durdu. 

Atların sağrılarından bir buğu yükseliyor, şafakta terleyen dağları düşündü- 
rüyordu. 

Yolcular yaktaşıyorlardı, koyu renkli elbiseler giymiş, başları dik üç kadın, 
iki bey, işçi ceketi giymiş bir adam. Godard kımıldadı, elinden geldiği kadar ışiğı 
yardı, yazıhaneye geldi. 

— Vay, Godard baba! Biraz daha gecikseniz yetişemeyecektiniz. Ama bu saat- 
te gitmek de nerden çıktı böyle? Hem sonra bu kurum da ne böyle! Siz de dün 
M. Bichet'nin yaptığını yapıyorsunuz galiba; balayı yolcuğuna mi çıkıyorsunuz? 
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Kolunu uzattı, lambaya baktı, 

— Paris'e gidiyorum, Jacgues'im öldü de, dedi. 

— Vah zavallı! Öldü mü sahi? 

İhtiyar kederlendi, ama biraz önceki kadar değil, kim bilir, belki de lambaya 
baktığı içindi. 

Bütün akşam canı sıkılan kadın biraz rahatladı, yaşama gücü veren bir nefes 
almıştı. 

— Öldü hal Hasta mıydı? 

— Yek, yek. 

— Neden öldü öyleyse? 

— Bilmiyorum. 

Gözyaşlarının geldiğini, inceldiğini, iyice yaklaştığını hissetti, sanki lamba 
gözyaşını gözlerinden dışarıya çekiyordu. 

— Siz de.cenazede bulunmak için yola çıktınız, öyle mi? 

— Elbette. 

— Demiryolundaydı, değil mi? 

— Evet, 

— Ya karısı? 

— Ölmüştü. 

— Çoluğu çocuğu var mı? 

— Yok! 

Parasını verdi, arabaya döndü. 

Eşiği geçerken sırtında yazıhanenin- nefesini duyuyordu; atı soluk solu- 
ğa terleyen bir arabacı gibiydi. Yazıhane ona oğlunun ölümünü geri yolluyordu, 
ılıklaştırmış, aydınlatmıştı... 

Bu odada biri, olanı biliyordu. 

— Posta arabası, sonra tren, trenin ucunda Paris, babanın önündeydi. Gi- 
debilirdi; Jacgues o kadar çökmüyordu artık omuzlarına; şimdi onu düşürmüştü, 

“Geceleyin gitmek zor, dedi kendi kendine; bu gece uykum gelecek, uyuya- 
mayacağım; yatacağım yerde oturmak zorunda kalacağım, sonra her şey kımılda- 
yıp duracak.” 

Ama anladı, araba şimdiden daha çok oğluydu, tekerleklerin her dönüşünde 
daha da çok olacaktı. Basamağı pek yüksek buldu, güçlükle çıktı. Sağda, iki kadı- 
nin arasında bir yer kalmıştı. Soldaki sırayı bir bey, bir kadın ve işçi ceketli adam 
meydana getirmişti. Öteki bey arabacının yanında oturuyordu. İhtiyar ilk önce 
rahat rahat oturmaya, ayaklarını uzatıp belini arkaya yaslamaya cesaret edeme- 
di. Son gelen kendisiydi. Topluluk varlığına alışsın diye bekliyordu. Bütün insan- 
lar bir dakika onu süzdüler; benliğinde kuvvetlerinin, bir örgüde tığlar gibi çap- 
razlaştıklarını hissediyordu. Orada bulunma hakkı yavaş yavaş artıyordu. Bede- 
niyle ötekiler arasında, zaman doluyordu. Gerileyip yaslanmaya cesaret etti. Top- 
luluğa gerçekten giriyordu, iğreti değildi, gömülüyordu. Gözler ona dikilmiyor- 
du artık; bakışlar yeter derecede elemişlerdi, ruhu şimdi öbür ruhlardan farksız- 
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dı. Öksürdü. Aşağı yukarı bütün yolcuları tanıyordu. Sağında, kilise meydanında 
şalışan bir işportacı kadın vardı; âolundaki ilkokul öğretmen vekilinin karısıydı. 
Karşısında dizi dizine değen bir kadın vardı, zengin bir köylü kadındı, iki çiftlik 
sahibiydi. Köşedeki bey kasabanin en küyük şarap tüccarıydı. Yalnız kapının ya 
nindaki işçi gömlekli adam yeni bir çehreydi, adsızdı, ama bir hayvan satıcısına 
benziyordu. Onu bilmemek üşütmüyordu adamı. Topluluk, karşı karşıya iki sıra 
sessiz, çeneleri birleşmiş bir kapalı ağız gibiydi. Ruh, karşıt bedenler arasında inip 
kalkıyordu, sahici, belli bir merkez yoktu; ama başların biraz yukarısında, yivli 
tahtalardan tavan altında, düşünceler dengeleniyordu. 

Topluluk dışarıdan hiçbir şey hissetmiyordu. Geceydi bir kere; kasaba ne 
gözler, ne de kulaklar için vardı; kasabayla posta arabası arasında her dakika yeni 
bir hava tabakası meydana geliyor, şimdiden çiğ düşüyordu. Topluluk da küçüklü- 
günden, ailecek toplanmaktan memnun, içine kapanıyordu. 

Dışarıda arabacı, oturduğu yerin solundaki feneri yaktı; fener, yola dönük, 
ışımaya başladı; altı yolcunun da başı fenere çevrildi. Bütün ışık öne vuruyordu. 
Kimi ışık çizgileri de arabaya giriyor, karanlıkları gagalıyordu; ama ruhu mikna- 
tıslamaktan, ufacık ışığa çekmekten başka bir iş gördükleri yoktu. İki sıra, erke- 
giyle, kadınıyla, kendinden uzaklaşan bu aydınlığa doğru yöneliyordu. Şimdi göz- 
lerini gemi provasına dikmiş iki sıra kürekçi gibiydiler. 

Kayıtsızlığını da, dengesini de yitirmiş topluluk ışıktan yana uzanıyordu; yal- 
niz istemesini biliyordu; fenerin önünde birazcık yol görebiliyordu, kumdan iki 
üç parıltı çıkıyordu. Arabanın her yanı titrerken aydınlığın kum üstünde kımıltı- 
sını, yolun sarı çemberine atılışını görmek istiyordu topluluğun can. 

— Çabuk gitmiyoruz. 

— Hep böyledir. 

Sürenin en ufak ayrıntılarına dikkat ediyordu herkes, Bir kadın yüreğinin vu- 
ruşunu dinliyordu. Bir başka kadın kendi kendine söyleniyordu: 

“Bu kanepeye oturalı beri ne kadar yol alırdım kim bilir?” 

Anlar kabarıyordu; birazcık hareket onları birdenbire patlatabilirdi. 

Bey konuştu: 

-— Çok uzun. 

Topluluk kendi kendine gidemediği için, ilerlemeleri atların ayaklarına bağlı 
olduğu için kızıyordu. Bey, topuğunu ahenkli ahenkli yere vuruyordu. 

Ama arabacı yerine yaklaştı; dizginleri alıp basamağı çıktığı görüldü. Toplu- 
luk titredi. Adamlar bir ağırlıktan kurtulmak istercesine sırtlarını silkiyorlardı. 
Zaman daha da yavaşladı. Arabanın yola çıkacağından emindiler, ama hangi sani- 
yede? Topluluk, önlerinde bir el bombasının fitili gıtırdayan kaygılı çocuklara ken- 
ziyordu. 

Bir kadın, bekleyişi kırmak, yola çıkışı kendi haline bırakmak için konuşmaya 
başladı, 

— Ben gündüz yolculuğunu severim. Bir saat önceye alsalar ne olurdu sanki? 
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Topluluk birden, konuşmuş kadına doğru çevrildi. Ama kimse cevap vermeye 
yanaşmadı. Bir şey söylememenin, bu sözü kül gibi, yavaş yavaş yere düşürmenin 
terbiyesizlik olduğu biliniyordu. Bir dakika herkes bir cümle aradı, bulamadı; 
Godard baba da bir cevap bulmaya çalıştı, ama oğlunun öldüğünü söylemeden ne 
söyleyebilirdi? Üzüntüyle sustular. Başları çevrildi; sessizliği dolaşan bu kaşıntı- 
Yı azaltmak için ruhlar azaldı. Ama bir sarsıntı başladı birden, topluluk arabanın 
yola çıktığını anlayarak gülümsedi. 


Çeviren: Tahsin YÜCEL 


e 


Gelecekçilik 


Gelecekçilik 


TUĞRUL İNAL 


Geçen yüzyılın sonlarında filizlenip 
boy atmaya başlayan, ama tohumunu 
Nerval-Baudelaire-Rimbaud kuşağından 
alan, XX. yüzyıl Fransız şiirinin belli 
bir döneminin, dünyanın her bir yanın- 
da “gelecekçilik” (fütürizm) adıyla bili- 
nen evresini, şiir dünyasının kendin 
özgü çizgileri içerisinde çözümlemeye 
çalışacağım, Bu güç işi yaparken şiirin, 
hiç kuşkusuz onun koşutunda da resim, 
yontu gibi öteki tikel sanat dallarının 
tarihsel ve toplumsal gerçeklerin izdü- 
şümünde diyalektik bir bağlılık ve belir- 
leniş içerisinde olduğunu öncelikle be- 
lirtmeliyim. Çünkü, “gelecekçi” şiiri 
biçimleyen ve belirleyen nesnel koşulları 
şitrle ve şiirde aşmak, diyalektiğin öte- 
sinde bir yerlere varmak doğal ve çağcıl 
bir olgudur, gereksinimdir. Böylelikle 
şiir, bilinmeyeni bilinir, görünmeyeni 
görünür, alışılagelmeyeni alışılır kılar- 
ken, çağcıl gelişmenin yarattığı toplum- 
sal değişimleri şiirsel gerçeklikte yan- 
sıtır, Bu, toplumsal gelişimin izdüşü- 
münde şiirin temel görevlerinden biri- 
dir. Bu görev, yaşanılan zamanın bir yan- 
sısı olup, özgürlüğe ve özgür yaratıya 
doğru bir atılımdır. Bu atılım, sanatçi- 
nin, genelde insanın, etten kemikten ay- 
rilmayan duyguların, us ötesi sınırların 
yaratıcı ve varsıl estetik kaynaklarından 
yararlana yararlana kendinin bilincine 
ulaşarak kısır ve renksiz sınırlardan kur- 
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tulmasına, özgürlüğüne ulaşmasına yardımcı olur. Şiir, olması istenileni olmuş 
gibi gösteremezse de, temelde hızlı ve yıkılmaz bir değişim sağlayamazsa da çağ- 
cil gelişimi ve gereksinimleri saptayıp yaymak, insansal düşünü ve eylemleri 
çekip çevirmek, kafaları ve gönülleri doyurup sevinçlemek bakımından engin bir 
estetik güçtür. Bu güç, kesin bir başarıya ulaşamazsa da, alışılagelmiş değerleri 
yansıtan ve değişimden yana olmayan “klasik” şiirin tam tersine, kişiyi yaratıcı 
kılan, arada bir düşse de yeniden dimdik ayağa kaldıran, başkaldırtan çağcıl ve 
uygar bir değerdir. 

Çağdaş batı şliri ve onun içerisinde salt bir ayraç olan “gelecekçi” şiir, alışı- 
iagelmiş anlatım biyimine, iç ben (le moi intörieure) dolayında salınıp duran, ko- 
kusu rengi bilinen içeriğe ve dile karşı bir başkaldırma biçiminde ortaya çikmiş- 
tir. Bu başkaldırma, batının belirli bir ekonomik üretim biçimine varması ve ulaş- 
tığı ekonomik düzeye ve düzene düşünsel, sanatsal ve toplumsal alanlarda da ulaş- 
mesinin bir sonucudur. Böylece, şiirde ve plastik sanatlarda bulduğumuz estetik 
gerçek ve gerçekçilik, nesnel ve somut gerçeklerle derinden ilintilidir. Bir başka 
biçimde söylediklerimi açımlamam gerekirse, bu başkaldırma, batının yüzyıllardır 
bağlı olduğu tutucu usçuluğa duyulan kızgın bir birikimin dışlaşmasıdır. Her çağ- 
da olduğu gibi, bu çağda da geçmişe oranla daha etkili bir biçimde kural tanima- 
yan düşün İle şiir, usçu düşüncenin ve bilimin yaptığı nesnel aşamayı şiir tekniği- 
ne özgü araçlarla ve kendi dilinde yapmıştır. Kısacası çağın nesnel “çağcıllaşma"” 
çabaları, şlir dünyasında da alışılagelmiş insan duyarlığını ve tutuculuğunu yıkmış, 
yeni bir duyarlık ve beğeni getirmiştir. Dönüşüm niteliğine varan bu şiirsel de- 
Zişim, bir dönemin sonunu noktalarken, yeni bir dönemin doğuşunu haber veri- 
yor. İki dönemin karşıtlığı ve giderek yaygınlaşan değişim istemi -dönüşüm- tarih 
boyunca rastladığımız öteki önemli rastlantılar gibi öylece oluvermiş değildir. 
Geçen yüzyılda ortaya çıkan, yüzyılımızın İlk birkaç yılına dek ömrünü sürdüren 
“simgecilik” değersizlikle ve çağdışı olmakla, yaşamın gerçeklerine uzak kalmak- 
ia suçlanmaktadır. XIX. yüzyılın sonunda Verlaine de Mallerm& peş peşe ölmüş- 
lerdir, Rastlantı burada bitmiyor. Zürich'te dadaizmin ilgi uyandırmaya başlaması 
üzerine,! Pierre Albert-Birot ile Pierre Reverdy'nin Sic ve Nord-Sud dergilerini 
Paris'te yayın ve düşün yaşamına sürerler. Maurâas ile Maurras ve Louis Bertrand 
taban tabana aykırı kişiler olmalarına karşın, yazınsal beğeni ve “izm”ler tartışı- 
linca aralarında karşılaştırmalar yapılır. Bu da bir rastlantı değildir. Geçmişe bağ- 
lanarak gözlerini geleceğe kapayan Maurras ile La Chanson des Hommes adlı yapı- 
tında umudunu bilgece geleceğe bağlayan ilerici Maurice Magre arasında da karşı- 
laştırmalar yapılır. Bu da bir rastlantı değildir. Aynı yıllarda Paris'te Saint-Geor- 
ges de Bouhâlier ve Maurice le Blond'un öncülüğünde toplumsaldan kopuk sim- 
gecilere kızgın eleştiriler yağdıran “doğacılar” (naturistler) insanın kurtutuşu- 
nun ve dünyanın güzelliğinin bilimde ve endüstride olduğunu öne sürerlerken ge- 
leceği egemen bir güç olarak düşlüyorlardı. Stuart Merrill gibi (Les Petits Poğmes 


* Hugo Ball ve T. Tzara 1916'da Zürich'ce “Cabaret Voltaire” açarlar. 
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d'automne) lirik ve içe dönük bir ozan, geniş halk yığınlarına açılmayı bir görev bi- 
lerek Üne vois dans la foule adlı “toplumcu” yapıtını yayımlıyordu. 

Belçika'da yazın dünyası çok daha ilginç görünümler içinde: Katıksız “simge- 
ci” Verhaeren, Emile Vandervelde'nin etkisiyle “toplumcu” şiire yönelir ve Brux- 
eltes'de Halkevinde bir sanat bölümü açar. Villes tentaculaires ve Villages illusoi- 
res'da düş dünyasından sıyrılarak geleceğin kentlerine ve insanlarına açılır. Les 
Visages de fa vie ve la Multiple Splendeur gibi son yapıtlarında tümüyle çağcıla dö- 
ner. Belçikalı sanatçılar, Stella, İ'Art jeune ve le cog rouge adlı önemli dergilerde 
Jammes gibi Fransız doğalcılarıyla çağdaş bilim ve endüstriyi kuceklarlar. Verha- 
eren, geleceğin egemenliğinde kişisel duyarlıkların değil, onunla birlikte çoğulun 
ve evrenin de duyarlığını duyurmak isteyen “eşevreci” (simultan&ist) görüşü yay- 
gtnlaştırmak dileğindedir. 

Bu eşevreci ve güdümlü dünya ve sanat görüşü, Fransa'dan Almanya'ya, Rus- 
ya'dan İtalya'ya ve Yeni Dünya'ya dek ulus sınır tanımaksızın yayılan, yayıldıkça 
değer tartışmalarını arttıran, sonuçta “uluslararası bir dünya” kavramını açan ye- 
ni bir değer olarak algılanır. Öyle ki, değişik ülkelerde aynı yıllarda yazın ve plas- 
tik sanat dallarında pek çok değer ve biçim değişimi kendini gösterir. Bu açıdan 
1913 yılı özellikle bir anlam taşır. Bu da bir rastlantı değildir. Çağcıl gelişmeler, 
yeniyi yaratarak yarını daha güzel ve daha iyi kurma özlemi, güdümleyici bir “di- 
namik” olarak da başkaldırma - yeniden yaratma - eylemi iç içedir. Yeni ve değişik 
bir anlayışla Husserl, İdeen zur ciner reinen Phânamerologie und phânomendogischen 
Philosophie'yi, Freud, Totem und Tabu'yu yayımlarken yontucu Archipenko “la 
femme au chat” adlı yontusunu Berlin'de sergiler. Kandinsky, 1913'lerin insanını 
yadırgatan “Rouge et Bleu"yü, Chirico, “Voyage anxieux”yü, Duchamp, “Nu des- 
cendant un escalier”yi, Boccioni'de, “Dynamisme d'un corps humain”i tamamlar. 
Müzik dünyasında Schönberg, Webern, Berg, mimaride, Guimard, Gaudi, Wright 
çağcıl örnekler verirler. Yazın dünyasında Apollinsire, Cendrars, Jacob, Mann, 
Kafka, Proust, Roussel değişik biçim ve içerikle karşımıza çıkarlar. Birinci 
Dünya Savaşı sonrasında evrensel bir yenilik olarak düşün ve estetik dün- 
Yasına kişilik kazandıracak olan yukarıda özetle sıraladığım kimi adlar ve düşün bi- 
çimlerinin 1914 öncesi sonuçlarını şöyle tanımlayabiliriz: 1760'lı Avrupa'nın “dü- 
şünür” niteliği, 1914 öncesinde uluslararası “bilimsel” ve “artistik” bir niteliğe 
dönüşmüştür. New York'ta Armory Show'da bine yakın tablonün sergilenişi (1913), 
Picasso ve Brague'ın Paris ve Prague'la olan ilişkileri, Gleizes ve Le Fauconnier'nin 
Moskova sergileri, Marinetti'nin Milano - Bruxelles, Londra, Paris, Moskova gezi- 
leri insanı şaşırtan ama çığ gibi büyüyen ve giderek etkileyici olan yeni yazın ve 
sanat beğenisini uluslararası bir düzeyde egemenleştiren salı birkaç örnektir. 


*» 
» 


Gelecekçiliğin çözümlemelerine geçmeden, aralarında gelecekçiliğin kuram- 
cist ve uygulayıcısı Martinetti'nin de olduğu yazın adamları ve sanatçıların ortak 
amaçlarının “sanatın çağcıl olması gereği” olduğunu belirtmeliyim. Martinetti'ye 
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göre sanatçı, uygarlığın ve göreneklerin gelişimini izlemelidir. Bu ilksel koşuldan 
iki sonuç çıkarabilirim: Sanatçı, kendi içinde sonra da toplum içerisinde güdümlü- 
dür. Bu durumda sanatçı sürekli bir devingenlik içerisindedir. Bu, sanatçının du- 
ral değerler ve tutucu dünya görüşü karşısında yer alması anlamındadır. 

Figaro gazetesinde 1909 yılında “gelecekçi” bildirgeyi yayımlayan -Marinetti, 
sanatçının ilerici dünya gö: nü resimden çok siyasa ve şiir alanlarında sınırlıyor- 
du, Ona göre “özgürce seçilen sözcükler”, “düzensiz imgelem”, “kuralsız anlatım” 
“otomatik yazı” sanat ve siyasada özgürlük yollarını açan anahtar öğelerdir. Mari- 
netti'nin bu temel görüşleri, yenilik ve özgürlük özlemiyle yanıp tutuşan, plastik 
sanatlarda ve pek çok ülkede sanatçıyı kalıplaşmış biçimlerden koparan, onun öte- 
sine ileten, yaratıcı gücünü törpüleyen bir bulunç, bir yaşama biçimi nitetiğinde 
yansır. Marinetti, bildirgesinde geçmiş ve gelenekten uzaklaşmanın zorunluluğunu 
belirtirken XX. yüzyılın birer belirteçleri olan “enerji”, “nüfus artışı”, “makine” 
ve “hızdan doğan estetik ve yeni değerlerin önemini vurgular. Ona göre: “Ku- 
akları delercesine gürültüyle çalışan bir makinenin sesi, savaştan ya de bir yengi- 
den çok daha güzel”dir. Üstelik makine, insan gücünün bir simgesidir, ondan öte 
sağlıklı gelişimin bir örneğidir. 

Marinetti'nin çağcıl dünya görüşüne duyarsız ve ilgisiz kalamayan Apollinaire, 
1913 yılında “PAntitradition futuriste” başlıklı bildirgesiyle şiirde “özgür sözcük” 
kullanımını bir koşul olarak öne sürerken, usçu ve geleneksel “sözdizimine” (syn- 
taxe) ve kalıplaşmış değerlere karşı olduğunu duyurur. 1912 yılından beri şlir üze- 
tindeki düşüncelerini “gelecekçi” bir anlayışla olgunlaştıran Apollinaire, Alcoois 
kitabını yayımladığı sıralarda Les pelnires cubistes ve Mâditations esthötigves adlı 
yapıtlarını yayımlayarak şiirle resmin ikiz kardeş gibi birlikte gelişip boy atmala- 
rının gereğini savunur. 1910 yılından beri sanat eleştirmenliği de yapan Apoliina- 
ire, şiirin, ses ve görüntü oyunlarıyla geniş halk yığınlarının bilinç, bilinçdışı iliş- 
kilerinde usun denetiminden uzak özgür sözcüklerin bir oyunu olması gereğini 
salık verir. Ona göre şiir, usun ve sözdiziminin klasik kurallarının olmadığı, içsel 
ile dışsalın özgürce dışlaştığı bir yaratıdır. 1912 yılında çıkarmaya .kaşladığı les 
Solrâes de Paris adlı öncü sanat ve yazın dergisi, Apollinaire'in gelecekçi şiir anle- 
yışını yayar. Apollinaire'in şiirinde, sokağın “fantastik” olaylarına ve gürültüleri- 
ne sonuna dek açık pencereler, tramvay gürültüsü, sütçü arabasının sesi eşevreci 
öğelerdir. Bu öğeler çoğu zaman şaşırtıcı bir niteliktedir. Top atışları Calligrammes" 
larda fantastik bir gökyüzüne dönüşür. İmgeler iç içedir. Otomatik yazı biçiminde 
dışlaşan imgeler sinema-resim-şiir, fotoğraf sanatlarını birleştirir. Duyular, ani- 
İar, yargılar, sözler, uzamda ve zamanda zamandizinselin dışında bir söz sanatı ol- 
duğu ölçüde bir ses sanatı olarak da sergilenir. Bu şiir ve özgürlük adına yeni bir 
biçim ve yaratıdır. 

Valery Larbaud (Les Podsies de A.0. Barnabooth), Henry Jean-Marie Levet (Out- 
wards, Ja Plata) ve Francis Carco'nun (La Bohöme et mon cer) “gelecekçi” şiirleri 
de bireysel bilincin derinliklerine inerken, yolculuk, kalabalık, Avrupa'yı tanıma 
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istemi gibi izlekleri yeni bir evren ve yeni bir yaşama düzeni karşısında bocalayan, 
kimi zaman bundan gurur duyan insanın dramını oluşturur. 

Robert Delaunay ve Chagall gibi eşevreci ressamlar Aristotoles'den bu yana 
yaşlanan ve geçerliği tartışılan “taklit? (mim&sis) kavramı yerine sanatın bir yaratı 
(erdation) olduğunu öne sürerek Marinetti ve Apollinaire'e katılırlar. Bu, “mlm&- 
sis” ve “poises” ayrımıdır. Yaratı bir “dilyetisi”dir (iangage). Arthur Cravan, ya- 
ratının bir “dürtü” (provocation) olduğunu öne sürerek gelecekçiliğe yeni bir 
kan: verir. Gelecekçiliğin içeriğini oluşturan eşevreci anlayış, Blaise Cendrars'ın. 
(1887-1961) 1913'de yayımladığı, bir Pâgues bayramında yabancı bir kentte yaşa- 
yan yalnız bir insanla yoksul insanların dramlarının betimlendiği Les Pâgues â New 
York adlı şiir kitabından sonra, 1914 yılında yayımladığı ve ilk eşevreci kitap ola- 
rak kabul edilen la Prose du Transsibörien et dela petite Jehanne de France'da 
görülür. Cendrars'ın 1919'da yayımladığı 19 poğmes elastigues adlı şiirleri de ilk 
ikisi gibi plastik bir anlatım içerir. Bir nesneye dönüşen şiirleri, mekanik çağın 
havasına uymakta ve “demir ağlar, kanallar, fabrikalar, yüksek. gerilimli elektrik 
ağları, köprüler, limanlar, tüneller, garlar, çağdaş görünümü egemenliği altına 
alan ve onu ulu geometrisiyle yükümlendiren bütün bu düz, bu eğri çizgilerle, 
hızlılığa tıpatıp uyan bakır, nikel, alüminyum, yakınsak yollar, tek bir sıçrama 
göstermeden kayıp giden yanay, ipliğimsi cam, su verilmiş çelik, göz kamaştırıcı 
aydınlatma türleriyle, bütün bu devingen ışıklar ve kasırgamsı biçimlerle”? ozanı 
giderek büyüyen nesneler ve çelik fabrikalarının dumanlarına itmektedir. Cend- 
e nesne-şiirleri mekanik çağın ve giderek makineleşen geleceğin birer sim- 
gesidir. 

Marinetti, sanatçının sokaklardaki kalabalığın içinde olması gereğini çağcıl 
sanatin bir önkoşulu olarak öne sürer. Gerçekten de B. Cendrars da, ya trenler- 
de ya gemilerde hep vardır. Gelecekçi akımın eşevreci ve mekanik özelliklerini 
yansıtan “Aujourd'hui”den uzun da olsa alıntılar veriyorum: “Çok renkli kent ü- 
zerinde deli dolu afişler, sokağı tırmanan sürü sürü tramvay... Havada troleybüs- 
lerin erden çığlığı. madde, kızılderili oymakbaşının kısrağı gibi dikilmiştir. En 
küçük. işarete bakar, Parmağın basıncı. Su buharı devim kolunu işletir. Bakır tel 
kurbağa ayağını sıçratır. Her şeyin duygunluğu artar. Çalışma gücü artar. Bir ku- 
maş parçası müziğe dönmüştür ve bir yürek temizliği şiiridir bu konserve kutusu. 
Her şey açı, görünüş, oran değiştiriyor... Yeryüzünün beş bölgesinin ürünleri bir 
araya geliyor tek bir tabakta, tek bir giyside... Ne varsa yapıntı ve çok gerçek... 
(-) Fabrikaların cinsel azgınlığı. Dönen tekerlek. Uçan kanat. Bir tel boyunca ka- 
Yıp giden ses... Kafatasının kalıbına döküyorum evreni. Beynin oyuluyor. (...) Ana- 
karayı tarla gibi sürüyor korkunç bir düdük sesi... (..) Bütün yolcu gemileri vara- 
cakları yere doğru ilerliyor dört bir yandan... (...) Maden soğuk alıyor? (...y” 

Nerval, Baudelaire, Rimbaud kuşağından edinilen şiirsel deneylerle B. Cend- 
rars, Apollinaire, Jacob gibi “gelecekçi” ozanlar bilinç, bilinçdişi ve çağdaş meka- 


* Aujourd'hul, Çev. S. Maden. 
* Aynı şiir. 
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nik dünya ilişkilerinde dili özgürce kullanmanın sağladığı yetiden yararlanıyorlar. 
Çünkü anlatı yetisi bir duyma ve yaratma eyleminin dinamiğidir. Kendisinin ol- 
duğu kader “gelecekçi” akımın dat dil anlayışını tanımlayan yukarıdaki alıntıdan şu 
sonuç çıkarılabilir: Yeni şiir, Rimbaud'nun “İAlchimie du verbe"de görüntüledi- 
gi, Apollinaire'in “Fusdes” adlı şiirde belirlediği nesnelerin görsel çarpıcılığından 
yararlanarak okunması ve görülmesi gereken çağcıl çağrışımlarla doludur. Daha- 
sı “gelecekçi” şiir, nesneleri bütün gö ünüşleriyle, her an değişen açı, görünüş ve 
oranlarıyla bir otomobil, tren hızıyla görmek, bunun için her türlü “klasik” söz- 
dizimi kurallarından sıyrılarak sözcük varsıllığının görsel ve işitsel çarpıcılığından 
yararlanarak, betimlenmesi ya da tanımlanması istenileni bütün boyutlarıyla ser- 
gilemek ister. 


sx 
» 


“Gelecekçilik”, Marinetti'nin 1909'da yayımladığı bildirgeyle Avrupa ve Rus- 
ya'nın öncü sanat merkezlerinde coşkuyla karşılanan, çağcıl yaşamı, onun makine» 
lerini ve baş döndürücü hızını öven, geleneksel yazın ve plastik sanatların tutucu 
kurallarını yıkan, dadacılık ve gerçeküstücülük gibi ilerici ve çağcıl yazın ve sanat 
akımlarına öncülük eden ve XX. yüzyıla açılan bir kapıdır. 1909-4914 arasındaki 
yıllar, teknik gelişim çizgisinden hızla dünyanın beş yöresine dağılan işık, madde, 
metal gibi nesne. bulunçiarın ortaya atıldığı, insan bilincinin ve yeteneğinin keskin 
değişiklikler içinde olduğu bir geçiş dönemidir. Hız, erk, etkinlik, bilinçleri atlak 
bullak edercesine şaşirran gelişim, üstün zihinsel yetisi ve engin duyarlığıyla dün- 
yaya bakan ve ona biçim vermeyi ilk görev bilen sanatçının bile duyarlığını, var ol- 
ma sorununu, düşünce ve eylemini, anlatı yetisini değiştirmiştir. Yeni bir evren 
ve yeni bir düzen karşısında, dünyaya yeni gelen bir canlı gibi gözlerini açan, coş- 
kunluğunu ve yaratıcılığını, sanatçı kişifiğini ve hızla değişen dünyayla arasındaki 
çok yi iletişimini bütün görünümleriyle, karşıtlıldarıyla vermek, her çağda 
olduğu gibi bu çağda da geleceğe dönük sanatçının temel görevidir. Sanatçı bu 
görevi yüklenirken geçmişin ağırlığından ve şimdiki zamanın durallığından sıy- 
rılır; şimdiki zamanı bir uçtan öteki uca dek delercesine geçer ve geleceğin sınır- 
larına girer. Üstelik geçmişi uğraş edinecek olan tarihtir. Gerçekten de 1910'lu 
yıllar, ağır bir demir kap içerisinde harla yanan bir alev gibi capcanlıdır. 

“Kübizm”, “süprematizm”, “reyonizm”, “vortisizm”, “akmeizm”, “avö- 
nirizm” vb. gibi pek çok akım “gelecekçiliğin” farklı açılardan algılanan birer iz- 
düşümüdür. Bu, çağdaş uygarlığın 1913'te ulaştığı en son ve en keskin biçimdir. 
Bir sanatsal yaratı olarak her türlü nesne, alışılagelen bütün çağrışımlardan uzak 
algılanmaya başlanmıştır. Endüstri gerçeğinin gözleri kamaştıran dinamik ve me- 
kanik hızının yazın ve sanatlarda da gözleri kamaştıran bir hiz getirmesi doğaldır. 
Bu nedenle “gelecekçi” yazın ve sanat daha çok soyutlamadan yanadır; uygar ve 
teknik yaşamın koşulları ve verileri, yaratı yapıtların özünde somutu geçerek, aşa- 
rak soyut tasarlamalar getirmiştir. Böylelikle “gelecekçi” sanatçı, birey, toplum 
arasındaki alışverişleri yeni biçimlerde ortaya koyar. Bu, makine yüzyılının yazır 
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ve sanat dallarındaki egemen işlevidir. Bu nedenle ozan, ressam, yontucu, mimar 
ya da müzisyen, makine çağında mekanik-dinamik sesler, çizgiler yaratırken, bi- 
timselin kanatları altında, görünmeyen gerçekleri ve bilinmeyen değerleri ortaya 
koyarlar;: Marinetsi, Apollinaire, Cendrars, Jacob, Reverdy, Picabia, Rodchenko, 
Malevitch gibi “gelecekçi” sanatçılar, çağdaş yazın, teknik ve plastik adına yapıt- 
lar yaratırlar. Bu, |. Guillerme'nin tanımıyla, teknikle plastiğin egemenliğidir: 
“Furia de geometrismo plastico”. Bu, soyutun somuta egemenliğidir. Apollinaire, 
Jacob, Reverdy, Bracgue, Mondrian, Melevitch, Beccioni, Severini, Carra vb. ma- 
kine çağının havasına uygun olarak soyutta buluşurlar. Delaunay, Du cubisme â 
Part abstrait adlı yapıtını 1913'de yayımlar. Marinetti, sanatın, tekniğin ve endüst- 
rinin kolları arasında “motorlu bir yaratı” olduğunu duyurur. Mafarka Le Futuris- 
te ve Le manaplan du pape adlı romanlarında Marinetti, etten kemikten yapılı ölüm- 
tü insanı çağcıl teknik güce koşut olarak insanüstü bir yaratık gibi görür. Marinet- 
ti, çağdaş ve evrensel gerilim içindeki sanatçıya bilinmeyenin kapılarını açıyor; 
onlar da çağcıl verilerle varsıllaşan ve çağcıl kişiliğe ulaşan yapıtlarında kesin s0- 
yuzlamalara, onun da ötesinde bilinç, bilinçdışı kurallara yöneliyor, Pratelia, “Ma- 
nifeste des musiciens futuristes”, Marinetti, “Manifeste technigue de la littöra- 
ture futuriste”, Russolo, “L'Art des bruits”, Carra, “La Peinture des sons, des 
bruits et des odeurs,” Boccioni, “Manifeste technigue de la sculpture futuriste” 
adlı bildirgeleri yayımlarlar. 

Soyut sanat ve sanatı imgeleştirme sorunu, hem usun hem de alışılmış biçim- 
ler içerisinde perspektifli, oylumlu, görkemli somutun bırakılmasına götüren bir 
biçimde ve “hızla” ele alındığından, deneyler, bildirgeler, ister istemez daha da 
ataklaşacaktı. Marinetti ve “gelecekçi"” bütün bildirgeler katıksız; dolaysız ve 
gağcıl biçimler adına damıtık bir sanatın inceliklerini ve gizlerini arama gücünü 
vermiştir. Reverdy şöyle diyor: “Çağımızda sanat kökten bir değişime uğruyor. 
Duygu değimi yerine yepyeni bir amacı güden bir sanatsal yapı ve beğeni doğuyor. 
Bu, biçimde ve içerikte yeni bir anlayıştır” (Self-Defense). Jacob, “kübits” resim- 
le düzyazı şiirin renksel ve sözsel uyuşumunu şöyle tanımlıyor: “Artık konu öne- 
mini yitirmiştir. Önemli olan şiirin salt kendisidir: Bu, sözcüklerin imgeleştiril- 
mesidir” (Art podtiguej. “Gelecekçi” ştir, içeriği tümden kaldırmayı değil, onu 
yeniden gözden geçirmeyi amaşlıyordu. “Gelecekçi” ozan ve sanatçıların deney- 
leriyle çözmeye çalıştıkları sorunlarla somuttan soyuta yönelen ilgilerini ve bil- 
gilerini algılayabilmek için Birinci Dünya Savaşını önceleyen yıllarda egemen olan 
somutun ve bilincin yarattığı umutsuz kaynaşma ve bunalım belirtilerini ve kan et ko- 
kan savaşı anımsamamız gerekir. “Gelecekçiler”, yenilenmiş bir dünya özlemiyle ya- 
nıp tutuşan gizemcilerdir. “Gelecekçiler”, şiirde ve plastik sanatlarda görselin ruhsal 
etkilerini, sözgelimi kırmızı rengin bir boru sesi gibi bilinçdışında dizi dizi çağrı- 
şımlar uyandıracağına ve yeninin tadıyla ruhsal bir iç ilişkinin elde edilebileceğine 
inanırlar, Gerçekten de “gelecekçi” ürünlerde sözsel (müziksel) dil görselle kay- 
naştırılmış, böylece soyut sanat çağı açılmış olur. Şunu belirtmekte yarar var; İlk 
izlenim olarak “gelecekçi” kuram yeni gibi görünse de dizgesel olmayan biçimler- 
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de geçmiş yüzyıllarda başka başka etiket ve iskeletlerle yazın ve sanat dünyasının 
karşısına çıkmıştı. Eskilerin, şiirden “kutsal delilik” diye söz etmelerini anımsaya- 
rak tarihin kimi dönemlerinde şiirin ve sanatın usdışı ile ikiz kardeş olduğunu söy- 
lemek olasıdır. Coleridge, De Oulncy, Nerval, Gautier gibi coşumcu yazarlar ve 
ozanlar, usun denetiminden uzaklaşıp tüm alanı imgeleme gücüne bırakmak için 
bilerek uyuşturucu madde kullanmayı denemişlerdir. “Gelecekçiler” de birkaç 
yıl arayla daha bilimsel verilerle “gerçeküstücüler”in yapacakları gibi, bilinçdişi- 
nın enginliklerinde yatan gerçeklerin dışlaşabileceği us durumlarını aramaya ko- 
yulurlar. Sonuç, doğal olarak sıradan bir okura çok şaşırtıcı ve “saçma” gelebilir; 
ne Kl, aynı okur, önyargılarını bir yana itip, imgelerini özgürce bırakırsa, elektri- * 
gin birkaç on yıl önce bulunduğunu anımsarsa, yenilikler ortaya koymak duru- 
munda olan sanatçının “garip” düşüne katılma ve algılama düzeyine ulaşabilir, 
dural bir alandan devingen ve özdenetimsiz yaratıcı bir alana geçebilir. 
Marinetti'nin 1909'da açtığı bu çığırın Avrupa'da ve Rusya'da ne büyük bir 
coşkuyla karşılandığını, ne büyük bir hızla özümlendiğini o gönemin yayın organ- 
larından izlemek ilginçtir. 1914'te Viyana'da Die Fackel ve Der Brenner adlı iki der- 
gi öncü sayılır. Die Fackel'in yönetmeni Karl Kraus Marinetti gibi Avusturya, 
Münih, Berlin, Hamburg, ve Paris'te yedi yüze yakın söyleşi düzenlemiş, “yeni” 
romanın öncülerinden Kafka tarafından da ilgiyle izlenmiştir. Freud, Viyana'da 


* 1911'de lmago adlı dergiyi yayımlarken bilim ve estetik arasında çözümleyici in- 


celemeler yapmıştır. Prag'da “gelecekçi” sanat görüşünü Lo Revue mensuelle des 
arts dergisi üstlenmiştir. 
Almanya'da L'Almanach du Blau Reiter, Der Sturm, Die Aktion ağlı dergiler “ge- 


© lecekçi” sanatın tanıtıcılığını yaparlarken Die Aktion, Kafka'dan, Der Sturm, la 


Prose du Transsibârien adlı şiir kitabı aynı günlerde Paris'te basılan Cendrars'nın 


. “La Tour"'u ile Rimbaud'dan çeviriler yayımlar. 


Katherine Mansfield ile evlenen J. Middleton-Murry, Picasso'nun resimledi- 
ği Ryahm adlı dergisinde D.H. Lawrence'ın ilk eleştiri yazılarıyla Joyce'un The Port- 
ralt of the artist as a man'i yayımlar. Poetry, Pound'un “Manifeste imagist” adlı bil- 
dirgesiyle 1913'te Marinetti'nin “Le Second manifeste futuriste” başlıklı ikinci “ge- 
lecekçi” bildirgesini yayımlar. Pound, aynı yıl The New Age adlı dergide yayımla- 
dığı bir eleştiri yazısında tutucu İngiltere'yi “gelecekçi” şiir adına yerer. Conrad 
ve Yeats gibi iki önemli sanatçının yabancı oldukları düşünülürse Pound'un hak- 
lılığı ortaya çıkar. 

Kitle iletişim araçlarının giderek etkinlik kazanması, aynı estetik ülküler ve 

“yenilikler peşinde koşulması, ulus-sınır ayrılığını giderek azaltır; ulusal değerier 
uluslararası değerlere dönüşür. Floransa'da yayımlanan Lacerba adlı dergi 1913'te 
“politico-futuriste” başlığıyla Marinetti, Boccioni, Carra ve Russolo'nun bildiri- 
lerindeki “kozmopolit” düşünceye övgüler yağdırır. 

Gieizes, Metzinger, Picabia ve Le Dowanler'nin yapıtları üzerine ilginç yo- 
yorumlar yayımlayan, Chirico Chagall, Matisse gibi ressamlarca izlenen, Jacob ve 
#Apollinaire'in çıkardıkları Les Soires de Paris adlı dergi ile 1908'de yayın yaşamı- 
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na açılan ve bugün de düşün dünyasının en önemli dergilerinden biri olmaya 
devam eden, M. Boulanger, ). Schlumberger ile G. Gallimard'ın birlikte yönettik- 
leri La NIR.F, Paris'te ilgiyi çekerler. 1913'te de Galfimard N.R.F yayınevi Lar- 
baud'nun Barnaboth'u ile A. Fournier'nin İle Grand Meaulnes'ünü yayımlar. 

Öte yandan sanatseverlerin de “gelecekçi” düşüncenin yaygınlaşmasında ö- 
nemli katkılar üstlendiklerini belirtmeliyim. Rusya'da Stchoukine ve Morosov, 
Matisse, Bonnard ve Pitasso'ya Rusya'nın sanat salonlarını açarlar. Buna karşılık 
Pevsner ve Tatlin 1911 ve 1913'lerde Paris'e gelirler. Archipenko, Nathalie Gonte- 
haroya ve Michel Larinov batıya gelirlerken, Matiretti aynı yıllarda Moskova ve 
Petersbourg'da söylevler verir. Marinetti'nin gelecekçi şiir üzerine söylevleri o 
denli etkili olur ki, Mayakowski 1913'lerde “gelecekçi” şiirin en güzel örneklerini 
verir, Burada “Pantalonlu Bulut” şiirini anımsamalı, 

Resimde de Marinetti'nin “gelecekçi” kuramı etkisini hızla Moskova'da gös- 
terir: “vibrizm”, “planizm”, “serenizm”den başka “omnizm” ve “exaserbizm” 
gibi akımlar doğar. Maldvitch, beyaz fon üzerine oturttuğu siyah ve tek bir “kare” 
den oluşan tablosunda nesneye yer vermez: “içindeki geceyi” hiçlikçi bir havada 
dışlaştırır. Mal&vitch, bu yönteme “süprematizm” adını veriyor. Nesnelerin gö- 
rülmediği ya da kaybolduğu siyah, beyaz bir boşlukta nesnel duyarlık, bilincin ve 
bilingdışının alışılagelen bütün çağrışımlarından uzak bir biçimde var olma yada 
yok olma sorunu, onun da ötesinde ruhsal bir erince özlem düşlemleniyor. 

İşte, alışılmış yöntemlere sabrı tükenen sanatçı, hızla değişen dünyamızda 
hızla gelip geçen bir trenin içinde, ister ozan olsun ister ressam, şaşırtıcı soyut 
denemelere girişirken, duyusal görüntülerin oluşturduğu örtüyü yırtmak ister. 
Salt bu nedenle “gelecekçi” sanatçılardan sonra “gerçeküstücüler”, “kutsal deli- 
lik” © varmayı amaçlarlar. Ancak her türlü ussal kurallardan ve durala yönelik 
gelenekselden kurtulduktan : sonra “aydınlanma” yeteneğine ulaşabileceğimiz. 
umudu Marinetti'nin öğretisinin temel dinamiğiydi. 

Yukarıda, bir sanatçının yapıtını gereğince algılayabilmek için, onu zamansal 
ve nesnel koşullar içerisinde değerlendirmemizin gerektiğini belirtmiştim. XVii, 
yüzyıl “klasik” yazın ve sanatı ile XX. yüzyıl “gelecekçi” yazın ve sanatını ayrı 
ayrı değerlendirmemiz gerektiği gibi. 

“a 
Üi 

Yazın ve sanat dünyasında hiçbir sanatçı, ister ozan olsun ister ressam yada, 
yontucu, Birinci Dünya Savaşı öncesinde başlatılan “gelecekçi” akımın öncüleri 
kadar etkili olamadılar. Çünkü “gelecekçiler” örneği az tulunur bir istem gücüy- 
le topluluğun önünde gittiler. Ne ki, 191#'lerde, Prof. Ouentin Bell'in The Cri- 
sis in the Humanities kitabında belirttiği gibi birer şarlatan sayıldılar. O. Beli'e 
göre bugün, “eleştirmenleri çileden çıkaran veya yalnızca şaşkınlığa uğratan hiç 
bir resimsel gariplik biçimi kalmadı giti artık...” O, Bell'in bu yargısı son derece 
mantıklıdır. Bunun nedeni toplumsal bir yasa gibi değişimi tren-uçak hızında o- 
olan, değişime ve tuhafa duyulan bilinçli ilginin var oluşudur. Doğal olarak bu ilgi- 
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nin olumlu yanlarının yanında istenmeyen sonuçları da olmuştur. Bir kez bu ilgi, 
Yaşanılan zamanı bütün koşulları içinde bireye ve topluma duyuran, gelişme ve 
değişme deneyiminden başka bir şey değildir. Bu ilgi, düşünen bir insan olarak 
bireyden çoğula herkesin uygarlık tarihini izleyen, şimdiki zamandan gelecek za- 
mana uzanan bir çizgidir. “Sanat, çağının başlıca ifadesi” olduğuna göre E.H. Gomb- 
rich'in ünlü Sanatın Öyküsü adlı kitabında belirttiği gibi “değişik dönemleri ince- 
lerken, bir Yunan tapınağının, bir Roma tiyatrosunun, bir “Gotik katedralin veya 
modern bir gökdelenin değişik bir kafa yapısını “ifade ettiği” ve farklı bir toplum 
biçimini simgelediği izlenimini” duyuyoruz. “Yunanlıların Rockefeller Merkezi” 
ni yapamayacakları ve Notre-Dame'i isteseler de kuramayacakları anlaşılıyorsa” 
bu son derece mantıklı bir yargıdır. Gombrich'in düşündüğü gibi, öyleyse “çağ- 
daş sanatı kabul etmemek, doğal olarak gereksiz ve saçmadır". Şu sonucu çıkara- 
biliriz; özellikle 1913'lerde gelmiş geçmiş düşünce biçimlerinin en yüreklisi ve en 
şaşırtıcısı “gelecekçilik” adına; “gelecekçilik”, düşünsel yaşam dünyasında en in- 
sancil en ilerici ve en eşevreci, güdümlü bir düşünce biçimidir. Üstelik “gele- 
” cekçilik”, bilim ve teknikte at başı yarışırken, tekniğin ve bilimin kötülüklerinden 
insanı korumak İstiyor. Gerçekten de öteki sanatçılar gibi gelecekçiler de acıma- 
sizca bir tekdüzelik yaratan ussal ve mekanikten bir adım geride durmaya özen 
göstermişlerdir. Gömbrich'e göre “Yaşantımızın mekanikleşmesinden, makine- 
leşmesinden, üstün düzeyde örgütlenmesinden, bir örnekleşmesinden ve bun- 
ların sonucu da, törelere körü körüne ve edilgin bağlılıktan dolayı insanın nasıl 
kendini tehlikede duyabileceğini sezmek kolaydır. Garipliklerin ve kişisel girişim- 
lerin hâlâ kabul edildiği alan, hatta tek korunak alanı sanat sayılıyor.” Bu, insan 
adına bir özgürlüktür, gerçekçilik açısından açık bir eleştiridir, ulus, sınır, renk 
tanımaksızın bütün insanlığa seslenen güdümlü ve insancıl bir öğretidir. En belir- 
gin görünümüyle şaşırtıcı olan bu öğreti, teknik gelişimin koşutunda, ruhbilimin 
“gerek sanatçıları gerekse onları izleyen kitleyi. önceden bir tabu gibi karşılanan 
veya tiksintiyle bakılan insan ruhunun derinliklerini araştırmaya götürmesi” gibi, 
yeniliğin peşinde koşan, hatta “modanın geçici heveslerine duyarlı” olan kitlenin 
“yaşamını daha hoş kılıyor”, çünkü öznel yaşamda ve sanatta “hayalgücünü kam- 
gılıyor”, “serüven dolu bir sevinç duygusu veriyor”. Yine Gombrich'in şu piril pi- 
fil yargılarını alarak yazımı bitiriyorum: “Bazen, soyut resim alanındaki en son 
başarıyı” perdelik hoş bir kumaş diye tanımlayarak yadsıma eğilimindeyiz. Fakat, 
perdelik amacıyla yapılan zengin ve çeşitli dokumaların, soyut sanatın deneyle- 
rinin etkisiyle, ne denli bir albeni kazandığını unutmayalım. Yeni buluşların ve 
yeni renk birleştirimlerinin olanaklı kılınmasını sağlayan eleştirmenlerin ve üre- 
ticilerin aşırı hoşgörüsü ve tetikte oluşları, kuşkusuz ufkumuzu genişletti(. . .). 
Sanıyorum, birçok genç, sergi kataloglarında yazılan önsözlerin karanlık gizemci- 
liğinin aşırı etkisinde kalmadan, çağlarının sanatı saydıkları şeye bu ruhla bakıyor. 
Bütün bunlar olağan şeylerdir. Eğer haz gerçek bir hazsa bir parça Wir zıvırdan 
kurtulduğumuz için sevinebiliriz”. 


F.T. MARİNETTİ 
GELECEKÇİLİK BİLDİRGESİ (1909) 


Biz, şiirlerimizde tehlike tutkusunu, enerji ve ataklık alışkanlığını dile getir- 
mek istiyoruz. Korkusuzluk, gözüpeklik, başkaldırı, şiirimizin başlıca öğeleri ola- 
caktır. Edebiyat şimdiye dek dalgın hareketsizliği, kendinden geçişi ve uykuyu 
övdü. Biz, saldırgan devingenliği (dinamizmi), hummalı uykusuzluğu, koşuyu, ö- 
lüm perendesini, şamar ve yumruğu yücelteceğiz. 

Dünyanın görkemliliği yeni bir güzellikle zenginleşti: hızın güzelliği. Ateş 
soluyan yılanlara benzer borularla donatılmış bir yarış otomobili, kükreyen bir 
yarış otomobili, Samothrake Nike'si heykelinden daha güzeldir. 

Savaştan başka şeyde güzellik yoktur. Saldırgan nitelikte olmayan hiçbir eser * 
başeser olamaz. Biz, dünyanın tek sağlığı olan savaşı, militarizmi, yurtseverliği, 
uğrunda ölünen güzel ülküleri ve kadının aşağılanmasını yüceltiyoruz. 

Biz, müzeleri, kitaplıkları, her türlü akademiyi yıkmak istiyoruz." 

Biz, çalışmanın, zevkin ya da ayaklanmanın harekete geçirdiği büyük toplu- 
lukların şiirini söyleyeceğiz; modern kentlerdeki devrimleri yaşayan çok renkli 
ve çok sesli yığınları söyleyeceğiz; şiddetli elektriğin ayışığı altında yangın gibi 
parlayan şantiyelerin ve tersanelerin titreyen gece coşkusunu; dev koşucular gibi 
bir yandan bir yana nehirleri aşan, güneşte bıçak gibi parıldayan köprüleri; ufuk 
ları koklayan serüvenci gemileri; üzengisi borulardan yapılmış kocaman çelik at- 
lar gibi, raylor üstünde eşelenen geniş göğüslü lokomotifleri; pervanesi rüzgârda 
bir bayrak gibi çırpınan uçakların akıp giden uçuşlarını söyleyeceğiz. 

Bu kırıp geçiren, bu yıkıcı şiddetteki bildirgemizi İtalya'dan bütün dünyaya 
ilan ediyoruz ve “Gelecekçilik”i (fütürizm'i) kuruyoruz; çünkü ülkemizi, profe- 
sörlerin, arkeologların, çenesi düşük edebiyatçıların ve antikacıların kangrenin- 
den kurtarmak istiyoruz, 


Çeviren: Bedrettin CÖMERT 


GELECEKÇİLİĞİN TEKNİK BİLDİRGESİ (1909) 


Sözdizimine, noktalamaya, sıfata, zarfa hayır! 

fiil, mastar halinde kullanılacaktır; çünkü yalnız mastar halindeki fil, hayatın 
sürekliliğini duyurabilir. 

Sıfat kalkacaktır; çünkü bu yolla çıplak kalan isim, asıl rengini koruyabilecektir. 

Zarf kalkacaktır; çünkü zerf, cümleye, tedirgin edici bir ton birliği verir. 

Hep çift isim kullanılacaktır; yani isim, arada herhangi bir bağlaç olmaksı- 
zın, kendine benzeyen bir başka isim tarafindan izlenecektir. 


Çeviren: Bedrettin CÖMERT 


İTALYA'NIN BAĞRI ÜZERİNDE UÇARKEN 


Bir tabut gibi altı duvarlı odamın dehşeti 

toprağın dehşeti! Toprak, uğursuz ökse çubuğu 

benim kuş ayaklarıma!... Kaçıp kurtulma gereksinimi! 
Yükselme sarfioşluğu!... Uçağım! Tek düzlemli uçağım! 


Birdenbire çatlamış duvarların . gediğinde 

koca kanatit uçağım göğü kokluyor. 

Önümdeki çelik çatırtı 

yırtıyor aydınlığı ve pervanemin 

beyin humması yayıyor homurtusu. 

Bilgiç tekerleklerimin üstünde dans ederken sallanıyorum 
kurmaca düşlerin çılgın rüzgârın: şamar gibi yedikçe. 
Odanın kapkara mantığı içerisinde makinistler 
tutarken beni süneğen kuyruğumdan 

bir uçurtmayı ipinden tutar gibi... 

Haydi! Bırakın her şeyi!... 


ce) 


Yarıldığını duyuyorum göğsümün kocaman bir çukur gibi, 
göğün bütün maviliği, kaygan, serin, sellerce 
boşanıyor © yarığa tatlarla. 


Ben güneş tutkunu, açık bir pencereyim, 
uçuyorum ona doğru! 

Kim durdurabilir daha 

bulutlara acıkmış pencereleri 

ve uzaya fırlamak için 

evlerin köhne duvarlarından dökülüp kopan 
sarhoş balkonları bu akşam? 


(G5) 


Çok yükseğe! Göğün ortasına! Yaslendım işte 
süneğen çatılarına havanın! Ah! Ah! 

Baş aşağı asıldım işte kentin üstüne 

kullanışlı eşyalar gibi yerleştirilmiş evlerin 
iç düzensizliği üstüne!... 

Yıkılmış bir avize gibi satlanıyorum nerdeyse 
kentin ortasındaki alanın üstünde, 


Cc) 
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Sallanan mendiltere benziyor beyaz mermerler. 
Ölüler ardım sıra gelmek isterdi bu akşam... 
Bu akşam ölüler sarhoş, ölüler neşeli! 

Ben de sizcileyin ölüydüni, dirildim şimdi!... 


Ama dayanmalı rüzgârın bütün vuruşlarına dimdik 
beni durduran rüzgârın ve sallanıyorum ve düşüyorum 
ve tutuyorum pçağımı dengede 

güzelce kullanarak iki dümeni... 

Pompayı çekmem yetecek yeniden kavuşturmaya beni 
doygun motorun kadifemsi homurtusuna 

AR canım karbüratör, ak akabildiğince 

bir kahramanın yarası giti! 


Sonunda yüreğim, koca fütürist yüreğim benim 
kazandı bin yulik sert savaşın 

göğüs kafesinin parmaklıklarına karşı. 
Yüreğim sıçradı göğsümden dışarı, 

Odur, odur işte beni kandıran, alip götüren 
atardamarların kıpkızıi kasırgasıyla. 

fir fırıl dönen korkunç pervane! 
Kaynaştım, bir oldum uçağımla, 

Dev gibi burguyum ben 

Gecenin taş kesilmiş kabuğunu delen. 


GC 


Hurra! Gördüler beni şimdiden 

Palermo'nun genç çanları! Fırlıyorlar sevinçle 
çocuksu salıncaklarına 

ve sallanıyorlar ileri geri 

havalandırmak için uğultulu tunç etekliklerini. 
Benim işte! Benim işte! Ey Palermo çanları.., 


6) 


Sicilyalı'lar! Siz ki çarpıştınız bilinmez çağlardan teri 
gece gündüz, göğüs göğüse, kudurganlığıyla yanardağların, 
seviyorum sizin tutuşan ruhlarınızı 

çılgın, uzantıları gibi dünyanın içindeki ateşin 

siz de bana benziyorsunuz; İtalya Sarrazenleri 

şiğnenen av üzerine eğilmiş hatırı sayilir burunlarınızla, 
güzel fütürist dişerinizle!.... 


TÜRK DİLİ 


Yanaklarım samyeliyle kavruldu sizin gibi, 

çayırda parsların yaman ve kıvrak yürüyüşü var bende de, 
bakışım delik deşik eder sizcileyin, bastırır karanlıkta 
sıçrayan, yapışkan sırtını polisin, kayyumun, 

Açarsınız siz de bencileyin bütün kapanları, 

kemirebilir fareler elyazmalarınızı keyifle, 

çünkü bizim motorlarımız göğün ortasında yazıyor 

altının ve çeliğin parlak şiir kıtalarını! 


9) 


Çeviren: Salt MADEN 


VLADİMİR MAYAKOVSKİ 
PANTOLONLU BULUT'dan (Giriş) 


Pelteleşmiş beyninizde 
kirden parlayan bir kanepede yan gelip yatan semiz bir uşak gibi 


hayal kuran düşüncenizi, 
kanlı bir yürek parçasıyla tedirgin edeceğim, 
dalga geçeceğim, geberesiye küstah ve zehir dilli. 


Tek bir ak saç yok ruhumda, 

yaşlılığın. çıtkırıldımlığı yok onda! 

Dünyayı bozguna uğratarak sesimin gücüyle 
yürüyorum - yakışıklı, 

yirmi iki yaşında. 


Çıtkırıldımlar! 

Kemana yatırırsınız aşkı siz. 

Kabalar, onu trampete yükler. 

Fakat, tersyüz edebilir misiniz, kendinizi benim gibi, 
Öyle ki, dudaklar kalsın ortada, salt dudaklar! 


Çık da gel konuk odasından 
gel de bir adam tanı, 
kibirli, patiskadan ve inelek soylu memur karısı, 


Sen ki dudaklar çevirirsin aynı kayıtsızlıkla, 
bir ahçı kadın nasıl çevirirse yemek kitabının sayfalarını,.. 
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İster misiniz 
ten kudurtsun beni, 


ve gök gibi, renk değiştirerek ansızın- 

ister misiniz 

öylesine yumuşayım, sevecen olayım ki öylesine 

hani, erkek değil de, pantolonlu bir bulut desinler bu! 


İnanmıyorum çiçekli Nice diye bir yerin var olduğuna! 
Benimle göklere çıkarılacaktır yeniden 

hastane gibi bayatlamış erkekler, 

ve atasözleri gibi yıpranmış kadınlar da... 


Çeviren; Ataol BEHRAMOĞLU 
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Dadaizm 


Dadaizm 
YVES DUPLESSİS 


Dadaizm, dünyanın, insanların yıkı- 
lışından umutsuzluğa düşmüş, hiçbir şe- 
yin sağlam ve sürekli olduğuna inanma- 
yan kimselerin ruhsal durumunun so- 
nucuydu. Tristan Tzara, iki hecesinin 
anlamsızlığı yüzünden dostlarını coştu- 
ran bu sözcüğü 1916 yılında Zürich'te 
bir kahvede ortaya koymuştu. Dadacılar 
savaşın ardından gelen boğuntu ve den- 
gesizliği derinden derine duydukların- 
dan, dada, gerçekte onların bir yaşama 
formülü arayışlarıydı. Yalnız eserleri 
değil, hayatları da dada'ydı onların. Yani 
hayatları, sanata karşı olduğu gibi top- 
luma ve hayata karşı da sürekli bir baş 
kaldırıştı, Dadacılar kamuoyunu şaş- 
kınlığa düşürmek ve uyuşukluğundan 
kurtarmak istiyorlardı. Dadacılardan biri 
şöyle diyor: “Uzun bir geleneğin sonunda 
doğallaşmış alışkanlıklara kapılmamak ; iyi, 
soylu, yüce denilen kokuşmuş şeylerin ye- 
niden canlanmasına izin vermemek için 
dadacılar, barok, dengesiz, beklenmedik 
ne varsa onun üzerinde duruyorlardı.” 

Bu akım, özü gereğince, ortak este- 
tik nitelemelerin dışına çıkıyordu. Çün- 
kü dadacılar dünyasal şeylerin boşunahı- 
ğını derinden derine duyuyorlardı. Haya- 
tın sınırlayışlarını aşabilmek için, hangi 
düzenle ilgili olursa olsun, bütün gele- 
neksel buyrukları çiğnemek istiyorlardı. 
Dada gösterilerine sanat açısından bak 
maya çalışan halkın, önceden haber ve- 
rilen bir bildirge yerine, Tristan Tzara" 
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nın rasgele seçtiği bir gazete makalesini okuduğu ve o sırada Pauf Eluard ile Th&o- 
dore Frankel'in zillere vurup durduklarını görünce kızması bu yüzdendi. Jacgue 
Riviâre'e göre, dadacılar “ruhlarının her bölümünü, seçim yapmadan, yön tutmadan ve 
hiçbir yeğlemeye girişmeden ortaya çıkarmaya canla başla çalışıyorlar. Onlar hepimizin 
içinde gizlenmiş olan ve ancak düşünme ve irade ile yeniden tam eşdeğerliliği ortaya 
salıyorlar”dı. Bütün değerler düzeni ortadan kaldırılmış, yapılması gerekenle ge- 
rekmeyen arasındaki ayrım yok edilmiştir: “Düşünceyi, oluşumunun ilk atılımı'nda 
yakalayabilmek için, aklınızdan geçenleri olduğu gibi yapmanız” yeter. 

1920 yılının 26 Mayısında sonuncu dada gösterisi yapıldı; çünkü dada, duru- 
mu gereğince, er geç kendi kendini yok edecekti. Sonuçta, düşünceyi bütün ön- 
yargılardan kurtarmış, böylece, sürrealizm gibi olumlu bir akımın hazırlayıcısı 
olmuştu. 

Dadacıların gürültülü gösterileri, topluma durmadan hakaret etmeleri, ge- 
lenekleri küçümsemeleri, insanı tutsak eden iki yüzlülükten kurtulma isteyişlerin- 
dendi. Herkes gibi davranma zorunluğuna katlanamayan Andrâ Breton, şöyle hay. 
kırıyor: “Hayatımı şu gördüğünüz insan hayatlarının anlamsız koşullarına uydur- 
maktan koruyacağım”. Söz konusu olan şey, “doğrudan doğruya yarar”'a dayanan 
o “sağduyunun bekçiliğini ettiği” denemeleri aşarak “hepimizin bağlı bulunduğu 
o ortak Insan tipi”nden elden geldiğince uzaklaşmaktı. Dada, klasik insan kavra- 
mını yıkmıştı, yeni bir kavram yaratmak sürrealistlere düşüyordu. Böylece, bu 
kuşkuculuk anlayışı, köhneleşmiş bir düzenin yıkılmasına katılacak, yenileşmiş 
bir insanlığın hazırlanmasına da yardım edecekti, 

1921 yil, dada'nın sonunu göstermişti. Kübizm ve fütürizm'in kuklası daha 
önce “Ouatz'Arts” okulu öğrencileri tarafından nasıl Seine ırmağına atılmışsa, 
dada'nın kuklası da o yıl öylece sulara atıldı. 

Çeviren: Selahattin HİLÂV 


TRISTAN TZARA 
DADA'NIN DOĞUŞU 


Dada'nın nasıl doğduğunu anlamak için, bir yandan, Birinci Düya Savaşı sıra- 
sında bir çeşit hapishane olan İsviçre'de yaşayan bir genç topluluğunun ruh halini; 
öte yandan da, o çağıh sanat ve edebiyatının düşünsel düzeyini göz önüne getir- 
mek gerekir. Hiç kuşkusuz savaş bitecekti, zaten daha başkalarını da gördük daha 
sonra... Ama 1916-1917 yıllarında savaş sanki demir atmış, hiç bitmeyecekmiş 
gibi geliyordu ve gittikçe tutarsız ve gerçekdışı bir boyut kazanıyordu. İğrenme 
ve isyanımızın kaynağı bu oldu. Savaşa kesinlikle karşıydık ama ütopik barışçılı- 
ğin tuzaklarına da düşmemiştik. Köklerini sökmedikçe, nedenlerini ortadan kal- 
dırmadıkça, savaşın, ortadan kaldırılamayacağını da biliyorduk. Alabildiğine bü-. 
yüktü yaşama sabırsızlığımız, o oranda da çağdaş denen uygarlığın bütün görünüş- 
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lerinden nefret ediyorduk: bü dayanaklarından, mantığından, dilinden. Baş- 
kaldırımız, gülünç ve saçmanın bütün estetik değerleri altüst ettiği biçimler ka- 
zanıyordu ... Unutmamak gerekir ki, saldırgan bir duygusallık insana ait bütün 
değerleri maskeliyor, yüksek düzey savında olan bütün sanat alanına yerleşiyor ve 
burjuva sınıfın gücünü simgeliyordu... 

Dada, bir ahlaki zorunluluk, ahlaki bir kusursuzluğa erişmenin dizgin tanı- 
maz iradesi ve insan varlığının her şeyden üstünlüğü iikesinden doğdu. Dada, bü- 
tün gehçliğin ortak isyanından, tarihe, mantığa ya da ahlaka, onur, vatan, ahlak, 
aile, sanat, din, özgürlük, kardeşlik gibi şeylere, daha ne bileyim, bütün insani 
değerlere cevap veren bütün kavramlara boş verip, doğanın köklü gereklerine bağ- 
lanan gençlerin başkaldırısından doğdu. “Benden önce insanların var olduklarını 
bilmek bile istemem”: Descartes'ın bu cümlesini yayınlarımızdan birinin alt baş- 
lığı yapmıştık. Bununla, dünyaya yeni bir gözle baktığımızı, bize büyüklerimiz. 
tarafından zorla kabul ettirilen değerleri, doğruluk kavramını yargılamak istedi- 
Bimizi belirtmek istiyorduk. 


(Tristan Tzara, Radyo Konuşması, 1950; 
Çeviren: Özdemir İNCE) 


DADA BİLDİRİSİ (1918) 


Ailenin yadsınmasını doğuran nefretin tüm ürünü dadadır; yerle bir edi- 
ci eylemin, var güçle yumruklarda anlatılışı: dada; incelik ya da uysal bir uzlaşma- 
nın utangaç duygusuyla, günümüze değin yadsınmış tüm yolların tanınması: dada; 
doğuştan zavallıların dansı olan mantığın yok edilişi: dada; tüm hiyerarşiler ve 
uşaklarımızca bir değer olarak ortaya atılan her tür toplumsal eşitliğin yok edi- 
işi: DADA; eşyanın her biri ve tümü, duygular ve karanlıklar, görünüşler ve ko- 
şut çizgilerin belirgin çarpışması kavga için birer yoldurlar: DADA, belleğin yok 
edilişi: DADA; kazıbilimin yok edilişi: DADA; peygamberlerin yok edilişi: DADA; 
geleceğin yok edilişi: DADA; saflığın doğrudan ürünü olan her Tanrı'da tartışılmaz 
salt inanç: DADA; öbür küreye, uyum gözetmeksizin, zarif atlayış; haykırışçasına 
şınlayan disk gibi fırlatılmış sözün izlediği yol; ciddi, tasalı, utangaç, ateşli, güçlü, 
kararlı ya da tutkulu olsun, ona bağlı çılgınlıkları içinde tüm kişiliklere saygı; ki- 
lisesini, gereksiz, ağır tüm süspüsünden arındırmak, sevimsiz ya da sevdalı dü- 

. şünceyi parıltılı bir çağlayan gibi tükürmek ya da onu göklere çıkarmak -olması 
ile olmaması bir büyük bir doyum duygusuyla- ve çalılıklardakine denk yoğun- 
tukla, meleklerin vücutlarının ve ruhunun soylu ve altın kanı için saf, temiz böcek- 
ler. Özgürlük: DADA DADA DADA, kasılmış acıların uluması, çelişkilerin, aykırı- 
lıkların, kabalık ve tuhaflıkların (grotesgue), bağdaşmazlıkların sarmaşması: Y A- 
ŞAM. 

Çevirenler: $. KANTEL - T. İNAL 
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DADA ŞARKISI 


Bir dadacının şarkısı 
yüreği dadayla dolu 
fazlaca yordu motoru 
yüreği dadayla dolu 


Asansör bir kral taşıyordu 
ağır çıtkırıldım özerk ayrıca 
kırsın mı sana sağ kolunu 
yollasın mı Roma'daki Papa'ya 


Artık bu yüzden işte 
Asansörcüğün yüreğinde 
dada mada hak getire 


Tıkınıp durun çikolata 
yıkayıp beyninizi 

dada 

dada 

Su İçin üstüne sonra 


ll 


Bir dadacının şarkısı 

ne hüzünlü olan ne de neşeli 
seviyordu bir bayan bisikletçiyi 
© da ne hüzünlü ne neşeli 


ama Yılbaşında kıskanç koca 
öğrendi ne dönüyorsa hepsini 
bir öfke sonucu yolladı Vatikan'a 
üç bavul içinde ikisinin cesedini 


Ne bizim sevdalı 

ne de bayan bisikletçi 

artık ne hüzünlü ne neşeli değildi 
Beyinler layık ağzınına 


askerinizi yıkayın hamamda 
dada 

dada 

su için üstüne sonra 
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Bir - bisikletçinin şarkısı 
yüreğin dadası ondaki 
dadacıydı kısacası 
yüreğin tüm dadacıları gibi 


Eldivene bürünmüştü bir yılan 
güvenlik musluğunu der demez kapadı 
yılan gömleğine dönüştü eldiven 

ve kucakladı hazreti Papa'yı 


Asıl dokunaklı olan 
çiçekten bir karın 
ve artık yok dada falan 


kuş sütü bardaklarda 
ve yıkanmıştır çikolata 
dada 

dada 

gelin dana şişkebabına 


Çeviren: Cemal SÜREYA 


BİR YUNAN ŞAFAĞI 


İşte kum işte vücudum 

İşte mermer ve ırmak 

Sayıların çınladığı masanın üstünde 
Ay yüzlü şarap bardağı 

Ve içinize işleyen kristalin sesi 


Toprak kötü uykuyla dolu 

Siyah gülüşün alevi altında ezilmiş zeytin ağacı 
Oraya deniz alayını saçar 

Daima muzaffer olduğunu bildiğinden 


Artık kalmadı gökte kara damarlar 
Ve macera yaprakları 

Dalianmış flüt üstünde 

Sevgililerin kucaklaşmaları 
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Neşeli oyunların arasından 
Zalim gururları zehirlenmeye gidecek 


Fakat çürüdü hayal 

Başkalarının kanına girdi yerleşti 
Barikatlar tüfekler 

Ve Avrupa kayalıkları 
Parçaladılar rüyayı 

Ayrık pençeler 


İşte son usare 

Yanan ince köklerden 

Ateşli parmak uçlarına dek 
Gösterir insanlara bu aydınlığı 
Çocuğun çığlık hülyası kurduğu 
Ufka kadar toprak toprak 


Maj kralları yeni doğumlara koşmada 
Dağa çıkmış dedi ki 

Ateşleri çoktan yanmış onların 
Karanlığın görünen kalbinde 
Yanıklaştı davet 

Şehirlerin yanağına kan çikiyor 


Bir adam şarkı söyler sokakta 
işıklara bezenmiş gözyaşları 
Savrulan rüzgârlarla 

Körlerin maskesi altından 


Çevirenler: N. CANSEL - £, CANSEL 
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Gerçeküstücülük 


Gerçeküstücülük 
TUĞRUL İNAL 


Yeni şiirin kaynakları 


XIX. yüzyılın son yıllarından başla- 
yarak, yaşam koşullarının sayısız ve son 
derece iş içe geçmiş nedenler yüzünden 
artan bir hizla değişmesi, bir yandan 
Rönesans ve Aydınlanma çağının usçulu- 
ğuna dayanan klasik batı anlayışının de- 
ğer yargılarını temelden sarsıyor, öte 
yandan da yeni değer yargıları getiriyor- 
du, ilgi ve bilgi alanlarını genişletiyordu. 
Bir dönüşüm niteliğinde olan bu değişim, 
“romantik” bir çağdan “mekanik” bir ça- 
ğa geçişi haber veriyordu. Simgeci (sym- 
boliste) yazar ve şairler, sözgelimi bir 
Verhaeren, ardından ünanimistler, natü- 
ristler Yunan-Latin hümanizmasını ve Hı- 
ristiyan ahlakı savunan eskiye bağlı Clau- 
del'e dek pekçok yazar, düşünür, çağcıl 
yaşamın've onun verilerinin egemenliği- 
nin İster istemez bilincindeydiler. Ver- 
haeren gibi, “fütürist” Marinetti, 1909 
yılında (20 Şubat) Figaro'da “geleceği 
Tanrı'yla eşdeğer” sayar, onu saygiyla 
selamlar ; “mekenik” çağın şiirinin, kent» 
lerin, başkentlerin çok sesli ve çok renk- 
li “mekanik” gelişimini konu edineceği- 
ni ve gözleri kör edici elektrik ışığı al- 
tında, kulakları delici makine sesleri ya- 
yan şantiyelerin, limanların, fabrikaların 
birer çağcıl ve somut nesne olarak şiire 
gireceğini yazar. Marinetti'den önce 
ünanimist Whitman, bir şiirinde loko- 
matifi kadın olarak algılar. 
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İnsanın makineye, makinenin de insana egemenliğinin karşılıklı olarak art- 
maya başladığı XX. yüzyılın başlarında bireyin durumu nedir? Şiirin durumu ne- 
dir? Karşılıklı alışverişleri nedir? Bir ölçüde, abartmalı (hyperboligue) ama yeni 
bir gerçekçilikle bu üç temel soruyu soran ve yayımladığı “fütürist” bildirilerde 
bu soruların yanıtını kamuya duyuran Marinetti, çağcıl gelişmeye koşut olarak 
çağcıl, şilri savunur. Ona göre, çağcıl şiir, “materyalist”tir: Nesnelerin egemenli- 
ğinde, sözcüğün klasik anlamıyla biçemin yok olduğu, makinenin şiire girerek 
coşumcu (romantik) duyumları sildiği yeni şiir, mekanik gelişmeyi çağcıllık gereği 
olarak algılarken ve onu konu edinirken, kimi şairler de “güneşin batışının” şiir- 
den koyulmasını Andr& Salmon'un deyişiyle “evrensel bir bunalım ve boğuntu 
çağının” başlangıcı olarak görürler. Ne.var ki; kent yaşamının' ortasında “güne- 
şin batışını” şiirde görmek isteyenler de, teknik gelişimin yansıttığı başkalaşım 
içerisinde Birinci Dünya Savaşı'nın eşiğinde, bunalım içinde yaşayanlar da bu ge- 
leneksel duyguyu geleneksel biçimlerden uzaklaşarak yeni bir duyarlıkla dile geti- 
rirler. Yeni duyarlık, nesnelerin sarmalında gelişip boy atmaktadır. Bu, içsel ile 
dışsal olanın, yani, ben ile nesnelerin arasındaki sınırların silinmesidir. 

Bunalım ve boğuntu çağının başında Andr& Salmon, Max Jacob, Guillaume 
Apoflinaire, şairin çağcıl yaşama olan uyumsuzluğunu şiirle anltırlarken uyun: 
suzluğun ölçüsünü hafifletici düş, gerçekdışı, fantastik gibi öğeleri şiirlerine alır- 
lar (A. Salmon: les clös ardentes 1905, les föeries 1908), düşüncenin ayrıksın (ex- 
centrigue) yollarına saparlar. Coşumcu şiirle gerçeküstücü (surr&aliste) şiirin ara- 
sında bir yerde şiire yeni bir devinim ve biçim olanakları yaratırlar. Apollinaire" 
in 1908 yılında “Onirocritigue” adıyla yayımladığı (İlya, Messein, collection de la 
Phalange, 1925) düzyazı şiiri XIX. yüzyılın yarı coşumcu yarı .gerçeküstücü şairi 
Görard de Nerval'in Aurâlia'sinı anımsatır: “Ada halkı, kadınlara benzer meyve- 
ler toplayayım diye yemiş bahçelerine götürmüştüler beni. Ve adanın kayarak 
tıkadığı körfezdeki kumdan kırmızı ağaçlar fişkırıverdi birden. Beyaz tüyler.takıl- 
mış hafifçe eğik bir baş sözle anlatılamayacak kadar güzel bir şarkı söylüyordu ve 
bütün ada halkı durmuş, bıkıp usanmadan, gözleri kamaşmış bir biçimde seyre- 
dalmıştı onu..." 

Aynı yıl, Jacgues Riviğre, İntrodurtion â ia mâtaphysinue du röve (Il November 
1909, N.R.F.) adlı yapıtında XIX. yüzyılın sonlarından başlayarak geleneksel de- 
Zerlerin ve biçimlerin sarsılıp yıkılması 'sonucu bireyin içinde, bireyle toplum a- 
rasında bir çatışmanın sürüp gittiğini ve insan ve dünya üzerindeki bilgilerimizin 
zamanla değiştiğini belirtiyor, J. Riviğre, bilinçaltı alanının bilinç alanından daha 
geniş olduğunu ve bilincin, gerçekliğin mutlak ölçüsü olmaktan çıktığını ve doğal 
olarak değerlendirme ve algılama ölçülerimizin değiştiğini öne sürüyor. |. Rivi- 
âre'in nesnel görüşleri yoğun bir özgürlük duygusunu da içermektedir. Eski ve yeni 
değerler arasında gidip gelen, ama daha çok esk'ye bağlılığıyla tanınan A. Gide gibi 


* Romantik ve simgeci kökenli bu düşsü (onirigue) eğilim, giderek etkinliğini artıracak, 
Aragon'un 1925 yılı.da Commerce adlı derginin ikinci sayısında yayımlayacağı bir bildirisinde belir- 
teceği gibi, bu bunalım çağını bir “düş dalgası” kaplayacaktır. 
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bir yazarda bile bilinçaltı özgürlük duygusunu dışlaştırır. Çünkü, ). Riviğre'in ya- 
pıtında öne sürdüğü nesnel nedenler ve yeni değerler pek çok yazar ve şairde var 
olan karşı çıkma eğilimini de güçlendirmektedir. Gerçeküstücü olmayan, ama on- 
lara ilk başlarda bir yakınlık duymuş olan A. Gide, Dünya Nimetleri'nde bilinçal- 
tıyla, alışılagelenin dışına taşarak, “ben”in değişimlerini inceler. Hıristiyanlığın 
ve usçuluğun tepeden baktığı yanlarına ilgi duyar, bu ilgiyi doğal bir içgüdü olarak 
algılar. Hıristiyanlığın ve Yunan-Latin dünyasının değerlerinin gününü doldurmuş, 
genelgeçer birer yaşama tarzının ürünü olmaktan öteye gidemeyeceklerine inanır. 
Gide, “yalancı-değerler üzerine kurulu ahlakın” ardından “bireysel özgürlük, o- 
luşum, kendini bütünüyle gerçekleştirme ahlakı”nın geldiğini öne sürer. Bir ger- 
çeküstücü olmayan, ancak Protestan dünya görüşüyle geleneksele bağlı kalan A. 
Gide'i burada anmamın nedeni, bilinçaltının ve özgürlük duygusunun zenginliğini 
bir gerçeküstücü şair kadar duymuş ve yaşamış olmasıdır. Gide'in bu değişim is- 
teğinden söz edince, İlluminations ve Une Salson en enfer'de Rimbayd'nun, Aur&- 
lla'da Nerval'in değişim gereği ve gereksinmesi olarak bilinçaltının ve düşün, ger- 
çeğe giden Iki önemli kapı olduğunu belirttiklerini anımsatmakta yarar buluyorum. 

J. Riviğre'in öne sürdüğü gerçek ile imgelemselin (imaginaire), nesnel (positif) 
ile usdışının Çirrationnel), yaşam ile düşün uyumu bilimsel çalışmalarla doğrulan- 
mıştır. Bilginin oluşumu ve sınırları konusunda bilgi kuramcılarının (&pist6molo- 
giste'ler) görüşleri çağımız şairlerinin görüşünü doğrularken olgucu (positiviste) 
çağın bilgi ve verileri aşılmıştır. Bilim dallarında yapılar araştırmalar insanda ol- 
gucu bilimin umduğundan daha fazla şeyler bulunduğunu gösteriyor. Toplumbi- 
lim, usdışı davranışların doğal bir gerçeklik içerdiğini ortaya koyuyor, ruhbilim., 
usçul bilgiden koparak “bile bile çıldıran” Nietzsche, Dostoyevski ve Nerval gibi 
yeraltına gömülen insanların gerçekliğini açımlıyor, ruhçözüm (psychanalyse) bu 
sezgileri doğruluyor. İnsan bilimleri, bilimsel gerekirciliğin doğurduğu kuşkuyla 
gerçeği yeniden incelgmeye koyuluyorlar. Düş ile gerçek yaşam ayrı gözle görül- 
müyor. XIX. yüzyılın ilk yarısında Charles Nodier, “çirkin olanın nesnel, güzel 
olanın imgelemsel” olduğunu söylerken, usçul bilginin dışında varolan ve bilimsel 
çalışmaların gelecekte gün ışığına çıkaracağı başka bir dünyanın varlığına dikkati- 
mizi çekiyordu. Dostoyevski, la Voix sowterraine'de “iki kere iki beş eder" düşün- 
cesini ilginç bularak, bilgi konusundaki kuşkuculuğunu dile getiriyordu. Dosto- 
yevski'ye gelmeden önce, Alman coşumcuları da düşün bir evren, evrenin de bir 
düş olduğuna inanıyorlar ve bu inançla yapıtlarını kaleme alıyorlardı. Bu, şu anla- 
ma geliyor: Alman coşumculuğundan bu yana şair, sezgisel ya da usdışı bir güçle 
gerçek ile gerçek dışı arasında bir uyum kurmuş, yaşam-düş ayrılığını hiçbir Za- 
man kabul etmemiş: şiiri felsefe düzeyinde algılamıştır. Şair gerçekdişını (irrdel) 
şiire almıştır. Apollinaire İlya'da (s. 140) ressamı metafizik biçimlerin büyüklüğünü 
dile getiren diye tanımlarken şairi, Picasso, Brague, Derain gibi kübist ressamlarla 
bir tutuyordu. Ressam olsun, şair olsun sanatçı bir evren kurucusu (dömiurge) 
durumundadır. Şairin her imgesinde, ressamın her çizgisinde bir gerçeklik saklı- 
dır. Sözgelimi Alfred Jarry, Gestes et Opinions du Dr. Faustroll, pataphysicien 
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(Charpentier, 1911) adlı fantastik güldürü romanında geleneksel ve bilinen dünya dı- 
şında bir dünya düşler, bilinçaltının zenginliğini romanlaştırır. A. Salmon, M. Ja- 
cob ve Apollinaire, kübist ressamların özellikle Picasso'nun araştırmalarını İlgi 
ile izlerler, 

Gerçek ile gerçek olmayanın birleşimini'andırırcasına geçmiş ile şimdikinin 
birleşimi olarak algıladığımız coşumcu şiir ile kübizm ve gerçeküstücü anlayış A- 
pollinaire'in şiirinde birleşiyor. Nerval'in, Verlaine'in ve H. Heine'in o dokunak- 
1 ve geçmiş anılarla yüklü insan: hüzünlendiren hava onun şiirinde belli bir lirizm- 
le birleşmiştir. La chanson du mal-aimâ, (Alcoois, Ed. de la N.R.F., 1903) şimdiki 
zamandan, kaybolan çocukluk çağına doğru yapılan bir yolculuğu anlatırken usun 
sınırları aşılır, usdışı bir dünyaya sığınılır.? Us dışı dünya kimi zaman da müzikle 
birleşir,” gündelik, olağandışı bir güzelliğe ulaşır. Onun şiirinde ruhun ve bilinç- 
altının güzeltiğini ortaya çıkaran coşumculuk, şairin içinden geldiği gibi şiire dö- 
külür. Bu, gerçeküstücülerin içinden geldiği gibi yazış (automatisme psychigue) 
anlayışını anımsatır.* Alnından aldığı bir savaş kurşunuyla ölecek olan Apollinaire, 
savaş alanını, düşünde savaşı yaşayan bir çocuk gibi betimler; bombaların patlayışı, 
kurşunların vınlayışı bir bayram havasında anlatılır, kendisi de onu dinleyenler de 
gocuklaşır, karanlık gökyüzünde ışıklar saçarak uçuşan obüsler gökkuşağının renk- 
lerini anımsatır. Ama bir gün gelir; Apollinaire eski Yunan ve Roma'dan kopar. 
Zonet şiiri, özgürlüğün bir simgesidir. Amacı, yaşamı olduğu ve algıladığı gibi an- 


* “Belleğim ey incelikli kadırga 
Yetmez mi bunca çalkalandığımız 
Suyu ağza alınmaz dalgalarda 
Yetmez mi buncadır ayareyiz 
“Taze sabahtan hüzünlü akşama” 
Çev. C. Süreya. R. Temris 
Bir Aşk Kırgınının Şarkısı, De yayınları, 1965, &. 13. 


“Anar bir av borusudur 
Ondan çıkan sesler rüzgârla kaybolur”, Av borusu 


“Dolayiarın görülerin şikâyetçi sürüsü harırında mi 
Salınan gölgeleri ay altında selvilerin 
Bir gece kulak verdim sonlarında yazın 
Bir kuş tellim hırçın tellim yorgun argın 
Dinmez gürültüsü geniş kara bir nehrin” 
Çev. N. Cumalı “Gezgin”. Apollinaire'den Şiirler, 
Varlık Yay. 1965 5, 31-33. 


“Sonunda bu kocamış dünyadan bezgin 
Şobankızı ey Eyfel köprü sürüsü bu sabah meler 
Eski Yunan Roma havasında yaşadığın yeter 


Okuduğun el ilanları, kataloglar, afişler bir türküye başlamışlar 
AJ sabah sabah sana şiir düzyazı dersen gazeteler var 
25 kuruş verdin mi serüven dolu polis romanları ayağında” 


a.g.y. “Bölge”, 5. 15-21. 
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latmaktır. “Zonet”" şiiriyle Apollinaire, Whitman ve fütüristlerle çağını aynı gözle 
görür.9 Bu şiir, nesnelerin ağır bastığı, dizeler arasında usçul bir bağın olmadığı 
“kübist”, plastik bir şiirdir. Yapısal bir düzeni yoktur. Denilebilirse, bu şiir, “şiire 
karşı” bir şiirdir, bir başkaldırmadır, özgürlük arayışıdır. Bilinçaltında yığılan du- 
Yuların özgürce dışlaştığı bir ilginç şiiri de “Les Fenâtres”dir.” Bu şiir, olsa olsa 
umutsuzluğa, sıkıntıya, usa.ve savaşları doğuran düzene karşı duyulan bir öfkenin 
anlatımıdır. Bu, bilinçaltının rastgele dışlaşmasıdır. Bu, 1918 yılında Les Mamelles 
de Tresias adlı oyunu için söylediği gibi “yeni bir" gerçekçilik” yani bir "gerçek- 
üstücülüktür”. 


Çağcıl yaşamın şiirine doğru 


Birinci Dünya Savaşı'nın yarattığı trajik, kaygılı, kimi zaman umut kırıcı ortamda, 
her çağda olduğu gibi insanoğlu, varoluşuna yeni bir anlam ve çekidüzen vermek- 
ten geri durmayacaktı: Savaşın ve bunalımların ardından yeni bir hümanizma, yeni 
bir yazın ve estetik anlayışı gelecekti. Öyle de oldu. Kimileri çağdaş teknolojinin 
yıktığı geleneksel değerleri korumak, eskiyi yeniden canlandırmak istedi: Kimi- 
leri de, yıkıntı halindeki bir uygarlık içinde, eskiden, geleneksel olandan tümüyle 
koptu. Ne var ki, eski değerlere bağlananlarla yeni değerler ve yeni bir dünya 
yaratma eylemine girişenler arasında “organik” farklılıklara karşın temelde ke- 
sin ayrılıklar yoktu. Dünya görüşleri ve eylem biçimleri ne olursa olsun, hepsi de 
ortaklaşa olarak trajik öğenin yanında toplumsal öğeyle de ilgilenmek gereğini 
duyuyorlardı. Drieu la Rochelle, eskiye bağlılığın gereğini savunurken, Fransız 
fütüristleri, dadaistler, geçmişle bağlarını koparmış bir şiiri yazıyorlardı. Max 
Jacob, Pierre-Albert Birot, Sic ve Littörature dergilerinde yeni şiirin örneklerini 
veriyorlardı. 


* Bkz. LEsprit Nouveau. Manifeste d'Apollinaire, 1 Aralık 1918, Mercure de France. 
” Kırmızıdan yeşile her sari ölür 
Papağanlar öterken ana ormanlarında 
Yurulmuş pihis takımları 
Tek kanatlı kuş üstüne düzülecek bir şiir olmalı 
Telefon yerine onu kullanırız 
Dev örselenme 
Çıkartan gözleri 
Torinolu kızlar içinde seçme bir kız derken 
Beyaz kravatına sümkürmez mi zavallı delikanlı 
Sen kaldır. perdeyi 


Kırmızıdan yeşile her sarı ölür 
Paris Vancouver Hyârâs Maintenon New York ile Antiller 
Pencere açılır tıpkı bir portakal 
Canım meyvası ışığın 
N. Cumalı. A.gıy. “Pencereler” s. 50-51. 
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Savaş öncesinde Marinetti, şiirde sözdizimi “(syntaxe) kurallarını kaldırarak 
sözcüklere ve tümcelere salt bir özgürlük getirmekten yana olduğunu açıklıyordu. 
Gerçekten de, dadeistlerden önce Apollinaire, Cafligrammes'larında sözcükleri 
beyaz kâğıt üzerinde özgürce dizer, Paul Dermde, 1919'da Nord-Sud dergisinde 
eski şiire kızgınlıkla bakan fantezist şiirin tipik bir örneğini verir.* Sözdizimi 
kurallarının şiirden atılması, sözcüklerin insanın içinden geldiği gibi dizilişi, buna- 
lım çağında trajediyle burun buruna yaşayan insanoğlunun her şeyin biçimini önce 
kendi içinde, sönra da toplumsal çizgide değiştirebileceğine sevinçle ama daha 
şok gururla inanması arılamına gelmektedir. Bu, kendini bulma ya da bütünleme 
demektir. Ne var ki, makine uygarlığı içinde insanoğlunun iç dünyası da dış dün- 
Yası da giderek değişir. Makine ve makineye ilişkin bütün öğeler şiirin konusu içi- 
ne girer. Geleneksel şiirde biç eksik olmayan doğa imgesi yerini makine imgesine 
bırakır. Teknik sözcükler yeni şiirin bir. simgesi gibidir. Blaise Cendrars'ın (Du 
Monde entier, Ed.de la N.R.F., 1919, p. 79), Paul Morand'ın (Poğmes, 1914-1904, 
Au Sans Pareil, 1924, p. 92) şiirlerinden eskiye bağlı Drieu La Rochelle'e varasıya 
(Avto, Fond de Cantine, Ed. de fa N.R.F,, 1920) yeni ve geleneksel anlamdaki şiir, 
otomobil, gaz, benzin, dinamo, boru, kimyasal maddeler, vb. öğeleri konu edinir. 
Mekanik olanla şiir iç içe girince ortaya iki soru çıkıyor: 1) İnsanoğlu nesnelerin 
önünde ezilecek mi? 2) İnsanoğlu nesneleri ezecek mi? Herkesi ve her bilim dalı- 
nı ilgilendiren bu sorular, doğal olarak şairleri de ilgilendiriyor, şairler de bu bu- 
malım çağında XX. yüzyılın soyut tablosu önünde tekniğin ve savaşın korkusunu 
duyarak insan-nesneler ilişkisini incelemeye koyulurlar. Blaise Cendrars, La Pro- 
se du Transslbörien ou Panama'da şiiri yalın, ruhsal gerçekleri yansıtan kübist bir 
tablo olarak algılar, boşlukta sallanan insanın dramını destanlaştırır. Cendrars, 
içsel ile dışsalı (teknik ve XX. yüzyıl) korku verici, umut kırıcı bir havada birleş- 
tirir. Andr& Salmon, savaş sonrası yayımladığı Prikaz (Ed. de Ia Siröne, 1921) ve 
U'Age de İ'Humanite (Ed. de a N.R.F,, 1922)'de Cendrars'yı izler, XX. yüzyıl insa- 
nının kara yazgısını Pheure H (La Revue de ia N.R.F,, 1 Aralık 1929) şiirinde vurgu- 
lar. Bu şiirde zaman, (yaşanan zaman-tarihsel zaman) “ultra-violet” ışınlar gibi o- 
lağanüstü bir öğe olarak verilmiştir. Bu olağanüstü öğe, şövalye dünyasında rast- 
ladığımız öğelerden farklı olup, çağının trajik gerçekleriyle yüklüdür. Zaman, 


? Monmartr'dan Monparnas'a 
Truva ası 

barış Için savaş için 

Git ve gel 
Kuzey-Güney 

Işıklarla çar çalan ey at 
Kilisenin çatısı kurak mağara 
Çelikten parçalarında yağ akan fabrika 
Alevler ölüler odası 
GARLAR 

Gökyüzünün güzelliğine! karşı korunaklar 

Çev. Tuğrul İnal 
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yaşama sevincinin kaybolduğu, acıların egemen olduğu, geçmişle şimdiki zamanı 
birbirine bağlayan, yeni şiirin olağanüstü bir nesnesidir. Zaman, mekanik yaşamın 
geçirdiği serüveni ve çağı sarsan öğretileri simgeleyen bir andır. Zaman, batı uy- 
garlığının çaresizliğini simgelerken, insanoğluna yeni çıkış yollarını göstermekle 
yükümlüdür. Doğal bir rastlantı sonucu 1924'den sonra dadaizmin yerini alan ger- 
çeküstücülük, denizin diplerinden gökyüzüne, bir ülkeden ötekisine uçakla, tren- 
fe, gemiyle giden radyo, televizyonla dünyanın her köşesine giren savaşlar gören, 
bu eski Avrupa ülkesinin insanlarını (XIX. yüzyılın ikinci yarısı) yeniden eski düş 
dünyalarıyla başbaşa bırakacaktır. 

Gerçeküstücülüğün belkemiği olan “düş”, insanoğlu varolduğundan beri de- 
Zişik düzlemlerde yazınsal yapıtlarda ortaya çıkmıştır. Demek oluyor ki düş ya da 
“görünen gerçekten uzaklaşma” bir bakıma insan gerçeğidir, gereğidir. XVİli, 
yüzyıla değin bu gerçek ya da “görünmeyen gerçek” dinsel nitelikli idi. XVİNİ. 
yüzyıldan sonra bilimsel çağın gerekleriyle dinselden gizemcile (occuliste) dönüş- 
tü. Bu, yarı dinset yarı şiirsel bir birleşimdir. XIX. yüzyılda yararcı (utilitaire) ve 
bilimsel düşünce bu birleşimin niteliğini gitgide değiştirmiştir. XIX. yüzyılda, önce 
romantikler, sonra da simgeciler değişen yaşam koşullarında gizemci bir yaklaşım- 
la olgucu düşünceyi yadsırlarken usçuluğa ve kalıpsal öğretilere başkaldırırlar. Us- 
dışı gerçeklere giden yeni yollar açmayı bir kültür görevi bilirler. XX. yüzyılda da 
gerçeküstücülük öncesinde ve gerçeküstücülük döneminde, şairler, yazarlar, res- 
samlar, insansal varoluşun biçim değiştirmesi sonucu yeni biçimler getirerek, düşe 
mistik olmayan bir nitelik katarlar. Gerçeküstücüler, gelenekten ve eski Avrupa” 
dan ne denli kopuk olurlarsa olsunlar, gene de insan gerçeğinden kopamazlar. 
Platon'la, öteki yüzyillarla bilgi alışverişi içindedirler. Platon lon'da, Joachim du 
Bellay Ode şiirinde (Vers Iyrigues), Ronsard Odes'larında ve La docte frânâsie (1563) 
de, Vigny Moise'de (1822) ve Alman coşumcuları | —P. Richter, Novailis, Hölderlin 
yapıtlarında şiiri bir düş, düşü de usdışı bir gerçeğin dışlaştırılması olarak görür- 
ler. Gerçeküstücülüğün öncülerinden A. Jarry de, bu gerçeği kendi türünde gül- 
dürü havasında algılayan sanatçılardan biridir. Gerçek ile düş arasındaki ilişkiyi 
“gündelik görüntülerin” ötesinde görebilen A. Jarry gibi, güldürü perdesi altında 
gülerken düşündüren, düşündürürken düş ile gerçek arasında mekik dokuyan bir 
şairden söz edilebilir: Olgucu ve usçu düşünceyi baştacı eden Avrupa'yı yadsıyan 
Max Jacob. Max Jacob, (e İaboratoire central (Ed. du Sans Pareil) adlı kitabına aldığı 
“jover du bugle” şiirinde, evrenin saçmalığını, insanların ve nesnelerin acimasız- 
lığını, gerçeküstü imgelerle güldürü öğelerini iç içe katarak anlatır. XVİİ. yüzyılda 
Dialogue des Morts'da bilgeliğin güldürü sanatında oluğuna Scarron'a söyleten Fon- 
tenelle'i anımsatan M. Jacob, düzyazı şiirlerinde de olağanüstüyü gündelik olanla bir- 
leştirir. Le Cornet â dâs (stock)'de savaşı “Onirik” bir tarzda betimlerken ruhsal 
ve lirik öğeleri uyumlu bir biçimde birbirine katarak, özgür düşüncenin şiirini 
yazar, 


* Örneğin, Cazotte'un “Le Diable Amoureux"'sü, 1772. 
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M. Jacob'u izleyen Jean Cocteau, Dos d'ange (Poğsle, 1916-1923, Ed. della N.- 
R.F., 1924), Pierre Mac Orlan, Simon de Montmartre (oeuvres poğtigues completes, 
Ed. du Capitole, 1929), gündeliği fantastikle birleştirerek, bilinçaltının zengivliği- 
ni açığa vururlar. 

Mallarme gibi insanlık durumunun trajik ağırlığını duyan Jean Cocteau, en 
örgensel, insansal duyumları fizyolojik ve anlıksal bir bağlam (Le Cap de Bonne- 
Espârance, Pofsie Ed. della N.R.F,, p, 106) içerisinde sunar, gerçeğin kalıplarını aşar, 
ruhunu ve. gövdesini göklerde dolaştırır. 


Dadaizm 


Dadaistlere göre uygarlık adına geliştirilmiş yasalar, kurallar ve dinsel öğre- 
tiler, yazarlar, yöneticiler, insanların ve toplulukların yığınlar halinde öldürül- 
melerini, cezalandırılmalarını önleyememişlerdir. Uygarlıklar, yüce bilinen yapıt- 
lar, kimi değerler, insan yaşamı kadar dayanıksız ve ölümlüdür. Batı Avrupa kül- 
türüyle, bilgi ve usun, insanı ve dünyayı kurtarmaya yetmediği somut olarak gö- 
rülmüştür; savaş bunun iri boyutlu bir kanıtıdır. 

Bu olağanüstü korkudan, biçimci ve klasik bilgiden uzaklaşmak için, geçmişle 
arasındaki köprüleri atarak değişik anlatım yollarını deneyenler de kendilerini 
kurtaramamışlardır. Bu durumda ister sanatçı, ister yazar ya da şair, içinde bulun- 
duğu zamanı yaşayıp zorunlu olarak kendisini insanlık durumunun ölümcül umut- 
suzluğuna birakmıştır: “Tanri ölmüştür”, insan “hiçleşmiştir”. XİX. yüzyılda 
Rimbaud, “yaşamı değiştirmek” gereğini bu sözcüklerle savunuyordu. XX. yüz- 
yılda da Dada, yukarıda özetle belirttiğim bir bunalım “psikozu” içerisinde Rim- 
baud'nun dünya görüşünü gerçekleştirmeye girişir. Gerçeküstücülük içerisinde 
bir ayraç olarak düşünülmesi gereken dadaizmin, gerçeküstücülükle olan alışveri- 
şi nedir? Dadaizm, savaş öncesi ve sonrası hiçlikçi bir anlatımla her şeyi temelden 
yadsıyan yıkıcı bir görüştür. Usun denetimi olmaksızın bilinçaltının kendiliğin- 
den dıştaşmasını benimseyen iki düşünce akımı arasında benzerlikler bulunmak- 
tadır. Michel Sanouillet'nin Dada â Paris (4). Pauvert, 1965, s. 420) adlı kitabında 
belirttiği gibi, gerçeküstücülük, dadaizmin Fransa'da görülen bir yansımasıdır. 
İki akım da insanlık durumunun trajik ağırlığını duyarak insansal durumları fizyo- 
lojik ve anlıksal bir bağlamla ortaya koyar. Dadaizmle gerçeküstücülüğün başlan- 
gıçtaki ortaklıkları konusunda Ribemont.Dessaignes, “Pre dome” adlı bir yazı- 
sında yadsıma, başkaldırma, özgürlük konusunda gerçeküstücülüğün ilgi alanına 
giren her şeyin, dadaizmde var olduğunu belirtir. Ayrıca, izleksel ortaklık konu- 
sunda dikkat edilirse Breton ve Soupault, ilk gerçeküstücü yapıt olan Les Champs 
Magnâtigues'i; Aragon, Anicet et les Aventyres'de Telâmague'i; Elouard, Les N&- 
cessitös de la Vie'yi gerçeküstücülüğün ortaya çıktığı 1924'ten önce yazmışlardı. 

Gerçeküstücülük gibi bilinçaltına inanan, ondan farklı olarak yıkıcılığı temel 
ilke olarak benimseyen “herkese”, “her şeye”, hatta “yazına ve sanata” karşı olan, 
bunun için de bir “maskaralık” olarak eleştirilen dadaizmi, umutsuzluğa ve İnsan- 
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lik durumuna karşı duyulan bir başkaldırma eylemi olarak, yukarıda özetlemeye 
çalıştığım bağlam içerisinde algılamak doğru olur kanısındayım. 

Dadaizm, Amerika'da Marcel Duchamp ve Francis Picabia'nın, Zürich'te Tr- 
istan Tzara ve arkadaşlarının, ilk sayısı 1919 yılının maru ayında, Paris'te yayımla- 
nan Littârature dergisinde toplanan bir grup genç Fransız yazar ve sanatçının kur- 
duğu bir birliktir. Dada adının hiçbir anlamı yoktur, amaçları Valöry'e “biz uygar- 
lıklar geçici olduğumuzu biliyoruz” dedirten olumsuz hava içerisinde her şeye 
karşı gelmektir, öç alırcasına her değeri ve her kurumu yadsımaktır. 

Littörature dergisinde toplanan Löon-Paul Fargue, A. Salmon, M. Jacob, Re- 
verdy, Cendrars, Jean Paulhan, Dada'yı hiç tanımayan ama, Lettres de guerre (1919) 
başlığı altında Dada'nınkilere benzer şeyler yazan Jacgues Vach&'den Lautrda- 
mont'nun şiirlerinden esinlenirler. Derginin üç sorumlusu, Lovis Aragon, A. 
Breton, P. Soupault, dadaistlerden biraz farklı düşünürler; yazını ve sanatı yadsı- 
mazlar, tersine, yazına, Freud'e ilgi duyarlar. Derginin kuruluşundan hemen son- 
ra Paris'e gelerek aralarına katılan Tzara, dergiyi yıkıcı görüşlerinin yayın organı 
olarak görmek ister. Yayımlanan Dada bildirilerinde, özellikle 5 Şubat 1920 tarih- 
li bildiride!? dadaizm bir yadsıma ve başkaldırma eylemi olarak kamuya tanıtılır. 
Çağcıl sanat ve yazından yana olan A. Breton, giderek düşüncelerini eyleme döken, 
yazını ve sanatı tümden yadsıyan T. Tzara'dan ayrılır. Picabia, Duchamp, Picasso, 
Aragon, Elouard, Soupault, R. Desnos, R. Vitrac gibi sanatçılar, A. Breton'nun 
yanında yer alırlar. 


My 

Breton'a bağlanan bu sanatçılar A, Breton kadar Apollinaire'in, M. Jacob'un, 
B. Cendrars'ın, özellikle de P. Reverdy'nin etkisindedirler. Savaş sırasında Sic 
ve Nord-Sud dergilerinde yazan P. Reverdy; gerçeküstücü şlir konusunda şun- 
ları yazıyordu: “Şair, düş ve gerçeğin kesiştiği iki tarafı keskin, güç ve tehlikeli 
bir düzlemde bulunur. Salt düşsel bir dünyanın dar çerçevesine sıkiştp kalmış eli 
kolu görüntülerle bağlı şair, saltığa ve gerçeğe erişebilmek için sıradan kişilerin 
yetindiği bu dünyanın engellerini aşar ve o an düşünceleri bir devingenlik kazanır. 
İşte, şairi bu aşamada izlemelidir. Şunun için: Artık varolan, kaldırımda yürürken 
dalgınlıkla çarptığımız o karanlık, çekingen, horlanan, şimdi ancak ondan bir ka- 
lıntı olarak niteliyebileceğimiz bedeni değil, düşüncenin gerçekle kaynaşmasından 
doğan ve kitap sayfalarının da dışına taşan şiirlerdir bunlar ve bu şiirler pırıl piril 
yepyeni bir özü ortaya çıkarırlar.” 

Bunun da gerçekleşmesi için bir koşul vardır: “Tüm duyuların bilinçli bir 
biçimde enine boyuna düzensiz ve bilinmeyen yanlarına başvurmak”, Rimbaud ve 
Nerval gibi Reverdy de, düş ile gerçek arasında yeni bir dünyadan örnekler verir. 
Bilinmeyenin yani gerçeğin araştırmasına koyulur. Reverdy'nin şiiri, bölük pör- 
gük duyumların birleştiği bir yer olup, kendi kullandığı terimiyle “plastik” ya- 
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pilidir. Klasik betimlemelerin kaybolduğu, “natürmort” bir düzlemde içselin ga- 
rip bir dille dışlaştığı bir şiirdir bu. Picasso gibi hiçbir bilginin geçerliğine inan- 
madan bilgi arayışına koyulur, her şeye yeniden başlar. 

P. Soupault (Rose au vents, Au Sans Pareil, 1929)'da, Elouard (Salon)'da; Dada" 
nın bildirilerinde ve P. Reverdy'nin şiirlerinde kullandığı alışılmamış anlatım bi- 
şimleriyle yazmaya ve düşünmeye yeni baştan koyulurlar. Dadaistlerin getirdiği 
değişikliklerin, gerçeküstücülüğün dil ve anlatım biçimini de değiştirdiği anlaşı- 
iyor. 


Dadaizmden gerçeküstücülüğe 


Gerçeküstü Başkaldırma dergisinin ikinci sayısında (1924) A. Breton, dadaizm- 
den-ayrılışı konusunda şunları yazıyordu: “Son yıllarda boş ve genel bir güven 
sorununu her firsatta gündeme getiren kimi aydınların hiçlikçi tutumlarının yara- 
tabileceği sakıncaları gözlemledim”. 

Breton, dadaizmi yadsirken düş ve olağanüstünün verebileceği “bilinmeyen” 
gerçekleri içeren bütüncül bir şiire ulaşmayı amaçlar. Gerçekten de Breton'nun 
yayımladığı gerçeküstücülük bildirileri (Manifestes du surrâalisme. Idâes, N.R.F. 
Gallimard, 1966) incelendiğinde gerçeküstücülüğün, düşüncenin (esprit) kendi- 
iiğinden ve tümden (total) boşalımını ve işlevini ön koşul olarak benimsediği gö- 
rülür. 1924'ten başlayarak yönettiği ya da uzaktan da olsa yön verdiği La Râvolu- 
won Surrdaliste, Le Surrâalisme au Service de la Rövollution, Varidt&s, Documents, Mi- 
notaure adlı gerçeküstücülüğün yayın organı dergilerde, A. Breton, bilgisi ve kişi- 
liğiyle 1789 İhtilalinin yöneticilerinden SaintJust'ü anımsatır, gerçeküstücülüğü 
anarşik öznelcilikten uzaklaştırarak nesnelerle özgür düşüncenin ve bilinçaltının 
buluştuğu bilimsel bir öğretiye dönüştürür. 

A. Breton, ilk bildirisinde gerçeküstücülüğün tanımını şöyle yapıyordu: “Ger- 
geküstücülük, ister söz, ister yazı ile ya da başka bir yolla, düşüncenin gerçek iş- 
leyişini ortaya çıkarmak için başvurulan içinden geldiği gibi yazma yöntemidir. 
Bu, usun denetimi olmaksızın. her türlü estetik ve ahlak kaygısı dışında düşünce- 
nin yazılışıdır.” 

Bu bildiri şu anlamdadır: İnsanoğlu genelde - gerçeküstücülük öncesinde, 
gerçeküstücülüğe benzeyen rastgele ve bireysel örnekler dışında - mantığın ege- 
menliğinden kendisini kurtaramamıştır. Sağduyu da mantığa eşlik eder. Gerçek- 
ük moda olan salt usçuluğun karşısında olup, geleneksel ye biçimsel inanç 
ve değerleri düşünceden silip atar. Düşünsel dünyanın en önemli parçalarından 
biri olan yeni buluşları benimser: Bunlar, imgelem, düş gibi buluşlardır. Yeni bu- 
lunan bu güçler ruhun derinliklerinden ortaya çıkarılacak, gerekirse usun deneti- 
mine sokulacaktır. Freud, düş gibi gerçeküstücülük için çok önemli bir ruhsal o- 
aya dikkati ve ilgiyi çekmiştir: Düş, sürekli olup, gerçeğin bulunuşuna yardımcı- 
dır. Uyanıklık durumunda, betlek düşü parçalara ayırır. Düş uyanıklığı denetim 
altında tutar. Düş kuran kişi tam bir doygunluğa erişir, özgürlüğe ulaşır. Düş, 
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gerçeğin ve bilinçaltında yatan istekler ve duyguların toplandığı verimli bir kay-” 
naktır, A, Breton, “görünüş bakımından birbirine aykırı olan iki ayrı durumun, 
(düş ve uyanıklık) bir çeşit salt gerçekçilik olan gerçeküstü içerisinde eriyip kay- 
naşacağına” inanır. Breton'nun ve -gerçeküstücülerin ulaşmak istedikleri salt ger- 
çekliktir. Şiirin görevi, olağanüstü denilen amacı, insanı-salt gerçekliğe ulaştırmak- 
tır. Şiirde söz konusu olan, düş yoluyla imgeleme erişmek, onun içerisinde salt 
bir özgürlük düşüncesiyle hiçbir şeyin ve durumun etkisinde kalmadan içinden 
geldiği gibi yazmaktır. 

Bu bağlam içerisinde değerlendirildiğinde ilk gerçeküstücü yapıt, gerçeküs- 
tücülüğün kuruluşundan önce 1921 yılında A. Breton ve P. Soupault'nun birlikte 
yayımladıkları Les Champs Magnâtigues'dir (Ed. Au Sans Pareli). Romantik bir li- 
rizmle anlamsızın, geceyle gündüzün, us ile usdışının, imgelemsel ile gerçeğin 
düzensizce kaynaştığı, uyumsuz ve bağıntısız tümcelerden ve sayfalardan oluşan 
bu yapıttan birkaç örnek veriyorum: “Artık sevmek istemediğimiz kentler öldü. 
Bakın çevrenize: gökten başka, ilençten canımızın çıkacağı bu büyük, belirsiz yer- 
lerden başka ne var ki! Düşlerimize dolan bu yumuşacık yıldızlara parmaklarımız- 
la dokunuyoruz. Orada masalsı belenler var denildi bize: bir müzeden daha sıkın- 
tli bu Uzak-Batı'da atlı gezintiler geri gelmez artık. 

Büyük kuşlar dönmemek üzere havalanırlar da bağrışmadan giderler ve Yivli 
gök çınlamaz çağrılarından. Göllerin, sulak yerlerin üzerinden geçerler; kanatları 
bir yana iter pek gevşek bulutları. Artık oturmamıza da göz yumulmuyor: yük- 
selir aynı anda gülüşler ve günahlarımızı yüksek sesle haykırmamız gerekir. 


Bu akşam, umutsuzluğumuzdan taşan bu ırmağın önünde ikimiz varız. Artık 
düşünemiyoruz bile. Sözler kıvrılmış ağızlarımızdan kaçıp gidiyor ve biz gülünce 
de, geçenler korka korka geri dönüyor ve yelyepelek evlerine dalıyorlar. Kimse 
bizi hor görmeyi bilmiyor. 

Gün geçirdiğimiz bu yıkık evlerdeki gülünç baloları, barların parıltısını düşü- 
nüyoruz. Ama hiçbir şey, sabahin saat beşinde, çatıların üstünden tatlı tatlı akan 
bu ışıktan daha yıkıcı olamaz. Sabahlar sessizce bir yana çekiliyor, canlanıyor bulk 


varlar; geciken bir gezici gülüyor yanımızda. Baş dönmesiyle dolu gözlerimizi 
medi ve yavaşça geçip gidiyor. Sütçü arabalarının uyuşukluğumuzu dağıtan gürül- 
tüsüdür bu gürültüler ve kuşlar tanrısal bir besin aramak için göğe yükseliyorlar. 

(...) Yeryüzünün uçsuz bucaksız gülüşü bize yetmedi: bize en büyük göller, 
bu mahallesiz kentler ve bu ölü denizler gerek (...) Yüreğimize açılıyor tenimize 
oyulmuş pencere. (...) Hayvanların kendilerine bakmaya geldikleri bu büyük 
ağacı görüyorsunuz: onu yüzyıllardan beri içmek için boşaltıyoruz. (... ) Oradan, 
günahlarımızın güzel bir resim gibi asıldığı, gene de külrenginin süregeldiği bu kan- 
li geçitten herkes geçebilir. (...) (Çev. Said Maden. Gerçeküstücülük'de Yay. s. 
103-105.) 

Aragon'a göre, gerçeküstücülük, şaşırtıcı imgelerin sürekli denetimsiz kulla- 
nılmasıdır. Yukarıda görüldüğü gibi sağduyuyu yadsıyan imgelerin denetimsiz ve 
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kendiliğinden kullanımı, salt us ve sağduyu açısından bakıldığında anlamsız görü- 
lebilir. Belki kopuk ama içte kapalı kalan kimi gerçekleri ve duyguları şiirsel anla- 
uma uygun düşen bir düş havasında algılayabiliyoruz. Baudelaire de, 5 .Kemal Yet- 
kin'in güzel bir dille çevirdiği Saçlar (Baudelaire, Varlık yay., 5. 8B-90) şiirinde 
duygularını anlamsıza varan imgelerle anlatıyordu: “İnsanın ve ağacın özsuyla ser- 
pildiği / O sicak iklimlere, ey gür siyah örgüler, (Saçlar) / Kabaran deniz olun, alın 
götürün beni! (.. .)/ Ey koyu gecelerden daha koyu mor saçlar, /(.. .) / Dibindeki 
tüyler de kıvrık kâküllerinin / Bayıltıcı kokusu bütün ruhuma dolar / Hindistan 
cevizinin, katranın ve amberin./(...) ... Duygusal bir boşalım biçimi olan li- 
rizm, klasik yazında da gö müz gibi salt sağduyu ve düzenli, bağıntılı bir bi- 
çimde mi verilebilir? Hayır. Kanıtı da yukarıda aldığım iki örnek. Usun ve mantı- 
ğın sınırlarını aşan bir lirizm gerçeküstücü bir lirizm: Baudelaire ve Breton-Sau- 
pault ikilisi gibi fizikselle anlıksalı birleştiren sözsel çağrışımlarla alışılagelen şiirin 
dışına çikan pek çok ozandan sözedilebilir: Rimbaud, Mallarm&, Lautr&amont, 
Jarry, Saint-Pol Roux, Maeterlinek vb. 

Gerçeküstücülere göre bilinçaltı, gerçeğin Freud'e değin bilinmeyen belir- 
leyicisidir. Bilinçaltı, ilk elde algılandığı gibi salt anlamsızın ve anlamsız olguların 
yaratıcılığını amaç edinmez; olgularla nesnelerin ilişkisini insan düşüncesinde ku- 
rar, Bu kurgu, düş durumunda küçük. parçalara ayrılır sonunda sürekli bir bütün- 
lük kazanır. Gerçeküstücü üretim, şiir, düzyazı, resim ya da herhangi bir yaratı, 
zengin bir bireşimdir. Bu, geniş anlamda zihinsel bir işlevdir. Aşk, düş, umut, 
ruhbilim, raslantı, gizemcil bilgiler, delilik, tutkular, folklor, mitoloji, ütopya, 
gerçek ya da imgelemsel geziler, olağanüstü masal, uzakçıl (egzotik) nesneler ve 
insanlar bu işlevin makinesel gücü ve parçalarıdır. Gerçeküstücüler bu öğeleri 
XY. yüzyıl “kara roman” (roman noir) larında bulurlar: Horace Waipole, Ann 
Radeliffe, Marturin ve Lewis'in romanlarında. Sonra da XIX, ve XX. yüzyıl yazar- 
larının romanlarında: XIX. yüzyılda Petrus Borel, Charles Lassailiy (başkaldırma, 
serüven), Faust'un çevirmeni Nerval (Alman coşumculuğu), Jean-Paul (düş), Novalis 
(gece ve düş), Hölderlin (şiir), Achim d'Arnim (Masal), Baudelaire (gündelik ya- 
şam), Charles Cros, Huysmans, Rene Ghil, Vide Griffin. 

Breton, Aragon, Elouard ve Pöret'nin 1922 yılında dadaizmden koptuklarını 
yukarıda belirtmiştim. Yazını ve sanatı kabul ya da yadsıma tartışmasından başla- 
yan bu ayrılığı Freud, Einstein, Heisenberg, Broglie'nin bilimsel çalışmaları hızlan- 
dırmıştır. Ruhbilimin, gerekirdiliğin (döterminisme), göreciliğin (relativisme)'in 
çağcıl verilerinden yola çıkarak, bilinçaltını, olağanüstüyü, düşün ve del irdele- 
meye, gündelikle olan ilişkilerinin yazınsal yapıtlarda ortaya koymaya girişen ger- 
çeküstücüler, gerçeküstücülüğü sanatsal bir okul olmaktan çok bilgi ve araştırma 
alanı olarak görürler.!! 

Aragon gerçeküstücülüğün kuruluş yılı olan 1924 yılında yayımladığı Une 
Vague de Röves adlı yapıtında gerçeküstücülüğün oluşumu ve gelişimi konusunda 


* Geniş bilgi için bkz. A. Breton Manifestes du Surrâalisme (1924) Gallimard n.r.f. Iddas, 
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ayrıntılı bilgi verir. 1922-1924 yılları arasında dadaistlerle birlikte olan gerçeküs- 
tücüler, 1924 yılında aralarında Georges Limbour, A. Masson, Joseph Dolteil, A. 
Artaud, Mathias Lübeck, J.-A. Boiffard, jean Carrive, Pierre Picon, Francis G&- 
rard, P. Naville, Marcel Noll, Georges Malkine, Maxime Alexandre gibi gençleri 
de alırlar. Ivan Goll'ün yönettiği Surrdalismie adli defginin ilk sayısı yayımlanır. Bu 
dergiye M. Arland, P.A. Birot, R. Crevel, 4. Delteil, R. Delaunay, P..Derm&e, |. 
Painlev&, P. Reverdy katılırlar. Breton, bildirilerini yayımlar. Grenelle sokağında 
(no: 15) “gerçeküstücülük araştırmaları bürosu” kurulur. Revolution Surrdaliste 
dergisinin ilk sayısı 1 Aralık 1924'te yayımlanır. Gerçeküstücülük bürosu dağıttığı 
küçük kağıt parçacıklarına kamudan düşlerini, korkularını, bilinçaltından geçire- 
cekleri düşünceleri yazmalarını isterken, bir yandan da Anâtole France gibi eski 
değerlere bağlı yazarları garip ve hırçın bir dille küçük kağıt parçalarında eleştirir- 
ler; kamu ile iletişim kurmaya çalışırlar."? 

Eski Yunan ve Roma'dan başlayarak dünyamızın sürekli evrimi, her çağda uy- 
garlığın tümünü kapsayan, gereğinde onu yargılayan, topluma dönük yeni bir hü- 
manizma doğmuştur. İnsanoğlunun umutları, evrime açık doğal yanı, bu hümaniz- 
meların dolayında değişik koşullarda değişik biçimler almıştır. Özellikle XIX. 
yüzyılda Netval, Baudelaire ve Rimbaud'dan başlayarak çağımızın sanat ve düşün- 
ce biçimlerini de etkileyen yeni bir şiirsel ve düşünsel hümanizma doğmuştur. Şilr 
bir var oluş biçimi olarak gelenekseli, kuralları aşarken sanatçıya ve onun dolayın- 
da gezinenlere özgürlük ve sınırsız bir yaratma gücü vermiştir. Yani şiirsel yaratı 
ve işlev, insansal var oluşun bir yansımasıdır. Gerçeküstücülük de bir var oluş bi- 
çimi olarak, bilim ve şiir adına çağının simgesel bir tanığıdır. Çağdaş toplumsal de- 
vinime koşut olarak yeni bilgilerin ve değerlerin peşindedir. Bu nedenle, eskinin 
yıkımından haz duyar. Bu, bir tür özgürlük arayışıdır; dünyayı yeniden kurma sev- 
dasıdır. Georges Betaiile'in şu sözleri gerçeküstücülüğün doğasına nasıl da uyuyor: 
“Tanrı'nın ölmüş bulunduğunun kabul edilmesi” olgusu (...). Tanrı, insan iste- 
mine karşı duran biricik sınırı temsil ediyordu; Tanri'dan kurtulan bu istem, dün- 
yaya, kendi başını döndüren bir imlem (signification) kazandırma tutkusuna kapıl- 
mıştır. Yaratan, çizen ya da yazan insan, çizgi ya da yazıya hiçbir sınır kabul ede- 
mez artık; birden mümkün olabilen bütün insani atılımları elinde toplamıştır ve 
kendi malı olan bu kutsal güç mirasından kaçamaz.” (Le Sacr&-Kutsal: Çev. B. 
Onaran - M. Garan: Çağımız, K.L.O. 1966, 5. 37.) A. Breton da şunları yazıyor: 
“Ve galiba (....) mucize elimizin altındaydı.” Yani, “İnsan, bilinçaltının, düşün, ha- 
yalgücünün uzun zamandır gerilere itilmiş bulunan güçlerini serbest birakarak 
var oluşunu değiştirmeyi başaracak gibiydi. İçinden geldiği gibi yazış (€criture au- 
tomatigue) bu güçleri yakalamanın, rastlantının bu imkanlarını kucaklamanın bir 
türünden başka bir şey değildir; bir gerçeküstü şiir bu güçleri kullanmanın (kaçı- 
nılmaz şekilde eksik ama etkin) bir biçiminden başka bir şey değil: en önemli olan, 
bu güçlerin yasalarına göre yaşamaktır. O zaman, insanoğlu dinsel ve akılsal hadım- 


3 Geniş bilgi için bkz. A. Breton Manifeste du Surrdalismes ve M. Nadeau: Histoire du Surrâ- 
atisme, 
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laştırma yüzyıllarının kendisinden çaldığı şeye yeniden kavuşacaktır: Suçsuzluk, 
neşe, özgürlük.” (...) “...Yalnız özgürlük sözcüğü bile beni en çok coşturan şey- 
dir. (...) İçinde, hani bu kaba deyimiyle mutluluk bulunsa bile, hayalgücünü esir- 
liğe indirgemek, insanın kendi özünde bulabileceği bütün yüce doğruluktan kaçmak 
anlamına gelir. Yalnız hayalgücü gösterir bana olabilecek olanı ve bu da şu korkunç 
yasak perdesini azıcık kaldırmak için yeterlidir: yanılmaktan korkmaksızın (daha 
fazla yanılmak mümkünmüş gibi) kendimi yalnızca hayalgücüne birakabilmem için 
de yeterlidir. (...) Bütün ömrümü delilerin itiraflarını dinlemekle geçirebilirim. 
Bunlar kılı kırk yararcasina dürüst insanlardır ve onların suçsuzluğu bir bende 
vardır. Amerika'yı keşfedebilmek için Colomb'un çılgın kişilerle yola çıkması 
gerekti ve bakın, bu çılgınlık nasıl gelişti ve sürdü... 

(0.0) Bizler hâlâ mantığın egemenliği altında yaşıyoruz, tahmin ettiğiniz gibi, 
sözü işte buraya getirmek istiyordum. Ama günümüzde, mantıklı yollar ancak 
ikinci derecede sorunların çözümleri için kullanılıyor. Hâlâ moda olan akılcılık ân- 
cak dar bir çerçevede deneylerimize dayanan olguları incelemeye izin vermekte- 
dir. (...) Deney bir kafes içinde dönüp duruyor ve onu oradan çıkarmak gittikçe 
güçleşiyor. O da anlık yarara dayanıyor ve onu koruyan sağduyudur. (...) İnsan 
zihninden, haklı ya da haksız, boş inan, boş hayal diye nitelenen her şey kaldırılıp 
atıldı. Herkesin alıştığı yola uymayan her türlü doğru araştırısı yasaklandı. Görü- 
nüşe bakılırsa, büyük bir rastlantı sonucu ortaya çıktı akılsal dünyanın bir bölümü 
ve bana kalırsa en önemli bölümü. Bunun için Freud'ün buluşlarına dua etmek ge- 
rekir. Bu buluşlardan sonra nihayet bir kamu görüşü belirmiştir, ki bundan cesa- 
ret alan insani araştırıcı, artık yalnızca basmakalıp gerçeklerle yetinmeme iznini 
elde ederek, araştırmalarını daha ilerilere götürebilecektir. Hayalgücü belki de 
haklarına kavuşmak üzeredir. Eğer zihnimizin derinliklerinde yüzeydeki güçleri 
arttıracak ya da başarılı bir şekilde onlarla savaşacak garip güçler varsa, bunları 
ustalıkla ele geçirmek, ancak ondan sonra aklımızın denetimine bırakmakta büyük 
yararlar vardır.” (...) (a.g.y., s. 38-40). 

Ruhundan ve bilinçaltı dünyasından, savaş sonrası bir fırtına gibi kopan güçle 
“dinsel ve akılsal hadımlaştırma yüzyıllarının kendisinden çaldığı şeylere” tutkuy- 
la sarılan insanoğlu, kendisini bütünleyebilmek için bir eylem ve düşünceye sarı- 
liyor. Bu düşünce ve eylem, savaşın gönüllerde ve kafalarda yarattığı yıkımla “da- 
daist dönemde” hiçlikçi bir nitelik alıyor. Bu, dünyayı, usu, kısacası her şeyi kız- 
gınlıkla ve kırgınlıkla hafife alan, böylece yaşama kendince yeni bir anlam ve biçim 
veren bir dünya görüşüdür. 

Bu görüş, yukarıda da belirttiğim gibi salt bir “maskaralık” olmayıp tarihsel 
toplumsal gelişimin doğak-bilimsel bir sonucudur; bir boşalımdır; tarihe, topluma 
ve İnsanin kendisine olan sorumluluğudur. A. Camus'nün Homme Rövolt& adlı 
ünlü denemesinde de belirttiği gibi, başkaldırma sorumluluk duygusunun doğur- 
duğu bir gerektir. Burada Spenl6'nin şu sözünü anımsatmak isterim: “Kaos olma- 
dan yaratıcılık mümkün değildir.” (La Pensâe allemande, 5. 67, A. Colin) Spenl& 
nin kullandığı “kaos” terimini olumsuzluk, başkaldırma, yadsıma anlamlarında 
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algılamalıyız. Yazın dünyası ve tarihin gösterdiği gibi insam ve tarihi ileriye götü- 
renler başkaldırmayı bilenlerdir. Savaş sırasında ve sonrasında mutsuzluğun do- 
ruğuna ulaştığı dönemde ortaya çıkan dadacıların eylemi, yazınsal başkaldırmanın 
ilk ve hiçlikçi bı dür. Bu İlk bölüm, her başlangıç gibi hızla aşılmış, ikinci bö- 
lüm, yani gerçekü dönem ortaya çıkmıştır. Bu dönemde, hiçlikçiliğin etkisi 
büyük ölçüde azalır, kimi bunalımlar atlatılır, bilim dünyası ve yazınsal zenginlik- 
ler yeni bir nefesle bulgulanır. Gerçeküstücülük, gelenekseli ve “aktüel” bilgiyi 
aşarak bilinçaltının, düşün, hayalgücünün özgürlüğünü isteyen ve bu özgürlüğün 
insansal varoluşun değişiminde bir temel araç olduğuna bilimsel verilere dayana- 
rak inanan bir inanç topluğudur. İçinden geldiği gibi yazış, bu özgürlüğü yakala- 
manın yeni bir dünyaya ulaşmanın bellibaşlı kaynağıdır. Gerçeküstücü yazın ve 
sanat, bu gücü kullanmanın bir biçiminden başke bir şey değildir. Gerçeküstücü- 
lüğün başlıca değerleri, isteğin, düşün, aşkın, çocukluğun, yani “insanın ilksel du- 
rumunu” simgeleyen, toplumsal kuralların ve bilginin değişimine inanan, alışkan- 
lıklara, zorlamalara inanmayan “yeni” bir hümanizma oluşturur. 

Bir başkaldırı biçimi olarak ortaya çıkan gerçeküstücü hümanizma, dadaizmin 
hiçlikçi yanını ne denli aşarsa aşsın, bilimsel ve yazınsal özellikleriyle hiçlikçiliği 
anımsatan ama onun ötesinde kendiliğinden var olan yadsıma gibi yapısal bir öze 
sahiptir. Yadsıma düşüncesini olumlu ve olumsuz bulanlar vardır: A, Camus'nün 
PHomme Râvolt&'de başkaldırmayı bir gereklilik olarak görmesine karşın, başkal- 
dırmanın doğal bir parçası olan yadsıma konusunda gerçeküstücüleri salt hiçlikçi 
olarak yorumlar (Gailimard, 1951, 5. 118-123). Ernest Gengenbach (Surrâalisme 
et christlanisme, 1938, s. 14), Claude Mauriac (A. Breton, 1949, 5. 160) da gerçeküs- 
n hiçlikçi yanının ağır bastığı görüşünü Öne sürerler, Kuşkusuz gerçeküs- 
tücülüğün hiçlikçi yanı konusunda öne sürülen yargılar gerçeküstü ün din- 
sel konulardaki özverisiz siyasasından kaynaklanmaktadır. Gerçeküstücüler, la 
Revolution Surrâaliste dergisinde Tanrı ve din konusunda yaydıkları olumsuz düşün- 
celeri 1948 yılında A la niche les glapisseurs de Dieu'de de (Ed. surrGalistes, 5. 13) 
sürdürmüşlerdir. Çokça eleştirilen ve gerçeküstücülere “hiçlikçi” damgasının 
vurulmasına neden olan bu Tanrıtanımazlık ya da Tanrı'ya kızgınlık, belki de onla- 
rin yeni doğan bir çocuk gibi her türlü bilgiyi “naturist” bir ortamda özgürce ve 
isteğe bağlı olarak öğrenme isteklerinden gelmektedir. Bu, doğaya dönüşün öz- 
gürce ve çocukça bir isteği olabilir. Bu, aynı zamanda insana Tanrı'dan daha çok 
verilen bir değerdir. Gerçeküstücülüğün uzmanlarından M. Carrouges, A. Breton 
et les donnöes fondamentales du surrdalisme (Gellimard, 1950, s. 39) adlı inceleme- 
sinde Breton'un İnsanüstü, gizemcil ve umutsuz yollara saptığı görüşündedir. 
Ferdinand Algul& ise (Philosophie du surrdalisme, Flammarion, 1955, s. 66) gerçek- 
ün Tanrıtanımazlığını insanm özüne olan güveni olarak yorumlarken, 
gerçeküstücülerin insanoğlundan daha güçlü bir varlık olamayacağı yolundaki 
inançlarını olumlu karşılar. Bu umut ve Tanrıtanımazlık, F. Alguiö'ye göre bir hü- 
manizmadır. 
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Gerçeküstücülerin yadsıma konusundaki tutumlarını açığa kavuşturmak, 
onları dadaist hiçlikçiliği aşmış kişiler olarak görmek, kimi zaman biraz güçleşi- 
yor: A. Breton ile |. Vache ilişkisi bir örnek kanıt olarak verilebilir: A. Breton, 
J. Vach&'yi kendi işinde bir gerçeküstücü olarak kabul ederken (Manifestes, s. 44) 
Victor Crastre, A. Breton adlı yapıtında (Arcanes, 1952, s. 43) ). Vache ile gerçeküs- 
tücülerin kimi eylem benzerliklerine karşın ayrı görüşlerde olduklarını belirtir. 
Buna karşılık, |, Cracg, A. Breton adlı incelemesinde (s. 31), Breton'un J. Vach6'nin 
etkisinde kaldığını belirtir. Les Mamelles de Tir&sias'ın galasında, |. Vach&'nin elin- 
de bir tabancayla gelmesi ile Seconde Manifeste'de (s. 12) A. Breton'un gerçeküs- 
in tanımını yaparken “en basit gerçeküstücü eylemin tabancayla sokakta 
rastgele ateş etmektir” demesi arasında dadaizmin olumsuzluğunu anımsatan bir 
hiçlikçilik seziliyor. 

M. Carrouges ve A. Camus'yü doğrulayan başka örnekler de verilebilir. Ne 
var ki, gerçeküstücü yadsımanın olumlu yanlarının olumsuz yanlarından daha faz- 
la olduğu, çoğunlukla kabul edildiği gibi, bir gerçektir. Sözgelimi, Bunuet ve Dali” 
nin ortaklaşa yaptıkları /'Age d'or adlı filmde başoyuncu, sokakta yürüyen bir körü 
tekmeyle yere indirir. Kuşkusuz, Bunuel ile Dali körleri ve sakatları dövmeyi ö- 
nermiyorlardı. Amaçları yaşamı ve yaşam koşullarını olduğu gibi kabul etmemek, 
aşkı, isteği, özgürlüğü kısan, insanı aşağılayan güçlere ve düzene karşı gelmek, 
böylece yaratıcı ve inatçı bir insan onuru ve dünya görüşü getirmek idi. Bu neden- 
ie, kuşkusuz, gerçeküstücüler Lautrdamont ve M. de Sade'a saygı duyuyorlardı. 
Bunuel örneğini buraya özellikle aldım; gerçeküstücü yadsımanın gerçek ile imge- 
lemsel arasında umut dolu olduğunu göstermek için. Gerçeküstücülük bir umut 
ise bu umudun işlevsel gücü, bilinçaltı dünyanın derinliklerinde yatan duyumsal zen- 
ginliklerdir. Umut kapılarını arayan duyumsal zenginlikler -düş, aşk, çocuksu 
saflık, mutluluk, kadın vb.— gerçeküstücülerin'en çok değer verdikleri, heyecanla 
bekledikleri, tutkuyla sarıldıkları şeylerdir. 

Bilinçaltı dünyasının zengin kaynağı düş, gerçeğin yapımcısıdır. La Revolution 
dergisinin ilk sayısının önsözünde düş konusunda şu tanımlamayı okuyoruz: “Düş, 
insanoğluna özgürlüğünü içinden geldiği gibi kullanma olanağını tanır. Düşile 
anlamlarını değiştiriyor ve yaşamın anlamı başkalaşıyor ...”. Gerçeküstücülüğün 
esin ve bilgi kaynağı Freud'e göre, insanoğlunun dış dünyasından edindiği alışkan- 
lıklar, istekler, bilinçaltında toplanır. Bu istekler düş durumunda çözülerek dış- 
laşır. Gerçeküstücüler, Freud'ün bu görüşünü yazınsal metinlere uyguluyorlar. 
Usun, sağduyunun ya da dışsal bir etkinin denetimi olmaksızın içselin olduğu gibi 
metinlere aktarılmasının gerçekçilikle salt bir uyum olduğu kanısındadırlar. Ger- 
çeküstücüler “ipnotik”” uykunun ya da düş durumunun dışlaştırdığı bilinçaltı 
yanıtları ve gerçekleri uyanıklık durumunda “otomatik” yazıyla ortaya konan 
,metinlerle karşılaştırırlar. Gerçeği bulma yolunda ulaşılan kesin deneyler sonu- 
cunda - Littörature dergisi bu deneylerin sonuçlarını yayımlar - A. Breton, Mani- 
festes du surr&alisme'de gerçeküstücü şiir ile düşün ilişkisi konusunda şunları yazar; 
cenizin kendi üzerinde toplanmasına mümkün olduğunca uygun olan bir 
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yerde oturduktan sonra elinize kağıt, kalem alın ve mümkün olduğunca edilgin ya 
da en alıcı (r&ceptif) duruma geçin. Yeteneğinizi, başkalarının yeteneğini unutun. 
Yazının sizi her şeye götüren araçlardan biri olduğunu düşünün. Hiçbir konuyu 
önceden düşünüp tasarlamadan hızla yazmaya koyulun, öylesine bir hızla yazın ki, 
biraz önce yazdığınızı belleğinizde tutmayın, yazdıklarınızı yeniden okumak iste- 
Zinde bulunmayacak kadar çabuk yazın. İlk tümce kendiliğinden gelecektir; her 
saniyede, yazıya dökülmeyi bekleyen bilinçli düşüncenizde yabancı bir tümcenin 
bulunduğunu göreceksiniz.” (s. 42-43). 

Alman coşumcularından Jean-Paul ve Novalis'in düş konusunda ortaya koy- 
dukları deneyleri izleyen gerçeküstücüler, Freud'ün Psychopathologie de la vie guo- 
tidienne (Payot) ve Nouvelles confârences sur Ja psychanalyse (Gallimard) çalışma- 
larından da yararlanarak düşün, uykunun sınırları içinde dar bir alan olmayıp, 
“supra-conscient” ve gündelik yaşam ile iletişimi olan bir açık alan olduğuna ina- 
nırlar. Aynı anlayışı ünlü Aurdlia adlı düzyazısşiir nitelikli yapıtında düşü ikinci bir 
yaşam olarak algılayan ve yazın dünyasında olağanüstü bir ustalıkla aktaran Ner- 
val'de görüyoruz. Bir başka örnek de Samuel Butler'in Nouveaux Voyages â Erew- 
hon adlı yapıtının son bölümünde aktardığı düşlerdir. Kuşkusuz coşumculuktan 
ve gerçeküstücülükten önce de, yazın dünyasına düşün değişik yorumlarına rast- 
lanır. Sözgelimi, Platon'dan başlayarak (Phödre ve İon), düş konusunda pek çok şey 
yazılmıştır. Ne var ki, gerçeküstücüler düş konusunda dinsel yorumlardan uzak 
durmuşlar ve dinseli, düşün sınırları içerisinde görmemişlerdir. Düşü, bilinçaltı 
düşünce ve isteklerin irdelenmesinde bir araç olarak kabul etmişlerdir. 

Bu araç, umut, aşk, mutluluk ve kadın gibi simgesel zenginliklerle dolu yaşa- 
mın bilinmeyen bir anahtarıdır. Bu zenginliklerdedir her çeşit anlamın çözümü. 
Breton, numaraladığı metinlerden oluşan Poisson soluble (Ed. du Sagittaire, Simon 
Kra, Paris, 1924) adlı yapıtında çağrışımsal zenginiiklerle, bir kadın ile olan ilişki- 
sini, bu ilişkinin uyandırdığı heyecan, mutluluk ve doyumu imgelemset bir düzlem- 
de anlatır. Sevilen, okşanan bir kadının ardından onun imgesini taşıyan öteki ka- 
dınlar, erkeğin ruhsal ve cinsel mutluluğunu sağlar. Breton, yedinci metinde (s. 
100) sanatı, aşk (amour) ile eşdeğer görürken mutluluğa ulaşmak için heyecanı, 
sevisel (&rotigue) heyecanın güzelliğinden ayrı görmeyen Pleton'u izler (Phâdre, 
249 d, e). Gerçeküstücülerde duyumsal zenginlikler yerini cinsel zenginliklere 
bırakır. Pofsson soluble'de aşk ve sevginin verdiği heyecan en belirgin ve doğal insan- 
sal bir duyum olarak sunulur. Bu heyecan, insanın içsel dünyasının tüm gizlerini, 
sorunların! isteklerini elinde tutar. Ne var ki, Poisson soluble'de karşımıza çıkan 
kadınlar sıradan aşk romanlarında görülen kadınlardan farklıdır; düş ile yarı düş- 
uyanıklık arasındaki bağıntıyı sağlayan, aşkla mutluluk kapılarını aralayan, istek- 
lerimiz, heyecanlarımız kadar çabuk ve sık değişen imgelemsel dişi varlıklardır. 

la Revolution surrâaliste'in 7. ve 8. sayılarındaki Antonin Artaud ve Pierre 


-Unik'in yazılarında aşkı ve kağlını mutsuzluğun ve bunalimin kaynağı olarak göster- 


meleri bir yana, Breton, bu konuda iyimser düşüncelere sahiptir. Breton'un ve 
gerçeküstücülerin öne sürdükleri mutluluk, düşten kopuk ve önceden tasarlan- 
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miş “pragmatik” bir mutluluk değildir. İmgelemin yarattığı bir mutluluktur; öz- 
gürce ve isteğe bağlı olarak elde edilen bir mutluluktur (Manifestes du surrâalis- 
me, 5. 13). Bu nedenle, gerçeküstücülerin mutluluk anlayışı dinsel öğretilerin mut- 
luluk. anlayışından farklıdır. Gerçeküstücülere göre, mutluluğu gündelik yaşamın 
içinde, yaşanılan çevrede aramalıdır. Sözgelimi, kentler, alanlar, anıtlar da bir ka- 
dinin verebileceği mutluluğu verebilir. Bu nedenle, çoğu zaman rastladığımız gibi 
gerçeküstücülerin gözünde kentler ve onun parçaları bir kadın gibidir. Poisson 
soluble'de 11., 18., 26., 28. metinler buna bir örnektir: Paris, mutluluk saçan cıvıl 
avi bir kadındır. 

Coşumcular mutluluğu uzakçıl ülkelerde ararlarken, gerçeküstücüler de 
onu yaşanılan zamanda ve çevrede bulurlar. Breton, Les Pas Perdus (5. 7) de “gele- 
ceği düşünmeyi kendime yasakladım” derken kuşkusuz bunu düşünüyordu. Ara- 
gon, Trait& du Siyle'de (s. 81) mutluluğun ardında başka kentlere, başka ülkelere 
koşanlarla alay eder. Nadja'da Paris vardır; Maubert alanındaki Etienne Dolet'nin 
heykeli, kentin ünlü sokakları, köprüleri vardır. Kentsel görünümler, kadın, düş 
ve imgelem zenginliğiyle iç içedir. Les Pas Perdus'de (5. 12) Breton mutluluğun ve 
düşün kaynağını kentlerde bulur. Aragon, Le Paysan de Paris'de Parisli sokak 
kadınlarından söz eder; onların verdiği heyecanla renkli ve, canlı dizeler döktürür. 
Paris, Nadja'da ve Les Pas Perdus'de yer alan | Esprit Nouveau'da okuduğumuz 
gibi, sokaklarıyla rastlantısal ve olabilir bir mutluluğun kaynağıdır: Bonaparte 
sokağında, söz gelimi, Aragon ve Breton bir kadına rastlarlar, garip bir önseziyle 
kadını izlerler, onu mutluluğun habercisi, esin perisi olarak düşünürler; bu kadın, 
belki de Nadja'dır. 

Ortaçağın “aristokrat” yazınında olduğu gibi kadın, gerçeküstücülerin en çok 
değer verdikleri varlıktır. Ortaçağda, Chrâtien de Troyes'un yapıtlarında da ka- 
din, bir rastlantı sonucunda ulaşılan, dünyayı güzelleştiren, erkeği yücelten yarı 
düşsel bir varlıktır. Dante ve Petrarka için de, Rönesans ozanları için de öyledir. 
XVII. yüzyılda, Swedenbourg ve Saint.Martin kadını mutluluğun ve düşün bir par- 
şası olarak görürlerse de “tinsel” olanla yaşamı birleştirici bir varlık biçiminde dü- 
şünmüşlerdir daha çok. Villiers de Üİsle-Adam'da, Nerval'de, kadın, mutluluğun 
hebercisi olduğu kadar mutsuzluğun yaratıcısı, ölümün habercisidir de. 

Breton ve gerçeküstücüler için kadın, ne dünyadan kaçışın nedeni, ne de ölü- 
mün habercisidir; tersine kösnül, doğal, gerçek ya da yapay bir nesne-varlık ola- 
rak kadın, mutluluğun yapımcısıdır, düş dünyasından gerçek dünyaya ışıklarını 
yansıtan bir aynadır. 

Oidipus, Narsis, Psişe, Lorelei, Elektra'dan sonra, düş, umut, aşk, kadın, 
mutluluk, gerçeküstücü anlayışın dolayında oluşan çağcıl mitosun birer öğesidir. 
Bu mitosta şlir ve insanoğlu -buluşurlar, özgürlüğün tadını çıkarırlar, bilinmeyeni 
bilinene dönüştürürler. Bu mitos umut doludur: Kadının dönekliğini vurgulayan 
Samson ve Dalida mitosu tersine dönüşür (Les Vases Communicants). Aralıklarla 
Yılan olan Mâlusine adlı kadının mitosu, Nerval'de olduğu gibi, Breton'da da iyi- 
fiğin ve mutluluğun simgesi olur çıkar (Ârcane 17). Ormanda uyuyan Güzel 
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mitosu da Breton'da başkalaşır. Breton, ormanda karşılaşacağı çıplak bir güzeli 
düşler (Nadja). 

Gerçeküstücü şiirin “terkisinde” her şey başkalaşır, gizil dünyanın kapıları ara- 
lanır, bilinmeyen bilinene dönüşür, sevgi ve umut, özgürlük adına, düş ile gerçe 
Zin karıştığı, yeni gerçeklerin ortaya çıktığı bir alanda egemen olur. Bu, bilinçaltı 
alanın bilinç alanına olan egemenliğidir. Bu, aynı zamanda fantazyanın usa ve onun 
bekçiliğini yapan sağduyuya ince ve alaylı bir egemenliğidir. 

Bu egemenlik, G. Picon'un Panorama de la nouvelle dittörature française adlı 
yapıtında belirttiği gibi (s. 44), yaşamın değişen koşutları karşısında takınılan bir 
tavırdır. Bu tavir, aynı zamanda şiir adına bir başkaldırmadır. Bu, varoluşçu bir 
bunalım değildir; bir tutku ve öğrenme isteğidir. Hepsinin de ötesinde ger- 
çeküstücülük, sevgi ve umutla dolu şiirsel bir atılımdır. 


ANDRE BRETON 
NEDEN GERÇEKÜSTÜCÜ DEVRİM YOLUNU TUTUYORUM? 


1925'teyiz. Barışın yavaş yavaş yaşamın içine sızdığını, epeyce hükümetin 
ayakta kalmayı başardığını, seçtikleri ereğin uzaklaştığını, birtakım erkeklerin, 
giderek birtakım kadınların zayıfladıklarını görmüş olanlar için konuşuyorum. 
Onların göz rengi yitip giden zamanın rengidir. Böyleleri birbirlerine meydan 
okurken, birbirlerinin zayıf noktasını ararken haksız mıdırlar acaba? Adı sanı bi- 
linmemek hepimizi kurtarabilirdi, ama içimizden biri oturma izninden yoksun 
bırakıldığı, başka biriyse kral sayıldığı zaman ne yapmalı? Biraz öne çıkarılmamak 
ya da geride bırakılmamak için yeterince iş görmedik. Yararlılık, şu belirsiz ya- 
rarlılık hepimizi ustaca kullanıyor. Hepimize sözüm ona bir toplumsal varlık ne- 
deni yakıştırılıyor. Sanatçı, Dışişleri Bakanlığı'nda bile adamını! bulan, taşraya 
yapılacak bir oyün gezisini duyuran duvar duyurusunun alt köşesine yerleşen, 
hiçbir şey anlatmayan şu sözcük: “Siz bir sanatçısınız”” Ondan sonra, ne yaparsam 
yapayım, bilmem kaç kaba çağrıya ne kadar olumsuz yanıt verirsem vereyim -hat- 
kın beğenisini dostlarımın birinden öncelikle masallar, öbüründen 12 heceli dize- 
ler, başka birindense uçan kuşların bulunduğu resimler bekler- görünüşte ne 
denli pohpohlayıcı olurlarsa olsunlar hakkımda yapılan hesapları bozma çabası 
içimde ne kadar belirsizlik bırakırsa bıraksın, ben de özel bir hoşgörüyle bakılan- 
lardanım, bu hoşgörünün sınırlarını çok iyi bilirim ve ona başkaldırmaktan hiç 
geri durmam. 

Altı ay önce, bu dergiyi kuranların hangi dürtülerle yola çıktıkları biliniyor 
ya da istenirse bilinebilir. Onlar için amaç, her şeyden önce, dilin bir Anatole Fran- 
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<e'in ya da bir Andre Gide'in itmesiyle vardığı derin anlamsızlığa bir çare bul- 
maktı, İnsanoğlunun ilk çocuksuluğuna sözcükler yoluyla dönebileceğimize 
inanmış olmanın ne önemi vardır! Günah diye bir şey varsa, bu, zihnin “aydınlık” 
elmasıni ele geçirdiği ya da ele geçirdiğini sandığı anda işlenir. Oysa, elmanın üs- 
tünde, salt gölgeden yapılmış, çok daha aydınlık bir yaprak titremektedir. Neydi 
acaba bu yaprak? Bütün yazınsal başyapıtlar işte bu noktayı es geçerler. İşte 
biz gerçeküstücüler, utanıp sıkılmadan, bunu söyleyebilirdik. Ben, kendi payıma, 
belli bir beylik anlatım biçimi karşısında, konuşulan kişiyi ya da okuru aşırı dere- 
<ede kollayan anlatım biçimi karşısında öyle bir enerji azalması duyarım ki, konu- 
şanı kalleş saymaktan kendimi alamam. İnsanların her an birbirlerini anlaması bile 
olacak şey değil. Nerde kalmış her an birbirine denk olmak! Yadsımayı aklımın 
köşesinden geçirmediğim anlama arzusunun bütün öbür arzularla ortak yanı, sü- 
rebilmesi için doyumsuz kalmasının gerekli oluşudur. Oysa, işte bu arzu, onu bes- 
teyip sürdürmekle yükümlü bulunan öbür arzular tarafından dönekçe aşındırılır 
ya da en azından, bu işi öylesine üstünkörü yaparlar ki, anlama yeteneği en cıri- 
lak çözümlere takılır kalır. Gerçeküstü icülüğün dışında, insanoğularının yapıtla- 
rını öteden beri çok iyi, eh, Tanri'ninkileri de aşağı yukarı anlamışımdır. 

... Derdimi anlatmaktan çok, onlara öğretebileceğim, evet, anlara ezberletece- 
ğim bir şeyler yok mu acaba? Ne güzel deyim! Özsaygısı, ama gerçek özsaygısı işte 
burada ortaya çıkıyor, ancak suçsuzluğu, çocuksuluğu alt edebilecek özsaygısı! Anto- 
nin Artaud'nun, Robert Desnos'nun satırlarında boy gösteriyor. Onu herhangi 
bir kusursuz akıl yürütmeyle ya da buna benzer bir hünerle kıyaslayamazsınız. 

Ancak bizler, daha uzun süre yı tükte kalacak biçem aktöresizliğinin ar- 
dında, insanın akzöresizliğini kınıyor, kitaplarıyla söylevlerinin çoğunu baştan 
başa kaplayan inanılmaz kendine güvenin de ağzının payını vermek istiyorduk. 
Alabildiğine kaygı verici insanoğlunun burnunun dibindedir gizem, o ise birtakım 
gülünç işlerle vakit geçirmekte, uzun vadeli çıkarını an uğruna gözden çıkarmak- 
tadır. Borsa merdivenlerinden inen kusursuz Giorgio da Chirico mankenidir o. 
Her yerde onunla kapışmış durumdayız. O acı bencilliğiyle her yerde boğuşacağız. 

Karşılaştığımız mutlak aylak kalma tehlikesiyle gençlik bizi bu kavgaya otıl- 
maya zorladığına göre, yapılacak bütün iş, koşullarını belirlemekti. Kazanılan ve 
yitirilen toprağı daha şimdiden değerlendirebilecek birkaç kişi varız. İstesek de 
istemesek de, istemimiz duyuldu. Aramızdan şu ya da bu kişinin ortaya koyabile- 
ceğini daha başından kabul ettiğim sakınım payının hiç önemi yok. Bütün bunlara 
karşın, oybirliğiyle, eski kafa düzeniyle ilişkimizi kesmeye kesin olarak karar ver- 
miş bulunuyoruz. Bu, saptanmak istendiği üzere, öylesine gözüpek, katılanların 
kesin güvenini isteyen bir girişimdir ki, iyi sonuçlandırılabilmesi için, daha şim- 
diden günlük savaş yöntemi yanılgısına izin vermez: bu dediğim, dışa karşı gerek- 
lidir. İçerdeyse, aslında epeyce yüzeysel olan, ama günün birinde elimizi kolumuzu 
bağlayabilecek görüş ayrılıklarının keskinleşmesine izin vermemek gerekir. Okur, 
belki de, bugüne kadar ki görüş ayrılıklarının ne olduklarını ve elindeki yeni bil- 
dirgeyi hangi uzlaşmaya dayandırdığımı merak edecektir. 
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Tartışmanın can alıcı noktasını oluşturan düşünlerin nesnelleştirilmesi s0- 
runu, doğal olarak, bizi en çok çatıştıran sorun oldu. Çağımızda, yeni düşünceler 
ille de genel düşmanlıkla karşılanmıyor, nitekim çevremizde, gerek Fransa'da, 
gerek yabancı ülkelerde, gerçeküstücülüğün epeyce geniş kir ilgi yarattığını gör- 
dük. İnsanlar bizlerden bir şeyler beklemeye hazırlar, “Gerçeküstücü devrim” 
sözcükleri pek çok kişiyi işkillendirse de, hiç değilse befli bir canlıfığımızın bu- 
lunduğu ve bazı şeyleri kırıp geçirebileceğimiz kabul ediliyor. Bu gücü kötüye 
kullanmamak bize düşüyor. Yalnız, acaba gerçeküstücülük mutlak bir karşı çıkma 
gücü mü, yoksa salt kuramsal birtakım önermeler toplamı mı, yoksa bütün düz- 
lemlerin karışmasından oluşan bir dizge mi ya da yeni bir toplumsal yapının ilk 
taşı mı? Böyle bir sorunun beklediğini sandığı yanıta göre, herkes gerçeküstücü- 
lükten elde edebileceği şeyleri çıkarmaya uğraşacaktır: biz, gelişkiden korkan 
insanlar değiliz. Kendiliğindenliğin kapıp koyverilmesi, kendimizi olayların akışı- 
na birakmak gerektiği ya da dünyanın gözünü ancak amansız vuruşlarla korkuta- 
bileceğimiz yargısına varılırken hiç kuşkusuz biraz acele edilmiştir. Zaman zaman 
üste çikan bu anlayışların her biri sonunda gerçeküs dava'nın özgün sağlamlığını 
gözümüzden kaçırmış ve onun hakkında hepimizde üzücü bir ilgisizliğe yol açmıştır. 

Bundan ötürü yeni bir inanç çağrısında bulunuyor, bu bildirgeye katılan biz- 
lerin, çağa! toplumun göbeğinde, her türlü aşırılığı doğrulayan son derece ciddi 
bir orta yolda yaşadığımizı duyuruyorum. Güzellik, doğruluk ve adalet hayale- 
timsi, sevimli yüzlerini gömütlerimize çevirmişler, her an canlanabileceğimize 
eminiz. Karadağ boyunca uzayıp giden ateşten halata dört elle sarılmış değiliz. 
Kim çıkıp da bizi parmağında oynattığından, bizleri de dünyanın şu tiksinç rahat- 
lığına kattığından söz edebilir? Bizler, yaşadığımız günlerin “ötesini istiyoruz 
ve elde edeceğiz. Bunun için sabırsızlığımızın sesine kulak vermemiz, hiçbir kisit- 
lama koymadan, olağanüstünün buyruğunda kalmamız yeterlidir. Kullanmayı uy- 
gun göreceğimiz araçlar ne olursa olsun, anlık yaşam bizleri hangi gelip geçici gö- 
rünüşe büründürürse büründürsün, baş döndürücü ve sonsuz elverişliliği'ne inan- 
dığımız akla aykırı davranmamız olanaksızdır. Ancak şunun açıkça anlaşılması ge- 
rekir ki, insanın insana karşı sürdüregeldiği can alma girişimlerine hiçbir biçimde 
katılmayacağız. Hiçbir yurttaşlık önyargımız. yoktur, Avrupa toplumunun bugün- 
kü durumunda, sınıf kavgasından da yola çıksa, bizleri yeterince uzağa götürmesi 
koşuluyla, her türlü devrimci eyleme katılmaya hazırız. 

Gerçeküstüsü hareketin yayılması bundan zarar da görse, elinizdeki derginin 
sütunlarını yalnızca kendilerine yazınsal bir sığınma aramayanlara açmak bana 
zorunlu gözüküyor. Ayrıca, hiçbir kovma işine girişmeksizin, bugüne dek örgü- 
tümüz içinde kendini gösteren sayısız baltalama ediminin yinelenmesini önlemeyi 
de her şeyin üstünde tutuyorum. Gökyüzünde bir yıldız değiliz. Hemen hemen yitip 
gitmiş bir adacığın üstünde kamış, kurtulma yolunda ve kurtulacaklarından gerçek- 
ten emin birkaç can olduğumuz gün, güzel gemiler sonsuza dek batacak demektir. 


(Le Rövolution surröaliste, sayı: 4, 15 Temmuz 1925) 
Çeviren: Bertaa ONARAN 


YAZIN AKIMLARI ÖZEL SAYISI 283 


GERÇEKÜSTÜCÜLÜK 


Bu hareketli saatte dallara asılmış meyveler yanıyordu. 

Göktaşlarının saati çalmadı henüz. 

Yalın yağmur kıpırtısız ırmakların üstüne devriliyor. Bataklıkların şeytansı 
.gürültüsü nemliliklerin karmaşık dehlizine yollanıyor. Kayıp giden yıldızlara de- 
gen kadınların gözleri birkaç yıllığına örtülmüş. Artık yalnızca haziran göğüyle 
kabarmış denizlerin halılarını görebilecekler; ama beri yanda düşey yıkımlarla 
tarihsel olayların harika gürültüleri yar, 

Adamın biri ikinci kez diriliyor. Belleğine ağaç kılığında anıtar dikilmiş, bun- 
farın arasından altın tozlu nehirler akıyor: birbirine koşut koyaklarla işlenmemiş 
doruklar sönmüş yanardağ ağızlarından daha suskun. Dev boyutlu vücudunda es- 
kiden yapışkan böcek yuvalarıyla kuduzböceği alayları barındırırdı. 


(Les Champs magnâtigues, 1919) 


Gerçekliğin karşısında, şimdi kalleş bir köpek gibi Nadja'nın ayakları dibin- 
de yattığını bildiğim şu gerçeklik karşısında kimdik acaba biz? İşte böyle simge- 
lerin çılgın esinine terkedilmiş, örnekseme iblisinin pençesine düşmüş, kendimizi 
en son girişimlerden, olağandışı, özel dikkatlerden oluşmuş bir nesne gibi göre- 
rek hangi enlemde yer alabilirdik? Nasıl olmuş da, akıp giden zaman içinde tek bir 
kez, herkesle birlikte yeryüzünden onca uzağa fırlatılmışken, harika şaşkınlığımı- 
zın verdiği kısa aralarda, eski düşünceyle sonsuz yaşamın hâlâ duman çıkaran yı 
kıntılarının üstünden birkaç akıl 2lmaz derecede tutarlı görüş alıp verebilmiştik ? 
Nadja'yı, ilk günden son güne dek, özgür bir üstün yetenek saydım, hani şu büyü- 
nün anlık olarak kendine bağlamayı başardığı, ama boyunduruğu altına alamaya- 
cağı, havada dolanan tinler gibi bir şey. O'na gelince, terimin bütün gücüyle, beni 
bir Tanrı saydığını, güneş olduğuma inandığını biliyorum. Ayrıca -o anda hiçbir şey 
bu kadar güzel ve acıklı olamazdı- evet, ayrıca, onun gözüne, yıldırımla yurulup 
Sphinx'in ayaklarına serilmiş bir erkek gibi kara ve soğuk, gözüktüğümü de anım- 
sıyorum. Eğreltiotu gözlerinin sabahleyin uçsuz bucaksız umudun kanat vuruş” 
larının yılgının kanat vuruşlarından çıkan gürültüden belli belirsiz ayrıldığı bir 
dünyaya açıldığını gördüm, bense bu dünya üzerinde, o güne dek, yalnız kapanan 
gözler görmüştüm. Bu yola çıkışın, Nadja için, üstelik zaten çok ender rastlanan, 
ulaşılması büyük gözüpeklik isteyen bir noktadan ayrılışın, en son saldan bile bile 
uzaklaşarak, hani şu yaşamın düzmece, ama hemen hemen karşı konmaz ödünle- 
rini harcayarak kendimizi suyun akışına bıraktığımız anlarda akla getirilmesi uy- 
gun düşen her şeyin elin tersiyle itilmesi sonucu yapıldığını biliyorum. 


(Nadja, 1928) 
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Koni biçimindeki bir maske, kızıl mürverle sazlardan yapılmış bir yeni Brö- 
tanya maskesi onu: “Bak hele, Chimâne bu!” diye bağırta, küçük bir oturan ka- 
bile başkanı yontusuysa gözüne öbürlerinden çok daha ürkütücü gözüktü(...); 
elden çıkardığım başka bir tapıncak onun için çekiştirme tanrısıydı, Paskalya A- 
dası'ndan gelme, sahip olduğum ilk vahşi nesne olan başka bir tapıncak da ona: 
“Seni seviyorum, seni seviyorum” diyordu. Nadja ayrıca kendini Melusine kili- 
ğında da düşündü, bu, söylence kişileri arasında, kendini en yakın hissettiği tan- 
rıçaydı. Hatta bu benzerliği elinden geldiğince gerçek yaşamada da aktarmaya ça- 
lıştığını, berberine, her ne pahasına olursa olsun, saçlarını beş belirgin tutama ayırt- 
türmayı, böylece alnın en üst noktasında bir yıldız yaptırtmayı başardığını gördüm. 
Ayrıca bu beş tutamın kulakların hemen önünde koç boynuzuna dönüştürülmele- 
ri gerekirdi, boynuzların kıvrımlarıysa sık sık başvurduğu bir örgeyi (motifi) an- 
dırırdı. Büyülenmiş bir yılanın kendisine doğru uzandığı, vücudu bir kandil'den, 
“Mazda” dan (Nadja'dan) oluşan bir kelebek kılığına girmekten de çok hoşlanır- 
dı (o günden beri, ana caddelerdeki ışıklı “Mazda” duyurusunun yanıp sönmesini 
her görüşümde ürpermişimdir, eski “Vaudeville” tiyatrosunun hemen bütün ön 
yüzünü kaplardı bu ışıklı duyuru ve iki devingen koç, gökkuşağının renkleri için- 
de tokuşurlardı). 


(Nadia) 
Çeviren: Bertan ONARAN 


SAHİPSİZ GÜZELLİK 


Güzel bir günün sakahı, Sacr&-Ceur'ün yüksek tepesinden, Paris kentinin 
kollarını yaymadan önce, göz kamaştırıcı perdesinden kurtuluşunu izlemeye git- 
meli, Büyük bir kalabalık duygusuz, kopmuş ve coşkusuz bir biçimde sonunda da- 
gıldı ve pislikten ya da mucizeden başka bir şey yaratmayı bilmeyen geceyi sanki 
bir geminin denizi yarışı gibi yardı. Kibirle yükselen anıtlar, güneş dalgaları ve 
kuşları taç giydirircesine ödüllendirmeye hazırlanırken, gömülü yeraltı kentleri- 
nin tozlu toprağı içinden kirli tozlu yükseliyorlar. Kent dışına doğru gidildikçe, 
ilkin fabrikalarda bir kaynaşma göze çarpıyor, günden güne çoğalan işçiler bilinç- 
ie aydınlanıyorlar. Kendi zenginlikleri içinde pişmeye, kaynamaya başlayan insan 
yüzlü alçak akreplerin dışında herkes uyuyor. Dişi güzellik, bir kez daha seyrek 
taşların arasındaki oyukta eriyor. Dişi güzellik, bu andaki kadar hiç bu denli coş- 
kulu, istekli ve çılgın olmamıştı; bu güzelliği, birinin yada ötekinin, birilerinin 
da ötekilerinin hoşuna gitme isteğinden uzak olarak algılamak olanaklıdır. Şimdi- 
ilik kimsenin sahip olamadığı güzellik; kendisinin kildiği sahipsizlik, dünyanın bo- 
yutlarına göz dikebilen bir yatakta tüm bu dağınık “uzuv”lardan yapılmış görül- 
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memiş çiçek! Güzellik bu saatte doruğuna ulaşır, saf bir görünüm kazanır, içinde 
olan biten her şeyi, olması istenen her şeyi gösteren “mükemmel” bir ayna olur; 
güzelliğin aynasında bu kez var olur. Gecenin krallığı olan, evrensel öznetliğin 
kesin egemenliği, küçük mutluluğa giden sabırsız yolları engeller. 


(Les Vases communicanıs'dan) 
Çeviren: Zeynep MENNAN-Tuğrul İNAL 


“GERÇEKÜSTÜCÜ DEVRİM”İN İLK SAYISINA 
ÖNSÖZ (1924) 


Bilginin savunması artık yapılmıyor, us göz önüne alınmamakta, böyle kir or- 
tamda, yalnızca düş insanı tüm özgürlük haklarına kavuşturuyor. Ölümün, düş 
sayesinde karanlık bir anlamı yoktur, yaşamın da. 

Her sabah, her ailede kadın, erkek ve çocuklar, yapacak daha iyi bir şeyleri 
yoksa, düşlerini anlatırlar birbirlerine. Hepimizin yazgısı düşün elinde, uyanık- 
ken de onun gücüne boyun eğmek zorundayız. Ayna ve şimşekten giysiler içinde 
korkunç bir tirandır. bu. Kalem. ve köğit nedir, yazmak ne, nedir kaslarının ara- 
sında bulutlarınkini tutan bu devin önünde şiir ? Siz orada, yılanın önünde diliniz 
tutulmuş, ölü yapraklar ve camdan tuzaklardan habersiz, yaşamınız, yüreğiniz ve 
hazlarınız için tasalanıyor, düşün alaca karanlığında, ölümü size daha doğal göste- 
cek tüm matematik imleri arıyorsunuz. Daha başkaları, yani gelecekten haber 
verenler, gecenin yaratıcı güçlerini geleceğe doğru körlemesine yöneltirler, şafak 
onların ağızlarından konuşur ve büyülenmiş dünya yılgıya düşer, ama bundan da 
haz duyar. 

Gerçeküstücülük, gecenin cimri davrandığı herkese düş kapılarını açar. Ger- 
geküstücülük, uykunun, alkolün, tütünün, eterin, afyonun, kokainin, morfinin 
büyülerinin buluştukları kavşaktır, ama zincirleri kırandır da, uyumuyoruz, içmi- 
yoruz, dumanı içimize çekmiyoruz, almıyoruz, iğne yapmıyoruz kendimize ve düş 
görüyoruz, lambaların iğnelerinin çabukluğu beyinlerimize, çiçeğini dökmüş, al- 
undan görkemli süngerini getirip sokuyor. Ah, kemiklerimiz zeplinler gibi şiş- 
kin olabilseydi, Ölü Deniz'in karanlıklarını görmeye giderdik. Yol, bizi sımsıkı 
sarıp sarmalayan ve yakuttan, kırılgan görünüşlerimiz önünde, bizi titreten yele 
karşı dikilmiş bir nöbetçidir. Zamanın duvarına ahtapot saatin yapıştığı gibi ku- 
laklarımızın yankılarına yapışmış sizler, bizi tembelce, gülümsetecek zavallı an- 
latılar uydurabilirsiniz artık. Rahatsız olmuyoruz, devinim düşüncesi, ker şeyden 
öhce, devinimsiz bir düşüncedir! demek boş ve hızın ağacı bize görünmekte. Beyin, 
tıpkı bir melek gibi dönüyor ve sözlerimiz kuşu öldüren Saçma tanecikleridir. Do- 
ganın, tam öğle vakti elektrikleri yakma ve gözlerinizde güneş, yağmur altında di- 


Berkeley. 
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kilip durma gücünü verdiği sizler, sizin davranışlarınız nedensiz, bizimkiler ise, 
düşlenmiş. Her şey mırıltı ve rastlantıdır, suskunluk ve kıvılcım kendi öz esinle- 
rini büyülüyor. Kaldırım taşları arasında boy atmış bu et yüklü ağaç yalnızca şaş- 
kınlığımız içinde doğaüstüdür, ama gözlerimizi yumduğumuzda, aynı ağaç, doğal 
bir dünyaya girmeye hazırlanır. 

Bir nesnenin ya da bir olayın doğasını, kullanım amacını değiştiren her buluş 
gerçeküstücü bir olgudur. Napolyon ile onun, kafatasına bakarak özyapı (karakter) 
gözümleyenlerce yapılmış büstü arasında İmparatorluğun tüm savaşları yatar. Biz 
bu imgeleri sömürmek ve onları, bir gelişmenin var olduğuna inandıracak bir 
amaç için kullanmak düşüncesinden uzağız. Bir sıvının damıtılmasından alkol, süt 
ya da gazyağı çıksın, böylesine doyurucu imgeler ve değersiz buluşlar da var. Hiçbir 
değişim olmadı, ama yine de, var olmayanlar arasinda sayılacak yazan kişi hâlâ gö- 
rünürde yok. Amor'un yalnızlığı, senin üzerine eğilmiş insan sürekli ve kaçınılmaz. 
bir suç işlemektedir. Yazma yalnızlığı, artık boşuna değilsin, zalim yıldızların çarkı 
tarafından yutulmuş kurbanların kendi içlerinde yaşama dönüyorlar. 

Gizemcilerin, buluş yapanların ve geleceği görenlerin coşkusunu görüyor ve 
geçiyoruz. 

Zaten bu dergide modadan, yaşamdan, güzel sanatlar ve büyüden haberler 
bulacağız. Moda, onda, gece tenleri üzerinde beyaz harflerin çekimine göre; ya- 
şam, günün ve kokuların pay edilişine göre; buluş, oyunculara; güzel sanatlar, 
yüzyıllık sedir ağacının çıngıraklarına “fırtına” diyen patene ve büyü, görmeyen 
gözlerdeki yuvarlakların devinimine göre ele alınacak. 

Nicedir robotlar çoğalıyor ve düş görüyorlar. Kahvelerde, yazacak bir şey- 
ler istiyorlar, mermerin damarları onların kaçışlarının yazılarıdır ve arabaları, 
tek başına, Bois'ya yol almaktadır. 

Devrim... Devrim... Gerçekçilik, ağacı kuru dallarından temizlemektir, 
gerçeküstücülük ise, yaşamı. 


(JA, Boiffard, P. Eluard, R. Vitrac 
Gerçeküstücü “Devrim, sayı: 1, 1 Aralık 1924) 
Çeviren: Semiramis KANTEL-Tuğrul İNAL 


GERÇEKÜSTÜCÜLÜK BİLDİRİLERİ 


Tek bir özgürlük sözcüğü hâlâ bana coşku veren her şey. Sanırım, o eski in- 
san bağnazlığını sonsuza dek sürdürmeye çok uygun. Kuşkusuz, benim ta işimden 
gelen tek isteğimi de karşılıyor. Kalıtçısı (mirasçısı) olduğumuz onca çirkinlik ara- 
sında, bilmeliyiz ki, usun en büyük özgürlüğü bize bırakılmıştır. Onu kötüye kul- 
lanıp kullanmamak artık bizim elimizde. İmgelemi tutsaklığa indirgemek, her ne 
kadar, kabaca mutluluk denilen şeye götürecekse de bizi, bu, bulduğumuz her 
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şeyden, yüce türeden (adaletten) kendi içimizin derinliklerine saklanmak olur, 
Bir tek imgelem kana olabiliri düşündürüyor, bu da o korkunç yasağı biraz kaldır- 
maya yetiyor, böylece (sanki daha çok yanılmak olasıymış gibi) yanılacağımı düşün- 
meksizin, kendimi kapıp koyvermeye de. 

Bir modadan arta kalmış olan salt usçuluk yalnızca doğrudan doğruya deney- 
den gelen olguları göz önüne almamıza izin verir. Mantıksal sonuçlar ise, tersine, 
gözümüzden kaçar. Söylemek bile fazla, deneyin kendisinin de sınırları çizilmiş- 
tir. Bir kafesin içine kapatılmış, döner durur; onu ordan çıkarmak giderek zorlaş- 
maktadır. O da doğrudan bir yararlılığa dayanmakta ve sağduyuca korunmakta- 
dır. Uygarlığın rengine bağlı olarak ve gelişmişlik görünüşü altında, haklı ya da 
haksız, boş inanç ve kuruntu diye adlandırılan her şeyi ustan kovdular, gerçek 
arayışının alışılmış olmayan her türlüsünü bir yana bıraktılar. Görünüşte en büyük 
rastlantı, düşünsel dünyamızın bir bölüğünün yakın bir geçmişte aydınlığa çıkarıl- 
ması, bana göre daha da önemlisi, onunla ne zamandır hiç ilgilenilmemekte olma- 
sıydı. Bu nedenle Freud'un buluşlarına teşekkür gerek. Bu buluşların inancı için- 
de, sonünda bir düşünce akımı oluştu, bundan böyle, insanın iç dünyasını tanı- 
maya çıkan kişi araştırmalarını derinleştirebilecek, artık yalnızca uykudaki ger- 
şekleri bilmekle kalmayacak. İmgelem belki de eski haklarına kavuşmak üzere, 
Usumuzun derinlikleri yüzeyin derinliklerini artırabilen ya da onlara karşı utkuy- 
ia savaşan birtakım garip güçlerden kaynaklanıyorsa onları yakalamakta büyük 
yarar var, önce yakalayıp sonra da, gerekiyorsa eğer, usun denetimine almak için. 


Düş gören Insanın düşüncesi olup bitenden alabildiğine hoşnuttur. Olasılığın 
boğuntu veren sorusu sorulmanıştır daha. Öldür, daha hızlı uç, gönlünün iste- 
diğince sev. Ölürsen ölüler arasında uyanıp dolaşacağından kuşkun mu var? Bıra- 
kıver kendini gitsin, olayları da. Adın yok. Öylesine kolay ki her şey, buna değer 
biçmek olanaksız. 

Hangi us, diye soruyorum, ötekinden daha hoşgörülü hangi us, düşe bu do- 
gal akışı veriyor, bana, gariplikleri yazdığım anda beni yıldırım çarpmışa çevire- 
bilecek bir yığın olguyu kabul ettiriyor. Bununla birlikte, gözlerime, kulaklarıma 
inanabiliyorum, bu güzel gün yürüdü geldi, bu hayvan konuştu. 


Eğer insan uykudan birden uyanıyor, bu da birden büyüyü dağıtıyorsa, bu, 
vaktiyle onda günahını ödemek gibi zavallı bir düşünce oluşturulmuştur da ondan. 

Hayranlık duyulan, sevgiyle bağlanılan olağanüstü nesne her çağda değişmiş- 
zir. Bunlar, coşumcu yıkıntılar, çağcıl manken ya da insan duygusallığını bir süre 
için devinime getiren tüm başka simgelerde olduğu gibi, yalnızca ayrıntıları bize 
dek ulaşan birtakım genel esinlemeye katılırlar. Bizi gülümseten bu çerçeveler 
içinde insanın o “şifa” bulmaz korkusu çıkmaktadır ortaya ve ben işte bu nedenle 
onlara önem veriyor, bu nedenle onları, ötekilerden daha bir derinlemesine yara- 
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lamış oldukları kimi deha ürünlerinin ayrılmaz bir öğesi olarak görüyorum. Bunlar 
Villon'un darağaçları, Racine'in Yunanlı güzelleri, Baudelsire'in divanlarıdır. 


Düşüncenizin kendi kendisinin üzerinde yoğunlaşmasına en uygun bir yere 
yerleştikten sonra yazacak bir şeyler getirtin yanınıza. Olabileceğiniz en edilgin ve 
alıcı bir duruma girin. Dehanızdan, yeteneklerinizden ve tüm başka şeylerden 
soyutlanın. Kendi kendinize deyin ki, yazın, insanı her şeye, her yere götüren en 
acılı yollardan birisidir. Çabuk ve hazırlıklı hiçbir konunuz olmaksızın yazin, hiç- 
bir şeyi sntmsamayacak ve yeniden okuyamayacak denli hızlı, İlk tümce tek başina 
gelecek, öyle ki, kendini dışarı vurmaktan başka bir şey istemeyen bilinçli düşün- 
cemize her saniye daha yabancı bir tümce olacak bu. Bir sonraki tümceden söz et- 
mek hayli güç, eğer ilkinin yazılmış olması olgusu, en küçüğünden, bir algılama ise 
kuşkusuz hem bilinçli etkinliğe, hem de ötekine bağlanmıştır, diyebiliriz. İşte ger- 
çeküstücü oyunun dikkat çeken yönü çoğunlukla buradadır. 


Gerçeküstücü imgeler afyonun, artık insanın düşünmediği, ama “kendilerini 
davetsiz ve zorbacasına sunan şu imgelerine benzerler. İnsan onları kovup uzak- 
taştıramaz, çünkü istem güçsüzdür artık, yetilere söz geçiremez” (Baudelaire). 
Geriye imgeleri bizim kurup kurmadığımız kalıyor. Reverdy'nin! tanımına, be- 
nim de yaptığım gibi, inanmak gerekirse, kendisinin “biribirinden uzak iki gerçek” 
diye adlandırdığı nesne arasında istençli olarak bir ilişki kurmak olanaklı değil, 
Yakınlaşma kendiliğinden olur ya da olmaz, hepsi bu kadar. Kendi payıma kesin 
alarak yadsıyorum, Reverdy'de rastladığımız, Irmakta akıp giden bir şarkı var, 
yahut Gün ak bir örtü gibi katlanıyor ya da Dünya bir torbaya giriyor, gibi imgeler 
en küçük bir öntasarım sonucu değildirler. Üs için, aynı anda var olan iki gerçek 
arasındaki “ilişkiyi kavradı” demek bence yanlış. Önceden, tilinçli olarak kavra- 
miş olamaz bunu. İşte, iki terimin birbirine bu beklenmedik yakınlaşmasından, 
kendisine son derece duyarlı olduğumuz bir ışık, imgenin ışığı fişkirir. 


(Gerçeküstücülüğün İlk Bildirisi, 1924) 


Bir tür coşkunun elinde insan, yapay olarak oluşturduğu bu ülküsel ona, o 
denli bağlanmıştır ki, birden, o “kendinden daha güçlü” olan şeyin kendisini kıs- 
kıvrak yakaladığını, kendisine karşın sonsuza fırlattığını görür. Her şeyi apaçık gö- 
rebilir ve uyanık olduğu için, bu körü başlangıçtan yılgı içinde çıkar. Bütün, bu 


“ “İmge... bir karşılaştırmadan değil, ama biribirinden, az ya da çok, uzak iki nesnenin ya- 
kınlaşmasından doğar. Bir araya gelmiş bu iki gerçek arasındaki ilişkiler ne denli uzak ve doğru 
ise imge o denli canlı olacak, duygusal güçlülüğü, şiirsel gerçekliği de olacak” (Nard-Sud, Mart 
1918). 
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başlangıçtan iyice kurtulmamış bile olsa, © gizemli şınlayışın sürüp gittiğini söy- 
ler, durur: işte tam burada, bütün, kendi kendisinin olmaktan çıkar ve bizim ©- 
lur. Bu olabildiğince dalgın anlatma isteminin; olabildiğince hafif, her an frenleme- 
ye hazır sorumluluk düşüncelerinin; usun edilgen yaşamı dışındaki, olabildiğince 
bağımsız olan her şeyin ruhsal etkinlik ürünleri yani, özdevimsel yazı ve düş an- 
latıları olan bu ürünler, eli böğründe bir eleştiriye, sanatsal alanda, büyük bir bi- 
çemi tanımak için veriler getirmeye başlıbaşına yeter, aynı zamanda, içsel değer- 
lerin yeniden bir genel sınıflanmasına olanak sağlar ve insan dediğimiz şu iç içe 
kutuyu sonuna dek açabilen bir anahtar verir; basit tutuculuk nedenleriyle, “öte 
dünyanın, gerçeğin, usun, dehanın ve aşkın, dışarıdan sımsıkı kapattimış kapıla- 
rina karanlıkta çarpınca, insanı geri dönüp gitmekten caydırır. 
(Gerçeküstücülüğün İkinci Bildi 
Çevirenler: Semiramis KANTEL - Tuğrul İNAL 


i, 1930) 


27 OCAK 1925 BİLDİRGESİ 


Halk arasında aptalca yayılan, girişimimizle ilgili yanlış yorum karşısında, 

Her türlü kekeme yazınsal, oyunsal, düşünbilimsel, yorumsal, giderek çağdaş 
tanrıbilimsel eleştiriye karşı kamuoyuna şu noktaları duyuruyoruz: 

1. Yazınla uzaktan yakından ilgimiz yoktur; 

Ancak, gerektiğinde, herkes gibi, yazını da pekâlâ kullanabilecek yetenekteyiz. 

2. Gerçeküstücülük yeni ya da öbürlerinden daha kolay bir anlatım yolu ya 
da şiirin doğaötesi biçimi değildir; 

Zihnin (timin) tümel kurtuluşudur 

ve tabii ona benzeyen her şeyin. 

3. Bir devrim yapmaya kesin kararlıyız. 

4. Devrim sözcüğünün yanına gerçeküstücülük sözcüğünü salt bu devrimin çi- 
kar gözetmeyen, her şeyden kopuk, giderek hepten umutsuz niteliğini göstermek 
için oturttuk. 

5. İnsanların törelerini değiştirmeye kalkmak gibi bir savımız yok, buna kar- 
şılık onlara düşüncelerinin kırılgaslığını, evlerini hangi devingen temellere, han- 
gi çukurlara oturttuklarını göstermeyi ciddi olarak düşünüyoruz. 

&. Toplum'a şu gösterişli uyarıyı yapıyoruz: 

Ayak sürçmelerine dikkat etsin, zihninin atacağı her yanlış adımı yakalayaca- 
gız. 

7. Toplum, düşüncesinin bütün dönemeçlerinde bizi karşısında bulacak. 

8. Bizler başkaldırı uzmanlarıyız. 

Beceremeyeceğimiz, gerektiğinde kullanamayacağımız eylem biçimi yoktur. 

9. Özellikle batı dünyasına diyoruz ki: 

gerçeküstücülük yaşamaktadır, 
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— Peki ama, nedir şu sırtımıza yapışan yeni bilmem-ne-cilik (isme)? 
Gerçeküstücülük yeni bir şiir sanatı değildir. 
O, zihnin kendine yönelttiği ayakbağlarını, 
gerektiğinde demir çekiçlerle, 
umutsuzca ezmeye kararlı çığlıktır! 
Gerçeküstücü Araştırmalar Bürosundan 
15, Grenelle Sokağı 
Louis Aragon, Antonin Artaud, Jacgues Baron, Joğ 
Bousguet, J.-A. Bolffard, Andr& Breton, jean Car- 
rive, Ren& Crevel, Robert Desnos, Paul Eluard, 
Max Ernst, T. Froenkel, "rancis Görard, Michel 
Leiris, Georges Limbour, Mathias Lübeck, Geor- 
ges Malkine, Andr£ Masson Max Morise, 
Pierre Naville, Marcel Noll, Benjamin oPeret, 
Raymond Çueneau, Philippe Soupault, Dede Sun- 
beam, Roland Tual. 


Çeviren: Bertan ONARAN 


AVRUPA ÜNİVERSİTELERİ REKTÖRLERİNE 
MEKTUP 


Sayın Rektör, 
“Düşünce” adını taktığınız dar sarnıçta, tinsel parıltılar saman çöpleri gibi 
çürümekte. 


Dil oyunlarına, sözdizimi numaralarına, formül hokkabazlıklarına paydos, 
şimdi yüreğin büyük yasası bulunmalıdır, bir buyrultu, bir cezaevi demek olma- 
yan, ancak kendi karmaşasında yolunu bulamayan Düşünceye yol gösterici bir 
Yasa. Bu karmaşa, usun demetlerinin bulutlara çarparak parçalandığı, bilimin hiç- 
bir zaman erişemeyeceği bir uzaklıkta, varlığın tüm güçlerinin, düşüncenin en 
son damarlarının toplandığı orta bir noktada varlığını açığa vurur. Düşüncenin 
bilinen bütün biçimlerinin dışında, devingen ve durmadan yer değiştiren bu bü- 
yük duvarların karmaşasında, anlığımız, en gizli ve kendiliğinden devinimlerini, 
kendini ele verici nitelikteki devinimlerini, başka bir yerden, gökten düşen bu 
havayı gözleyerek devinmektedir. 

Ancak, yalvaçların soyu tarihe karışmıştır. Avrupa'nın gizlisi saklısı diye bir 
şey kalmiyor, apaçık, sınırlarının, üretimliklerinin, mahkemelerinin, üniversite- 
lerinin sargıları altında ağir ağır mumyalaşıyor. Düşünce, kendi üzerinde sıkışıp 
kalmış taş yığınlarının arasında çatırdıyor. Suç, doğrudan doğruya sizin o küflen- 
miş dizgelerinizde, 2 kere 2, 4 eder mantığınızda; suç, tasımların tuzağına düşmüş 
siz Rektörlerin. Sizler, bedenin gerçek gizlerinden, varlığın evrensel yasalarından 
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habersiz mühendisler, yargıçlar, hekimler, yeryüzü ötesinde yaşayan kör, düz- 
mece bilginler, düşünceye yeni bir biçim verdiği savıyla ortaya çıkan filozoflar üre- 
tip duruyorsunuz. Kendiliğinden en küçük bir yaratı eylemi, herhangi bir doğa- 
ötesel (metafizik) düşünceden daha karmaşık ve gizini daha çok açığa vuran bir dün- 
yadır. 
Yolumuzdan çekilin, Baylar, sizler'düpedüz birer zorbasınız, Hangi hakla an- 
lağı yönlendirdiğinizi, düşünceye akyazı dağıttığınızı ileri sürebiliyorsunuz? 

Düşünce konusunda hiçbir şey bilmiyorsunuz, düşüncenin en gizlide kalmış, 
en temel bölümlerinden, elimizdeki kaynaklara en yakın bulduğumuz bu taşıllaş- 
mış izlerden, beynimizin en karanlık köşelerinden bulup çıkardığımız bu kalıntı- 
tardan haberiniz Yok. 

Sizin mantığınızla, Baylar, size yaşamın kokuştuğunu söylüyoruz. Bir an olsun 
durupta yüzlerinize bakın, ürünlerinizi dikkatle inceleyin. Diplomalarınızın göz- 
lerinden, arık, yitip gitmiş bir gençlik geçiyor. Sizler bir dünyanın çıbanbaşlarısı- 
nız, Baylar, bu dünyaya da ancak böylesi yaraşır, ne var ki, dünyanın da, kendini 
insanlığın başındaymış gibi görmekten biraz daha kurtulması gerek. 

(Revolution Surrdaliste, sayı: 3, 15 Nisan 1925) 
Çeviren: Abidin EMRE 


BUDA OKULLARINA MEKTUP 


Tenin içinde olmayan sizler, tensel yörüngesinin, deli saçması gidiş gelişle- 
in hangi noktasında tinin saltık sözü, iç toprağı bulduğunu bilirsiniz, insanın 
düşüncesinde nasıl durduğunu ve düşüncenin de kendinden nasıl kurtul- 
duğunu bilirsiniz, düşüncesi ten düzleminden kurtulmuş kendine içlek olan sizler 
için ellerin almak eylemiyle bir tutulamayacağı, beyinlerin ise bir çatılar yığının- 
dan, yapıların yüzlerinin bezenmesinden, bir tekerlekler yığınından, bir ateş ve 
mermer etkinliğinden daha öteleri görebildiğini bilirsiniz. İlerlet bu güçlü halkı, 
ilerlet ışık hızıyla yazılmış sözcükleri, top gütlelerinin gücüyle birbirine yaklaş- 
tır ayrı cinsleri. Tine giden yollarda değişen nedir? Yürek kasılmalarında, anlığın 
doyumsuzluklarında? 

İşte bu nedenle kuş beyinleri ve koyun gibi güdülen düşünceleriyle yanınıza 
gelen bütün bu beyazları atın suya. Burada, bu köpeklerin durup bizi işitmelerini 
istiyoruz, insanlığın eski bir sayrılığından söz etmiyoruz. Düşüncemiz, yaşama bağ- 
fi olmayan başka gereksemelerden dolayı acı çekiyor. Bir çürüme, usun çürümeri 
yüzünden acı çekiyoruz. 

Usa dayalı Avrupa, düşünceyi iki terimin çekiçleri arasına almış, durmamaca- 
sına eziyor, düşünceyi bir açıyor, bir kapatıyor. Ancak, boğulma şimdi son nokta- 
sına gelip dayandı, koşum takımlarımızın altında ne zamandır acı çekmekteyiz. 
ünceden daha büyük, yaşamın başkalaşımlarına ise bir son yoktur. 
Biz de, sizin gibi ilerlemeyi benimsemiyoruz. Gelin ve yerle bir edin evlerimizi. 


292 TÜRK DİLİ 


Yazıcılarımız daha bir süre yazmalarını, gazetecilerimiz çene yarıştırmayı, 
eleştirmenlerimiz kem küm etmeyi, Yahudilerimiz ise düzenle dolapla ele geçi 
dikleri o düzmece kalıplarının içine sessizce sokulmayı, siyasilerimiz cafcaflı 
ievlerini çekmeyi ve can alıcı yargıçlarımız büyük cinayetlerini daha bir süre gönül 
rahatlığıyla düzenleme işini sürdürsünler bakalım. Yaşamın ne olup, ne olmadığını biz 
biliyoruz. Yazarlarımız, düşünürlerimiz, hekimlerimiz, burnunun ötesini göre- 
meyenlerimiz, yaşamı gözden kaçıracak kertede uzlaşma içindeler yaşama. Bü: 
tün bu yazıcılar takımı, kara.da çalsalar bize, alışkanlıkla ya da taşkınlıkla da kara 
şalsalar, insanın yücelerde duran düşüncesinin durmadan yer değiştirdiği nokta- 
larda, körelmiş düşünceleriyle ayırtılara, bu camsı millere, bu dönen dünyalara 
giremeyişin olanaksızlığıyla da kara çalsalar, biz en iyi düşünceyi ele geçirmişiz- 
dir. Gelin, Kurtarın bizi bu kurtçuklardan. Bize yeni evler yapın. 


(Rdvolution Surrdaliste, sayı: 3, 1925) 
Çeviren: Abidin EMRE 


TIMARHANE BAŞHEKİMLERİNE MEKTUP 


Baylar, 


Yasalar, gelenek görenekler usu ayarlama hakkını size tanımıştır. Bu en yüce 
ve korkunç yargılama yetkisini de kendi anlayışınız doğrultusunda kullanıyorsu- 
nuz, Güldürmeyin bizi. Uygar ulusların, bilginlerin, yöneticilerin o der demez 
kanıverme sayrılığı, ruh sayrılıklarını, ne idiğü bilinmez doğaüstü ışıklarla dona- 
tuyor. Yaptığınız işin davası önceden. görülmüştür. Burada, bilim dalınızın değeri- 
ni de, ruh sayrılıklarının su götürür varlığını da tartışacak değiliz. Ancak, özdek 
ile tinin karışıklığını açığa vuran sayrılığın nedenleriyle ilgili yüz bilgiççe incele- 
meden, en belli belirsiz olanlarının hâlâ gönül bağlanılarak kullanılageldiği yüz si- 
nıflamadan, bir sürü tutsağınızın yaşadığı beyin dünyasına yaklaşabilmek için daha 
nice soylu adımlar atmanız gerekecek? Sözgelimi, yakıştırma deli düşüyle kur- 
banı olduğu görüntülerin bir laf salatasından başka bir şey demek olduğunu göre- 
bilen kaç kişi var içinizde? 

Pek az Tanrı kulunun çalışmaya istek duyduğu bir işten sizi daha aşağıda gör- 
mek bizi şaşırtmıyor. Ancak, usa değgin alanlardaki araştırmalarını kesintisiz tu- 
tuklama yoluyla onaylamaya kalkan kişilere, sınırlı olsun ya da olmasın hak tanın- 
masına karşı çıkıyoruz. 

Hem de ne tutuklama! İçeri tıkılanların beş para almadan basit el işleri üret- 
tikleri, kötü davranışın sizin onayınızla kural haline getirildiği tumarhanelerin, &- 
marhane olmaktan çıkarak korkunç birer cezaevi haline geldikleri ya biliniyor ya 
da yeterince bilinmiyor. Bilim ve tüzenin örtüsü altında tumarhane, kışlaya, ceza- 
evine, zindana benziyor. 
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Sizi rahatça yadsıma sıkıntısına sokmamak için, burada canınızın istediği gibi 
tutup içeri tıkma sorunundan söz açmayacağız. Resmi belgelerin tam anlamıyla deli 
diye tanımladığı pansiyonerlerinizden büyük bir bölümünün de gene Canınız öyle 
olmasını istediği için içeri tıkılmış olduklarını bildiririz. Başka bütün insan düşünce 
ya da eylemlerinin art arda sıralanışı denli haklı, mantıksal bir sayıklamanın öz- 
gürce gelişimine köstek vurulmasını kabul etmiyoruz. Toplumsal olmayan tepki- 
lerin bastırılması, biş bir çaba olduğu denli özünde kabul edilebilir bir şey de de- 
ğildir. Deliler, her şeyden önce toplumsal buyurganlığın bireysel kurbanlarıdır- 
lar; insanın ayırıcı niteliği olan bu bireysellik adına duyarlılığın cezasını en ağır bir 
biçimde ödeyen bu insanların salıverilmesini istiyoruz, çünkü düşünen ve bir 
şeyler yapan bütün insanları tutup içeri tıkmak yasaların gücünde olmasa gerek. 

Kimi delilerin açığa vurdukları belirtilerin-belirtileri değerlendirebileceği- 
miz kadarıyla- tartışmasız üstün değeri üzerinde durmadan, gerçeklik anlayışla- 
rinin ve bu anlayıştan kaynaklanan tüm davranışlarının saltık bir biçimde hakli- 
lığına inancımızı belirtiriz. 

Yarın sabah, görüşme saatinde bu insanlarla özel bir dil kullanmadan konuş- 
maya çalışacağınızda, onların üzerinde zor ve şiddetten başka-kabul edin- bir et- 
kinliğiniz olmadığını sözlerimize bakarak anımsayabilecek misiniz? 


(Rövolution Surrdaliste, sayı: 3, 1925) 
Çeviren: Abidin EMRE 


DALAY LAMA'YA SESLENİŞ 


Sana bağlılığımız sonsuzdur, ey Büyük Lama, ışıklarını esirgeme bizden, kir- 
lenmiş Avrupalı düşüncelerimizin anlayabileceği bir dilde gönder ışıklarını bize, 
ve gerektiğinde değiştir Düşüncemizi, İnsan Düşüncesinin artık: acı çekmediği o 
yetkin doruklara bütünüyle çevrik bir düşünce yarat bizde. 

Alışkanlıklardan arınmiş bir Düşünce, Düşüncede gerçekten donup kalmış 
bir düşünce ya da daha arı alışkanlıkları olan, senin alışkanlıkların körletmiyorsa 
özgürlüğü, öyle bir Düşünce yarat bizde de. 

Yanımız yöremiz, gudubet papalar, yazıncılar, eleştirmenler, köpeklerle çev- 
rili, Düşüncemiz, doğrudan doğruya özdeğin sınırları içinde, şu anın pisliğine bu- 
lanmış bir biçimde düşünen köpeklerin arasında. 

Bedenlerin yerden kurtularak yükselişini ve yere tutunmadan nasıl olup da 
boşlukta durabileceğimizi öğret bize, Lama. 

Çünkü, sen tinlerin saydam bir biçim alarak nasıl kurtulacağını, Düşüncede 
hangi Düşüncenin özgürlüğüne anıştırma yaptığımızı bilmez değilsin, ey kabul 
ettiğimiz tek Papa, ey gerçek düşüncenin Papası. 

İçimdeki gözle bakıyorum sana, ey içimin doruk noktasında duran Papa. İçim- 
den benziyorum sana ben, fışkırma, düşün, dudak, insanın yerden kurtularak yük- 
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elişi, düş, çığlık, düşünden vazgeçiş, bütün biçimlerin arasında asılı, artık yalnız- 
ca rüzgârin çıkmasını bekleyebilirim. 


(Rövolution Surraliste, sayı: 3, 15 Nisan 1925) 
Çeviren; Abidin EMRE 


PAPA'YA SESLENİŞ 


Günah çıkartılacak yer, senin yerin değil, bizim yerimizdir ey Papa, ancak 
anla bizi ve Katolik dünyası da anlasın bizi. 

Yurt adına, aile adına tinleri satışa çıkartıyor, bedenlere her türlü işkenceyi 
. onaylıyotsun. 

Tinimizle bizim aramizda, günü gününe uymayan papazlarınla dünya erkin- 
ciliğinin tüm iğdişlerinin beslendiği o ne idiğü belirsiz öğretiler yığınının kapata- 
mayacağı ölçüde aşılması gerekli hayli yollar ve uzaklıklar durmaktadır. 

Senin o Katolik ve Hıristiyan Tanrın, öteki tanrılar gibi, bütün kötülükleri 
düşünmüşt 

1. Ki leri sen tuttun cebine koydun. 

2. Senin o aldığın kararlar da, yasakladığın kitaplar dizelgesi de günahların 
da sevapların da, papaz bozuntuların da senin olsun, biz bir başka savaşı, sana s2- 
yaş bayrağı açmayı düşünüyoruz, Papa, köpek. 

Düşünce, burada düşünceye günah çıkartır. 

Tepeden tırnağa Romalı maskaralığında utkunu perçinleyen, tinin dolaysız 
gerçekliklerine, düşünceyi doğrudan yakıp tutuşturan bu yangınlara duyduğun 
kindir. Düşünceyi durduran yalnızca Tanrı, Tevrat ya da İncildir, sözcükler değil. 

Dünyada değiliz biz. Dünya da, Tanrı da senin aracılığınla konuşmuyor, ey 
dünyaya hapsedilmiş Papa. 

Dünya, tinin uçurumudur, eciş bücüş Papa, tine dışlak Papa, bırakta alabil- 
diğine dalalım bedenlerimize, tinlerimizi tedirgin etme, zorbalıkla açtığın aydın- 
lık yel senin olsun. 


(Revolution Surrâgliste, sayı: 3, 1925) 
Çeviren: Abidin EMRE 


GERÇEKÜSTÜCÜ KÜÇÜK METİNLER 


Üzerinde Gerçeküstücü Araştırmaları Bürosu- 
nun adresini (Grenelle sok. No: 15 Poris 7) 
taşıyan ve gerçeküstücülerin halka dağıttık 
ları küçük metinler. 

Protestan papazının evi sevimliliğinden, ne de bahçesi 

canlılığından hiçbir şey yitirmedi. 

Kafaları kurşunla dolu sizler, 

Onu gerçeküstücü altına dönüştürmek için eritin. 
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yadsınan yazı. biçimidir. 
“Us'un gücünden ve egemenliğinden çok şey beklememeli” 
Hegel. 


Ariane, kızkardeşim! Hangi aşk yarasından öldünüz, 
bırakıldığınız kıyılarda? 


Eğer L'Amour'u seviyorsanız 
GERÇEKÜSTÜCÜLÜĞÜ seversiniz. 


Çikolatanın şemsiyesinin yaldızı çıkmış, 
Bandırın onu kapıya ve örün. 
GERÇEKÜSTÜCÜLÜK 


tüm bilinçdışı davranışı benimseyenlerin işidir. 


BÜYÜKLER! 


Çocuklarınıza düşlerinizi anlatın. 


$İZ GÖRMEYENLER, 
Görenleri düşünün 


Çevirenler: Zeynep MENNAN - Tuğrul İNAL 


P.-J. JOUVE 
GÖKSEL NESNE 


Gölgeler eğer daha derinse kandan 
Ya da gölgeden çok daha derinse kan 


Karanlık basar sınırlarını kırmızı kanın 
Erden geceye işte buradan girilir 
İşte buradan salıverir ışıklarını gece 
Uzay dolu, uzay ve gece 

İşte buradan salıverir gümbürtülerini 
Derin çıplaklıklar ve harmaniler 


Burada doğar herşey, doğar ve tapınır 
Hiç olarak Hiçlik'te ve Hayır'ında gecenin. 
Çeviren: Özdemir İNCE 


PLERRE REVERDY 
KURU İSKELE 


Ağaç dalları arasında ağlayan maske 
Bitmiş bir karnaval gecesinde 

Yaşlar akıyordu kımıltısız gözkapaklarından 
gülmenin acının ve özlemin gözyaşları 


Gece yarısı 

yeniden boyanıyor her şey 

Yeni bir gün başlar 

Eve dönen bir sarhoş 

anlatır sokağın kapılarına kendi öyküsünü 
Acılı öykü 

Onunla birlikte sabahın ışıkları 


Yağmur yağar ve parıldar gözkapakların 
Hırıldayarak sular kaldırımları ağaçlar 
Ve bakarım burun deliklerinden yolculuğuna gecenin 


Bulut sürüsü koşar solgun gökyüzü üzerinde 
kendilerini sokak lambalarına asanlara 

Cana yakın olacak düş 

Ama yüzün acımasız 

Maske 

Gülüyor düşünerek iç karartıcı ertesi günü 


Geçerek yankılanan kaldırım taşlarını 
Gölgenin koyulaştığı sokak köşelerinde 
Yukarda parıldıyor bir ışık 
Rahat mı rahat 
Nerede seni çeken, seni bekleyen barınak 
Hiçbir şeyi korumuyor gece 

Ama gökyüzü 
Senin için bir boş konuttur belki. 

Çeviren: Özdemir İNCE 


ROBERT DESNOS 
YEDİ YERİN DEMETİ 


Dünkü postada telgraf çekeceksin 
öldük diye kırlangışlarla birlikte. 

Postacı üzgün postacı bir tabut var koltuğunun altında 
mektubumu çiçeklere götür sakın geç kalma. 


Kemikteri, bir pusula gururlanacaksın yüreğim onunla 
kutbu bir kavalkemiği gösteriyor ve kaydırak oyunları 
ki budanmış korkunç bir opera görünümleri var 
Budar mezar yazıtım için yağmurların: bir tanrı! 


Ölüyorum bu akşam sevgili Tombe-İssoire.' 
En güzel bakışın ancak bir yedek parça oldu 
günaydının tuhaf makinesine, 


Elveda! Utanmadan gilligışsız sevdim sizi 
Folie-Mericouru'um benim suskun çağrısız konuğum. 
Dönüşü haber veriyor pusulanın çarpık iğnesi. 


Çeviren: Özdemir İNCE 


LOUİS ARAGON 
SÜREKLİ DEVİNİM 


Bir kar karında 

birinde bir çocuk 

fırlatıp attı ruhunu 

ama bilmiyordu 

” kapatıyor gözlerinin kapaklarını 


Bir çift 

bir kadın ve bir erkek yani 
birinde birinde 

yol boyunca yol boyunca 
ikili bir çife ikiden 


! Tombe - İssoire, Paris'te 14. Mahallede bir sokak. 


* Felie - Mericourt, Paris'te 2. Mahallede bir sokak. 
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Soğuk ve sıcak birinde 

Tam sırasıydı 

Ve oldu 

Şarkı söylüyordu 

yassı çörek yiyor tepsi güneşte 


Görüntüsü onun suda 
Birinde suda birinde 
bir su ırmağıydı 
ıslatır su saydam beyaz 
ıslak çiçek 
Çeviren: Özdemir İNCE 


PAUL ELUARD 


ÖLMEKMEKTEN ÖLMEK 


Gözkapaklarımın üzerinde ayakta duruyor 
Ve saçları saçlarımın içinde 

Biçimi ellerimin biçiminde 

Gözlerinin rengi gözlerimin renginde 
Gölgemde yitip gidiyor 

Tıpkı bir taş gibi gökyüzünde. 

Gözleri var her zaman açık 


Ve bir an olsun uyütmaz beni. 

Düşleri var apaydınlık 

Güneşleri buharlaştıran, 

Güldürür, ağlatır beni ve güldürür, 
Konuşturur beni söylemeksizin tek bir söz. 


Çeviren: Özdemir İNCE 


ACININ BAŞKENTİ 


Gözlerinin eğrisi dolanıyor yüreğimi, 

Bir dans bir dinginlik çemberi, 

Zamanın aylası, gece beşiği ve güvenli, 

Ve eğer hiçbir şey kalmadıysa aklımda yaşadığımdan 
Gözlerinin her zaman görmediğindendir beni. 
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Yaprakları günün ve pembe şarabın köpüğü, 


Rüzgârın sazları, kokulu gülücükler 
Işık dünyasını saran kanatlar, 
Gökyüzü ve deniz yüklü gemiler, 
Gürültü avcıları ve renk kaynakları, 


Tanların kuluçka yatağından doğan kokular 


Yıldızların samanı üzerinde Yatan 
Saflığa bağımlı gün gibi tıpkı 


Dünya da bağımlıdır senin tertemiz gözlerine 


Ve akar bütün kanım bakışlarında senin. 


EYREN — YALNIZLIK 


Çeviren: Özdemir İNCE 


Toprağın kuluçkaya yattığı günün meyveleri 


Bir kadın bir tek uyumaz 


Pencereler yatmış. 


Bir kadın her gece 
Geziye çıkar gizlice. 


Yorgunluğun köyleri 


Orada kızlar çıplak koiludur 


Fıskiyeler gibi 
Gençlik onlarda büyür 


Ayak parmaklarının ucunda güler. 


Yorgunluğun köyleri 


Orada herkes birbirine benzer. 


Görmek için gözler kapanılan yerde 


Gülmeler oturulan yerde. 


Böcekler girer buraya 
Buruşuk gözleri ateşin 
Hepten paslı bir alev 


Sıçrayıp çamur içinde bırakır uykuyu 
Tenden yatağını ve erdemlerini. 


300 


TÜRK DİNİ 


Öpmek istiyorum seni öpüyorum seni 
Ayrılmak istiyorum senden sıkılıyorsun 

Ama güçlerimizin sınırlarında 

Zırhlı elbise giyiyorsun silahtan daha tehlikeli. 


Dağ deniz ve denize giren güzel kadın 
Yoksulların evinde 

Onlara gölgelik yerine geçen solmuş gökte 
Gizlenir binlerce karanlık lamba, 


Bir yankı tarlası gözyaşlarıyla birleşir 
Kapa gözlerini 
Bütün istenenler oldu. 


Hayatler peşinden 
Işik yığını başka düşlere doğru yuvarlanır gider. 


Vücut ve dine karşıt ünler 
İnanılmaz yağınınası 
Yumuşak açıların kanatlar gibi. 


— Ama beni okşayan ei 
Benim gülmemdir onu açan 
Boğazımdır onu tutan 

Onu 'yok eden. 


İnanılmaz yağınması 
Bulguların ve beklenmedik şeylerin. 


Görüntüsü çıplaklığının 

Görüntü çocuğu sadeliğinin 

Çocuksu vahşi hayvan terkiyecisi şehvet uykusu 
Hayal işi özgürlüklerin. 


Bir porselen şarkısı e! çırpar 

Sonra paramparça dilenir ve ölür 
Hatırlıyacaksın onu sen yoksul ve çıplak 
Kurtarın sabah: ısırıkları da bir tüneldir 
Orada çıkarsın kan elbisesiyle. 


Geceden utanmak 

Ne canlılar var yeniden bulunacak 
Ne şıklar var söndürülecek 

Sana Görüş adin: vereceğim 
Çarparak çoğaltacağım hayalini. 
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Silahsız kalmış 
Hiç düşmanı yok artık. 


Hava açık ben örtündüm 
Çıkmak ister gibi günden. 


Öfke korkunç etkisi altında 
Kıskançlığın haksızlığın 
En bilgici. 


Kaçırt bu karanlık göğü 
Camlarını kır 
Ver onları yesin taşlar. 


Bu düzme karanlık gök 
Pis ve ağır. 


Hayranlıkla bakıyordum inerken sona doğru 
Zamanın yerleştiği uzaya 
Anılarımız kendimden geçiriyordu beni. 


Yerce çok eksiğin var 


Hep benimle olabilmek için. 
Çeviren: Adli MORAN 


ANTONIN ARTAUD 


Yaşıyordum 

kendimi bildim bileli oradaydım 

Yiyip bitirdim mi 

hayır 

ama karnım acıkınca vücudumla şöyle bir geri çekildim ve 
kendi kendimi yemedim artık 

ama bütün bu düzen baktım bozuluverdi 

tuhaf bir şey oldu 

hasta değildim 

iyileşecektim elbet 

vücudumu hep geri çekerek 

ama vücudum bana hiyanet etti 

daha pek tanımıyordu beni 

yemek demek geride bulunması gerekeni öne sürmek demektir, 


Çeviren: İlhan BERK 
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Hayir uyumuyorum 
yememeyi bilmek için tertemiz olmak gerekir 
ağzı açmak, hir yığın pis kokuyla karşılaşmak demektir 
iyisi mi kapamalı ağzı! 
O zaman artik ne ağız 
ne dil 
ne diş 
ne gırtlak 
ne yemek borusu 
ne mide 
ne karın 
ne makat 
Kendimi yeniden yaratacağım. 
Çeviren: İlkan BERK 


RAYMOND OUENEAU 
GERÇEKÜSTÜCÜ BİR PARÇA 
(Otomatik yazıyla elde edilmiş) 


Kardan top namluları sürekli uğursuzluğun vadilerini bombalıyor. Yıllanmış 
cesetler gökyüzünün çevreleri artık aşkın odasi değillerdir. Gümüş gülümse- 
Yişli veba platin çerçeveli pencereleri kuşatır. Eriyik durumunda olan madenler 
dev güvercinlerden sünger kâğıtlarının üstüne süzülürler: sonra ufalanmış ola- 
rak volkanlara ve maden ocaklarına doğru yollanılır. Kurşun kırıntıları, mermer 
kırıntıları, madenler ve karbonlar, hiç kimsenin dolaşmadığı yeraltı dünyası, siz 
ölümün ayaklarına düşmüş ruh deği! misiniz? Okyanusların kırmızı çamuru, ma- 
densel gölter, kör balıklar, beyazımsı deniz yosunları, gizleri derinliğin, çözülmez 
yansımaları gökyüzünün! İşte aydededen daha yaşlı bir meşe ağacının önünde yi- 
tip giden kuyrukluyıldız izleri ve göktaşlarının çemberleri. Yıldızcıktar savrulur 
bütün ulusların üstüne. Kadınlar toplar onları, piyanolarını süslemek için, erkek- 
ler şapkalarını uzatırlar, çocuklar bağırırlar ve köpekler beyin lekeli duvarlara işer. 

Üzümler olgunlaşmayacak bu yıl: çiçekler tarlaların ilk çığlıklarında meyve- 
siz ölecek. Tarımsal toprak, beyaz kireçli kalçık, kalker, humus ve bitkisel toprak, 
insanlar insancıl işin gururunun sevinçle dağıldığı atmosferin icine atacaklar on- 
ları, Fosiller granit, feldspat, kristaller, mika, altın kumları -- insanlar onları kan- 
hı parmaklarıyla yoğuruyorlar. Ayakları da mutluluklarını paylaşsın diye çiğniyor- 
lar onları; durmaksızın oyarlar, tüneller maden ocakları oluyor, bu yaşamsız dün- 
yanın ateşliliği yeni bir zahitliğin ik ışıklarında insanlığı yeniden ele geçiriyor. 


(la râvolution Surröaliste No. 5. 1928) 
Çeviren: Ergin ERTEM 


PHILİPPE SOUPAULT 
YILAN HİKÂYESİ 


Andre Breton hasta değil 

Sıkıya koydular Philippe yol 
Louis Aragon deli 

Th. Fraenkel hasta 

Andre Breton hasta 

Francis Picabia'ya benzer Francis Picabia 
Paul Elvard hasta 

Öldü Philippe Soupault 

Aragon (Louis) ölmedi 

Saatini yitirdi Eluard 

Tzara Paris'te 

Andr& Breton yolculuğa çıktı 

Th. Fraenkel'dir Th. Fraenkel 
Andre Breton etmişim içine demedi 
Paul Eluard arasıra kafa çeker 
Philippe Soupault traşçının “biri 
Aragon (Louis) Paris'te değil 
(Neuilly-sur.Seine'de oturur) 

Tzara saatini yitirdi 

Tzara saatini yitirdi 

Soupault saatini yitirdi 

Breton saatini yitirdi 

Eluard. saatini yitirdi. (gene) 
Fraenkel saatini yitirdi 

Breton garson değil 

Soupault garson değil 

Fraenkel garson değil 

Louis Aragon (Louis) garson değil 
İlgisiz değil Breton 

Soupault'nun yeri iyi 

“Louis Aragon saati sorar 

Okur usul usul Eluard 

Fraenkel yeter der 

Gözlüksüz daha iyi bakar Breton 
Frengili değil Picabia 

Fraenkel kelebek gözlük kullanmaz 
Soupault kelebek gözlük kullanmaz 
Aragon (Louis) kelebek gözlük kullanmaz 
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Fraenkel kelebek gözlük kullanmaz 
Fraenkel kelebek gözlük kullanmaz 
Fraenkel kelebek gözlük kullanmaz 
Bir doktora bakıtmalı Tristan (Tzara) 
Breton cüzdanını unutmuş 
Sonra 
Peki sonra 

Etmişim içine be 


(Cannibule, No. 1, 
1920 Nisan'ı, F. Picabia'nın dergisi) 


Çeviren: Said MADEN 


GEORGİA 


Uyumuyorum Georgia 

oklar savuruyorum geceye Georgia 
bekliyorum Geor,ia 

düşünüyorum Georgia 

Ateş kar gibi Georgia 

Gece komşum Georgia 

bütün gürültüleri dinliyorum tir bir Georgia 
yükselip de kaçan dumanı görüyorum Georgia 
gölgelerin içinde yürüyorum sinsi sinsi Georgia 
koşuyorum işte sokaklar işte semtler Georgia 
İşte yine o kent 

ama tanımıyorum Georgia 

eviyorum işte yel çıktı Georgia 

işte soğuk işte korku işte sessizlik Georgia 
kaçıyorum Georgia 

koşuyorum Georgia 

bulutlar alçakta düştü düşecek Georgia 
kollarımı uzatıyorum Georgia 

kapatmıyorum gözlerimi Georgia 
sesleniyorum Georgia 

haykırıyorum Georgia 

sesleniyorum Georgia 

sana sesleniyorum Georgia 

Gelecek misin Georgia 

yakında Georgia 
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Georgia Georgia Georgia 
Georgia 
uyumuyorum Georgia 
bekliyorum 
Georgia 
(Georgta'dan) 
Çeviren: Said MADEN 


ANDRE BRETON 
ÖZGÜR BİRLİK 


Orman ateşi saçlı karım 

isı şimşeği düşünceli 

Kaplan ağzında susamuru bel'li karım 

En iri yıldızlar demeti ağızlı kokatt ağızlı karım 
Ak toprak üzerinde ak sıçan izi dişli karım 
Amber dilli perdahlanmış cam dilli 

Kesilmiş kurban dilli karım 

Gözlerini açıp kapayan bebek dilli 

İnanılmaz taş dilli karım 

Çocuk elyazısı elifi kirpikli karım 

Kırlangıç yuvasi kenarı kaşlı 

Kiş bahçesi tavanı şakaklı arduvaz şakaklı karım 
Cam buğusu şakaklı 

Şampanya omuzlu karım 

Buz altında kalmış yunus başlı çeşme omuzlu karım 
Kibrit bilekli 

Rastlantı parmaklı kupa beyi parmaklı karım 
Kesilmiş saman parmaklı 

Zerdeva koltuk atlı karım 

Saint-jean gecesi ve kurt bağrı koltuk altlı karım 
Deniz köpüğü ve bölme kollu karım 

Değirmen ve buğday karışımı kollu 

Füze bacaklı karım 

Umutsuzluk ve saat makinesi devinimli karım 
Mürver ağacı iliği baldırlı 

Baş harf ayakh karım 

Anahtar demeti ayaklı su içen gemi işçisi ayaklı karım 
İncili arpa boyunlu karım 

Val d'or boğazı boyunlu 
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Sel yatağının ta içinde sözleşmek boyunlu karım 

Gece göğüslü 

Deniz tepeciği göğüslü 

Yakut potası göğüslü karım 

Çiğ altında gül görüntüsü göğüslü 

Günlerin açılan yelpazesi karınlı karım 

Dev pençe karınlı 

Dikey uçan kuş sırtlı karım 

Cıva sırtlı 

işık sirt karım 

Yuvarlanmış dövülmüş taş ve ıslanmış tebeşir enseli 

Ve biraz önce içilen bir bardağın düşüşü enseli karım 

Tekne kalçalı 

Avize ve ok tüyü kalçalı karım 

Ak tavus kuşu tüyü sapı kalçalı 

Duyulmaz dengeli 

Kumtaşı ve amyant kaba etli karım 

Kuğu sırtı kaba etli 

Bahar kaba etli karım 

Glayöl kasıklı 

Altın damarı ve ornitorenk kasıklı karım 

Yıllanmış bonbon ve yosun kasıklı karım 

Ayna kasıklı 

islak gözlü karım 

Menekşe zırh takımı ve mıknatıslı iğne gözlü karım 

Uçsuz bucaksız çayır gözlü 

Hapishanede içilecek su gözlü 

Hep balta altında kalan odun gözlü 

Su düzeyi gözlü hava toprak ve ateş düzeyi gözlü karım 
Çeviren: Selâhattin HİLÂV 


ARTHUR CRAVAN 

Çünkü on sekiz yaşında Latince bilseydim İmparator olurdum — hangisi 
daha kötü; Kongo'nun iklimi mi yoksa deha mı? — havuç bitkisi şeklinde mezar- 
far — düşünce ateşten fışkırıyor — yıldızlar, ozanların ve matematikçilerin umut- 
suzluğu — daha kız oğlan kız, daha kızgın — aklı başında bir adam için, ayda bir 
kere çalışma masasının öteki ucuna oturmak, hayatını değiştirmeye yetmez mi? 
> Bir ara, Arthur! diye imza atmayı düşündüm — sütçülerle: birlikte uyanırım 
-— çayırlarda gezdiğimde — köpek etleri — beyaz donlar, buzlu sisler, karlar 


tüne “kirpik” yazılmış, 
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— ey gönlüm, ey alnım! (ey damarlarım) aramızda en frengi damarlı olan — Di- 
limi onların gözleri üzerinde gezdirdim (kadınlar) —ay içiyordu, deniz... ay 
yaldızlı — kahroluyordum — Eyfel Kulesi bir kuzukulağından daha yumuşak» 
aracın burda olduğu anlaşılıyor (gönülden söz ederken) — orman ve kesim atöl- 
Yesi — enerji— ve gözlerimde kralların? tozu vardı — ayağımın başparmağına 
basılmasına boyun eğemem — hava artık organlarımızı taşıyor (uçaklar) —- züra- 
falar gibi yürüyebilsem — ağırbaşlı saat (akşam) — mavi saçlı deniz — elmasın 
yüceliği üstündedir... — mavi ceketimi salındırır (mavi) — sislerin devinimi — 
tek başıma bir cumhuriyet kurup oluşturacak kadar büyük olduğumu hayal ettim 
— suların üzerinde salınacak bir yatağı ya da kaplanlar üzerinde uyumayı hayal 
ettim — dar yollarda dolaşırım — dört köşe şalgam ve İahana bitkilerinin koca 
mezarlar gibi göründüğü ovaların ve vadilerin tiyatrosunda sislerin devinimini 
izliyordum — elektrikli demiryolu işaretleri — denize yirmi metre. yüksekten 
bakıyordum — bitkinliklerini silken...> — Ruhum... kaldırımlarda durür — 
romansıya hem İngiliz karakteri — telgraflar — yağmurun mavi suyu, sağnaklar 
— müzelerin tozlu uğurböcekleri — boş sıraların üstüne kar yağıyor — en bü- 
yük anıtlar en tozlu olanlardır —- güze adanmış bütün bu meyveler — ilkbaharda 
pırıldayan her şey kişa adanmıştır — kışın altın güneşi — Kanada, yemyeşil 'oldu- 
Bunu biliyorum! — ve ormanda dolaşmak — rüzgâr kayserlerin. tozunu kaldıri- 
yor — neyim ben, nerde... ve aşk kitaplarım? evrensel gemi — çiçekleri yeni- 
leştirir — (savaş üzerine) Avrupa'nın peşine takılmaktan utanç duyacağım -—— ge- 
bersin isterse, benim vaktim yok — balonlardan ve kardeşlerimden uzak — se- 
viyorum, bugünkü davranışı deha dolu, dünkü davranışına gelince onu peygam- 
berce buluyorum, evvelsi günkü davranışına... — sevdiğim tarafım... belle- 
ğimde yirmi ülke var ve ruhumda yüz kentin renklerini sürüklüyorum — gülü 
için ıslık çalan acem bülbülü — Asya'nın gemileri üstünde ve sevimli filler — ka- 
lemim titrer ve kıpraşır — aralıksız heyecanlıyım — kitaplarımı okumak sıhhate 
zararlıdır — kadınların çoğunluğuna yalvaracaklar — tombul beyin, .cama : çizgi 
çeken zihin — boğa yılanları gibi düşüncelerim — biz çağdaşların yüreğindeki, 
bir kaleyi uçurmaya yeter — güneş Rüsya'yı kızartıyor — güneşin yüce lambası 
— petrol bölgeleri — ve bütün yıldızlar geçiş gürültüsü çıkarmadan dönüp du- 
ruyorlar — baş dönmelerinizi izleyerek ben de o kadar uzağa uçayım — herhan- 
gi bir yerde miyim? —altına çekilmiş... çayır gezintilerimde —lüks otolar gibi 
çığrışan, dolaşan Yıldızlar -—— kuzukulaklarının altına çekiliyorum — çamların al- 
tına —... ve güzel bir transatlantikle geliyorum sana — ne zamana kadar? Ne 
zamana kadar gecikeceğim..... 1 — garların hayaletleri — ırmak ağızları — ba- 
lonlardan uzak, erkeksi* — yerleşmiş yabancı — bağımsızlık duygusu — cari he- 
sap — coşkunluk — hoşça kal Yirmi yaşımın ateşi! güzel havalarda — nikel — 


? Üstüne “kayserler” yazılmış. 


* Okunmuyor, belki “domuzlar”, 
“ Çizitmiş: Genç. 
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İşte çocuk, erkek ve kadın... — doğmuş olduğu için mutlu — biyolojik zo- 
runluluk dolayısıyla mutlu — on dokuzuncu yüzyılın en büyük şiir makinesi Vic- 
tor Hugo — bende, geçicinin derin kökleri vardır — zayıfla şişman bende çarpt- 

“şir — Tanrım, iç temizliği yıpratıyor bizi — baharın soluğu seni bir balina gibi 
soluyarak içime çekiyorum — benden iyi giyinmiş birini görünce kan başıma siç- 
riyor — nerde uyuduğunuzu söyleyin de baş dönmelerinizi izleyerek uzaklara 
uçayım — akvaryum kraliçeleri, kar ne güzel, Tanrı alay etmedi bizimle — çifte 
kalp, dördüz beyin pembe dev, dünyanın aynası ve Şiir makinesi — yüzücülük 
günlerim — kübistler resim yaparken tuvallerini yakmak tehlikesiyle karşılaş- 
mıyorlar — bir gitar çalicısı gibi oturmuş — çeneme yumruk atacak kadar kaba, 
nevrasteniye tutulacak kadar ince ruhluyum — erkek, ihtiyar, genç kız, çocuk ve 
bebek — soyut ve terbiyesiz — bana “derimin rengi ve boyum bosum sayesinde 
bir kere sizin duymadığınız bir şeyi duydum” diyecek bir Şilili ya da Obokalıyla 
karşılaşmayacağım üzerine bahse girerim — hemcinsim olduğunu söyleyen gelsin 
de yüzüne tüküreyim — kendisine tapındığım ve üstüne ettiğim için benim sana- 
tım sanatların en gücüdür — kadın gözleri, boğa boynu — büyük gönderilmiş 
— yılan ve lahana — takma dişleri ağzında altın heyketler gibi parlıyordu — as- 
fanlar öldü... —ama sana yine de altın asansörler vereceğim — gergedanlar, 
büyük kazanlar, üç boyutlu kardeşlerim — güneş ormanlarda ölünce — delilerin 
delisi benim — ve sana bakiyorum bütün bu uzmanlar — Tanrım! otuz yaşında ol- 
duğumu düşününce yırtıcı bir hayvana dönüyorum — yatağı severim, çünkü ya- 
tak bir kedi gibi hem soluyup yaşayabileceğim hem ölü gibi görünebileceğim tek 
yerdir — delice eğlendiğim zaman sözlüklerin sesini duyarım... — dünyanın 
bütün lokomotifleri hep birden düdük çalsalar çaresizliğimi dile getiremezler — 
belki hiçbir şey olamamışların kralıyım, çünkü herhangi bir şeyin kralı olduğum- 
dan eminim —aynı kalan ve değişen — geçerim... göksel yuvarlaklara — at- 
letik kara duygululuk — dayanmak için düşünceye — Zühal gezegenini düşünerek 
— şimdiden başka kitaplar okumak istiyorum — sanata boş veriyorum ama Bal- 
zac'ı tanımış olsaydım bir öpücük koparmaya çalışırdım ondan — kalp bulur, kafa 
yaratır — göğüsler tatlılık fili — pislik, eşşeklik, leşlik — kalbim, tutkusunda 
taşdevrini kucaklıyor — 


Çeviren: Selâhattin HİLÂV 


RENE CHAR 


PİRENELER 


Koca yanılmışların dağı, 
Yanan kulelerinin doruklarında 
Soluyor son aydınlık. 


* Balıklar. 


YAZIN AKIMLARI ÖZEL SAYISI 


Yalnız boşluk, yalnız çığ, 
Sıkıntı ve acınma! 


Bütün o aşk kırgını ozanlar 
Gördüler bir yazda ağardığını 
Güzelim karamsar krallıklarının. 


Ah! Karlar acıma bilmiyor, 
Ayaklarına kapanalım, 
Donarak ölelim istiyor, 
Bizler yaşamışken: kumlarda. 
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Çeviren: Cevat ÇAPAN 


SEVDİĞİMİN GİYSİSİ 
DENİZ FENERİ MAVİ 


Sevdiğimin giysisi deniz feneri mavi 
öpüyorum yalımını yüzünün 
ışınların. gizli bir sevinçle uyuduğu. 


Seviyorum,  hıçkırıyorum. Dipdiriyim 
ve senin Yüreğin bu Sabah Yıldızı 
kızaran, © yengi saatinde, 

savaşı başlamadan burçların. 


Yellerie yaralanan 
yelkene dönsün etim, 
senden uzakta. 


Çeviren: Cevat ÇAPAN 


12 


Letrizm 


Letrizm (Harfçilik) 


ABİDİN EMRE 


Öncülüğünü İsidore Isou'nun yap- 
tuğı, İkinci Dünya Savaşı sonrası ortaya 
çıkan ve şiirde en küçük birim olarak 
sözcüğü değil de harfi temel alan, bu 
yolla da yeni bir şiiri, yeni bir müziği 
yazmayı amaçlayan bir karşı yazın akımı 
niteliğindedir letrizm. 1946 yılında kur- 
duğu, “letri” adıyla de anılan akımın 
tanımını Romen asılı İsidore İsou şu 
sözlerle yapmaktadır: “Kendi boyutla- 
rına indirgenmiş ve kendisinden başka 
bir şey olmayan harflerin özdeğini (şiir- 
sel ya da müziksel öğelerin birbirine 
katışması ya da birbirinin yerini baştan 
sona almasıyla) kabul eden ve birbiriyle 
bağlantısı olan yapıtların topunu birden 
tek bir biçime sokmak için onları aşan 
sanattır.(...) Şiirin “yazın”'la uzaktan 
yakından ilişkisi olmadığını sezinledik, 
bu olguyu gözle görülebilir bir hale 
getirdik(...). “Letri”, letrizm adının 
imlediği ana düşünce, harf olmayan ya 
da harf olmayacak hiçbir şeyin tinsel 
olarak da var olmayacağıdır”.! İsidore 
isou'nun harfle özdek olanı, tinsel olanla 
da özdek dışını imlediği varsayılırsa, öz- 
dek-özdek dışı karşıtlığını kurduğu söy- 
lenebilir, Ancak bu karşıtlığı da abecede- 
ki harflerin yetersizliğini kırarak aşmayı 


* Gaeton Picon, Panorama de Ja novvelle 
dittörature française, Gallimard, 1960, “Ou'est-ce 
gue le letirisme” par İsodore İsou, s. 
624-627. 
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düşünmektedir: “Harf-tinsel olan ayrımını hiç değilse yaratıda yıkmayı umuyoruz; 
yaratıda hiçtir şey algıladığımız şeylerden önce var olarak ortaya çıkmaz. Böylece 
dile getirilemeyen de somut hale getirilmiş olur. Sesin büyülü etkisi bile yazıya 
geçirmenin kesinliği ile öngörülemeyenden yakasını kurtaracaktır. Ölçüp biçme- 
sini öğrendiğimiz şeylerin dışında hiçbir şeyin var olmadığını düşünüyoruz ve işte 
bu nedenle de ölçülemeyeni, sınırsız olanı hesaplama işine koyulduk (Dizem 
(ritim), doğaya aykırıdır sözgelimi; çünkü, çan, canavar düdüğünün uğultusu, yap- 
raklarda rüzgârın hışıltısı dizeme aykırıdır da ondan). Burada gene yalnızca insa- 
nın yol ve yöntemini benimsedik. Daha sonra, damarları sertleşmiş yirmi dört 
harfiyle yüzyıllardır kokuşup kalmış abeceyi açtık ve karnına on dokuz yeni harfi 
sokuşturduk. Bizden sonra gelenler boşluk bırakmayacak bir biçimde tıkayabil- 
meleri için de, bağırsakları dışarda, yarı aralık onu orada öylece bıraktık; o zaman 
yeniden kapanacaktır kendi kendine. Bir gizilgüç olarak geleceğin istediği bu abe- 
cg, dillerin işine yaramasa da, hiç değilse bir gün ortaya çıkabilecek sözlere yararlı 
dlabilecektir, tabii yetersizliğimiz onların yolunu kapamazsa...”* 

Bir akım olarak ortaya çıkmadan da letrizmin izlerine rastlanmakta, Bu ko- 
nuda bilinen en eski örnek, Aristophancs'in Kuşlar adlı oyununda hüthüt kuşunun 
çıkardığı sesler: “Hüpüp.. hüpüp...hüpüp...hüpüp...-Huuu...huuu.. .huvu..> 
(Jj Tü iü iü iü tü...(.. J-Toretorotoroterotiks-Çikabau çikabau çikabau-Toro- 
torotorolililiks."* Ayrıca Berlioz'un la Damnation de Faust adlı operasının libretto- 
sunda geçen “Mistako merandor, Trudium marexi)” sözleri İetrizme verilecek örnek- 
ler arasında anılmaktadır. Bu arada, Antonin Artaud'nun “yam cadou"'ları, Tristan 
Tzara'nın 1916 yıllarında serbest seslemler kullanarak yazdığı şiirleri, Henri Mic- 
haux'nun yarattığı yeni sözcüklerle kimi şiirlerinde Kullandığı seslemleri “Et go 
to go and gö”, Jacgues Audiberti'nin “fa fi far phaphiphauru”leri, letrizmin İsidore 
İsou ve arkadaşlarından önce de uygulama olanı bulduğunu gösterir örneklerdir. 

Başkaldırıcı, buyurgan nitelikteki devinimlerini şiirin dışında sinemaya, dansa 
(Maurite Lemaitre'in “Chordgraphies lettristes'leri), resme (Maurice Lemajtre'le 
Isidore Isou'nun “Hypörgraphies İettristes” leri) varasıya sanatın öteki dallarına 
taşıyan letristler, 1830'ların “bousingot'larıyla 1920'lerin dadacı ve gerçeküstü- 
cülerinden aldıkları yeni bir kanla da savaş sonrası toplumsal bir çöküntüyü yaşa” 
yan genç kuşağın yadsıyıcı tavrını en dik ve en “bet” sesleriyle dışa vurmuşlardır. 
Dilin bildirişim gücüne duydukları derin güvensizliğin itisiyle dilin kendi kendi- 
sine savaş açmasını sağlamada hiç de azımsanmayacak oranlarda paylarının olduğu 
söylenebilir, Çıkış noktalarını belirleyen ortak devinimi, “sesleri, sözcükleri, im- 
geleri, basımcılığı aynı anda topluca bir araya getirecek yeni anlatım yollarının 
araştırılması” biçiminde tanımlamak en uygun'tanım olacaktır. Bu girişimin ge- 
risinde de, ozan Pierre Garnier'nin başını çektiği uzaycılık (spatialisme) devinimi 


* Gaeton Picon, a.yıg, 5. 627. | 
* Aristophanes, Kuşlar, Remzi Kitabevi, İstanbul, 1966, 5. 33-34. 
“Jean Rosselot, Dictionmaire de la podsie contemporaine, Larousse, 1968, 5. 150. 
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gibi değişik devinimlere konu olan ve uygulayımsallık (technicit6) adı verilen ün- 
lü “çağcıl. Tanriça”nın yattığını söylemek gerekö, 

Letrizm akımı içerisinde François Dufrâne, Maurice Lemaitre gibi ozanlar ö- 
nemli bir yer tutmaktadırlar. Akıma uzaktan yakından az çok merhabası olan And- 
r& Martel'in adını da burada anmak gerek. 

Gaeton Piton, çağdaş yazını irdeleyen Panorama de la nouvelle İittörature fran- 
çaise başlıklı oylumlu ve o kertede de önemli kitabında letrizm konusunda şöyle 
konuşmaktadır: “(...) Şiir, gözüpek bir varsayımın, dizgesel bir imgelemin hızlan- 
dırılmasına gereksinim duyar zaman zaman. Bu gereksinimi karşılayabilecek tek 
yeni olaysa letrizmdir. İsidore İsou'nun İntroduction d une nouvelle poğsie et â une 
nouvelle musigue (Yeni Bir Şiire ve Yeni Bir Müziğe Giriş) adlı kitabında yeni bir 
ses getiren bir düşünce gözüpekliği var. Oldukça sürükleyici bir kitap. Aydinca 
bir tavır olarak letrizmi ciddiye almamak haksızlık olur: bir yandan Rimbaud'dan 
bu yana bir an olsun peşini bırakmadığımız dilin eleştirisinin vardığı son sonuçla- 
rını devşirirken, öte yandan da uykudan uzak durmak için gereksindiğimiz düşün» 
cenin gençliği ile bir utanca gücünü, -küstahlığın, kahramanlığın bu mayasini- set- 
gilemektedir. Bu coşkulu kesinlemelerin şiirsel verimliliği, ne yazık ki sıfırdır. 
Hadi sözcük öldü diyelim: kesin olan bir şey varsa o da sözcüğün yerini harfin ala- 
mayacağıdır”©. 

Asaf Hâlet Çelebi'nin bir şiir kitabına koyduğu “Om Mani Padme Hum” adı 
letrist bir şiir midir şimdi? 

Sonuç olarak, etrizm dilin çözümleyici, seyutlayıcı işlevinin tersyüz edilme- 
siyle insanlığın tamamen mitossal çağına dönüşünü bir özlem halinde dile getir- 
mek istemektedir. İmin, el kol hareketinin, sesin insanlığın ilk zamanlarında ol- 
duğu gibi tamamen aynı yazısal, biçimsel, sessel bir değer kazandığı o yitik bütün- 
lüğün peşindedir. Bunu gerçekleştirme uğruna, yaratıdan da soyutlamadan da 
insanın yansılamasından da kaçınmayı göze almıştır denilebilir. 

Letrizmin önde gelen ozanlarından François Dufrâne'in letrist bir şiiri: 


Danse De Lutın 


(Accelerando, crescendo) 
İ 


Dolce; dolce. 
Yaâse folce, 
Dolce, dolce, 
Yoli, deline 


* bkz, Jean Rowsselot, ayg, 5. 150. 
* Gaeton Picon, ayığ., <. 220. 
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K 


Yulce, Yulce, 
Yoydouli dulce, 
Yulce, yulce, 
Kzil odaline 


W 


Jelce, jalce 
Yahanti galce 
Jelce, jalce 
Blouzi psiline 


V 


Djilce, djile 
Hando bokjile, 
Dijilce, dijile 
Yli zlideline, 


v 


(Diminuendo, relentendo) 

Vli Zlideline 
Djilce, diilce, djilce, ditice, diilce 
Jalce, jalce, jalce, jalce, jalce, 

Yulce, yulce, yulce; 

Dolce, Dolce. 

Yööse folce.... 

Dolce., Dolce.. 

Dolce 
(Fontaine dergisinden) 
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Varoluşçuluk 


Yazın ile Felsefenin 
Eylemde Buluşması 


EKREM AKSOY 


Yirminci yüzyılın ilk yarısının son- 
larına yaklaşılırken Fransa'da yaygınlık 
kazanan varoluşçuluk her şeyden önce 
bir felsefe akımıdır. Konu ile uğraşan- 
ların dediklerine göre kökleri Pascal'a, 
Saint-Augustin'e, hatta daha da gerilerde 
stoacılara, Sokrates'e uzanan bu felsefe- 
nin asıl gelişimi on dokuzuncu yüzyılda 
başlar. Schelling ile Kierkegaard, o za- 
mana dek düşünürlerin üzerinde pek 
durmadıkları varoluş (existence), insanın 
varoluşu sorununa eğilirler ve Asım Be- 
zirci'nin, Jean-Paul Sartre'in Existentia- 
ilsme est un humanisme adlı kitabinin 
Türkçe çevirisine yazdığı önsözde de 
belirttiği gibi, bundan böyle “varoluş- 
çuluk ilki dala ayrılır: 

1. Dinci (Hıristiyan) varoluşçular: 
Danimarkalı Kierkegaard, İsviçreli Karl 
Barth, Alman Kari Jaspers, Max Scheler, 
Landsberg, Fransız Maurice Blondel, 
Henri Bergson, Charles Pöguy, Gabriel 
Marcel, Le Senne, beyaz Rus Nicola Ber- 
diaeff, Leon Chestov, Soloviev ... vb. 

2. Dinci olmayan, Tanrıtanımaz va- 
roluşçular: Friedrich Nietzsche, Martin 
Heidegger, Jean-Paul Sartre ... vb. 

Henri Mougin birinci dala Hameline” 
le Husserl'i, Roger L, Shinn ise Rein- 
hold Niebuhr, Paul Tillich ve Martin Bu- 
ber'i sokuyor, Emilio Anglisani aynı dala 
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İtalyanlardan Castelli, Lazzarini ve Sciacca'yı ekliyor. Paul Foulguiâ ikinci dala Si- 
mone de Beauvoir, Merleau-Ponty ve Albert Camus'yü katıyor. Gastan Picon ise 
... Blonde ile Bergson'u varoluşçuluğun dışında tutuyor, Dostoyevski'yi Solo- 
viev'den daha varoluşçu sayıyor... Bazi incelemeciler daha da ileri gidiyorlar: 
Marx ile Dewey gibi bilginlerde, Calvin ile Luther gibi din ulularında, St, Augus- 
tin ile St. Thomas d'Aguin.gibi azizlerde ve Aden, Beckett, Beethoven, Bataille, 
Baudelaire, Claudel, Faulkner, Frost, Van Gogh, Gide, Hemingway, Hölderlin, 
Kafka, Poe, G. Patrix, Rilke, Rimbaud, Rouault. Valöry, hatta Eliot ile Shakes- 
paare gibi sanatçılarda varoluşsal yanlar buluyorlar. 

Henri Arvon varoluşçuluğun kaynağında kargaşacı (anarchiste). bireyci Max 
Stirner'i görüyor.” ği 

Pierre de Boisdeffre'e göre varoluşçuluk, Sokrates'le başlayıp Saint Augus-. 
tin, Pascal, Maine de Birand ve Kierkegaard'dan geçerek, bir yandan Max Weber 
ve özellikle Heidegger, Jaspers, Husserl gibi Alman varoluşçularına, öbür yandan 
da Lukacs, Gramsci gibi marksistlere ve Alphonse de Waehlens, Gabriel Marcel 
gibi Hıristiyân filozoflara varır; Jean-Paul Sartre, kendine özgü ve çarpıcı bir bi- 
çimde dile getirir bu felsefeyi. 

Görüldüğü gibi birkaç ad dışındakilerin varoluşçulukları tartışmalı. Dinci- 
lerden Jaspers ile bir ara varoluşçu adını bile benimseyen Gabriel Marcel'in, Tanrı- 
tanımayanlardan Heidegger ile Jean-Paul Sartre'in felsefeleri de birbirlerinden 
oldukça değişik, ama hepsi de insanı, insanın varoluşunun anlamını ele alır. Varo- 
luşçulukta “insanın kendini gerçekleştirmesi, insan varoluşunun rastlantılar için- 
içinde ve tarihselliği içinde insan, ölüme mahküm bir varlık olarak insanın varo- 
luşu, hiçlik karşısında insanın varoluşu, insan varoluşunun halisliği (authentigue 
oluşu) ve bu halis olmaya çağrı, özgürlüğü içinde insanın varoluşu, topluluk içinde 
kaybolmuş insanın, tek insanın kendini bulması, kendi olması, doğruluk ve ah- 
laklılık karşısında sahici davranışı, tutumu; bütün bu sorunlar söz Konusudur varo- 
luşçuluk felsefesinde. Ayrıca “insan evreni aşabilir mi aşamaz mı?', *Aşarsa nereye 
dek varır bu aşma' gibi'sorunlar söz konusudur.”* 

Felsefedeki varoluşçuluk üzerinde böylesine durmamız bu felsefeyi tanısmak 
için değil; kaynağı olduğu beslediği ya da türlü yönlerden benzediği yazın alanın- 
daki varoluşçuluğu daha iyi sergileyebitmek içindir. Gerçekten de ikinci büyük 
savaşın hemen öncesinden başlayarak Fransa'da kimi yazarlar, bu felsefenin hiç 
de yabancısı olmadığı, modern toplumdaki insanın yalnızlığı, “saçma”, umütsuz- 
luk, bunaltı, başkaldırma, sorumluluk, dayanışma, seçme, özgürlük gibi kavram- 
ları okuyucuya yazın aracılığı ile sunarlar; yalnızca düşünceyle yetinmeyip eyleme 


' Jean-Payl Sartre, Varchışçuluk, önsöz ve çeviren: Asım Bezirci, üçüncü basım, İstanbul, 
Dönem Yayınları, 1964, 5.9. 

* bkz.: Pierre de Boisdefire, Üne Histoire vıvante de Ja httöraturc daujourd'hui. septiğme 
&ditlon, Paris, Librairie Acadâmigve Perrin, 1968, 5. 108. 

* Prof, Bedia Akarsu, Çağdaş Felsefe, İstanbul, Milli Eğitim Bastnevi, 1979, 5. 108-109. 
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dönük bir yazın oluşturma yoluna giderler. En tanınmışları savaş sonrası Fransız. 
yazınını kişilikleri ve yapıtları ile derinden etkileyen Albert Camus ve Jean-Paul 
Sartre olan bu yazarlara eleştiriciler “varoluşçu” etiketini yapıştırmakta gecik- 
mezler. 1945'lerden sonra varoluşçuluk, geniş bir okuyucu kitlesinin el üstünde 
tuttuğu bir moda olur; dergilerde, gazetelerde, Paris kahvelerinde, hatta Fransa 
dışında tartışması yapılır. Hiçbir zaman gerçek bir varoluşçu grup oluşmadığı hal- 
de bir varoluşçu yazın akımından, daha da ileri gidilerek bir varoluşçu yazın oku- 
iundan bile söz edilir; hangi kuşaktan olursa olsun hemen her yazar yerini, birin- 
ci büyük savaşın ertesinde ortaya çıkan gerçeküstücülük gibi büyük gürültüler ko- 
paran bu yeni akıma, daha doğrusu bu yeni ortama göre belirler. 1955'lerden bu 
yana, yine büyük gürültülerle gelen yeni akımlar karşısında dayanamayıp etkinli- 
ğini yitirir ve yavaş yavaş sahneden çekilir. 

Varoluşçuluk, bunalım dönemlerinde kendini duyuran bir umutsuzluk hay- 
kırışıdır diyenler pek çok. Bu görüşün, İkinci Dünya Savaşının tüm değerleri alt- 
üst etmesinin yeşertip boy attırdığı Jean-Paul Sartre'ın felsefesi için de geçerli 
olduğu rahatlıkla söylenebilir. Ancak bu, o yıllarda varoluşçuluğun neden Fran- ğ 
sa'da öteki batı ülkelerindekilerle karşılaştırılamayacak ölçüde çok taraftar topla- 
diğin: açıklamaz. Burada, felsefeyi bilimsel kitaplardan çıkarıp kahvehanelere gö- 
türen, sokağa indiren Jean-Paul Sartre'ın kişiliği ile çarpıcı anlatım biçiminin payı 
yadsınamaz;'ama bir başka önemli etkenin de, yüzyıllar boyu dünyanın bölüşül- 
mesinde sözünü dinleten, uluslararası siyasaya yön veren en büyük üçdört askeri 
güçten biri olan Fransa'nın birinci büyük savaştan sonra giderek eski ağırlığını 
yitirdiğinin açığa çıkmasının, 1940'larda en büyüklerin en küçüğü durumuna düş- 
mesinin, önemli konularda artık kendisine danışılmayan bir ülke durumuna gel- 
mesinin o toplumda yarattığı ortam olabileceği de düşünülemez mi? 

Felsefe alanında göri gibi, yazında da varoluşçuların kimler olduğu ko- 
nusunda birleşilememektedir bir türlü. R.-M. Alböres'e göre Charles Pöguy, 
Andr& Gide, Georges Bernanos, Graham Green, Andr& Malraux, Albert Camus 
varoluşçu yanları bulunan ya da varoluşçuluğa yakın olan yazarlar arasında yer 2- 
lirlar.* Jacgues Lecarme,* Maurice Brudziğre,” Albert Camus'yü varoluşçu sayar. 
Buna karşılık Maurice Nadeau,” Pierre de Boisdeffre,* onun bir zamanlar bir dik- 
katsizlik, bir yanlışlık sonucu varoluşçu sanıldığını İleri sürerler, Jean Genet'yi, 
Robert Merle'i, Boris Vian'ı, ilk yapıtları ile Marguerite Duras'yı varoluşçuluğa 
yaklaştıranlar da yok değil. Böyle olunca da bu akımin özelliklerinin hangi yazar- 


-M, Albörâs, Sartre, huitiğme Edition, Paris, Editlons Universitaires, 1964, 5. 6-7. 

* |. Bersani, M. Autrand, |. Lecarme, B. Vercier, La Littörature en France depuis 1945, Paris, 
Bordas, 1970, s. 25 et sag. 

* Maurice Brudziöre, Histoire descriptive de la Littdrature contemporaine, Tome premier, 
Paris, Berger-Levraulı, 1975, 5. 355. 

* Maurice Nadeau, Le Roman françafs depuis la gverre, Paris, Gallimard, Coll, “id&es”, 1963, 
5. 102. 

* Pierre de Boisdeftre, Une Histoire vivante de İo littörature daujourd'hul, op. cir., 5. 128, 
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lara dayanılarak çıkarılabileceği sorunu ile karşılaşılıyor, Adı uzun süre Jean-Paul 
Sartre'inki ile birlikte anılan Albert Camus'ye mi? Ama bu iki yazarın her şeyde: 
önce sanat anlayışları değişik: Jean-Paul Sartre'ın tersine, daha sanatçı, sanata 
daha tutkun olan Aibert Camus'ye göre anlatım ve biçim vazgeçilemez öğelerdir. 
1952'de aralarındaki büyük çatışma sonucu bozuşmaları, dünya görüşlerinin de hiç 
uyuşmadığını gözler önüne sermiştir üstelik, Jean-Paul Sartre'ın kurduğu ve bağlan- 
tıhı (engag&) yazının manifestosu kabul edilen **Pr&sentation des Temps Modernes” 
ve “OÖy'est-ce gue la littdrature ?”* başlıklı uzun makalelelerini yayımladığı Les Temps 
Modernes dergisinin ilk yazı kurulunun üyelerinden Raymond Aron, Albert Olli- 
visr, Maurice Merleau-Ponty ve Michel Leiris'in yazdıklarında midir varoluşçu ö- 
zellikler? Ama bunların ilk üçünün ilgi alanlarına yazın değil, tarih, felsefe ve si- 
yasa girer; ayrıca giderek, özellikle soğuk savaş döneminde, gerek düşünceleri, 
gerek siyasal tutumları ile Jean-Paul Sartre'a ters düşer ve her biri başka başka 
yönlere kayar. Çok önceleri gerçeküstücülüğü benimseyen Michel Lejris ise varo- 
lusçuluğunu gösteren bir yapıt koymaz ortaya. 

Gabriel Marcel ile -Maurice Nadeau'nun varoluşçuluğun çevresindekiler 
diye nitetediği- Raymond Gu&rin, Colette Avdry, Roger Grenier, Jean Cau gibi 
yazarlar da bu akımın açıklanmasında temel alınamazlar, çünkü, o büyük tartış 
malara yol açan, gençleri arkasından sürükleyen, Gabriel Marcel'in Hıristiyan var- 
oluşçuluğu değil, Jean-Paul Sartre'ın Tanrıtanımaz varoluşçuluğu olmuştur; öte- 
kiler ise romanları ve öyküleri ile değil Fransa dışında, kendi ülkelerinde bile ses- 
lerini pek duyuramamışlardır. 

Bütün bunlardan şu sonuç çıkmaktadır: Varoluşçuluk denilince birçok düşü- 
nürün akla gelmesine karşılık, gerçekten varoluşçu filozof sayısı birkaçı geçmiyor 
ve bunlar da ele aldıkları ana sorunlarda kendi aralarında anlaşmazlığa düşüyorlar, 
Yazın alanında da birçok ad yan yana sıralanabiliyor, ama gerçekten varoluşçu yazar 
olarak Jean-Paul Sartre ile Simone de Beauvoir verildikten sonra, Albert Camus” 
ye gelinince biraz duraksanıyor ve daha ileri gidilemiyor. Öyleyse bu akımdan 
söz açmak gerektiğinde Jean-Paul Sartre'ın düşüncelerinden ve yapıtlarından yola 
çıkılmalı ve yeri geldikçe de ona yıllarca yol arkadaşlığı, düşünce arkadaşlığı eden, 
her zaman onun izinden yürüyen Simone de Beauvoir ile, ilk yapıtları Jean-Paul 
Sartre'inkilerle az ya da çok benzerlikler gösteren Albert Camus'ye başvurulmalıdır. 

Varoluşçu filozofların yazın ile felsefeyi birbirinden ayıran uçurumu yok etme 
çabasında oldukları söylenir. Onlara göre, açıklamak, çözümlemek değil, betimle- 
mektir söz konusu olan; bu yüzden Maurice Merleau-Ponty gibi yazın alanında yapıt 
vermemiş olan varoluşçular bile, yazar ve sanatçılar üzerinde düşünmekten kendi- 
terini alamamışlardır. Jean-Paul Sartre'ın Jean Genet, Baudelaire üzerine kitapları 
var. Onun Flaubert incelemesinin büyüklüğü karşısında hayranlık duymamak el- 
de değil. Nasil varoluşçu felsefe yazına yaklaşmak istiyor ise, varoluşçu yazın da 
felsefenin alanına giren sorunlara el atar. Jean-Paut Sartre, oyunlarından Gizli O- 
turum'da insanın “başkası” ile ilişkilerini, Sinekler'de “özgürlüğü, Tanrı-özgürlük 
ilişkisini”, Saygılı Yosma'da “iyinin, “doğrunun göreceliğini inceler; Şeytan ve Yüce 
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Tanrı'da her zaman ve her yerde geçerli bir mutlak ahlak olup olmadığını tartışır. 
Bulantı metafizik sorunlarla yüklüdür; günlük biçimindeki bu romanın kahramanı 
Antoine Roguentin'in deniz kıyısında çakıl taşına baktığında duyduğu ürküntüyü 
ya da parkta bir ağacın kökü üzerine düşündüklerini anlatan sayfalar, kendilerine 
bir felsefe kitabında da rahatlıkla yer bulabilirlerdi, Jean-Paul Sartre'ın tam anla- 
mıyla felsefi kitapları bu sorunları da içermektedir zaten. Simone de Beauvoir'in 
Konuk Kız'ı karmaşık ilişkiler içinde bir üçlünün psikolojisi üzerine kurulmuş 
geleneksel bir romandır, ama aynı zamanda “başkasının varlığının yarattığı sorun- 
lari inceleyen metafizik bir romandır da, Kendisi kabul etmiyorsa da, Albert Ca- 
mus'nün Sisyphe Efsanesi bir felsefe denemesidir. Onun Yabancı'da ele aldığı, bir 
kişi olarak Meursault değil, insanın modern toplumla ilişkisidir daha çok. Ayrica 
Bulantı ile Yabancı'da yapmacıklarla dolu ve anlamsız bir toplumda eski dayanak- 
larını, Tanrı'sını yitirerek evrenin ekseni olmuş, ama bunun yanı sira da makinenin, 
işinin tutsağı durumuna düşmüş -batılı- bireyin hiçliğinin ve bu dünyada fazladan 
bir varlık olduğunun bilincine varması, “saçma” diye nitelenen kavram biçiminde 
sunulur okuyucuya. 

Görüldüğü gibi, varoluşçu yazarlar felsefe ile yazini birbirlerine yaklaştırmaya 
çalışmışlar, bir başka deyişle romani, öyküyü tiyatroyu, denemeyi felsefeleştirmişler- 
dir. Jean-Paul Sartre, Simone de Beauvoir, Albert Camus, bu türler aracılığı ile -kimi 
zaman yanlış anlaşılmış olsalar da- geniş bir kitleye seslerini duyurabilmiş düşündük- 
lerini iletebilmişlerdir. Varoluşçu yazının en belirgin özelliklerinden biridir bu. 

Varoluşçuluğun ilk aşamasını temsil ettiklerini söyleyebiteceğimiz Sisyphe Efsane- 
si denemesi, Yabancı, Bulantı gibi romanlar yayımlandıklarında Fransız yazınına yeni 
bir ses getirirler. Her şeyden önce, sevdiği ölmüş ya da ondan uzakta olan bir coşum- 
cu ozanın yalnızlığına hiç benzemeyen, ama onunkinden çok daha büyük bir yalnızlık 
içindedirler bu romanları kahramanları, Üstelik dinden ve geleneksel ahlaktan 
tümüyle kopmuşlardır. Her şey kendilerine yabancı olduğundan kendilerini 
teselli edebilecek dayanaklardan da yoksundurlar, Sahteliğini, yapmacıklığını ilan et- 
tikleri toplumun, dünyanın hep dışında tutarlar kendilerini. Hele olayların akışı, 
tarih onları hiç mi hiç ilgilendirmez. Bu tutum ve davranışları ile Antoine Roguen- 
tin ve Meursault, düşünce sistemlerinin daha ilk basamağını yapmaya çalışan, henüz 
eyleme geçmemiş, yalnızca sepekülasyonlarla uğraşan Jean-Paul Sartre ile Albert 
.Camus'yü gözümüzün önüne getirirler. 

Ne var ki 1940'larda Jean-Paul Sartre da, Albert Camus de, onlar gibi düşü 
nenler de, birdenbire olaylarla, savaşla, “tarih”le yüz yüze gelecekler, bi 
tarihselliklerinin bilincine varacaklardır. Savaş yıllarının umutsuzluğa düşürücü 
ortamı nedeniyle varoluşçu yazının ilk biçimi -özellikle Gizli Oturum, Yanlışlık ve 
Caligula ile- biraz daha sürecektir, ama işgal sirasında Direniş'e katılan bu Yazar- 
far artık bu anlamsız dünyaya daha başka bir gözle, daha değişik bakacaklar, bun- 
dan böyle yalnızlık konusunu değil, “dayanışma” kavramını öne çıkaracaklar, 
kalemlerini gerçekleştirmek istedikleri amaç için kullanacaklardır. Varoluşçu fel- 
sefenin eyleme dönük yüzü buradan başlayarak yazında kendini göstermekte, 
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kuram yönünü Jean-Paul Sartre'ın geliştirdiği ve daha çok politik sorunları konu 
edinen bağlantılı yazın işte buradan kaynaklanmaktadır. 

“Fazlalık, “bulantı”, “saçma”, kişiyi özgürlüğünün bilincine götürür. Özgür 
insan ise kendinden sorumludur, içinde bulunduğu toplumdan, şağından sorum- 
ludur. Varoluş özden önce geldiğinden (Alber: Camus bu ünceye karşı çıkar), 
Yani insanı yaratan bir Tanrı olmadığından, özgür insan kendi varlığına, kendisini 
belirleyen, kendisini yaşatan eylemiyle bir anlam kazandırmak.zorundadır varoluş- 
çuluğa göre. Öyleyse özgür insan, özeltikle Yazar, bir seçim yapmalı, bir şeye bağ- 
lanmalıdır; özgürlük de ancak bu seçim ve bağlanma ile bir biçim alabilir, varlığı- 
nı sürdürebilir. Varoluşçu yazarlar da seçimlerini yapıp politikaya atılmışlar, olay- 
ların akışının kendi düşüncelerine uyan bir yön almasını sağlamak amacıyla bir 
yandan kamuoyunu oluşturan en etkin Şüçlerden gazeteciliğe et atarlarken; öte 
yandan da bağlantılı yazın ilkeleri doğrultusunda yapıtlar vermeye yönelmişlerdir. 
Albert Camus bir ara Combat gözetesinin başyazarı olmuş, kısa bir süre de Ex- 
Press'de görev almıştır. Jean-Paul Sartre Les Temps  Modernes adlı dergiyi kurmuş, 
burada yazılar yayımlamış, Mezarsız Ölüler, Kirli Eiler, Nekrassov gibi oyunların- 
da siyasal ve toplumsaf konular sergilemiştir. Simone de Beauvoir les Temps Mo- 
dernes'in yazı kurulu üyeleri arasında yer almış, kadın sorunlarını irdeleyen yapıt- 
ları ile dikkatleri üzerine çekmiştir. 

Evrene yalnızca seyirci kalan tutumunu birakıp kişinin eylemi seçişinin, 
bir bilinçten ötekine geçişinin, yani düşünceden bağlanıma sıçrayışının yaz 
Zındaki örneğini Jean-Paul Sartre'ın sonuncusu tamamlanmamış dört ciltlik 
Özgürlüğün Yolları sana başlıklı romanlarının kahramanı Mathieu Delarye'de 
bulmaktayız. Otuz yaşlarında bir felsefe öğretmeni olan Mathieu, varoldu- 
Bunun, “burada” hedensiz, gerekçesiz “bulunduğunun” bilincine varan An- 
tolne Roguentin'in bir devamıdır. Roguentin gibi hiçliğini kavramış, bulan- 
deneyimini yaşamış olduğundan özgürlüğünün bilincindedir o da, Özgür- 
iüğünü yitirmekten korktuğu için Komünist Partisi'ne girmemiş, Paris'ten ayrıl- 
mamış, istediği halde İspanya Savaşına katılmamış, bir şeye bağlanıp bağlanmama 
arasında sürekli bocalamıştır. Hamile metresi Marceile ile evlenmeyi de bu yüzden 
göze alamamaktadır. Bir şeyler yapabilmek için bir fırsat çıkmasını hep eli böğrün- 
de beklemiş, özgürlüğünü kısıtlayabilecek her şeyden kaçınmıştır; ama yine de 
tedirginlik içindedir, boğuntu içindedir; çünkü hiçbir işte kullanamadığı bu “öz- 
gürlük” boşlukta saltanmaktadır. Öyleyse Mathicu'nün özgürlüğü bir işe yaramalı, 
bir anlam kazanmalıdır. Ama nasıl? Ne yâparak? İkinci Dünya Savaşı patlamıştır; 
bu savaş istese de istemese de onu da işine alacaktır: Mathieu durumunu kabul 
eder, orduya katılmaya karar verir; ilerleyen Alman tanklarına tek başına karşı 
koymaya çalışır. Bu seçim, bağlanma yolunda atılmış ilk adımdır yalnızca, Jean 
“Paul Sartre bağlanımı, Özgürlüğün Yolları'nın son cildinde tanımlamayı düşünmüş- 
tü. Bu tasarisını gerçekleştirmedi, ama bu kavramın ne olduğunu Mathieu yerine, 
kendi kişiliğinde gösterdi; bağlantılı Yazının en güzel örneklerini verdi. 
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Jean-Paul Sartre'a göre bağlanım kişinin, içinde bulunduğu zamanın çözüm 
bekleyen siyasal, toplumsal sorunları üzerinde düşünmesi, bunlar karşısında bir 
tavır almasıdır. Herhangi bir siyasal partinin emrine girmemesi, sürekli bağımsız. 
kalması gereken yazarın işleyeceği konu, sergileyeceği, ama hazir reçeteler ver- 
mekten kaçınarak çözüm yollarını araştırıp bulmayı okuyucuya birakacağı, İşte 
bu sorunlar; gelecek kuşaklar için değil, çağdaşları için yazacağı oyunun, romanın 
mesajı, işte takındığı bu tavır olmalıdır. Bu noktada biçim-içerik sorunu bir kez 
daha tartışma konusu olmaktadır, Jean-Paul Sartre biçimin unutulmaması, bir yana 
atılmaması gerektiğini söylüyorsa da, ağırlığı terazinin içerik kefesine koymakta, 
özellikle düzyazıda sanat sanat içindir ilkesini kökten reddetmektedir. Simone de 
Beauvoir da onun gibi düşünmekte, toplum için sanatı benimsemektedir. Buna 
karşılık Albert Camus, bağlantılı da olsa, sanatın hep sanat kalması gerektiğini 
savunmakta, birinci sırayı biçime vermektedir. 

Yine 1945lere dönelim. Nazizmin, faşizmin güçlenip yayılrhası, sonra da İ- 
kinci Dünya Savaşının getirdiği çöküntü, geleneksel değerleri sarsmış, yıkmıştır 
artık, Direniş'e katılmış olan varoluşçular, nazi zihniyetine karşı koyamamış ve 
“saçma” üzerine kurulu felsefelerini bekleyen nihilizmden kendilerini kurtarma, 
yeni bir değerler sistemi geliştirme, o yılların umutsuzluk ortamında bir umut 
ışığı yakma, yeni bir hümanizma oluşturma çabasina girişirler. Metni sonradan 
kitap haline getirilen konferansında Jean-Paul Sartre, varoluşçuluğun bir hüma- 
nizma olduğunu haykırır. 

1945-195Ö yıllarının, yeni bir hümanizma getirdiğini söyleyen Tanrıtanıma- 
yan varoluşçuluğu büyük tartışmalara yol açar, Hem idealizmden, hem de mater- 
yalizmden kurtulmayı amaçlayan, ama içinde bunların her ikisinden de öğeler bâ- 
rindiran bu felsefe hem sağın, hem solun yıldırımlarını üstüne çeker. Sağ kesim 
Jean-Paul Sartre'ın gizli bir komünist olduğunu ileri sürer; sol kesim ise yıkılmak- 
ta olan burjuvaziyi bir süre daha ayakta tutabilecek yeni payandalar aradığını. 
Hıristiyan varoluşçuluk onu din ve ahlak değerlerini yerle bir etmeye kalkışmakla 
suçlar." En şiddetli saldırılar marksistlerden gelir. Georges Lukacs, Jean-Paul 
Sartre'ın girişimini idealizm ile diyalektik materyalizm arasında çıkmaza giden bir 
“üçüncü yol” peşinde boşuna koşma olarak niteler. Zaten en yaygın olduğu dö- 
nemde varoluşçuluğun ele aldığı sorunlar çoğunlukla Sovyetler Birliği ve komü- 
nizm olmuş, tartışmalar hep bunların çevresinde dönüp dolaşmıştır. Jean-Paul 
Sartre Kirli Eller'de, Albert Camus Doğrular'da politika-ahlak, başkaldırma-dev- 
rim ilişkisini, şiddet kullanılmasını söz konusu ederek bu havayı yansıtırlar. Ay- 
rica, Jean-Paul Sartre, Simone de Beauvoir, Maurice Merleau-Ponty, marksizmle 
varoluşçuluğun bir bireşimini yapmaya girişirler. Marksizm ile insanın tarihsel 
çelişkilerini çözümlemeyi, varoluşçuluk ile de onun öznel boyutunun olabilir tek 
yorumunu vermeyi amaçlar bu bireşim. 

Jean-Paul Sartre Özgürlüğün Yolları'nda, Albert Camus Veba'da, başkalarının 
verdiği bir karar sonucu gelen felaketlere sessizce boyun eğmeye karşı çıkan bu 
varoluşçu hümanizimayı alegorik bir biçimde dile getirirler bir bakıma. Ama bu 
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iki düşünürün hümanizmaları birbirinden uzaklaşmaya başlar yavaş yavaş; Albert 
Camus, durum ne olursa olsun, şiddete “hayır” derken Jean-Paul Sartre gerekti- 
ğinde buna başvurmada hiçbir sakınca görmez. Soğuk savaşın, giderek Fransa'yı 
Amerika Birleşik Devletleri ile Sovyetler Birliği arasında bir seçim yapma tehli- 
kesiyle yüz yüze getirdiğinde buna tepkileri de değişik olur. Rusya'da çalışma 
kamplarının varlığı ile Stafin üzerine tartışmalar ve Kore Savaşı varoluşçuların 
düşünce ve eylem birliğini yok eder. Ölçülü bir “başkaldırma” ile yetinen Albert 
Camus, Başkaldıran İnsan'da sonu devlet terörüne vardığı gerekçesiyle tarihteki 
büyük devrimleri kınar. Jean-Paul Sartre yazını hemen hemen bir yana birakır, 
1951'de oynanan Şeytan ve Yüce Tanri'dan sonra bu alanda iki piyes (Nekrassov, 
Altona Pusları) ile Sözcükler'i ve Flaubert incelemesini yayımlar sadece. Politikaya 
daha çok dalar, devrimden yana bir yol izler; marksistlere, komünistlere yaklaşır. 
Onun bu yıllardaki tutumu, soğuk sayaş döneminde Fransız toplumunda ve bast- 
nında neredeyse hezeyana varan antikomünist propagandaları, Mac Carthyciliği 
acımasız ve saldırgan bir biçimde yeren Nekrassov'da gözlemlenebilir. Ama bu, 
yalnızca Jean-Paul Sartre'ın tutumudur, çünkü varoluşçular birininki öbürününkine 
benzemeyen tek tek sesler yükseltmekte, bu yüzden de 1945lerdeki gibi etkile- 
yici, sürükleyici olamamaktadırlar artık. Olaylara katılmak, tarihe yön vermek, 
çağı kucaklamak için aşağı yukarı on, on beş yıl önce kolları sıvayan bu varoluşçu 
düşünürlerin hayal kırıklıklarını, başarısızlıklarını Simone de Beauvoir Les Man- 
darins adlı yapıtında sergiler. Bu romanın kahramanlarından Dubrevilh'ün Jean 
-Paul Sartre'i, Perron'un Albert Camus'yü, Anne'in Simone de Beauvoir"! temsil 
ettiğinde hemen hemen tüm eleştiriciler birleşirler. 

1955'lerden sonra varoluşçuluk sönmeye yüz tutar. Albert Camus'nün kö- 
tümser bir hava sezilen son kitaplarında, Veba'daki hümanist atılım hızını yitir. 
miştir. Cezayir Savaşı sırasında oradaki Fransızlardan vazgeçemediği gibi, sömür- 
gecitiği de onaylayamadığından, bu savaş karşısında kendisinden beklenen tavrı 
alamayıp susması onu yalnızlığa iter. Jean-Paul Sartre ise, 1958'de, çağımızın aşıl- 
mamış gerçek felsefesi diye nitelediği marksizmin bir yana bıraktığı bireyin sorun- 
larını ele alıp çözümlemeye başlayınca, artık sade bir “ideoloji” olarak gördüğü 
varoluşçuluğun kendiliğinden ortadan kalkacağını açıklar. 

Albert Camus ile Maurice Merleau-Ponty'nin 1960'ta ölümlerinden sonra 
yayımlanan Simone de Beauvolr'in anıları, Jean-Paul Sartre'in Sözcükler'i ile Paul 
Nizan ve Merleau-Ponty üzerine yazdıkları, eski gücünü yitirmiş, modası çoktan 
geçmiş varoluşçuluğun geriye dönüp yaptıklarına, yapamadıklarına göz atmasıdır 
bir bakıma, Kişinin sorunlarına çözüm arayan, kültür, tarih konularını irdeleyen, 
çağını kucaklamak isteyen, düşünür ve eylemci yönleriyle, kimilerince örnek alı- 
nan ya da kendinden söz ettiren, varoluşçuluğun görkemli bir dönemden sonra 
başarısızlıklarına, çıkmazlarına, dağılışına tanık olan Jean-Paul Sartre günümüzde 
de okunmakta, saygi görmektedir. Öteki varoluşçular da öyle, Ancak bugünün 
düşünce akımları onların uğraştıkları konuların çoğuna pek ilgi duymuyorlar ar- 
tik, ama varoluşçuluğun felsefe ve yazın tarihindeki gerçek yerini ve önemini za- 
man daha iyi gösterecektir. 


JEAN-PAUL SARTRE 


VAROLUŞÇULUĞUN SAVUNULMASI 


Düşünbilimsel terimlerle, her nesnenin bir özü, bir de var oluşu vardır. Öz, 
yani birtakım özelliklerin sürekli birliği; varoluş, yani dünya üzerinde, belli bir 
kılgısal var olma. Pek çok kişi özün önce, varoluşun sonra geldiğine inanır: örne- 
gin bezelyeler bezelye düşününe uygun olarak bitip yuvarlaklaşmakta, küçük hı- 
yarlar da salatalığın özünü paylaştıkları için hıyar olmaktadırlar. Bu düşünün kö- 
keni dinsel düşüncedir: olgu açısından baktığımızda, bir ev yapmak isteyenin na- 
sıl bir nesne yaratmak istediğini tastamam bilmesi gerekir: burada öz, varlıktan 
önce gelir; insanları Tanrı'nın yarattığına İnananlar için de, onları, kafasındaki 
belli düşüne göre yaratmış olması kaçınılmazdır. Ancak, dinsel inanç taşımayanlar 
bile, nesnenin ancak özüne uygun olarak var olduğu konusundaki geleneksel kanıya 
katılmışlardır ve on sekizinci yüzyıl bütün insanların insan doğası denen ortak bir 
özleri bulunduğuna inanmıştır. Varoluşcuysa, tersine, insanoğlunda -ama yalnız 
insanoğlunda- varoluşun özden önce geldiğini savunur. 

Bunun anlamı şu: insanoğlu ilkin vardır, sonra şu ya da budur. Kısacası, İnsan- 
oğlu kendi özünü eliyle yaratmak zorundadır; kişiliğini, dünya sahnesine atıla- 
rak, acı çekerek, kavga ederek yavaş yavaş belirler ve tanımlama sonuna dek açık- 
tir; insanoğlu ölmeden, insanlık yok olmadan ne oldukları söylenemez. Bütün 
bunlardan sonra, varoluşçuluk buyurgan (faşist), tutucu, ortaklaşmacı (komünist) 
yada halkerkinden yana mıdır acaba? Soru saçmadır: genellemenin bu kertesin- 
de, varoluşçuluk insanoğluna hiç değişmeyecek doğal bir yapı yakıştırmaktan ka- 
çınarak insan sorunlarını ele almanın bir biçiminden başka şey değildir. Eskiden, 
Kierkegaard'da, dinsel inançla atbaşı gitmekteydi. Bugünse, Fransız varoluşçuluğu 
Tanrıtanımazlığa ayak uydurma eğilimindedir, ama bu ille de gerekli değildir. 
Bütün söyleyebileceğim —benzerlikler üzerinde pek çok durmaktan da kaçına- 
rak-- varoluşçuluğun, Marx'ta rastlanan insan anlayışından pek uzaklaşmadığı- 
dır. Gerçekten de, Marx, benimsediğimiz şu istenceyi kabul etmez miydi acaba: 
bir şeyler yapmak, onları yaparken kendi kişiliğini oluşturmak ve yapılanının dı- 
şında bir şey olmamak. 

Ancak, varoluşçuluğun insanı eylemle tanımladığı görüldükten sonra, bu dü- 
şünbilimin bir dingincilik olmadığı kendiliğinden ortaya çıkar. Gerçekten, insan- 
oğlu eylemde bulunmaktan başka bir şey yapamaz; düşünceleri birtakım tasarı- 
lar ve bağlanmalardır, duyguları da birtakım girişimler; insanoğlu yaşamından 
başka bir şey değildir, yaşamıysa davranışlarının toplamıdır. Peki ama, yürek da- 
ralması, kaygı, denecek? Haa, bu azıcık görkemli sözcük de son derece yalın ve 
günlük bir gerçekliği içerir. İnsanoğlu olmuş bitmiş bir varlık olmadığına, habire 
kendini oluşturduğuna ve kişiliğini oluştururken de bütün insan soyunun sorum- 
luluğunu üstlendiğine göre; insana daha başından hazir verilmiş ne değer ne de 
aktöre bulunmadığına ve her yeni durumda, hiçbir yere yaslanmadan, kılavuzsuz, 
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bütün insanlık adına karar vermek zorunda kaldığımıza göre, eylemde bulunmak 
gerektiğinde nasıl olür da kendimizi cenderede hissetmeyiz? Edimlterimizin her 
biri dünyanın anlamını ve insanın evrendeki yerini sorun yapar; isteme- 
sek de, her birimiz evrensel değerler merdiveninin bir basamağını oluştururuz. 
E, bu durumda, nasıl olur da, böylesine büyük bir sorumluluk karşısında korku- 
ya kapılmayız? Ponge, harika metinlerinden birinde, insanoğlunun geleceğinin 
Yine insanın kendisi olduğunu söylemiştir. Bu gelecek henüz belirlenmemiştir, 
nasıl olacağına henüz karar verilmemiştir. Onu bizler oluşturacağız, edimlerimi- 
zin her biri onu çizer; her birimize verilmiş bulunan bu kutsal görevi kaygıyla 
hissetmemek için epeyce ikiyüzlü olmak gerekir. Ama sizler, dediklerimizi daha 
iyi çürütebilmek için, sinir hastalığıyla yürek daralmasını bile bile birbirine ka- 
tıştırdınız; varoluşçunun sözünü ettiği erkekçe kaygıyı bilmem hangi hastalıklı 
yılgıya dönüştürdünüz. Şimdi artık aka ak, karaya kara demek gerektiğine göre, 
yüreği saran büyük sıkıntının eyleme köstek olmak şöyle dursun, onun vazgeçil- 
mez koşulu olduğunu ve hem tasalarımızı hem de büyüklüğümüzü oluşturan şu 
herkesin herkese karşı sorumlu olmasının verdiği ağır duyguyla ayrılmaz bir bü- 
tün yarattığını söyleyeceğim. Umutsuzluğa gelince, bu konuda da anlaşmak ge- 
rekir. İnsanın umuda kapılmasının büyük bir yanılgı olduğuda bir gerçektir. Buy- 
sa, umudun eylemi köstekleyen başlıca engel olduğunu söylemekten başka nedir- 
ki? Savaşın bizim katkımız olmadan, kendi kendine sona ereceğini, Nazilerin bi- 
ze dostluk elini uzatacaklarını, anamalcı toplumun ayrıcalıkla kişilerinin ayrıca- 
İıklarından seve seve vazgeçeceklerini, yeni bir “4 Ağustos gecesi” sevincinin ya- 
şanacağını ummalı miyız? Bütün bunları umacaksak, kolumuzu kavuşturup sirt- 
üstü yatıverelim. İnsanoğlu, her şeyden önce salt kendisine güvenmesi gerekti- 
gini, şu yeryüzüne sorumluluklarının ortasına, kendi saptayacağı ereği dışında 
bir ereğe sahip olmaksızın, kendi eliyle yazacağı yazgının dışında bir alınyazısı um- 
maksızın, yardımsız yardımcısız bırakıldığını, yapayalnız olduğunu anlarsa birşey- 
ter umabilir, isteyebilir. Biz işte içinde bulunduğu duruma ilişkin bu açık seçik. 
gerçeğe, bilgiye umutsuzluk diyoruz. Görüldi gibi bu, öyle coşumcu, güzel bir 
yolunu şaşırma değildir, insanoğlunun yeryüzündeki durumunun duygusallıktan 
uzak, açık görüşlüce bilincine varmaktır. Tıpkı kaygının sorumluluk duygusundan 
ayrılmayışı gibi, umutsuzluk da istemle iç içedir; gerçek iyimserlik umutsuzluk- 
(a başlar. Hiçbir şey beklemeyen, hiçbir hakkı olmadığını, kimsenin kendisine bir 
şey borçlu bulunmadığını bilen, yalnız kendine güvenmekten mutluluk duyan, 
herkesin iyiliği için tek başına eyleme geçmenin tadını çıkaran insanın iyimserli- 
idir bu. 

Varoluşçuluk, insan özgürlüğünü olumluyor diye suçlanabilir mi? İyi ama, 
hepinizin gereksinmesi var bu özgürlüğe; salt ikiyüzlülükten onu kendi gö 
den saklıyor, ama durmadan ona dönüyorsunuz sonunda elinizde olmaksızın. 
İnsanı savunduğu davalarla, toplumsal durumuyla, çıkarlarıyla açıkladıktan son- 
ra, ansızın kızıp köpürüyor, tutumundan ötürü onu aci acı kınıyorsunuz. Buna 
karşılık, taptığınız, edimlerini kendinize örnek saydığınız İnsanlar da var. Demek- 
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ki, kötüleri asmabitine, iyileri de yararlı hayvanlara benzeten siz değilsiniz! Bi- 
rilerini kınayıp öbürlerini övmeniz, o güne dek yaptıklarından apayrı şeyler ya- 
pabilecek yetide oluşlarındandır. Sınıf kavgası yadsınmaz bir olgudur, ben de bü- 
tün varlığımla katılıyorum bu kavgaya: yalnız, nası! oluyor da bu kavganın özgür- 
lük düzleminde yer aldığını göremiyorsunuz? Bize toplumcu dönekler deniyor; 
şu özgürlük lafının afyonuyla, insanoğlunun zincirlerini kırmasını önlüyorsunuz, 
deniyor. Ne büyük salaklık! Biz bir işsizin özgür olduğunu söylerken, hoşuna gi- 
den şeyi yapabileceğini ve bir anda varlıklı, rahat bir kentsoyluya dönüşebilece- 
Bini değil, yazgısına boyun eğmeyi ya da başkaldırmayı seçmekte özgür olduğunu 
anlatmak istiyoruz. İçinde bulunduğu yoksulluğu yok etmeye gücü yetmez elbet. 
Ancak, kendisini yutan yoksulluğun içinden, kendi adına, başkaları adına, yeryü- 
zündeki bütün yoksulluklara savaş açmayı seçebilir; yoksulluğun insanoğlunun 
yazgısı olmasına hayır demeyi seçebilir. Zaman zaman birtakım temel doğruları 
anımsatınca toplumcu dönek mi olunuyor? Öyleyse, “Biz dünyayı değiştirmek 
istiyoruz” diyen Marx da bir toplumcu dönekti, o bu yalın tümceyle, insanın ken- 
di yazgısının sahibi olduğunu dile getiriyordu. Demek ki sizler de toplumcu dö- 
neklersiniz, çünkü bir zamanlar birtakım hizmetler görmüş bulunan, ama artık 
yaşlanan maddeciliğin dar sınırları dışına çıkmaktasınız. Öyle düşünmeseydiniz, 
insan da bir nesne, topu topu bir avuç fosfor, karbon ve kükürt olur çıkar, onu 
kurtarmak için serçe parmağınızı bile oynatmanız gerekmezdi. 

Varoluşçuluğun ağlamaklı bir tat çıkarma olmadığını, eyleme, çabaya, kavga- 
ya, dayanışmaya dayanan insancı bir düşünbilim olduğunu anlatacak kadar söz et- 
tim mi bilmem? Bu aydınlatmadan sonra da birtakım gazetecilerin kalemlerinden 
hâlâ “seçkinlerimizin umutsuzluğu” falan gibi saçma sapan laflar dökülecek mi, 
göreceğiz. Eleştirmenletime şunu söylemek isterim: paşa gönlünüz bilir. Aslını 
ararsanız, sizler de özgürsünüz; bizim gibi devrim için savaşanlara gelince, bunun 
iyi niyetle mi kötü niyetle mi daha iyi yapılacağına karar vermek size düşer. So- 
yut bir düşünbilim olan ve güçsüz insanlarca savunulan varoluşçuluk ufacık, ilgi- 
ye değmez bir sorundur. Ama bu konuda da, bütün benzerlerinde olduğu gibi, 
yalan atmayı sürdürmenize ya da saldırsanız bile, hakkını vermenize göre, insan- 
oğlunun geleceğini belirleyeceksiniz. Umarım bunu anlar ve bundan ötürü azi- 
cik yararlı bir kaygı duyarsınız. 


Çeviren: Bertan ONARAN 


“LES TEMPS MODERNES” DERGİSİNİN 
TANITMA YAZISI 


Yüz yıldan beri edebiyatta sorumluluk artık bir gelenek olmuştur. Eseriyle 
kazancını birbirine bağlamış yazarlara seyrek rastlanır, Yazar bir yandan düşünür, 
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işini çeker, şiir söyler: bir yandan da ona para verirler. Bu iki olum arasında gö- 
ze görünür bir ilinti yoktur. Yazar, gördüğü işin karşılığını alan bir işçiden çok, 
bursla okuyan bir öğrenci gibidir... 

Bu sorumsuzluk geleneği birçok ruhları rahatsız etmiştir. Bu ruhlar sıkıntı 
içindedirler; yazt yazmanın kendileri için şerefli bir iş mi, yoksa bayağı bir iş mi 
olduğunu kestiremiyorlar. Eskiden ozan kendini bir peygamber sayıyordu: şeref © 
li bir iş. Sonradan toplum dışı, lanetleme bir adam oldu; o da iyi, Bugünse bir uz- 
man durumuna düştü; otelin kâğıdında adının yanı başına “edebiyatçı” sıfatını 
yazarken bir üzüntü duymazlık edemiyor. Edebiyatçı. bu kelimenin artık insana 
tiksinti veren, gülünç gelen bir yanı var. Âlem kavga ederken edebiyatçı yazı ya- 
zar; kimi zaman bundan gurur duyduğu olur; kendini yüksek değerlerin adamı, 
bekçisi sayar; ama kimi zaman da utanç duyar; edebiyatı bir özenti olarak görür. 
Kendini okuyan burjuvalardan üstün olduğunu bilir; ama okumayan işçiler kar- 
şisinda bir küçüklük duygusuyla kıvranır. Surrâaliste'leri, geçim yolları olan ede- 
biyattan nefret ettiren bu oldu. Geçen savaştan sonra bu duygu, bir lirizm bile 
doğurdu; en iyi, en temiz yazarlar neden utandıklarını açıkça söylediler ve bur- 
juvaların gözünden düşmeyi bir zevk saydılar. Böylece yazıları, sonuçları bakımın- 
dan bir işe benzer gibi oldu. Ama, bu çabalar edebiyatı değerden düşürmekle kal- 
dı. Bu savaştan önce yazarlar eserden nefret etmeye başladılar; hatta kimileri “Ede- 
biyatın amacı kendi kendini ortadan kaldırmaktır” diyerek sustular ya da bir şey 
söylemeden konuştular. Böylece, Hachette kumpanyası dört yana kocaman ro- 
manlar şeklinde bir sürü susma hapları dağıttı. Bugün işler değişti; o kadar ki, 
kalemlerini Almanlara satmış olan yazarlar ceza görecekleri zaman acı bir hayret- 
le “Demek insanın yazdıkları ciddiymiş; insanı bağlıyormuş” diyorlar. 

Biz edebiyattan, yazdıklarımızdan utanmak istemiyoruz; düşündüğümüzü 
söylemeden yazı yazmak istemiyoruz. Bunu istesek de yapamayız; çünkü, artık 
bunu hiç kimse yapamaz. Bizim için yazar ne bir Vestal, ne de bir Ariel'dir; ne 
Yaparsa yapsın, ne kadar kenara çâkilirse çekilsin, kavgaya karışmaya, damgalan- 
maya, lekelenmeye mahkümdur. Yazar, sanatını, hiç ses vermeyen biblolar yap- 
makta kullandığı zaman bile, bu hali bir tutumun belirtisidir. Bu demektir ki, ede- 
biyat ve toplum bir kriz geçiriyor, toplumun kaderini ellerinde tutanlar yazarın 
devrimcilere katılmaktansa, süs eşyası yapmakla kalmasını istiyorlar. Burjuvala- 
ra bu kadar çatan ve toplumun dışına çıktığını sanan Flaubert, bizim için belirli 
bir sanatçıdan başka nedir? Sanatındaki titizlik ancak işlerinin yolunda gitmesi, 
evinde rahat rahat oturabilmesiyle mümkün olmuştur... Madem ki, yazar, toplu- 
mun dışına çıkamaz, o halde çağına iyice sarılsın; tek çıkar yolu budur. O, çağının, 
çağı onun malıdır. Balzac'ın 1848 günlerinde kayıtsız kalmasını, Flaubert'in Ko- 
mün hareketini anlamamasını üzüntüyle karşılıyoruz; onlar adına üzülüyoruz; 
bir daha ellerine geçmeyecek olan bir fırsatı kaçırmış oldular. Biz, zamanımızdan 
hiçbir şey kaçırmak istemiyoruz. Belki daha güzel zamanlar vardır; ama bizimki 
budur; bizim yaşayacak olduğumuz hayat bu savaşın, belki bu devrimin ortasın- 
daki bu hayattır... Yazar, çağının adamıdır. Her söylediği, her söylemediği sözün, 
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çağında yankısı olur. Flaubert'i ve Goncourt'u, Komün hareketinden sonraki zor- 
balığa karşı koyan bir tek satır yazmamış olmaktan sorumlu tutuyoruz. Bu, onla- 
rın işi değildi denebilir. Calas davası Voltaire'in işi miydi? Dreyfus davası Zola 
nın işi miydi? Kongo'nun yönetimi Gide'in işi miydi? Bu yazarlardan her biri, ha- 
yatlarının bir dönemecinde, bir yazar olarak ne derece sorumlu olduklarını ölç- 
müşler. Alman işgali bize sorumluluğumuzu öğretti. Madem ki, varlığımızla is- 
ter İstemez zamanımıza etkimiz oluyor, biz bu etkinin istekle olmasını yeğ tutu- 
yoruz. Geleceği düşünmüyor değiliz; ama düşteki bir geleceği değil, bizim günü- 
müzün geleceğini düşünüyoruz. Her çağ zaten, bir insan gibi geleceğini içinde ta- 
şır: başlanmış işler, denemeler, tasarılar, kalkınmalar, ayaklanmalar, kavgalar, 
umutlar geleceğin içindedir. Savaş ne zaman bitecek? Memleket nasil kalkınacak? 
Uluslararası düzen nasıl kurulacak? Gerici güçler tutunabilecek mi? Bir devrim 
olacak mı? Nasıl olacak? Biz gelecek deyince bunları düşünüyoruz; başka türlü- 
süne karışmıyoruz. Biz, çağdaşlarımız için yazıyoruz; zamanımıza, dünyamıza ge- 
leceğin gözleriyle bakmak istemiyoruz. Kendimizi, kendi ölümlü gözlerimizle 
görmek istiyoruz. Davaları, insan, sağken kazanır ya da kaybeder, 

Kısacası, bizim niyetimiz etrafımızdaki toplumda bazı değişiklikler olması- 
na yardım etmektir. İstediğimiz değişme, yalnız ruhlarda olacak değişme değil- 
dir. Ruhların yönetimini özel müşterileri olan yazarlara birakıyoruz. Materyalist 
olmaksızın, biz ruhla bedeni birbirinden hiç ayrı görmedik. Tek ve çözümlenmez 
bir gerçek tanıyoruz, o da insan gerçeğidir. İnsanın hem toplumsal durumunu, 
hem de insanlık görüşünü bir arada değiştirmek isteyenlerle beraberiz. Siyasal 
ve toplumsal olaylar karşısında dergimiz, her birinin sırası geldikçe tutumunu bel- 
li edecektir. Bunda politika adamları gibi davranmayacağız; yani dergimiz hiçbir 
partinin buyruğu altına girmeyecektir. Karşılaşan insanlık görüşlerini meydana 
gıkarmaya alışacağız ve kendi görüşümüze göre düşüncemizi söyleyeceğiz Ver- 
ü yerine getirebilirsek, görüşlerimizi bazı okurlarımıza benimsetebi- 
lirsek fazla bir gurura kapılmayacağız. Sadece meslek vicdanımızı rahat ettirmiş 
ve hiç değilse, edebiyatı uzaklaşmakla iyi etmediği eski yoluna, toplumsal göre- 
vine çevireceğiz. 

Peki, sizin bu yeni insan ünüz nedir, diyeceksiniz. Bizim görüşümüz or- 
tada dolaşıyor. Ona “bütüncü” görüş diyeceğim. Bu kelime son zamanlarda de- 
mokrasi düşmanı ve saldırgan bir devlet tipi için kullanılmış olduğundan, bu sö- 
zü açıklamak gerekiyor. 

Burjuva sınıfının dü 
nüşün temeli, her bü 


ce hayatı çözümlemecilikle tanımlanabilir. Bu düşü- 
ister istemez basit öğelere ayrılabileceği düşüncesi- 
dir. Burjuva sınıfı bu düşünceyi eski düzeni yıkmakta silah olarak kullandı. Her 
şey parçalandı. Her şey hava ve su gibi çözümlendi. İnsan ruhu psikolojik verile- 
rin, toplum ve bireylerin toplamı olarak açıklandı, Bütünler ortadan kalktı. 
Gerçek ancak bütünün birbirinden ayrılan parçalarında aranıyor ve bulunu- 
yordu. Bu parçalarsa artık değişmez, hiçbir şekilde özelliklerini kaybetmez sa- 
yılıyordu. Oksijenin, hidrojenin, azotun değişmez özü gibi insanın da değişmez 
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bir tabiatı oldu. Çember nasıl çemberse, insan da insandı. İnsanın teki ister taht 
üstünde ister yoksulluk içinde olsun aslında bir değişme olmuyordu. Oksijen a- 
tomu nasıl hidrojen atomuyla birleşip su, azotla buluşup hava yapıyor ve iç bün- 
yesi değişmiyarsa, birey de her zaman birey kalıyordu. İnsan Hakları Bildirisi'nin 
özündeki ilke budur. Çözümleyici düşünüşün tasarladığı toplumda birey, insan 
tabiatının parçalanmaz bir öğesi, bezelye kabuğu içindeki bir bezelye tanesi gi- 
bidir; tostoparlak, içine kapalı, bir varlık. Bütün insanlar eşittir: bu demektir ki 
bütün insanlar kardeştir; ama kardeşlik, birbirinden ayrı moleküller arasında 
edilgen bir bağlantıdır; bu bağlantı, çözümleyici düşünüşün eremediği iş ve sınıf 
beraberliğinin yerini tutuyordu. Bir arada, ama birbirinden ayrı insanlar şairane 
bir kardeşlik duygusuyla güya birleşiyorlardı. Bütün insanlar özgürdür; yani in- 
insan olmakta özgürdür. Böyle olunca politika adamının işi olumsuz bir iş oluyor; 
insan tabiatını yapmaya değil, yalnızca onun gelişmesine engel olan şeyleri orta- 
dan kaldırmaya çalışıyor. Burjuvalık, Tanrı'dan, doğuştan, kandan gelen, yani in- 
sanlar arasında “doğa” ayrılıkları gözetmekten doğan hakları yıkarken, davasını 
gözümlemecilikle karıştırdı ve farksızlık düşüncesini yarattı. Bugünkü devrimci- 
lerin tersine, burjuva sınıfı isteklerini, sınıf bilincinden vazgeçmek şartıyla elde 
edebilir. Tiers-Etat mebusları kendilerini insan saymakla birer burjuva idiler. 

Aradan yüz elli yıl geçtiği halde, burjuva demokrasisi hâlâ çözümcü ünü 
şü bırakmamıştır. Yalnız, bu düşünüşü artık bir korunma silahı otarak kullanıyor. 
Çıkarı gereği, Sski Nizamda tanımadığı sınıf gerçeğini yine de görmek istemiyor. 
Dünyada yalnız insanlar görmekte devam ediyor. Ama bu iddiayı işçi sınıfına kar- 
şı kullanıyor. Burjuvaya göre bir işçi ilk önce herkes gibi bir insandır. Anayasa bu” 
adama oy hakkı ve düşünce özgürlüğü verdikçe, o da insanlığını bir burjuva ka- 
dar ortaya koyuyor demektir. Burjuvaya saldıran yazarlar, onu, haklarını savun- 
maktan başka hiçbir şey düşünmeyen, tutumlu bir insan olarak gösterirler. Oysa, 
imcii dünya görüşünü edindikten sonra kendi isteğiyle burjuva olur ve 
aynı görüşü başkalarına da kabul ettirmeye çalışır. Burjuva olmak ille de hesaplı 
kitaplı olmak demek değildir. Burjuvalığın kendine yaptığı dünya içinde kayıtsız- 
ık, insanseverlik gibi değerlere de yer vardır. Şu var ki, burjuvanın iyilikleri bi- 
reyden bireyedir. birey onun gözünde insanlığın sembolü olduğu için ona ettiği 
iyiliği bütün insanlığa edilmiş sayar. Bu bakımdan burjuvanın iyilikleri, ustaca bir 
propagandanın yerini tutar: çünkü iyilik edilen insan bu iyiliği, olduğu gibi' yani 
bir insanoğlunun bir başka insanoğluna ettiği iyilik olarak kabul etmek zorunda 
kalır. Burjuva ustalığı, kardeşlik efsanesini sürdürmektedir. 

Bir başka propaganda daha var ki, bizi, yazar olarak, daha çok ilgilendirir. De- 
min ozanın sorumsuzluğundan söz ediyordum; o da çözümcü düşünüşün doğur- 
duğu bir gelenektir. Burjuva yazarlar kendilerini bezelye taneleri gibi bit kutuda 
yan yana gelmiş saydıkları için aralarındaki beraberlik mekaniktir. Gördükleri işi 
yüksek saysalar bile kendi durumlarını ya da dostlarının durumların: anlatmakla 
görevlerini yapmış olduklarını sanırlar; madem ki, bütün insanların tabiatı birdir, 
herkes kendini anlatmakla başkalarına yararlık etmiş olur. Çözümcülükte esas 
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bu olduğuna göre, yapılacak iş, örneğin, Proust gibi, kendi ruhunu çözüm yoluy- 
la tanımak ve tanıtmaktır. 

Proust kendi aşkını anlatmakla bütün insanların aşkını anlattığını saniyor. 
Oysa o, bir burjuvanın aşkını anlatıyor. Aşk anlayışında ondan ayrılıyoruz. Bizce 
aşk diye bütün insanlarda aynı özde kendini gösteren, çözümlenmesi mümkün o- 
lan bir duygu yoktur. Aşk da bütün duygular gibi insanın yaşama koşullarına, s1- 
nıfina, çevresine göre değişen ve çözüme gelmeyen bir duyuştur. Bizce insanlar 
arasında ortak olan, doğmak, ölmek ve bir arada yaşamak gibi hallerdir. Bunların 
dışındaki haller her insanın durumuna göre değişir. İnsan meslek çevresinin, ai- 
lesinin, sınıfının ve sonunda dünyanın kendine verdiği hal içinde bir bütündür. 
Yazı yazarken, kürek mahkümluğunda çalışırken, bir kadını, bir kravatı seçerken 
kim olduğumu belli eder. Dünya ortasında bir yeri de olduğu için onun hali dün- 
yanın haline bağlıdır. Mademki insan böyle bir bütündür, ona sadece oy hakkı ver- 
mek yetmez; onun bir halden başka bir hale geçmesi, bütün varlığının değişmesi 
gerekir. İşte dergimiz bu değişmeye, bu kurtulmaya yardım edecektir. 

Bununla beraber, bu sentezci üyük tehlikeler karşısındadır. Ma- 
demki birey çözümcü görüşün olgunlaştırdığı bir varlıktır, bu görüşten ayrılın- 
<a insan kişiliği kalabilecek mi? Kolektif bilinç onun yerine geçmeyecek mi? Sen- 
tezci görüş doğar doğmaz insan bütünlüğüyle sınıfın denizinde boğulmayacak mı? 
Ama, diyeceksiniz, sınıfın kurtulması, içindeki insanların da ayrı ayrı kurtulması 
demektir. Her zaman öyle olmuyor. Hitler Almanyasının zaferi her Alman'ın za- 
feri mi olacaktı? Hem sonra sentez nerede duracak? Yarın diyecekler ki, sınıfın 
üstünde bir bütün daha vardır: Ulus. Naziliğin bazı sol çevrelerde çekici görün- 
mesi bütüncü görüşü son kertesine götürmesinden olsa gerektir... Nazi düşünür- 
leri de çözümcülüğü kötülüyor, demokrasinin verdiği özgürlükleri soyut bulu- 
yor, yeni bir insan yoğurmaktan söz ediyor, Devrim ve Kurtuluş kelimelerini kul- 
fanıyorlardı. Bireyler, sınıflar ulusun, uluslar Avrupa kıtasının birer aleti olacak- 
tı. İşgal edilen memleketlerde işçi sınıfının ayaklanması yalnız ayaklanma umut- 
larının kırılmasından değil, aynı zamanda insan kişiliğinin kolektif bir varlık için- 
de kaybolmasını istemeyişinden geliyordu. 

Böylece çağdaş insan bilinci iki uç arasında bulunuyor. İnsanın kişiliğine, öz- 
gürlüğüne, haklarına saygıyı her şeyin üstünde tutanlar, insanları yaşama koşul- 
larının, sınıf beraberliğinin dışında, ayrı ayrı varlıklar olarak görmek istiyorlar. 
İnsanı ekonomi, teknik ve tarih içinde kolektif bir varlık olarak görenler de sen- 
tezci görüşe gidiyor ve grubun dişinda insan görmüyorlar. Bireyi düşünenler li- 
beralizm'e, sınıfı düşünenler de toptancı bir devlet düzenine gitmek zorunda ka- 
liyorlar. Zamanımızın sıkıntısı şundan geliyor ki, kimse bu ilkelerin son kertesi- 
ne varmasını İstemiyor: iyi niyetli demokratlar sentezci görüşten, sosyalistler 
de çözümcü görüşten büsbütün ayrılamıyorlar. 

Biz, tezle antitez arasında kalmak istemiyoruz. İnsan, içinde bulunduğu ha- 
lin koşullarına boğlı olmakla beraber, basite indirilmeyecek bir varlıktır; onun 
önceden kestirilemeyen, olanaklar halinde olan bir tarafı vardır. İşte buna özgür- 
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lük diyoruz ve insan kişiliğini bu özgürlükte görüyoruz. Özgürlük bizce ne insan 
tabiatının fizik üstü bir gücü, ne her istediğini yapma serbestliği, ne de zindan- 
da bile elimizden alınamayan bir iç sığınaktır. İnsan her istediğini yapamıyor. yi- 
ne de hayatından sorumlu bulunuyor: gördüğümüz budur. Türlü nedenlerin bir 
sonucu olmasına karşın, insan kendi yükünü taşıyor; yaptıklarının hesabını veri- 
yor. Bu anlamda özgürlük bir baş belasıdır; gerçekten de öyledir; ama insanın bü- 
Yüklüğünü yapan da budur. Toplum nasıl bireyi yapıyorsa, birey de toplumu ya- 
pıyor. Geleceği olmayan bir toplum, bir yığın malzemeden başka bir şey değildir: 
geleceği ise milyonlarca insanın kendi kendileri üzerinde düşünmeleri yaratıyor. 
İnsan bir haldir, istediği gibi düşünmekte de serbest değildir. Ama, bu halin in- 
san hali olabilmesi için yaşanmış, düşünülmüş ve aşılmış olması, bir anlam kazan- 
ması gerekir. İnsan eğer halinden başka bir şey olmasaydı haline ne razı olabilir, 
ne de isyan edebilirdi. Oysa, insan, halinin bilincine varıyor, bu halde kalmak ya 
da kalmamak yollarından birini seçiyor. Harekete geçmediği zaman bile kendinin 
ve kendi halinde olanların kaderini benimsiyor, insanlığa kendine göre bir değer 
veriyor. Bizim tasarladığımız insan, kaderini bilen insandır. Bu insan hem tama- 
men haline bağlı, ham de tamamen özgürdür. İşte kurtarmak istediğimiz de bu 
özgür olması gereken insandır, Kimi hallerde'insan ya bu özgürlüğü ya da ölümü 
seçer. İnsanı, kendi hayatını seçecek hale getirmeliyiz. 

Dergimiz insan kişitiğinin bağımsızlığını ve haklarını korumaya çalışacaktır. 
Asıl yapacağı iş de araştırmalar olacaktır. Hepimiz günün sorunlarını yukarıda an- 
attığım davranışla ele alacağız; ama bir politik ya da toplumsal programımız ol- 
mayacak; her yazar kendi yazısından sorumlu olacaktır. Zamanla bir anayol bu- 
lacağımızı umuyoruz. Bütün edebiyat türlerine başvurarak ereklerimizi açıkla- 
maya çalışacağız. Geçmişin ve bugünün halini, kurumlarını, insanlarını anlatırken 
politika; ekonomi, düşünce gibi keyfi bölümler yapmayacağız: her hali bir bütün 
olarak ele alacağız. Kroniklerimizde zamanımızın bir bütün olarak anlamını kav- 
ramaya yarayacak haberler vereceğiz. Çok değerli ama bizim görüşümüze göre 
yeni bir şey getirmeyen bir eserden söz etmeyeceğiz; buna karşılık, orta halli bir 
eser, çağımızla ilgili yeni bir şey öğretiyorsa dergimizde yer alacaktır. Her ay bu 
haberlere, zamanımızla ilgili belgeler de ekleyeceğiz. Soruşturma va röportajla- 
lara önem vereceğiz. Röportajı Zamanımızda en çok gelişecek türlerden biri sa- 
yıyoruz. 

Amaşlarımıza kendi başımıza varamayacağımızı biliyoruz; bir yıl sonra bugün- 
kü ekiple kalırsak işi başaramamış olacağız. Bütün iyi niyetlileri bize yardıma ça- 
giriyoruz. 


Çevirenle:: $. EYUBOĞLU - V. GÜNYOL 


HENRİ LEFEBVRE 
VAROLUŞÇULUĞA KARŞI MARX'ÇILIK 


İnsan denen varlıkla ilgili üç önermenin, üç aldatıcı izleğin konu dışı bırakıl- 
ması gerekir. 

Bunların birincisi insan denen varlığı bir söylence haline getirir: Üstün insan. 
İnsanüstü'nün yararına, insanaltı zorla girmiştir kavram dünyamıza. 

İkinci önerme "insana ilişkin” terimini soyut bir kendilik (zatiyet: entite) o- 
il sunmaktadır. Bu doğaötesi izlek soyut, etkisiz, dolayısıyla var olmayan bit 
şeydir. 

Üçüncüye gelince, insan öğesi okuru duygulandıran dokunaklı bir izlektir: 
harem ağaları oturup insanlığın haline gözyaşı dökerler. 

— İnsanoğlu, eytişimsel (diyalektik) yöntemle bilimlerin tümünden çıkarıl- 
mış bir düşün'dür. İnsanoğlu ne salt doğabilimsel, ne dirimbilimsel, ne yereybi- 
iimsel, ne tarihsel, ne de tutumbilimsel bir varlıktır, bunların hepsidir. Tümel 
insan dağılmış bir bütünsellik halinde kendini gösterir, bunu da zihinsel kurgu- 
larda değil, gerçeklik içinde ve bu gerçekliğin bilincinde ortaya koyar. Kılgisal ve 
kuramsal açıdan çelişkili, dağınık bütünsellik. Eylem ve bilgi işte bu somut düşü- 
nün gerçekleştirilmesini amaçlar. 

Söz konusu durumun aşılacağı güne dek, insanoğlu kendine karşı da dağıl- 
miş, bölünmüş olarak kalır, toplumsal açıdan bölündüğüyse açıkça ortadadır. Da- 
ha az bilinen, bireyin bu toplumsal durumu çoğalttığı, eski bir terimle söylersek, 
“simgelediği”dir. Kendi başına ele alındığında, bireysellik, öbürlerinden ayrılmış 
bireysel yaşam doğayla ve uygulamayla ilinti halinde olsa da, toplumsal basamağı 
düşürülmüş, köleleştirilmiş bir yan içerir; içgüdü ve güncel etkinliktir bu; öte 
yandan, “üstün” bir yan barındırır, bu yan alabildiğine gelişir, ama tek başına ken- 
dini olumlamaya kalkınca yokuş aşağı yuvarlanmaya başlar ve gerileyip çöker: bu 
da düşünce, aydınlık bilinç, kuramsal yaşamdır. 

Çelişkili bireyin bu yapısı, küçük bir parçasını oluşturduğu toplum gibi bin 
bir bölmeye ayrılmış bu bilinç toplumun yapısı gibi çözüme kavuşturulmalıdır. 

Eytişimsel çözümleme, Kierkegaard'cılara, insanın yalnızca toplumsal bir var- 
lik olmadığını (ki bu, sıradan da olsa, asal bir doğrudur), ayrıca bireysel yaşamın 
içyapısının tıpatıp toplumunkine benzediğini göstererek karşılık verir. Kierke- 
gaard'ın kendisi de, eytişimi eleştirirken, ancak bireysel bireyin bireyci toplumun- 
kilere tıpatıp benzeyen çelişkilerini son sınırına vardırarak karşılık verebilmiştir. 

Bu toplumda, sınıflardan biri -kentsoylu sınıf sınıfları yadsıyan bir öğreti 
içinde kendini olumlamaktadır. Ve kentsoylu sınıfın egemenliği altındaki toplum 
hem bireyi mutlak değer diye ortaya sürmekte, hem de kıyasıya ezmektedir; 50- 
yut olarak onu değerler merdiveninin en üst basamağına yerleştirmekte, ama kıl- 
gısal olarak yadsımaktadır. 

“İnsan kumu”'nun içinde her kum tanesi kendini yalnız hissetmekte ve san- 
maktadır; aynı zamanda, bir parçası olduğu yığın tarafindan, egemen sınıfın tö- 
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releri tarafından, bu sınıfın düzene koyduğu yaşamın tekdüzeliği tarafından baskı 
altında tutulduğunu da belli belirsiz duymaktadır. Peki nasıl çözecektir bu çeliş- 
kiyi? Soyut'a, olanaksız'a kaçarak. 

Birey kendi içinde birtakım çözülmez çelişkiler saptadığı ve (bunları insan 
gerçekliği konusundaki bir bilgi içerisine yerleştirerek) tanıyamadığı zaman kay- 
gıya ve umutsuzluğa düşer. Oysa, tarih bireysel düzlemde ele alındığı zaman 
yavaş, çok yavaş ilerlediği için, “yaşanan” birtakım çelişkiler çözümsüz gözüke- 
bilir. Bunun üzerine, her şeye karşın, hemen, “şurada ve şu anda” bir çözüm is- 
teyen birey -işin acı yanı da budur zaten kendine düzmece bir çözüm yaratır. 
Çatışkının (sorunun) terimlerinden birinin yadsınması ya da sinirce ona kolayca 
birtakım doğaötesi, gizemsel, masalsı düzmece çözümler sağlar. 

Eytişimsel insancılık, Nietzsche yanlılarına, insanoğlunun dolaysız olarak acun- 
sal güçlerin oyuncağı olmadığı gibi, tek başına kendi içine hapsedilmediğini söy- 
ler. “Çağcıl” bireyle acunsal varlık arasındaki (tarihsel, toplumsal) aracılık şiirsel, 
düşünbilimsel bir kararnameyle ortadan kaldırılamaz. 

Bundan ötürü, günün birinde içimizden biri “kuramsal insan”dan çıkıp kur- 
tutabilecekse, bu, ancak toplumsal uygulamayla ilgili bilgilerin yardımıyla olacak- 
ur. 

İnsanoğluyla acun arasındaki dolaysız etkileşimin, yapı birliğinin etkisi bugün 
artık tükenmiştir; bugün Nietzsche'nin serüvenini yeniden yaşamak isteyen, ol- 
sa disa, tek başına, Nietzsche'nin yollarında gezintiye çıkabilir: belki artık büyük 
bir ozan da olamaz, ancak acun söylencesi uğruna kendini harcamış bir kurban 
olur. “Kurtuluş” o yönde değil, 

İnsan denen varlıktan çıka çıka üstün insan mı çıkacak? Hayır. Bilinçli varlı- 
ğın doğaya ve kendine karşı vereceği uzun kavgadan, uzun acıdan tümel insan -en 
sonunda insanlığına kavuşmuş insan- çıkacaktır. 

İnsanoğlu aşılamayacaktır, çünkü insan kendi kendini aşan bir varlıktır. 

“Akıldışı”, “kuraldışı” güçlere Çiçgüdüye, dolaysız yaşama gücüne) gelince, 
onlar da insansal varlığın parçalarıdır. Akıl'la akıldışı arasındaki çelişki insan de- 
denen varlığın iç çelişkisidir, ve eytişimsel akıl tarafından çözüme kavuşturulmuş- 
tur, 

Eytişimsel eleştiri, Husserl'e, yalnızca düşünbilimcinin (filozofun) bilinciyle, 
bilime ve kavrama başvurmaksızın “nesnelerin kendisine” gitme sayının, çözüm- 
lemesinin sonunda aklın ortadan kalktığını söylemektedir. 

Heidegger'eyse, küçümseyen, tek bir yanıt: ölüme karşı (ve ölümle suç or- 
taklığı yapanlara karşı) savaşan varlık insandır, bu kavga sırasında ölüme meydan 
okuma pahasına da olsa. 

“Akıldışı”'nın kitlesel başkaldırısı, eski akılcılığın ve eskimiş insancılığın ör- 
gütlü iflası yenilenmiş aklın ve insancılığın yengisini engelleyemeyecektir. 

Son düşünbilimciler yaşlanmış aklın zayıflıklarından yararlanıp bir akıldışı 
ayaklanması hazırlamışlardır (ayaklanma mı bu acaba, o bile değil; birkaç ender 
ayrığın dışında, kafa bulandırıcı yazıncıyla fıkra yazarının boş kalem tartışması...). 
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İnsanoğlunun çoktan oyunu yitirtmesi gerekirdi. Siyasal ve “tinsel” yıkım ol- 
dukça iyi hazırlanmıştı! 

Ama insanoğlu oyunu hâlâ yitirebilir. Kimilerine ne denli aykırı gözükürse 
gözüksün, insan denen varlığı yalnızca tümel insan maddeci ülküsü -ülkücülükten 
uzak bir ülkü- kurtarabilir. Ancak eytişimsel akıl insan denen varlığı bütün yan- 
larıyla ele alıp gerçekliğinden bir şey yitirmeden çelişkilerini çözüme kavuştura- 
bilir. 

Ancak o şu sözüm ona "akıldışı yan''da kendisini doğuran ve yön vermesi ge- 
reken temel güçleri, çözebileceği çelişkiler yumağını görüp tanıyabili İnsancı- 
tikla akıl birbirine bağlıdır: öyleyse, somut insancılıkla eytişimse! akıl birbirinden 
ayrılamaz. 

Yapılacak bir “seçim” varsa, somut insancılık şu seçeneği önermektedir: ya 
insan denen varlık - ya geri kalan şeyler, öbür dünya, gölge, ölüm, iblis ve Tanrı, 
ya da “biz” siz dünya. 


(VEristentialisme, Le Sagittaire, 1946) 
Çeviren: Bertan ONARAN 


ALBERT CAMUS 
UYUMSUZ ÖZGÜRLÜK'ten 


Şimdi işin başlıcası yapıldı. Ayrılamayacağım birkaç kesin gerçek var elimde. 
Bildiğim, kesin olan, yadsıyamayacağım, atamayacağım, işte önemili olan bu, Ben- 
liğimin belirsiz özlemlerle yaşayan bu bölümünden, bu birlik isteğinden başka, 
bu çözme isteğinden başka, bu aydınlık ve uygunluk gereksinmesinden başka her 
şeyi yadsıyabilirim. Beni çevreleyen, bana çarpan ya da beni götüren bu dünyada, 
bu kaostan, bu her şeyin başı raslantıdan başka kargaşadan doğon bu Tanrısal eşde- 
Zertikten başka her şeyi çürütebilirim. Bu dünyanın kendisini aşan bir anlamı var 
mi, bilmiyorum. Ama bu anlamı bilmediğimi, öğrenmenin de benim için şimdilik 
olanaksız olduğunu biliyorum. Kendi koşulumun dışında olan bir anlamın benim 
için anlamı ne? Ben ancak insan ölçüleriyle anlayabilirim. Dokunduğum şey, bana 
karşı direnen şey, işte budur benim anladığım. Bu iki kesinlik, mutlaklık ve bir- 
lik isteğim ile bu dünyanın akla ve mantığa uygun bir ilkeye indirgenmezliği, bun- 
ları uzlaştıramayacağımı da biliyorum. Yalana başvurmadıkça benim olmayan, 
benim kendi koşulumun sınırları içinde hiçbir anlam taşımayan bir umudu araya 
sokmadıkça, bundan başka hangi gerçeği tanıyabilirim? 

Ağaçlar arasında bir ağaç, hayvanlar arasında bir kedi olsaydım, bu hayatın 
bir anlamı olurdu. daha doğrusu bu sorunun hiç anlamı olmazdı, çünkü dünyadan 
bir parça olurdum. Bu dünya olurdum, oysa şimdi bütün bilincimle, bütün yakın- 
lik gereksinmemle onun karşısındayım. Öylesine önemsiz olan bu akıl, işte beni 
bütün evrenin karşıtı yapan bu. Bir kalemde yadsıyamam onu. Öyleyse doğru ol- 
duğuna inandığımı bırakmamalıyım. Bana karşı bile olsa, alabildiğine açık buldu- 
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ğumu tutmalıyım. Bu uyuşmazlığın, dünya ile düşüncem arasındaki bu kırılmanın 
temeli, bu konudaki bilinçtiliğim değil de nedir? Demek onu sürdürmek istiyor- 
sam, her zaman yenilenen, her zaman gergin ve kesintisiz bir bilinçle sürdürebi- 
lirim. Şu sırada uyumsuz, aynı zamanda hem alabildiğine açık, hem de fethedilme- 
si alabildiğine güç olan uyumsuz bir insanın hayatına dönüyor, yurdunu yeniden 
buluyor. Gene bu sırada, düşünce açık görüşlü çabanın kısır ve kurumuş yolunu 
bırakabiliyor. Şimdi günlük hayata giriyor. Adsız kişinin dünyasını yeniden bulu- 
yer, ama artık başkaldırışı ve açık görüşlülüğü ile dö: üyor buraya. Umut etmeyi 
birakmasını öğrendi. Şimdiki zamanın cehennemi, onun ülkesi burasıdır artk. 
Bütün sorunlar keskinliklerini yeniden kazanıyorlar. Soyut açıklık, biçimlerin ve 
renklerin içliliği karşısında geri çekiliyor. Tinsel uyuşmazlıklar cisimleniyor, in- 
san yüreğinin düşkün ve görkemli sığınağını yeniden buluyorlar, Hiçbiri gözüme 
ulaşmadı. Ama hepsi de yüz değiştirdi. Ölecek mi, yoksa sıçrayıp da kurtulacak 
mıyız, kavram ve biçimlerden kendi ölçümüze bir ev mi kuracağız? Yoksa parça- 
layıcı ve olağanüstü uyumsuzu mu seçeceğiz? Bu konuda son bir çaba daha har- 
cayarak bütün sonuçları çıkaralım. Beden, sevgi, yaratım, eylem, insan soyluluğu, 
bu dünyada yerlerini yeniden alacaklar o zaman, İnsan orda büyüklüğünü besle- 
yen ilgisizlik ekmeğini ve uyumsuzun şarabını yeniden bulacak sonunda, 

Yöntem üzerinde duralım gene: dayatmak söz konusu. Uyumsuz insan, yo- 
lunun belli bir noktasında kışkırtılmıştır. Tarih ne dinden yoksundur, ne peygam- 
berden, Tanrısızları bile vardır. Ondan sıçraması isteniyor. Verebileceği bütün 
karışıklık, iyi anlamadığı, bunun açık olmadığıdır. Kişi de yalnızca iyi anlamadığı- 
ni yapmak ister. Ona bunun gurur günahı olduğu, belki de işin sonunda cehenne- 
min bulunduğu söylenir, ama bu garip geleceği na Önüne getirmesine ye- 
tecek imgeleme gücü yoktur; ölümsüz hayatı yitirdiği söylenir, ama ona önemsiz 
görünür bu, Suçluluğu benimsettirilmek istenir ona. O kendini suçsuz bulur. Doğ- 
rusunu “Söylemek gerekirse, yalnız bunu duyar, çaresiz suçsuzluğunu. Her şeyi 
bu sağlar ona. Böylece kendi kendinden istediği yalnızca bildiğiyle yaşamak, elin- 
dekiyle yetinmek, araya kesin olmayan hiçbir şey sokmamaktır. Hiçbir şeyin 
böyle olmadığı söylenir ona. Ama hiç değilse bu bir kesinliktir. İşi onunladır: hiç- 
bir şeye başvurmadan yaşanıp yaşanamayacağını bilmek ister. 

Şimdi intihar kavramını ele alabilirim, Bu kavrama nası! bir gözüm getirebi- 
leceğimiz önceden sezilmiş olmalı. Bu noktada sorun tersine çevrilmiştir. Bundan 
önce sorun hayatın yaşanmak için bir anlamı olmasi gerekip gerekmediğiydi. Bu- 
rada, tersine, hayaz anlamdan ne kadar yoksun olursa o kadar iyi yaşanacağı çiki- 
yor ortaya. Bir deneyi, bir yazgıyı yaşamak, onu bütünüyle benimsemektir. Öy- 
leyse, bilinçle gün ışığına çıkardığımız bu uyumsuzu, uyumsuz olduğunu bile bile, 
göz önünden uzaklaştırmamak için elimizden gelen her şeyi yapmazsak, bu yazgıyı 
yaşamayacağız demektir. Onu yaşatan karşıtlığın terimlerinden birini yadsımak, 
ondan sıyrılmakur. Bilinçli başkaldırmayı yok etmek, sorunu ortadan kaldırmaktır. 
Sürekli devrim konusu böylece bireysel deney alanına geçer. Yaşamak, uyumsuzu 
yaşatmaktır. Uyumsuzu yaşatmak, her şeyden önce ona bakmaktır. Eurydice'in 
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tersine, uyumsuz ancak kendisine sirt çevrildiği zaman ölür. Böylece, tutarlı olan 
ender felsefe durumlarından biri başkaldırma olarak belirir. Başkeldırma, insan 
ile kendi karanlığının sürekli biçimde karşılaştırılmasıdır. Olanaksız bir saydam- 
lık gereksinmesidir. Her saniyesinde dünyayı yeniden tartışma konusu eder, Teh- 
like insana onu kavramanın yeri doldurulmaz fırsatını verdiği gibi, metafizik ayak- 
lanma da bütün deney boyunca bilinci yaşatır, İnsanın kendi kendisi için sürekli 
biçimde var oluşu, hazır oluşudur. İsteme değildir, umutsuzdur. Ezici bir yazgi- 
nın güvenliği değildir bu başkaldırma, ona eşlik edecek boyun eğiş de değildir. 

Uyumsuz deneyin intihardan ne derece uzaklaştığı burada görülüyor. İnti- 
harın başkaldırmadan sonra geldiği sanılabilir. Ama yanlış olarak. Çünkü intihar 
başkaldırmanın mantıksal sonucu değildir. Gerektirdiği razı oluş dolayısıyla onun 
tam tersidir. 


Çeviren: Tahsin YÜCEL 


VEBA'dan 


Aynı öfkeli hareketle Rieux birden ona doğru dönüp, şiddetle bağırdı: 

— Hiç değilse bu çocuğun bir suçu yoktu, bunu siz de pekâlâ biliyorsunuz! 

Sonra döndü, salonun kapılarından Paneloux'dan önce geçerek, okulun bah- 
çesine çıktı. Bodur, tozlu ağaçlar arasındaki sıralardan birine oturdu, gözlerine 
kadar giren terini kuruladı. Kalbini ezen bu kuvvetli düğümü çözebilmek için, 
içinden hep bağırmak istediğini duyuyordu. Sıcak, incir dallarının arasından ağır 
ağır dökülmekteydi. Sabahin mavi seması havayı gittikçe daha boğucu hale getiren 
beyazımtırak bir tülle örtülmeye başlamıştı. Rieux, aynı sırada kendisiyle başba- 
şaydı. Dallara, gökyüzüne bakıyor, yavaş Yavaş düzgün bir şekilde nefes almaya 
başlıyor, yorgunluğunu üzerinden atiyordu. 

Arkasından bir ses: 

— Benimle bu kadar hiddetle konuşmaya sebep ne, diyordu. Şahit olduğu- 
muz bu manzara benim için de dayanılmaz bir şeydi. 

Rieux, Paneloux'ya doğru döndü: 

— Doğru, dedi, Beni affedin. Fakat yorgunluk bir çeşit çılgınlıktır. Bu şehir- 
de, bazı saatler, içimde, isyan hissinden başka bir şey bulamıyorum. 
— Anlıyorum, dedi Paneloux. İnsan: isyana götüren şey bunun bizim gücü- 
müz üstünde olması. Fakat anlayamadığımız bir şeyi sevmemiz gerekmez mi, diye 
düşünmeliyiz. 

Rieux, birden doğruldu. Bütün hırsı ve kuvvetiyle Paneloux'ya baktı, sonra 
başını salladı: 

— Hayır, Peder, dedi. Benim, aşk hakkındaki düşüncem bambaşka. Çocuk- 
lara işkence edilen bu nizamı sevmekten ölünceye kadar kaçınacağım. 

Paneloux'nun yüzünden bir perişanlık gölgesi geçti. Hüzünlü bir sesle: 
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— Ah, doktor, dedi. İlahi inayetin ne demek olduğunu şimdi anladım. 

Fakat, Rieux, oturduğu sıraya yeniden kendini bıraktı. Tekrar üzerine çöken 
yorgunluğunun derinliğinden, daha tatlı bir sesle cevap verdi: 

»— Elimde olmayan şeyin ne olduğunu biliyorum. Fakat sizinle bunun müna- 
kaşasına girişemem. İnkârların ve duaların ötesinde bir şey için birlikte çalışmak 
üzere birleşmiş bulunuyoruz. Önemii olan tek şey bu. 

Paneloux, Rieux'nün yanına oturdu. Heyecan içindeydi. 

— Evet, dedi evet, siz de insanın selameti uğrunda çalışıyorsunuz. 

Rieux, gülümsemeye çalıştı: 

— İnsanın, selameti benim için büyük bir laf, Ben o kadar uzağa gitmiyorum. 
Beni ilgilendiren insanın sıhhatidir. Önce sıhhati, 

Paneloux, tereddüt etti: 

— Dektor, dedi. 

Sonra durdu. Onun da alnında ter damlaları birikmişti. “Allahassmarladık” 
diye mırıldandı. Ayağa kalktığında gözleri parıldıyordu. Tam gitmek üzereyken 
düşünceye dalmış görünen Rieux kalktı ona doğru bir adım attı: 

» Bir kere daha sizden af diliyorum, dedi. Bu hidderimi bir daha görmeye- 
ceksiniz. 

Paneloux, elini ona uzattı ve kederli bir sesle: 

— Sizi ikna bile edemedim, dedi. 

— Zaten neye yarar bu? Nefret ettiğim şeyin ölüm ve fenalık olduğunu siz 
de pekâlâ biliyorsunuz. İsteseniz de istemeseniz de acı çekmek ve mücadele etmek 
işin birleşmiş bulunuyoruz. 

Rieux, Paneloux'nun elini tutmuştu. 

Ona bakmak istemeyerek: 

-— Görüyorsunuz ya dedi. Allah bile artık bizi ayıramaz. 


Çeviren: Oktay AKBAL 


YABANCI'dan 


Bir parça canlanır gibi oldum. “Aylardır ben de bu duvarlara bakıyorum, 
dünyada bunlar kadar iyi tanıdığım ne bir şey, ne de bir kimse var” dedim. Belki 
çok, zaman önde ben de bunlarda bir çehre aramıştım. Fakat bu çehrede güneşin 
rengi, arzunun alevi vardı: Marie'nin çehresiydi bu. Boş yere aramıştım onu, Şimdi 
ise her şey bizmişti. Muhakkak olan şu ki, terleyen bu taşlardan hiçbir şey çıktı- 
ğını görmemiştim. 

Papaz bana bir çeşit kederle baktı. Şimdi artık sırtımı iyice duvara dayamış- 
um, gün ışığı alnıma vuruyordu. Papaz işitemediğim birkaç lakırdı söyledi ve 
sabuk çabuk: “Müsaade eder misiniz, sizi kucaklayayım?” diye sordu. “Hayır” 
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diye cevap verdim. Döndü, duvara doğru yürüdü, ellerini yavaş yavaş onun üze- 
rinden geçirdi: “Bu dünyayı bu kadar çok mu seviyorsunuz?” diye mırıldandı. 
Ben hiçbir cevap vermedim. 

Böyle arkası dönük olarak uzun zaman durdu. Onun varlığı ağırıma gidiyor, 
beni taciz ediyordu. Gitmesini, beni yalnız bırakmasını söyleyecektim ona ki.bana 
doğru dönerek, bir çeşit parlayışla birdenbire bağırdı: “Hayır, size inanmak iste- 
miyorum. Zaman zaman başka bir hayatı arzulamış olduğunuza eminim.” Ona: 
“Tabii” diye cevap verdim, ama bunun zengin olmayı, çok çabuk yüzmeyi yahut 
daha biçimli bir ağıza sahip olmayı arzulamak kadar da önemi yok.” Bana göre 
bu da aynı cinstendi. Fakat o, sözümü kesti. Bu öteki hayat hakkında ne düşündü- 
ğümü sordu. O zaman ona; “Öyle bir hayat ki onu yaşarken, bu hayatımı hatır- 
layabileyim” dedim. Hemen arkasından da “Eeee, bıktım artık,” diye ilave ettim, 
Bana yine Tanrı'dan söz etmek istiyordu ama ora doğru ilerledim, son defa olarak 
gok az vaktim kalmış olduğunu anlatmak istedim ona. Bunu da Tanrı ile kaybet- 
mek istemiyordum. Kendisine niçin “pederim” demeyip de “siz” diye hitap etti- 
gimi sorarak lakırdıyı değiştirmek istedi. Buna içerledim: “Siz benim pederim fi- 
lan değilsiniz, ötekilerden yanasınız” dedim. 

Elini omzuma koyarak: “Hayır oğlum” dedi, “Ben sizden yanayım. Ama siz 
bunu bilemezsiniz, kör bir kalbe sahipsiniz çünkü. Sizin için dua edeceğim.” 

O zaman, neden bilmem, içimde bir şey delinir, yırtılır gibi oldu. Avazim çik- 
tığı kadar bağırmaya başladım, ona küfür ettim. Dua filan etmemesini, yok olmak- 
tansa yanmanın daha iyi olduğunu söyledim. Cübbesinin yakasını sımsıkı kavra- 
mıştım. Yüreğimin içinde ne varsa hepsini sevinç ve öfke hamleleriyle karışık bir 
halde onun yüzüne haykırıyordum. Kendinden bu kadar emin görünüyordu, de- 
gil mi? Halbuki onun bütün bu güvenli edalarının bir kadın saçı kadar bile değeri 
yoktu. Yaşadığına bile emin değildi, bir ölü gibi yaşıyordu çünkü, Bense ellerim 
boş gibi duruyordum ama kendimden de, her şeyden de emindim, ondan daha 
emindim, hayatımdan da, gelmek üzere olan şu ölümden de emindim. Evet, bun- 
dan başka şeyim yoktu. Ama hiç değilse, bu gerçek beni nasıl kavramışsa ben de 
onu öylece kavramış bulunuyordum. Haklıydım, şimdi: de haklı bulunuyordum, 
hep haklı olacaktım. Şimdiye kadar şu şekilde yaşamıştım. Şimdiden sonra da bu 
şekilde yaşayabilirdim, Şunu yapmış, bunu yapmamıştım. Filan şeyi yapmamıştım 
ama falan şeyi de yapmıştım, Daha ne olmak ihtimali vardı? Hayatım boyunca bu 
dakikayı ve cezaya çarptırılacağım bu şafak saatini beklemiştim sanki. Hiçbir şeyin, 
ama hiçbir şeyin önemi yoktu ve ben bunun niçin böyle olduğunu biliyordum. 
Nitekim o da bunun sebebini bilmekteydi. Geçirmiş olduğum bu saçma, boş hayat 
boyunca istikbalimin derinliklerinden ve henüz gelmemiş yılların arasından ka- 
ranlık bir soluk bana doğru yükseliyor; bu soluk, geçtiği yerde, yaşadığım Yıllar- 
dan daha gerçek olmayan o gelecek yıllar için vaadedilen, bütün şeyleri aynı hiza- 
ya getiriyordu. Başkalarının ölümü, bir ananın sevgisi neme İazımdı benim? Onun 
Tanrısından, seçilen ömürlerden, seçilen kaderlerden bana neydi? Çünkü benim 
kendimi de, onun gibi benim kardeşim olduklarını söyleyen milyarlarca imtiyazlıyı 
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da bir tek keder seçecekti. Anlıyor muydu bunu, anlayabiliyor muydu acaba? 
Herkes imtiyazlıydı. Bu dünyada imtiyazlılardan başka kimse yoktu. Ötekileri de 
günün birinde mahküm edeceklerdi. Onun kendisini de mahküm edeceklerdi. 
Eğer, adam öldürmekle suçlanıp da annesinin cenazesinde ağlamadığı için idam e- 
dilirse, ne çıkardı bundan? Salamano'nun köpeği de karısı kadar kıymetliydi. Oto- 
mat kılıklı ufak tefek kadın da Masson'un evlenmiş olduğu Parisli kadın kadar, ya- 
hut benim kendisiyle evlenmemi isteyen Marie kadar suçluydu. Raymond'un, on- 
dani daha iyi bir Insan olan Çöleste kadar benimle arkadaş olmasının ne önemi yar- 
dı? Marie'nin bugün dudaklarını başka bir Meursault'a vermesinin önemi neydi? 
Şu halde bu mahküm anlıyor muydu ve istikbalinin derinliklerinden... 

Bütün bunları papazin yüzüne haykırırken boğuluyordum. Fakat papazı elim- 
den kurtarmışlardı bile. Gardiyanlar beni tehdit ediyorlardı. Fakat papaz onları 
yatıştırdı ve bir an sessiz sessiz yüzüme bekti, Gözleri yaşla dolmuştu. Arkasını 
döndü, çılıp gitti. 

O gidince ben de eski sükünetime kavuştum. Bitkin bir haldeydim, kendimi 
yatağımın üstüne attim. Uyuduğumu sanıyorum, çünkü yüzümde yıldızlarla uyan- 
dım. Kırlardan gelen sesler bana kadar yükseliyordu. Gecenin, toprağın ve tuzun 
kokuları şakaklarımı serinletiyordu. Bu uykuya dalmış yaz gecesinin harikulade 
sükünu bir met dalgasi gibi bütün benliğime dolmaktaydı. O anda ve gecenin sona 
ereceği o saatte, vapur düdükleri öttü. Bunlar, benim artık hiç aldırmadığım baş- 

- ka bir dünyaya doğru yola çıkan vapurları haber veriyorlardı. Çok uzun zaman- 
dan beri ilk defa olarak annemi düşündüm. Bir ömrün sonunda niçin yeni baştan 
nişanlandığını, niçin yeniden başlamaca oyunu oynadığını anler gibi oldum. Orada, 
ömürlerin sönmekte olduğu o yurdun etrafında da akşam, hüzünlü bir sükün anı 
gibiydi. Ölüme o kadar yakınken de annem orada kendini kayıtlardan, bağlardan 
kurtulmuş ve her şeyi yeniden yaşamaya hazır bir halde hissediyordu herhalde, 
Hiç kimsenin onun arkasından ağlamaya hakkı yoktu. Ve ben de, kendimi, her şeyi 
yeniden yaşamaya hazır hissettim. Sanki bu büyük öfke içimdeki kötülükleri sö- 
küp atmış, ümitleri boşaltmış gibi, birtakım işaretler ve yaldızlarla dolu bu gece- 
nin karşısında, içimi ilk defa olarak dünyanın tatlı kayıtsızlığına açıyordum. Onun 
bana bu kadar benzediğini, adeta bir kardeş gibi olduğunu hissedince, eskiden me- 
sut olduğumu, hatta şimdi de mesut olmaya devam ettiğimi anladım. Her şeyin 
tamam olması ve kendimi daha az yalnız hissetmekliğim için, idam günümde çok 
seyirci bulunmasından ve bunların beni hinç dolu haykırışlarla karşılamalarından 
başka isteyecek bir şeyim kalmıyordu. 


Çeviren: $. TİRYAKİOĞLU 


YANLIŞLIK tan 


MARTHA. Daha aşmadı, mademki yaşlar bıraktı gözlerinizde. Sizden sonsuzlu- 
ğa dek ayrılmadan önce, yapacak bir şey kalıyor bana: sizi umutsuzluğa düşür- 
mek. 
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MARİA. Ürküntü ile ona bakar. Rica ederim, bırakın bırakın beni, gidin burdan, 
bırakın beni! 

MARTHA. Birakacağım sizi zaten, ben de böylece, yorgunluktan kurtulacağım, 
çünkü dayanamıyorum sevginize, gözyaşlarınıza. Ama, haklı olduğunuz, sev- 
ginin boş bir şey olmadığı, şu başa gelenin de bir kaza olduğu anlayışını size 
bırakmadan ölemem. Çünkü, asıl şimdi düzene girdik. Buna da sizi inandır- 
mak gerek, 

MARİA. Ne düzeni? 

MARTHA, Hiç kimsenin bilinmediği düzen. . 

MARİA. Dalgin. Umurumda değil, şöyle böyle duyuyorum ne dediğinizi. Yüreğim 
delik deşik oldu. Öldürdüğünüz insandan başka hiçbir şey ilgilendirmez onu. 

MARTHA. Sert tert. Susun! İstemiyorum artık ondan söz edilmesini, tiksiniyo- 
rum ondan. O sizin bir şeyiniz değil artık. İnsanın sonsuzluğa dek sürgün e- 
dildiği acı dünyaya girdi. Budala! İstediğini aldı, aradığı kadını buldu. Hepi- 
miz düzen içindeyiz artık, Anlayın ki, ne onun, ne de bizim için; ister canlı, 
ister cansız olalım, ne yurt var, ne de dirlik düzenlik (Hor gören bir gülüşle). 
Çünkü, öyle değil mi, gözleri görmez hayvanları beslemeye gidilen bu ışıksız, 
karanlık yeryüzüne yurt adı verilemez. 

MARIA. Gözleri yaşlı. Tanrim! Dayanamıyorum, dayanamıyorum bu sözlere! O 
da dayanamazdı böyle sözlere. O, başka bir yurt için yollara düşmüştü. 
MARTHA. Kapıya gitmiştir, birden dönerek. Karşılığını gördü bu çılgınlık. Çok geç- 
mez, siz de alırsınız payınızı (Aynı gülüşle). Söylüyorum size: soyulduk iki- 
miz de. Neye yarar insanın o büyük çağrımı, ruhların uyarması? Denize, ya 
da sevgiye seslenmek neden? Ucuza gelir bu. Kocanız şimdi biliyor cevabı, 
sonunda hepimizin birbirimizle sıkışıp kalacağımız yeri (Hınçla). Siz de tanı- 
yacaksınız orasını ve o zaman, kendinizi sürgünlerin en acısına uğramış san- 
dığınız bu günü imrenerek hatırlıyacaksınız. Bilin ki, sizin acınız, insana yapı- 
fan haksızlığa hiçbir zaman erişemiyecek; son olarak da şu öğüdümü dinle- 

yin. Öğüt borçluyum size elbet, kocanızı öldürdüm! 

Yakarın Tanrınıza da taşa çevirsin sizi, Kendisi için aldığı mutluluk, tek 
gerçek mutluluk. Siz de onun gibi olun; bütün haykırışlara sağır kalın, zama- 
manı gelmişken taş kesilin, Ama, o dilsiz sessizliğe dalmak gücü sizde yoksa, 
o zaman, gelin, ortak evimizde bulun bizi. Allahaısmarladık, kardeşim! Görü- 
yorsunuz, her şeyin kolay bir yanı var. Çakıl taşlarının anlamsız mutluluğu 
İle, sizi beklediğimiz yapışkan yataktan birini seçeceksiniz. 

Çıkar. Şaşkınlıkla, dalgınlıkla din- 
lemiş olan Maria, elleri önde, ka- 
rarsızlıkla kendi etrafında salınır. 

MARİA. Sesini yükselterek. Tanrım! Yaşayamam bu çölde! Size sesleneceğim ve 
kelimelerimi bulabileceğim (Diz çöker), Evet, sığınıyorum size. Acıyın bana, 
beni görün! Sesimi duyun, yardım edin bana. Tanrım, birbirini sevenlerden, 
birbirinden ayrı düşenlerden esirgeme rahmetini! 

Kapı açılır ve ihtiyar uşak görünür. 


Çeviren: Bedrettin TUNCEL 


JEAN-PAUL SARTRE 
BULANTI'dan 


29 Ocak 1932 Pazartesi:: 


Başıma bir şey geldi; artık şüphem yok. Herhangi bir kesinlik ya da apaçıklık 
gibi değil, bir hastalık gibi belirdi. Sinsi sinsi, yavaş yavaş yerleşti; kiraz tuhaf,biraz 
tedirgin duydum kendimi, o kadar. Yerine geçince kıpırdamadan kaldı. Hiçbir 
şeyim olmadığına, kuruntu yaptığıma kendimi inandırabildim. Oysa, şimdi dal 
budak salmaya başladı. 

Tarihçiliğin, ruhbilimsel çözümlemeler yapmak gerektiği zaman fayda sağla- 
madığı sanıyorum. Bizim meslekte, mevki hırsı gibi; menfaat gibi genel adlar alan 
tüm duygularla uğraşılır yalnız. Bununla birlikte, kendi kendimi azıcık tanısaydım, 
bu bilgiden yararlanmanın tam sirasıydı şimdi. 

Örneğin, ellerimde bir değişiklik var. Pipomu ya da çatalımı tutuşum değiş- 
ti. Belki de çatal elime yeni bir biçimde geliyor; bilmiyorum. Biraz önce, odama 
girmek üzereyken durdum kaldım; avcumda, kişiliği varmışçasına dikkatimi çe- 
ken soğuk bir nesnenin varlığını duydum. Avcumu açıp baktım: Kapının tokma- 
Bini tutuyordum. Bu sabah, kitaplıkta, Autodidecte! günaydın demek için yanıma 
geldiğinde tanıyabilmem için yüzüne uzun uzun bakmam gerekti. Tanımadık bir 
yüzdü gördüğüm, bir yüz demek bile zor. Sonra elini, iri beyaz bir solucan gibi 
duydum avcumda. Hemen bıraktım, kolu külçe gibi düştü. 

Sokaklarda da bir yığın ne idüğü belirsiz gürültü sürüp gidiyor. 

Öyleyse, şu son haftalar içinde bir değişiklik ortaya çıktı. Ama nerde? Hiçbir 
şeye bağlanılamayan soyut bir değişme bu. Değişer ben miyim? Ben değilsem; 
şu oda, şu şehir, şu tabiat; seçmek gerek. 


Ve ben (yumuşak, güçsüz, müstehcen, sindirim yapıp duran, kara düşünce- 
lerle salınan), ben de fazlalıktım. İyi ki hisetmiyordum bunu, daha çok anlıyor- 
dum: ama içim rahat değildi, hissetmekten korkuyordum (Hâlâ korkuyorum şim- 
di beni ardımdan yakalayıp bir deprem dalgası gibi kavaya kaldırmasından korku- 
yorum). Şu gereksiz var oluşlardan hiç olmazsa birin: ortadan kaldırmak için canı- 
ma kıymayı düşünür gibi oluyordum. Ama ölümüm bile fazlalık olacaktı. Cesedim 
de; şu güleç bahçenin dibinde, çınar ağaçlarının arasında, şu çakıl taşlarının üze- 
rinde kanım da fazlalık olacaktı. Kemirilmiş et, gömülü olduğu toprağın içinde faz- 
lalik olacak, en sonunda, temizlenmiş, kabuğu çıkarılmış, dişler gibi temiz ve ak- 
pak kemiklerim de fazlalık olarak kalacaktı. Zamanın bitmezliğince fazlalıktım 
ben. 


: Ogiler P... Günce'de kendisinden sık sık söz edilecektir. İcra kâtibi olan bu adami, 
Roguantin, 1930 yılında Bouville Kitaplığında tanımıştır. ; 
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“Saçmalık” kelimesi kalemimin ucuna geliyor şimdi, biraz önce, parkta bul- 
mamıştım onu; ama aramıyordum da, ihtiyacım yoktu. Çünkü kelimelere ihtiyaç 
duymadan, nesnelerin üstünde, nesnelerle düşünüyordum. Saçmalık ne kafam- 
da bir fikir, ne de bir insan sesinin tınlayışıydı. Saçmalık, ayaklarımın dibinde öl- 
müş olan o uzun, ağaçtan yılandı. Yılan, pençe, kök ya da akbaba pençesi... Bun- 
ların hangisi olursa olsun önemi yok. Kesin bir açıklama yapmaksızın, Var oluşu- 
mun, bulantılarımın ve öz hayatımın İsirrinı ele geçirdiğimi anlıyordum. Nitekim, 
daha sonra kavradıklarımın hepsi de bu kökel saçmalığın alanına girdi. Saçmalık: 
işte bir kelime daha, kelimelerle cebelleşip duruyorum, oysa orada, nesnenin 
kendisine dokunuyordum. Ama şimdi, bu saçmalığın salt olma özelliğini taşıdığı- 
ğını açıklamak istiyorum. İnsanların küçücük renkli dünyasında bir olay ancak bir 
başka gerçeğe göre saçmadır; yani kendisine eşlik eden durum ve şartlara göre 
saçmadır. Örneğin, bir delinin konuşması deliliğine göre değil, içinde bulunduğu 
durum bakımından saçmadır. Ama ben biraz önce, salt olanı yaşadım; salt olan; 
ya da saçmayı yaşadım. Şu kökün, kendisine göre saçma olmadığı hiçbir şey yok- 
tu, Ah! Bunu kelimelerle nasıl dile getireceğim? Çakıl taşlarına, sarı ot kümele- 
rine, kurumuş çamura, ağaca, gökyüzüne ve beyaz sıralara göre saçma. Hiçbir şey 
(tabiatın gizli ve derin bir çılgınlığı bite) açıklayamaz onu. Her şeyi bilmiyordum 
tabii; tohumun gelişimini de ağacın büyüyüşünü de görmemiştim. Ama bu yer yer 
kabarmış koca ayağın karşısında ne bilginin ne de bilgisizliğin önemi vardi: açik- 
lamaların ve sebeplerin dünyası var oluşun dünyası değildir. Bir daire saçma de- 
gildir. Düz bir çizginin uçlarından biri üzerinde dönüşüyle kolayca açıklanabilir. 
Ama bir daire aynı zamanda var olan bir şey değildir. Oysa bu kök, tam tersine, 
onu açıklayamadığım ölçüde var oluyordu. Boğumlu, hareketsiz, adsız; bu kök 
beni büyülüyor, gözlerimi dolduruyor, durmadan kendi var oluşuna çekiyordu, 
“Bu bir köktür” diye boşuna tekrarlıyordum:; bir işe yaramıyordu. Onun işlevin- 
den, yani emici bir pompa oluşundan, buna, bu katı ve dolgun fok derisine, bu 
yağlı, nasırfı, dik kafalı görünüşe geçilemiyeceğini iyice biliyordum. İşlev hiçbir 
şey açıklamıyordu: bir kökün ne olduğu kabataslak, anlamamızı sağlıyordu ama 
karşımdaki kökün ne olduğunu anlamamı sağlamıyordu. Bu kök, rengi, biçimi, 
donmuş hareketiyle, bir... açıklanmaz nesneydi. Niteliklerinin her biri ondan 
biraz kaçıyor; dışına akiyor, yarı yarıya katılaşıyor ve nerdeyse bir nesne haline 
geliyordu. Niteliklerin her biri kökte fazlalık olarak bulunuyordu. Kök tepeden 
tırnağa, kendi dışında dolanıyor, acayip bir aşırılık içinde kendini kaybediyor ve 
yadsıyor gibime geliyordu. Ayakkanımın topuğuyla bu kara pençeye vurdum, de- 
risini biraz kaldırmak istemiştim. Sebep yokken, sırf karşı gelmek, tabaklanmış 
derinin altından sıyrığın saçma pembeliğini ortaya çıkarmak, dünyanın saçmalığı 
ile oynamak için yapmıştım bunu, Ama ayağımı çektiğim zaman kabuğun hâlâ 
kara renkte olduğunu görmüştüm. 

Varoluşmaktayım. Tatlı; öyle tatlı, öyle ağır bir şey ki bu! Hem de hafif; san- 
ki kendi kendine havalarda uçup duruyor. Kıpraşiyor. Her yanda eriyip kaybolan 
değişler sanki, Öyle tatlı, öyle tatlı kil Ağzımda köpüklü bir su var. Yutuyorum, 
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boğazımdan aşağı kayıyor; okşuyor beni. İşte yeniden doğuyor, dilime değip geçen 
küçük beyazımsı bir su birikintisi (yerli yerinde) eksilmiyor ağzımdan. Bu birikin- 
ti de benim. Dil de, boğaz da benim. 

Masanın üzerinde açılmış elimi görüyorum. Yaşıyor; o da ben. Açılıyor; par- 
maklar ayrılıp, düzeliyorlar. Tersine dönmüş. Tombul karnını gösteriyor bana, 
Sırt üstü düşmüş bir hayvanı andırıyor. Parmaklar bacakları. Ters dönmüş bir yen- 
gecin ayakları gibi onları hızla hareket ettirip eğleniyorum. Yengeç öldü; bacek- 
lor çekilip toplanıyor, elimin karnı üzerinde birleşiyorlar. Tırnakları görüyorum. 
Canlı olmayan tek parçam onlar. Bir kere daha. Elim dönüyor, karın üstü yayılı- 
yer, sırtını gösteriyor şimdi. Gümüşlenmiş, biraz parlak bir sırt. Parmak boğum- 
larında tüyler olmasa bir balık diyeceği geliyor insanın. Elimi hissediyorum. Kol- 
larımın ucunda hareket edip duran bu iki hayvan da benim. Elim, bir bacağının 
tırnağıyla öteki bacaklarından birini kaşiyor. Benden bir parça olmayan masanın 
üzerinde elimin ağırlığını hissediyorum. Bu ağırlık izlenimi sürüp duruyor, bir 
zürlü kaybolmuyor. Kaybolması için sebep yok. Uzayınca dayanılmaz bir şey olu- 
yor bu... Elimi, çekip cebime koyuyorum. Ama, kumaşın ardındaki baldırımın 
sıcaklığını duyuyorum birden. Elimi cebimden hızla çıkarıyorum, iskemlenin arka- 
liğina dayayarak sallandırıyorum. Kolumun ucunda, ağırlığını duyuyorum şimdi. 
Biraz aşağı çekiyor, buna çekmek demek zor, tembel, uyuşuk, yumuşak bir çekiş. 
Elim varoluşmakta, Üzerinde durmuyorum bunun, çünkü nereye koysam varoluş- 
makta devam edecek, ben de onun varoluştuğunu duyacağım. Ortadan kaldıra- 
mam onu. Gövdemin geri kalan bölümlerini, gömleğimi kirleten yaş sıcaklığı, san- 
ki birisi kaşıkla karıştırıyormuş gibi tembelce dönen şu sıcak yağlılığı da; içimde 
dolaşıp duran, gidip gelen, yanlarımdan koltuk altlarıma yükselen ya da her za- 
manki köşelerinde sabahtan akşama kadar körü körüne yaşayıp giden izlenimleri- 
mi de ortadan kaldıramam, 

İrkilerek ayağa fırlıyorum. Düşünmemin.önüne geçebilsem, hiç de fena olma- 
yacak... Düşünceler her şeyden daha tatsız. Yaşayan etten bile tatsız, Uzanıp du- 
rurlar, bitmez tükenmezler ve insanın ağzında acayip bir tat bırakırlar. Sonra, 
düşüncelerin içinde kelimeler var; tamamlanmamış kelimeler, eksik kalmış cüm- 
feler. Durmadan geri gelirler, “Bitirmem gere... Varolu... Ölüm... M de Rol- 
lebon öldü, Değilim... Varolu..” Böyle sürüp gidiyor, bitmek bilmiyor bir türlü. 
Bu hepsinden kötü, çünkü kendimi bu işe katışmış ve sorumlu buluyorum. Örne- 
ğin şu bir çeşit acılı geviş getirmeye benzeyen VAROLUŞMAKTAYIM yok mu, 
işte onu sürdüren benim. Evet ben. Gövde, bir kere yaşamaya başlayınca, bu işe 
kendi kendine devam edip gider. Ama düşünce öyle değil. Düşünceyi BEN sürdü- 
rür, ben geliştiririm. Varoluşmaktayım. Varoluşmakta olduğumu düşünüyorum. 
Şu varoluşma duygusu ne kıvıl kıvil bir şey! Onu ben sürdürüyorum, yavaşça. Dü- 
şünmemi durdurabilseydim ... Çabalıyorum buna, başarıyorum. Kafamın içi du- 
manla doluyor gibi .. ama işte yeniden başladı. “Duman... düşünmemek... Dü- 
şünmek istemiyorum. Düşünmek istemediğimi düşünüyorum. Düşünmek iste- 
mediğimi düşünmemem gerek.” Bitmek bilmeyecek mi bu? 


Çeviren: S, HİLÂV 


SIMONE DE BEAUVOİR 
BAŞKALARININ KANİI'ndan 


“Memnun musun?” diye sordu Paul, “Böyle utanç verici anlaşmaları olanaklı 
yapan sizin gibi insanlar işte.” 

Laurent ve Jardinet İle banyodaydım. Ellerimi yıkıyordum. Paul ile Masson 
kızgınlık içinde tepeden tırnağa süzüyorlardı bizi, 

“Böyle anlaşmaların sonucu barıştır” dedi Laurent. “Bu barışı kendimiz yap- 
tık. Dövüşmeyi reddettiğimiz için savaş olanaksız oldu”. Gençti. Hevesi karşısın- 
da bir gariplik duydum. 

“Barışçılığınızla bir burjuva oyunu oynuyorsunuz!” dedi Paul, “Her türlü ba- 
rışı yutturabitmek için savaştan kaçmayı bahane ediyorlar.” 

“Bizi her türlü savaşa karıştırmak için devrimi bahane ediyorlar" dedi Jar- 
dinet. 

“Çünkü biz devrimciyiz” dedi Masson. “Siz devrimden korkuyorsunuz.” 

“Hayır” dedim. “Ama onu bir dünya savaşı pahasına satın almak istemiyo- 
ruz. Çok pahalı olur o zaman.” 

“Hiçbir zaman pabalı olmaz.” Paul yüksekten baktı bana. “Hiçbir zaman bir 
yere varamazsınız, çünkü ödemeye hazır değilsiniz.” 

“Başkalarının kanıyla ödemek kolay.” 

“Başkalarının kanı bizimkiyle aynı” dedi Paul. 

“Bir sona erişmeyi istiyorsanız geçilen yollar önemli değildir” dedi Masson. 

“Biz istemeyi biliyoruz.” 

“Belki istiyorsunuzdur da yoldan pek emin değilsinizdir” dedim. “Eğer in- 
san hayatlarının değerini düşünürseniz. onların mutlulukları için, onurları için 
savaşmanın ne anlamı olur?” 

“Sen işçi sınıfından değilsin,” dedi Paul. “Bu yüzden Partide kalmadın, bu 
yüzden burjuvalardan yanasın.” 

İşçi sınıfından olmadığımı biliyordum, ama bu Paul'un yanılıyor olmasını ön- 
lemiyordu. Eğer insanlar elden ele geçirilecek gereçlerdiyse, niye gelecekleri için 
endişe duyuluyordu? Eğer katllam ve zorbalığın bunda az bir ağırlığı vardıysa, hak 
ve refahin ne önemi vardı? Onların bu körce savaşlarını bütün kalbimle yadsıyor- 
dum, ama içine saplanmış olduğumuz barış gözlerime bir zafer ışığı olarak görün- 
müyordu. 

Hâlâna atölyenin kapısında beni bekliyordu. Yüzü sevinçle parlıyordu. 

“Sahi doğru mu?” diye sordu. “Sahi doğru mu? Barış oldu mu?” 

“Oldu” dedim. “Hiç olmazsa bir süre için.” 

Koluma girdiğinde bütün öteki kadınlar gibi gülüyordu. 

“Ne dersen de, gidip kendini Çekoslovaklar uğruna öldürtmek çok aptalca 
olacaktı,” 
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Viyana'da, sokaktan geçenlerin eğlenen kakışları altında Yahudiler parmak- 
larını yakan asitlerle kaldırımları temizliyorlardı. Bunun uğruna kendimizi öl- 
dürtecek değildik; hemen her gece Prag'da olan intiharların boğulmuş tabanca 
seslerini de durduracak değildik; çok geçmeden Polonya köylerinde yakılan ateş- 
leri de önleyecek değildik. Niçin ölmek istemediğimiz üzerine nedenler bildir- 
mekle uğraşırken, niçin hâlâ sağ olduğumuzu keşfetmeye zahmet ediyor muyduk? 

“Ne? Yoksa sevinmiyor musun 7" dedi Hâlöne. “Oysa savaştan yana değildin.” 

Ne savaştan, ne de barıştan yanaydım. Hiçbir şeyden yana değildim. Yalnız- 
dım. Ne sevinebiliyor, ne de kızabiliyordum. Kendi çıkardığım suyu bir sürü ödünç 
sularla besleyen yapışkan köklerle dünyaya çivilenmiştim. Üstüne çıkabilmek, 
onu yıkabilmek, yeniden yapabilmek siçin kendimi ondan kurtarmak gücünden 
yoksundum; sadece kendi varlığıma tanıklık eden yapayalnız bir kederle ondan 
ayrılmıştım. 

“Ne isteyeceğimi bilmiyorum artık,” dedim belli belirsiz. 

“Ben öyle mutluyum ki” dedi Hâlâne. “Çok korkmuştum. Kendimi mezar- 
dan çıkmış gibi hissediyordum.” Parmaklarımı okşadı. “Seni alıp uzaklara, taban- 
ca ve tüfeklerin altında bir deliğe atabilirlerdi. Can çekişmekten daha beter bu, 
sevdiğin erkeğin her an tehlikede olduğunu düşünmek.” Gülümsedi. “Ama sen, 
kendini Çekeslovakların yüzünden suçlu mu buluyorsun?” 

“Canlarını kurtardıklarına bunca sevinen bütün bu insanları gördükçe tik- 
siniyorum.” 

“Ne hissettiklerini anlayabiliyorum,” dedi Helâne. “Öldükten sonra cömert, 
kahraman ya da başka birşey olmuşsun ne faydası var? Uh! Ölmekten nefret edi- 
yorum." 

“Ölmekten nefret ediyorum." Uzun, kıvrak adımlarla yürüyordun. Elbise- 
nin eteği güneşte yanmış dizlerine değip geçiyordu. Senin ölebileceğin kimsenin 
aklına gelmezdi. Bana sokuldun. 

“Sen ölecek olsan daha da nefret ederdim.” 

Beni seviyordu. Onunla kalabildiğim için mutluydum. Mutluluğunu bozmak 
istemedim. msedim. Neşeyle konuştum. Paris'i dolaştık. Place Mâdicis'de 
dondurma yedik. Gece havası tatlıydı. Saint-Jacgues sokağının köşesindeki ufak 
basamaklara oturduk. Hâlöne başını omzuma koydu. 

“Sence çok mu gencim? Öyle, değil mi? Ve seni anlamıyorum” 

Saçlarını okşuyor, düşünüyordum: “Ne isteyeceğimi bilmiyorum artık. Yap- 
tığım her şeyin sonu kötü oluyor. Herhangi bir eylemde bulunmak önemli değil.” 
Sevildiğini düşünmesini istediğime göre, bütün yapacağım duymayı istediği o söz- 
cüğü söylemekti. 

“Son iki yıl içinde büyüdün,” dedim. Sonra ekledim: “Sana karşı olan duygu- 
larım da büyüdü.” 

“Evet?” Elimi sıktı, “Benimle eskisinden daha çok ilgileniyor gibisin.” 

“Biliyor musun, sana ihtiyaç duymadığımdan yakınırdın; öyleydi. Ama bu ih- 
tiyacı yarattın: şimdi, sana ihtiyacım var.” 
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“Bana mı? Bana mı ihtiyacın var?” 

“Sana ihtiyacım var, çünkü seni seviyorum.” 

Kellarımdaydın. Kalkimdeyse o korkakça, neşeli yankılardan ötürü, sana ya- 
lan söylemekte olduğumdan ötürü bir ağırlık vardı. İsteğim dışında var olan, ve 
sadece kendi 'acımla onlardan ayrı olduğum bütün o şeylerin altında eziliyordum. 
Hiçbir şey kalmadı... Kimse yok o yatakta. Önümde geniş bir boşluk yatıyor. Ve 
acı, gözden kaybolan şeylerin ötesinde, yalnız başına kendine geliyor. Yalnızım. 
Yalnız başına var olan o aciyim ben, isteğim dışında, O kör varoluşun içinde yok 
oluyorum. İsteğim dışında, gene de yalnızca kendi ümden. Varolmayı reddet: 
varolmaktayım. Varolmaya karar ver: varolmaktayım. Reddet. Karar ver. Varol- 
maktayım. Gün doğacak. 


Çeviren: İpek TÜMERDEM 


14 


Kişilikçilik 
(Personalizm) 


Kişilikçiliğin Konumu 


EMMANUEL MOUNLER 


Kimilerinin kişilikçiliğe yaklaşmasını 
engelleyen şey, onun bir görünge, bir 
yöntem, bir gereklilik olmasına karşın, 
kendilerinin orada bir dizge aramalarıdır. 

Kişilikçilik, soyut düşüncülükle öz- 
dekçiliğin karşısına tinsel gerçekçiliği, 
sözü geçen iki bakış açısının da parçalara 
böldüğü birliği yeniden yaratacak sü- 
rekli çabayı koymaktadır. İnsanoğlunun 
yazgisi bu bakış açısında özdeksel, aşkın 
ve içsel bütün boyutlarıyla vardır. Ev- 
rensel tarihin kazı kalemi ve aracı olan 
kişisel bütünlük çağrısı bu bakış açisin- 
da bir bütün olarak ele alınan insanlığa 
yöneltilen çağrıdan ayrılmaz, hiçbir so- 
run bu ikili tutamak noktası olmadan 
düşünülmez. İnsanoğlunun tarihi bu gö- 
rüngede söz konusu iki değişik bakış açı- 
sının acıklı yarışı biçiminde, gittikçe 
yükselen bir birleştirme ve yetkinleş- 
tirme eytişimi bunalımı halinde kendini 
gösterir. Bu ağlatısal iyimserlik ayrıca 
gerek yükselmekte olan kenisoylu sını- 
fin temiz yürekli iyimserliğine, gerek 
çökmekte olan kentsoylu sınıfın kuşkucu 
akıldışılığına karşıttır. 

Bu yöntem, yani kişilikçilik hem 
dogmacıların tümdengelimci yöntemini, 
hem de gerçekçilerin kaba deneycilik- 
lerini yadsır. Dolaysız yazgımız, tarih 
içinde ilerlemek ve harcanacak bütün 
insan çabasının en yüce ereğinin yapılacak 
çalışmanın ötesinde kalacağı bir sonsuz 
görünge içinde yer alsa da, tarihi kendi 


346 TÜRK DİLİ 


elimizle yazmaktır. Bu yüzden, insanoğlunun yeryüzündeki durumunun değiş- 
mez yanları belli bir çizem (şema) içinde betimlenip sonradan. eyleme uygulana» 
maz. Bu değişmez yanlar her tarihsel anın. durumuna sıkı sıkıya bağlıdırlar; ancak 
söz konusu durum içinde ele alınabilir, ancak güncelin özüyle her seferinde yeni- 
den icat edilerek ayakta tutulabilirler. Hıristiyan kişilikçi de gözünü diktiği yer 
tarihin ötesine taşıyorsa, bu ereğe doğru ancak tarih içinde ilerleyebilir ve kul- 
İanacağı araçları belirleyebilmek için tarihin olanaklarını araştırması gerekir. 
Demek ki benimsediğimiz en son düşünbilim ne olursa olsun, eylemin anlama ye- 
teneği ancak olay zinciri içerisinde uyanır, eylemin kuralı da ancak, son aşamada 
olasıyı ve gerçeği çekip çeviren tarihsel fırsatların dolaysız çözümlemesiyle in- 
san düşünbiliminin rastlaşmasından oluşur. 

Son olarak, kişilikçilik hem tümel, hem de koşullu bir bağlanma gerekliliği- 
dir. Tümel bir bağlanmadır, çünkü geçerli açık gö lük ancak bir şeyler gerçek- 
leştiren ve yalın bir eleştiriye dönüşmekten çekinmeyen açık görüşlülüktür. Ger- 
çekten de bizim gönlümüzde insan tutkusu vardır, ama etkili bir tutkudur, biz 
daha iyi değiştirebilmek için önce insanoğlunu anlamaya çalışıyoruz. Koşullu bir 
bağlanmadır, çünkü dümeni sıkıca elde bulundurmazsak, insanoğlunun iç uyuş- 
mazlığı uygarlıkların kefesini kimi zaman tek başına çıkarılan hazza doğru, kimi 
zaman toplu alıklaşmaya doğru, kimi zaman da ülkücü kaçışa doğru eğmektedir. 
Bizler bir söylence, bir masal gibi insanoğlu konusunda belli bir imgeyi ya da bir 
insanlık düşünü önermiyoruz. Bir çalışma, daha doğrusu, bütün uzantılarıyla in- 
san çalışmasını öneriyoruz, uygarlığın temel verilerinin sürekli olarak bir araya 
getirilmesini, hiçbir çağın bütünüyle gerçekleştiremeyeceği bir bireşimin sürekli 
olarak icat edilmesini öneriyoruz. İnsanın sürekliliği serüvendir. İnsanın doğasıysa, 
yapaylık. İçinde gelenekle devrimin karşılıklı söyleştiği ve birbirini itip yürüttüğü 
görev, işte bu serüveni ve yapaylığı insanoğlunun, her seferinde beklenmedik gö- 
rünüşler altında dâ olsa, hep insan kalabilmesi için üstlenmek ve yönlendirmektir. 

Düşünce ya da eylemin bu gerekliliğin yenilenmediği bir tek alanı yoktur. 

Eğitim bunun yeşereceği tarlayı hazırlamalıdır. Bugün genellikle bilginin yü- 
zeysel dağıtımıyla ve can çekişmekte olan bir dünyanın değerlerini ya da toplum- 
sal bölünmeleri sağlamlaştırmakla yetinen eğitim kireçlenmiş çerçevelerini kır- 
malı, herkese eşit ölçüde açık, son bakış açısında her bireyi özgür bırakan, ama 
yaşanan ortak kentte insanlık uğraşına birbirlerini kardeşçe hazırlayan, dengeli 
insanlar yaratan tümel insanın oluşmasını sağlamalıdır. 

Batı ekini, kaynaklarını yenilemeden yalnızca tadını çıkaran bir toplumsal 
sınıfın elinde kıpırtısız bir kalıt haline gelmiştir. Bu kalıtım, kendisini eski sahici- 
liğine ve doğurganlığına kavuşturacak halktan gelme yeni seçkinlerin elinde can- 
landırılması gerekir. 

Her var oluşu genel bir bayağılaşma içinde eritmeksizin, kişisel yaşamın; ö- 
zel yaşamın, kamu yaşamının hem her birine türlü zenginleşme olanaklarını sun- 
maları, hem de daracık sınırları içinde kendi kendilerini zehirlemelerinden kur- 
tulap elbirliğiyle, karşılıklı iletişimle birbirlerini güçlendirmeleri gerekir. O za- 
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man bireysel yaşam benmerkezciliğin sığınağı ve belli bir sınıfın şatafatı olmaktan 
sıkacak; özel yaşam, öncelikle de aile yaşamı her bireyin insanlığını sınayacağı 
yer olarak kalmaya devam ederek, engin denizlerin havasına açılacak; kamu ya- 
şamı da, dolgunluklarını tamamlamış özsularıyla beslenip şişecektir. Zamanla, 
Sonsuza dek çeşitlenmekle birlikte, insan türünün birliği bütün öldürücü kırık- 
farı onarıp gidermelidir: kafa-kol, kent-köy, özel-kamusal, eylem-seyretme kar- 
şıtlığı ortadan kalkmalıdır. 

Zaman zaman “zihinsel devrim” adı verilen bütün bu istekleri doğrudan doğ- 
ruya siyasal ve tutumbilimsel (iktisadi) bir devrim düşüncesinden gelen yapısal 
değerlendirmelere yaslamadan dile getiremedik elbet. Gerçekten de, kişilikçilik 
bugün anamalcılığın yapılarının insanoğlunu özgürlüğe kavuşturma hareketlerine 
ters düştüğüne, toplumcu bir üretim-tüketim örgütlenmesi kurmak üzere söz ko- 
nusu yapıların ortadan kaldırılması gerektiğine inanmaktadır. Bu toplumculuğu 
biz icat etmedik. O, insanların çektikleri acılardan ve onları ezen düzensizlikler 
üzerinde kafa patlatmalarından doğmuştur. Hiç kimse onu kendi yazgılarından 
çekip çıkarmış olanların katkısı olmadan gerçekleştiremez. Ama bu toplumculuk, 
özel çıkarların buyuruculuğunun yerine kamusal erklerin zorbalığını geçirmeme- 
lidir; ik fetihlerini yerleştirebilmek ve savunmak için alması gereken önlemlerin 
sertliğini yitirtmeksizin, ona halkerkine dayalı bir yapı vermek gerekir. Öte yan- 
dan, toplumculuk, bizim gibi işleyimsel uygarlıklarda, ister istemez emekçilerin 
önderliğinde yürütülmektedir, ancak toplumlarımızın yapısı son derece karmaşık 
olduğundan, toplumcu hareketin, bu yön verici çekirdeğin çevresinde elden gel- 
diğince geniş bir onama toplaması gerekir. Bundan ötürü, 1789'da olsak özgürlük- 
gü olduğunu söyleyecek kişilikçilik, bugün bize toplumsal korkunun toplumculuk 
nitelemesine doldurabileceği bütün kandırmaları ortaya vurmayı ve onlarla savaş- 
mayı, Avrupa'nın şu anda yollarını aradığı halk yöne:imi kavgasına tam bir karar- 
lıkla katılmayı buyurmaktadır. 

Bu kavgada, kişilikçiliğin de söyleyecek bir çift sözü vardır. Onun dilekleri 
devrimci kargaşanın şiddetiyle mutlaka okka altına giden dileklerdir, çünkü bun- 
lar karmaşık dileklerdir, devrimlerse büyük ilkel güçlerin kaba patlamalarıdır. 
Ancak, yirmi yüzyıllık deneyimin de boşz gitmemesi gerekir. Bütün öbürleri gibi, 
devrimlerin uygulayımı da gün geçtikçe incelmektedir. XX. yüzyıl Avrupa'sını, 
kaşını gözünü birbirine karıştırmadan kesip biçmek elimizdedir. Bizler işte bu 
başarıya atıyoruz zerimizi, onun için savaşıyoruz. Devrimci gereklilikleri devrim- 
ci dilekler, devrimci dilekleri de devrimci gereklilikler uğrunda harcamamak ge- 
rekir diyoruz. Bir kişilikçinin bugün söz konusu kavgaya kendince en doğru katıl- 
ma biçimi ne olursa olsun, bu görece saplanma özgürlüğü toplumculuk kavgasının 
anlamını da uygulama yerini de gözden Yitirtmemelidir. Günün birinde, büyü 
bir talihsizlikle, ülkülerimiz kavga arkadaşlarımızdan ayrı düşerse, ülkülerin ba- 
rıştırılmasına yine kavga arkadaşlarımızla el ele vererek çalışacağız, çünkü onları 
besleyecek insanlar olmadıkça, düşünler birer hiçtir. 


(Eguivogues du personnalisme, Espri, ar, 2, 1947) 
Çeviren: Bertan ONARAN 
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Öteki 
Yazınlarda 


Amerikan Yazınında 
Akımlar 


NECLA AYTÜR 


Genellikle Avrupa, özellikle İngiliz 
yazınının bir parçası olan Amerikan Ya- 
Zınında tüm sanatçıları ardından sü 
leyen güçlü akımların sayısı çok değildir. 
Biz bunlardan bellibaşlı üçünün, klasik, 
coşumcu (romantik) ve gerçekçi akım- 
ların üzerinde durarak, ötekilere değin- 
mekle yetineceğiz. 

Amerika'da ilk İngilizce yazın Puri- 
tanların on yedinci yüzyılın başlarında 
doğu kıyısına yerleşmeleri ile başlar. 
Yaşamlarında gösterişten hoşlanmayan, 
bunu günah sayan Puritanlar, yazında da 
açık seçik bir biçem (üslup) kullanmayı 
yeğlemişlerdir. katin, Yunan kökenli söz- 
<cükleri, dolambaçlı ve süslü deyişleri 
sevmezler. Türlü sanatlarla anlaşılması 
zorlaşan yapıt, sanatın ana amacı olan 
öğreticiliğini yitirdiğinden, Puritanlarca 
değersizdir. Bu nedenlerle Puritanlar on 
altıncı yüzyılın sonlarında İngiltere'de 
düzyazıda güçlü bir akım oluşturan 
Euphuism'den kaçınırlar. William Brad- 
ford, Thomas Hooker, Jonathan Edwards 
gibi yazarların en önemli esin kaynağı 
İncil'dir. Yine bu sıralarda İngiliz şiirinde 
doğaötesici (metafizikci) ozanlar bilimve 
duygu dünyaları arasında kurulan şaşır- 
tıcı koşutluklara dayanan karmaşık, İnce 
ve olgun bir şiirin örneklerini verirken, 
Amerika'da Puritan din adamı Michael 
Wigglesworth'ün dizeleri çocuksu bir 
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ilkelliktedir. Daha yetenekli bir ozan olan Anne Bradstreet de Puritan yazinin 
özenli yalınlık ilkesinden ayrılmaz. 

Doğaötesicileri bir ölçüde izleyen Puritan ozanı Edward Taylor'dur. Tanrı ile 
kulları arasındaki ilişkileri irdeleyen şiirleri içedönük bir hesaplaşmayı içerir. Tay- 
lor, kolay akla gelmeyen benzetmelere, uzatmalı eğretilemelere, sözcük oyunla 
rına yer verir. Yine de onda john Donne'un derinliği, Andrew Marweli'in kıvrak- 
liği, her iki ozanın da düşünce özgürlüğü ve laik tutumu yoktur, 

On sekizinci yüzyılın başında Amerikan yazınında önemli gelişmeler görül 
mez. Doğu kıyısında Puritanlığın etkisi sürüp gitmektedir. Ancak, orta sömürge- 
terle (kolonilerle) güney hızla gelişip varsıllaştığından buralarda genel bir iyim- 
serlik havası eser. Değişen yaşam kaşulları ile birlikte Avrupa ve İngiltere'deki 
düşünce ortamı ilkönce bu sömürgeleri “Us Çağı”'nın içine sürükler. Edwards'ın 
başlattığı büyük dinsel uyanışın sona ermesiyle doğu kıyısı da “Aydınlanma”'ya açı- 
lir. Pope önde olmak üzere yeni klasik yazarlar Amerikalıları etkilemeye başlar, 
Newton'un fiziği ile Locke'un görgücülük felsefesi aydınlarca benimsenir. İngil- 
tere'deki düşünce ortamının Amerika'da ne denli yayıldığına iyi bir örnek, Rayal 
Soclety'nin bir benzerinin, güzel sanatlarla bilimin ilerlemesine yardımcı olmak 
üzere, Philosophical Society adı altında, Benjamin Frarklin'in önerisi ile, Philadel- 
phia'da kurulmasıdır. 

Çağın yazarları çeşitli alanlardaki düşünürlerdir. Yunanca, Latince bilirler: 
sağın düşüncesini yazınsal bir dille anlatarak halka beninisetmeye çalışırlar. Puri- 
tanlığın dar sınırları aşılarak çeşitli konular ele alınır. Çok işlenen konulardan biri 
“doğal din”dir (deism). Doğal dincilere göre Tanrı'nın nitetikleri, sonsuz bir güç, 
bilgi ve iyiliktir. Bunlara göre Tanrı'nın evreni yaratırken insanın mutluluğunu 
istemiş olması, bunun nasıl sağlanacağını bildiğinden ve bunu yapacak gücü bulun- 
duğundan, yaratılabilecek dünyalardan en iyisini yaratmış olması gerekir. Ayrın- 
tılarda kusur gibi görünen şeyler evrenin tümünün kusursuzluğunu bozmaz. Tan- 
rI'yi tanımanın tek yolu onun yapıtını, doğa ve Insanı incelemek, doğa yasalarını 
öğrenerek, insanın, insanlığın mutluluğu için çaba harcamaktır! 

Bu öğretinin etkisi sömürgelerdeki yaşamın her alanında kendini belli eder. 
Uygulayımbilimde (teknolojide) ilerleme, siyasal alanda “doğal haklar” ilkesinden 
yola çıkan bağımsızlık savaşımı, bu dönemin çarpıcı olgularıdır. Bağımsızlık savaşı- 
mı ile birlikte yergi türü de yaygınlaşır. Yerginin nişan tahtası sömürgelerin siya- 
sal ve ekonomik hakların: çiğneyen İngiliz yönetimidir. İnsan hakları ve demok- 
rasi üzerine övgüler yazılır. İngilizlere öykünmenin yanlışlığı belirtilir. Gezi not- 
larında Amerika'ya özgü bitki örtüsü, hayvanlar, görüntüler, yaşam koşulları an- 
latılır, irk ayrımı, kölelik sorunları tartışılır. 

Biçimde ise, ulusal yazının doğmasını en çok isteyenlerin bile, büyük bir öz- 
günlüğe eriştiği söylenemez. Sömürge yazarı değişik bir şeyler yapmak gereğini 
sık sık dile getirir, ama henüz kendine tam güvenemediğinden, büyük İngiliz ya- 


* Benjamin franklin, Autablograplıy, New York: The Liberal Arts Press, 1952, 5. 94. 
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zarları ölçüsünde zarif ve etkili yazabileceğini kanıtlamaya çalışmakla yetinir. Çağı 
en iyi özümleyen kişi yaşamı on sekizinci yüzyılın hemen tümünü kaplayan Ben- 
jamin Franktin'dir. Yararlı ve mutlu bir yaşayışa örnek olarak yazdığı özyaşamöy- 
küsünde, pragmacılığı, kişinin istem özgürlüğüne olan inancı, insancıl tutumu, 
kendine güveni, buluşları ile çağın düşünce ortamının: açık, özlü, dengeli, nükteli 
düzyazısı ile on sekizinci yüzyıl yazınının en başarılı örneklerinden birini verir. 
Kimi yergilerinde de Swift'i aratmayan bir incelik ve kıvraklığa ulaşır. Öteki us- 
talar arasında yalın ve etkili düzyazısı ile köleliğe karşı bir kamuoyu oluşturan 
John Woolman, Bağımsızlık Bildirisi'ni yazan Thomas Jefferson, Federalist dene- 
melerinin yazarları, Hamilton, Madison ve Jay vardır. Büyük toprak sahibi, gezi 
,notları ve günlük yazarı Byrd, yazın tarihlerinde Amerikalı olarak anılmasına kar- 
şın, tam bir İngiliz soylusu ve aydınıdır. 

On sekizinci yüzyılda Amerika'da yazın etkinlikleri daha çok düzyazı alanın- 
dadır. Yüzyılın sonlarına doğru, tüm uğraşları ozanlık olmamakla birlikte, şiirler 
yayımlayan Connecticut ya da Hartford Wits topluluğu ortaya çıkar. Bu gençler öz 
ve biçimde ulusal yazın için yapıta çağrılara katılırlarsa da İngiliz ozanların: örnek 
almaktan geri kalmazlar, Vurgusuz, vurgulu on heceden oluşan uyaklı çift dizeleri 
ile, büyük olmasa da, düzgün, dengeli bir şiir örneği verirler. 

Bu dönemde klasik akıma karşı bir tepki de başlamıştır. Tüm geşiş dönemle- 
rinde olduğu gibi, tepkiyi gösterenler, tepki gösterdikleri dönemin düşünce ve 
Yazınını iyi bilirler ve onu eleştirel bir açıdan yeniden değerlendirmek eğilimin- 
dedirler. Ancak, eğitim ve düşünce alışkanlıklarını birden değiştirmek kolay de- 
gildir. Bu nedenle Philip Freneau, William Cullen Bryant gibi geçiş dönemi ya- 
zarlarının yapıtlarında özle biçim arasında bir çelişki belirir. Bu yazarlar sonradan 
“coşumcu” olarak nitelendirilecek yeni bir yaklaşımı, klasik akımın kalıpları için” 
de sunarlar, Freneau'nun yergileri ve felsefe ile ilgili şiirleri zaten klasik çağın 
ürünleridir. Ancak, yalnız bunlarda değil, coşumcu bir özi içeren lirik şiirlerinde 
de klasik çağın belirgin etkileri görülür. Bunlarda uyaklı çift dizeler bir yana bira- 
kılmıştır ama evrensel gerçekleri dile getiren şiirleşmemiş anlatımlar, ders verici 
örnekler, usçu bir yaklaşım, on sekizinci yüzyıl çoban şiirinin kalıplaşmış beğenisi 
ve deyişleri vardır. Coşumcu dönem öncesinin duygusallığı da bulunur. 

Bryant ise on dokuzuncu yüzyılda yaşamış, Werdsworth, Keats gibi coşum- 
cuları okumuştur. Buna karşın şiiri Freneau'nunki gibi bir geçiş dönemi şiiri ol- 
maktan ileri gitmez. Geleneksel kalıplara uygun, ölçü ve uyakları kusursuz Şşiir- 
ler yazar. Bryant'a göre şlirin en önemli işlevi tinsel yaşamla doğa arasındaki ko- 
şutluğu göz önüne sermektir. Bu nedenle doğadaki gerçekliği betimlemekle kal- 
mayıp bundan öğretici bir anlam çıkarmaya çalışır. Bunu büyük bir incelikle de 
yapar. Ancak, şiirle anlamı yine ayrı ayrı şeyler olarak kalır, bir türlü bütünleşe- 
şemezler. Bryant'ın en büyük başarısı şağdaşlarının sandığı gibi biçimsel kusursuz- 
luğu değil, doğanın Amerika'ya özgü niteliklerini yansıtabilmiş, ona İngiliz şilrin- 
de bulunmayan bir genişlik, görkemlilik kazandırabilmiş olmasındadır. 


YAZIN AKIMLARI ÖZEL SAYISI 351 


Roman türü Amerika'da oldukça geç gelişmiştir. On sekizinci yüzyılda yazar- 
lığa ancak ikincil bir yer ayırabilen Amerikalıların roman gibi büyük çaba ve çok 
zaman gerektiren bir alanda çalışmaları zordur. Ayrıca, henüz yazarlık haklarını 
koruyan yasalar da bulunmadığından, İngiltere'de yayımlanan romanlar Amerika" 
da çok ucuza basılıp satılmakta, yerli romancılar fazla kazanç sağlayamamaktadır. 
Bundan başka, Puritanlıktan kalma töresel bir davranışla Amerikalılar uydurma 
şeyleri gerçekmiş gibi gösteren roman türüne kuşku ile bakmaktadırlar. Tüm bu 
nedenlerle “klasik çağ” Amerika'da bir roman geleneği yerleştiremeden geçer. 
Yüzyılın sonlarında ilk romanlar yazılmaya başladığında, William Hill Brown, Su- 
san Haswell, Hannah Foster gibi yazarlar biçimde Richardson'ı, özde daha sonraki 
yıllarda usçuluğa tepki olarak gelişen duygusal romanı örnek alırlar. İngiltere'de 
Horace Wlapole ile Mrs. Ratcliff'in öncülüğünü yaptığı gotik romanın en başarılı 
örneklerini, Amerika'da gotiğin korku öğesini ruhsal durumlara kaydıran Char- 
les Brockden Brown verir. Ne Duygusal, ne de gotik romanlarda yer ve zaman 
belirlenmemiştir. Gerçek kişilerin konuşmalarını andıran konuşmalar da bulun- 
maz. Her ikisinde de amaç, sürükleyici bir olay örgüsü ile okurun bilsemini (me- 
rakını) kamçılamak, onu coşturmaktır, Duygusal romanlar bunu bir öğreticilik 
maskesi ardına gizlenerek yaparlar. Gotik romanlarda ise okuru korku ve dehşet 
uyandırarak “eğlendirmek”ten başka bir amaç güdülmez. Yine bu dönemde bağım- 
sızlık savaşını anlatan romanlarda ulusal kahramanlar, kızılderilileri anlatanlarda 
ilkel yaşam yüceltilir. 

Duygusallık öğesine hiç yer vermeyen romancılar yergicilerdir. Modern Chi- 
valıy'nin (1792-1815) yazarı Hugh Henry Brackenridge yapay bir olay örgüsü yeri- 
ne zaman sürecinde birbirini izleyen oluntularla Amerikan Cumhuriyetinin ilke- 
lerini ve işleyişini gerçekçi bir açıdan eleştirir. Bu romanda yergi, gülmece ile iç 
işedir, 

On dokuzuncu yüzyılın başında coşumculuğun dağınık öğeleri birleşerek 
Avrupa ile İngiltere'de bir sonat akımı oluştururken, Amerika'da da yazın değişik 
bir görünüm kazanmaya başlar. Amerikalı yazarlar coşumcu ilkeleri değişik ölçü 
ve biçimlerde benimserler. Coşumcu bir akım değil de coşumcu yazarlar bulun- 
duğu düşüncesi Amerika için de geçerlidir. Kimi coşumcu yaklaşımlar da Atlantik'i 
geçtiklerinde Amerika'ya özgü bir nitelik kazanırlar. 

Coşumculuğun ana ilkesi olan başkaldırıyı ele alırsak, bunun Amerikan ya 
zınında hem Avrupa'daki boyutlarına ulaşmadığını, hem de değişik alanlarda ol- 
duğunu görürüz. Siyasal ve toplumsal alanlarda demokrasi ve bir ölçüde fırsat e- 
şitliği sağlandığından başkaldırılacak katı bir düzen bulunmamaktadır. Kölelik 
nemli bir sorun olarak görülür. Toplumdaki kaynaşma, yazarları bu sorunla ilgilen- 
meye iter, ama kimi köleliğe karşı olan yazarların ırkların eşitliğine inanmadığı, 
kiminin buna inandığı halde ırkların karışmasından yana olmadığı bellidir. irk ay- 
rımı sorunu yüzyilin ortalarında toplumu iç savaşa sürüklemesine karşın, yine de 
çözüme bağlanamaz. 
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Başkaldırı din alanında da Amerika'ya özgü bir nitelik kazanır. Shelley gibi 
köktenci “İngiliz yazarlarının Amerika'da hiçbir Zaman sevilmeyişinin nedeni A- 
merikalıların baştan beri tutucu olan töre anlayışından kaynaklanır. Dinsel anlam- 
da başkaldırı, geleneksei din kurumlarını eleştiren, Tanrı ike daha kişisel bir yakın- 
laşma kurmaya çalışan yeni bir din anlayışı olmaktan öteye gitmez. Bu yeni din 
anlayışının felsefesi deneyüstücülüktür (ıransandantalizmdir). Bu felsefenin ülkü- 
cü ve gizemci dünya görüşünde Platon'un, Kant, Hegel, Schelling gibi Avrupalı 
düşünürlerin, Goethe ile Alman deneyüstücülerinin, Wordsworth, Carlyle gibi 
İs.giliz yazarlarının, İskandinav düşünürü Swedenborg'un, dahası, doğu gizemci- 
liğinin yankıları bulunur. Ancak, Amerikan deneyüstücülüğü tam olarak bunların 


hiçbiri değildir. Yerel koşullara göre yoğrularak biçimlendirilen ayrı bir felsefe- 
dir. 


Küçük bir aydın topluluğunun düşüncesi sayılmasına karşın deneyüsti 5 
Amerika'ya özgü coşumcu davranışların çoğunu kapsamına aldığından, üzerinde 
durulmaya değer. Bütün coşumcular gibi deneyüstücüler de on sekizinci yüzyılın 
evren anlayışına başkaldırırlar. Üs çağının düzenli, sınırlı, bir anlamda makineleş- 
miş evreni coşumtu çağın insanı için doyuruzu olmaktan uzaktır. Üs çağı Tanrı'yı 
bir yana itmiş, insanı, öteki yaratıklardan ayrı bir yere koymüş, onun Tanrı'ya ol- 
duğu gibi doğaya da yabancılaşmasına yol açmıştır. Coşumcu yazar şimdi yeniden 
Tanrı ve doğa İle bir bağ kurmanın arayışı içindedir. Bu arayış bir yanıtını deney- 
üstücülükte bulur. Rafph Waldo Emerson'ın sözcülüğünü yaptığı topluluk 1830" 
lardan başlayarak aralarında toplanıp düşüncelerini aydınlığa kavuşturmaya çalı- 
şırlar. Düşünce ayrılıkları çok olmakla birlikte, bir iki noktada anlaşma olanağı 
bulunur, Her doğal olgunun ardında aynı tinsel gerçeklik vardır. Bu gerçekliğe 
ulaşmanın tek yolu kişinin sezgisidir. Bir us çağı ilkesi olan gözlem bir yana bıra- 
kılmalı, yerini sezgi almalıdır. Kişi kendi içinden gelen sesi dinleyerek evrenin 
anlamını kavrayabilir. Bu anlam herkes için aynıdır, çünkü evrenin tümü tek bir 
ruhu paylaşmaktadır. Emerson'ın “Üstün-Ruh” adını verdiği bu yaşatan ve etkin 
güç, Tanrı, insan ve doğayı tek bir bütünde birleştirir. Bu nedenle, insan da doğa 
da Tanrı gibi kutsaldır? Kişi çağdışı öğretileri, geleneksel inanış ve davranışları bir 
yana bırakarak kişiliğinin ve çağının gerçekliğini bulmaya çalışmalı, bunun için 
yalnız öz benliğine güvenmelidir. Bu düşünceleri paylaşan düşünür ve yazarlar 
arasında Emerson'dan başka David Henry Thoreau, Bronson Alcott, Margaret 
Fuller ve George Ripley vardır. 1836'da Boston'da Deneyüstücü Kulübü kurulur. 
1840-1844 yılları arasında Dial dergisinde akımın çeşitli düşünürlerinin yazıları 
yayımlanır. 

Deneyüstücülerin bireye duyduğu saygı Amerika'da demokrasiye beslenen 
güvenin güçlenmesine yol açmıştır. Ancak, Emerson'la arkadaşları, toplumda kişi 
ya da küçük toplululdarın egemenliğine karşı çıkmakla birlikte, bilinçsiz kalabalık- 
ların egemenliğini de hoş karşılamazlar. Bu, bireylerin teker teker eriştiği ekin 


? Ralph Waldo Emerson, Complete Essays and Other Writings, New York: 1950, 5. 24, 
159, 262, 
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ve duyarlık düzeyinden ödün vermek sonucunu doğurabilir. Bilinçsiz kalabalık- 
ların kimi zaman çok yanlış olabilen eğilimlerine göre sürüklenen bir toplum iler- 
leyemez, Emerson'ın öngördüğü toplum düzeninde her bireyin oyunu bilinçle 
kullanmasına olanak verecek bir eğitim düzeyi sağlanmıştır. Önemli olan, bireye 
kendini geliştirme özgürlüğünün tanınmasıdır. 

Ekonomide deneyüstücüler yine bireycilik temelinden yola çıktıklarından, 
özel girişimi desteklerler. Amerika'da Puritanlardan beri geçerli olan inanış bu 
dönemde de aynıdır. Erdem ilkelerinden ayrılmadan elde edilen kazanç, bireysel 
başarıyı gösteren önemli bir ölçüttür. Ancak, Emerson'a göre gerçek varlık, kişi- 
nin bir kez kazandıktan sonra artık hiçbir zaman yitiremeyeceği tinsel varlıktır? 
Emerson'ın öğrencisi Thoreau ise çözüm yolunu yoksulluk ekonomisinde bulur. 
Verik edinmek için kendini ve zamanını bir uğraşın buyruğu altına sokmak, onun 
kölesi olmaktansa, gereksinimlerini en alt düzeyde tutarak dilediği doyurucu ya- 
şam biçimini özgürce seçmek daha iyidir, 

1841-1846 yılları arasında deneyüstücülerin Brock Çiftliğinde giriştikleri top- 
lu yaşama ve çalışma deneyi, çok iyimser bir insan, toplum ve ekonomi anlayışına 
dayandığından, başarılı olamamıştır. Nathaniel Hawthorne The Blithdale Romance" 
da (1852) en iyi niyetlerle de bir araya gelseler, karşıt kişilikleri bulunan bireylerin 
böyle bir toplu yaşama deneyini başarı ile yürütemeyeceklerini gösterir. 

Bireycilik tüm coşumcuların bağlı kaldıkları bir ilkedir. Buradan yola çıkarak 
Amerika'daki coşumcu yaklaşımların çoğuna varılabilir. Bireysel duygularla iç ya- 
şamın ön düzleme çıkarılmasının doğal sonuçları, yazarın bireysel düşgücüne tanı- 
nan sinırsız özgürlükle, gizemli, garip, korkutucu konuların, doğaüstünün, geçmi- 
şin, uzak ülkelerin, ilkellerin önem kazanması otmuştur. Bireyin yakın çevresine 
duyulan ilginin artması da günlük olaylarla sıradan kişilerin yazarın ilgi alanı içine 
girmesine yol açar. 

Washington leving gününün Amerika'sını sıkıcı bularak, Hollandalı göçmen- 
lerin bu kara parçasına ilk ayak bastıkları günlere ya da Avrupa'nın daha renkli, 
“resim gibi” görünümlerine, eski varsıl uygarlıkların yankıları ile dolu kalıntıla- 
ra, kalelere, şatolara gider. James Fenimore Cooper batıya açılır. İngiliz tarih ro- 
mancısı Sir Walter Scott'dan aldığı esinle öncülerin batı sıntrındaki savaşlarını, 
serüvenlerini sürükleyici bir anlatımla verir. Kızılderililerin ilkel yaşamını Avru- 
pa'daki kuramsal betimlemelere hiç benzemeyen bir biçimde canlandırır. Scolt” 
da bulunmayan demokratik bir tutumla, ne soylu, ne de eğitilmiş bir kişi olmayan 
Natty Buppo'yu beyazlarla Kızılderililerin en iyi yönlerini kendinde birleştiren 
üstün erdemli bir insan, bir kahraman olarak yaratır. Edgar Allan Poe öykülerinde 
Charles Brockden Browa'la İngiliz gotik romancılarından örnek almakla birlikte, 
bununla yetinmeyerek gotik öğeleri kişilerinin ruhsal bozukluklarını göstermek- 
te kullanır. Nathaniel Hawthorne kişilerinin iç yaşamını didik didik inceleyerek 
tüm karmaşıklığı ve neden-sonuç ilişkileri içinde gözler önüne serer. Gotik, bu 


Yağıyı 5. 168. 
* Henry David Thoreau, Walden, New York: The Modern Library, 1950, s. 82. 
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kez Poe'daki tiyatroya kaçan ucuz çarpıcılığından arındırılarak, doğrudan doğru- 
ya anlatılamayanı simgesel olarak anıştırmada kullanıldığından, işlevsel bir görev 
yüklenir. Hawthorne da tüm coşumcular gibi doğanın görünümleri ardındaki sim- 
gesel anlamı araştırır. Ancak deneyüstücüler gibi doğanın yaratıcı gücünü, saflı- 
Bını, dinginliğini değil de, Poe gibi, gizemli, garip ve korkutucu yönlerini görür. 
Hawthorne roman değil, romans yazdığını söyler. Konularını gün ışığının çıplak 
aydınlığında değil, ay ışığının büyüleyici aydınlığında sunmayı yeğleri. 

Herman Melville evrenin gizemini okyanuslarda çözmeye çalışır. Doğal simge- 
ciliğinde olduğu gibi, ilkel yaşamı uygulayımbilime dayanan uygarlığın karşısına 
koymasında da coşumcu ilkelciliğin izleri görülür. 

Coşumcu akımın gerçekçilik niteliğini Wordsworth'ün Iyrical Ballads'ın ön- 
sözünde, şlirin sıradan kişilerin günlük yaşamını ele alması gerektiğini söylemesi 
ile kazandığı öne sürülmüştür. Amerikalılar ise bu ilkeyi hem bireycilik, hem de 
ulusçuluk eğilimlerine uygun buldukları için benimsemişlerdir. Ulusunu ekinsel 
aşağılık duygusundan kurtarmaya çalışan Emerson şöyle söyler: “Güzellik, yarar- 
hık, düşünce yüceliği, garip ve hoş söyleyişler bize de başkalarına olduğu ölçüde 
yakındır. Amerikalı sanatçı ülkesinin iklimini, toprağı, günün uzunluğunu, insan- 
lârin gereksinimlerini, yönetim geleneği ile biçimini göz önünde tutarak umutla 
şalışır ve kendine düşen işi severse, onun ortaya koyacağı yapıtta tüm bunlar yer- 
lerini bulacak, beğeni ve duygular doyurulmuş olacaktır*,” 

İç savaştan şonra Amerika'nın çeşitli yörelerinde gelişen ve belirli bir çevre- 
nin yaşamı İle konuşmasını renkli ve canlı bir biçirade aktaran bölgesel yazın, co- 
şumculuğun gerçekçilik ilkesini sonuna dek uygular. James Russell Lowell'in baş- 
lattığı bu yazın türü birden yaygınlaşmış, çok da tutulmuştur. Bret Harte Califor- 
nla'da, Joel Chandler Harris, George Washington Cable güneyde, Sarah Orne 
Jewett doğu kıyısında, EW. Howe Orta Amerika'da yeret nitelikleri özenle belir- 
leyen romanlarla öyküler yazarlar. Ancak, bölgesel yazarların çoğu doğup büyü- 
dükleri çevreye yaklaşımlarında büyük ölçüde duygusaldırlar. İçlerinde bu duy- 
gusallıktan kaçınabilenler gerçekçi sayılabilecek yapıtlar vermişlerdir. EW. Ho- 
we'in The Story of a Country Town'ı (1883), Kate Chopin'in The Awakening (1899) 
adlı romanı gibi. 

Yazın tekniğinde coşumcuların bireyciliği klasik kuralcılığa karşı çıkmalarına 
yol açar. Yazar kişisel sezgisi ve düşgücü ile yakaladığı gerçekliği doğada bulduğu 
simgelerle okuruna İletir. Bunu yaparken kullandığı biçem, anlatmak istediği ger- 
çekliğin örgensel bir parçasıdır. Biçimi yaratan özdür. Her düşünce kendi özgün 
anlatım biçimini getirir”. v 

Coşumcular yazın uygulayımında (tekniğinde) özledikleri özgünlüğe eri- 
şebilmişler midir? Bu soruya olumlu yanıt vermek güçtür. On sekizinci yüzyıl 


“Kirhanlel Hawthorne, Yedi Çatılı Ev, çev., Naciye Öncül, Arkara: Maarif Basımevi, 1959, 
8. 6-6, 

* Complete Essays, s. 156-166. 
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Amerikan yazınında coşumcuların tepkisini uyandıracak ölçüde güçlü bir birikim 
yoktur. Yine de çağın havasına uyarak klasizmden kopmak isteyen yazarlar bu 
kez daha eski örneklere yönelirler. Lirik şiirler, baladlar, soneler, ölçülü romans- 
lar yeniden ortaya çıkar. Bunlarda kullanılan ölçü ve uyak düzenleri, kimi zaman 
yeni bireşimler içinde de olsa, gelenekseldir. Whittier, Lowell, Longfellow gibi 
<oşumcu ozanlar söyleyiş biçiminden çok söyleyecekleri şeye önem verirler. Tek- 
nikte büyük bir kusursuzluğa erişen Longfellow'da bile yeni bir anlatım biçimi 
bulma kaygısı görülmez. Yaşam süresi on dokuzuncu yüzyılın ilk yarısını aşmayan 
Edgar Allan Poe coşumcuların arasında sanat estetiğine gerçekten önem veren 
tek ozandır. Poe için sanat ustalığı esinden önce gelir. Sanatçı kendinden önceki- 
lerin başarılı deneylerinden yararlanarak kendi yaratıcılığının temellerini atar, 
Poe “Philosophy of Composition” adlı yazısında “Kuzgun” şiirini nasıl yazdığını 
anlatırken biçimin özden değil, özün biçimden doğduğunu savunur. Gerçekte ne 
bu şiiri ne de başkalarını belki bu denli ince hesaplarla tasarlamamıştır. Ancak, 
vurgulamak istediği nokta, en başarılı yapıtların gerisinde böylesi bir çalışmanın 
bulunması gereğidir. Böylece Poe, geçmişten kopmaya çalışmadan, tam tersine 
geçmişe dayanarak, özgün olabilmiş bir yazardır. Seslerin simgesel değerlerinden 
yararlanmayı Fransız simgecilerine o öğretmiş, simgeciliğin özgün biçeminin ya- 
ratılmasında öncülük etmiştir. Poe'nun dışında coşumcular teknikte öykünme- 
cilikten kurtulamamışlar, coşumculuğa özgü yeni bir biçem yaratamamışlardır!. 
Bu nedenle Emerson'ın ekinsel bağımsızlık için yaptığı çağrı Walt Whitman'a 
değin yanıtsız kalır. Şiir estetiğine sanıldığından daha çok önem veren Whitman' 
ın ölçüsüz uyaksız şiiri, konuşma tartımını (ritmini), o güne dek şiirsel sayılmayan 
sözcükleri kullanması ile biçim ve özde gerçek bir yeniliğin habercisidir. 

Emily Dickinson ise geleneksel ölçüyü bozup parçalayarak anlamla tartım 
(ritim) arasında bir gerilim yaratmak yoluna gider. Böylece yirminci yüzyıl şiiri- 
nin kullanacağı bir yönteme öncülük etmiş olur. 

Gerçekçilik akımı Amerika'da İç Savaştan sonraki yıllarda gelişmeye başlar. 
Gözlemlere dayanan gezi notları geleneği, sınır boyunun her dönemde az çok ger- 
şekçi olan yazını, coşumcu ve bölgesel yazınlardaki gerçekçi öğeler bu ülkede ger- 
gekçiliğin yayılmasına elverişli bir ortam hazırlamıştır. Ayrıca, İç Savaştan sonra 
hızla gelişen sanayi yazarın ilgisini kentsel yaşamın sorunlarına çekmiş, bilimdeki 
ilerleme ve olguculuk (positivizm) tüm sanatçıların doğayla insana yaklaşımlarını 
iyice nesnelleştirmiştir. Böylece gerçekçilik Eric Auerbach'ın “toplumun alt kat- 
larında yer alan gündelik gerçek olguların ciddi bir tutumla ele alınması” ve “ol- 
gularla kişilerin tarih sürecindeki yerlerine doğru olarak oturtulması” biçiminde 
özetlediği noktalar çevresinde yoğunlaşan bir yazın akımı olmuştur?. 

İlk Amerikan gerçekçileri Avrupa'daki gerçekçi yazından da etkilenmişler- 
dir. Ancak, kendi yaşıtlarından çok, bir önceki kuşağı anımsatırlar. Toplumun ger- 


* Wiylie Sypher, Rococo 20 Cubism in Art and Literature, New York; Vintage Books, 1960, 5. 72. 
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çekliğini gözlem ve belleğe dayanan ayrıntılarla ve belgelerle anlatmaları Balzac'a, 
yazarlık sanatına duydukları ilgi ile ders vermekten kaçınmaları Flaubert'e benzer. 
Ayrıca, Turgenev'le Tolstoy da gerçekçilerce çok okunan yazarlardır. Avrupalı 
ve İngiliz düşünürler de Amerikan gerçekçilerini etkilemişlerdir. Hyppolite Tai- 
ne'in yazın ürünlerini oluşturan öğelerin ırk, çevre ve dönem koşulları olduğu 
yolundaki savı ile ruhbilim alanındaki bulgular, Amerikalı yazarların yabancısı 
değildir. Edward Eggleston The Hoosier Schoolmaster'in (1871-1892) baskısına yaz- 
dığı önsözde Hoosier lehçesini, gülmece amacı ile değil, ciddi olarak kullanmak 
düşüncesinin kendisine Taine'i okuduktan sonra geldiğini söyler. 

Dönemin bellibaşlı yazarları Mark Twain, William Dean Howells ve Henry 
James birçok yönden birbirine hiç benzememekle birlikte gerçekçiliğin bellibaşlı 
ilkelerinde birleşen yazarlardır. Biçimde, coşumcu romanın Yapay olay örgüsün- 
den kurtularak romana gerçek yaşamı andıran bir yapı kazandırmaya çalışırlar. 
Twsin oluntuların zaman sürecinde birbirini izlediği pikaresk türü The Adventures 
of Huckleberry Finn'de (1884) başarı ile uygular. Howelis olaylardaki gelişmelerin 
mekanik değil de kişilerin iç yapısından gelen doğal gelişmeler olmasına özen gös- 
terir, James'e göre olayların işlevi yalnızca kişiyi belirlemektir!?. Bu nedenle onun 
romanlarında kimi zaman sayfalar boyunca geleneksel anlamda hiçbir “olay” geç- 
mez. James sonuçları da gerçek yaşamdaki gibi “açık” bırakır. 

Gerçekçi romanda kişiler ön düzlemde olduğundan anlatımda kullanılan ki- 
şinin bakış açısı önem kazanır. Çeşitli anlatım yöntemleri denenerek yaşamı en 
iyi yansıtanın bulunmasına çalışılır. Yazar anlatımda kendi varlığını duyurmak İs- 
temediğinden, her şeyi bilen Tanrısal bakış açısını kullanmaz. Bunun yerine kişi 
ve olayların davranış ve konuşmalarla kendi kendini belirlediği dramatik yöntem 
kullanılır ya da kişilerden bir anlatıcı, bir ya da birkaç gözlemci seçilir ve her 
şeye bu kişi yada kişilerin açısından bakılır Olup bitenlerin sınırlı bir açıdan gö- 
rülmesi gerçekliğin göreceli olduğu izlenimini verdiğinden gerçekçilerin düşün- 
cesine uyar Kimi zaman da James'de olduğu gibi kişilerden birinin bilinci roman- 
da olup bitenlerin yansıdığı bir alan olarak belirlenir Bu kişinin görüp düşündük- 
leri, duydukları, bir tiyatro sahnesindeymişcesine okurun gözleri önüne serilir. 
“Gösterme” ve “anlatma” yöntemleri arasındaki ayrım yazarlarca en çek tartı- 
şılan konulardan biridir. 

Gerçekçi romanda anlatıcı ile birlikte onun dili de önem kazanir. Twain, çe- 
şitli yörelerin ağızları ile konuşan kişilerin dilini sanat düzeyine çıkararak kendi- 
sinden sonraki tüm Amerikan yazınını etkileyecek bir roman dili yaratmıştır. 
James ise, genellikle ekin düzeyi ortanın üstünde olan kişilerin bilincini odak nok- 
tası olarak aldığından, simgesel yoğunluğu çok, sözcük dağarcığı dolu, anlatım ola- 
nakları bol bir dil ve karmaşık bir biçem kullanır. 

Gerçekçi romanın ilgi alanı yaşamın tümünü kapsadığından kişileri çok çe- 
şitlidir. Abartmalı iyilik ve kötülük temsilcisi kişilerin gerçekçi romanda yeri kaf- 


1 Henry James, “The Art of Fiction,” The Portable Henry James, New York: The Viking 
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mamıştır. En üstün kişilerde ya da en aşağılık olanlarda bile onları insan soyuna 
bağlayan nitelikler belirtilir. Hepsinin zayıf, acınacak yönleri, erdemleri, kusurla- 
rı vardır. Kısacası sıradan kişilerdir. 

Sanat yapıtında yaratılan görüntünün aslına uygunluğu koşulunu içeren ger- 
çekçilik, kendini belirli bir konu ya da tutumla bağımlı saymaz. Bir ülkü, bir ideo- 
loji savunmaz ama bunların toplum ve kişiler üzerindeki etkilerini inceleri!, 

Gerçekçi romanlarda coşumcu yazınla alay edilir. Yaşama coşumcu bir yak- 
İaşımın kişi için çok kötü sonuçlar doğuracağı gösterilir. Henry James'in roman- 
larından çoğu ve bu arada The Portrait of a Lady (1681) ve Amvassadors (1903) bu 
açıdan okunabilir. 

Yaşadıkları dönemin siyasal ve ekonomik koşullarını doğru olarak yansıtmak 
amacını güden gerçekçiler, yüzyılın sonlarında kendilerini çelişkili bir durumun 
işinde bulurlar. İç Savaş öncesi Amerika'sında iyimser bir ortamda yetiştiklerin- 
den demokrasinin en sağlıklı toplum düzeni olduğuna, özgür yarışma ekonomi- 
sine inanmışlardır. Ancak İç Savaş sonrası Amerika'sının hızlı sanayileşmesinin so- 
nuçları bu inançlarını destekleyecek nitelikte değildir. Paranın siyasal güç olarak 
kullanılmasının demokrasinin eşitlik ilkesine aykırı düştüğünü gören Mark Twain, 
daha C.D. Warner'la birlikte yazdığı The Gilded Age (1873) romanında toplumun 
kokuşmuşluğunu anlatır. Yaşamının son Yıllarında yazdığı yapıtlarda yergisi iyice 
acılaşır, umutsuzlaşır. W. Dean Howells'in son romanlarından A Hazard of New 
Fortunes'da (1890) aynı karamsarlık sezilir. 

Yine bu dönemde savaş, ayrı toplum katlarından, ırklardan ve uluslardan ge- 
len kişiler arasındaki ilişkiler, kadının toplumdaki yeri gibi konular gerçekçi bir 
yaklaşımla ele alınmaya başlanır. Twain irk ayrımını Huckleberry Finn'de insancı 
olmaktan öteye gitmeyen bir tutumla ele alırken, on yıl sonra yazdığı The Tra- 
gedy of Pudd'nhead Wilson'da (1894) ayrımın gerçekte her çocuğun doğuşta ken- 
dini içinde bulduğu çevrenin koşullarınca yaratılıp yaratılmadığı sorusunu ortaya 
atar. James, Avrupa'nın ekinsel yaşantısından yararlanmak üzere bir yolculuğa çi- 
kan Amerikalının acı bir bilgi kazanarak saflığını yitirişini, buna karşın yeni bir bi- 
linç kazanışını gösterir. Edith Wharton toplum katları arasındaki ilişkilerde gi- 
derek yoksullaşan soyluların durumunu inceler. Yine Wharton James'i izleyerek, 
kadının coşumcu yazında oynadığı geleneksel rollere karşı çıkar ve onu çok yönlü 
bir birey olarak incelemeye özen gösterir. Kadın-erkek ilişkilerinde cinsel öğenin 
önemi bu dönemde ilk kez belirlenmeye başlar. 

Ancak bu konuda Amerikalı yazarlar Puritanlığın etkisinden tam olarak kur- 
tulamamışlardır. Howells Anglosakson okurun Fransız okura benzemediğine 
değinerek Amerika'daki roman okurlarının çoğunluğunu genç kızlarla ev kadın- 
larının oluşturduğunu söyler. Romancı öyküsünü “yaşamda erdemin kötülükten 
daha baskın olduğunu gösterecek biçimde,, yazmalı, çirkin bayağı, açık saçık sah- 
nelerden kaçınmalıdır!?. Ne var ki, aynı Howelis bir başka yerde sanatta töre s0- 


# J.P. Stern, On Realism, London: Routledge, Kağan Pau', 1973, s. 32-40, 
# William Dean Howelis, from Criticism and Fictlon, Selected American Prose, 1841-1900, 
New York; Rinehart, 1958, ş. 301. 
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rununu şöyle ortaya koyar: Sanatla töre ayrı şeylerdir. Sanatçı için töresel dav- 
ranış gerçekleri değiştirmeden vermektir. Duygusal romanın yaptığı gibi coşku 
ve duyguları yaşamda görülmeyen boyutlarda abartarak vermek töreye aykırı, 
zararlı bir davranıştır!3. James'in de tutumu buna benzer. 

Gerçekçiler uygulamada açıkça ders vermemeye özen gösterirler. Ancak, 
töresel bir görüşleri de vardır. Olumlu kişiler başkaları ile ilişkilerinde adalet, 
bağlılık, sevecenlik ilkelerinden ayrılmamaya çaba gösterirler. Yazar yargısını 
öne sürmese de dolaylı olarak okurun kendi isteği doğrultusunda bir yargıya var- 
masını sağlar. 

İlk gerçekçiler orta yaşı aştıklarında yeni yetişen kuşak artık onları yeterince 
gerçekçi bulmamaktadır. Özgür yarışma ortamındaki sanayileşmenin toplumda 
yarattığı bunalımın doruk noktasını bulduğu bir sırada yetişen bu kuşak yazarla- 
rı konu olarak toplumda çarpışan güçler arasındaki geritimleri, yöntem olarak da 
Zola'nın doğalcılığını benimserler. Hamlin Garland, Stephen Crane, Frank Norris 
gibi yazarlarla onları hemen' arkadan izleyen Theodore Dreiser, Jack London, 
John Steinbeck, Upton Sinclair, |.T. Farrell gibi romancıların hem ele aldıkları 
konular, hem de bunları işleyişleri arasında birçok ayrılıklar bulunmakla birlikte 
“doğalcı” adi altında toplanmalarına hak verdirebilecek ortak yönleri de vardır. 
Doğalcıların en belirgin özelliği bilimsel yöntemi uygulamalarıdır. Yazar, bir bi- 
lim adamı gibi, gözlem, deney ve soyutlama aşamalarından geçen bir çalışma ya- 
par. Sonuç olarak da insanın kişiliğini yaratan, yazgısını çizen gücün özdeksel ge- 
rekircilik olduğunu ortaya çıkarır. Çevre koşulları, kalıtımsal etkenler ve rast- 
lantılardan oluşan bu güç, insanm yaşamına yön verir. Yazar önce en küçük ayrın- 
tılarına değin kalıtımsal etkenleri ve çevre koşullarını gözlemleyerek belgeler. 
Seçtiği kişiler üzerinde yapacağı deneyler için gerekli tüm bilgileri toplar. Sonra 
da bunların kişilik ve yazgı üzerindeki egemenliğini gösteren bir olay örgüsü Ya- 
ratır. Olaylar insanın mantık dışı davranışlarını, hayvansal tutkularını vurgulaya- 
cak biçimde düzenlenir. İnsanın dışında ve içindeki güçler kendi istencinden ba- 
gımsız olarak devinir ve onu oraya buraya sürükler. Doğa ilgisiz yada düşman, 
kişi başka canlılardan bir ayrılığı olmayan yaşambilimsel (biyolojik) bir olgu, ço- 
ğunlukla bir kurban, yazgı bir kimya deneyinin sonucudur. 

Yaşam savaşının amansızlığı kişilerin çoğunluğunu korkunç bir yenilgiye sü- 
rüklerken, romanda yeni bir tip belirir. Bu, doğuştan güçlü yaratılan üstün insan 
tipidir. Üstün gelme tutkusu doğal gücü ile birleşerek onu toplumun amansız güç- 
lerinden biri yapar. Doğalcıların yöntemi yaşamın tam bir kesitini vermek oldu- 
Zundan yalnız tipik olgu ve kişiler değil, az rastlanan, hasta, garip kimseler, az 
görülen olaylar da ele alınır. Çizilen toplum tablosunun kapsamlı ve ayrıntılı ol- 
masına çalışılır. Kullanılan dil, bilim dilini anımsatan nesnel, sanat özentisinden 
uzak bir dildir. Yapı alabildiğine doğaldır; yaşamı hiçbir şeyi değiştirmeden ak- 
tarmak amacına yönelmiştir. 


algıyı 5. 293-295. 
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Doğalcıların tümü bu yöntemi en kati biçiminde uygulamadıkları gibi, ger- 
çekliğe karşı genel tutumun değişmesiyle, onlar da roman yöntemlerini değiştir- 
mişler, izlenimciliğe ve simgeciliğe yönelmişlerdir. 

Yirminci yüzyılda coşumculuk ve gerçekçilik gibi büyük dalgalarla yayılan 
akımlardan söz etmek olası değildir. Bu nedenle ancak uluslararası alanda beliren 
kimi yaklaşım ve teknikleri özümleyen sanatçılara değinilebilir. Amerika'da özel 
bir yeri olan doğalcılıkla, yeni gerçekçilik, toplumcu gerçekçilik, ll. Dünya Savaşı 
sonrasinin erkinlikçi gerçekçiliği gibi adlar altında bir gerçekçilik eğilimi günümü- 
ze dek sürer. Yirminci yüzyıl yazarlarının çoğunun bu eğilimi gösterdiği dönem- 
ler ya da en azından, kitaplar bulunur. Ayrılan yönleri ne olursa olsun, hepsi de 
insanın dışında, ondan bağımsız, ortak bir gerçekliğin varlığını benimser, bunu 
yasnsıtmaya çalışırlar. Sherwood Anderson, Sinclair Lewis, F. Scott Fitzgerald, 
Ernest Hemingway, Robert Penn Warren, jhon Steinbeck, şiirde Robinson Jeffers, 
Carl .Sandourg böyle yazarlardır. 

Oysa yine yirminci yüzyılda gerçekliğe yaklaşımı çok başka olan bir sanatın 
doğuşuna da tanık olunur. Çağdaş fiziğin yer, zaman ve nesne kavramlarında yap- 
tığı değişikliklerle insanın dışında ortak bir gerçekliğin bulunduğu inancını Yiti- 
ren sanatçılar geçmişi, insanın yaşamını ve kişiliğin gelişmesini artık bir sürekli- 
lik içinde göremezler. Çeşitli sanat dallarında dış gerçekliğin doğrudan doğruya 
yansıtılmasından başka anlatım yolları deneyen izlenimcilik, kübizm, vortisizm, 
gelecekçilik, dışavurumculuk, dadaizm, gerçeküstücülük gibi yöntemler ortaya 
çıkar. Yazında çağdaş akım gibi genel bir ad alan bu akımın en belirgin niteliği de- 
neyselciliktiri*, 1920'lerde doruk noktasına erişen deneyselciliğin kökleri on do- 
kuzuncu yüzyılda doğalcılığa karşı akımlar olarak gelişen izlenimciliğe ve simge- 
ciliğe uzanır, 

Deneyselcilik romanda dış gerçekliğin yansıtılmasını yeterli bulmayarak bi- 
reysel bilincin ya da toplumun ortak bilincinin derinliklerine inmek çabasındadır. 
Bunu yapabilmek için dile yeni anlatım olanakları kazandırılması gerekir. “İç ko- 
nuşma” yönteminde bir ölçüde parçalanan tümce yapısı, bilinç akımını romana 
aktarmaya çalışan yazarların elinde tümden değişir. Mantık dışı, dilbilgisi kurak 
tarına aykırı, çağrışımlarla biçimlenen, bilinçle bilinçaltının “birleştiği sınırdaki 
düşüncenin önce kendine özgü sözcüklere, sonra da yazıya dökülinesinden oluşan 
bir dil ortaya çıkar. Gertrude Stein'in deneyleri hemen tüm genç yazarları etki- 
ler. Sanatçının bilinci ile sanat yapıtının oluşumu romanın bellibaşlı konularından 
biri olur. James Joyce'un 1922'de Ülysses'i yayımlaması tüm batı yazınında olduğu 
gibi Amerika'da da etkilerini gösterir. Dos Passos Manhattan Transfer'de (1925) 
başlattığı çok düzlemde anlatım yöntemini U.S.A'da (1937) geliştirerek anlatımı 
dört ayrı düzlemde sürdürür. Faulkner, önce The Sound and the Fury'de (Ses ve 
Öfke, 1929), hemen ardından As / Lay Dying'de (Döşeğimde Ölürken, 1930) gerçek- 
liğin göreceli niteliğini vurgulayan anlatım yöntemleri dener. Hemingway, okurun 


"* Malcolm Bradbury and fames Me Farlane, “The Name and Nature of Modernism,” Mo- 
derrism, New York: Penguin, 1976, 5. 23. 
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romandaki yaşantıyı dolaysız bir biçimde algılamasını sağlayacak yeni bir anlatım 
yöntemi ve dili oluşturmaya çalışır. 

İkinci Dünya Savaşı ertesinde sonu gelmiş gibi görünen deneyselcilik, novedu 
roman'ın da etkisiyle, 1960'larda yeniden canlanarak romanı bir kez daha en çok 
tartışılan sanat dalı haline getirir. Günümüzde deneyselcilik iki ayrı koldan sürdü- 
rülmektedir/. Nabokov, Barth, Hawkes, Kozinsky gibi romancılar romanın met- 
nine bağımsız bir olgu gözüyle bakarlar. Bu yaklaşımda santçının kilinçaltının bir 
uzantısı olan düşlem (fantezi) niteliğindeki görünümlerle, bir ölçüde başkaları ile 
paylaştığı “gerçek” olgular bir ayrım ya da düzenleme yapılmadığı izlenimini u- 
yandıracak biçimde bir arada verilir. Norman Mailer, Vonnegut, Capote gibi roman- 
cılar ise öznellikten kurtularak salt nesnelliğe yönelmek isterler. Bu tür roman- 
cıların yaptığı deneylerden biri dış dünyada çoğunluğun malı olan belgeleri topla- 
'layarak romanı bunlardan oluşturmaktır. Ses bantları, resimler, gezetelerden a- 
lıntılar, tanıtılardan (reklamlardan) alınma tümceler bir araya getirilerek gerçek- 
liği tartışılamayacak belgesel bir roman, daha doğrusu roman olmayan bir roman 
ortaya çıkar. » 

Şiirde çağdaşlığın kökleri de izlenimcilikle simgeciliğe dayanır. 1912'de Har- 
tiet Monroe'nun çıkardığı Poetry dergisi yeni şiirin örneklerini yayımlayarak A- 
merikan Rönesansını başlatır. İlk imgeci şiirler burada görülür. Ezra Pound, imge- 
ciliğin, sözcülüğünü yapar. Genel, belirsiz betimlemelerden kaçınan, kesin ve açık 
imgelerle ayrıntıları olduğu gibi canlandırmayı amaçlayan, ölçü ve uyak kullan- 
mayan, yeni tartımlar bulmaya çalışan şiirler yazılır. İmgecilerin arasında Amy 
Lowell, Hilda Döolitle, William Carlos Williams vardır. Wallace Stevens ozanlı- 
ğının başlangıcında imgecidir. Edwin Arlington Robinson, Robert Frost gelenek- 
sel ölçülerden yola çıkarak şiire yeni bir biçem, yeni bir dil, yeni bir bakış açısı 
getirirler, 1922'de T.S. Eliot'ın Wasteland'i yayımlaması tüm batı şiirinde olduğu 
gibi Amerikan şiirinde de yeni bir klasik dönem başlatır. Hart Crane çağdaş tek- 
niğin başarılarını dinsel bir söylenceye dönüştürme çabasındadır, Bunu Williams'ın 
öncülüğünde imgeciliğin yeni olanaklarını araştıran nesnelcilik izler. Williams'a 
göre şlir gerçekliği yansıtan bir araç değildir. Öteki varlıklar gibi bağımsız varlığı 
bulunan gerçek bir nesnedir. Nesnelcilik 1930-1950 arasında güçlü bir eleştiri 
akımı oluşturan “Yeni Eleştiri”nin düşünce temelleri üzerine oturtulur“. 

1950'lerde izdüşümcü (projectivist) şiirle yeniden sanatçının iç dünyasına 
yönelinir. Şiirsel tartımın sanatçının gövdesel tartımından kaynaklandığını savu- 
nan Charles Olson, Robert Duncan, Rober Creely gibi ozanlar, şilri sanatçının dış 
dünyayla bütünleşmesinin tek yolu olarak görürler. Bu okulun bir kolu olan Beat 
kuşak şiirinin çarpıcı örneklerini veren Lawrence Ferlighetti ile Allen Ginsberg” 
in gizemci dünya görüşü genç kuşak üzerinde T.S. Eliot'ın kendi kuşağı üzerindeki 


* The Novel Today, ed., Malcolm Bradbury, Glasgow: Collins, 1977, 5. 16. 
“ Karl Malkofi, Groweli's Handbook of, Contemporary American Poetry, New York: Thomas Y. 
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etkisini andıran derin bir etki uyandırmıştır. 1960'ların iç dökmeci (confessional) 
ozanları suçluluk, delilik gibi o zamana dek tabu sayılan konuların açığa vurulma- 
sını içeren bir yaklaşım getirirler. Robert Lowell'ın kimi şiirlerinde, Theodore 
Roethke ve John Berryman'de bir eğilim olarak beliren iç dökme, Sylvia Plath ile 
Anne Sexton'da son aşamasına ulaşır. 1970'lerde Robert Biy, James Wright, Louis 
Simpson ve James Dickey gibi ozanların şiire yaklaşımında imgeciliğe bir dönüş 
var gibidir. Ancak bu kez imgeler dış dünyadan değil, sanatçının bilinçaltının de- 
riniiklerinden alınır. 

Günümüzde bu okulların hiçbirine tağ bağlı olmayan beyaz, zenci birçok ya- 
zar çalışmalarını sürdürmektedir. Elizabeth Bishop, Randal Jarreli, Howard Ne- 
merov, Karl Shapiro, Richard Wilbur, Ilmamu Amiri Baraka yirminci yüzyi batı 
şiirinin önemli ozanlarıdır. 
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İngiliz Yazınında Neoklasik ile Romantik 
AKŞİT GÖKTÜRK 


“Klasik” coşumcu (romantik) türünden kavramların en yaygın, en kolay kul- 
Tanımı, bunların belli yazın dönemlerine ad olarak verildiği durumlardır. Ulusal 
yazınların belli dönemlerinin bu kavramlardan biri ya da ötekiyle adlandırılışına 
sık sık tanık olmuşuzdur. İngiliz yazınında da genellikle, on yedinci yüzyılın ikinci 
yarısı ile on sekizinci yüzyılın ilk yarısını kapsayan, yazın tarihçilerinin kısaca John 
Dryden'dan (1631-1700) Alexander Pope'a (1688-1744) diye belirledikleri dönem, 
klasik ya da neoklasik dönem diye anılır, On dokuzuncu yüzyılın ilk otuz yılına ise 
coşumcu yazın dönemi adı verilir. 

Yazın tarihçileri zaman zaman, klasik romantik kavramlarını, adlandırdıkları 
dönemlerdeki yazın etkinliğinin niteliğini belirleyici ilkeler içeren geniş kapsamlı 
kavramlar olarak da tanımlarlar. Dönemlerin ayırıcı özelliklerini ana şizgileriyle 
belirtiverecek böyle anahtar kavramlar hiç kuşkusuz yazın tarihçilerine büyük 
kolaylıklar sağlar. Ama yazın, gerçekteki akışıyla böyle anahtar kavramların ek- 
seni çevresinde oluşan bir etkinlik değildir. Üstelik, kavramların çok değişik ta- 
nımlarından her biri, ya yazın alanının alabildiğine değişken ürünlerini bütünüyle 
kapsayamama ya da anlamca belirsizlikten dolayı yetersiz kalma çekincesiyle karşı 
karşıyadır. 

Bu nedenlerden dolayı, sakıncası az bir yaklaşım, belli dönemlerdeki yazar- 
ların yazışını, dünyaya bakışını, tarihsel, toplumsal konumunu belirleyen ortak 
ilkeleri, gelenekleri, okur beklentisini betimlemeye çalışmak; bir çağın sanatçi- 
sını başka çağlarınkinden ayıran bu tür özelliklerden yola çıkmaktır. Böylese, 
John Dryden, Alexander Pope, Joseph Addison (1672-1719), Jonathan Swift (1667— 
1745), Samwel Johnson (1709-1784), Oliver Goldsmith (1730-1774) gibi, neoklasik 
diye nitelenen yazarların paylaştığı dünya görüşü ile yazınsal tutum, bu Yazarlar- 
dan her birinin yapıtına yaklaşmamızı yönlendiren ilk etken olabilir. Böyle bir 
yaklaşımın ikinci adımı da hiç kuşkusuz, ortak tutumun, her yazarın bireysel ya- 
pıtına hangi özel niteliklerle yansıdığının araştırılması olmak zorundadır. Biz bu- 
rada, adı geçen yazarların paylaştığı ortak tutumun yönlerini betimlemekle yeti- 
neceğiz 

İngiliz yazınında neoklasik diye adlandırılan dönemin en belirgin yönlerin- 
den biri, usun, dengenin, ölçünün çağı oluşudur. On sekizinci yüzyılın ilk yarısın- 
daki dünya görüşü ile insan anlayışı, büyük ölçüde, John Locke'un (1632-1704) 
düşüncesinden etkilenir. Locke'un özellikleri ise, usu insan yaşamında başlıca kı- 
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lavuz olarak görmesi, Hıristiyanlığın bile usa uygunluğunu göstererek Shaftsbury 
il ebirlikte doğal dine, başka deyişle yaradancılığa yol açmış olması; hem usa hem 
de doğaya uygun bir eğitim ilkesini savunmuş bulunması; insan merkezli, deneyci 
bir bilgi kuramına ağırlık tanımasıdır. Öte yandan, İsaac Newton'ın (1642-1727), 
doğal yasalarla ilgili açıklamaları da, on sekizinci yüzyıl başında, bütün evrenin us 
kurallarına koşut bir tutarlılıkla işlediği yolundaki görüşlerde yankılanır. Her şeyi 
olduğu gibi doğayı da aydınlatan, doğanın gizli yasalarına ışık tutan etken, insan 
usudur. Nitekim çağın ünlü ozanı Alexander Pope, Newton'ın Westminster Ab- 
bey'deki gömüt taşına şu dizeleri yazar: 


Nature and Nature's Laws lay hid in Night: 

God said, Let Newton be! and all was light 

(Doğa ile doğanın yasaları gecenin karanlığında gömülüydü: 
Tanrı Newton olsun! dedi, her şey ışığa büründü) 


Görüldüğü gibi, on sekizinci yüzyıl başında İngiliz yazarı, genel yasalarla işlediği 
düşünülen bir evrende, öte yandan, töreleriyle gelenekleri yerleşik bir tekerkçi 
toplumda, yüksek tabakalı bir incelik beğenisinin yaratıcılık edimine yön verdiği 
bir ortamda yazıyordu. Okurları gibi o da, evrene, topluma, insana, doğaya öte- 
den beri böyle değişmez yasaların yön verdiğine inanıyordu. Geleneğin, yerleşik 
Yasaların, hem toplumsal hem de evrensel düzeyde benimsenmesi dinsel bir Zorun- 
luluktu nerdeyse. 

Böyle bir kavrayış ortamında, sanat alanının da benimsenecek değişmez yasa- 
ları olacaktı kuşkusuz. Klasik ilkçağ yazarlarının, özellikle de Roma yazarlarının 
yetkesine dayandırılıyordu bu yasalar. Homeros'un yapıtı, doğanm ta kendisi sa- 
yılıyordu bir bakıma; doğa gibi kalıcı, sürekli, işleviyle, yasalarıyla uyumlu bir bü- 
tün. Yazın etkinliğinin temel yasaları, kalıcılığı kanıtlanmış böyle ölümsüz yapıt- 
lardan çıkarılmalıydı. Böylece, ilkçağ kökenli klasik yazınsal türler, on sekizinci 
Yüzyıl İngiliz yazarınca, olduğu gibi benimsendi. Özellikle de, İmparator Augustus 
(İ.Ö. 27-İ.S. 14) yönetimi sırasında Vergilius, Horatius, Ovldius, Tibullus gibi usta- 
larla altın bir çağ sürmüş olan Roma yazını örnek alınıyordu. Bu nedenle, İngiliz 
yazınının on sekizinci yüzyılı, “Augustan Age” diye de anılır. Kalıcı olmak için ilk- 
çağın klasik ustaları gibi yazmak gerekiyordu. On sekizinci yüzyıl yazının hem 
kuram hem de uygulama yönünden önemli ustası Pope, Horatius'un Ars Poetica'- 
sındaki ilkeleri sözcüğü sözcüğüne benimsemiş, savunmuştu. Çağın önemli yazar- 
larınca, klasik ilkçağın koşuk biçimleri, deyiş ilkeleri örnek alınıyordu. Sözgelişi, 
her konunun her türün kendine özgü bir deyiş gerektireceği ilkesi, klasik üç bir- 
İik ilkesi tartışmasız benimsenmiş durumdaydı. Gerçi sanat gene de doğuştan ye- 
tenek isteyen bir uğraş olarak görülüyordu ama, bunun yanı sıra, okurda belli et- 
kiler uyandırmak için denenmiş eski yolların da uzmanca incelenmesi, özümlen- 
mesi, uygulanmasi zorunlu sayılıyordu. 

Geçmişin büyük ustalarının, insan yaşamının sanata konu olabilecek her yö- 
aünü işlemiş, belli başlı konuları nerdeyse tüketmiş olduklarına inanan on seki- 
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zinci yüzyıl yazarı, kendine kalan işin ancak, söylenmiş şeyleri titiz, yetkin, ince 
biçimsel yeniliklerle bir daha dile getirmek olduğunu düşünür - Pope'un: 


True wit is nature to advantage dressed, 

What oft was thought but ne'er so well expressed 

(Gerçek yaratıcı buluş doğadır özenle donatılan, 

Hep düşünülegelmiş, ama böylesine dile getirilmemiş olan ) 


dizeleri, bu düşüncenin en somut biçimde anlatılışıdır 

On sekizinci yüzyıl İngiltere'sinde, gelenekleri ile kurulu düzeni hiçbir za- 
man değişmeyecek sanılan bir toplumun parçası olarak insan, sanatın başlıca ko- 
musudur. Yazın alanında söz de, insanın eylemini yansılama çabasındadır. Onu 
hem eğlendirir, hem de eğitir. Gerçekte,.gene Locke'un, insanın en İyi bilebile- 
ceği şeyin kendisi olduğu yolundaki görüşü, bu noktada da yazına yön verir: 


Know then thyself; presume not God to scan: 

The proper study of mankind is man. 

(Öyleyse kendini bil; Tanrı'yı irdelemeye yeltenme: 
İnsanoğlunun gerçek inceleme konusu insandır.) 


dizelerinde de Pope, bu düşünceyi bir özdeyiş kesinliğiyle ilkeleştirir. İnsanın ge- 
nel doğası, sanatın temel kaynağıdır. Yazarlar, konuların seçilişinde olduğu gibi, 
okurda uyandırılacak etki açısından da, insanın genelgeçer yaşantıları, düşünceleri, 
beğenileri düzleminde kalmaya özen gösterirler. Bu düzlemdeki birtakim genel 
doğruların, kuyumcu titizliğiyle işlenmiş dizelerde kalıcılık kazanması amaçlanır. 

Ancak, gene Locke'un dediği gibi, insan kendini iyi biletilmekle birlikte, 
nesneleri, dış dünyayı aynı kesinlikle bilemez. İnsanın dışıyla ilgili bilgi ancak, o- 
nun dış dünyaya ilişkin tek tek tasarımları arasında bir tutarlılık varsa değerlidir. 
Ama bu tutarlılık için de insan, kendi benliğinin engellerini her zaman aşamaz: 
gururludur sözgelişi, evrendeki yerini kendince abartır. Bu engellerin, bir ölçü- 
iükle dengelenmesi, insanın kendi sınırlarını bilmesi de zorunludur. Yaşamdaki 
bu zorunluluk sanata da yansır. Ölçü, genel düzen, denge, bakışıklık kurallarının, 
aşırı yenilik çabalarıyla, tikel uygulamalarla, beklenmedik. buluşlarla sarsılmaması, 
yerleşik kalıpların kırılmamas ilkesi gözetilir. Sözgelişi, on sekizinci yüzyıl şiirin- 
de, beş-ayaklı ölçünün (iambic pentameter) nerdeyse değişmez anlatım birimi 
olması, çağın usta ozanlarının bu koşuk biçimini benimsemiş olması, bir değişmez- 
lik, tek örneklik özeninin sonucudur. 

Çağın ussal eğilimi, yazın alanına koşuk-deneme, taşlama, düzyazı deneme 
gibi yeni yazış biçimleriyle yansır. Gerçekte ozanın gönlü klasik tragedyanın, epi- 
ğin yüceliğindedir ama, o türlerde verilmiş klasik ilkçağ örneklerinin aşılabilece- 
ğine inancı yoktur. Böylece, her türlü duygunun, taşkınlığın dizginlenmesinden, 
us denetimi altında tutulmasından yana olan bu dönem, bir düzyazı çağı olarak 
kalir. Koşuk biçimlerinin kullanıldığı yapıtlar bile, felsefe, tarih gibi alanların genel 


YAZIN AKIMLARI ÖZEL SAYISI 365 


gerçeklerini dile getirirken ya da bir toplumsal taşlama sergilerken, düzyazısal 
bir işlev taşırlar, Genel kuralların, usun, kalıp yasaların bu denli egemen olduğu 
yerde, bireysel yaratıcılığa, yaratıcı özgün düşgücüne pek iş kalmaz. Nitekim, 
yaratıcılık görevini gene, eski Yunan Roma söylenceleri, ilkçağ ozanları yürütür. 
Neoklasik dönem yazarı ise, yepyeni bir şeyler yazacak, dünyayı değişen yüzüyle 
de gözlemleyecek yerde, klasik imgelere, deyiş biçimlerine öykünmekle kalır. 
Sözgelişi, “ay ışığında bir bahçeyi bülbülleriyle betimleyeceği zaman, Diana'nın 
tatlı etkisinin, Philomel'in yakınmalarını sessizce dinleyen su perilerini barındı- 
ran korulara vurduğunu” söyler!, Böylesine bir kurallılık, yaratıcı, düşgücünün 
temelindeki özgürlük ilkesiyle uzun süre bağdaşamazdı. Nitekim, on sekizinci 
yüzyılın ikinci yarısında klasik kalıplardan bir kopma başlar, yeni bir yazın anlayı- 
şinin oluşması yönünde ilk belirtiler başgösterir. 


1798'de William Wordsworth (1770-1850) ile Samüel Taylor Coleridge'in 
(1772-1834) şiirlerini içeren Lyrical Ballads'in yayımlanışı, genellikle İngliz yazının- 
da coşumcu dönemin başlangıcı sayılır. Bu yapıtın ikinci basımına yazdığı önsözde 
Wordsworth, amacının “gündelik yaşamı.... insanların gerçekten Kullandığı 
dilden bir seçmeyle"” anlatmak olduğunu belirtiyordu. Gündelik yaşam, sanatın 
konusu, gündelik dil de aracı olyordu böylece. Yalın kır insanları şiire konu olu- 
yor, ozanın yüce konularla uğraşması, özellikle tragedyanın yüce, soylu kimseleri 
konu edinmesi, sanat yapıtının yüce bir dili olması yolundaki klasik geleneksel 
kurallar bozuluyordu. Şiir yalnız ussal bir düzenleme olmaktan çıkıyor, doğaüstü 
düzeyde yaşantılara, bireysel coşkulara, özlemlere anılara da yer veriyordu aruk. 
Weordsworth, on sekizinci yüzyılın belli amaçlara yönelik biçimsel bir söz kuyum- 
culuğu olarak gördüğü şiiri, aynı önsözde “güçlü duyguların kendiliğinden bir taş- 
masi,” diye tanımlıyordu. Bu, duygunun dizginlenişinin, ince biçim işçiliğinin, de- 
Yişte bakışıklığın, bütünlüğün, yetkinlik özeninin yerini, doğaçtan söyleyişin, do- 
gal bir alacılığın, güçlü coşkuların almasıdır. Görünüşte bir bütünlük ilkesi, dışsal 
bir bütünlük, romantik dönem yazarının pek aldırdığı bir şey değildir. Bunun en 
somut kanıtı da, Coleridge'in “Christabel”, “Kubla Khan”, Byron'ın “Çhilde Ha- 
rold” gibi, bu dönemin en önemli ürünleri arasında yer alan şiirlerinin, bitmeden 
yayımlanmış olmasıdır. 


Bu yeni şiire, yapay kurallarla uzlaşımlar değil, doğa egemendir. Dış doğa, 
simgesel işlevlerle, büyük ölçüde yer alır şiirde. Wordsworth, Coleridge, daha 
sonra da John Keats (1795-1821), Percy Bysshe Shelley (1792-1822) şiirlerinde ço- 
ğunlukla bir doğa görünümünden yola çıkarak söze başlar, aynı görünüme döne- 
rek sözü bitirirler, Sözgelişi, Wordsworth'ün, tatlı bir rüzgârda göl kıyısındaki 
ağaçlar altında salınan, kımıldayan, dans eden binlerce sarı nergis görüntüsüyle 
başlayan ünlü “Daffodils” ştiri, doğanın edilgin gözlemlenişinin, ozanın imgelemin- 
de etkin bir yaratıcı gücüllüğe dönüşmesini dile getiren şu dizelerle biter: 


* Gilbert Highet, The Classical Tradition, Oxford 1959, s. 356-7, 
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For oft, when on my couch İ lie 

In vacant or in pensive mood, 

They flash upon that inward eye 
Which is the biiss of solitude; 

And then my heart with pleasure filis, 
And dances with the daffodils. 
(Çoğunlukla uzanırken koltuğumda 
Düşünmeden ya da düşünceli bir kafayla, 
Çakar parıltıları o içimdeki gözde 
Yalnızlığın mutluluğu olan; 

Sonra yüreğim kıvançla dolar 
Danseder sarı nergislerle.) 


İngiliz neoklasik dönem şiiri, ozanın kendi dışındaki insanlarla, giderek bütün 
insanlıkla ilgili genel doğruların dile getirilmesine yöneliktir. Coşumcu dönem 
şiiri ise ozanın kendisi, kendi yaşantıları, iç gözlemi üzerine kuruludur. Coşumcu 
dönem yazarı, geleneksel, kendiyle yetinen, yerleşik düzenli bir toplumun parçası 
değil, büyük bir yalnız, bir ayrıksı, toplumla kolay kolay uzlaşmaz bir bireydir. 
Rousseau'dan, Frahsız Devrimi'nden köklü etkiler taşır duyarlığında. Kralcı bir 
düzenden çok, cumhuriyetçilik ülküsü coşturur onu. Öteden beri kurulu düzene 
başkaldırmış olan kahramanlara hayrandır sözgelişi: Proretheus'a, Kabil'e, Şey- 
tan'a, Onları konu alır yapıtlarına, onları yüceltir. İnsanı, bilgisi sınırlı, evrendeki 
yeriyle işlevi kesinlikle saptanmış bir yaratık olarak. değil, sonsuz gücüllükleri, 
yaratıcılığı olan bir varlık olarak görür. İnsan gücünün olanaklarının, bilinen tanı- 
nan ölçülerle sınırların ötesine taşacak girişimlerle doğrulanabileceğine inanır. 
İşte bu tutum, alabildiğine özgür bir imgelemi, hem yaşamın hem de sanat Yaratı- 
cılığının devingen odağı yapar. 

Coşumcu duyarlığı bir özelliği, imgelemin sonsuz serüvenlere açılabileceği 
ortaçağ dünyasına da ilgi duyması, o dünyanın bin bir renkli doğaüstü masalarına 
bir özlem sürdürmesidir?, Çağın ünlü tarihsel romancısı Walter Scott (1771-1832), 
romanlarına doğrudan doğruya ortaçağı konu alır. Öbür yazarlarda ortaçoğa 
ilgi böylesine apaçık değilse de, onlar da ortaçağ geleneklerini sürdürmüş geçmiş 
dönem yazarlarına, neoklasik yazarlara duyduklarından daha büyük bir yakınlık 


* Gerçekte romantik kavramı, günümüzdeki kullanımında da ikili bir anlam sürdürür. Bun- 
lardan birincisi, ortaçağ romanslarıyla, ikincisi de on dokuzuncu yüzyıldaki coşumcu akımla ilgili- 
dir. İngilizcede sıfat olarak “romantic”, ilkin on yedinci yüzyılda romance'dan türetilmiştir. Ro- 
mance ise, ortaçağda Latince'nin türevi olan ulusal dillerde ramanz, ramaunz, roman, romaunt vb. 
biçimlerinde görülür; saraylı öyküsü, koşukla söylenmiş serüven, şövalyelik, sevgi öyküsü anlamı» 
na gelir, On altıncı yüzyılda İspanya'da, bugünkü roman türünün öncüsü olan bir düzyazı romacne 
biçimi, yazınsal tür olarak yayılır. On dokuzuricu yüzyılda yazınsal bir tutumu, bir dünya görüşü- 
hü belirleyen romantic kavramı ise özellikle romance'ların iki niteliğini yansıtır: 1, Duyguca sınır 
tanımazlık, 2. Özgür düşgücü, Bu niteliğiyle de usçu klasik yazın anlayışının karşıtı olarak anlam 
kazanır. 
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duyarlar. Özellikle, ikinci kuşak coşumcular diye anılan Keats, Shelley, George 
Gordon Byron (1788-1824) şövalyelik törelerinin ozanı Edmund Spenser'i, engin 
düşgücüyle Milton'ı kendi ustaları olarak benimserler. Gene de, neoklasik döne- 
me tepki olarak gelişmiş diye coşumcu akımı, klasik Yunan Latin geleneklerinden 
bir kopma gibi görmek pek doğru olmaz. Shelley'nin “Prometheus Unbound”ı, 
Keats'in “Ode on a Grecian Ürn”ü türünden şiirleri, böyle bir kopmadan söz e- 
dilemeyeceğinin kanıtıdır. Gerçekte, 1765-1825 yılları arasında birçok Avrupalı 
yazar, kendilerinden bir önceki kuşaktan daha iyi bilir klasik geleneği. Sözgelişi, 
Shelley Pope'dan, Goethe de Klopstoek'tan daha iyi Yunanca bilir. Avrupa'nın Leo- 
pardi, Hölderlin gibi ünlü romantikleri birer klasik çağ bilginidirler. Romantik 
dönemde klasikler unutulmaz, yeniden, daha derin bir içgörüyle, düşgücü zengin- 
liğiyle okunup alımlanır. 

Coşumcu yazarların tepkisi gerçekte klasik geleneklerden daha çok, toplum- 
da süregelen derebeylik kurumlarına, ayrıcalıklara, soylu tabakaların değer diz- 
gelerine, düşgücü yoksulluğuna yöneliktir, İnsanın yaşama alanını, etkinlik alani- 
nı alabildiğine özgürlüğüyle kavrayıp dile getirebilmek için, halk şiiri geleneğin- 
den, sevgi ülküsünden, doğadan, ortaçağ serüvenciliğinden olduğu gibi, siyasal 
devrim düşüncesinden de esinleniyordu bu dönemin yazarı. On sekizinci yüzyıl, 
“parlak, pütürlü yüzeyinde gergin bir gücün dıştan sezildiği pırıl pırıl bir inci, co- 
Şumcu dönem ise bu incinin patlamasıydı?.” 

Coşumcu dönemin İngiliz yazınında, hem yaraucılığı yönünden hem de sanat 
konusundaki kuramlarıyla en ilginç kafası kuşkusuz S.T. Coleridge'dir. Bir este- 
tikçi, bir düşünür olarak görüşleri, yirminci yüzyıl başında gelişen yenilikçi akı- 
mın birçok uygulamasında yankılanan Coleridge'in sanat anlayışında en belirgin 
özellik, imgelemin anlaktan, çözümleyici us etkinliğinden daha önemli sayılması- 
dir. İkinci önemli özelliği, yirminci yüzyil sanatının çıkış noktalarından biri olmuş 
bir ilkedir: sanat yapıtının, şiirin, karşıt ya da uyuşmaz niteliklerin dengelenmesi, 
bağdaştırılması olduğu ilkesi. Üçüncü özelliği ise, on sekizinci yüzyıl kökenli dü- 
zeneksel biçim anlayışı karşısına, organik biçim düşüncesiyle, sanat yapıtında bir 
iç tutarlılığın da zorunlu olduğunu söyleyerek karşı çıkmasıdır. Coleridge'in bu 
görüşlerini dile getirdiği yapıtı Biographia Literaria (1817), yüz yıla yakın bir süre 
bir soyut kuramlar kitabı olarak görülmüş, içerdiği ilkelerin yenilikçi damarı, 
yirminci yüzyıl başında, yenilikçi akımın T.E. Hulme, I.A. Richards, T.S. Eliot, F. 
R. Leavis gibi kuramcılarınca bulgulanıp övülmüştür. Biographla Literaria “yenilik- 
gi akımın nerdeyse Kutsal Kitap'ı” diye bile adlandırılmıştır*. 

Gerçekte bu ilkeleri büyük bir coşkuyla benimseyip, yenilikçilerden çok daha 
önce uygulayan sanatçı Edgar Allan Poe (1809-1849) olmuştur. “Kuzgun” şiiriyle 
ilgili olarak Poe, “amacım şiirin hiçbir yerinin rastlantıdan ya da esinden doğma- 
dığını, dize dize, matematik bir denklemin kesinliği, mantığı ile kurulduğunu gös- 


* Highet, agıy., 5. 359. 
* SE. Hyman, The Armed Vision, New York 1948, 8. 11 
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termektir””” derken, Coleridge'in, karşıtların dengelenmesi, bağdaştırılması il 
kesini kendi söylemine uygulamaktadır. Bu bir anlamda, geleneksel posta-vates 
(gören ozan) kavramının yadsınması, poeta-faber (kuran ozan) kavramının getiril- 
mesidir. Coleridge de, insan imgelemini doğadaki yaratıcı ilkeye koşut bir kuru- 
cu yapıcı güç olarak görüyordu. Bu anlayış Poe'nun aracılığıyla Baudelaire'e ula- 
şır. Gerçekte Baudelaire, Coleridge'i Poe'nun çevirilerinden sınırlı da olsa tanı- 
mak olanağı bulur. Baudelaire de Coleridge gibi, duyu etkinliği ile kafa etkinliği- 
ni, duyusal dünya ile tinsel dünyayı karşılıklı ilişkileriyle, benzer algı süreçleriyle 
tanımlar. Ozan, değişik yaşantı düzeylerinde simgesel anlamlar yakalayan, bunları 
kendi imgelerine yükleyen kişi olur. Bu etkinliği gösteren imgelem, Coleridge'in 
insan algısının yaşamsel gücü ile aracı diye tanımladığı, doğadaki yaratıcı ilkeye 
koşut saydığı, yapici etkendir. 

Coleridge'in kendi ülkesi yazınına etkisi, garip bir biçimde, Fransız şiiri ara- 
cılığıyla olur böylece, T.S. Eliot, Fransız şiiri ile Baudelaire'den bu etkiyi ilk alan- 
lardan biri olarak sonradan, “kendi sesimi kullanmayı bana öğretecek türden 
şiir, İngilizcede hiç yoktu; yalnız Fransızcada vardı” diyecektir$. Bu bakımdan, 
Yirminci yüzyıl başındaki yenilikçi atılım, yüzeyde coşumcu ilkelere bir tepki ol- 
makla birlikte, coşumcu akımın ikinci dalgası diye de nitelenmiştir. “Yaşam için 
nasıl yengi ile çatışma gerekliyse, güzellik için de gereklidir” diyen Coleridge- 
in karşıtların dengelenmesi, “aynılığın ayrılıkla, genelin somutla, düşüncenin Imge 
ile” bağdaştırılması ilkesi? hem Fransız yazınının simgeci hem de Anglo-Amerikan 
yazınının imgeci şiirinin temelinde yer alır, İmge ile simge, şiir dilinin hem örtük 
,gücüllükler taşıyan hem de dural anlam birimleri olarak günümüzde de yazınsal 
söylemin en önemli öğeleridir. 


TEA Por, “The Philosophy of Composition" The Works Vol. VI. New York 1963, 5, 31-46. 
“ T.S. Eliot, On Poetry and Poets, London 1957. 

1 51, Coleridge, Blographia Literaria, ed. John Shavrcross (2 vols.) Oxford 1907, İl., 5. 262. 
tagy.i,s. 12 


Lyrical Ballads'a Önsöz 
WILLLAM WORDSWORTH 


Aşağıdaki bölümler, İngiliz yazınında coşumcu- 
luk akımının bildirgesi niteliği taşıyan William 
Wordsworth'ün, S.T, Coleridge'le birlikte ya- 
yımlağıkları şiir kitabı. İyrical Ballads'ın 1802 
deki ikinci basımına yazdığı Önsöz'den alıntılan- 
mıştır. 


Bu şiirlerde güttüğüm başlıca amaç, günlük yaşamdan olaylarla durümlar a- 
ıp, bunları baştan sona, elden geldiğince insanların gerçekten kullandığı bir dille 
anlatmak ya da betimlemekti; aynı zamanda, bunları öylesine bir düş rengiyle ört 
mek ki sıradan şeyler usa olağandışı bir biçimde sunulsun; dahası, hepsinden de 
önemlisi, amacım, bu olaylarla durumlarda doğamızın başlıca yasalarını doğru ama 
gösterişsizce izleyerek ilginçleştirmekci; özellikle bir coşku durumunda düşünce- 
leri nasıl çağrıştırdığımız konusunda. Bu şiirlerde, aşağı düzeyde ve kırsal yaşam 
seçildi, çünkü bu durumda, yüreğin ana tutkuları olgunlaşabilmek için daha uygun 
bir ortam bulabilir, daha az engellenirler; daha yalın ve etkili bir dil kullanırlar; 
çünkü bu yaşam durumunda, temel duygularımız daha yalın bir biçimde var olur- 
lar. bu yüzden de daha kusursuzca düşünsel olarak incelenebilir ve daha etkile- 
yici biçimde iletilebilirler; çünkü kırsal yaşamın töreleri bu temel duygulardan 
doğar, kırsal işgücünün yapısından dolayı daha kolayca anlaşılabilir, daha dayanıklı- 
dırlar; son olarak da, çünkü bu durumda, insanların tutkuları doğanın güzel ve 
değişmez biçimleriyle el ele verir. Bu insanların dili de benimsendi (kuşkusuz ger- 
çek kusurları olarak gördüklerimiz, tüm ussal ve sürekli sevgisizlik ya da nefret 
nedenlerinden arınmış olarak), çünkü bu gibi adamlar, dilin en iyi yanının özgün 
olarak içinden çıktığı, o en iyi nesnelerle, sürekli iletişim içindedirler ve çünkü, 
toplum içindeki yerlerinden, ilişkilerinin değişmezliğiyle dar çerçevesinden ötü- 
rü toplumdaki boşluktan, anlamsızlıktan daha az etkilendiklerinden, bu insanlar 
duygularıyla kavramlarını yalın, süssüz deyişlerle aktarırlar. Bu yüzden 'de, yine- 
lenen yaşantılarla düzenli duygulardan doğan böyle bir dil, insanların duygudaş- 
lığından ayrıldıkları, kendi yarattıkları tutarsız beğeni ve istekleri besleyebilmek 
için nedensiz ve keyfince deyiş alışkanlıklarına düştükleri oranda, kendileriyle sa- 
natlarını onurlandırdıklarını sanan ozanların genellikle kullandıkları dilden daha 
değişmez, çok daha düşünsel bir dildir. 

Bununla birlikte, bazı çağdaşlarımın ara sıra koşuk biçimde kullandıkları dü- 
şünce ile dilin bayağılığına, önemsizliğine bugünkü karşı çıkışı göz ardı edemem. 
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Sonuçlarının toplamı göz önüne alındığında çok daha az tehlikeli olduğunu da söy- 
lemem gerektiği halde, bu yanlışlığın, yazarı kendi kişiliği için, yapay incelikle, 
amansız yeniliklerden çok daha onur kırıcı olduğunu kabul ediyorum. Bu yapıt- 
taki şiirler, işte bu tür koşuklardan, en azından, bir bakımdan değişik bulunacak, 
o da her birinin değerli bit ama olduğudur, Her zaman kesin belirlenmiş açık 
seçik bir amaçla yazdığımı söylemek istemiyorum, ne var ki, düşünme alışkanlık- 
larım duygularımı öylesine biçimlendirmiştir ki, bu duyguları güçle uyandıran 
türden nesneleri betimlerken bir amacım olduğu ayırt edilecektir. Bu düşün- 
cemde yanılıyorsam, bir ozan adını taşımaya hakkım yok demektir. Çünkü, tüm 
iyi şiirler, güçlü duyguların kendiliğinden taşmasıdır. Bu doğrudur; bununla bir- 
likte, değerli denebilecek şiirler, türlü konularda yalnızca, olağanüstü örgensel 
duyarlığın etkisinde, uzun süre ve derinden düşünen bir kişi tarafından üretilmiş- 
tir. Çünkü içimizdeki sürekli duygu akımı gerçekte bizim geçmişteki duyguları- 
mızın yerine geçen düşüncelerimizce değiştirilip, yöneltilirler; bu genel düşün- 
celerin birbirleriyle bağıntısı üzerinde durarak, insanlar için gerçekten önemli 
olan şeyi buluruz. Böylece, bu eylemin yinelenmesi ve sürmesiyle, işin başında 
çok duyarlı olmamız koşuluyla, usumuz sonunda öyle alışkanlıklar edinir, bu alış- 
kanlıklara körü körüne ve düşünmeden uyarak, öyle yapıda, birbirleriyle öyle bir 
bağ içindeki nesneleri betimler, duyguları dile getiririz ki seslendiğimiz varlığın 
anlayışı, sağlıklı bir çağrışım yapabilecek durumdaysa, zorunlu olarak belli bir de- 
recede aydınlanır, niteliklerinde de gelişme görülür, 

Konuyu daha genel boyutlarda ele alarak, ozan sözcüğünün ne anlama gel- 
diğini soruyorum. Ozan kimdir? Kime seslenir? Ondan beklenen nasıl bir dildir? 
İnsanlara seslenen bir insandır o. İnsanlık içinde bulunması gerekenden daha yay- 
gın biçimde, insan doğasını çok iyi bilen, daha geniş ruhlu,; evet, öteki insanlar- 
dan daha canlı bir bilinçle, daha çok istek ve yumuşaklıkla bezeli, kendi tutkula- 
rıyla isteminden hoşnut ve içindeki yaşam sevincinden dolayı öteki insanlardan 
daha mutlu; evrenin gidişinde ortaya çıkan tutku ve istemlere benzerlerin üzerin- 
de kafa yormaktan hoşlanan ve bunları bulamadığı yerde de yaratmaktan kendini 
alamayan bir insandır o. Bu niteliklerine, gerçekte var olmayan şeylerden, sanki 
varmışçasına, öteki insanlardan daha çok etkilenmek gibi bir alışkanlık; kendinde, 
gerçek olayların doğurduklarına hiç de benzemeyen, yine de (özellikle genel duy- 
gudaşlığın hoşnut edici ve gönendirici yanlarında) gerçek olayların doğurdukla- 
rını, öteki insanların, yalnızca kendi düşünce biçimlerinden dolayı, içlerinde duy- 
maya alışkın oldukları şeylerden daha çok andıran tutkular uyandırma yeteneği- 
ni eklemiştir. Birçok yoldan ve uygulamadan, düşündükleriyle duyduklarını, özel- 
likle kendi seçimiyle ya da düşünce yapısından dolayı dışardan gelen bir uyarı ol- 
madan içinde uyanan o düşünce ve duyguları, dile getirmeye istek ve güç kazan- 
mıştır. 

Şiirin, güçlü duyguların kendiliğinden taşması olduğunu söylemiştim; kay- 
nağını, dinginlikte anımsanan duygudan alır. Bir tür tepki bu dinginliği gitgide 
yok edinceye değin bu duygu üzerinde düşünülür. Daha önce üzerinde düşünülen 
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bu duyguya yakın bir duygu yavaş yavaş doğar ve usumuzda gerçekten ortaya çı- 
kar. Bu ruh durumunda genellikle başarılı bir düzen başlar; buna benzer bir ruh 
durumunda da sürdürülür. Ne var ki, ne tür ve ne derecede olursa olsun, türlü 
nedenlerden doğan bu duyguya, türlü tatlar yüklenir. Böylece, gönüllü olarak, 
hangi tutkuyu betimlersek betimleyelim, usumuza tümüyle bir eğlence durumu 
egemen olacaktır. Doğa böyle kullanılan bir varlığı, bir eğlence durumunda sak- 
lamak için böylesine bir özen gösteriyorsa, ozan da önündeki bu dersten yarar: 
lanmalı ve okuruna hangi tutkuyu iletirse iletsin, onun usunun sağlam ve güçlü 
olmasını istiyorsa, bu tutkulara her zaman tat ağırlığının katılmasına özellikle özen 
göstermelidir. Uyumlu, ölçülü dilin müziği, yenilmiş bir güçlük duygusu, aynı ya 
da benzer yapıda uyaklı ve ölçülü yapıtlardan daha önce alınmış tadın elde olma- 
dan çağrışımı, gerçek yaşamdakine çok benzeyen, bununla birlikte, ölçülü durum- 
da, gerçek dilden son derece değişik olan, dilin durmadan yenilenen belirsizce 
algılanması; bunların hepsi derin tutkuların güçlü betimlerinin hep içinde bulu- 
nan o acılı duyguyu yatıştırma gibi önemli bir yararı olan karmaşık bir tat duygu- 
sunu belli belirsiz oluştururlar. Bu etki dokunaklı ve etkili şiirde hep sağlanmış- 
tır; daha hafif yapıtlardaysa ozanın yol yordamının rahatlığıyla inceliği, düpedüz, 
okurun başlıca doyum kaynağı olur. Tutkuların, törelerin ve kişilerin, her ikisi de 
eşdeğerde oluşturulmuş, biri düzyazı öteki koşuk iki betimlemesinden koşuk ola- 
nın düzyazidan yüz kez daha çok okunacağını, ancak birkaç kişinin yadsıyacağı bu 
gerçeği, doğrulayarak, belki de, bu konu üzerinde söylenmesi zorunlu her şeyi 
ekliyorum. Pope'un yalnızca koşuğun gücüyle, en siradan sağduyuyu ilginçleştir- 
meyi başardığını ve onu bir tutku görünümüne bürüdüğünü görürüz. Bu inanç- 
ların sonucunda, bu derlemedekilerin en ilkellerinden olan Goody Blake and Harry 
Gil'in masalını koşuk biçimiyle anlattım. İnsanın düşgücünün fiziksel yapımızda 
bile neredeyse tansık niteliğinde görülen değişiklikler yaratabilecek güçte oldu- 
ğu gerçeğini vurgulamak istedim. Bu gerçek önemlidir: bu olgu da (çünkü bu bir 
olgudur) onun değerli bir görüntüsüdür. Bir balad olarak ve baladlarda alışılagel- 
miş olandan daha etkileyici bir ölçüyle anlatılmamış olsaydı, bunu duyma fırsatı- 
nı hiç bulamayacak yüzlerce kişiye iletildiğini bilmenin doyumu içindeyim. 


Çeviren: A. N, AKBULUT 


Yazın Akımları Açısından Rus Yazınına 
Genel Bir Bakış 
ATAOL BEHRAMOĞLU 


1. XIX, YÜZYIL ÖNCESİ VE XIX. YÜZYİL ÖNCESİNDE RUS YAZINI 


1. Puşkin ve Gogol öncesinde Rus yazını, sözlü yazın, ortaçağ yazını, 
klasisizm, coşumculuk, duygusalcılık (sentimentalisme) 


Rus sözlü halk yazınının başlıca türleri, masallar ve türkülerdir. Türküler de 
destanlar ve lirik türküler olmak özere iki bölüme ayrılır. Destan türkülerin se- 
vilen kahramanı İlya Muromets'tir. Rus halk türkülerinde uyak çok az, buna karşı- 
lik nakarat çok kullanılır. Koşuk biçimde yazılmış (manzum) türlerde yaygın olan 
ölçü (vezin), aruz benzeri bir burgulu (toniguej ölçüdür. Rus halk yazını ürünleri, 
yazıya, önemli bir gecikmeyle, ancak XVİH. yüzyılda geçirilmeye başlanmıştır. 

İlk Slav abecesinin yaratıcıları, Yunanlı iki papaz kardeş, Kiril ve Mefodi'dir. 
“Kiril alfabesi” sözü buradan gelmektedir. Yazılı Rus yazını XI. yüzyıldan başlar. 
İlk ürünler, din ulularının yaşamöykülerini içeren “jitiye”ler, bir de savaş menki- 
besi anlamına gelen “Voinskaya Povest”lerdir. Kimliği belirsiz bir yazarca Xl. 
yüzyıl sonlarında yazıldığı sanılan Igor Alayı Destanı “Slovo o Polku İgoreve” seç- 
kin şiirsel dili ve anlatımı ile bütün Rus yazınının en değerli yapıtları arasındadır. 
Kilise babası Avvakum Petroviç'ce XVİl, yüzyılda yazılan Avvakum'un Yaşamı adı 
“jitiye” de, çağdaş yazına geçiş anlamında bir aşama sayılmaktadır. Eski (ortaçağ) 
Rus yazını yapıtlarının genel özelliği, dinsel içerikli oluşları, anlatımlarında genel- 
likle İncil anlatımının örnek alınmış oluşu ve yazınsal türlerin kilisece belirlenmiş 
olmasıdır. 

Çar 1, Petro'nun (1682-1725), yıllarını kapsayan imparatorluğu sırasındaki 
yenileştirme eylemleri, feodal parçalanmışlığa son vererek merkezci bir tekerklik 
(monarchie) kurma amacina yöneliktir. Her alanda Batı'ya açılış ve dinde düzeltim 
(r6forme), kültürün çeşitli alanlarına yansımış, bilim, felsefe vb. alanlarında batı 
ile yakın bağlantı kurulmuş, eski Yunan-Latin klasikleri bu dönemde Rusçaya çev- 
rilmiştir. Şövalye, sevi ve serüven öyküleri de bu dönemde batı dillerinden Rus- 
çaya çevrilen yapıtlar arasındadır. Bunların etkisi altında “jitiye” türünün etkin- 
tiği kırılmış, yeni, “dünyasal” bir yazın oluşmaya başlamıştır. İçerik, dil ve anlatim 
açısından öclective bir nitelik taşıyan bu yapıtların en yaygınlık kazanmış olani, 
“Rus Tayfası Vasili Korotski ile Floren Ülkesinin Dilber Kraliçesi İrakli” öykü- 
südür... 
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Dönemin asıl yazınsal akımı ise klasisizm'dir. Sanat yapıtının akılla ve duygu- 
ların matematiksel kesinliği ile yazılması gerektiği savını içeren anlatımda açıklık, 
yalınlık ve mantıksal kesinliği savunan klasisizm anlayışı, Rus yazınında, Batı yazi- 
ninin doğrudan etkisi altında ortaya çıkmıştır. Akımın Rus yazınında ilk uygula- 
yıcısı (1708-1744), yılları arasında yaşamış ve yergi (satire) türünde ürün vermiş 
olan Antioh Kantemir'dir. Yazarın antik Yunan yazınından ve Montesguleu'den 
çevirileri de vardır. Bir başka büyük klasisist yazar, 1711-1765 yılları arasında yaşa- 
mış, dil alanında çalışmalarıyla Rus dilinin ulusal bir yönde gelişmesine büyük 
katkida bulunmuş olan Mihail Lomonosov'dur. Kaside türünde ürünler vermiş 
olan Lomonosov, arınmış bir dil ve yalın imgeler içeren yapıtları ile ulusal antam- 
da Rus şiirinin ilk gerçek ozanı sayılmaktadır. Racine etkisi altında dram türünde 
ürünler vermiş olan A. Sumarakov (1718-1777), “Rossiada” adlı destanı ile Home- 
ros, Milton ve Voltaire'in öpigue destanlarının etkisi altında Rus klasisizminin baş- 
yapıtlarından birini vermiş olan M. Heraskov (1733-1807), kaside türünün alışıl- 
mış kalıplarını zorlayarak şiire ozanın bireyselliğini, içten düşüncelerini getir- 
mekle birlikte yine de klasisist akım içinde saymamız gereken G. Derjavin (1743- 
1816) bu akımın başkaca önemli yazarlarıdır. 

Rousseau ve Voltaire'in etkisi altında oluşan Rus aydınlanmacılığı- 
ü yazarı Denis Fonvizin (1742-1792), halkçı özellikler taşıyan yapıt» 
larında Moliğre'i izlemiş, klasisizmin sahne kurallarına bağlı kalmıştır. 

Bir başka aydınlanmacı, İvan Krılov (1769-1844), güldürüleri ve ünlü fable' 
leriyle klasisizmin yalınlaştırmacılığını ve aydınlanmacı yöntemin sınırlılığını ger- 
çekçilik yönünde zorlamış bir yazardır. “Akıldan Gelen Bela” adlı ünlü yapıtın 
Yazarı Aleksandr Griboyedov (1795-1842), Fonvizin-Krılov çizgisindeki yapıtında 
klasisizmin kimi kurallarına bağlı kalmakla birlikte, güldürü-yergi-dram öğelerini 
birleştirmekle gerçekçilik yönünde bir adım atmış, sözünü ettiğimiz bu yapıtında 
konuşma dilini “nazım” diline getirmekle Rus gerçekçi yazın dilinin gelişmesine 
katkıda bulunmuştur. 

Rousseau'nun Yeni Helojse, Goethe'nin Genç Werther'in Acıları adlı yapıtları 
XV. yüzyılın ikinci yarısında, yani yazılışları üzerinden çok zaman geçmeden 
Rusçaya çevrilerek geniş yaygınlık kazanmış, bu vb. yapıtların etkisi altında Rus 
yazınında duygusalcılık (sentimentalisme) akımı doğmuştur. Türk kökenli F. Emin 
(1735-1770), bu akımın ve aynı zamanda roman türünün Rus yazınında ilk örnek- 
lerini vermiştir, “Zayallı Liza” adlı yapıtı ile duygusalcı akımın Rus yazınında ku- 
rucusu sayılan N. Karamzin (1766-1826), anlatı yapıtlarında şiirsel bir anlatıma 
yaklaşmış, geleneksel sözdizimi kalıplarını zorlamış, sözün duygusal değerini artır- 
mış, yeni sözcükler, yeni anlam ayırtıları (nuance) yaratmıştır. 

Voltaire, Rousseau ve Diderot gibi Fransız aydınlanmacı yazarlarının etkisi 
altında düşünceleri ve yaratıcılığı oluşan Aleksandr Radişçev (1749-1802), klasisist 
anlayış içinde yer alan Özgürlük Kasidesi'nden sonra, Petersburg'dan Moskova'ya 
Yolculuk adlı ünlü anlatı yapıtında duygusalcı akımın ve özellikle de L, Stern'in 
Duygusal Yolculuk adlı yapıtının etkisi altında bulunmakla birlikte duygusalcılığın 
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sınırlarını aşarak gerçekçiliğin eşiğine varmıştır. Zamanın Rus toplumsal yaşâmı- 
nin acımasız koşullarını gözler önüne seren bu önemli yapıtıyla Radişçev, devrim- 
ci, demokrat Rus yazınının kaynağında yer aima hakkını kazanmıştır. Yapıtları 
yasaklanmış, kendisi uzun süre hapiste ve sürgünde kalmış, yaşamı acı biçimde s0- 
na ermiş ve Petersburg'tan Moskova'ya Yolculuk, yüzyıldan daha çok bir zaman geç- 
tikten sonra, ancak 1905 devrimi ertesinde yeniden yayımlanabilmiştir. 
Coşumculuk akımı ise Rus yazınında W. Scott'a öykünen tarihsel romanlarla 
örneklenmeye başlamış, V. Jukovski'nin (1783-1852) “Gldgie” ve koşuklu masal (bal- 
lad'e) türünde şiirleriyle doruğuna ulaşmıştır. Puşkin'in de en yakın öğretmeni 
sayılabilecek olan Jukovski, olağanüstüye (fantastigue), doğaötesine ve gizemci- 
liğe yönelen şiirleriyle konu, tür, özellikle dil ve anlatım bakımlarından Rus şii- 
rini yenileştirmiş, coşku ünlemleri, ezgise! öğelerle örülü zengin şiir dili, Rus şiir 
dilinin sonraki gelişmeleri bakımından önemli büyük bir kaynak oluşturmuştur. 


2. Aleksandr Puşkin ve Rus yazınının ulusallaşması. Coşumculuktan 
gerçekçiliğe doğru 


Anne yanından dedesi Etiyopya kökenli bir zenci olan Alekdandr Puşkin (1795 
1842), o dönem Rus soylularının pek çoğu gibi ilk öğrenimini Fransız dilinde gör- 
dü. Çocukluğunda Yunan-Latin klasiklerini, başta Voltaire, Rousseau olmak ü- 
zere aydınlanmacı batı yazarlarını tutkuyla okudu. Bir Rus köylü kadını olan dadı- 
sından da Rus dilini, Rus türkülerini ve halk masallarını öğrendi. Lise çağında klasi- 
sist eğilimli, daha sonra coşumcu eğilimde şiirlerle göze çarptı. Yine bu yıllarda 
yazdığı “Özgürlük Kasidesi”nde, klasisizm ve Radişçev geleneklerini izlemektedir. 
1820 başlarında yayımlanan Ruslan ile Ludmila anlateşiiri (poğme) büyük yankı 
uyandırdı. Gülünç ve kahramancanın, şakacı ve ciddinin, alaycı ve duygulunun bi- 
feşimi diye tanımlanabilecek anlatımıyla bu destan, hem klasisist kahramanlık des- 
tanı türünü, hem coşumcu tek boyutluluğu aşıyordu. Yapıtında günlük konuşma 
dilinden alabildiğine yararlanan genç ozan, dönemin tutucu çevrelerince “iyi 
zevki ayaklar altına almakla” suçlanmış, yapıtı “köylüce” uyaklarına varasıya 
eleştirilmiştir. Kafkasya'da yarı sürgün olarak bulunduğu yıllarda Aleksandr 
Puşkin, Kafkas Tutsağı, Bahçesaray Çeşmesi, Çingeneler adlı ünlü anlatı-şlirlerini yaz- 
dı. Bu şiirleri, özlü, yalın dilleri, yalın ve güçlü imgeleri, yöresel öğelerle zengin- 
leşen türküsel akıcılıklarıyla, Rus şiirinin ulusal bir yörüngeye, sağlam bir geliş- 
me temeline oturmasında büyük önem taşırlar. Bu dönemde Puşkin, Byron etki- 
sindeydi. 1825 yılında ise, kendi sözleriyle “gerçekliğin ozanı” olmaya yönelmek- 
te, Byron etkisi, yeriri Shakespeare hayranlığına bırakmaktadır. Nitekim, yaza- 
rin Boris Godunov (1825) trajedisinde klasisizmin üç birlik kuralı bozulmakta, 
yapıta bir kahraman olarak halkin kendisi girmekte, perde kavramı kalkmakta, 
geleneksel dize düzeni bozularak şiir ve konuşma dilleri birleştirilmektedir. Rus 
ve dünya yazının başyapıtları arasında yer alan Yevgeni Onegin (1823-1833) şiir- 
romanında İse kahramanlar toplumsal temele bağlı olarak gösterilmektedirler. 
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Dönemin büyük eleştirmeni Belinski'nin sözleriyle “Rus yaşamının ansiklopedisi” 
olan yapıtında Puşkin, akıcı, yalın, özlü yazın dilini seçkin bir düzeye ulaştırarak 
Rus ulusal yazın dilinin ana kaynağını oluşturmaktadır. Bu yapıtında ozan, lirizm, 
zekâ ve alaycılığı kaynaştırmış, çarpıcı ve yalın betimlerle, sanat, yaşam ve siyasa 
üstüne sorunsalıyla zenginleşen bu seçkin sanat ürünü, Rus yazınının sonraki bütün 
kuşakları için gerek öz, gerek biçim açılarından bir çıkış noktası olmuştur. Byel- 
kin'in Öyküleri adı altında topladığı kısa öyküleri yalın, süssüz anlatımları, kesin 
anlatı dilleriyle Rus yazınında gerçekçi anlatı dilinin oluşması yönünde büyük bir 
adımdır. Yüzbaşının Kızı romanı, içerdiği Rus halk tipleri, içtenliği, içten gelme 
gülmece (mizah) duygusu ve lirizmi ile, Rus yazınının ulusallığa ve coşumculuk- 
ton gerçekçiliğe yönelişinde büyük bir adım olmuştur. Çağdaşı ve arkadaşı Gogol” 
ün Puşkin için söylediği şu sözler, Puşkin'in yaratıcılığının niteliğini, onun ulusal- 
lığını ve genel olarak ulusallık kavramını anlama bakımından çok özlü ve önemli- 
dir: “,..O en başından beri ulusaldı. Çünkü gerçek ulusallık köylü mintanının be- 
rimlenmesinde değil, halkın ruhundadır. Ozan, tümüyle yabancı bir dünyayı be- 
timleyerek de ulusal olabilir. Fakat kendi ulusal yaradılışının, bütün halkın gözle- 
riyle bakabilirse, duygu ve konuşması, yurttaşlarına. duyan ve konuşan sanki on- 
ların kendileriymiş gibi gelebilirse. Puşkin'i öteki ozanlardan ayıran üstünlükleri 
onun olağanüstü hızlı betimleme yeteneği ve birkaç çizgiyle bütün bir şeyi tanım- 
layabilmesidir. Sıfatı öyle net ve gözüpektir ki, kimi zaman bütün bir betimin ye- 
yerini yerini tutar, eli uçmaktadır sanki. Onda küçük bir şiir parçası, her zaman 
bir destan değerindedir.” 

Puşkin'in ölümü ertesinde yazdığı Ozanın Ölümü adlı şiiriyle büyük bir ün ka- 
zanan Mihail Lermontoy (1814-1841), Puşkin gibi sürgün olarak gönderildiği Kaf- 
kasya'da, Kafkas doğası, Kafkas halklarının yaşamı ve folklorundan derinliğine et- 
kiler taşıyan ve Rus yazınında (Jukovski coşumculuğunun edilgen, gizemci tutu- 
munun karşıtı olarak etkin, gergin, başkaldıran bir ruh durumuyla örülü ve gerçek- 
şi öğeler taşıyan) devrimci coşumcu duyarlığın en seçkin örneklerini vermiştir. 
Mesiri (1839) adlı destanı devrimci coşumculuğun en güçlü örneği sayılmaktadır. 
Bir yıl sonra yayımlanan ve dönemin tutucu eleştirmenlerince çok. eleştirilen 
Zamanımızın Kahramanı adlı romanında ise, coşumcu konu gerçekçi bir yönleniş 
kazanmaktadır. Çarlık yönetimine karşı 1925 Aralık (dekabr) ayaklanmasına katıf- 
dıkları için Dekabristler diye anılan aydinlar arasında bulunan (K. Rileyev vb.) 
ozanlar da klasisist ve devrimci coşumcu anlayışlar içinde yer alan ürünler vermiş- 
lerdir. 


3. Nikolay Gogol, Gerçekçilikte eleştirel boyutun derinleşmesi. Be- 
linski ve “Doğalcı Okul.” 


Uktaynalı bir derebeyinin oğlu olan Nikolay Gogol (1809-1852), başlangıçta 
coşumculuk ve folklor öğelerinden kaynaklanan ürünler vermiştir. Her ikisi de 
1835 yılında yayımlanan Arabeskler ve Mirgorod adlı yapıtlarında ise başkent (Pe- 
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tersburg) yaşamının parlak dış görünüşü ile acıklı içyüzü arasındaki çelişki, bürok- 
ratik işleyiş ve bu işleyişin çarkları arasında ezilen küçük memurlar betimlenmek- 
tedir. Bu yapıtlarında yer alan Bir Delinin Notları, Palto, Burun vb. öykülerde, ger- 
gekçilikle bağlantısını yitirmeyen (E.T. Hoffman etkisiyle oluşmuş) abartma ve 
grotesgue öğeleriyle, gerçekçi yöntem zenginleşmiştir. 1836 yılında Petersburg” 
da sahnelenen Müfettiş, yazarın kendi sözleriyle “bütün kötü... bütün adeletsiz 
olanı yansıtmak ve bir anda hepsinin üstüne gülmek” için yazılmış bir yapıttır. Rus 
taşra yaşamının saçmaya varan gülünçlüğü, iç karartıcı kapanıklığı ve bürokrasinin 
gürümüşlüğü yansıtılmaktadir bu yapıtta. Olumlu kahramanın bulunmayışı, temel- 
de bir sevi serüveninin değil de toplumsal eleştirinin yer alışı ile Müfettiş Rus ya- 
zınında eleştirel gerçekçi yönelişin kaynağında yer alan başlıca yapıtlardandır. 
Gogol aynı yıl Ölü Canlar'ı yazmaya koyulmuş, yapıtın ilk cildinin 1842 yılında ya- 
yımlanışı Rus yazınının en büyük olaylarından biri olmuştur. 

Rus yazınında gerçekçi eleştirinin kurucusu Yissarion Belinski (1811-1848), 
kuramını, Puşkin, Lermontov ve Gogol üstüne yazdığı yazılarla ortaya koymuş-” 
tur, 1830 yıllarında Stankeviç kümesi diye adlandırılan ilerici aydınlar. topluluğu 
içinde yer alan Belinski, bu yıllarda Heğel felsefesinin etkisi altındadır. Her iki yan 
da toprak tutsaklığı düzenine karşı çıkmakla birlikte, batı anlamında burjuva öz- 
gürlüklerini ve anamalcı gelişme yoluna girilmesini savundukları için batıcılar diye 
adlandırılan aydınlar topluluğu ile, batıya tümüyle karşı çıkan, Ortodoks kilisesini 
ve eski köy birliği düzenini savundukları için Savcılar diye adlandırılan aydınlar 
topluluğu arasındaki çatışmada batıcıların devrimci demokrat kanadının öncüsü 
olan Belinski bir ara düşçü-sosyalizmi benimsemiş, daha sonra materyalizmden 
ve Feurbach felsefesinden etkilenmiştir. Belinski'nin sanatçı ve toplum ilişkisi ko- 
nusundaki görüşleri şu sözleriyle özetlenebilir: “Gerçek yazar, çağının düşünce 
ve özlemlerini anlatımlayan kişidir ve ülkesinin yurttaşıdır. İnsanın iç dünyası ne 
kadar zengin ve görkemli olursa olsun, dış dünyanın, toplumun ve insanlığın kay- 
gılarını özümsemezse tam değildir. Canlı insan, ruhunda, yüreğinde, kanında, 
toplumun yaşamını taşır. Ozan, içinde yaşadığı toplumun olduğu, yeteneğinin, ge- 
lişiminin yönü ve bundan da ötede niteliği, toplumun tarihsel gelişimine bağlı 
olduğu ölçüde yüksektir.” Slavcılara karşı Gogol'ün yapıtlarında eleştirel gerçek- 
çi yönü savunmuş, bu yazarın gerçeğe “sanatsal sezgi”yle yaklaşmakla “birlikte, Rus 
toplumsal düzenini eleştirdiğini kanıtlamıştır. Gogol “Rusya'nın bu kez olumlu 
yanlarını göstermek amacıyla” Ölü Canlar'ın ikinci cildini yazmak üzere başarısız- 
lıkla ve acı ölümüyle sonuçlanacak denemesine giriştiğinde ve “Dostlardan Gelen 
Mektuplardan Parçalar” başlığı altında gizemci içerikli yapıtını yayınladığında, 
Belinski Rus devrimci demokrat yazınında çok önemli bir yeri olan ünlü Gogol'e 
Mektup'u yayınlamıştır, Puşkin'in yapıtları üzerine yazılarında ise tarihsellik ve 
gerçekçilik kuramlarını geliştirmektedir: “Şiiri yaşamın düzyazısından korkan ve 
iğrenen, sadece yüksek şeylerden esinlenen kişi, henüz sanatçı değildir. Şiir, yaşa- 
mın olduğu yerdedir.” 
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Gogol'ün Petersburg konulu öykülerini kendi yaratıcılıklarına örnek olarak 
seçen Nekrasov, Grigoroviç, Turgenev, Herzen, daha sonra Dostoyevski, Şçed- 
rin vb. yazarlar 1842-45 yılları arasında Anayurt Notları dergisi çevresinde top- 
tanmışlar, Gogol'ün gerçekçi yönteminin sürdürülmesi anlamında Doğala Okul 
adıyla tanımlanan hareketin kuramsal temeli, Belinski'nin bu dergide yayınladığı 
yazılarla atılmıştır (Doğalcılık kavramı burada gerçekçilik kavramının karşılığı ola- 
vak kullanılmaktadır. Gerçekçi yöntem içinde daha sonra orcaya çikacak olan 
naturalisme ile karıştırılmamalıdır). Doğalcı Okul içinde yer alan yazarlar ve ozanlar, 
Gogol'ün Petersburg konulu öykülerini örnek alarak yolculuk ürünü yapıtlar, de- 
nemesel anlatılar (esguisse) ve öykülerle başkentin ve tüm Rusya'nın içyüzünü, 
“fizyolojisini açıklamak, böylece yığınsal ve gerçekçi bir yazın yaratmak istiyor- 
ardı. Rus yazınında gerçekçi bir açıdan köy konusu ilk kez, doğalcı okul içinde * 
yer alan D.-Grigoroviş'in (1822-1899) yapıtlarında yansımıştır. Daha sonra ince- 
leyeceğimiz sanat için sanat yandaşları dışında dönemin hemen hemen tüm yazar 
ve ozanları Doğalcı Oku! hareketinden etkilenmişler, şu ya da bu ölçüde bu hare- 
ket içinde yer almışlar, ancak her biri kısa sürede kendi bireysel yaratı özellikle- 
riyle Doğalcı Okulun sınırlarını aşarak eleştirel gerçekçiliği yeni ve daha büyük 
boyutlara zenginleştirmişlerdir. 


4. Eleştirel gerçekçilikte yeni boyutlar ilk yapıtlarıyla Dostoyevski, 
Tolstoy 


“Hepimiz Gogol'ün Palto'sundan çıktık” sözleriyle Gogol'e bağlılığını belir- 
ten Fyodor Dostoyevski'nin (1821-1881), İnsancıklar, Eş (Öteki), Ev Sahibesi, Beyaz 
Geceler, Netoçka Nezvonova adlarını taşıyan ilk anlatı yapıtlarında, Gogol'ün yara- 
tıcılığının ve Doğalcı Okula özgü dış yaşam olgularının betimlenmesi ilkesinin iz- 
lenmesinin yanı sıra, bireyin iç dünyasına, “psikoloji"'sine yönelik bir ilgi gözlem- 
lenmektedir. Dostoyevski'nin yaratıcılığını niteleyecek olan gergin, sarstatılı bir 
duygu ortamı, sert, tutkulu, dinamik anlatım özellikleri, duygusalcılığa varan bir 
acıma duygusu've zaman zaman dışavurumcu (expressionnisme) öğeler genç ya- 
zarın ilk yapıtlarında da kendini göstermektedir. Dostoyevski'nin bu yıllarda en 
çok okuduğu yazarlar Eugenle Sue, Dickens, Schillere, Servantes, G. Sand ve Bal- 
zac'tır. Yine bu sırada Balzac'ın Evgenie Grandet adlı yapıtını Rusçaya çeviren kişi- 
nin genç Dostoyevski olduğunu da ilginç bir ayrıntı olarak belirtelim, 

Doğalcı Okul içinde yer alan yazarlardan İvan Turgenev (1818-1883), Avcının 
Notları adlı ilk yapıtı ile o dönem köy Rusyasının geniş bir tablosunu çizmiş, yaza- 
rın usta doğa betimcisi, “peyzajcı”” özellikleri, gerçekçi yönteme yeni anlatım o- 
lanakları kazandırmıştır. Gogol çizgisinde bir yazar olan, usta doğa betimcisi S.T. 
Aksakov'un (1791-1859) adını da burada anmamız gerekiyor. İvan Gonçarov'un 
(1812-1891), Olağan Öykü adlı ilk romanı ile Rus devrimci demokrat hareketinin 
önderlerinden Aleksandr Herzen'in (1812-1870) Kim Suçlu adlı romanı, psikolojik 
ayrıntılara inme bakımından Doğalcı Okulun çerçevesini aşan yapıtlardır. 


38 TÜRK DİLİ 


Yüzyılın ikinci yarısının ilk yıllarında Çocukluk-Ergenlik-İlk Gençlik adlarını 
taşıyan Özyaşamsal üçlüsü ile yazın yaşamına giren Lev Tolstoy'un (1828-1910) 
sözü edilen bu ilk yapıtları için bir yazısında Çernişevski şöyle demekteydi: “Psi- 
kolojik çözümleme çeşitli yönelişler alabilir..... Tolstoy'u herşeyden önce psi- 
kolojik sürecin kendisi, biçimleri, yasaları ve belirli bir terimle söylersek ruhun 
diyalektiği ilgilendirmektedir. “Üçlüyü izleyen Sivastopol Öyküleri'nde ise yazarın 
daha sonraki yıllarda vereceği dev yapıtlarında yansıyacak olan &pigve anlatım 
özellikleri, halk yaşamının betimlenmesi yönelişleri gözlemlenmektedir. Genç 
yazar bu yıllarda pek çok batılı yazarı, bu arada Rousseau'yu büyük bir tutkuyla 
okumaktaydı. 


5. Batıcılıktan devrimci demokratçılığa 


Yüzyılın ikinci yarısına doğru Rus aydınları arasında düşçü-sosyalizm ve 
köylü devrimi ülküleri güçlenmektedir. Devrimci demokrasi sözüyle de nite- 
lenen köylü devrimi ülküsünün başlıca kuramcıları Nikolay Çernişevski (1823— 
1889) ve Aleksandr Herzen'dir. Çernisevski 1855 yılında yayımlanan Sanatın Ger- 
çeklikle Estetik İlişkisi adlı savında maddeci esthötigue anlayışının temellerini atmak- 
tadır. Ne Yapmalı? adlı ünlü romanında düşçü-sosyalist öğretiyi yansıtmakta, kadın 
özgürlüğü sorununu ortaya koymaktadır. 

1857 yılında Londra'da yayımlamaya başladığı ve Rusya'da gizlice dağıtılan 
Çan adlı dergisi ile ülkesinde düşçü-sosyalizm ve köylü devrimi ülkülerinin yayık» 
masına çalışan Aleksandr Herzen, daha önceki bölümde sözünü ettiğimiz roma- 
nindan başka, 1862 köylü devrimi sonrasında yazdığı Yaşadıklarım ve Düşündükle- 
rim adlı tarih, anı ve roman özelliklerini birleştiren büyük boyutlu yapıtında 1830- 
1860 Rus kültür yaşamını, düşünsel (iddologigue) kavgaları ve dönemin bellibaşlı 
kişiliklerini canlılıkla yansıtmıştır. 

Devrimci demokrat hareketin büyük ozanı Nikolay Nekrasov (1821-1878) 
halkın acılarını yansıtan toplumcu şilrin dünya ölçüsünde büyük bir ustasıdır. Şiir- 
lerinin çoğu halk türküleri akıcılığındadır. Üstünde uzun yıllar çalışarak 1877 yı- 
lında yayımladığı Rusya'da Kim İyi Yaşar adlı destanı, 19. yüzyil Rus köylül ü 
tüm yanlarıyla, özellikleriyle, özlemleriyle yansıtmaktadır. Nekrasov bu desta- 
nında Rus konuşma dilini şiirsel anlatım düzeyine yükseltmiştir. 

Gogol geleneğini izleyen Taşra Notları ile Doğakı Okul ve devrimci demok- 
rat hareket içinde yazın yaşamına giren Saltıkov Sçedrin (1826-1889) Rus yazı- 
nında siyasal yergi türünün ustasıdır. 1875-80 yıllarında tamamlayıp yayımladığı 
Golevlevler romanında Rus taşra derebeyliğinin karanlık tiplerini çizer. 1882-86 
yıllarında yayımlanan Masallar'ı ise siyasal yergi yazınının başyapıtlarındandır. 


6. Sanat için sanat yandaşları 


Rus yazınında sanat için sanat görüşleri özellikle Belinski'nin ölümünden 
sonra yaygınlaşma olanağı bulmuş, örneğin Puşkin, eleştirel gerçekçiliğe yönelmiş 
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bir ozan olarak değil, “tatlı seslerin ve duaların ozanı” nitelemesiyle tanımlan- 
maya başlanmıştı. Bu yıllarda Çernişevski, N. Dobtolyubov (1836-1861) gibi dev- 
rimci, demokrat Yazarlar, sanat için sanat görüşüne karşı çetin bir Savaş vermiş- 
lerdir. 

Sanat için sanat görüşü içinde yer alan en önemli ozanlardan Fyodor Tyutçev 
(1803-1873), Rus şiirinde “felsefi lirik” diye adlandırılan türün ilk temsilcisidir. 
Şiirlerinde toplumsal, güncel eğilimden çok, evrenin felsefi bir kavranışına yöneliş 
vardır. Şiirinin kaynakları antik felsefe, Alman coşumculuğu, Almanya'da bulundu- 
Zu sırada kişisel olarak da tanıştığı Schelling'in felsefi görüşleridir. Tyutçev yaşa- 
minın son Yillarında slavcı görüşe yaklaşmıştır. 

Sanat için sanat anlayışının bir başka önemli ozanı Afanasi Fet (1820-1892), 
“tanımsız, tam söylenmemiş, karmaşık duyguların ozan” nitelemesiyle tanımlan- 
maktadır. O da, tıpkı Tyutçev gibi, Jukovski coşumculuğu ile yüzyıl sonlarındaki 
Rus simgecileri arasında yer almaktadır. Fet'in şiirini coşumsuzluktan ayıran önem- 
li bir özelliği, doğa betimlerindeki gerçekçilik ve somutluktur. 


7. Eleştirel gerçekçiliğin doruklarına doğru. Dev yapıtlarıyla Dosto- 
yevski ve Tolstoy 


Gençlik yapıtlarını verdiği yıllarda düşçü-sosyalizmden etkilenen, M. Petra- 
şevski çevresinde toplanan aydınlar akımı içinde yer alan Dostoyevski, 1849 yılın. 
da bu kümenin öteki üyeleri ile birlikte tutuklanmış, ölüm cezası son anda hapis 
ve sürgün cezasına çevrilmişti. Omsk adasında ve S.birya'da geçen 10 yıllık hapis 
ve sürgün cezasının bitiminde Petersburg'a döndü. 1861 yılında Aşağılananlar ve 
Horgörülenler (Ezilenler) yine aynı yıl Ölü Bir Evden Notlar adlı yapıtlarını yayım- 
ladı. Omsk adasında geçen hapis yıllarının anlatıldığı bu yapıtın içerdiği ayrıntılı, 
gerçekçi yaşam betimleri, psikolojik çözümleme gücü, trajik, yoğun içer iyle Rus 
Yazınında benzersiz bir yeri vardır. 1861-65 yıllarında yayımladığı Zaman ve Çağ 
adli dergilerin çevresinde, slavcı hareketin bir uzantısı olan Poçvennikler (zemin- 
ciler) toplandılar. Poçvennikler toprak tutsaklığı düzenine karşı çıkıyor, ancak 
Rusya'nın bati örneği bir devrimle değil, halksal bir “zemin”'de birleşilmesiyle 
kurtulabileceğini savunuyorlardı. Dostoyevski 1864 yılında Yer Altından Natlar 
adlı yapıtını yayımladı. Bu yapıt, yazarın “Doğalcı Okul” ve onu izleyen “devrimci 
demokrat” yazın anlayışından tam olarak kopuşunun, “insanın kutsal içeriğinin 
onun toplumsal tipikliğinden daha geniş, daha tam ve daha derin olduğu” sözle- 
riyle özetlediği bir anlayışa varışının ilk önemli örneğidir. Yine 1860-70 yılları a- 
rasında Suç ve Ceza, Budala adlı romanlarını yayımladı. Bunları Ecinniler (1871- 
72) ve Karamazov Kardeşler (1879-81) adlı romanları izledi. Yaşadığı dönemin top- 
lumsal karşıtlıklarını, felsefe ve ahlak alanında gergin çatışkılarını olağanüstü de- 
yingen bir kompozisyon, dramatik gerginlik, psikolojik ayrıntılara inmede eşsiz 
bir gözlem gücü ve ustalık, zaman zaman dışavurumcu özellikler taşiyan gergin, 
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sinirli, pathötigve bir anlatımla yansıtan romanlarıyla Dostoyevski, Rus ve dünya 
yazını üzerinde bugün de sürmekte olan olağanüstü büyük bir etki yaratmıştır. 

Lev Tolstoy, üzerinde on yıla yakın bir süre çalıştığı Savaş ve Barış'ı 1869 yı- 
linda yayımladı. Romanda Rus toplumunun 1805-1820 yılları arasındaki yaşamı İş- 
lenmektedir. Yüzlerce kahramanın yer aldığı bu dev boyutlu &popde-roman'da 
Tolstoy'un ruhbilimsel çözümleme ustası, sanatçı ve filozof olarak gücü doruğun- 
dadır. Savaş ve Barış, insan kişiliklerini, duyguların oluşumunu devingen bir süreç 
içinde ve toplumsal olgularla bağıntılı olarak gösteren sanatsal yöntemi; ruhbilim- 
sel çözümleme yaklaşımı, İyrigue ve dpigue olani tek bir roman içinde birleştiren 
tarzı; tartıştığı sorunların evrensel önemi (yaşam, ölüm, sevi, mutluluk, aile, bi- 
reysel ve toplumsal uyum vb.) ve benzersiz yalınlığı ile Rus ve dünya yazının en 
büyük aşamalarındandır. 1873-77 yıllarının ürünü olan Anna Karenina'da .yazar, 
toplumsat ikiyüzlülüğü, kilise ve dönemin hukuk yasalarının, sosyetenin ahlak 
kurallarının canlı yaşamın akışıyla acı çatışkısını ortaya koymaktadır. Yaşamının 
son yıllarının ürünlerinden olan Diriliş (1899) romanı da dönemin hukuk, kilise 
ve ahlak kurallarına, soylu sınıfların ikiyüzlü yaşamına yöneltilmiş acımasız, keskin 
bir yergidir. İvan İliç'in Ölümü (1886), Kroyçer Sonat (1887) adlı yapıtlarında da Lev 
Tolştoy, yaşamın anlamı, sevi, evlilik gibi yaşamsal önemde sorunları kendine Öz; 
benzersiz yalınlıkta anlatımı, gözü pek yazar tutumuyla ortaya koymaktadır. Tols- 
toy özellikle son dönem yapıtları nedeniyle Ortodoks kilisesinden çıkarılmış, akıl 
hastanesine kapatılma tehdidi ile karşı karşıya kalmış, gerici yönetimin daha oğir 
baskılarından ancak dünya ölçüsündeki ünü nedeniyle kurtulabilmiştir. 

İvan Gonçarov'un 1859 yılında yayımlanan Oblomov zdlı romanı, Rus yazının- 
da eleştirel gerçekçiliğin en büyük olgularındandır. Romanda, çöken soylular si- 
nıfının simgesi olarak verilmiş olan Oblomov tipi, dünya yazımının ölümsüz tipleri 
arasına girmiştir. Gonçarav 1869 yılında yayımlanan Uçurum adlı romanında ise 
yine çökmekte olan soylular ortamında ideolojik bunalımı, kargaşayı anlatmakta- 
dır, Gonçarov, genelleştirme gücü, insansal sorunları derinliğine araştırma yete- 
neği, acımasız denilebilecek soğukkanlı, dingin ayrıntısal anlatımı ile Rus yazınında 
eleştirel gerçekçiliğin en büyük birkaç ustası arasındadır. 

Avcının Notları'ndan sonra Rudin, Asılzade Yuvası, Arefe, Babalar ve Çocuklar 
(1862), Duman, Ham Toprak adlı romanlarını"yayımlamış olan Turgenev, güncel 
sorunları aninda yakalayan yazar yeteneği, romanlarının hızla ilerleyen olay örgü- 
sü ve diyaloglarla gelişen akıcı anlatımı, yalın, ozenca dili ve portre çizme ustalığı 
ile, özgün bir roman türünün yaratıcısı olmuş, yaşadığı dönemde ülkesi dışında da 
tanınan Rus yazarlarının başında yer almıştır. 

Halk dilinin sonsuz şiirinden yararlanarak verdiği yapıtlarda Rus anlatı sana- 
tını tür, yöntem ve konu alanlarında değiştiren Nikolay Leskov (1831-1895), bozü- 
tup kentsoyluların gazete diline karşı çıkmış, folklora, halk diline yönelmiş: taşra 
Rusyasının büyük bir özgünlükle yansıtıldığı, derebey ve tecimenlerin eleştirel 
bir gözle çizildiği, gerçekliğin masalsı öğelerle yoğrularak verildiği romanlar yaz- 
mıştır. Bunlar arasında Büyülü Gezgin (1873) özellikle önemlidir. 
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19. yüzyıl gerçekçi Rus tiyatro yazarlığı alanında en büyük ve çek sayıda ürün 
vermiş olan Aleksandr Ostrovski (1823-1886), Fırtına (1859), Orman (1870) adları- 
ni taşıyan ünlü yapıtlarında, taşra Rusyası, tecimenler ortamı, kadin özgürlüğü 
sorunları üzerinde durmuştur. 


8. Yüzyıl sonları toplumsal çalkantılarında yazınsal arayışlar. Yarar. 
cı ve doğalcı yönelişler. Çehov ve eleştirel gerçekçilikte izlenimci eğilim. 


1861 toprak düzeltimiyle köylü tutsaklıktan kurtulmuş, fakat bu kez toprağı 
işlemek için derebeyine para ödemek zorunda bırakılmıştı, Anamalcılığın gelişme- 
si amacını güden “reform"'un içyüzünü ortaya koyan yazılarından ötürü Çerni- 
şevski 1862 yılında tutuklanmış, liberatler devrimci demokrasiye karşı kesin tavir 
almış, slavcılık ise irkçı ve dinci panislavizme dönüşmüştü. 11. Aleksandr. rejiminin 
baskıcı niteliğinin gitgide arttığı bu yıllarda, Rusya'da sosyalizmin temelinin köylü 
devrimi olacağını ileri süren narodnik (halkçı) hareket nitelik değiştirerek ter: 
rizme kaymış, 1879 yılında Halkın İstemi adıyla kurulan narodnik örgütçe bir dizi 
terör eylemi düzenlemiş, 1881 yılında da Çar İl. Aleksandr, bu örgütçe düzenlenen 
bir suikast sonucu öldürülmüştü. Çarın, öldürülüşü narodaik hareketin de sonu 
oldu. İmparator olan ii, Aleksandr tam bir polis devleti kurdu. Aynı yıllarda Rus- 
ya'da marksist kümeler de oluşmaya başlamıştır. 1877 yılında Kapital'in ilk cildi 
Rusçaya çevrilmiş, 1883 yılında Georgi Plehanov (1856-1918) ve arkadaşları Ce- 
nevre'de Rus aydınlarının ilk marksist örgütü olan Emeğin Kurtuluşu'nu oluştur- 
muşlardır. 

Bu dönemde, başta N. Mihaylovski (1842-1904) olmak üzre, narodnik akımın 
Yazın alanında kuramcıları sanatta yararcı (utilitaire) anlayışı öne çıkarmışlar, es- 
guisse türü yeniden önem kazanmıştır. Gleb Uspenski'nin (1893-1902), emekçi, 
işçi, memur ve küçük esnafların, daha sonra reform sonrası köylülüğün acı duru- 
munu yansıtan Yıkım (1869-71). Köy Günlüğü (1877-80) adlı yapıtları yayımlandık- 
ları dönemde geniş yankı uyandırmışlardır. Narodnik hareketten etkilenmiş olan 
Vladimir Korolenko'nun (1853-1921) halkın yaşamını konu alan öykü ve esgüisse 
lerinde serseriler, kürek tutsakları, Sibirya öğeleri geniş yer tutar. Yapıtlarında 
eleştirel gerçekçilikte yeni bir arayışı sezdiren coşumcu yönelişi, yiğitlik öğeleriy- 
le Korolenko, Maksim Gorki'nin en yakın öğretmeni olacaktır. 

Ural kökenli bir yazar olan Mamin Sibiryak (1852-1912), Ural emekçilerinin 
yaşamlarını anlattığı roman ve öykülerinde &pigve bir anlatım kullanmış, halk dili 
ve deyişlerinden yararlanmıştır. Sibiryak'ın yapıtlarında, eleştirel gerçekçiliğin 
doğalcı (naturaliste) bozuluşunun izleri de gözlemlenmektedir. 

1877 Türk-Rus Savaşına katılmış olan Vsevolod Garşin'in (1855-1888), savaş 
anılarını yansıtan ve daha sonraki öykülerinde yansıyan başlıca sorun, adaletsiz 
toplumsal düzende insan kişiliğinin acılı yazgısıdır. Belirlenmiş bir konu çerçeve- 
sinde işlenmiş olmaktan çok, film parçalarını andıran öykülerinin duygusal, fetse- 
fi içeriği, dramatik gerginliği ile Garşin, kısa öykü türünde Çehov ve Leonid And- 
reyev'le belirginlik kazanacak olan yeni bir öykü anlayışının öncüsü olmuştur. 


383 TÜRK DİLİ 


Yazın alanına kısa güldürü öyküleriyle giren Anton Çehov (1860-1904), daha 
sonra Gogol çizgisinde öyküler yazmıştır (Memurun Ölümü vb). 1880'li yıllarda 
ülkedeki toplumsal çalkantılardan etkilenen yazarın asıl yaraucılık dönemi 1890'ı 
yıllardır. 1892 yılında yayımlanan 6 No'lu Koğuş'ta korkunç taşra yaşamı ortamın- 
da, baskıcı çar yönetiminin boğucu koşullarında bozulan, çürüyen insan ilişkileri 
ve yok olan kişilikler gösterilmektedir. Köylüler'de (1897), yalın, özlü bir anlatım 
ince bir gözlemcilik ve psikolojik çözümleme ustalığıyla “reform” sonrası köyü 
anlatılmaktadır. Bu yapıtında olduğu gibi, 1888 yılında yayımlanan Bozkır'da da, 
dıştan bakıldığında belirli bir konu yoktur. Olaylar akartısız, yaşamda nasılsa öyle 
verilmektedir. Asıl zenginlik, insan psikolojisinin ayrıntılarıyla ortaya konuluşun- 
dadır. Özellikle Bozkır'daki doğa betimlerinde, izlenimci (impressioniste), öğeler 
gözlemlenmektedir. Çehov'un bu yapıtı konusunda Tolstoy'un saptaması, eleş- 
tirel gerçekçilikte yeni bir yönelişi de özlü biçimde belirtmiş olmaktadır: “Onun, 
izlenimcilerde olduğu gibi, kendine özgü bir biçimi var, Bakıyorsun, sanki hiçbir 
seçim yapmadan, elinin altına gelen her boyayı kullanmış. Bu fırça vuruşlarının 
kendi aralarında ilişkisi yok sanki. Fakat az öteye çekilip baktığında, tümünden 
bir izlenim doğuyor...” 

İlk oyunu İvanov 1888 yılında sahnelenen Anton Çehov'a göre tiyatro, insan 
yaşantısını, Insanları yapmacıksız göstermelidir. “Sahnede her şey, gerçek yaşam- 
da olduğu gibi hem karışık, hem yalın olmalıdır.” Stanislavski ve Nemiroviç Dev- 
çenko'nun 1898 yılında kurdukları Moskova Sanat Tiyatrosu'nda sahnelenen Martı 
ise, Rus tiyatrosunun yenilenmesi anlamında çok büyük bir adım olmuştur. Sah- 
nede tipler olağanüstü olaylar değil, insanlar, yalınlık ve olağanlık vardır artık. 
Çehov'la birlikte konusal, oyun, yerini “düşünsel oyun”a bırakmaktadır. Dıştan 
olağanüstü hiçbir şey görülmemekte, her şey derinlikte,ruhsal yaşantıların gizli 
deviniminde olup bitmektedir. Yazarın kendi sözleriyle, “İnsanın bütün anlamı 
ve dramı içtedir, dış belirtilerde değil.” Martı'yı, her biri Rus ve dünya tiyatro- 
sunun en önemli yapıtları arasında yer alan Vanya Dayı (1897), Üç Kızkardeş (1901) 
ve Vişne Bahçesi (1903) izlemiştir. 

Çehov'un yaratıcılığı ile birlikte Rus yazınında eleştirel gerçekçilik yeni bir 
doruk daha oluştururken yeni öğeler de kazanmakta, yüzyıl sonlarına doğru ö- 
zellikle şiirde yeni anlayışlar da oluşmaktadır. Gerek bu yeni anlayışları, gerekse 
eleştirel gerçekçilikten kaynaklanmakla birlikte özellikle yöntem açısından daha 
değişik nitelikler kazanan başkaca yazınsal yaratıları, 19. yüzyıl Rus yazını ile Sov- 
yet Rus yazını arasında kalan bir kesimde, XX. yüzyıl başlarında Rus yazını başlığı 

* altında incelememiz gerekmektedir. 


li. XX. YÜZYIL BAŞLARINDA RUS YAZINI 


1. Ekim devrimi öncesindeki yıllarda toplumsal olaylara ve yazınsal 
alana genel bir bakış 


1894 yılında son Çar il. Nikolay imparator olmuş, Rusya'da anamalcılığın ge- 
lişmesi ile birlikte proletarya sınıfının yoğunluk kazanması hızlanmış, Rus Sosyal 


YAZIN AKIMLARI ÖZEL SAYISI 388 


Demokrat İşçi Partisi'nin 1. Kurultayı 1898 yılında toplanmıştır. Büyük işçi göste- 
rilerinin, grevlerin birbirini izlediği yıllardır bunlar. 1905 yılı Ekim ayında tekerkçi 
düzen anayasal nitelik kazanmış, Aralık 1905'te 1. Rus devrimini başlatan silahlı 
ayaklanma patlamış, fakat devrim başarısızlıkla sonuçlanmıştır. 1907 yılında Çar, 
Meclisi dağıtmiş, Stoliypin'in başbakanlığı döneminde devlet terörünün en azgın 
dönemine girilmiş, 3 yılda 5000 siyasal nitelikli idam kararı uygulanmışur. Çarlı- 
ğin 1. Dünya Savaşından yenilgiyle çıkışı, tekerkçi düzenin çöküşünü hızlandıracak, 
1917 Ekim ayında Rus Sosyal Demokrat İşçi Partisi önderliğinde işçi sınıfının siyasal 
erki ele geçirmesiyle dünyada ilk-sosyalist devrim Rusya'da gerçekleşmiş olacak- 
ur. 

Eleştirel gerçekçilik yöntemi içinde Korolenko, Garşin ve özeltikle Çehov'un 
yaratıcılıklarıyla ortaya çıkan yeni eğilimler, başta Gorki olmak üzere, Buünin, 
Kuprin, Andreyev vb. yazarlarla değişik yörüngeler çizmiş, aynı yıllar içinde sim- 
gecilik, akmeizm, fütürizm akımları ortaya çıkmıştır. 1905 devrim girişiminin bas- 
urılışından sonraki devlet terörü döneminde, yazın .ortamında da umutsuzluk 
egemen olmuş, kimileri eleştirel gerçekçilik anlayışına bağlı yazarlar da içlerinde 
olmak üzere, pek çok yazarın yapıtında gizemci, doğalcı ve pornographigue öğeler 
yer almiş, bu türden eğilimler zaman zaman moda niteliği kazanarak yaygınlaşmış- 
lardır. 


2. Maksim Gorki ve sosyalist gerçekçiliğin ilk örnekleri. Yeni coşumcu 
öğeler. 


Maksim Gorki (1868-1936) Anton Çehov'la birlikte, eleştirel gerçekçi yazar- 
lar içinde toplumun aşağı tabakalarından gelen yazarların ilkidir. Belli bir öğre- 
nim görmedi. Çıraklık, nehir gemilerinde, muçoluk, yük taşıyıcılığı, fırın işçiliği 
yaptı. Gençlik yıllarında narodnik kümelerle yakınlığı vardı. İlk öyküsü Makar 
Çudra 1892 yılında Tiflis'te bir gazetede yayımlanmıştır. 1898 yılında yayımlanan 
“Esguisse'lek ve Öyküler” adlı kitabi yazarına Rusya'da ve dünyada ün kazandırdı. 
Bozkırdan kopup gelen söylence (efsane) ve folklor öğeleriyle renklenmiş, şiir dolu, 
tutkulu, özgür bir sesti bu, Kahramanları hep halktan kişiler, hamallar, işçiler, 
köylüler vb. olan bu öykülerde, narodnik yazında alışılmış olan söylevci, kuru 
betimleyiciliğin ötesinde, devinim, güç ve renk dolu betim araçları kullanılmak- 
taydı. Gerçekçi anlatım ve gerçekçi yaşam tabloları, derin bir insancıllıkla, yer yer 
coşumcu öğelerle örülüydü, 1899 yılında yayımlanan Foma Gordeyev romanında 
taşra Rusya'sının yaşamı, tüm canlılığı ve tüm olumsuz öğeleriyle betimlenmektey- 

, di. 1901 yılında siyasal bir bildiriden ötürü tutuklanan ve uluslararası dayanışma 
Yolu ile hapisten çıkan Gorki, 1902'de Akademi üyeliğine seçildi. Çarın bu seçimi 
vetosu üzerine Çehov ve Korolenko da Akademi üyeliğinden ayrıldılar. 1900'lü 
yıllarda Moskova Sanar: Tiyatrosu'nda sahnelenen Küçük Burjuvalar ve özellikle 
Dipte (Ayak Takımı Arasında) adlı oyunları büyük bâşarı kazandı. Oyun yazarlığı 
alanında ustası Çehov'u izlemekle birlikte, ikinci oyununda sahneye yeni kahra- 
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manlar, toplumun alt katmanları arasında yaşayan insanlari getiriyordu. 1905 dev- 
rim eylemini destekleyen Gorki, yenilgi üzerine Yurt dışına çıktı. 1906'da yazdığı 
Düşmanlar adlı oyunu ile aynı yılın ürünü Ana romanında, Rus yazınında ilk kez 
devrimci proletarya tipleri çizilmekte, işçiler arasında sosyalizmin gelişmesi anla- 
tılmaktadır. Bu iki yapıt, sonradan sosyalist gerçekçilik diye adlandırılacak olan sa- 
natsal anlayışın ilk örnekleri sayılacaktır. 1913 yılında yeniden Rusya'ya dönen 
Gorki, 1913-16 yılları arasında özyaşamsal üçlüsünün ilk iki kitabını yayımladı. 
Bilgi yayınları çevresinde dönemiri belli başlı ilerici yazarlarını birleştirmeye ça- 
lıştı ve bunda bir dönemde başarı da kazandı. Gorki'nin devrim sonrası yıllardaki 
ürünlerini Sovyet Rus Yazını bölümünde inceleyeceğiz. 


3. Yeni eleştirel gerçekçiler: Bunin, Kuprin, Andreyev vb. 


Ozan ve anlatı yazarı İvan Bunin (1870-1953), Rus anlatı yazınında renkli, 
yoğun, desenli bir dilin yaratıcısıdır. Resimsel diş betim ustalığıyla, yüksek geri- 
fimli bir anlatım ritmiyle özellik kazanan öykülerinde, belirlenmiş konular yoktur. 
Öykü, anlatılan yaşamsal olgulardan, betimlenen kişiliklerin kendisinden doğ- 
maktadır. 1910 yılında yayımlanan Köy adlı anlatısında geniş toplumsal sorunlara 
eğilen, Gorki'nin “çağımızın en iyi anlatımcısı” sözleriyle nitelediği Bunin, 1917 
Ekim devrimi sonrasında yurt dışına çıkarak ülkesine bir daha dönmeden Paris'- 
te yaşamıştır. 1931 yılında Paris'te “Arsenyev'in Yaşamı” adlı özyaşamsal romanını 
yayımlamış, Nobel Ödülü verilen (1933) ilk Rus yazarı olmuştur. 

Yazına taşra yaşamını anlatan öykülerle giren Aleksandr Kuprin (1870-1938), 
kendisine büyük ün kazandıran Olesya (1898) vb. birkaç anlatı yapıtından sonra, 
1905 yılında Düello adlı romanını yayımladı. Rus ordu yaşamının, subaylar çevre- 
sinin çok sert bir eleştirisi olan bu yapıtıyla Kuprin, Tolstoy'u andıran bir ruhbi- 
limsel çözümleme ustalığına ulaşmaktadır. Zengin anlatım dili, resim değeri taşıyan 
betimleri, yaşam sevgisi ve insancı derinlik taşıyan yapıtlarıyla en sevilen Rus ya- 
zarlarındandır. Devrim sonrasında yurt dışına çıkmış. ancak birkaç yıl sonra ye- 
niden ülkesine dönmüştür. 

Leonid Andreyev (1871-1919), konularını kentin yoksul kesimlerinden, esnaf 
ve lumpen proletarya katmanlarından alan öykülerinde, 19. yüzyıl Rus yazınının 
insancıl geleneklerinden, özellikle Dostoyevski'den kaynaklanır. Dışavurumcu 
(expressionniste), duygusalcı öğeler taşıyan öykülerinin yanı sıra 1907 yılında sah- 
nelenen Çar Açlık oyunu dışavurumcu, aynı yıllarda sahnelenen İnsanın Yaşamı 
adlı oyunu ise simgeci yöntemin örnekleridirler. 1908 yılında yayımlanan Yedi 
Asılmışların Öyküsü adlı anlatısında da gerçekçi, dışavurumcu, doğalcı, simgeci, 
öğeler iç içedir. Yapılarında Schopenhauer, Nietzche felsefelerinin etkileri duyum- 
lanan Andreyev, olayın toplumsal niteliğinden çok, felsefi, psikolojik yanı ile ilgi- 
lidir. Konuda ve anlatımda fantastlgue ve grotesgue öğelere eğilim gösteren And- 
reyev'in, devrim sonrasında çıktığı yurt dışında, 1919 yılında yayımladığı Şeytanın » 
Günlüğü adlı roman, türünde simgeci anlayışın bir örneğidir. Leonid Andreyev, 
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özellikle ilk dönem öykü ve anlatılarında eleştirel gerçekçi gelenek içinde yer af- 
mış, yaşadığı dönemde Dostoyevski, Tolstoy, Çehov gibi yazarlarla eşdeğerde bir 
ün kazanmıştır. 

Yapıtlarında narodnik, liberal ve marksist aydınlar çevresini anlatan Vikenti 
Veresayev (1867-1945) ile E. Çirikov, N. Garin, G. Orenburgski vb. yazarlar da 
anlatı ve oyunlarıyla yirminci yüzyıl başları Rus eleştirel gerçekçiliği içinde yer al- 
mışlardır. Gerçekçiliğin fantastigue'le karıştığı yapıtlarıyla Gogol-Dostoyevski- 
Leskov çizgisinin ilginç bir uzantısı olan, konuları ve anlatı diliyle özellikle 1920 
lerin Sovyet Rus yazınını etkileyen Aleksey Remizov'u da (1877-1957) burada an- 
mak gerekir. 


4. Simgecilik 


Rus yazınında simgeci (symboligue) akım, bir şiir akımı olarak doğmuştur. 
1892 yılında “Simgeler” adl: şiir kitabını yayımlayan D. Merejkovski'nin (1865— 
1941) sözleriyle simge “düşüncenin sınırsız yanının anlatımıdır...” ve yeni sanatın 
üç temel öğesi “gizemci içerik, simgeler, sanatsal izlenimciliğin genişletilmesi” 
dir. Rus yazınında simgeci akımın kökleri, Fet, Tyutçev ve Solovyev'in şiirlerin- 
dedir. Platoncu bir fitozof olan V, Solovyev (1853-1900), 1891 yılında yayımlanan 
şiltlerinin yanı sıra, sanat felsefesi alanındaki yapıtlarıyla da (“Sanatın Genel An- 
lamı, 1890; “Doğada Güzellik, 1899) simgeci akımın doğuşunda etken olmuştur. 

Akımın kuramcılarından Merejkovski'nin, şiirlerinden çok, “İsa ve Deccal” 
adıyla yayımladığı üç ciltlik dinsel içerikli romanının Rus yazınında önemli bir yeri 
yardır. Karısı Zinaida Hippius'un (1869-1943) şiirleri dinsel uzlaşma ve ölüm duy- 
guları taşır. Hippius Rus şiirine biçim, söyleyiş alanlarında bazı yenilikler kazan- 
dırmıştır. Konstantin Balmont'un (1867-1942) izlenimci ve yabancı (exotigue) 
öğeler taşıyan şiirlerinde, doğanın aşırı coşkunlukta bir kavranışı yansır. Fyodor 
Sologub (1863-1927), aşırı karamsar şiirlerinin yanı sıra, taşra yaşamının karanlık 
tablolarını yansıtan romanlar yazmıştır. Bu romanlarda gerçekçi, gizemci, grotes- 
gue, erotigue öğeler iç içedir. İlk kuşak simgecileri diye adlandırılan bu ozon ve ya- 
zarlar arasında Valeri Bryusov (1873-1924), Veriaine etkisinde başladığı şiirlerin- 
deki imgesel ve yontusal yetkinlik, mimari belirgintik, tarih ve mitoloji kültürüyle 
ayrı bir önem taşır. Simgecilerin öncülerinden olmakla birlikte Bryusov'un daha 
devrim öncesi şiirlerine, anarşistçe bir duyarlıkla da algılanmış olsa, devrimin 
önsezileri yansımış, işçi konuları yer almıştır. 1900 yılı başlarında ikinci kuşak diye 
adlandırılan simgeciler yazın alanına girmişlerdir. Ulusal geleneğe daha yakın olan 
ikinci kuşak simgecilerden Aleksandr Blok'un (1880-1921), 1907 yılında yayımla- 
nan “Kar Maskesi” adlı kitabındaki şiirler, Rus şiirinde lirizmin'in en seçkin örnek- 
feri arasındadır. Ritm alanında yeni arayışlar, lirik, türkü tadı taşıyan bu şiirlerde, 
ve genel olarak Blok'un olgun liriğinde, yaklaşan toplumsal fırtınanın önsezileri, 
gizemci öğelerle insancıl, yaşama dönük öğelerin gergin çotışkısı vardır. İkinci 
kuşak simgecilerden Andre Beliy (1880-1934), sözün ritmine, sessel anlamına aşırı 
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ilgi göstermiştir. Kuramsal yapıtlarının yanı sıra, 1913-14 yıllarında yayımlanan 
Petersburg adlı romanı simgeci dili ve anlatımın bu alanda önemli bir örneğidir. 
İlk kitabı “Bulutlarda İkiz” (1914)'de Rilke-Blok etkileri duyumlanan Boris Paster- 
nak (1890-1960)'ın, bu dönemdeki şiirlerinde, çeşitli eğilimlerin yanı sira simgeci 
öğeler de göze çarpar. Simgecilerin bazıları Sovyet devriminden sonra Yurt dışına 
çıkarak anadilden ve ülkelerinin gerçekliğinden koptular. Merejkovski ve Hippi- 
us, yurt dışında Sovyet devrimine karşı hareketlerin başında yer aldılar. Bryusov, 
Blok, Pasternak vb. yazarların sonraki dönem yapıtlar; üzerinde ise Sovyet yazını 
bölümünde durâcağız. 


5. Akmeizm 


Yine bir şiir akımı olarak ortaya çıkan hareketin adi, eski Yunancada bir şeyin 
en yüksek derecesi anlamına gelen “Akme” sözünden türetilmiştir. Simgetilerin 
dumanlı, usdışı dünyalarına karşı akmeistler sözün kesin anlamını, olgunluk, açık- 
lık ve uyumu öneriyorlar, kendi yaratıcılıklarını “sanatsal gerçekliğin en yüksek 
derecesi” sayıyorlardı. Akımın kuramcısı ve önde gelen ozanı Nikolay Gumilyov 
(1886-1921), “yaşama yiğitçe, sağlam ve açık bir bakış” önermekteydi. Akmeiz- 
min bir başka ozan ve kuramcısı 5. Gorodetski'nin (doğ. 1884) sözleriyle “Akmeist- 
lerde örneğin gül, gizemli bir sevi vb. ie bağıntısıyla değil, kendiliğinden, yaprak 
ları, kokusu ve rengiyle güzellik kazanmaktadır...” Akmeistlerin dış dünya ko- 
nusundaki bu maddeci anlayışları salt estetik bir kavramdı. Yoksa onlar da simge- 
ciler gibi sanat için sanat yandaşıydılar. Etken bir istem ve ilkel güdülerin uyandi- 
rılması yolu ile çağdaş insanın “iyileştirilmesi” çağrılarında ise R. Kipling etkisi 
duyumlanmaktadır. 

N. Gumilyov'un şiirleri (inci, 1910; Yabancı Gök, 1912) betimlerin parlak 
süslemeceliği, şiirsel dilin saydamlığı, coşumcu duyarlılığı ve ünlemsel tonu ile, 
devrim sonrasındaki ilk kuşak Sovyet ozanlarını etkilemiştir. Akmeist ozanlardan, 
Gumilyov'un eşi Anna Ahmatova (1889-1966), şiirlerindeki duygusal özlülük, im- 
gelerin açıklığı ve elle tutulurluğu, klasik saydamlık ve tamamlanmışları, Rus halk 
türküleri ve Rus klasik liriğiyle bağlantıları vb. özellikleriyle, çağdaş Rus şiirinin 
en büyük ve en çok sevilen ustaları arasında yer almıştır. İlk şiirlerinde Fransız 
simgeci şiirinin etkileri duyumlanan Osip Mandelştam'ın (1891-1938), dıştan ge- 
leneksel (ölçülü-uyaklı) şiiri, büyük filolojik kültüre dayanan anlambilimsel (s€- 
mantigue) bir karmaşıklık taşır. Nesnesel ayrıntılar ve mimari biçimlere eğilim, 
şiirlerinin başlıca özelliklerindendir. Yeni sözcükler ve ölçüler türeterek Rus şiir 
diline ve biçimlerine katkıda bulunmuş bir ozan olan İgor Severyanin'in (1877- 
1941) şiirleri de genellikle akmeisi anlayışı yansıtır. 


6. Fütürizm 


1909-11 yıllarında İtalya'da ortaya çıkan fütürist akımın kuramcısı F. Mari- 
netti şöyle diyordu: “Biz, makinenin gelişen utkusunu ezgiliyoruz. Parolamız, 
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endüstrinin devingenliğidir.” 1912 yılında Moskova'da yayımlanan “Kamu Zevki- 
ne Bir Şamar” başlıklı fütürist derlemenin önsözünde, Rus fütüristleri, D. Briyuk, 
A. Kruşyonıh, V. Mayakovski, V. Hlebnikov, görüşlerini şöyle özetliyorlardı: “Za- 
manımızın yüzü biziz. Söz sanatında zamanın borusunu biz öttürüyoruz. Akade- 
mi ve Puşkin, hiyerogliflerden daha anlamsızdır artık. Atın gitsin çağdaşlığın ge- 
misinden Puşkin, Dostoyevski, Tolstoy gibilerini...” Aynı derlemede, yazınsal 
amaçlarını şöyle özetliyorlardı: “Başına buyruk, türetilmiş sözlerle sözcüğün an- 
lamını genişletmek... sağduyuyu ve iyi zevki kapı dışarı etmek...” 1913 yılında 
yayımlanan bir başka derlemde de dil konusundaki yeni anlayışları, sözcüğün an- 
lamsaj ve sessel değeri, ritm, uyak vb. konularında görüşlerini açıklıyorlardı. Rus 
fütürizmi her şeyden önce bir dil hareketi olarak doğmuştur. Fütürizmin öncüsü 
Velimir Hlebnikov'un (1885-1922) şiiri, bu ozanın biçimsel sözcük yaratma alanın- 
daki deneyleriyle önem taşır. Hlebnikov bir kök çevresinde çeşitli eklerle sözcü- 
gün anlamsal ayırtılarını alabildiğine çoğaltma yönünde deneyler yapmış, her kav- 
ram işin Rus dilinde kökler bulmaya çalışmış, yeni ritmler bulma konusunda çeşit- 
Hi deneylere girişmiştir. 

Sovyet şiirinin ve çağdaş dünya şlirinin büyük ozanı Vladimir Mayakovski de 
(4893-1930) yazın alanına fütürist anlayış içinde yer alan bir ozan kimliğiyle gir- 
miştir. Güzel Sanatlar Akademisinin tesim-yontu bölümünde öğrenciyken D. 

- Brlyuk'la tanışmış, şiirle ve fütürizmle ilgisi de bu tanışıklık dolayısı ile başlamış- 
tır. İlk şürlerinde Blok, Beliy etkileri vardır. 1915 yılında yayımlanan ““Panto- 
lonlu Bulut” adlı uzun şiiri (poeme), bireysel konunun toplumsal, evrensel çınıltı 
kazanması ile fütürizmin genel örneklerinden ayrılmaktadır. Mayakovski'nin 
Sovyet devrimi öncesindeki şiirinde içerik açısından başlıca yeri, insan-kapitalizm 
ilişkisi sorunu tutar. 1916 yılında yayımlanan “Böğürme Kadar Basit” adlı şir kita- 
bindaki “Savaş ve Barış” adlı uzun şiiri, büyük soluklu bir savaş düşmanı yapıttır. 
1916-17 yıtlarının ürünü olan “İnsan” adlı uzun şiir ise, İncil metninin ironigue 
bir tutumla yeniden anlamlandırılmasıdır. Rus Sosyal Demokrat İşçi Partisine (bol- 
şevik) yazıldığı sırada 15 yaşında olan Mayakovski, devrim öncesinde lise öğrenci- 
liği 'yıllarında siyasal eylemlerinden ötürü bir kaç kez tutuklanmıştır. 

Fütürist ozanlardan V. Kamenski'nin (1884-1961) şiirleri dizginsiz bir söz de- 
neyiciliğinin ürünleridir. Bir başka fütürist ozan, A. Kruçyonıh (doğ. 1886) “dil”i 
sese ve çizgeye (graphigue) indirgemeyi, “zaum” adıyla, kurgusal, yapay bir şiir 
dili türetmeyi denemiştir. Başta Mayakovski olmak üzere fütüristler, toplumsal 
devrimin yanında ve hizmetinde yer almışlardır. 


lil. SOVYET-RUS YAZINI 


1. Devrim sonrasından günümüze kadar toplumsal olaylara genel 
bir bakış 


Sovyet Rus yazınını gözden geçirirken, onu, önceki dönemlerde olduğu gibi, 
toplumsal olaylarla bağıntısı, etkileşimi içinde ele almamız gerekiyor. Tüm ülke- 
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ler ve tüm zamanlar için geçerli olan bu yöntem, Rus yazını ve hele Sovyet döne- 
minde Rus yazını söz konusu olduğunda, özel bir önem taşiyor. 

1917 yılında siyasal erki ele geçiren Rusya emekçilerinin önündeki önemli 
sorun, |. Dünya Savaşı'ndan çıkmaktı. Bunu yabancı saldırganlar ve beyazorducu- 
larla iç savaş izledi. 1920'li yılların başkaca önemli olguları, 1921 yılında parti ka- 
rarı ile yeni ekonomi politikanın (Nep) uygulanmaya başlanması, Lenin'in ölümü 
(1924), endüstrileşme ve köy ekonomisinin kamusallaştırılmasıdır. 1928 yılında 
birinci beş yıllık plan uygulaması başladı. Ülke, birbirini izleyen kalkınma: planla- 
rıyla ekonomisini pekiştirmeye çalışırken, 1941 yılında Hitler Almanya'sı Sovyet- 
ler Birliğine saldırdı. Savaş büyük yıkımlara yol açarak, beş yıl sürdü. Bunu, savaş 
sonrasında yaraların sarılması dönemi izleyecektir. 1956 yılında, Stalin yönetimi 
döneminin sona ermesi anlamını taşıyan parti XX, kurultayı, Sovyetler Birliği ya- 
kın tarihinin en önemli toplumsal olgularındandır. 

Konular, türler, yazınsal akımlar vb. bakımlarından çok büyük bir çeşitlilik 
gösteren Sovyet Rus yaznını, yukarda kısaca değinilen tarihsel olgular ve dönem- 
ler bakımından, yine en genel çizgileriyle gözden geçirmeye çalışalım. 


2. Devrim sonrası yıllarda yeni bir şiirin oluşumu. Biok, Mayakovski 
ve LEF hareketi, Bagrıtski ve Tihonov, Pasternak. 


Simgeci akımın büyük ozanı Aleksandr Blok, 1918 yılında “On ikiler” adlı şii- 
rini yayımladı. Bu uzun şiir, konusu ve özellikle sokak konuşma dilinin yansıdığı 
sözcüksel ve ritmik özellikleri açısından, Sovyet Rus şilrinin ana yönelişlerinden 
birinin kaynağında yer almıştır. Blok, 1920'li yılların başında, “Ceza” adlı destani- 
ni yayınladı, Halktan kopuk aydının acılı yazgısı sorunsalının işlendiği destanda, 
ozan, çağının fırtınalarını, felsefi ve aktörel sorunları, güncel, siyasal olgularla kay- 
naştırarak vermektedir. Oyunlar ve sanat üzerine yazılar da yazmış olan A. Blok, 
etkileri günümüz Sovyet Rus şiirine Kadar uzanan büyük bir sanatçıdır. 

Devrimin yanında yer alan simgeci ozanlardan Valeri Bryusov'un devrim sonrası 
yıllarda yazdığı şiirlerde, yeni öze uygun biçimler aramanin sancıları vardır. Yazın 
yaşamına yine devrim öncesi yıllarda, bolşevik gazetelerde yayımlanan fable türünde- 
ki şiirleriyle giren Demyan Bedniy (1883-1945), devrim sonrasındaki yıllarda do, fable 
türünü siyasal, güncel içerikle kullandığı yergisel şiirlerini yayımlamayı sürdürdü. 

Fütürist akım içinde yer aldığı devrim öncesi yıllarda şiirlerinin toplumsal 
içeriği ve yeni ritmik arayışlarıyla göze çarpan Vladimir Mayakovski, devrimin he- 
men ertesindeki birkaç yıllık dönemde yayımladığı şiirlerle, siyasal bağlanmayı, 
güncelliği temele alan anlayışın etkili ve çok yaygınlık kazanan örneklerini verdi, 
Ozanın 1920'li yıllarda Seviyorum, Bunun Hakkında, Lenin Destanı, Ekim Destanı (öz- 
gün adıyla, İyi ya da İşler Yolunda), Olanca Sesimle adlı büyük soluklu yapıtları bir- 
birini izledi. 

Mayakovski, şiirleri ve destanlarıyla, yaklaşım, içerik ve biçim (dil, kurgu, 
anlatım) bakımlarından yüzyılmız Rus ve dünya şiirinde büyük bir devrimin Ön- 
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cüsüdür. Görkemli yeteneğini devrimin hizmetine vermiş, şiirin alanı içinde sayıl- 
mayan en küçük toplumsal konuların bile nasıl şiirleştirilebileceğini kanıtİamış, 
bir aydın dili olmaktan kopararak sokağa çıkardığı Rus şiir dilini yeni vurgu ve ritm 
özellikleriyle, yeni sözcükler ve deyimlerle yeniden yoğurmuş, kişisel ve toplum- 
salın, lirik ve epiğin bir arada verildiği destanlarıyla yeni bir türün yaratıcısı ol- 
muştur. Şiirlerinin, bu vb. pek çok özellikleriyle Mayakovski'nin 20. yüzyıl Rus 
(ve dünya) şiirindeki yerini, Puşkin'in 19. yüzyıl Rus şiirindeki yeriyle eşit değer- 
de saymak yanlış olmaz. 

Mayakovski'nin yönetiminde 1923-1929 yılları arasında yayımlanan LEF (Sol 
Sanat Cephesi) adlı dergi çevresinde toplanan ozanlar, yazarlar ve sanatçılar, sa- 
nat yapıtında yaşamın edilgen olarak yansıtılmasına, “psikolojizm”e karşı çıkmış- 
lar, LEF ve onu izleyen YENİ LEF dergilerinde yararcı, “üretimsel”” sanat anlayı- 
şını savunmuşlar, “toplumsal ısmarlama” kavramını ve “gerçekliğin olgularının 
sanatta bozulmadan yansıtılması anlamına gelen “olgu yazını” kuramını oluştur- 
muşlardır. Mayakovski'den başka, N. Aseyev (1889-1963), S. Kirsanov (1906-1973) 
vb. ozanların; Ayzenştayn, Vertov gibi Sovyet sinemasının büyük ustalarının ka- 
tıldığı bu akım çevresinde, Mayakovski ve Tretyakov'un öncülüğünde, tiyatro 
alanında da, dramatik tiyatroya karşı, hareketin genel özelliklerini taşıyan dev- 
timi bir tiyatro anlayışı geliştirilmiştir. Bu anlayış içinde Mayakovski, tümü V. 
Meyerhold'un kendi adın: taşıyan tiyatrosunda sergilenen ve her biri günümüz 
Sovyet tiyatro yazarlığının başyapıtları arasında yer alan Misteriya- Buff (4918), 
Tahtakurusu (1929), Banyo (1930) adlarını taşıyan üç oyun yazmıştır. 

Devrim sonrası ilk on, on beş yıl süresindeki ürünleriyle Eduard Bagrıtski 
(1895-1934) ve Nikolay Tihonov (1896-1979), yeni Sovyet Rus şiirinin başka bir 
alanını oluşturmuşlardır. Nikolay Tihonov'un iç savaş konularını içeren devrimci- 
coşumcu baladları, kimi zaman abartı özellikleri taşıyan yiğitçe çağrılarıyla, yalın, 
özlü söyleyişleri, anlatımlarındaki dihamizm ve ritmik özellikleriyle, Sovyet Rus 
şiirinde yeni bir önelişe öncülük etmişlerdir. Eduard Bagrıtski de şiirlerinde ve 
destanlarında özgürlük sever, yiğit devrim savaşçılarının coşumcu özellikler taşi- 
yan görüntülerini çizmiştir. Bagrıtski'nin çok renkli, parlak imgeli şiirleri de Sov- 
yet Rus şiirinde yeni bir yönelişin ilk örnekleri arasındadır. 

1922 yılında Kızkardeşim Yaşam adlı kitabında topladığı, doğadan ve yaşam- 
dan çıkarılmış fırtınalı imgelerle örülü devrim şiirlerinde Boris Pasternak, duyar- 
lığını, felsefi, ahlaksal arayışların boyutlarında yansıtmaktadır. 1920'li yılların son- 
larına doğru Teğmen Schmidt adlı destanıyla, ozanın lirikten epiğe yönelişi gözlem- 
lenmektedir. 

1922 yılında yayımladığı “Kilometreler” adlı kitabıyla ün kazanan Marina Tsve- 
tayeva (1892-1941), günlük yaşamdan somut betimler içeren, sevi ve tarihsel 
geçmiş konularını, coşumcu bir duygululukla ve biçim alanında deneyci bir tutum- 
Ja yansıttığı şiirleriyle, Sovyet devrimi sonrasının önemli Rus ozanları arasında 
yer almıştır. 
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3. İmgecilik (imaginisme) ve Yesenin 


İmgecilik, Rus yazınında, 1917 devrimi sonrasındaki yazınsal kümeleşmeler- 
den biridir. Akımın önderi, ozan A. Mariengof'tur. İmgecilere göre sanatın başlı- 
ca amacı “kendiliğinden değerli imge”dir. Başlangıçta imgeci akım içinde yer alan 
Sergey Yesenin'in (1895-1925), çağdaş Rus şiirinde,'imgeci akımının sınırları öte- 
sinde önemi vardır. Köylü kökenli bir ozan olan Yesenin daha devrim öncesi yıl- 
lardaki şiirleri, halk yaşamının insancılığına, güzelliğine ilişkin duygularla, çarpıc 
ve özgün doğa betimleriyle örülüdür. Puşkin ve Lermontov kaynaklarında geli- 
şen 19. yüzyıl Rus lirizminin, halk türküleriyle beslenen bir şiir türünün izleyici- 
si olan Yesenin, 1917-18 yıllarında devrimi olumlayan şiirler, 1921 yılında Pugaçev 
destanını yayımlamış, 1920'li yılların ortalarında, geçmişe, yıkılan köy düzenine 
özlemle dolu, karamsarlık ve bohem duyguları taşıyan şiirler yazmıştır. İmge, 
güzelliği, içtenlik, lirizm ve yalınlık taşıyan şiirleriyle, 20, yüzyıl Rus şiirini Blok 
ve Mayakovski ölçüsünde etkileyen ve etkilemekte olan bir ozandır. 


4. Devrim sonrası Rus yazınında başkaca akımlar: Proletkult, Se- 
rapion Kardeşler, Konstrüktivizm, “Geçit,” RAPP, 


Proletkult (Proletarya kültürü), 1917 yılında, Ekim Devrimi öncesinde oluşan 
bir sanat anlayışının ve bu anlayış temelinde kurulan örgütün adıdır, Akımın ku- 
ramcısı A. Bogdanov'un görüşünce, tüm geçmiş kültürün yadsınması temelinde 
oluşturulacak olan “arı proletarya kül “nün kaynakları, emek ülküsü, emeksel 
övünç ve elbirlikçiliktir (coltektivisme). Devrim sonrası yıllarda bir bölümü Prav- 
da çevresinde kümelenen işçi ozanlarca sürdürülen proletkult anlayışının özellikle 
geçmiş kültürü yadsıması, Lenin ve A. Lunaçarski tarafından eleştirilmiş, Sovyet 
Yazarlar Birliğinin 1932 yılındaki 1. Kurultayında alınan kararla, başkaca sanat örgüt- 
leriyle birlikte proletkult örgütleri de dağıtılmıştır. 

Adını E.T, Hoffman'ın bir öyküsünün başlığından alan “Serapion Kardeşler” 
akım içinde yer alan yazarlar ve ozanlar, sanatta savsözcülüğe (slogancılığa) ve 
yalınlaştırmacılığa karşı çıkmışlardır. 1921 yılında oluşan kümenin kuramcıları, 
ortak bir yazılarında görüşlerini şöyle özetlemektedirler: “Sanata gerekli olan 
güdümlü ideoloji değil, sanatsal ideolojidir.” Ürünlerine ayrica değineceğimiz 
K. Fedin, V. İvanov, M. Zoşçenko vb. yazarlar ve daha önceki bölümde sözünü et- 
tiğimiz N. Tihonov bu akım içinde yer almışlardır. 

Ozan İlya Selvinski (1899-1968) öncülüğünde 1924 yılında oluşan konstrükti- 
vizm akımının başlıca ilkeleri, sanatsal yaratıda ussal tamamlanmışlık, tutumluluk, 
matematiksel kesinlik ve özlülüktür. Sanatçıyı mühendis, teknik uzman olarak 
gören konstrüktivist anlayış, sanatsal dili yalınlaştırma, mantıklılaştırma, maki- 
nesel bir düzenliliğe sokmayı önerir. Selvinski'nin şiirlerinden başka, Mayakovs- 
ki'nin bazı şiirlerinde, İ. Ehrenburg'un (1891-1967) Julio Jurenito adını taşıyan ilk 
romanının kurgusunda, Meyerhold tiyatrosunun biyomekanikle ilişkisinde konst- 
rüktivist anlayışın etkileri vardır. 
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Aralarında İ. Katayev, Bagrıtski, A. Malışkin v3. yazarların bulunduğu Geçit 
(pereval) adı altında toplanan bir başka yazınsal akımın yandaşları, LEF'in ve konst- 
rüktivizmin usçuluğuna karşı, yazında içtenliği ve sezgiciliği savunmuşlar, kaba 
gerçekçiliğe karşı çıkmışlar, Rus ve dünya yazıninin klasik ustalarıyla tutarlı bir 
bağın korunması gerektiğini belirtmişlerdir. 

1925 yılında kurulan RAPP (Rusya Proleter Yazarlar Birliği) içinde yer alan 
yazarlar da, proletkultçulardan farklı olarak, klasik mirası öğrenmek. gerekliliğin- 
den yana olmuşlar, fakat Mayakovski, Gorki, A. Telstoy gibi Sovyet yazarlarını 
değerlendirmelerinde kaba sosyolojik eleştiri anlayışında sekterliğe düşmekten 
kurtulamamışlardır. 


5. Anlatı ve oyun yazarlığı alanında yeni konular ve biçimler. “Er- 
ken Sovyet Nesri”, 


Sanatsal yöntem ve dünya görüşü bakımından farkdı anlayışlara sahip olmakla 
birlikte, devrim sonrasındaki yıllarda Sovyet Rus yazarlarını öz ve biçim açıların- 
dan birleştiren bazı ortak özellikler ortaya çıkmıştır. Konular, devrim ve iç savaş 
olgularıdır. Bazı yapıtlarda bireysel kahraman, yerini yığınsal kahramana, yığının 
kendisine bırakmaktadır. Belgesellikten kaynaklanan bu yapıtlarda, kısa tümce- 
lerden oluşan, devingen, tutkulu bir anlatım egemendir. İlk ürünlerini devrim 
öncesi yıllarda vermiş olan Aleksandr Serafimoviç'in (1863-1934) “Demir Tufanı” 
(1924) adlı romanı, bu özellikleri taşıyan ilk örneklerdendir. Vsevolod İvanov'un 
(1895..1963), yöresel deyimlerle, hünerli bir dil işçiliğiyle iç savaş konularını yan- 
sıtığı Partizanlar (1921) ve Zırhlı Tren 14-69 (1922) adlı yapıtları da erken Sovyet 
nesrinin en önemli olguları arasındadır. Yazarın kendisince 1927 yılında oyunlaş- 
tırılan bu son yapıtı, sahneye yığınsal kahramanın getirildiği yeni Sovyet Rus ti- 
yatrosunun da ilk örneklerinden birini oluşturur, Vs. İvanov'un yapıtının yanısı- 
ta, Konstantin Trenyov'un (1876 1945), Yarova'nın Aşkı (1926) ve Boris Lavrenyov” 
un (1891-1959) Parçalanma (1928) adlı oyunları, iç savaş olgularını işlemeleri ve 
sahneye yığınsal kahramanı getirmeleri bakımlarıncan Sovyet Rus tiyatrosunun 
öncü örnekleri olmuşlardır. Erken Sovyet nesrinin yukarda değindiğimiz ortak 
özellikleri taşıyan başkaca önemli örnekleri, Aleksandr. Malışkin'in (1892-1938) 
Dair'in Düşüşü (1923), Dmitri Furmanov'un (1891-1926) Çapayev (1923) adlı yapıt- 
ları vb. 

1920'li yıllarla 1930'lu yılların başlarında Sovyet Rus anlatısının içerik ve bi- 
çim açılarından en verimli ve en karmaşık bir dönemini yaşadığını söyleyebiliriz. 
İç savaş konularının anlatıldığı yapıtlarda gerçekçi öğeler doğalci öğelerle iç içe 
bulunmaktadır. Boris Pilnyak'ın (1894-1937), Çıplak Yıl (1921) adlı romanı bunun 
ilginç bir örneğidir. Pilnyak, kişisel yaşam ayrıntılarının, çokça yer aldığı yapıtla- 
rında, yaşadığı, gözlemlediği fırtınalı yılların devingenliğini ve karmaşasını (doğal- 
&i öğelere kimi zaman aşırı ölçüde yer vererek) yansıtmış olan bir yazardır. Mihaii 
Şolohov'un (doğ. 1905) Don Öyküleri (1926), Leonid Leonov'un (doğ. 1899) Porsuklar 


392 TÜRK DİLİ 


(1924), İshak Babel'in (1894-1941) Atlıordu (1926) adlı anlatı yapıtlarında da gerçek- 
çi öğelerin yanı sıra doğalcı öğeler de vardır. Lidiz Seyfullina (1899-1954) köylü 
dilini çok iyi kullandığı ve anlatımında dışavurumcu öğeler taşıyan yapıtlarında, 
devrimi, toplumdaki tüm çelişkilerle, halkın tüm acılarıyla gösterebilmiştir. Fyo- 
dor Gladkov'un (1883-1958), savaş sonrasında bir çimento fabrikasının kuruluşu 
çevresindeki olayları anlattığı ve sosyalist toplumda kadın, aile vb. sorunlarına 
değindiği Çimento (1925) adlı romanı ise, daha çok, sosyalist kuruluş yıllarının konu 
edinildiği 1930'lu Yılların yapıtlarına yakın düşer. Gladkov, biçim olarak da klasik 
geleneğe yakın durmaktadır bu romanında. Aleksandr Fadeyev'in (1901-1956) 
Bozgun (1927) adlı romanı da konusunu iç savaştan almiş ve belgesel özellikler ta- 
şımakta oluşuna karşın, biçim ve anlatım açısından klasik gelenekten kaynaklanır. 


6. Klasik geleneğin sürdürülmesi. Epik roman. 


19. yüzyıl eleştirel gerçekçi Rus yazınında ve özellikle Tolstoy'un yaratıcılı- 
ğında ortaya çıkan epik roman (ve belki daha doğru bir deyişle nehir roman türü) 
devrim sonrası dönemde de etkinliğini korumakta ve geliştirilmektedir. 1922 yı- 
lında otobiyografisinin 3. cildini, Benim Üniversitelerim'i yayımlayan Maksim Gor- 
nin (bir ailenin yaşamöyküsü çevresinde devrim öncesi Rusyasından uzun bir ke- 
siti anlattığı) Artamanovler (1925) ve aynı yıl yazmaya koyularak yaşamının sonuna 
kadar üzerinde çalıştığı, Kilim Samgin'in Yaşamı romanları Lev Tolstoy geleneğin- 
de kaynaklanan bu türün örneklerindendir. Aleksey Tolstoy'un (1882-1945) ilk 
iki cildi 1920'ti yıllarda yayımlanan Azap Yolları adlı romanı ile iç savaşa bir asker 
olarak katılan genç Şolohov'un ilk ciltleri yine 20'li yıllarda yayımlanan Durgun 
Don'u da lirizm ve psikolojik derinliğin epik anlatımla kaynaştırıldığı; tek insanın, 
halkın ve ülkenin yazgılarının iç içe verildiği görkemli Tolstoy geleneğinin devrim 
sonrasındaki yıllarda başlıca örneklerindendir. Konstantin Fedin'in devrim ve iç 
savaş yıllarında aydının konumunu işlediği Kentler ve Yıllar (1924) adlı romanını 
da.bu gelenek içinde sayabiliriz. 


7. 1920'li ve 30'lu yıllarda Sovyet.Rus anlatı yazınında başkaca eği- 
limler: Eleştiri, yergi, grotesgue, tarihsel roman. 


Sovyet Rus yazınının en önemli yazarlarından Andrey Platonov (1899-1951) 
20'li yıllarda yayımladığı öykü ve romanlarında, iç savaş konularının. yanı sıra, gün- 
lük yaşantısı içinde emekçi insanının sorunlarını, insanın dünyadaki konumu vb. 
felsefi sorunları ayrıntılara inen psikolojik gözlem ustalığıyla işlemiştir. Yazarın, 
bürokrasiye yöneltilmiş bir yergi olan Kentlerin Kenti (1926) adlı yapıtı (Mayakovs- 
ki'nin bazı şiirleri ve son iki oyunu ile birlikte) Sovyet yazınında yeni bir yönleni- 
şi vurgular. Yuri Oleşa'nın (1899-1960) Kıskançlık (1927) adiı yapıtının içeriği de 
bürokrasinin eleştirilmesidir. Oleşa'nın yapıtı, düşlemle (fantezi) gerçeğin karış- 
tığı, grotesgue öğelerin bulunduğu anlatım özetlikleri taşır. Yapıtlarında derinli- 
ğine insancıl öğeler: coşumcu bir coşku, keskin bir güncellik, toplumsal ve felse- 
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fi genellemelerle birlikte yer alan İvan Katayev'in (1902-1939), 1930 yılında yayım- 
lanan Süt adlı anlatısı, yayımlandığı dönemde sert eleştirilere uğramıştır (iv. Ka- 
tayev daha sonra, 1934 yılında Karşılaşma, 1937 yılında Temiz Yıldızlar Altında adlı 
yapıtlarını yayımlamıştır). Aleksandr Grin (1880-1932), zaman zaman soyutluğa 
düşen, Hoffman ve Poe etkileri taşıyan yapıtlarında, insancıl, lirik, coşumcu bir 
dünya çizmektedir. Yazarın en önemli yapıtı, 1923 yılında yayımlanan Al Yelken- 
liler'dir. Yazın dünyasına 1920'li yılarda giren ve Sovyet Rus yazarlarının en önem- 
lilerinden Mihail Bulgakov (1891-1940), 1925 yılında yayımlanan Beyaz Muhafız 
adlı romanında ve aralarında Kaçış'ın da bulunduğu birkaç oyununda, beyaz or- 
ducu ve göçmen çevrelerin iç bunalımlarını inceler, Bulgakov yine bu yıllarda, 
yergi ve keskin grotesgue özellikleri taşıyan öykülerini birkaç kitapta toplamış- 
tr (Sonraki yılların ürünü olan yapıtlarından Moliöre -1936- ve Puşkin -1943- 
başlığını taşıyan oyunlarında insancıl sanatçı ile baskıcı yönetim karşıtlığını işleyen 
Bulgakov'un 1930'lu yıllarda yazdığı Teatra! Roman ve Usta ile Margerita adlı yapıt- 
ları ancak 1960 yılından sonra yayımlanabilmişlerdir). Sovyet-Rus gülmece yazı- 
nının ustalarından İlya İlf (1897-1937) ve Yevgeni Petrov (1903-1942), zamanın 
eleştirmenlerince soğuk karşılanan Oniki Sandalye (1928) ve Altın Dana (1931) adlı 
ortak ürünleriyle, bu alanın büyük ustası Mihail Zoşçenko (1895-1958) Nazar 
İliş ile Bay Sinebrohov'un Öyküleri (1922). Geri Dönen Gençlik (1933), Mavi Kitap 
(1934) adlı yapıtlarıyla Sovyet-Rus yazınında eleştirel geleneği oluşturan bellibaşlı 
Yazarlar arasında yer almışlardır. 1925. yılında Mutfak ve birkaç yıl sonra da Vezir 
Muhtar'ın Ölümü adlı yapıtlarıyla tarihsel anlatı türünü başlatan Yuri Tınyanov'u 
da (1894-1943) Sovyet-Rus yazınında yeni bir türün kurucusu olarak burada ana- 
biliriz. 


8. Sosyalist gerçekçilik kuramı ve 1930'lu yıllarda anlatı ve oyun ya- 
zarlığı. Çocuk yazını. 


“Sosyalist gerçekçilik” terimi ilk kez 1932 yılında Edebiyat Gazetesi'nde (Li- 
teraturnaya Gazete) kullanılmış, Sovyet yazarlarının 1934 yılındaki ilk kuruttayın- 
da sosyalist gerçekçilik yöntemi resmen benimsenmiştir. Bu kurultaydaki ünlü 
söylevinde Maksim Gorki şöyle demekteydi: “Sosyalist gerçekçilik, yaşamayı bir 
eylem, bir yaratış olarak onaylar. Bu eylem ve yaratışın amacı, doğasal güçler önün- 
de insanın utkusu için, sağlık ve uzun bir yaşam için, var olmanın büyük mutlulu- 
ğu İçin, en değerli bireysel yeteneklerinin kesintisiz gelişimidir.” Yöntem, Yazar- 
lar Birliği yönetmeliğinde ise şu sözlerle tanımlanmaktaydı: “Sosyalist gerçekçi- 
lik, sanatçıdan, gerçekliğin devrimci gelişimi içinde, gerçek, somut, tarihsel beti- 
mini İster, Gerçekliğin sanatsal betimindeki gerçeklik ve somutluk, emekçilerin 
sosyalizm ilkeleriyle yeniden yaratılması ve eğitilmesi amacı ile birleşmelidir.” 
Aynı tüzükte, sosyalist gerçekçilik yönteminin başlıca ilkeleri olarak, “olumlu kah- 
raman, iyimserlik, coşumcu coşku, epik ve halksal anlâtım” vb. kavramları belir- 
tilmekteydi. 
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1930'lu yıllarda Sovyet-Rus anlatı yazını alanında sosyalist gerçekçilik yön- 
temini temele alan yapıtların başlıca konuları, sosyalist kuruluş, yeni insanın olu- 
şumu vb. sorunlarıdır. İlk cildi 1932 yılında yayımlanan oUyandırılmış Toprak'ta 
Şolohov, tarımın kolektifleştirilmesine bağlı olarak, kırsal kesimde toplumsal 
dönüşümleri yansıtmakta; çizemsel olmayan bir olumlu kahraman imgesi yarat- 
maktadır. Pedagojik Poem (1933-35) adlı yapıtında Anton Makarenko (1888-1939) 
yeni insanın oluşumu sorununu işlemektedir. 1938 yılında yayımladığı “Şablona 
Karşı” başlıklı yazısında Makarenko, sosyalist gerçekçilik yöntemi içinde ortaya 
atılan “çelişkisizlik”” kuramını eleştirerek şunları söylemekteydi: “Yazınımız, ça- 
tişkili durumlardan korkmamalıdır. Yaşamımızın gizi ve güzelliği, çatışkı bulun- 
mamasında değil, bu çatışkıları çözmeye hazır ve yetenekli oluşumuzdadır.” Sos- 
yalist gerçekçilik yöntemi çevresinde dünya ölçüsünde süren tartışmalara bağlı 
olarak yine 1938 yılında yayımlanan “Gerçekçi Yöntemin Genişliği ve Çok Yönlü- 
lüğü” başlıklı bir yazısında da Bertold Brecht, bazı sosyalist gerçekçi yazarlarla, 
model olarak salt 19. yüzyıl gerçekçilerinin alınmasına karşı çıkmaktaydı. 

1930'lu yıllarda, Şolohov ve Makarenko'nun yukarda değindiğimiz yapıtlarının 
yanı sıra Sovyet-Rus anlatı yazınında sosyalist gerçekçi yöntemi yansıtan başkaca bel- 
libaşlı yapıtlar Nikolay Ostrovski'nin (1904-1936), Çeliğe Böyle Su Verildi (1935) 
adlı ünlü romanı, Yuri Krımov'un (1908-1941) sıradan bir partilinin olaylar içinde 
gelişerek önder oluşunu anlatan Derbent Tankeri (1938) adlı belgesel yapıtı, Valen- 
tin Katayev'in. (doğ. 1897) 1905 devrimini konu olarak aldığı Ufukta Beyaz Bir Yel- 
kenli (1936) adlı romanı, Gladkov'un Yine belgesel nitelik taşıyan Enerji (1932-38) 
adlı romanı ile Konstantin Paustovski'nin Kara-Bugaz (1932) ve Kolhida (Bataklık, 
1934) adlı yapıtları vb. 

1930'lu yılların daha önceki bölümlerde değindiğimiz önemli yapıtlarının ya- 
ni sıra anlatı alanında başkaca bellibaşlı ürünleri, Malışkin'in olağanüstü toplumsal 
çalkantılar içinde yığınların düşlerini ve umutlarını yansıttığı Taşra İnsanları (1937) 
ile Leonov'un aydın sorunsalını işlediği ve gerçekle düşlemi (fantezi) kaynaştıra- 
rak yeni bir biçim aradığı Okyanusa Giden Yol (1936) adlı romanları, Veniamin Ka- 
verin'in (doğ. 1902) Sovyet gençliğinin en çok sevdiği (serüven romanı türünde) 
yapıtlardan İki Kaptan adlı romanı vb. 

1930'lu yılların tartışmalarında “oda oyunu” kavramına karşı çıkan Nikolay 
Pogodin (1900-1962) Sovyet-Rus tiyatrosunun klasik yapıtları arasına giren Krem- 
lin Saatleri'ni (1942) yazmış; çağdaş Sovyet tiyatrosunun en önemli yazarların- 
dan Aleksey Arbuzov (doğ. 1908) yine bu yılların ürünü olan Tanya (1939), Şafakta 
Kent (1941) adlı oyunlarında Sovyet gençliğinin eğitimi ve arayış içindeki genç 
insanlar sorunlarını işlemiştir. 

Sovyet-Rus çocuk yazınının en büyük yazari ve sosyalist gerçekçi yöntemin 
seçkin uygulayıcısı sayılan Arkadi Gaydar'ın (4904-1941) Okul, Uzak Ülkeler, So- 
vaş Gizi, Trampetçinin Yazgısı, Timur ve Takımı vb. romanlarıyla, seçkin doğa göz- 
lemcisi, halk dilininin büyük ustası Mihail Prişvin'in (1873-1954) Doğa Takvimi 
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başlığı altında topladığı çocuk ve av öyküleri de yine 1930'lu yılların çocuk yazını 
alanında önde gelen ürünleridir. 


9. 1930'lu yıllarda şiir. Köy sorunsalı. Felsefi lirik. 


Sovyet-Rus şiirinde 1930'lu yıllarda köy konusu, sosyalist uygulamanın köy 

ortamında yansımaları, kolhozların kurulmasına bağlı olarak yeni insanın oluşması 

» sorunları önemli bir yer tutar. Aleksandr Tvardovski'nin (1910-1974), Muravya 
Ülkesi (1936) adlı anlatı-şiiri (poem). köy sorunsalını içeren başlıca yapıtlardandır. 
Çağdaş Sovyet Rus şiirinin en büyük ustalarından biri olan Tvardovski bu yapı- 
tında, kolhoz köyünde insan kişiliklerinin değişimini anlatırken, köy yaşamını 
yalın bir konuşma diliyle yansıtmış, masal alegorisi ile gerçeği, düşlem (fantezi) 
ve abartılı betimlerle gerçekliği kaynaştıran özgün bir anlatıma ulaşmıştır, Şiir- 
lerinde köy sorunsalını yansıtan bir başka önemli ozan, şiirlerinin pek çoğu türküde 
leşerek halkin yaşamına giren Mihail İsakovski'dir (doğ. 1900). 

Çağdaş Sovyet-Rus şiirinin en önemli ve kendine özgü ozanlarından Nikolay 
Zabolotski (1903-1958), bu yıllarda, felsefi lirik diye adlandırılan bir türün örnek- 
lerini vermiştir. Günümüz Sovyet-Rus şiirinin yaşayan en büyük ozanı sayabilece- 
ğimiz Leonid Martinov (doğ, 1905), 30'lu yıllarda folklor, etnografi ve felsefeyle 
ilgilenmiş, Asya Rusyasının tarihsel geçmişini irdeleyen tarihsel baladlar yazmış, 
eski Rus halk şiirinin bazı ölçülerini canlandırdığı şiirlerinde masal ve düşlem ö- 
ğelerinden yararlanmıştır. 

Eski ustalardan Bagritski, 1932 yılında yayımladığı Utku Kazananlar adlı ki- 
tabındaki şiirlerle ilk sosyalist beş yıllık planın uygulanışına ilişkin konuları lirik, 
duygulu dizelerle yansıtmış: Aseyev 1940 yılında yayımladığı Mayakovski Başlıyor 
adlı anlatı şiiriyle, büyük ozanın ölümsüz bir imgesini yaratmıştır. Yine eski usta- 
lardan Pasternak, 30'lu yıflarda klasik, yalın bir şiir anlatımı arama çabasındadır. 


10. Savaş ve Sovyet-Rus yazını 


1941 yılında başlayarak 1945 yılına kadar süren, sosyalist kuruluşu oluşturma 
güçlüklerini aşma uğraşındaki Sovyet ülkesinde ölçüsüz maddi yıkıma ve 20 mit- 
yon İnsanın yaşamını yitirmesine yol açan 2. Dünya Savaşı, hiç kuşkusuz, Sovyet 
Rus yazını (ve genel olarak Sovyet yazınında) etkileri günümüzde de derinliğine 
duyumlanan bir olgu olmuştur. Sovyet yazınında savaş konusu, sadece savaş acı- 
larının betimlendiği dar bir çerçeve değil, savaşa bağlı olarak, savaş öncesi yıllar- 
daki baskıcı uygulamaların irdelendiği, toplumsal, bireysel, ahlaksal vb. sorunların 
derinliğine tartışıldığı çok geniş bir alandır. 

Savaşı konu edinen ilk önemli yapıt, Vasili Grossman'ın (4905 1964), savaş 
muhabiri olarak bulunduğu cephede yazdığı Halk Ölümsüzdür (1942) adlı belgesel 
ürünüdür. Savaşa yine muhabir olarak katılan Konstantin Simonov'un (1915 
1979) Günler ve Geceler'i (1942-43), Stalingrad günlerinin belgesel öyküsüdür. 
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Simonov'un savaş üzerine asıl önemli yapıtları, savaş sonrasında yayımlanmıştır. 
Silah Arkadaşları (1952), Yaşayanlar ve Ölüler (1959), İnsan Asker Doğmaz (1963- 
64) vb. Boris Gorbatov'un (1908-1954) Başeğmeyenler'i (1943), işgal altındaki böl- 
gelerde Sovyet insanlarını anlatır. Eski ustalardan Fadeyev, 1945 yılında, savaşta 
partizanları anlatan Genç Muhafız adlı romanını yazmıştır. 1936-37 yıllarında İs- 
panya İç Savaşını ve 1939 yılı Paris'ini yaşamış olan İlya Ehrenburg 1941-42 yılla- 
tında Paris Düşerken adlı romanını yayımlamış, daha sonra savaş muhabiri olarak 
bulunduğu 2. Dünya Savaşı yıllarında yazdığı makalelerini Savaş adıyla üç ciltlik. 
yapıtında toplamıştır. Fırtına (1947) adi romanında savaş öncesi ve savaş yılları 
olaylarını ve bu romanın devamı sayılabilecek Dipten Gelen Dalga'da (özgün adı 
Dokuzuncu Dalga- 1951-52) Avrupa ve Amerika'nın savaş sonrası yaşamını anla- 
tan Ehrenburg, sözünü ettiğimiz bu üç romanında, belgesel nitelikte toplumsal 
olgularla bireysel yaşantıların bütünlük içinde verildiği Tolstoy romanı geleneği- 
ni, yaşanılan dönemin gergin ve hızlı temposuna uygun akıcılıkta bir anlatımla 
ve şiir dolu bir dille izlemektedir. Konstantin Fedin, yine nehir roman geleneği 
içinde yer alan üçlüsünün ilk iki kitabını bu yıllarda yayımlamıştır: İlk Sevinçler, 
Olağanüstü Yaz. Zaman zaman tarihsel, belgesel nitelik taşıyan, İnsanın iç yaşamını 
Tolstoy geleneğine bağlı olarak halksal, tarihset bütünlüğü içinde yansıtan üçlü- 
nün son yapıtı, Ateş, 1961-65 yıllarında yayımlanmıştır. 

Tiyatro yazını alanında, savaşı konu alan başlıca oyunlar, K. Simonov'un Rus 
İnsanları (1942), L. Leonov'un Akın (1942), adlı oyunlarıdır. Bu iki oyunla birlikte 
Ukrayna'lı A. Korneyçuh'un (doğ. 1905) Cephe (1943) adlı yapıtı, Sovyet tiyatro 
yazın: alanında, savaşı konu alan ünlü üçlüyü oluştururlar. 

Konstantin Simonov'un savaş yıllarında yazdığı ve cephe gazetelerinde yayım- 
lanan lirik şiirleri, büyük bir yaygınlık kazanmıştır. İsakovski'nin, Aleksey Surkov” 
un (doğ. 1899) bu yıllarda yazdıkları içten, tirik şiirler, türküleşerek milyonlara 
ulaşmış, Tvardovski'nin halkın faşizme karşı savaşını anlattığı Vasili Tyorkin (1941- 
45) anlatı şiiri (poem), özlü halk dili, lirizmi, halkın bilgeliğini yansıtan yalın ve 
yoğun anlatımı ile çok büyük bir etki uyandırmıştır. Adını ettiğimiz ozanların ve 
Ahmatova, Tihonov gibi eski ustaların yanısıra, aralarında Vera İnber (doğ. 1890), 
Favel Antokolski (doğ. 1896), Yosif Utkin (1903-1944), Mihail Svettov (1903- 
1964), Olga Bergolis (doğ. 1910), Margarita Aliger (doğ. 1915), Aleksandr Meji- 
row (doğ. 1923) vb. bulunduğu pek çok ozan, acılarını kişisel deneyimleriyle de 
yaşadıkları savaşı konu alan şiirleri ve anlatı şiirleriyle Sovyet Rus şiirinin derin- 
liğine insancıl, biçim ve anlatım açısından büyük zenginlikte bir dönemini oluş- 
turmsuşlardır. 


11. Savaş sonrasından günümüze kadar genel bir bakışla Sovyet-Rus 
yazını 


Savaş konusu, yukarda değinildiği gibi, savaş olaylarının dar anlamda betimi 
olark değil, fakat en geniş anlamda toplum ve ahlak sorunlarını içeren bir alan 
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olarak, savaşın bitiminden günümüze kadar Sovyet yazınında en büyük yeri tuta- 
gelmiştir. (Bu yazımızda konuya tüm Sovyet yazını açısından değil, Sovyet-Rus 
yazını açısından baktığımıza göre), Sovyer-Rus anlatı yazını alanında savaş sonra- 
sinda da savaş konusunu işleyen yazarlar arasında (K. Simonov'un yanı sıra) Gri- 
gori Baklanov (doğ. 1923) ve Yuri Bondarev (doğ. 1924) önde gelmektedirler. 
Baklanov'un Bir Karış Toprak (1959). Bondarev'in Taburlar Ateş İstiyor (1957), San 
Yaylım Ateşler (1959) vb. romanları, belgesellikten çok psikolojik ayrıntılara, be- 
timciliğe eğilimleriyle Simonov'un tutumundan farklı bir konumdadırlar. Ancak 
belgesellik Sovyet yazınında yine de çok önemli bir yer tutmaktadır. Sovyet yazın 
araştırmacısı L. Anninski'nin 1979 yılı Sovyet anlatı yazını üzerine incelemesinin 
bir yerinde belirtildiği gibi: “Çağdaş yazınsal süreçte, sanatsal ve belgesel ilkeler 
arasındaki sınır silinmektedir.” Yine belgesellik konusuna ilişkin olarak, kendisiy- 
Je Türkiye'de yapılmış bir konuşmada K, Simonov şöyle demektedir: “...yeni bir 
olay var dünyada ve ülkemde: Dokümanter edebiyaca büyük bir ilgi. Bu yönelişin 
insanları gerçeğe yaklaştırmak isteğinden kaynaklandığını sanıyorum. Tarihe eleş- 
tirel bir yaklaşım ve tarihi dokümanter olarak görme isteğinden kaynaklanıyor.” 
TEdebiyat Cephesi; 1-15 Eylül 1979). Yine L. Anninski'nin yazısından öğrendiği- 
me göre, geçen yıl ölen Simonov'un ölümünden sonra yayımlanan Özel Yaşam 
Denilen Şey adlı anılarının, roman mi, öyküler dizisi mi, yoksa olayların salt belge- 
sel bir dökümü mü olduğu bugün Sovyet yazınında tartışma konusudür. 

Savaşı belgesel bir yaklaşımla yansıtan yapıtlar arasında, Sovyet-Belorus ya- 
zarı A, Adamoviç'le Sovyet-Rus yazarı D. Granin'in ortak ürünü olan Kuşatma 
Kitabı son yılların savaş üzerine en önemli belgesellerinden biridir. Bulat Oku- 
cava'nın (doğ. 1924) Sağlıcakla Kal Okullu (1961) adlı kitabı, savaş olgularını yan- 
sitirken, toplumsal bir eleştiri de içermektedir. Savaş olgularından yola çıkarak 
güncel toplum ve ahlak sorunlarına değinen yapıtlar arasında, tümü de 1970'li 
yılların ürünleri olan, Baklanov'un Sonsuzca Ondokuz Yaşındakiler, günümüz genç 
Sovyet-Rus yazarlarının gerek anlatımı gerek yapıtlarının sorunsalı bakımından 
en önemlilerinden Valentin Rasputin'in Yaşa ve Anımsa, Bondarev'in (savaş yılla- 
riyla da ilgili olmakla birlikte, daha çok günümüz Sovyet aydınının sorunlarını 
içeren) Kıyı ve daha genç yazarlardan V. Kondratye'nin Saşka, A. Rekemçuk'un 
Sevecen Yaş adlı roman ve uzun öykülerini sayabiliriz. Oleg Simirnov'un geçtiği- 
miz yıl yayımlanan Araşürma adlı romanı da, savaş olgularından yola çıkarak güncel 
ahlak sorunlarını tartışmaktadır. Ünlü savaş romancılarından Aleksandr Çakovs- 
ki'nin (doğ. 1913) geçen yıl yayımlanan son romanı Utku için yazarın kendisinin 
kullandığı siyasal roman terimi, Sovyet anlatı yazını alanında yeni bir kavramdır. 

Savaştan ve özellikle de Partinin 1956 yılındaki XX. kurultayından sonra, 
toplumsal eleştiri eğilimi içeren yapıtlar Sovyet anlatı yazını alanında önemli bir 
yer tutar. Bürokrasinin ve çeşitli toplumsal aksaklıkların eleştirisi diye özetleye- 
bileceğimiz bu eleştirel yaklaşımı içeren bellibaşlı yapıtlar arasında Daniil Gra- 
nin'in (doğ. 1918) Araştırıcılar (1954), İlya Ehrenburg'un Buzlar Çözülürken (1954- 
56), 60 sonrası yeni Sovyet Rus yazınının en önemli adlarından Vasili Aksiyonov'un 
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Meslektaşlar (1960) ve Yıldızlı Bilet (1961), geçmişe dönük bir yazar olan Vladimir 
Solouhin'in (doğ. 1924) Üvey Ana (1964), Emanuel Kazakeviç'in (1913-1962) Alan- 
daki Ev (1956), Yuri German'ın (doğ. 1910) sosyalist toplum insanının özel mülki- 
yet kalıntılarından arınarak yeni insan olmaya yönlenişini anlattığı Bir Yıl (1260), 
Sevgili İnsanım Benim (1961) romanlarını vb. sayabiliriz (Boris Pasternak'ın, ya- 
zarına 1957 yılında Nobel yazın ödülü kazandıran, ancak Sovyet basınında tartış- 
malara ve Pasternak'ın Yazarlar Birliği üyeliğinden çıkarılmasına yol açan Doktor 
Jivago adlı romanı ile Mihail Bilgakev'un *O'lu yıllarda yazılmış, fakat ancak savaş 
ve XX. kurultay sonrasında yayımlanabilen yapıtlarını da burada anmak gerekir). 

Savaş sonrasında Sovyet köyünü anlatan yapıtlar arasında Valentin Oveçkin” 
in (1904-1968) Kolhoz köyünde toplumsal sorunları ortaya koyduğu yapıtlarının, 
Vladimir Tendrayakov'un (doğ. 1923) ve Gavriil Troyepolski'nin (doğ, 1905) ro- 
man, öykü ve belgesel ürünlerinin önemli bir yeri vardır. Vasili Şukşin (1929- 
1974), Vasili Belov, Yevgeni Nosov, Sergey Zalıgin (doğ: 1913), köy konulu Sovyet- 
Rus yazınının günümüzde önde gelen ustalarıdırlar. 

Sovyet Rus anlatı yazınının en önemli türlerinden biri de tarihsel anlatıdır. 
Yuri Davidov'un (doğ. 1924) narodnikler üzerine bazı uzun öykü ve romanları 
bu türün önde gelen örneklerindendir. 

Savaş sonrası Sovyet-Rus anlatı yazınına ilişkin olarak, özyaşamsal anlatı tü- 
rüne de değinmeliyiz. Bu türün başta gelen örnekleri, kuşkusuz, Paustovski'nin 
Yaşam Üstüne Anlatı, adlı bir kaç ciltlik yapıtı, Gladkov'un (Gorki çizgisini izleyen) 
özyaşamsal üçlüsü, Ehrenburg'un anlatı değeri de taşıyan İnsanlar, Yıllar, Yaşam 
adlı yine bir kaç ciltlik anılar kitabı vb. 

Günümüz Sovyet-Rus anlatı yazını, gerek türler, gerek konular bakımından 
çok geniş bir alanı kapsar. Genelde gerçekçi ve insancıl bir dünya görüşünü temel 
alan Sovyet-Rus anlatı yazınında, bugün, biçim ve anlatım öğeleri bakımından, 
ulusal Rus yazının ve dünya yazının kazanımlarından özgürce yararlanılmakta, 
yaşamın akışı içinde yeni türler, biçimler ve anlatım öğeleri yaratılmaktadır. Yu- 
karda saydığımız yazar ve yapıt adlarının, savaş son rasından günümüze kadar geçen 
sürede ve hele günümüzde, yaşanmakta olan bu yoğun ve karmaşık süreçte Sovyet- 
Rus anlatı yazınını yansıtma bakımından ancak çok genelde bir kanı edinmeye ya- 
rayabileceğini özellikle belirtmem gerekir. 

Savaş sonrası Sovyet-Rus şiirinde bellibaşlı birkaç ana yöneliş görmekteyiz. 
Pasternak, Aseyev, Kirsanov vb. eski kuşaklardan ustalar, dilde ve anlatımda kla- 
sik bir yalınlığa ulaşarak felsefi birik diye adlandırabileceğimiz bir türde ürünler 
vermişlerdir. Felsefi şiir anlayışının teknik anlamda öncüsü ve en önemli ozanı 
sayabileceğimiz Zabolotski, biçimde klasik bir yalınlığa bağlı kalırken, şiirlerinde 
lirizmden çok düşüncenin ağır bastığı Marunov, dilin sessel ve anlamsal olanak- 
larını daha çok zorlamış, zaman zaman fütüristlerle benzeşen bir konuma yaklaş- 
mıştır, Daha yakın dönem ozanlarından Yevgeni Vinokurov (doğ. 1925) insanın iç 
dünyasına yönelik felsefi şiirlerinde klasik biçimlere bağlıyken, Boris Slutski'de 
(doğ. 1919) dil ustalığının öne çıktığını görüyoruz 
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Eski ustalardan Selvinski, 1940 yılında başladığı Rusya adlı büyük destanını 
savaş sonrasi yıllarda tamamlamış, Tihonov, Surkov, Bezimenski vb. ozanlar gün- 
<el siyasal konularda ve barış konusu üzerinde yoğunlaşan ürünler vermişler, sa- 
vaş sonrası yıllarda yayımladığı Vasili Tyorkin Öbür Dünyada adlı anlatı şiiriyle 
Tvardovski, daha önceki yapıtlarında olduğu gibi alegori, grotesk ve humor öğe- 
lerinden yararlanarak, Sovyet toplumunun gelişmesine engei olarak gördüğü bü- 
tokrasi, durgunluk, biçimcilik gibi aksaklıklara acımasız bir eleştiri yöneltmiştir. 

Ürünlerini yayımlamaya daha önceki yıllarda başlamakla birlikte, en iyi şir- 
lerini savaş sonrası yıllarda yazan Yaroslav Smelyakov (doğ. 1912) duygu, ironi 
ve humor özelliklerinin ustaca kaynaştırıldığı yapıtlarında toplumun, güncel sorun- 
larına eğilir. Aleksandr Yaşin'in (1913-1968) lirik ve yalın şiirlerinde insancıl bir 
ahlak anlayışının savunusu önemli yer tutar. Gürcü kökenli Bulat Okucava (doğ. 
1924) konularını savaş yılarından ve güncel yaşamın eleştirisinden alan şiirlerinde 
humor, duygululuk ve zekâyı ustaca birleştiren bir ozandır. Okucava, gitarı eşli- 
Binde söylediği şiirleriyle, günümüz Sovyet-Rus şiirinde pop şiir'in temsilcisidir. 
Şiirlerinde gerçeküstücü öğelere de rastlanır. 

1950 yılından sonra ve özellikle XX. kurultay sonrasında toplumsal aksaklık- 
ları eleştiren şiirleriyle büyük yaygınlık kazanan ozanlardan Yevgeni Yevtuşenko 
(doğ. 1933), uzun soluklu, söyfev edası taşıyan ve genellikle bir öyküye dayalı şiir- 
lerinde toplumun güncel ve genel sorunlarını konu edinir, Mayakovski şiirinin 
günümüz koşullarında izleyicisi sayılabilecek Yevtuşenko, klasik şiir biçimlerinin 
de usta bir uygulayıcısı ve 1950'lerden bu yana, ülkesinde ve yurt dışında şiirlerini 
en binlerce dinleyici önünde okuyan bir yığın ozanı'dır. Şiirlerinin ve ozan tutumu- 
nun bu niteliğiyle de, kanımca, çağımız şiirinde (Mayakovski'yle başladığını var- 
sayabileceğimiz) çok önemli bir yönelişin, şiirin sanatsal değerinden ödün verme- 
den, konu, dil, ses ve ritm olanaklarıyla onu yığınlara ulaştırma, yığınların şiirle 
ve ozanla ilgisini canlı tutma yönelişinin öncülerindendir. Yine 1950 ve XX. Ku- 
rultay sonrası ozanlarından Andrey Voznesenski (doğ. 1933), si ün anlamsal 
ve sessel çağrışımlarıyla örülü, yer yer gerçeküstücülüğe yaklaşan imgeci şiir ya- 
pısıyla, günümüz Sovyet Rus şiir dilinin yenileştiricilerindendir. Yevtuşenko'nun 
şliri gibi Voznesenski'nin şiiri de genellikle güncel, topfumsal, konuları içerir, 
konuşma dilinin zengin olanaklarından yararlanan, söylevci eda taşıyan, toplumcu 
bir şiirdir. Ürünleri 1960'tan sonra yayımlanan Bella Ahmadulina (doğ. 1937) ay- 
rıntılarıyla gözlemlediği günlük yaşam olgularını eleştirici bir zekâ ve lirizmle yan- 
sıtuğı şiirlerinde geleneksel biçimlere günlük konuşma dili akıcılığını getirmiştir. 
Ahmadulina'nın şiirlerinde Ahmatova şiirine özgü bir yalınlık, Blok'un İirizmi ve 
dize kuruluşunun etkileri vardır. Yunna Motits'in (doğ. 1937) zaman zaman sert 
bir toplumsal eleştiri içeren ürünlerinde özenli bir dil ustalığı göze çarpar. Günü- 
müzün genç Sovyet-Rus ozanlarında klasik biçimlere, geçen yüzyılın ve yüzyili- 
mızın başlarındaki Rus ozanlarının yapıtlarına bir yöneliş görülüyor. Günümüz 
Sovyet-Rus şiirinin, V. Sokolov, Y. Kuznetsov, Rubtsov vb. gibi sözü edilen genç 
ozanlarının 1950 kuşağı diye adlandırabileceğimiz Yevtuşenko-Voznesenski kuşa- 
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ğından ayrımları, gerek konu, gerekse biçim anlanlarında klasik geleneğe daha ya- 
kin durmalarıdır. 

Oyun yazarlığı alanına da kısaca göz atacak olursak, günümüz Sovyet-Rus 
oyun yazarının, günlük olguları toplumsal eleştiriyi temel alan ürünler verdiği- 
ni görüyoruz. Tiyatro yazını, alanının en yaşlı ustalarından Viktor Rozov'un (1913), 
Sovyet toplumunun çeşitli katmanlarının ve gençliğin ahlaksal konumunu irdele- 
diği Geleneksel Toplantı (1967) adlı yapıtı bu yönelişin ilginç bir örneğidir. Birkaç 
yıl önce çok genç bir yaşta ölmesine karşın A. Yampilov ve günümüz Sovyet-Rus 
tiyatro yazının en genç Yazarlarından M. Roşçin, bu alanda adları en çok edilen, 
yapıtları en çok sahnelenen ve ilgi gören yazarların başında gelmektedirler. Mohail 
Roşçin, sahnede uzun süre kalan Eski-Yeni Yıl (1934) adlı oyununda, güçlü, canlı, 
akıcı bir sahne dili ve toplumsal yaşamın eleştirisinden kaynaklanan güldürü öğe- 
leriyle, günümüz Sovyet insanının sorunlarını gözü pek bir tutumla ortaya koy- 
maktadır. 


12. Sovyet yazını deyince 


Sovyet yazını kavramı, Rusya Federatif Sosyalist Cumhuriyeti de içinde ol- 
mak üzere, 15 halk cumhuriyetinin ve çok sayıda etnik toplulukların Sovyet dev- 
rimi sonrasındaki yazınlarının tümünü kapsar. Sovyet yazınının tümünü içeren 
bir çalışma, bu incelemenin sınırlarını zorunlu olarak birkaç kez aşardı. 

Sovyet devrimi öncesinde de köklü yazınsal gelenekleri olan Ukrayna, Belo- 
tus, Gürcü, Ermeni, Azeri ve Baltık (Letonya, Litvanya, Estonya) halkları, bugün 
sanatsal yetkinlik açısından Sovyet-Rus yazını ile eşdeğerde kendi ulusal yazın- 
larına ve tek tek yazınsal değerlere sahiptirler. Devrim öncesinde ancak sözlü ya- 
zınsal geleneği bulunan halklar bile, Sovyet döneminde sadece Sovyet-Rus yazını 
ölçüsünde değil, dünya yazını ölçüsünde değerler yetiştirmişlerdir. Kırgızistanlı 
Cengiz Aytmatov, bu alanda verilebilecek örneklerin yalnız bir tanesidir. 

Sovyetler Birliği'ni oluşturan çeşitli halkların yazınları biçim ve konular açı- 
sindan ulusal özellikler taşımakla birlikte, genelde ortak özellikler taşıyan çek 
uluslu Sovyet yazınının bütünlüğü içinde yer alırlar. Ulusal dile daha büyük ölçü- 
de bağlı olan şiir dışındaki yazınsal türlerde, Sovyet yazınının ortak özellikleri 
kolayca gözlemlenir. Sovyet yazınının önde gelen adlarından Belorusyalı yazar 
Vasil Bıkov'un savaşı konu alan romanlarında tartıştığı sorunlar ve uyguladığı sa- 
narsal yöntemler, başka halklardan Sovyet yazarlarının yapıtları Için de geçerli- 
dir, Aytmatov'un insancıllığı ve yine Sovyet yazınının günümüzdeki en büyük ya- 
zarları arasında sayılan Abhazya'lı yazar Fazıl İskender'in eleştirel tutumu, humor 
ve grotesgue öğeleri taşıyan anlatımı, başka Sovyet yazarları için de geçerli ilke- 
lerdir. 

Çok uluslu Sovyet yazınında bir başka önemli olgu, dil sorunudur. Çeşitli 
halklardan Sovyet yazarlarından pek çoğu, ürünlerini kendi anadillerinde vermek- 
te, bunlar kisa sürede başta Rusça olmak üzere Sovyet halklarının tüm dillerine 
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çevrilmektedirler. Örneğin, şiirlerini çok az sayıda bir etnik topluluğun konuş- 
tuğu Avar dilinde yazan ve bugün Sovyetler Birliği'nin en çok sevilen ve okunan 
ozanlarından Dağıstanlı Resul Hamzatov'un ürünleri, neredeyse yazıldıkları anda, 
yazarın uzman çevirmenlerince Rusçaya, bu dilden de Sovyet halklarının öteki 
dillerine çevrilmektedir. Bazı yazarlar (örneğin Aytmatov), bazı yapıtlarını kendi 
anadillerinde bazılarıysa Rusça yazmakta, bu olgu, Sovyet yazın biliminde, 
“iki difli yazarlar" sorununu ortaya çıkarmaktadır. Yepıtlarını Rusça yazan (örne- 
Zin Azerbaycanlı oyun yazarı Rüstem İbrahimbekov ya da Kazah ozan Olcas Sü- 
İeymenov gibi) yazarların ürünleri, genelde Sovyet yazınının ortak değerleri 2- 
tasında yer aimakta, fakat Rusça yazılmış olmalarına karşın, biçim ve konu açıla- 
rından Sovyet-Rus yazınının değil, kendi ulusal yazınlarının özellikterini yansıt- 
maktadırlar. Sözgelimi, yukarda değindiğim gibi, 19. yüzyıl klasik Rus şiirine ve 
20. yüzyıl başlarındaki Rus şiirine ilgi gösteren günümüzün genç Sovyet-Rus oza- 
nına karşın, Kazahistanlı ozan Süleymenov'un Rusça yazılmış şiirlerinde Kazah 
sözlü yazın geleneğinin özellikleri, Kazah halkının yaşamı ve duyarlığı duyumlan- 
maktadır... Azerbaycan'ın ve tüm Sovyetler Birliği'nin en önemli oyun yazar- 
ları arasında sayılan R. İbrahimbekov'un Rusça yazılmış oyunlarında da, Süleyme- 
nov'un şiirlerinde görüldüğü gibi Rus dilinin sözdizimine ve anlatımına getiril 
miş, uzmanca araştırma konusu olabilecek bazı özgünlüklerin yanı sıra), Azerbay- 
can halkının sorunları ve duyarlığı vardır. Sovyet yazınının, iki dilli yazarlar ve her 
bir Sovyet halkı açısından iki dilli bir yazın olarak gelişimini sürdüreceğini söyle- 
mek, sanırım gerçeğe en yakın saptama olacaktır. 

Günümüz Sovyet yazarları, dünya yazınının ve kendi ulusal yazınlarının gele- 
neklerinden, çağdaş dünya yazınının kazanımlarından özgürce yararlanarak, ger- 
çekçi, insancıl ve bilimsel bir temelde, biçim ve anlatım açısından da zengin bir çe- 
şitlilik içinde, çok uluslu Sovyet yazınını geliştirip boyutlandırmaktadırlar. 
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Yeni çıktı 


Almanca Yazında Akımlar 
AHMET CEMAL 


4. Ön açıklamalar ve sınırlama 


Seçilen başlık, tuhaf gelebilir ilk bakışta; başka deyişle “Alman yazınında ya- 
zınsal akımlar” gibi bir başlığın kullanılmaması, bazı soruların doğumuna Yol aça- 
bilir. Bu yazıda böyle bir başlığın seçilmemesinin ereği, günümüzde yalnız ülke- 
mizde değil, ama batıda da çok sık düşüldüğüne tanık olunan bir yanılgıyı önle- 
mektir. Günümüzde “Alman” sözcüğünün kullanılması, yerbilimsel anlamda Al 
manya topraklarını çağrıştırmaktadır. Bunun doğal sonucu olarak de, örneğin “Al 
man yazını” dendiğinde, bundan yalnızca yukarda sözü edilen Almanya toprakları 
ile sınırlı bir yazın düşünülmektedir. Buna karşılık Almancanın alanının yalnızca 
bu topraklarla sınırlı olmadığı, genellikle gözden kaçırılmaktadır. 

Günümüzde dört ülkenin toprakları, Almanya Federaf Cumhuriyeti, Alman 
Demokratik Cumhuriyeti (Doğu Almanya), Avusturya Federal Cumhuriyeti ve 
nihayet İsviçre'nin bir b: ü, “Alman dili” alanında girmektedir. Ancak genel- 
deki bu dil birliği, bu ülkelerin birbirinden çok değişik siyasal, ekonomik ve top- 
lumsal koşullar içersinde olmalarını engelleyemez doğal olarak. Yazının bu koşul- 
lardan tümüyle soyutlanması da düşünülemeyeceğine göre, yazınsal gelişmenin 
de her ülke açısından, başka deyişle aynı dili kullanan bu ülkelerin her biri açı- 
sından ayrı ayrı ele alınması, bir zorunluluk olarak ortaya çıkmaktadır. Böyle bir 
gözlem sonucunda ise batı yazınına egemen olmuş önemli akımların, Almancanın 
konuşulduğu her ülkede -genelde saptanabilen kimi ortak çizgilere karşın- o ül- 
kenin özgün koşulları doğrultusunda kendine özgü bir yörüngeyi izlediğine tanık 
olunmaktadır. 1945'e değin Almanya'da yazın bir bütünken, savaştan sonra bu ül- 
kenin iki ayrı devlete bölünmesi, 1945'ten günümüze uzanan süre içerisinde ya- 
zın alanını da derinliğine etkilemiş, değişik siyasal ve toplumsal koşullardan te- 
mellenen bir “Alman Demokratik Cumhuriyeti Yazını” ya da “Doğu Alman Ya- 
zını”, artık hiçbir nesnel yazın araştırmacısının yadsıyamayacağı ve yadsımadığı, 
tartışmasız bir olgu niteliğiyle belirginleşmiştir. Dikkatle göz önünde tutulması 
gereken nokta, şudur; Salt iki Almanya'nın arasından bir sinirin geçirilmiş olma- 
sından kaynaklanmamaktadır bu olgu. 1945'ten bu yana Doğu Alman toplumunun 
Batı Almanya'ya oranla çok değişik bir siyasal ve toplumsal yapı içerisinde yer at- 
ması, ister bireysel, ister toplumsal nitelikte olsun, sorunlara çok değişik bir açı- 
dan bakılmasına ve bu bakış açısının yazına yansımasına yol açmıştır. 
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Aynı durum, çok daha ileri ölçüde olmak üzere, Alman ve, Avusturya yazın- 
ları için de geçerlidir. Her iki ülkenin 1. Dünya Savaşı'na değin iki ayr: monarşi 
olarak yaşamaları, savaştan sonra iki imparatorluğun da çökmesiyle birlikte, var- 
lıklarını bu kez iki ayrı devlet olarak sürdürmeleri, bu iki ülkenin temelde bir- 
birinden çok ayrı çizgiler taşıyan yazınlar geliştirmeleri sonucunu doğurmuştur. 
Yukarda sözü edildiği gibi, ayrı siyasal ve toplumsal koşullar, bu ülkelerin yazın- 
larına da yansımış, yazin akımları değişik görünümler göstermiştir. Dolayısıyla 
artık bir Kafka'yı, Rilke'yi ya da Bachmarin'ı “Alman yazarı / ozan!” saymak, Tho- 
mas Mann'ı, Heinrich Böll'ü ya da Günter Grass'ı “Avusturyalı” saymak kadar a- 
gir bir yanılgı olur. 

İsviçre'nin Almanca konuşulan bölgesinden yetişen ve Almanca yazmış olan 
yazarlar da yazın akımlarını kendi ülkelerinin özgün koşulları çerçevesinde yo- 
rumlamışlardır. 

Bütün bu anlatılanlardan ötürü, yazımıza “Almanca Yazında Akımlar” başlı- 
ğını vermeyi yeğledik. 

Genişçe bir yazının çerçevesine sığdırma zorunluluğu, konuda iki açıdan si- 
nırlamaya gitmemizi kaçınılmaz kıldı. Önce, dönem bakımından, yalnızca 1830* 
lardan günümüze değin uzanan zaman parçası içerisindeki akımlar ele alınmış, 
1830'dan öncesi bırakılmıştır; başka deyişle, on sekiz, hatta on yedinci yüzyıldan 
başlanarak tüm akımların, genel bir yansıtmaya bile olanak tanımayacak ölçüde 
özetlenmesi yerine, günümüz yazınındaki izleri daha “doğrudan” olan akımlarda 
biraz daha ayrıntıya eğilinmesi yeğlenmiştir. 1830'larda iyice belirginleşmeye baş- 
layan siyasal ve ekonomik dönüm noktalarının, yazın alanına da o zamana değin 
görülmedik ölçüde köktenci nitelikte birtakım değişimleri getirmiş olması, seçi- 
mimize ikinci bir gerekçe olarak ileri sürülebilir. ği 

İkinci sınırlama, yazarlar ve yapıtlar bakımından yapılmış olup, bunlardan 
çok, akımların özelliklerine, belirleyici çizgilerine yer verilmiştir. 


H. Gerçekçilik ve doğalcılık 


Bu iki önemli akımı aynı başlık altında ele almamızın nedeni, her ikisinin de 
semelierini oluşturan öğelerin daha Rokoko ve coşumculuk (romantizm) dönem- 
lerinde belirginleşmesi, aşağı yukarı aynı zaman parçası içerisinde (1830-1900) 
yer almaları, bir de birbirlerinden zaman ve içerik bakımından kesin sınırlarla 
ayrılan akımlar olmaktan çok, başlıbaşına bir bütün oluşturan tek bir gelişmenin 
içerisinde evreleri belirlemeleridir. Üstelik kimi yazın çevrelerinde bu evrelerin 
de birbirinden ayrılmasına olanak bulunmamaktadır, Örneğin Avusturya yazınında 
doğalcılık, hemen hiç iz bırakmamış, doğalcı diye nitelendirilebilecek yapıtlar, A- 
vusturya yazınının şiirsel gerçekçilik (poetischer Realismus) döneminde yer almış- 
ur. Belki de gerçekçilik akımını doğalcılıktan ayıran tek nokta, birincisinde be- 
timlenenin sanatsal bakış açılarına göre seçilmesine ve biçemsel boyutlar içerisin- 
de yoğunlaştırılmasına karşın, doğalcılıkta gerçekliğin eksiksiz -ve eklentisiz- bir 
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kopyasını verme çabalarının ağır basmasıdır, Şöyle de denebilir kanımızca: Tek 
temelden kaynaklanan, karmaşık bir süreç vardır ortada ve doğalcılık, yalnızca bu 
sürecin yanında getirdiği öğelerin yoğunlaştığı dönemi belirler. Bu yoğunlaşma 
dönemi, genelde benimsenen görüşe göre, 1880-1900 arasındadır. 

Kişi ve olayları aslına bağlı kalarak ve böyle bir tutuma elverişli, yalin dilsel 
araçlarla yansıtmak, gerçekçilik akımının özünü oluşturur. Böylesi, coşumculuğun 
her şeyi ülküselleştiren (idealize eden), bir yerde gerçekliği perdeleyen bir duy- 
gusallığın yörüngesine oturtan eğiliminin karşıtı bir tutumdur. Gerçekçilik aki- 
mının, kendisine temel olan tüm öğelerle birlikte yoğunlaştığı bir düzeyi simge- 
leyen doğalcılık ise, özellikle 19. yüzyilin ikinci yarısında olağanüstü bir gelişme 
sürecine giren doğabilimlerinin ve tekniğin ürünüdür. Bu gelişme sürecinin sanat 
alanına yansıması, gerek doğanın, gerekse insan yaşamının biçimleyici öznenin 
“gerçekliği saptrıc”” olabildiğince aradan çıkartılarak, daha doğrusu bu öznenin 
etkisi en aza indirgenerek yansıtılması çabalarını doğurmuştur. Salt gerçekliğin 
bir kopyasını vermektir artık yazarın görevi ve işlevi; yoruma ve biçim kaygıla- 
rına ise çabalarında yer olamaz. Yazarın yaratış biçimini yönlendiren öğeler, ancak 
toplumbilim, dirimbilim, ruhbilim, tıp ve başkaca kilim alanlarında elde edilen 
bilgi ve sonuçlar olabilir, İnsan, doğanın bir parçasıdır yazıncının gözünde, bu ni- 
teliğiyle de doğanın yasalarından bağımlıdır. Kalıtım ve çevrenin, doğanın ve top- 
tumun bir ürünüdür. İçinde yaşadığı zaman parçasında gerçekleşen toplumsal de- 
gişimlerden eylemde bulunarak ve açı çekerek geçer insanoğlu; teknik ilerleme, 
anamalcı düzen, paranın artan gücü, endüstrileşme ve demokratikleşme bu insanı 
sürekli olarak yeni deneyimlerle ve sorunlarla karşılaştırır. Bu nedenle yeni insa- 
nın ketimlenebilmesi için, artık ayrıntılı araştırmaların yapılması zorunlu olmuş- 
tur. Yeni düşünce biçimi, bir zamanlar yüce güçlerin sözcüsü sayılan yazarı bilim- 
sel deneyler yapan bitine, yazınsal araştırmacıya dönüştürmüştür. 

Almanca yazında gerçekçilik ve doğalcılık akımlarına gelince, 1848 devrimine 
karşın, Almanca yazın alanında ülküselci (idealist) gelenek, varlığını korudu. Bu 
dönemde varlığını algılatan şiirsel gerçekçilik (poetischer Realismus) akımının da, 
içerdiği gerçekçilik sözcüğünün dışında, o dönem Avrupa'sında egemen olan ger- 
çekçilik, doğalcılık akımıyla ortak bir yanı pek yoktu. 

1848-1885 dönemi, Alman yazarı Otto Ludvig'çe “şlirsel gerçekçilik döne- 
mi" diye adlandırılmıştır. Bu kavramın çatısı altında yer alan, Almanca ya- 
zan yazarların yapıtları, gerçekçi gözlemi ülküselcilik akımının kalıcı de- 
ğerlerinden de yararlanarak yeni, dingin bir bireşime götürür. Bu ya- 
pıtlarda insan, olması gerektiği gibi değil, olduğu gibi betimlenmiştir. 
Ortada, eğilimi iyimser, gerçekçi olan bir yazın vardır; bu yanıyla da 
olumsuz yönleri özellikle araşuran ve vurgulayan doğalcılıktan ayrılır. 
Çirkin ve sağlıksız olan, görmezlikten gelinmez, ama egemen de kılın- 
maz. Klasik akımın tipik olanı bulma çabasından ferkli olarak, bireysel, 
özyapısal, yaşama yakın olan belirlenmeye çalışılır. Kahramanlar, me- 
murlar, öğretmenler, zenaatkârlar gibi, toplumun orta kesimlerinden 
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alınır. Bunların sınırları dar, içerisinde yalının ve doğalın, çalışkanlığın, 
anavatan ve ulus kavramlarının ağır bastığı yaşamları betimlenir. Bu 
gerçekliğin “şiirsel” niteliğini taşıması, biçem kaygısıyla, seçim ve ayık- 
lama ilkesinden özveride bulunulmamasıdır. Yazınsal biçim anlayışı, 
gerçeklik içerisinde yer alan tüm ayrıntıların yansıtılmasını engellemek- 
tedir. 

Şiirsel gerçekçilik akımı, bilimsel çalışma yöntemi ve toplumsal sorunları 
odak noktası yapmak gibi gerçekçilik ve doğalcılık öğelerinden yoksundu. Bu dö- 
nemin sanatçıları olan Avusturyalı Adalbert Stifter, İsviçreli Gottifried Keller, 
Jeremias Gotthelf ve Conrad Ferdinand Meyer ile, Alman yazarları Theodor 
Storm, Wilhelm Raabe, Gustav Freytag ve Otto Ludwig, görünü (manzara) ve ortam 
betimlemelerinde çok başarılı olan, yazın alanını da konu açısından çok zengin- 
leştiren yazarlar oldular. Buna karşılık Avrupa'nın öteki bölümlerindeki gelişme- 
ye oranla bu yazarların yapıtları, belli bir durağanlığı dile getirmekteydi. Ünlü 
Alman oyun yazarı Friedrich Hebbel de, bireyin evrenle hesaplaşmasını ele alır- 
ken, insanlığın genel sorunlarını Hegel'i anımsatır biçimde, ülküselci bir tutumla 

di. Yalnızca 1844'te yazdığı Maria Magdalene adlı oyununda, sonunda oyunun 
k din kahramanını ölüme iten küçük kentsoylu ortamının önyargılarını şiddetle 
eleştirerek, insanoğlunun ağlatısının (trajedisinin) aktöresel suçtan değil, salt var 
oluştan ve bu var oluşun çevreye sımsıkı bağlılığından kaynaklandığını dile getir- 
di. 

Almanya'da, Fransa ve Rusya'daki örneklere koşut bir gerçekçi, doğalcı yazın, 
1882'de başladı. Yeni düşünceler, dergi ve seçkilerde ortaya atıldı. 1885'te Münih” 
te Toplum (Die Geseilschafe) adlı bir dergi çıkaran Michael Georg Conrad ve Karl 
leibtreu, dergilerinde Zola'yı çağın büyük ustası olarak göklere çıkardılar. 1887" 
de “Yazının Doğabilimsel Temelleri” (Naturwissenschaftliche Grundiagen der 
Literatur) adlı bir inceleme yazan Wilhelm Bölsche, yazarın yaşamdaki mekanik 
yasal bağıntıları doğabilimlerin doğrultusunda ele almakla yükümlü olduğunu ileri 
sürdü. Almanca yazın alanında tutarlı bir gerçekçilik, doğalcılık akımının gerçek 
kurucusu ve kuramcısı ise Alman yazarı Arno Holz oldu; 1891'de “Özü ve Yasa- 
tarıyla Sanat” (Die Kunst, ihr Wesen und ihre Gesetze) adlı incelemesinde, yeni 
sanat akımının biçimsel yanını da işledi. Yaşam gerçeklerini ödünsüz biçimde yan- 
sıtan bir yazın anlayışının önderliğini yapan Holz, Zola'yı da geride bırakarak, sa- 
natçinın yaratma sürecinde coşkularını tümüyle engellemesi gerektiğini savundu. 
Holz'a göre, yazarın kişiliği üretici bir güç değil, tam öykünmeyi engelleyen bir 
öğeydi. 

Bu dönemde Alman oyun yazarı Gerhart Hauptman, gerçekçilik ve doğalcı- 
lık alanında Almanca yazının en güçlü örneklerini yarattı. Şafaktan Önce (Vor Son- 
nenaufgang, 1889), Dokumacılar (Die Weber, 1892), Florian Geyer (1896), Rose 
Bernd (1903), Fareler (Die Ratten, 1911) adlı oyunlarıyla, İstasyon Bekçisi Thiel 
(Bahnwaerter Thiel, 1888) adlı romanında, karanlık içgüdülerinin ve içinde yaşa- 
dıkları ortamların acımasızlığı ile yıkıtıp giden insanları işledi. 
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#il. İzlenimcilik, simgecilik, çöküş yazını (Dekadenz) 


Önce Fransız resim sanatından kaynaklanan izlenimcilik akımı, doğuş 'nede- 
nini doğalcılığa ilişkin kuşkuların belirmesinde bulur. 1890'larda doğalcılıktan ko- 
puş, bu akımın gerçekliği gerçekten tam olarak yansıtıp yansıtamadığı sorusunun 
ortaya çıkışıyla başlar. Diş dünyadaki nesnelerin hiçbir zaman tüm ayrıntılarıyla 
görülemeyişi, dolayısıyla bu nesneleri tüm ayrıntılarıyla yansıtmanın olanaksız 
oluşu, üstelik görülen her nesnenin insanın iç dünyasında birtakım duygu, düşün- 
ce ve istekler uyandırması, başka bir deyişle, insanı belli bir “atmosfer”e (Stim- 
mung) sokması, yukarda sözü edilen soruyu oluşturan başlıca öğelerdir. İşte bu 
öğelerin etkisiyle, dış dünyadaki nesneleri oldukları gibi yansıtmak yerine, onların 
insanda bıraktığı izlenimleri yansıtma çabasının, gerçekliği yansıtmak açısından 
çok daha tutarlı bir çaba olduğu savı ileri sürü Böylece izlenimciliğe göre ger- 
çekliğin sanat alanında yansıtılması, dış dünyadaki nesne ya da olayların belli bir 
anda ve belli bir yerde izleyicide uyandırdığı izlenimlerin yansıtılmasıdır. Başka 
deyişle betimleme, dünyanın öznel algılanışı ve yaşanışı üzerine kurulacaktır. 

Böylece izlenimcilik, yazarın bakışını “dıştan “içe çevirmiştir. Gel, elelim 
bir süre sonra anlaşılır ki, iç dünya, derinlerine inildikçe gizemli bir gi üm 
lan, içinde olup bitenlerin tümünün belli bir anlatımın kalıbına dökülemediği bir 
dünyadır. Başka deyişle, birtakım sezgilerin varlığına karşın, henüz tam açıklığa 
kavuşmamış duyguların doğrudan dile getirilebilme olanağı yoktur İşte bu neden- 
le simge'lerin (sembollerin) yardımına başvurulur. Simgeler, görünüşte anlattık- 
larının yanı sıra, özel bir anlamı da içlerinde taşıyan göstergelerdir. Örneğin ay- 
rıntıları anlatılan bir dağa çıkışın insanoğlunun tinsel yükselişini, kafese kapatı!- 
miş bir sirk panterinin de insanoğlunun yazgısını simgelemesi gibi. Bu arada yo- 
rum, çoğunlukla okuyucu ya da izleyiciye bırakılır. 

Simgecilik, bireyci ve aristokrat çizgileri ile “sanat sanat içindir” ilkesine gö- 
türmüş olan bir akımdır. Bu arada simgecilik akımının, yazın açısından çok büyük 
önem taşıyân iki kolu üzerinde durmak zorunluluğu vardır. Sözü edilen yan akim- 
lardan biri, Alman düşünürü Friedrich Nietzsche'nin etkisiyle ortaya çıkmıştır. 
Nietzsche, acıma duygularıyla dolu olan Hiristiyan dinini şiddetle eleştirmiş, bü 
dinin öngördüğü insan ülküsünü yerine, “ayakları yere basan”, başka bir deyişle 
“bu dünyaya dönük”, sağlıklılığın ve gücün taşıyıcısı bir “üstün insan” (Übermensch) 
ülküsünü önermişti. Sağlık ve gücün bir tapıncak düzeyine getirildiği bu anlayış, 
daha önceki doğalcılığın gözler önüne serdiği “hastalıklı toplum”a bir karşı çıkış 
biçimidir ve zayıfa, hastalıklıya yaşama hakkı tanımaz. 

Simgeciliğin öteki kolu olan çöküş (Dekadenz) atmosferi ise, kökenlerini, 
on dokuzuncu yüzyılın yarılarında, bilimlerin ilerlemesinin yol açtığı canlı geliş- 
menin, toplumun ve insanların mutluluğu açısından bir düş kırıklığı ile sonuçlan- 
masında, yüzyıl sonlarına doğru artık eski bir dünyanın ve eski bir ekinin tümüyle 
yıkılıp gitmekte olduğunun algılanmasında bulur. 
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Almanya'da, simgeci ve izlenimci çizgiler özellikle şiir türünde ağır basar. 
Başlangıçta doğalcılığın etkisi altında olan Detlev von Liliencron, amacı herhan- 
gi bir şeyi anlatmak ya da betimlemek değil, duyusal izlenimleri yansıtmak olan 
tipik izlenimci şiirler kaleme almıştır. İzlenimleri kimi zaman simgelere dönüştü- 
ren Liliencron, bunlarla ölüm ve çöküş olgularının atmosferini vermeyi amaçlar, 

Liliencron'un çevresinden olan Richard Dehmel, başlangıçta doğalcı bir tu- 
tumla daha çok toplumsal motifleri işlerken, daha sonra izlenimciliğe kaymış, “İki 
İnsan” (Zwei Menschen), “Sevi'ye Gelince” (Aber die Liebe), “Kadın ve Dünya” 
(Weib und Welt), “Venüs'ün Değişimleri” (Verwandiungen der Venus) gibi ya- 
pıtlarında bir yandan gizemciliği (mistisizmi), öte yandan da eros temasını işlemiştir. 

Gençliğinde Paris'te, Mallarm6'nin çevresinde kalan, Baudelaire, Verlaine ve 
Mallarm6'yi Almancaya çeviren ünlü Alman ozanı Stefan George, geniş ölçüde 
Fransız simgeci ozanlarının etkisinde kalmıştır. Çevresinde yapıtlarını doğalcilı- 
ga karşı bir tepki sayan bir ozanlar topluluğu oluşturan George, kendisini Dante” 
nin kalıtçılarından (mirasçılarından) biri sayıyor ve şiire yeniden güzellik ve de- 
rinlik kazandırmayı amaçlıyordu. Max Dauthendey, Ludwig Klages, Friedrich Gun- 
dolf gibi adlâr, Stefan George'nin çevresinde bulunan sanatçılar arasında yer alır. 

Thomas Mann'in Buddenbrok Ailesi, Tonio Kröger ve Venedik'te Ölüm (Der Tod 
in Yenedig) gibi erken yapıtlarında da gerek birey, gerekse aile gevresi açısından 
göküş izleği (teması) egemendir. 

Avusturya'da çöküş yazını, ülkenin bu dönemdeki tarihsel koşulları nedeniy- 
le kendine özgü bir yörüngeyi sergiler. Avusturya-Macaristan İmparatorluğunun 
son günlerini yaşaması, buna koşut olarak geleneksel yaşam biçiminde ve alışıla- 
gelmiş ekinsel olgularda ortaya çıkan köklü değişimler, daha kısa deyişle eskinin 
artık can çekişmekte olduğu bilinci, Avusturya yazınında ölüm ve çöküş izlekle- 
rinin -güncelliklerinden ötürü- çok canlı, bunun yanı sıra da çok yüksek bir sa- 
natsal düzeyde işlenmesine yol açtı. “Avusturya İzlenimciliği” diye de anılan bu 
akımın büyük ustalari, oyun yazarı ve eleştirmen Hermann Bahr'ın 1900 yılında çev- 
resine topladığı Genç Viyanalılar topluluğundan çıktı. Ünlü yazar Peter Alten- 
berg'in yanı sıra, Fransız simgecilerini Almancaya çeviren Richard von Schaukal” 
da bu toplulukta yer almıştı. 

Âynı zamanda doktor olan oyun yazarı Arthur Schnitzler, Avusturya çöküş 
yazınının başta gelen temsildilerindendir. Sigmund Freud'un yakın arkadaşi olan 
Schnitzler, Anatol, Aşk Oyunu (Liebelei) ve Teğmen Gustl (Leutnant Gusti) gibi o- 
Yunlarında kahramanlarının bilinçaltını, Freud gibi, ruh çözümlemesi yoluyla a- 
raştırır ve sergiler. Özellikle 1901'de yazdığı Teğmen Gust'da Schnitzler, ruh çö- 
zümleme yöntemini sanatsal açıdan en yüksek düzeyde, ama bunun yanı sıra da 
en acımasız biçimde uygulamıştır. İçerdiği özelliklerle Teğmen Gustl, daha sonra Vir- 
ginia Woold, James Joyce ve Hermann Broch gibi yazarlarca geliştirilecek olan iç 
monolog ya da bilinç akışı tekniğinin öncü yapıtlarındandır. 

Oyunlarıyla çok büyük bir yankı uyandıran, ozan ve oyun yazarı Hugo von 
Hofmannsthal, bu dönemdeki Avusturya yazınının büyük bir olasılıkla en büyük 


408 TÜRK DİLİ 


temsilcisidir. Herkes (Jedermann), Dün (Gestern), Deli ve Ölüm (Der Tor undder 
Tod) gibi oyunlarının yanı sıra, devrinin ünlü bestecisi Richard Strauss ile işbirliği 
yapan Hofmannsthal, bestecinin Elektra, Güller Şövalyesi (Der Rosenkavalier) ve 
Ariadne 'Naxos'ta (Ariadne auf Naxos) gibi ünlü operalarının librettolarını kaleme 
almıştır. 

Yapıtlarının bir bölümüyle Avusturya izlenimciliği içerisinde yer alan ünlü 
Avusturyalı ozan Georg Trakl, Hofmannsthal'dan dışavurumculuğa (ekspresyo- 
nizme) uzanan yolu da belirler. Hofmannsthal'in gerçeğin korkunç yanını her za- 
man bir “söz müziğinin” eşliğinde sunmasına karşılık Traki, dehşeti, çaresizliğin 
ve deliliğin uçurumunu hiçbir şey saklamaksızın, tüm çıplaklığı ile sergilemeyi 
yeğler. 

Avusturya-Macaristan İmparatorluğunun çöküş döneminin yetiştirdiği en 
büyük ozanlardan biri de, Prag'da doğan Rainer Maria Rilke'dir. Rilke'nin ilk dö- 
nem yapıtlarıyla, daha sonraki dönemlerinin tek tek bazı ürünlerinde çöküş yazını- 
nın özellikleri egemendir. Tanrı Üzerine Öyküler (Geschichten vom lieben Gott), 
Resimler Kitabı (Das Buch der Bilder), Saatler Kitabı (Das Stundenbuch), Mafte 
laurids Brigge'nin Notları (Aufzeichnungen des Malte Laurids Brigge), Duino Ağıt- 
ları (Duineser Elegien), Orpheus'a Sonat (Sonette an Orpheus) gibi eşsiz yapıtların 
yaratıcsı olan Rilke, dil alanındaki olağanüstü yeteneğini Michelangelo, Elizabeth 
Barret-Browning, Mallarme ve Verlaine'den yaptığı çevirilerle ve doğrudan 
Fransızca yazdığı şiirlerle de kanıtlamıştır. 


IV, Dışavurumculuk (Ekspresyonizm) 


1910'dan sonra başlayan dışavurumculuk akımı, tıpkı bir kuşak önceki doğal- 
cılıkta olduğu gibi, aydın bir gençliğin babalarının dünya görüşüne ve yaşama bi- 
çimine karşı çıkışlarının ürünüdür. Birinci Dünya Savaşı öncesinin genç aydınları, 
toplumsal yapının her bakımdan bilimsel ve teknik ilerlemeyle, bu ilerlemelerin 
getirdiği sorunların gerisinde kaldığının bilincindeydiler. Bunun dışında, özellik- 
le ekonomik ilerlemenin etkisi altında, parasal değerin tüm aktöresel ve ekinsel 
değerlerin önüne geçmesi, genç aydınlarda köklü bir değişime gitme isteğini u- 
yandırmaktaydı. O güne değin göklere çıkarılmış olan Avrupa uygarlığının artık 
tam anlamıyla bir çöküşün ve yaklaşmakta olan bir yıkımın belirtilerini taşıdığına 
inanılıyordu. Bu nedenle dışavurumcuların amacı, geçmişle olan tüm köprüleri 
atmak, köhne gelenekler ve özdek (madde) üzerine kurulu toplumsal düzeni çık- 
maktı, Nesneler arasında ve dış dünyada yitip giden insanı kurtarmak için, dışavu- 
rumcular umarı (çareyi) iç dünyaya, duyguya, tine dönmekte buldular. Artık dış 
dünyanın nesneleri birer yansıtma konusu olmayıp, yalnızca iç dünya için kirer 
ham özdekti. Başka bir deyişle bu nesnelere bir bilim adamının nesnelliği İle eğil- 
mek ya da kendini edilgin olarak izlenimlerine birakan bir estet gözüyle bakmak 
söz konusu değildi. Diş dünyanın nesneleri, başka deyişle diş gerçeklik, iç dünya- 
nır sanatçı tarafından oluşturulacak gerçekliğinin gereciydi. Böylece “nesnel ger- 
çeklik”, “öznel gerçeklik” yararına köklü biçimde değişime uğramış oluyordu. 
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İzlenimcilikte olduğu gibi, dışavurumculuk akımına da önderlik eden, resim 
sanati oldu. Ancak ressamlar bu kez Fransa'dan değil, Almanya'dan çıktı. 1905'te 
Dresden'de kurulan “Köprü” (Die Brücke) adlı sanatçılar topluluğunu, birkaç yıl 
sonra Münih'te kurulan ünlü “Mavi Süvari” (Der biaue Reiter) topluluğu izledi. 
Nolde, Kirchner, Macke, Marc ve Klee gibi sanatçılar, kendilerine kadar gelen 
resim geleneğinden köklü biçimde koparak betimlemede her türlü gerçeklik yak- 
laşımını bir yana bıraktılar; doğat nesneyi bilinçli olarak “deforme” etmek, yan- 
sıtmadaki beceriyi değil, ama anlatım gücünü sanotsal başarıya ölçüt olarak almak, 
dışavurumcu ressamları belirleyen başlıca özelliklerdi. 


Başlıca odak noktalarını Berlin ve Prag kentlerinin oluşturduğu dışavurumcu- 
luğun yazınsal tarihinde önem açısından dergiler, yazarlar ve ozanlarla .başa baş 
gider. Bunlar arasında Herwarth Walden tarafından 1910-1932 yılları arasında ya- 
yımlanan Fırtına (Sturm) ve yine Berlin'de, 1911-1932 yılları arasında Franz Pf- 
emfert'in yönetiminde çıkan Eylem (Die Aktion) dergileri, özellikle ünlüdür. 

Dışavurumculuğun yazınsal alandaki en önemli ürünleri, şiir alanında veril- 
miştir. Bugün Avusturyalı ozan Georg Trakl, yazın tarihçilerince o dönemin en 
önemli ozanı sayılmaktadır. Ancak Georg Trakl, dışavurumcu özellikleri yazınsal 
veriminin yalnızca bir bölümünde yansıtmıştır. Aynı durum, Alman yazar ve ozanı 
Gottfried Benn'in yapıtları için de geçerlidir. Dışavurumculuğun önem taşıyan 
ozanları arasında Else Lasker-Sehüler, Georg Heym, Ernst Stadler ve August 
Stramm da yer almaktadır. 

Dışavurumculuk akımının en önemli yazınsal yapıtlarının verildiği alanlardan 
biri de tiyatro olmuştur. Ernst Barlach, Georg Kaiser ve Ernst Toller, sayılabile- 
cek başlıca adlar arasındadır. 

Düzyazı alanında, Alman yazının yüzyılımızda yetiştirdiği cn büyük romancı- 
lardan biri olan Alfred Döblin, dışavurumculuğun başlıca temsilcileri arasında yer 
alır, Yazarın özellikle Berlin - Alexander Alanı (Berlin Alexanderplatz) adlı roma- 
nında konu, dil ve biçim açısından dışavurumculuğun izleri belirgindir. 

Avusturya yazınında, Franz, Theodor Csokor, oyun ve Şiir alanında, Franz 
Werfel de şiir, oyun ve roman dallarında yapıt vermiş olan dışavurumcu yazarlar 
arasında yer alırlar. Prag çevresi'nin en büyük yazarı ise, hiç kuşkusuz Franz Kaf- 
ka'dır. Ancak Kafka ele alındığında, bu yazarın bir yandan dışavurumcu, bir yandan 
gerçeküstücü öğeleri içerdiğini, ama bir yanıyla de hiçbir akıma tümüyle sokula- 
rayacak özellikler taşıdığını unutmamak gerekir. Kafka, ü edilen öğeleri Dava 
(Der Prozess) ve Şato (Das Schloss) adlı romanlarıyla, öykülerinde geniş ölçüde 
yansıtmıştır. 


Aynı zamanda ressam olan Avusturyalı yazar Alfred Kubin, Öte Yan (Die an- 
dere Seite) adlı romanında gerçeküstü akımının öncüsü sayılabilecek bir dışavu- 
rumculuğu sergilemiştir. 
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V. Sonuç 


Alman yazınında egemen olan ve yukarda özetinin verilmesine çalışılan akım- 
lar, 19. yüzyılın yarısından, yaklaşık olarak İkinci Dünya Savaşı'nın sonuna değin 
uzanan bir dönemi içermektedir. Böyle bir incelemenin kapsamı, 1945'ten bu yana 
Almanca yazında varlığını duyuran, etkin olan başkaca bazı akim ve olguları ele al- 
maya elverişli değildir. Başka deyişle Almanca yazının 1945'ten bu yana uzanan 
gelişme süreci ve akımları, başlıbaşına kapsamlı bir incelemenin konusunu oluş- 
turabilecek önemli ayrıntılar içermektedir. Yeni gerçekcilik (Neo-realismus) ve 
Heinrich Böll'ün bunun içerisindeki yeri, 1934 yılında toplanan Birinci Sovyet 
Yazarları Kurultayında yazın için bağlayıcı ilke olarak benimsenen toplumcu ger- 
çekçilik akımı ve bu akımın Bertolt Brecht ve Anna Seghers gibi başlıca temsilci- 
leri, “Grup 47” ile ilk kez ortaya çıkan ve Avusturya yazınında neredeyse kendine 
özgü bir akımın yaratıcısı konumuna gelen İngeborg Bachmann gibi önemli olgu- 
lar, yukarda sayılan nedenlerden ötürü buraya alınamamıştır. 


Son olarak bir başka olguya da gözleri çekmek gerekir: Dünya yazınının tari- 
hi, Belli bir akıma sokulamayan, veriminde tümüyle “kendine özgü” nitelik taşi- 
yan yazarlardan yana oldukça zengindir. Bu nedenle bizim burada ele aldığımız 
dönemde yaşamış olan bu türden yazarlar da, konumuz yazın tarihinin değil, ama 
akımların bir kesitini vermek olduğundan, zorunlu olarak buraya alınamamıştır. 


SİNEMA VE TELEVİZYON 
TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 


Nijat Özön 
Çıkıyor 


YAZI DEVRİMİ 


Türk Yazın Tarihinde Akımlar 
ATİLLA ÖZKİRIMLI 


Giriş 

Türk yazınındaki betlibaşlı akımları, bu akımların yazın ürünlerine yansıyış- 
larını incelemeden önce bir bakış açısı ve buna dayalı bir yöntem saptamak gerek- 
li. Sorun, yazın akımları konusunda bilinenleri sıralamak, bilgi aktarmak değil 
çünkü. Bilgiyi, çok boyutlu, kendi gelişim sürecinde ayrımlar gösteren bir yazın 
tarihine uygulamak... Türk yazin tarihini hem yazın akımlarının evrensel boyut- 
ları, hem de kendi içindeki ayrımları, kendine özgülüğü içinde değerlendirmek... 
Başka deyişle evrenselin ulusala yansıyışını gözden geçirirken, varılan bileşimlerin 
yanı sıra, ulusal niteliği ağır basan arayışları da göstermek... 

Somut örnekler üzerinde durarak şöyle açıklayabiliriz bunu: 

Yazın akımlarının gelişimine bakıldığında, bu akımların salt yazına özgü ol- 
madığı genel, bir sanat akımı olarak başlayıp geliştikleri görülür. Üstelik hemen 
hepsi, genelde doğdukları çağın toplumsal yapısının, bu yapıya bağlı düşünüş bi- 
giminin, ideolojinin ürünüdürler, Çağın felsefesinin sanat üzerindeki etkisi akım 
olarak ortaya çıkar ve bütün sanat türlerinde ortak özellikler çevresinde gelişir. 
Rauf Mutluay'ın şu tanımı bu açıdan doğruluk taşır:.“... Toplumsal düzenin ve o- 
nun değişiminin bir gereği olarak, dünya görüşü ve sanat anlayışı bakımından bir- 
leşen kişilerin, eserleriyle ortaya koydukları ve sürdürdükleri ilkelerin toplamın- 
dan doğan tutarlılığa bir edebiyat akımı denir.” Örneklemek gerekirse klasisizm 
(soyyapıtçılık, dassicisme), romantizm (coşumculuk, #omantisme), gerçekçilik (rda- 
isme), toplumcu gerçekçilik, (rdalisme social), simgecilik (symbolisme), gelecek- 
silik (futurisme), dadacılık, (dadaisme), gerçeküstücülük (surr&alisme) batıda do- 
Zup gelişen akımlardan birkaçıdır. 

Ama burada, yine akım sözcüğüyle nitelenen ve daha çok bir ulusun sanatçı- 
farının değişik arayışlarının yol açtığı kümelenmeler biçiminde ortaya çıkan eği- 
timleri, sayılan akımlarla eşdeğer tutmamak gerekmektedir. Bunlar, genel olarak 
sayılan akımlar içinde yer alan, özel olarak da her ulusun kendine özgü koşulları 
içinde ayrıntıları değişen, o ulusun kültürüyle biçimlenen sanat tutumları olarak 
görülmelidir. Ayrıca, özellikle şiirde, kimi zaman kısa süreli, aynı sanat akımına 
bağlı değişik kümelenmeler bile görülmektedir. Bütün yazın türlerinde de ben- 
zeri oluşumlara rastlanabilir, Sözgelimi Milli Edebiyat akımını genelde gerçekçilik 
işinde ele almak gerekir, ama özelde Türkçülük akımından ayrı düşünülemez. 
Yine aynı akım içindeki Refik Halit Karay'ı ise Türkçülük akımına bağlamak ola- 
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naksızdır. Sonra, Fecr-i Ati akımı görünürde Edebiyat-ı Cedide'ye tepkidir, ama 
onu aşamadığı gibi kısa. sürede onun içinde erimekten de kurtulamaz. Buradan 
şöyle bir sonuca varabiliriz: Edebiyat-ı Cedide, Milli Edebiyat, Garip. İkinci Yeni 
gibi, Türk yazınının bellibaşlı akımları saydığımız devinimier, hem evrensel yazın 
akımlarının etkileri, hem de Türk toplumunun tarihsel gelişim sürecinde toplum- 
sal değişmelerin, düşünce akımlarının Türk yazınına yansıması açısından değer- 
lendirilmelidir. Bu oluşum altyapı-üstyapı ilişkilerinin, kültürel gelişmelerin bü- 
tün karmaşıklığını taşır. 

Bu nedenle konuya, salt evrensel yazın akımları açisindan değil, Türk yazı- 
nının gelişim sürecinde bir kendine özgülük taşıyan eğilimler açısından yaklaş- 
mayı deneyeceğim. 


k 


Divan yazınında, günümüzdeki anlamıyla, akımların varlığından söz edilemez. 
Daha doğrusu divan yazınının kendisi, dayandığı dinsel nitelikli dünya görüşü, 
kurallara bağlanmış biçemi, yinelenen mazmunlarıyla başlıbaşına tek bir akımdır. 
Altı yüz yılı aşkın gelişim sürecinde, biçim yetkinliğine, söyleyiş ustalığına ulaşmış 
ozanların çevresinde ya da izinde kümelenmeler görülür yalnızca. Nazirecilik 
bunun en somut göt üdür. Yazın tarihlerinde rastlanan Baki okulu, Nedim 
okulu gibi nitelemeler bu açıdan değerlendirilmelidir. Toplum yapısını altüst ede- 
cek dönüşümlerin gerçekleşmeyişi ve dine dayalı dünya görüşünün egemenliği 
sanatta, gerek öz gerekse biçim açısından yeni oluşumları önler. Yeni gibi görünen 
arayışlar, eğilim düzeyini aşamadan, divan yazınının ilkeleri, başka deyişle kalıp- 
ları içinde dönenir durur. 

Bu eğilimlerden özellikle ikisi üzerinde durmak gerekmektedir: Sebk-i Hindi 
ve yerlileşme eğilimi. 

Sebk-i Hindi, Hint tarzı, Hint biçemi demektir. Hindistan'da, Baburlu Hint- 
Türk hükümdarlarının saraylarında Farsça yazan ozanlarca geliştirilmiş, XVİ. yüz- 
yıl divan sanatçılarından Nef'i, Naili, Neşâti, Nâbi gibi ozanlar, bütünüyle bu akım 
içinde yer almamakla birlikte ondan etkilenmişlerdir. Böylece, Sebk-i Hindi'nin, 
“bilmeceyi andıran karmaşık mazmun ve anlatımlar, hayal oyunları, güçlükle an- 
laşılır, beklenmedik ve alışılmamış benzetmeler, sentetik bir. şiir dili” (Fahiz İz) 
olarak sıralanabilecek özellikleri, divan şiirinin kalıplarını kırmak yerine bu kalıp- 
larla oynamak ustalığına yol açmıştır denilebilir. Bir bakıma bu, şüri bütünüyle 
zihinsel çalışmanın ürünü yapıyor, çevreden, yaşamdan kopararak düşünceyle si- 
nırlıyordu. Şiirde bilgece tutumun, atasözlerini kullanmanın, özdeyiş niteliği ta- 
şıyan dizeler düzmenin yaygınlaşması da bunun sonucudur. 

Yerlileşme eğilimini ise biçim ve öz açısından iki ayrı düzeyde ele almak ge- 
rekmektedir. Biçimde yerlilik, dilde, söyleyişte yabancı sözcüklerden kaçınmak, 
Türkçeye yönelmek olarak özetlenebilir. Türki-i Basit (Basit Türkçe) adı verilen 
bu akımın temsilcileri XVİ. yüzyıl ozanlarından Tatavlalı Mahremi ile Edirneli 


YAZIN AKIMLARI ÖZEL $AYISI 413 


Nazmi'dir. Nazmi'nin Basit Türkçe şiirleri 45.000 beyti aşan divanına serpiştiril- 
miştir. Fuat Köprülü, Nazmi'nin bu yoldaki şiirlerini seçip divan biçiminde yeni- 
den düzenleyerek “Divan-ı Türki-i Basit” adıyla yayımlamıştır (1928). 285 manzu- 
meyle 56 müfretten oluşan yapıttaki şiirlerin sanatsal değer taşıdığını söylemek 
güçtür. Konular divan şiirinin konularıdır, ölçü olarak da aruz kullanılmıştır, Ama 
gerek sözcük dağarcığı, gerekse ad ve eylem bildiren sözcüklerin çekimleri bakı- 
mından bu şiirlerin değeri yadsınamayacağı gibi Arap-Fars etkisindeki divan şiiri- 
ne bir tepki olduğu da gözden uzak tutulamaz, Ayrıca Türkçeye yöneliş, Nazmi'yi, 
halk şiirlerinde çokça görülen cinas örneklerine itmekle kalmamış, benzetmeler- 
de yaşadığı çevreden, yaşamdan yararlanmasına da yol açmıştır. Yine de, 


“Yargılanmak umusun komayalım gel Nazmi 
Ki çalap kullarını suç ile yindek karamaz” 


benzeri, yabancı sözcükler kullanmadan, salt Türkçe şiirler yazılabileceğini de ka- 
nıtlamayı amaçlayan bu eğilim yaygınlık kazanamaz. Bunun nedeni, yalnız anılan 
ozanların güçsüzlüğünde değil, yetiştikleri çevrede, içinde bulundukları yazın or- 
tamında, divan şiirinin dünyasından kopamayışlarında de aranmalıdır. 

XVI. yüzyılın sonunda Nedim'le belirginlik kazanan yerlileşme eğilimi ise 
öze ilişkindir. Nedim'in divan şiirine yenilik getirdiğini söyleyenler, kalıpları kır- 
dığını, bilinen mazmunlarla yetinmediğini, yaşamı yansıttığını, yalın, akıcı bir söy- 
leyişi olduğunu; şiirlerinde neşe ve alayın, ten zevkinin dile getirildiğini söylerler. 
Ama ondan önceki divan şiirine bakıldığında, bu sayılanların hiç de yeni olmadığı 
görülür. Dahası Nedim'deki neşeyi ve alaycılığı Baki'de bile bulabiliriz. Hele Ru- 
melili ozanlarda yerlilik, neredeyse genellenebilecek bir özelliktir. Kısacası Ne- 
dim'i gelenekten Koparmak olası değildir. Ama onun şiirini, divan geleneği içine 
oturttuktan sonra “kendi içinde ele alacak olursak, onda kendisinden önce gelen- 
lerden, hatta çağdaşlarından ayrılan, realite ile hepsinden başka ve çok daha sicak 
bir şekilde kaynaşmış bir tarafın da bulunduğu görülür” (A.H. Tanpınar). 

Başka bir söyleyişle Nedim, dış dünyadan aldıklarını duyduğu gibi verir, İz- 
fenimlerini ve gözlemlerini soyutlaştırarak bir süs biçiminde kullanmaz. Minya- 
türle resim arasındaki ayrım neyse, kendinden öncekilerle Nedim arasındaki ay- 
rim da odur. Yeni mazmunları, yeni benzetme ve buluşları bir yana, divan yazı- 
nının ölü sevgilisini canlandırır. Onunla kendisi arasında öyle bir ilişki kurar ki, 
dünya dışı varlığın kıpırdadığı, soluk aldığı görülür. Asıl yeni olan da budur. Nes- 
nelerle, genel anlamda dünyayla kurulan bağ, yaşama karşı takınılan tutum onu 
yeni yapar. Nedim'in şarkı biçimini yeniden canlandırması, bu biçimin en güzel 
örneklerini vermesi de bu tutuma bağlanmalıdır. Yansıttığı dünya ne ölçüde ger- 
sekse, gerçekliğe yaklaşırsa; duyguları ne ölçüde içten ve yürekten geliyorsa, dili 
de o ölçüde gerçeğe yaklaşır. İstanbul Türkçesinin en güzel örnekleri sayılabile- 
cek, 
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“Sen böyle soğuk yerde niçin yatar uyursun 
Billahi döğer dur hele dâyen seni görsün 
Dahı küçüceksin yalınız yatma üşürsün 
Serd oldu hevâ çıkma koyundan kuzucağım” 


benzeri yüzlerce dize buna örnek gösterilebilir. Ayrıca divanında rastlanan he- 
ceyle yazılmış bir türkü, tek örnek olsa da, kimi denemelere giriştiğini göstermesi 
açısından ilginçtir. 

Ama Nedim'in açtığı bu çığır da yaygınlık kazanamaz. Geleneğin dışına çıka- 
maz çünkü. Ardında onu hazırlayan ya da dayanabileceği yeni bir düşünce devi- 
nimi, kültürel bir birikim yoktur. Lale döneminin (1718-1730) ozanıdır ve döne- 
min Patrona Ayaklanmasıyla kapanması onun da sonu olur. Bir başka büyük oza- 
nın, Şeyh Galip'in (1757-1799) Nedim öncesi şiirle bağlantı kurması ve Sebk-i 
Hindi'den etkilenmesi, onun şiirinin yanlış yorumlanmasına, salt uçarı özüyle ve 
diş görünüşüyle alınmasına yol açar. 


Divan yazını, halk yazını bişiminde iki kümede incelediğimiz eski Türk yazınında 
tasavvufla (gizemcilikle) beslenen bir yazın akımına özel yer ayırmak gerekmekte- 
dir. Yunus Emre'ye bağlanan gizemci halk yazınıdır bu. Bir düşünce akımına da- 
yanması, ortak, temler çevresinde ortak söyleyişlerle birbirine bağlanarak geliş- 
mesi ve belli bir inanca bağlı olanlarca benimsenip sürdürülmesiyle halk yazını 
içinde ayrı bir yer tutmakla kalmaz, bir akım, bir çığır niteliğini de kazanır. “Bu 
edebiyatın ürünlerinden bir bölüğü uyarıcı ve öğreticidir. Bir bölüğü ise, tasavvuf 
neşvesi içinde ilahi bir inancın heyecanıyla yazılmış, özelliği ve içtenliği bütün 
halkın zevkini okşayagelmiş tekke şiirleridir” (A.S. Levend). Denilebilir ki, bir 
din felsefesi sayabileceğimiz tasavvuf, divan yazınında olduğu gibi, halk yazınını 
yalnız etkilemekle kalmamış, halk yazını içinde gelişen bir akımın temelini oluş- 
turmuştür. 

Türk yazın tarihine ilişkin çalışmalarda bu konu gereğince değerlendirilme- 
miş, türsel nitelikleri açısından yazın ürünlerini sınıflamakla yetinilmiştir. Oysa 
gizemci halk yazını içinde değerlendirdiğimiz ürünleri verânlerin toplumsal ko- 
numlarını, kişiliklerini göz ardı etmemek gerekir. Bu ozanlar bir tarikata bağlı- 
dırlar, şeyh ya da derviştirler. Âşık tarzını benimseyenlerin bile bir eğitimden 
geçtikleri bellidir. Üstelik şiiri inançlarını, inandıkları doğruları yaymada bir araç 
olarak kullanmaktadırlar. Halk yazınını seçmelerinin nedeni de budur. Başka de- 
yişle, halk yazını içinde yetişmemişler, amaçları gereği halk yazınına yerleşmiş- 
lerdir. Anadolu gizemci halk yazınının babası saydığımız Yunus Emre'nin yetişti- 
ği dönemi, XII, yüzyıl Anadolusunun toplumsal görünümünü anımsamak bunu 
yeterince kanıtlar. 

Beyliklere bölünmüş, Moğol yayılması sonucu kargaşa içindeki Anadolu'da 
dervişlerin başarıya ulaşmaları, gizemcilik düşüncesini yaymaları ve halkı tarikat- 


YAZIN AKIMLARI ÖZEL SAYISI 415 


lar çevresinde toplamaları onun dilini, onun yazınını kullanmakla olasıydı. Nite- 
kim yaşamı bilinmemekle birlikte, şiirlerinin düşünsel yapısından, Yunus Emre" 
nin de halk ozanı tipine sokulamayacağı kolayca anlaşılmaktadır. Dili, söyleyişiyle 
halk ozanı olan Yunus, özüyle, sözcüğün gerçek anlamında bir düşünürdür. Akı- 
mın başlıca ozanları Aşık Paşa, Eşrefoğlu, Nizamoğlu Seyyid Seyfullah, Himmet 
(Bolulu) de medrese öğrenimi görmüş, divan yazınını, Arapça ve Farsçayı bilen 
aydın kişilerdir. Hepsi de şeyhlik katına yükselmişlerdir. 

Yunus Emre'ye bağlanan gizemci haik yazınının, ayrıca tarikatlar çevresinde, 
başlıca iki kolda geliştiği görülür: Melami-Hamzavi kalk yazını, Alevi-Bektaşi halk 
yazını. Bunlardan birincisi, akım niteliğini korurken, melamilik ve hamzaviliğin 
ilkeleriyle sınırlanarak bir zümre yazını biçiminde gelişir. “Tek sözle söylenmesi 
gerekirse bu edebiyat, aşka ve cezbeye, fakat akıllıca cezbeye ve bilgiye dayanan 
ağırbaşlı, biraz da Arapça ve Farsça kelime ve terkiplerle karışık bir edebiyattır” 
(Abdülbaki Gölpınarlı). Hacı Bayram-ı Veli, Dukakinzade Ahmet, Ahmet Sârbân, 
Kaygusuz Vizeli Alâeddin, İdris-i Muhtefi, Emir Osman Haşimi, Muhyi, Oğlanlar- 
şeyhi İbrahim, Gaybi Sunullah bu yolda ürün veren ozanların başlıcalarıdır. 

Alevi-Bektaşi halk yazını ise daha değişik bir nitelik taşır. Aleviliğe ve Bekta- 
şiliğe özgü terim ve deyimlerin kullanılması, tarikat ilkelerinin dile getirilmesi, 
şiirlere şii-batıni inançların egemen olması gibi özellikleriyle tasavvufi halk yazını 
içinde özel bir yer tutarken; yaşama sevincini, doğa sevgisini, dünyaya bağlılığı dile 
getiren ürünleriyle de din dışı halk yazınına bağlanır. Bunun nedeni, Alevilik ve 
Bektaşiliğin tarikat olarak daha gok kırsal kesimlerde yaygınlık kazanmasıdır. Ta- 
rikatın bu özelliği Alevi-Bektaşi ozanların ürünlerine de yansır. Eytişimsel bir ge- 
lişim sonucu dinselle din dışı olan bir noktada kesişir. Ozanların kırsal kesirnden 
oluşu, halk yazını geleneği içinde yetişmeleri de bu durumu besler. Böylece Alevi- 
Bektaşi şiirleri ikili bir görünüm kazanır. Sözgelimi Pie Sultan Abdal, 


“Pir Sultanım aydur dünya fânidir 
Kırkların sohbeti aşk mekânıdır 
Kusura kalmayan kerem kanıdır 
Gönlünde karası olan gelmesin” 


derken bir Alevi-Bektaşi ozanıdır; ama, 


“Dağdan kütür kütür hezen indirir 
İndirir de ateşlere yandırır 

Her evin devliğin öküz döndürür 
İrençberler hoşça tutun öküzü” 


diyerek toprağa, doğaya bağlı bir halk ozanı oluverir. Bir akım görünümündeki 
tekke şiirinin, balk yazını içinde efe alınan ürünlerinin çoğunun Alevi-Bektaşi 
kökenli olması da buna bağlanmalıdır. 
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Bilindiğince, XIX. yüzyılda Batılılaşma akımına koşut olarak gelişen Türk ya- 
zını, roman, öykü, tiyatro gibi yeni türlerin denenmesiyle çağdaş bir çizgiye gir- 
miş; Türk yazınının yönü Batı düşüncesinin temel alınması sonucu değişmiştir. 
Batıyla ilişkiler, aydınların bir batı dilini öğrenmeleri, batı yazınından yapılan çe- 
viriler, batıdaki siyasal eğilimlere, ideolojilerle tanışma bir uygarlık değişimini 
de gerektirmiştir. Başka deyişle doğunun yerini batı almıştır. 

Batılılaşma ve buna bağlı olarak yeni bir kültüre açılınması başlangıçta Türk 
yazınını da batı yazınının güdümüne sokmuştur. Ahmet Hamdi Tanpınar bu konu- 
da şunları söyler: “Sırf edebi cereyanlar yönünden bakılırsa, ku yüz sene içinde Türk 
edebiyatının Garp edebiyatlarında ve bilhassa Fransız edebiyatında mevcut bütün 
cereyanları uzak ve yakın fasılalarla, muntazam surette takip ettiği görülür.” 

Bileşimin gerçekleştirilemediği Tanzimat döneminde iyice belirgindir bu. 
Özellikle de öykü ve romanlarda, Çünkü şiir, en azından biçim olarak. bir geleneğe 
yaslanmaktadır. Oysa, bir düzyazı geleneği olmakla birlikte, öykü de, roman da 
tür olarak yenidir Tanzimat sanatçısı için. “Yeni Türk edebiyatını kurmak için gay- 
ret eden ilk iki neslin (1825 ve 1840 sıralarında doğanlar: Şinasi, Ziya Paşa, Namık 
Kemal) zevk ve gayretleri hemen hemen aynıdır. Bu iki neslin ikisi de XVİl. asır 
Fransız klasikleriyle beraber XVİHİ. asır Fransız filozoflarını ve gene Fransız roman- 
tiklerini okumuşlardır” (Tanpınar), Verdikleri ünlerde de coşumcuları izlerler. 
Ama Tanzimatçıların coşumculuğu, batıdaki örneklerde olduğu gibi,. bu akımı 
besleyen toplumsal ve düşünsel özden yoksundur. 

Gerçi Tanzimat romanı belli toplumsal koşulların sonucudur. Ama bu top- 
lumsal koşullar, batıda olduğunca yapısal bir değişimin sonucu değillerdir. Daha 
doğrusu, üretim araçlarının el değiştirmesi sonucu üretim ilişkilerinin değişmesi 
söz konusu değildir. Diyelim, batıda da roman salt ekonomik ve toplumsal olanın 
önceliğiyle açıklanamaz. Ama kentsoyluluğun gelişimiyle sanat da yeni özlere, 
yeni biçimlere açılmıştır. Bir bakıma kentsoyluların Fransız devrimiyle tam olarak 
egemenliklerini kurmaları, bilim ve, sanat gibi üstyapı kurumlarının yardımıyla 
gerçekleşir, öncü görevini bunlar yüklenir, kentsoyluların egemenliğinin pekiş- 
tirilmesini sağlarlar: Victor Hugo'nun, coşumculuğu, “edebiyat olan Fransız dev- 
rimi” biçiminde tanımlaması bu doğruyu vurgular. Çünkü devrimden önce siyasal 
güç, kentsoyluların derebeyleri yıkmak için geçici bir işbirliğine girdikleri prens- 
lerin, soyluların elindedir. Temel ilkeleri us, gerçek ve doğa olan klasisizm bu Si- 
nıfin çevresinde gelişir. Coşumculuk ise usun yerine duyguyu koyar. Klasisizmin 
gerçeği belli bir güzellik anlayışıyla sınırlıdır, ölçülü biçilidir. Coşumculuk bütün 
sınırları yıkar, onun gerçeği yaşamdir. Klasisizm geneli anlatır, tiptir onun için 
önemli olan. Coşumculuk ise özeli yakalamaya çalışır, tiplerle değil, kişiliklerle 
uğraşır. Bu nedenle de bireycidir, bireyciliğin utkusudur. 

İşte bu nedenle, kendilerini kurtarıcı olarak gördükleri için coşumculuğun 
düşçü yanı Tanzimatçıları etkilemişti denilebilir. Doğu düşüncesi insanı siler çün- 
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kü. Birey olarak yoktur insan. Tanrı vardır yalnızca ve insan onun suretidir. Oysa 
Tanzimatçıların karşılaştıkları batılı insan, eğitilmiş, bilgili, toplumu ileriye gö- 
türen yaratıcı insandır. Onlar da hemen, bu insanin oluşumu üzerine düşünecek- 
rine, o insan gibi olmaya çalışmışlardır. Böylesi bir çabanın inanmış, duygulu, coş- 
kulu bir aydın tipi yaratacağı açıktır. Kısacası batı coşumculuğu, Tanzimatçıların 
ruhsal durumuna uygun düşmektedir. 

Ayrıca, coşumculuğun siradan yapıtlarda cıvıklaşan duyguculuğu sanatçıları- 
mızı yeninin ta kendisi olarak çekecek, bu duygusallık Tanzimatçılarda bir ağlama 
duyarı oluverecektir. Sonuçta, batı coşumculuğu nasıl yozlaşarak kurtuluşu kaçış» 
ta ve gerçekle bağdaşmayan bir düşte bulmuşsa, Tanzimat coşumculuğu da bu düşü 
-sanatçılarda yaratıcı bir imgelem olmadığından ölüm kılığına sokarak, insanların 
kurtuluşunu onları öteki dünyaya göndermekte bulmuştur. 

Coşumculuğun bellibaşlı niteliklerini basitleştirmekte ve her romanda kul- 
lanılabilecek reçeteler biçimine getirmekte ustadır Tanzimat sanatçıları. Bu reçe- 
teleri ilkel olarak ortaya koyan Ahmet Mithat, en iyi biçime sokan ise Namık Ke- 
mal'dir. Üstelik ekonomik ve toplumsal koşulların ezdiği, İslam gizemciliğinin et- 
kisiyle kendisini edilgen bir dünya görüşüyle koşullamış Türk insanının günlük 
yaşamında, yüzeysel olarak alınınca hemen ağlamaklı bir coşumculuğa konu ola- 
bilecek tablolar çoktur. 

Sözgelimi köle kız ya da köle erkek bütün Tanzimat romanında boy gösterir, 
Ama köle insandan yola çıkarak kölelik kurumuna, giderek toplumsal düzenin 
bozukluğuna bıçak atabilmek olasıyken, işin duygusal yanına kaçılmıştır hep. Buy- 
sa doğal bir sonuçtur. Coşumculuğun etkisi, bilinçsizlik ve deneysizlikle birleşin- 
ce, Tanzimat sanatçısının bir aşama yapması olanaksızdı, Yalnız Samipaşazade Se- 
zai'nin Sergüzeştinde bu öykünün kimi gerçekçi çizgiler taşıdığı görülür. Daha 
doğrusu gözlem girer öyküye. Ama bu gözlem, esir pazarının anlatılması ya da esir 
yaşamından bir iki tablo çizilmesidir, o kadar. Yoksa, Sergüzeşi'te Tanzimat co- 
şumculuğunun bütün özelliklerini taşır. 


iv. 


Oysa Tanzimatçıların ürün verdikleri yıllarda, batıda coşumculuk çoktan aşıl- 
mış, gerçekçi anlatım yöntemleri alabildiğine geliştirilmişti. Coşumcu dönem 
içinde ele alınmakla birlikte gerçekçiliğin asıl öncüleri sayılan Balzac'la Stendhal' 
in yapıtları yayımlanalı yıllar olmuştu. Ama Tanzimatçılar gerçekçiliğin adını et- 
mekle yetindiler. Gözlem ürünü bir iki betimlemeyi gerçekçilik sandılar. Bu ko- 
nuda benzeri yanılgılar günümüzde de sürmekte, Türk yazın tarihi çalışmalarında 
yanlış değerlendirmelere gidilmektedir. 

Çünkü gerçekçilik, temelde bir anlatım yöntemidir. Yazında gerçekçi yöneliş- 
ler olguculuğun (positivisme) gelişimine koşut olarak ortaya çıkmış, bilimin geliş- 
mesi, gerekirci (döterministe) görüşler gerçekçiliği hazırlamış; deney, gözlem, 
nesnellik gibi yöntemsel ilkeler gerçekçilerin de ana ilkeleri olmuştur. Nitekim, 
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“XIX. yüzyılın ilk gerçekçilerinin üzerinde az çok birleştikleri bir gerçeklik kav- 
ramı vardı. Bu romancılar gerçekçi bir roman yazmadan ve bu tür romanları sa- 
vunmayı üzerlerine almadan önce, insanin dışında, ondan ayrı ve bağımsız bir ger- 
çekliğin varlığını kabul etmişlerdi. Bilimdeki bulgular tarihte ilk kez ancak görü- 
nen varlıkların gerçek olduğu, görünmeyenlerin gerçek olmadığı inancını uyandır- 
mıştı, Buna bir de XIX. yüzyılın sonunda ruhbilimde yer alan ilkelerle insanın iç 
gerçekliğinin de yine bilimin yardımıyla aydınlanacağı inancı ekleniyordu. Gerçek- 
çi roman yazarı insan hakkındaki gerçekliğin tümünün insanın iç ve dış dünyala- 
rindaki olguların gözlenmesi ile saptanabileceğine güveniyordu. Gerçekçi roma- 
nin işi bu olguları yansıtmaktı. İnsan yaşantısının gerçekliğine ancak bu gerçekli- 
ğin bilinebileceği tek yoldan, bilimsel yoldan ışık tutulabilirdi” (Necla Aytür). 

Buradan yola çıkarak varacağımız sonuçlar şunlardır:.Türk yazınında bir an- 
latım yöntemi olarak gerçekçilik XIX. yüzyılın sonlarında görülür. Daha önceki 
örnekler, öteki ulusların yazınlarında da olduğu gibi, dış gerçekliğin görüldüğü 
biçimiyle yansıtılmasından öteye geçmez. Bu yapıtlar için gerçekçi sözcüğünü 
sıfat olarak kullanabiliriz yalnızca. Söz konusu olan, yaşananın, görülenin betim- 
lenmesidir çünkü. Örneğin gerek destanlarda, gerekse bunların süreği sayabile- 
ceğimiz Dede Korkut öykülerinde ya da sözlü gelenekte doğup yazıya geçmiş 
halk öyküleri benzeri destansı anlatılarda eski Türk topluluklarının günlük yaşa- 
yışından görüntüler bulmak olasıdır. Giderek bu tür ürünlerden yola çıkıp göçebe 
yaşayış biçiminin özellikleri bile saptanabilir. Ama bu, o yapıtların gerçekçi kav. 
ramıyla nitelenmesi için yetmez. Homeros'un yapıtlarında da eski Yunan siteleri- 
nin yaşamını buluruz, ama onları gerçekçi olarak nitelemeyi düşünmeyiz. Bu ne- 
denle XIX. yüzyıl öncesi Türk yazınını gerçekçilik açısından değerlendirirken ger- 
çekçiliğin bir yöntem olduğunu unutmamak gerekmektedir. 

Divan yazınında, özellikle mesnevilerde, şehrengizlerde rastlanan gerçekçi 
betimlemeler de bu açıdan ele alınmalıdır. Bu yapıtlarda, “çağın günlük yaşamı, 
yeme, içme, giyinme, gezme, eğlenme biçimleri, toplum yaşamının mesire, mey- 
hane, kahvehane gibi yerlerdeki görüntüleri yansıtılır. Yaygın tipler canlandırı- 
lir, Zulüm, haksızlık, rüşvet, halkı sıkıntı içinde kıvrandıran pahalılık gibi sorun- 
lar üzerinde durulur” (Konur Ertop). Bu, yalnızca gerçekçi bir tutumdur. Ger- 
çekçi bir bakış açısını ve bakış açısına bağlı bir anlatım biçimini içermez. Sözgeli- 
mi divan sanatçısı yöneticilerin ahlaksızlığından, yönetimin bozukluğundan yakı- 
nirken, bu gerçeğin toplum yapısından gelen nedenlerini görmez. iyilik, kötülük 
gibi soyut, görece kavramlara sığınır. Somutu soyutla açıklar. Oysa biliyoruz ki, 
batıdaki ilk gerçekçiler bile gerçeği somut bir olgu olarak ele alıyor, bilimin veri- 
leriyle kavrayıp yansıtmayı amaçlıyorlardı. 

Gerçekçilik açısından Türk yazımını değerlendirirken unutulmaması gere- 
ken en önemli nokta ise, gerçekçiliğin temelde roman türüne özgü bir anlatım 
yöntemi olduğudur. Üstelik batı toplumlarının kapitalistleşme sürecinde doğup 
gelişmiştir. Gerçekçi yönelişlerin XIX. yüzyılda görülmesi bu nedenle rastlantı 
sayılamaz. Ernst Fischer'in şu saptaması doğrudur: “Kimsesiz ben'in romantik 
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başkaldırışından, burjuva değerlerine karşı soyluların ve halkın tepkilerinin garip 
karışımından eleştirel gerçekçilik ortaya çıktı. Burjuva topluma romantikçe karşı 
çıkış, zamanla, karşı çıkan ben'in niteliğini yitirmeden, o toplumun bir eleştirisine 
dönüştü. Romaritizmle gerçekçilik doğrudan doğruya birbirine aykırı olan görüş- 
ler değildir; romantizm, daha çok, eleştirel gerçekçiliğin ilk evrelerinden biri- 
dir. Tutum tümüyle değişmemiş, sadece yöntem daha soğukkanlı, daha nesnel, 
daha uzaktan bakan bir yöntem olmuştur.” 

Ama Tanzimatçılar bu inceliğin ayrımına varamazlardı. Gerçekçiliği kavra- 
yamamaları bir yana tam anlamıyla coşumcu da olamadılar, Örneğin, divan yazı- 
nını “hakikat ve tabiat âlemlerinden hariç bir cihan evhâmdan iktibas olunmuş 
birtakım nâ.merbüt tasavvurlardan ibaret” (Celâlettin-i Harzemşah önsözü) ol- 
duğu için eleştiren Namık Kemal, düşsü bir tutuma kapılmaktan, gerçekdişilik- 
tan kurtulamaz. Bir yapıtı “Müşâhedât” (Gözlemler) adını taşıyan Ahmet Mithat 
da Fransız gerçekçilerinin toplumun, insanların hep kötü yanlarını konu almala- 
rını eleştirir. 

Ayrıca Tanzimat sanatçıları gerçekçilikle doğalcılığı (naturalisme) bir tut- 
muşlardır. Nitekim hakikiyyün terimi hem gerçekçiler, hem de doğalcılar karşı- 
lığı kullanılmıştır. İlk gerçekçi ürünlerden sayılan, Nabizade Nazım'ın Karabibik'i 
(1890) de bu yolda yazılmıştır. Nabizade yapıtın önsözünde, gerçekçi romana bir 
örnek vermek istediğini söyler ve Emile Zola ile Alphonse Daudet'in adlarını anar. 
Yani doğalcıların. Zehra'da (1896) ise bütünüyle dağalcılığın ilkelerine dayanır. 
Dönemin kuramcısı Beşir Fuat da doğalcılığın savunucusudur. 

İki akım arasındaki ayrımı ancak Edebiyat-ı Cedideciler yapar. “Hakiyye” 
terimini yalnız gerçekçilik karşılığı kullanır, dağalcılık için doğru olarak tabiiyye 
terimini öne sürerler, Bu nedenle Türk yazınında, gerçekçiliğin bilinçli olarak Ha- 
lit Ziya Uşaklıgil'le başladığını söylemek yanlış olmaz. Karabibik de, Zehra da yal- 
nizca birer denemedirler. 

Nitekim Uşaklıgil, en önemli romanları Mai ve Siyah ile Aşk-ı Memnu yayım- 
lanmadan önce yazdığı Hikâye (1891) adlı incelemesinde çağdaş romanın ülkemiz- 
de tanınmadığından yakınır ve batılılarca yazın değeri verilmeyen ürünlerin Türk- 
şeye çevrildiğini söyler. Yine ona göre, “Bir güçlü yazar yetişip de Türklerde, 
başka uygar ulusların bundan yüzyıl önce beğenilen roman biçimini değiştirmeye” 
(aktaran Baha Dürder) çalışmamaktadır. 

Uşaklıgil'in anılan Iki romanı da kuruluşları bakımından bir yetkinliği simge- 
lerler, On yedi yaşında iken Balzac, Stendhal, Flaubert ile başlayarak Zola, Dau- 
det ve Goncourtlar'ı okuduğunu söyleyen romancı, bellidir ki batıdaki gerçekçi 
Yazinin aşamalarını özümlemiş, bir bileşime varmıştır. Bu romanlarla kendi birey- 
sel yaşamını sürdüren insanlar girer Türk yazınına. Düş ve gerçek çatışmasının 
temel alındığı Mai ve Siyah, Aşk-ı Memnu'ya oranla coşumculuğun etkisinden kurtu- 
lamazsa da, gerek bir roman dilinin gerçekleştirilebilmiş olması, gerekse dönemin 
aydınlarının ruh durumunu yansıtması açısından, yine de gerçekçi çizgide yer alır. 
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Edebiyat-ı Cedidecilerden Hüseyin Cahit Yalçın'la Mehmet Rauf da gerçek- 
çiliği benimserler. H.C. Yalçın'ın bir öykü kitabının adı Hayat-ı Hakikiyye Sahne- 
leri (1910) adını taşır. Ama her ikisi de Uşaklıgil'i aşakilmiş değillerdir. Yalnız, 
Mehmet Rauf Eylül'de (1900) ruh çözümlemesine yüklenerek psikolojik romanın 
öncülerinden Paul Bourget'yi izler. 

Gerçekçiliği benimsemelerine karşın, sanat anlayışları nedeniyle bütünüyle 
yaşama açılamayan, kişilerini aydınlar, soylular, varlıklılar, genel bir deyimle seç- 
kinler arasından seçen Edebiyat-ı Cedidecilerin yanı sıra, toplumun her sınıfından 
insanları, gözleme dayali konularıyla Hüseyin Rahmi Gürpinar'a gerçekçi akım 
içinde özel bir yer ayırmak gerekmektedir. Ahmet Mithat geleneğini sürdüren 
Gürpınar, halk için yazma ve halkı eğitme amaçları dışında ustasından ayrılır. Ro- 
man anlayışı, gerçekçilikle doğalcılığın karışımıdır. Başlıca özelliği olan gülmecesi, 
alay ve yergiden güç alır. Buysa eleştirel bir tutum takınmasının sonucudur. Ro- 
manlarındaki olaylar, kişiler yaşamdan alınmışlardır, gözlem ürünüdürler. Üstelik 
bu tutumunu hiç değiştirmez Gürpinar. Yazın topluluklarının dışında, tek olarak 
kalır. 


V. 


Tanzimat ve Edebiyat-ı Cedide dönemlerinde şiir de benzeri aşamalardan 
geçer. Namık Kemal, ozan olarak da coşumcudur. Ama şiiri, toplumsal ve siyasal 
düşüncelerinin taşıyıcısı olarak görmesi, coşumcufuğun coşku çizgisinde kalması- 
na yol açar. Bu şiirde birey değil, toplumu kurtarmaya soyunmuş bir düşünce sa- 
vaşçısı vardır yalnızca. Şiirde Tanzimat coşumculuğunun babası Abdülhak Hamit 
tir. Onu duyguculuğa (sentimentalisme) kayan coşumculuğuyla Recaizade Ekrem 
izler, Edebiyat-ı Cedideciler Hanfit'e, Ekrem'e bağlanırlar, ama gerçekçiliğe de 
açıktırlar. Daha doğrusu gerçekçilikleri, batıyı yakından izlemelerinin sonucu- 
dur. 

Nitekim batıda “coşumculuğa tepki olarak doğan, gerçekçiliğin şiire uygu- 
İanışı diye nitelenen parnassizm 19. yüzyılın göze çarpan eğilimlerinden biridir. 
Servet'i-Fünun döneminde, özellikle Tevrik Fikret'in birçok eserinde izlerini gö- 
rürüz bu tutumun: Ayrıntılı gözlemlerin açık bir anlatımla ve nesnellikle iletimi; 
karamsar bir bakışla sanatçının kişiliğinin gizlenişi, kusursuz bileşimlere ulaşma 
çabası” (Rauf Mutluay). Ama Edebiyat-ı Cedide şiirini tek bir akıma bağlamak 
güçtür. Çünkü, Edebiyat-ı Cedide terimini bir yana bırakırsak, bu yeni yazın İçin- 
de Servet'i-Fünun'un kendisi başlıbaşına bir akımdır. 

Bir kez, aynı sanat anlayışını paylaşanlar Servet'i-Fünun dergisi çevresinde top- 
lanarak (1896) ortak özelliklere, ilkelere dayanan bir şiiri geliştirmişlerdir. Yal- 
nız eskiye, divan şiirine değil, Namık Kemal kuşağının şiirine de tepkidir Servet'i- 
Fünun şiiri. Üstelik salt bir ozan topluluğu değildir bu, Romancıları (Uşaklıgil, 
Mehmet Rauf), eleştirmenleri, savunucuları (Ahmet Şuayıp, H.C. Yalçın) vardır. 
Yeni bir duyarlığı, yeni bir şiir dilini geliştirirken batıyı hemen hemen günü gü- 
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nüne izlerler. Ama bir arayış döneminin bütün karışık etkilerini içerir şiirleri, 
Duygucu, coşumcu, parnasçı, simgecidirler. Doğaya yönelirler. Ama bir resimdir 
doğa onlar için. Düşle gerçek çatışması, karamsarlık, kaçış egemendir şiirlerine, 
Hem benimsedikleri sanat anlayışı, hem de dönemin siyasal koşulları içine kapanık, 
bireyci bir şiire yönelmelerine yol açmıştır. Çözüm, topluluğun 1900'lerde dağıl- 
ması olur. Yazılıp çizilemeyen 1901-1908 yıllarında yalnız biri ayakta kalır: Tevfik 
Fikret. Biçim tutsaklığından sıyrılıp özü öne aldığı, karamsarlığını bireyseltikten 
soyup toplumsalla özdeşleştirdiği için başarılı olur e da, 

Burada zaman sırasını bozarak Meşrutiyet yıllarında ortaya çıkan bir toplu- 
luktan, Fecr-i Aticilerden söz etmek gerekiyor. Çünkü Fecr-i Atl, görünürse, 
Edebiyat-ı Cedide'ye tepki olarak doğan bir akım olduğunu savlamış, batıdaki ben- 
zerlerinde olduğu gibi belli ilkeler çevresinde birleşen bir yazın topluluğu biçi- 
minde ortaya çıkmıştır. 

24 Şubat 1909'da sanat anlayışlarını, amaç ve ilkelerini bir bildiriyle açıklayan 
topluluk şu adlardan oluşmuştur: Ahmet Samim, Ahmet Haşim, Emin Bülent 
Serdaroğlu, Emin Lami, Tahsin Nahit, Celâl Sahir, Cemil Süleyman, Hamdullah 
Suphi Tanrıöver, Refik Halit Karay, Şahabettin Süleyman, Abdülhak Hayri, İzzet 
Melih Devrim, Ali Canip Yöntem, Ali Süha Delilbaşı, Faik Ali Ozansoy, Fzıl Ahmet 
Aykaç, Mehmet Behçet Yazar, Mehmet Rüştü, Fuat Köprülü, Müfit Ratip, Yakup 
Kadri Karaosmanoğlu, İbrahim Alaettin Gövsa. Bu üyelerden kimileri anlaşmazlık 
ya da başka nedenlerle topluluktan ayrılmışlardır. 1912 sonlarında dağılan toplu- 
luğa önce simgesel olarak Faik Ali, sonra sırasıyla, Fazl Ahmet, Hamdullah Suphi 
ve Celâl Sahir başkanlık etmişlerdir. 

Babiali'deki Hilal bastmevinin bir odasında ilk toplantısını yapan ve Faik Ali" 
nin bulduğu Fecr-i Ati adını benimseyen topluluğun sanat anlayışı, yayımladıkları 
bildiride yer alân şu düşüncede odaklaşır: “Sanat şahsi ve muhteremdir.” Örnek 
olarak da şiirde simgeciler, öykü ve romanda Maupassant, tiyatroda İbsen alınır. 

Ama Fecr-i Aticiler, kurumlaşmak isterken gözettikleri, yazının ve toplumsal 
bilimlerin ilerlemesine çalışmak, sanatçılar arasında birlik ve dayanışmayı sağla- 
mak gibi amaçları yaşama geçiremediler. Edebiyat-ı Çedide'ye karşı olmakla bir- 
likte ne tepkilerini açık seçik ortaya koyabildiler, ne de özellikle dil açısından on- 
dan kopabildiler. Üstelik her fırsatta tersini belirtmelerine karşın Edebiyat-ı Ce- 
dide'nin süreği saydılar. Bir dergi çıkaramamaları ve başlangıçta Servet'i-Fünun 
dergisi çevresinde toplanmaları da buna yol açtı. Meşrutiyet'le gelen görece öz- 
gürlük ortamından yararlanarak çıkarılmış değişik eğilimlerdeki dergilerde yaz- 
maları ise dağınıklığı getirdi. Ayrıca, “sanat şahsi ve muhteremdir” ilkesini, herke- 
sin ayrı ayrı görüşlere sahip olması, sanatı değişik biçimlerde anlaması olarak yo- 
rumlamaları bu dağınıklığı çabuklaştırdı. Belli bir sanat anlayışında, belti değer öl- 
çülerinde birleşmeyi değil, bireysel özgürlüğü ve bunun sonucu olarak da çeşit- 
liliği savunuyorlardı. Her biri yalnız kendi duyuşuna, kendi beğenisine göre bir 
güzellik yaratma çabası içindeydi. 
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Bu durum, Fecr-i Ati'nin bir yazın akımı değil, birbirlerine arkadaşlık duygu- 
larıyla bağlı genç sanatçıların oluşturduğu bir topluluk olduğunu gösterir. Nite- 
kim her biri sanatını bir başka yolda geliştirecek, değişen toplum koşullarında de- 
gişik sanat anlayışlarına varacaktır. 


VE 


XIX. yüzyılın sonlarında, yazını da etkileyen, daha doğrusu besleyen üç düşün- 
ce akımıyla karşılaşılmaktadır. Batıcılık, Türkçülük, İslamcılık'tır bu üç düşünce 
akımı. Genellersek Edebiyat-ı Cedideciler batıcı, eskiyi savunanlar İslamcı ve Os- 
manlıcıdır. “Türkçe Şiirler” (1899) adlı kitabıyla Mehmet Emin Yurdakul da Türks 
gülüğe bağlanır. Bu üç akım, Cumhuriyet'e dek Türk yazınındaki akımları belir- 
leyecek, Cumhuriyet'ten sonra da siyasal kümelenmelere bağlı olarak etkinliğini 
sürdürecektir. Ama günümüze ulaşan Türk yazını, özellikle 1930'dan sonra başka 
bir çizgide gelişir. 

Şimdi kısaca XX. yüzyıldaki gelişimi izleyelim. 

Mehmet Emin Yurdakul'un çıkışı, ancak Meşrutiyet'te bilinçli kir çizgiye o- 
turtulur ve bir akım niteliği kazanır. Milli Edebiyat adıyla anılan bu akımı başla- 
tanlarsa, Selanik'te çıkardıkları Genç Kalemler dergisiyle Ömer Seyfettin, Ali Ca- 
nip Yöntem ve Ziya Gökalp'tır. 

Nisan 1911'de.yayımlanan Genç Kalemler, daha önce çıkarılan Hüsn ve Şiir adlı 
derginin süreğidir. Ad değişikliğinin gerekçesi ilk sayıda şöyle açıklanır: “Evet, 
gazeteninin heyet-i tahririyesi (yazı kurulu) sizin evvelce tanıdığınız gençlerdir. 
Onlar düşünüyorlardı ki Hüsn ve Şiir nâmı yalnız ihtisâsâta müteallik mevâda (duy- 
gulara ilişkin konulara) taalluk ediyor. Halbuki maksatları yalnız bu değildir. Hüsn 
ve Şiir'in şumül-i mânâsından maada (anlamının kapsamı dışında) mahsülât-i fik- 
riyye (düşünce ürünleri) de gazetelerinde geniş bir mevkii hâizdir. Binaenaleyh 
risalenin ismini değiştirdiler, oa Genç Kalemler dediler.” 

Genç Kalemler'in ilk sayısında yer alan “Yeni Lison” başlıklı imzasız yazı Ö- 
mer Seyfettin'ce yazılmıştır. Dilde özleşmenin savunulduğu yazıda, ulusal bir ya- 
zın oluşturabilmek için önce ulusal bir dilin gerekliliği üzerinde durulur. Dergi- 
nin sonraki sayılarında da “Yeni Lisan” genel başlıklı yazılar sürer. Beşinci sayıdan 
başlayarak yazıların altındaki soru imi yerine “Genç Kalemler Tahrir Heyeti” 
imzası konulur. Başlangıçta Ömer Seyfettin ve Ali Canip Yöntem'in çabalarıyla 
gıkarılan derginin etkinliği Ziya Gökalp'ın da katılmasından sonra artar. “Milliyet, 
kavmiyyet kavramlarına dayalı Türkçülük üncesinin geliştirildiği görülür. Meş- 
rutiyet'in ertesinde İstanbul'da kurulan Türk Derneği, Türk Ocağı gibi kuruluş- 
larca da bu düşünsel temel beslenir. Türk yazın tarihinde “Genç Kalemler” ya da 
“Yeni Lisan Hareketi” adlarıyla anılan bu girişim Milli Edebiyat akımını hazırlamış, 
konuşulan İstanbul Türkçesinin kullanıldığı, ulusal kaynaklara yönelik yeni bir 
edebiyat anlayışının başlangıcı olmuştur. 


YAZIN AKIMLARI ÖZEL SAYISI 423 


Milli Edebiyat yolundaki ilk örnekler, kuşkusuz akımı başlatanlarca verilir. 
İlkeler bellidir: Dilde yalınlık, halk yazını şiir biçimlerinden yararlanma ve hece 
ölçüsü, konu seçiminde yerlilik. Çok önemli bir yenilik de, daha yüzyılın başında 
Mehmet Emin Yurdakul'un gerçekleştirdiği şiirin İstanbul dışına çıkması, Anado- 
lu'ya açılması olgusudur. Nabizade Nâzım, bunu gerçekçi bir ürün ortaya koyabil- 
mek amacıyla Karabibik'te yapmış, ama bu deneme orada kalmıştır. Türkçülerdey- 
se bu seçiş, bilinçli bir tutumun ürünüdür. 

Benzeri bilinç, konu olarak Türk tarihinin seçilmesinde de görülür. Siyasal 
durum, dolayısıyla bağlanılan ideoloji, Türkçüleri Osmanlı tarihini atlayıp uzak 
geçmişe, Anadolu öncesine gitmeye iter, Siyasal Osmanlıcılığa tepkidir bu. Şiirde 
“Ziya Gökalp, öykü ve romanda Ahmet Hikmet Müftüoğlu bu seçişin &n belirgin 
örneklerini verirler. O yıllarda Türk Ocağı'nın çalışmalarına katılan Helide Edip 
Adıvar da bu eğilime kapılır. Ama Türkçülük akımı etkisindeki romanı Yeni Turan 
(4912) yapıtları arâsında bu yolda yazılmış tek örnek olarak kalacaktır. 

Milli Edebiyat akımının gelişmesinde bir nokta ilginçtir. Başlangıçta Genç 
Kalemler'in üşlerine karşı çıkan kimi Fecr-i Aticiler çok geçmeden bu akımı 
benimsemekle .kalmazlar, olumlu bileşimlere varılmasını da sağlarlar. İki önemli 
konuda birleşmektedirler çünkü: Dil tutumu ve konu seçimi. Yakup Kadri Kara- 
osmanoğlu Genç Kalemler'in Fecr-i Ati'cilere karşı genel bir saldırıyı başlattıkları- 
na değindikten sonra bu konuda şunları söyler: “Oysa, biz, tam bunların istedik- 
lerini yapmakta olduğumuz kanaatinde idik. Nitekim, hepimiz değilse bile, Refik 
Halit'le ben hikâyelerimizi gittikçe sadeleşen bir Türkçe ile yazmakta ve hikâye- 
lerin konularını İstanbul şehrinin dar ve kozmopolit çevresine inhisar ettirmeyip 
bütün memleket hayatından almakta idik(. . .). Gerek Refik Halit'in gerek benim üs- 
lubum daima sadeliğe doğru gelişmekte idi ve bir gün gelecek, Genç Kalemler dergi- 
sinde Yeni Lisan denilen ağdasız ve temiz Türkçenin en munis örneklerini vermek -en 
az o derginin başyazarı Ömer Seyfettin kadar- bize nasip olacaktı ve yine günün bi- 
rinde, bu cereyanın en büyük önderi Ziya Gökalp, eski edebiyatçıların da bulun- 
duğu bir mecliste, kendisine: “Üstadım, lisanımızdan Farisi ve Arabi kaidelerine 
göre yapılan terkipleri çıkarıp atalım, mütalaasında bulunuyorsunuz. Fakat, şim- 
diye kadar genç ediplerimiz arasında bu şekilde yazı yazmaya kim muvaffak ola- 
bilmiştir? sualini soran Cenap Şahabettin'e, parmağının ucuyla beni göstererek: 
“İşte buf diyecekti.” 

Bu benzeşmede en önemli etken adı geçen sanatçıların gerçekçilik anlayışında 
birleşmiş olmalarıdır. Sözgelimi Ömer Seyfettin de, Yakup Kadri de Maupassant” 
dan etkilenmişlerdir. Ayrıca savaş yılları, önce Balkan, ardından 1. Dünya Savaşla- 
rının yarattığı koşullar siyasal çözüm arayışlarıyla birleşerek yazını da ulusallaşma- 
ya itmiştir. 1920'lere gelirken, Milli Edebiyat akımı, şiirden öykü ve romana, ku- 
ramsal yazılardan yazın araştırmalarına, bütünüyle egemen bir akım görünümün- 
dedir. Ama artık, başlangıçtaki ideolojik içeriğinden, Turancılık üküsünden s0- 
yulmuş olarak. Yalın bir dille yazma, konularını yaşamdan, ülke gerçeklerinden 
seçme ve ulusal kaynaklara yönelme ilkelerinde birleşilmiştir. 
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Öyle bir bütünleşmedir ki bu, anılan akım içinde İslamcı, Osmanlıcı ve gele- 
nekçi eğilimlerden bireysel eğilimlere dek çeşitli görüşlerde sanatçılara rastlamak 
olasıdır. Örneğin, Mehmet Akif de, Yahya Kemal de, yazın tarihi araştırmalarında 
aynı bağlamda ele alınmaktadırlar bugün. Belli bir akımın belli bir döneme dam- 
gasıni vurmasının sonucudur bu. Artık söz konusu olan Milli Edebiyat akımı kav- 
ramı değil, Milli Edebiyat dönemidir. Oysa konuya yazın akımları açısından bakıl- 
dığında Milli Edebiyat kavramı altında topladığımız sanatçıları değişik kümelere 
ayırmak. gerekmektedir. Bu ayırmada ölçü, bağlanılan dünya görüşüdür. 

İslamcı Mehmet Akif Ersoy, anlaşılır bir dille yazmayı benimsemesine, aruzla 
Yazdığı şiirlerinde günlük konuşma dilini başarıyla kullanmasına ve gerçekçi bir 
tutumla yaşama açılmasına karşın, hem batıcılara, hem de Türkçülere bütünüyle 
karşıdır. Meşrutiyet döneminde batıcılığın en güçlü temsilcisi Tevfik Fikret'in 
usçuluk (ratlonalisme) ve gerekircilikle (döterminisme) beslenen, bir yanıyla Tan- 
rıtanımazlığa (ath&isme) ulaşan düşüncelerini eleştirir. Bir İslam düzeltimcisi ol- 
duğu işin de Türkçülerle çatışır. “Kavim fikridir karşı olduğu. Milli Edebiyat akı- 
mının belirleyici kavramları olan ulus, ulusallık sözcükleri yoktur onda. Belirleyici 
kavramı ümmettir. v 

Yahya Kemal ise bir başka bileşimin ardındadır. Temelde Osmanlıca ve ge- 
lenekçidir. Tanpınar'ın deyişiyle, “Ona göre Türkçülük davası, Türkiye mesele- 
sidir. 1071'deki Malazgirt zaferiyle yeni bir vatanda, yeni bir millet doğmuştur. 
Bu milletin dit ve kültürü bu yeni vatanın malıdır.” Böylece, tarih anlayışı onu Os- 
manlıcıkla Türkçülüğün bileşimine götürür. Mallarme, Valery gibi Fransız ozan- 
larına bağlayabileceğimiz sanat anlayışı bu görüşleriyle birleşerek neo klasik bir 
şiiri geliştirmesine yol açar. 

Üçüncü belirgin çizgi Rıza Tevfik kbaşı'nın girişimlerine bağlanabilir. 
Ulusal kaynaklara dönüşü, halk yazınını, özellikle tarikatlar ve tekkeler çevresin- 
de gelişen yazını örnek almak biçiminde yorumlar Riza Tevfik. Daha önce Mehmet 
Emin Yurdakuf'un kullandığı, Türkçülerin elinde basit bir “parmak hesabı” olan 
hece ölçüsü onun girişimiyle değişik bir boyut kazanır. Gerek halk yazınından der- 
lediği, gerekse yazdığı koşma ve nefeslerle hece ölçüsünün değişik kullanım bi- 
çimlerinin örneklerini verir, 

Bu çeşitli arayışların, öz ve biçimde ayrı eğilimler taşımakla birlikte, daha 
önce sözünü ettiğim ana ilkeler çevresinde birleşip Milli Edebiyat kavramı altında 
toplanmaları 1917'yi izleyen yıllarda gerçekleşmiştir. Ziya Gökalp'ın 1917'de çı- 
kardığı Yeni Mecmua dergisiyle sağlanır bu bütünleşme, İttihat ve Terakkice des- 
teklenen dergide dönemin hemen bütün bellibaşlı sanatçıları görünürler. İttihat 
ve Terakki'ye karşı olduğu için sürgünde bulunan Refik Halit Karay, Ziya Gökalp" 
ın girişimiyle bağışlanarak İstanbul'a getirtilir ve dergide yazması sağlanır. Milli 
Edebiyat akımını başlatanların egemen ideolojisi Türkçülük aşılmıştır artık. Yine 
Ziya Gökalp, bir yapıtının adıyla varılan bileşimi şu sav sözle özetler: Türkleşmek 
İslamlaşmak Muasırlaşmak. Günümüzde yapılacak bir değerlendirmede, 1908- 
1923 yılları arasında gelişen ve Cumhuriyet sonrasına da sarkan Milli Edebiyat a- 
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kiminin genel bir kavrama dönüşerek bir dönemde bütün Türk yazınını kapsama- 
sı, ideolojik alandaki bu geçişe bağlanmalıdır. Birbirine karşıt, giderek tepki ola- 
rak doğmuş ideolojilerin birleştirilmesi, yazında da değişik eğilimlerin ana ilkeler- 
de birleşmesini doğurmuştur. 

Bu dönemde, egemen ideolojilerin dışında kalarak izlenimci, simgeci bir an- 
layışla “saf şiir”'i geliştirmeye çalışan Ahmet Haşim, Milli Edebiyat kapsamına alt- 
namayacak tek ozandır denilebilir. İlk örneklerini Cenap Şahabettin'de gördüğü- 
müz simgeci şiir onunla en usta, en başarlı temsilcisini bulmuştur. Bireyselliği, 
şiirde anlam kapalılığını ve müziksele yakın uyumu savunan Haşim'in simgecili- 
ginin yanı sıra, anlatımcılığın ve dışavurumculuğun (expressionisme) etkisinde kal- 
dığı da belirtilmelidir. Onun 1920'den sonra daha yalın bir dile yönelmesi ise doğ- 
rudan Mili Edebiyat akımının etkisine bağlanamaz. Tanzimat döneminde Şinasi” 
nin ortaya attığı anlaşılır bir dille yazmak düşüncesirin gerçekleşmesi, Türkçenin 
utkusunun sonucudur bu. Doğal bir gelişimin dışında kalamazdı Haşim. 

Şiirde Mehmet Emin Yurdakul'a bağlanan Milli Edebiyat akımının en tipik 
sürdürücüleri, Hececiler ya da Hecenin Beş Şairi adlarıyla anılan Faruk Nafiz Çam- 
ilbel, Yusuf Ziya Ortaç, Orhan Seyfi Orhon, Halit Fahri Ozansoy ve Enis Behiç 
Koryürek'tir. Ortaç, Bilgi Derneği'ne ilk gidişini ve Milli Edebiyat akımını benim- 
seyişini şöyle anlatır: “Ara sıra utangaç gözlerle yüzüme bakıp gülümsüyordu Gö- 
Kalp-Neden sonra bütün gücünü toplayıp; —İçtihat'a yazıyorsunuz, dedi. Boynu- 
mu bir yana büktüm: —Evet... Aruzla, dedi. Boynumu öbür yana büktüm: --E- 
vet... Sonra kapı açıldı kapandı, açıldı kapandı. Ali Canip'i o gün gördüm, Ömer 
Seyfettin'le o gün karşılaştım, Celal Sahir'le o gün konuştum ve Orhan Seyfi ile 
Enis Behiç'le o gün arkadaş oldum... Yeşil masanın başındaki konuşmayan adam 
konuştu o gün. Üç dilden, Türkçeden, Arapçadan, Farsçadan karma bir dil yapıla 
mayacağını anlattı. Yazı dilinin konuşma dilinden ayrılamayacağını anlattı ve Ana- 
dolu'nun bile, Karadeniz'in bile giremediği aruzun bizim veznimiz olamayacağını 
anlattı ,.. Ertesi cuma Bilgi Derneği'ne geldiğimiz zaman Orhan Seyfi'nin de, E- 
nis Behiç'in de, benim de ceplerimizde hece vezni ile, güzel Türkçe ile yazılmış 
birer şiir vardı.” 

Ziya Gökalp'ın “Sanat” (Yeni Hayot, 1917) şiirinde özetlediği şu ilkeler, 


“Aruz sizin olsun, hece bizimdir, 
Halkın söylediği Türkçe bizimdir: 
sLeyi sizin, şeb sizin gece bizimdir, 
Değildir bir mana üç ada muhtaç.” 


Hececilerin sanat anlayışını belirler. Ama Gökalp'ın şiirinde gördüğümüz, öğre- 
ticiliğin getirdiği kuruluk yoktur onlarda, Bunda, şiire Fecr-i Ati duyarlığıyla baş- 
lamış olmalarının etkisi büyüktür. Bir de önlerinde, yeterli sayılamasa da, yarar- 
lanabilecekleri örnekler vardı. Halk yazınından yapılan derlemeler, bu yoldakı 
araştırmalar ozanlarca değerlendirilmeyi bekliyordu. Onlar da bunu yaptılar, A- 
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ma toplumsal bilinç eksikliği hemen hepsini. coşumculuğa sürükledi. Gerçekçi 
olmak isterken, savaşın da etkisiyle ulusal duyarlıklar adına gerçekçiliği yitirdi- 
ler. Doğaya yönelişi, yurt güzelliklerinin, Anadolu'nun basmakalıp söyleyişlerle 
görüntülenmesi olarak aldılar. Yurtseverlik, kahramanlık temlerinin egemen ol- 
duğu şiirleriyle topluma güç aşılamaktı amaçları. Sonuçta sığ bir “memleketçi 
edebiyat”ı geliştirdiler. 


vi. 


Anadolucu yazın da diyebileceğimiz bu “memleketçi edebiyat” Cumhuriyet 
in ilk yıllarında da sürmüştür. Ayrıca dönemin büyük ozanları Yahya Kemal, Ah- 
met Haşim aruzla yazmakta direnseler de utku hecenindir. Ali Mümtaz Arolat, 
Necmettin Halil Onan, Ömer Bedrettin Uşaklı, Ahmet Hamdi Tanpınar, Necip 
Fazıl Kısakürek, Cahit Sıtkı Tarancı, Ahmet Muhip Dıranas gibi ozanlar, değişik 
şiir anlayışlarına bağlanmakla birlikte heceyi sürdürürler. Bu ozanlardan yalnız 
Arolat'ı, Onan'ı, Uşaklı'yı Hececilerle birlikte “memleketçi edebiyat”'ın süreği 
sayabiliriz. Kemalettin Kamu da bu akım içinde ele alınabilir. Ama Tanpınar, Di- 
ranas, Kısakürek, Tarancı gibi ozanlar bir akım içinde değil tek tek değerlendiril- 
melidirler. Necip Fazıl gizemciliğin, Tanpınar Yahya Kemal'in, Dıranas ile Tarancı 
Baydelaire'in ve simgecilerin etkisindedirler, ama kendilerine özgü bir şiiri geliş- 
tirirler. 

1930'lara gelirken yeni bir yazın çığırı açmak girişimiyle karşılaşılır. Milli E- 
debiyatçıların siğlıklarına, gerçekçilikten uzak memleketçiliklerine bir tepkidir 
bu. Yazın tarihimize Yedi Meşaleciler adıyla geçen topluluk şu adlardan oluşmak- 
tadır: Sabri Esat Siyavuşgil, Ziya Osman Saba, Yaşar Nabi Nayır, Muammer Lütfi, 
Vasfi Mahir Kocatürk, Cevdet Kudret, Kenan Hulusi Koray. Ortak bir kitap çı- 
kararak (Yedi Meşale, 1928) Hececilerin elinde tıkanan Türk şiirini yeni ufuklara 
açmaktır amaçları: “Yazılarımızı müşterek neşretmemizin sebebi, memleketi- 
mizde son edebi cereyanları gösterecek toplu bir eser vücuda getirmek arzusu- 
dur (...). Yazılarımızda ne dünün mızmız ve soluk hislerini, ne son zamanların 
renksiz ve dar Ayşe, Fatma terennümünü bulacaksınız. Biz her şeyden evvel duy- 
gularımızı başkalarının manevi yardımına muhtaç kalmadan ifade etmeye çalıştık.” 
(Yedi Meşale'nin önsözünden). 

Ama tıpkı, Edebiyat-ı Cedide'ye karşı çıkıp Edebiyat-ı Cedide'nin kanatları 
altına sığınan Fecr-i Aticiler gibi, Yedi Meşaleciler de Yusuf Ziya Ortaç'ın Meşole 
dergisine sığınırlar. “Canlılık, samimiyet ve daima yenilik” sözcükleriyle özetle- 
dikleri girişimleri, temelde bu üç ilkeden de yoksundur. Bir kez, biçimde bir ye- 
nilik getirmez, hese ölçüsünden yola çıkarlar. Özde ise Verlaine, Mallarm&, özel- 
İikle de Baudelaire gibi Fransız ozanlarını örnek alırlar. Yeni bir dünya görüşüne 
'dayandıklarını söylemek de olanaksızdır. Kendi kuşağını “müstakbel abidenin 
malzemesini hazırlamış rençberler” olarak gören ve gençlerin “eilerindeki hazır 
malzeme ile yeni şaheserler yaratacaklarına” inanan Yusuf Ziya Ortaç da onlar- 
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dan umudu kesip Meşale dergisi kapanınca (1 Temrnuz 1928 - 15 Ekim 1928) top- 
tuluk, dağılır. Kenan Hulusi Koray zaten “mensure”cidir, Muammer Lütfi yazın- 
dan uzaklaşır, ötekilerse değişik yazın alanlarına kayarlar. Yalnız Ziya Osman 
Saba şiirde direnir. Yedi Meşaleci olarak değil kuşkusuz. 

Cumhuriyet sonrası Türk şiirinde asıl yenilik Nâzım Hikmet'le gelir. Sağlıklı, 
biçim ve özde devrim yapan bir yeniliktir bu. Ölçüyü atan Nâzım Hikmet'tir, özü 
biçimin bağlarından kurtaran da. İlk iki kitabıyla (835 Satır, Jakond ile Si-Ya-U, 
1929) “şairane"'ye karşı çıkmış, dizeci anlayışı yıkmıştır. Ama gelenekten de kop- 
maz. Çünkü ona göre asıl önemli olan öz'dür. Biçim öze uydurulmalı, özü bir kat 
daha belirgin kılmalıdır. Üstelik onun şiiriyle gelen öz bir ideolojiye dayanmakta, 
siyasal bir tutumu içermektedir. Toplumcu gerçekçi (r&alisme social) sanat anla- 
Yışını bilinçli olarak benimsemekle kalmamış, bu alanda en yetkin örnekleri vere- 
rek hem kendisinden sonra gelen kuşağı, hem de 1960 sonrası Türk şiirini etkile- 
miştir. Türk yazını onunla toplumcu gerçekçi çizgiye girmiştir. 

Biçim açısından bakıldığında, serbest nazım, serbest şiir, özgür koşuk adla- 
rıyla nitelenen ve şiirden ölçü, uyak gibi bağları atan bir akımın başlatıcısıdır Nâ- 
zım Hikmet. Ondan önce de bu yolda denemeler yapılmış, özellikle Tevfik Fikret 
serbest müstezadı alabildiğine geliştirerek şiiri düzyazıya yaklaştırmış, Ahmet 
Haşim dizeyi kırarak serbest söyleyişe ulaşmak istemiştir, ama böylesi denemeler 
aruz kalıplarıyla oynayarak gerçekleştirilmiştir. Başlangıçta Milli Edebiyat akımı 
etkisinde heceyle şiirler yazan Nâzim Hikmet ise Anadolu'ya gidişiyle (1921) baş- 
layan ve Moskova'daki öğrenim yıllarında ilkeleri belirginleşen yeni bir şiir anla. 
yışıyla, ölçüsüzlüğü (vezinsizliği) düşünemeyen Türk şiirini kökten değiştirir. 
Moskova'dayken tanıdığı gelecekçilik (futurisme), kuruculuk (constructivisme) 
akımlarından etkilenerek yazdığı şiirlerinde ölçüyü atmakla birlikte uyağı boşla- 
maz. Ama bu, alışılmışın dışında, geleneğin, divan şiirinin birikimlerinden yarar- 
fanan yeni bir uyak anlayışıdır. Türkiye'ye dönüşünde Aydınlık dergisinde yayım- 
ladığı (1923-1925) yeni şiirleri, bu nedenle en çok yapıları açısından yankı uyandi- 
rır. 

Doğaldır bu. Çünkü “sanat toplum içindir” tezini savunan Tanzimat ozanların- 
dan sonra Türk şilrinin ana sorunsalı hep biçim düzeyinde çözülmeye çalışılmıştır. 
Yenilik olarak hep yeni söyleyişler ardında koşulmuş, yeni biçimler aranmıştır. 
Kuşkusuz bunda en büyük etken, Cumhuriyet'e dek dil sorununun gündemde 
olmasıdır. Nitekim yukarda özetlendiği gibi, Milli Edebiyat akımı da dil konusunun 
yeni bir yaklaşımla ele alınması girişimiyle başlatılmıştır. Nâzım Hikmet'in şiirleri 
yayımlandığında dil sorunu çözümlenmiş, Milli Edebiyat akımı dışındaki ozanlar 
da yalın bir dil kullanma gereğini duyar olmuşlardır; ama bu soruna bağlı olarak 
gelişen aruz-hece tartışması, Hececilerin utkusuyla sonuçlanmış görünse de, birin- 
den birinin kesin yengisiyle çözümlenebilmiş değildir. Daha doğrusu, gizli bir uz- 
Jaşma, ideolojik uzlaşmanın yazına yansıması söz konusudur. İşte Nâzım Hikmet” 
in her iki ölçüyü de atan şiirleri böylesi bir ortamdan yayımlanınca biçimde dev- 
rim olarak görülür. Oysa asıl devrim özdedir. 
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Bu konuda şunları söyler Nâzim Hikmet: “Şilr kafiyeli de kafiyesiz de, vezinli 
de vezinsiz de, bol resimli, hiç resimsiz de, bağırarak da fısıldayarak da yazılabilir, 
yeter ki yazılacak şey olsun ve bu yazılacak şey en uygun şeklini —bazan belirli bir 
tarihi merhaleye göre en uygun şeklini- en ustaca bulmuş olsun. Şahsen kendim- 
se, şekli öylesine öze uydurmak istiyorum ki, şekil, özü bir kat daha belirtsin, 
ama kendisi, yani şekil betli olmasın.” (Ekber Babayef'le konuşmasından) “Şiir- 
lerimde genellikle topyekün belirli bir ölçü ve şekil yoktur. Fakat ölçü ve şekil 
var. Hem melodi, hem armoni. Hem kafiye, hem kafiyesizlik, hem mısra-i berces- 
te, hem kül, Yani realiteyi ve realite içindeki faal insanı iç ve diş âleminde yansıt- 
ması gereken şiire en uygun dinamik şekil ve ölçüler. Daha yüksek bir ölçü ve şek- 
le, hareket ve değişme halindeki çerçevelere ulaşmak istiyorum. (...) Ben kendi 
toplumsal sınıf çevreme karşıt ve çelişmeli değilim. Bundan ötürü de sanat için de- 
gildir diyorum. Şiirde bileşik, diyalektik gerçekçiliğe ulaşmak istiyorum.” (Her 
Ay, Nisan 1937). 

Nitekim şiirsel eyleminde biçimle ilgili tartışmalara girmez Nâzım Hikmet. 
Öze uygun biçimi bulmaktır amacı. Bunun için yalnız Türk yazınının değil, tanıdığı 
bütün yazınların geleneklerine açıktır. Hepsinden yararlanabilir. Çünkü ona göre, 
“Her sanatkâr ömrünün sonuna kadar arayacaktır. Bu arama seyrinde her konkre 
öze en uygun şekli bulmaya, kendi kendini tekrarlamamaya, şahsiyetini muhafaza 
etmekle beraber taklit etmemeye çalışacaktır. Hiçbir değişmez, mutlak sanat kal- 
desi tanımayacaktır.” (Babayef'le konuşma). Bu ise biçimin öze bağlı olarak sürek- 
li değişmesi, bir değişkenlik içinde olmasıdır. Değişmeyen sanata yüklediği işlev- 
dir. İşlevi belirleyen de toplumcu dünya görüşü. 

Nâzım Hikmet'in toplumcu yazının gelişmesi yolundaki eylemi, asıl 4929'da, 
Resimli Ay'da çalıştığı yıllarda yoğunlaşacak, egemen sanat anlayışlarına karşı ger- 
çek kavga, yalnız şiirde değil, bütün yazın dallarında bu dönemde başlatılacaktır. 
Asım Bezirci bu gelişimi şöyle özetler: 

“1928'de Takrir-i Sükün Kanunu yürürlükten kalkınca, baskı da hafiflemeye 
başlar. Bundan yararlanarak, toplumcu yazarlar Sabiha Zekeriya'nın 1 Şubat 1924 
ten beri çıkarmakta olduğu Resimli Ay dergisi çevresinde toplanmaya çalışırlar. 
1928'den sonra Vâlâ Nurettin, Suat Derviş, Sadri Ertem Resimli Ay'da yazarlar. 
Almariya'dan gelen Sabahattin Ali ile Rusya'dan dönen Nâzım Hikmet de onlara 
katılırlar. Resimli Ay, 15 Ocak 1931 tarihinde kapanıncaya değin toplumcu bir ede- 
biyatın kurulup yayılmasına hizmet eder. 

“Şüphesiz, bu hizmetin aslan payı N. Hikmet'indir. Çünkü, yalnızca şiirleriyle 
değil, hikâyeleri, oyunları ve eleştirileriyle de toplumcu edebiyatın yerleşmesi 
için en büyük çabayı o göstermiştir. Bir yandan eserleriyle yeni edebiyatın temel- 
lerini atarken, öbür yandan eleştirileriyle eski edebiyatın yıkılmasına çalışmıştır. 
Resimli Ay'da hem devrimci (inkilapçı) şitrler yayımlamış, hem toplumcu yazarları 
(örneğin Barbusse'ü, Mayakovski'yi, Gorki'yi, İlhami Bekir'i, Sabahattin Ali'yi) 
tanıtmış, hem de “Putleri Yıkıyoruz” başlığı altında burjuva şairlerini (örneğin 
Abdülhak Hamiv'i, Mehmet Emin'i) kıyasıya eleştirmiş, bu yüzden Yakup Kadri, 
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Hamsullah Suphi, Peyami Safa, Yusuf Ziya gibi eskicilerle tartışmak zorunda kal- 
miştir.” 

Nâzim Hikmet şiiri 1930'lu yıllarda birçok genç ozanı etkisine alır. Ama gü- 
nümüzde, içlerinde yalnızca İlhami Bekir Tez'le Hasan İzzettin Dinamo'nun kaldı- 
ğu bu genç.ozanlar toplumcu çizgide kendilerine özgü bir şiiri geliştiremezler, A- 
sıl bağlantı 1940'farda kurulur. Yanlış bir deyimlemeyle “1940 Kuşağı” adıyla a- 
nılan ozanlar, Rıfat Ilgaz, Cahit Irgat, A. Kadir, Enver Gökçe, Ömer Faruk Toprak, 
Arif Damar, Ahmed Arif, Attilâ İlhan, Şükran Kurdakul gibi adlar toplumcu şiiri 
geliştirirler. Ama burada doğrudan toplumcu akıma bağlanmamakla birlikte, Fa- 
zıl Hüsnü Dağlarca, Ceyhun Atuf Kansu gibi ozanları da toplumcu şiir çizgisinde 
düşünmek gerekmektedir. 

Ayrıca bir değerbilirlik olarak, şiirleri Nâzım Hikmet'le hemen aynı yıllarda 
yayımlanan Ercüment Behzat Lav'ın serbest şiire katkısı üzerinde de durulmalı- 
dır. İlk şiiri Serveti fünun-Uyanış'ta yayımlanan (1926) Ercüment Behzat, doğru- 
dan serbest şiirle başlamıştır. Gelecekçilikle (futurisme) başlayıp dadacılıktan ge- 
çerek gerçeküstücülüğe ulaşan yeni akımların etkisindedir şiiri. Belli bir ideolo- 
jiye dayanmadığı için Nâzim Hikmet'in şiiriyle çakışmaz. Kimi şiirlerindeki top- 
lumsal öz, toplumcu dünya görüşünden değil başkaldırısından, yerleşik değerleri 
hişlemesinden kaynaklanır. Bu nedenle, Nâzım Hikmet şiirinin yanında serbest 
şiiri geliştirir, yeni olanaklara açar, ama izleyici bulamaz. Aynı dönemde, dadacı 
olduğunu söyleyen Mümtaz Zeki Taşkın ise hiç iz bırakmaz. 

1940'lara gelindiğinde, biçim açısından serbest şitrin utkusu tamdır. Heceyi, 
hemen hemen yalnızca Behçet Kemal Çağlar sürdürmekte; Ahmet Kutsi Tecer, 
Ülkü dergisi çevresinde halk şiiri geleneğinin yaygınlaşmasına çalışmaktadır. Ahmet 
Muhip Dıranas, Cahit Sıtkı Tarancı, Cahit Külebi gibi değişik çizgilerdeki ozanlar 
da serbest şiirler yazmaktadırlar. Nâzım Hikmet ise hapistedir, susturulmuştur 
(1938). Sonradan Birinci Yeni olarak adlandırılacak Garip devinimi bu ortamda 
doğar. 

Yalniz eski şiire değil, Nâzım Hikmet şiirine de tepki olan Garip akımı üç o- 
zanın adına bağlanır: Orhan Veli Kanık, Oktay Rifat, Melih Cevdet Anday. Üç ar- 
kadaş Varlık dergisinde ölçüsüz, uyaksız, şairanelikten uzak yeni bir şiir akımı baş- 
latır (1936), bu yoldaki şiirlerini Garip adlı bir kitapta toplarlar (1941). Garipçiler 
adıyla anılmalarının nedeni de budur. Yeni akımı özellikle Nurullah Ataç destek- 
ler. Garip devinimi birçok genç izleyici bulduğu gibi, dönemin ünlü ozanlarını da 
etkiler. Orhan Veli'nin yazdığı “Garip” önsözü bir bakıma bu yeni şiir devinimi- 
nin bildirisidir. Ama üç ozanın birlikteliği uzun sürmez. Kitabın ikinci basımı yai- 
nız Orhan Veli'nin şiirleriyle yayımlanır (1945). Ayrıca Orhan Veli, kitabına “Ga- 
rip İçin” başlıklı ikinci bir önsöz eklemek gereğini duyar. Nitekim Garip devinimi 
sonraları, gerek bu nedenle, ama asıl Melih Cevdet ve Oktay Rifat'ı şiiri ayrı bir 
çizgide sürdürmeleri sonucu Orhan Veli'nin adına bağlanmıştır. 

Garipçilerin dayandıkları ilkeler kısaca şöyle özetlenebilir: “Konuşma dili- 
nin doğallığı içinde şiirsel deyişleri bulmak, gündelik yaşamın sorunlarına ve kü- 
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çük adamlara eğilmek, söylev havasından kurtulmak, süslerle söz oyunlarından 
yardım beklememek, ölçü-uyak-biçim tutsaklığında nazım kolaylığına düşmemek, 
dünya görüşlerine bağlı kalarak yaşamak ve özgürce yazmak.” (Rauf Mutluay). 

Ama Orhan Veli'nin kendisi de kitabının ikinci basımında sanat anlayışını 
gözden geçirmek gereğini duyacaktır. Özellikle şiirsel gelenek, biçim konuların- 
da daha esnek bir tutuma girmiştir. Nitekim ikinci kitabi Vazgeçemediğim'den 
(4945) başlayarak şiirini değiştirdiği görülür. “Kimi şiirlerde akıl çizgisinden duy- 
gu çizgisine kayılır, mizah ve şaşırtma bırakılır, yer yer uyağa ve sıfata başvurulur, 
sözcük tekrarlarından, müzikten yararlanılır. Hepsinden önemlisi, halk şiirinin 
dil ve deyişine özenilir” (Asım Bezirci). En ilginç gelişme ise özdedir: Toplumcu 
şiire yaklaşır Orhan Veli de. 

Garip devinimi, gerek ilk yıllarında, gerekse sonraları, değişik sanat anlayış- 
larına bağlı olanlarca değişik biçimlerde değerlendirilmiştir. Geleneğe bağlı olan- 
lar, Orhan Vâli ve arkadaşlarını şiiri ayağa düşürmekle suçlarken; toplumcular, 
Garipçileri, toplumcu şiiri engelleyen, yozlaştırmayı amaçlayan ve küçük burjuva 
duyarlığını geliştirmeye çalışan bir devinimin başlatıcısı olarak gördüler. Yazın 
tarihçileri ise, Garip devinimini genellikle yeni şiirin başlangıcı saydılar. 

Bugün de bu tutumların pek değiştiği söylenemez. Ama nesnel bir değerlen- 
dirmeyle, Garip deviniminin Türk şiirinin gelişim sürecinde önemlice bir yeri oi- 
duğunu söylemek gerekmektedir. Doğrudur; toplumcu şiirin yasaklanmaya çalı- 
şıldığı, toplumcu ozanların -kovuşturulduğu ve Nâzim Hikmet'in susturulduğu 
bir dönemde Garip'in yeşermesi rastlantı sayılamaz. Orhan Veli ve arkadaşlarının 
“serbest nazım" anlayışıyla şiirler yazmaları, bu alanda en çok Nurullah Ataç'tan 
destek görmeleri sanatın siyasa dışı tutulması eğiliminin iktidarca da desteklen- 
mesi sonucudur. Ama bu, konunun olumsuz görünen bir yüzüdür. Öteki yüzde 
ise, Türk şiirinin yeni biçim ve söyleyiş olanaklarıyla zenginleştirilmesi, sokaktaki 
insanın duyarlığına açılması, gündelikleştirilmesi vardır. Garip'le şiirin soyluluğu 
tarihe karışmıştır bütünüyle, Kanımca asıl yanlış, Garip'in Birinci Yeni olarak ad- 
landırılmasıdır. Türk şiirinin Tanzimat döneminde başlayan yenileşme sürecinde, 
Garip beşinci, altıncı yeniliktir. Cumhuriyet sonrası alındığında da yeni Türk ştiri- 
nin kurucusu Nâzım Hikmet'tir. Garip ise bu yenileşme sürecinde bir ayrıntıdır. 
Ama bütünün onsuz olamayacağı bir ayrıntı. 


Yili, 


4950'lerde toplumsal yapıda kimi değişimlerin belirginleştiği görülür. 11. Dün- 
ya Savaşı, tek parti yönetiminin baskısı, toplumsat gelişimindeki dengesizlik sınıf- 
sal çatışmayı körüklemiş, çok partili döneme geçiş iktidar değişimiyle sonuçlan- 
mıştır. Oysa görünürde helkin oyuyla değişen iktidar, aslında savaş sırasında güç- 
lenen ticaret kesimindeki kentsoylular sınıfıyla büyük toprak sahiplerini temsil 
edenlerin eline geçmiştir. Nitekim 1950'den başlayarak ekonomik alanda devletin 
geriye çekildiği, özel girişime destek olduğu görülür. Ayrıca dış krediye dayalı 
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bir kalkınma biçimi gerçekleştirilmek istenir. Bu, bir yandan kısa sürede, özellikle 
tarımsal üretimin ve ulusal gelirin artmasına yol açarken, bir yandan da anamalcı 
(kapitalist) ilişkilerin gelişmesine, dış borçların birikmesine neden olur. Diş bağ- 
laşmaların ve sağlıksız toplumsal gelişimin, iktidarı, siyasal, düşünsel, kültürel 
alanlarda özgürlüklerin kısılmasına, baskıya götürmesi ise doğaldır. Demokrasi 
Yanlısı güçlerin, aydınların desteğiyle iktidar olan Demokrat Parti de, daha ikti- 
darının ilk yıllarında yalnız toplumculara değil, bütün ilerici güçlere karşı bir tutum 
takınır. Köy Enstitülerini kapatır. Ardından, Kore Savaşı'nın yarattığı ortamdan 
yararlanarak toplumcuları ezer. CHP de kurtulamaz bu sindirme eyleminden. 
Gidiş, “dikensiz gül bahçesi”nedir. 


Dönemin şiir ortamını ise Mehmet Doğan şöyie betimler: 


“1954-55 yılları sanat dergileri araştırıcı bir gözle tarandığında şiirin belirli 
bir şekilde zayıfladığı görülecektir. Orhari Veli'nin daha 1949'da genç şairlerin il- 
gisini çektiği tehlike elie tutulur bir gerçeğe dönüşmüş; şiir deyince yalnız küçük 
olayların, yalnız alelade bir dille anlatılması akla gelir olmuş, basitlik, aleladelik 
şiirin ölçüsü olmuştur. Dergi sayfalarını Garip akımırın sıradan kopyaları doldur- 
muştur. Coşkusuz, cansiz, renksiz, bütün gücü üç beş dize içine sıkıştırdığı bir 
espride olan fıkramsı şiirler, Korkunç şekilde birbirlerine benzerler hepsi de. Şair 
kişilikleri nerdeyse silinmiştir ortalıktan. İmzalar olmasa hangi şiir kimindir ta- 
nınamaz. Bazan hiç Şiirsiz çıktığı görülür bir derginin.” 

İşte Muzaffer Erdost'un “İkinci Yeni” akımı adını taktığı şiir akımı bu ortam- 
da, Garip'e tepki olarak belirir. İlk ürünler Yeditepe dergisinde (1954-1955), Pazar 
Postası'nda (1956) yayımlanır. Cemal Süreya, İlhan Berk, Edip Cansever, Turgut 
Uyar, Sezai Karakoç, Ece Ayhan, Tevfik Akdağ, Ülkü Tamer akımın bellibaşlı ad- 
tarıdır. Oktay Rifat da Perçemli Sokak'ı (1956) çıkararak yeni arayışlara katılır. 
Aynı yıllarda, özellikle Pazar Postası'nda yeni şiir anlayışını savunan yazılar görü- 
lür. Ozanlar dışında, Muzaffer Erdost akımın kuramcısı görünümündedir. 

Kısaca özetlemek gerekirse, İkinci Yeni, Garip'in tam tersi bir noktadan yola 
çıkar. Söyleyişteki rahatlığın yerine şiir dilini zorlamayı, anlaşılırlık yerine anlam- 
ca kapalılığı, somuta karşılık soyutlamayı getirir. Halk şiirine sırt çevrilir. Öte 
yandan dize anlayışına, sözcüklerle oynamaya yönelinerek eski şiirle zayıf da olsa 
bağlantı kurulur. İkinci Yeniciler için önce biçim gelir, Cemal Süreya bunu şöyle 
belirtir: “Biz şiir salt biçimdir, demiyoruz, belki en çok biçimdir diyoruz. Bunu 
belirtebilmek için de soyut bir metodla diğer her şey aynı kaldığı takdirde biçimin 
beklene ilir değişmelerini arıyoruz. Biçimi önemsiyoruz, Bunu da gerekli bulu- 
yoruz.” (Pazar Postası, s. 41, 1958). 

İkinci Yeni'nin çıkışında gerçeküstücülüğün etkin olduğu biliniyor. Andr& 
Breton'un gerçeküstücülük tanımını anımsayalım: “Sürrealizm: Sözle, yazıyla, 
ya da başka bir biçimle düşüncenin gerçek işleyişini ortaya koymak için yararla- 
nılan katkısız bir ruhsal otomatizm. Aklın ve her türlü ahlaksal ve estetik kaygının 
denetimi dışında, düşüncenin belirlenmesi... Sürrealizm, düşüncenin çıkar gö- 
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zetmez oyununa, rüyanın sınırsız gücüne ve bugüne değin önemsenmemiş bulunan 
belli çağrışım biçimlerinin üstün bir gerçekliği olduğuna inanır.” 

Usu boşlayan, daha doğrusu usun mantıksal işleyişine sırt çeviren bu anlayış 
İkinci Yeni'nin belirgin özelliklerindendir. Başlangıçta Garipçilerin çıkışı da ger- 
çeküstücülüğün izlerini taşır, ama İkinci Yeniciler gerçeküstücülüğü daha bilinçli 
benimserler. Gerçeküstücülerin bilinç dışına yönelişlerini, çağrışımlarla zengin- 
leşen imgeciliklerini, düş, fantezi ve alay öğelerinden yararlanışlarını ustaca değer- 
lendirirler. Harfçiliğin (lettrisme) etkisini taşıyan örnekleri ise biçimsel arayışların 
ürünü saymak gerekir. 

İkinci Yeni bir kaçış şiiri midir? Siyasal ortam düşünüldüğünde, evet, Ama 
yaşanılan toplumsal durum göz önüne alındığında, bireyin toplumla çatışmasının, 
yabancılaşmanın; yerleşik değerlerin bireyi bunaltmasının ve dış dünyayla,insan- 
larla kurulan ilişkilerin yozlaşmasının İkinci Yeni'yi beslediği söylenemez mi? 
Çağdaş düşünce akımlarıyla (Waroluşçuluk gibi) beslenen İkinci Yeni deviniminin 
siyasal eylemi dışlaması, gerici bir sanat akımı olarak damgalanması için yeterli 
midir? Kaldı ki, her akımın çıkışında ve gelişim sürecinde rastlanan aşırı örnek- 
ler, öykünmecilerin, yenilik için yenilik ardında «oşanların yoz ürünleri de o aki- 
mi olumsuzlaşmanın nedeni olamaz. 

Nirekim 1960'tan sonra İkinci Yeni akımı da, kendi içinde biçimsel aşırılıklar- 
dan arınarak, yeni imgelere, dize işçiliğine dayanan ve şiirsel bir yapı kurmayı a- 
maçlayan arayışlarla gelişimini sürdürdü. İkinci Yenicilerin uzak çağrışımlar yarat- 
maya yönelik, şiire özgü bir dil oluşturma çabaları genelde Türk şiirini de etkile- 
di. Anlamsızlık değil, yeni anlamlar yakalamaktı artık amaç. 

1965'lere gelinirken, Yön dergisinde Nâzım Hikmet'in şiirlerinin çıkması, 
4936'dan beri basılmaları yasaklanmış kitaplarının birbiri ardına yayımlanmaya 
başlaması, İkinci Yeni akımının sonu oldu. Akımın bellibaşlı adları toplumsal özlere 
açılarak yeni bileşimler ardındaydılar zaten. Yeniden gündeme gelen toplumcu 
şiir, geçirilen bütün deneyleri özümseyerek, kaldığı yerden değil, gelinen yerden 
yeni bir gelişim sürecine girdi. 


IX. 


Öykü ve romanın gelişiminde ise, yazın akımları açısından benzeri karmaşık- 
lık görülmez. Belki şiirin, öykü ve romana oranla daha bir söz sanatı olmasından- 
dır bu. Bireysel ya da toplumsal, bir gerçekliği anlatır öykü de, roman da. Bir an- 
latıdır temelde. Bu nedenle gerçekçiliğin yorumlarına bağlı olarak tek, ama kalın 
bir çizgide gelişir. Yan çizgilerle dallanıp budaklanan, çeşitli arayışlarla zenginle- 
şen bir süreçtir bu. 

Önce de belirttiğim gibi, gerek Ömer Seyfettin gibi doğrudan Milli Edebiyat 
akımına bağlayabileceğimiz sanatçılar, gerekse sonradan bu akim içinde yer alan, 
Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Halide Edip Adıvar, Refik Halit Karay gibi adlar ger- 
çekçiliği benimsemişlerdir. Ayrım gerçekliğe bakış açılarında, gerçekliği kavrayış- 
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larındadir. Konu seçimlerini, anlatım biçimlerini bakış açıları belirler. Buradan 
çıkarak, değişik gerçekçilik anlayışlarına bağlanan kümeletden, birbirine zincir- 
lenerek gelişen koşut çizgilerden söz edebiliriz. 


Zamansal sıralanmayı göz önünde tutarak bu gelişimi kısaca özetleyelim: 


Nabizade Nâzım'la başlayan ve Hüseyin Rahmi Gürpinar'ın kimi yapıtlarında 
görülen doğalcılık, Bekir Fahri, Selâhattin Enis gib: romancılarla sürer, Mehmet 
Rayf'ta ilk örneğini gördüğümüz psikolojik romanın izleyicileri ise Cemil Süley- 
man, Peyami Safa, Samet Ağaoğlu gibi sanatçılardır. Ama burada, ruh çözümleme- 
sinin, ruhbilimin gelişmesi sonucu gerçekçiliğin bellibaşlı yöntemlerinden biri ol- 
duğu da belirtilmelidir. Nitekim Halit Ziya Uşaklıgil'den başlayarak Halide Edip 
Adıvar'ın ilk romanlarında (Seviye Talip, Handan gibi), Yakup Kadri'de; giderek 
Cumhuriyet dönemi gerçekçilerinde de ruh çözümlemeleri önemli bir yer tutar. 
Batılı örnekleri izleyen öykü ve romanın, gerçekçiliğin batıdaki gelişimine koşut 
bir çizgiyi sürdürmesi doğaldır. 

Bir bakıma, romanın, İstanbul dışına çıkması, Anadolu'ya açılması da bu et- 
kiye bağlanabilir. Bu yolda ilk ürünü veren Nabizade Nâzım, gerçekçi yazına ör- 
nek vermek istediğini saklamaz zaten. Ama benzeri bir ürünün, Ebubekir Hazım 
Tepeyran'ın Küçük Paşa'sının (4910) gelmesi için yirmi yıl beklemek gerekecektir. 
Gerçi “Küçük Paşa” doğalcı bir roman değildir, ama Karabibik'ten sonra köyü 
konu alan ikinci romandır. Bir iki öykü bir yana, bu yolda üçüncü basamak Refik 
Halit Karay'ın Memleket Hikâyeleri'dir (1917). Zincir, Yaban (1932). toplumcu 
gerçekçiler ve Köy Enstitülü yazarlarla sürer.Bu arada, memleketçi, Anadolucu 
yazının yüzeysel, duygusal bir gerçekçilikle sığ örnekler verdiği göl 

Milli Edebiyat akımının öykü ve romana yansıyan bu olumsuz göl nün 
altında siyasal oluşumların belirleyiciliğini aramak gerekir. Şiirde olduğu gibi, 
öykü ve romanda da, yenilgilerin doğurduğu karamsarlık ulusal duygulara, yurt- 
severliğe sarılmanın kurtuluş olarak görülmesine yol açmış, bu tutum dönemin 
yöneticilerinde de desteklenmiştir. İşgal yılları İstanbul'unun yozlaşmış, işbirlikçi 
ortamına karşılık, başkaldırının Anadolu'da filizlenmesi ise bu duygusallığı iyice 
beslemiştir (Yaban'ın, yayımlandığı yıllarda kimi çevrelerde büyük tepkiye yol 
açması bu düşün boşluğunu, gerçekle uyuşmazlığını acımasızca sergilemesinden- 
dir). Cumhuriyet ve Cumhuriyet sonrası da, yeni bir Türkiye'nin kuruluşu coş- 
kusuyla anılan duyarlığı pekiştirir. Özetlenirse, Sanatçının devlet tarafından ko- 
runması geleneğinin hâlâ sürdüğü bu devirle, Cumhuriyet devrinin ilk dönemin- 
de sanatçılar, hükümetin hoşuna gitmeyecek gerçeklere değinmekten kaçınmış- 
lar, bir çeşit tatlı su gerçekçiliği ile yetinmişlerdir.” (Cevdet Kudret). 

Cumhuriyet döneminin başlarında bu gerçekçilik bir noktada aşılır. Yakın 
geçmişin, Meşrutiyet dönemi Osmanlı toplumunun ve gerçeklerinin konu alındı- 
ğ! yapıtlardır bunlar. Yakup Kadri'nin Hüküm Gecesi ile “Sodom ve Gomere'si, Re- 
şat Nuri Güntekin'in Yeşi! Gece'si, Halide Edip Adıvar'ın Sinekli Bakkal'ı bu yolda 
verilmiş ürünlerdir. 
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- OŞiirde olduğu gibi öykü ve romanda da asıl dönüm noktası 1930' lardadır. 
Sadri Ertem Resimli Ay'da yayımlanan (1928) öykülerine Vakit gazetesinin ekinde 
yenilerini ekleyerek (1930-31) toplumcu gerçekçiliğe yönelen yazının ilk örnek- 
İerini verirken, Almanya'dan dönen Sabahattin Ali de yine Resimli Ay'da bu yel- 
daki ilk öykülerini yayımlar. 

Ama bu dönemde, ne Vakit gazetesinde Sadri Ertem'in çevresinde toplanan 
Bekir Sıtkı Kunt, Reşat Enis Aygen gibi gençlerin, ne de Sabahattin Ali'nin toplum- 
cu gerçekçiliği başarıyla uyguladıkları söylenebilir. Birinciler eleştirel bir tutumu 
gerçekleştirseler de gözlemciliği aşamazlar. Sabahattin Ali'nin gerçekçiliği ise co- 
şumculuğun izlerini taşir. 

Gözlemci tutumu, yalın anlatımıyla Memduh Şevket Esendal her İki çizgiye 
de bağlanmaz. Ama öykülerini yayımladığı 1925'ten sonra 1942'ye kadar siyasal 
konumu nedeniyle susmak zorunda kalışı yazındaki gelişmelerin dışına iter onu. 
Bu susuş, “edebiyat yapmak”tan kaçınan dil tutumu, olaydan çok bir durumu ser- 
gilemeyi amaçlayan öykü anlayışı ve anlattığı kişilere sevgi dolu yaklaşımı göz 
önünde tutulursa, gerçekçilik çizgisindeki öykücülüğümüz adına bir kayıptır. 
CHP Genel Sekreterliğinden ayrıldıktan (1942) sonra yeniden öykü yazarı olarak 
görünürse de aşılmıştır artık. Sabahattin Ali, toplumcu gerçekçi çizgiyi getiştirmiş, 
toplumsal sorunlardan çok aydın bireyin, küçük adamın dünyasına yönelen duyar- 
lığıyla Sait Faik yeni bir öykü anlayışı getirmiştir. 

Il. Dünya Savaşı yıllarında Reşat Enis, Samim Kocagöz, Kemal Bilbaşar, Cev- 
det Kudret gerçekçi çizgide ürün verirlerken, Abdülhak Şinasi Hisar, geçmiş öz- 
lemiyle yüklü, bireyci yapıtlarıyla belirir. Ama toplumsal karşıtlıkların su yüzüne 
çıktığı, toprak reformu tartışmalarının tek parti yönetiminde bölünmelere yol 
açtığı bir geçiş dönemidir yaşanan. Yazın da toplumsal, siyasal oluşumların dışında 
kalamaz doğal olarak. Üstelik yeni yetişen kuşak, iktidarla devleti özdeş görmemek- 
te, iktidara karşı çıkabilmektedir artık. Bu karşı çıkış, köy ve köylüden başlaya- 
rak dönemin Türkiyesiniri hemen bütün toplumsal sorunlarının gündeme getiril- 
mesine Yol açar. Çok partili döneme geçişi izleyen yıllarda ve 1950'erde ise köye 
yöneliş egemen bir tutum olarak görünür. 

Temelde bir akım sayamayacağımız, ama toplumcu gerçekçi çizgide bir çığır 
görünümünü alan bu yöneliş, Köy Enstitü! sanatçılarla, köy kökenli ya da köyü 
yakindan tanıyan yazarların birbiri ardına ürün vermeleriyle yaygınlaşmıştır. Mah- 
mut Makal'ın köy notlarını topladığı Bizim Köy'ü (1950), öğrenim yıllarında hemen 
hepsi şiirle yazına giren Köy Enstitülü yazarlari benzeri örnekler üretmeye iter. 
Bunu 1954-1955 yıllarında Orhan Kemal (Bereketli Yopraklar Üzerinde), Yaşar Ke- 
mal (İnce Memed, Teneke) ve Kemal Tahir'in (Sağırdere) köye toplumcu bir bakış 
açısıyla yaklaşan yapıtları izler. 1960'a gelirken, Reşat Enis, Kemal Bilbaşar, Samim 
Kocagöz, İlhan Tarus, Orhan Hançerlioğlu, Talip Apaydın, Sunullah Arısoy, Ne- 
cati Cumalı, Fakir Baykurt gibi sanatçıların öykü ve romanlarıyla köyü konu alan 
zengin bir yazın oluşmuştur. 

Yanlış bir deyimlemeyle köy romanı olarak anılan bu dönem yapıtlarında, 
en çok kalıplaşmış bir tiplemeye gidilmesi eleştirilmiş, kimi öykü ve romanlarda 
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bölgesel konuşma özelliklerine, ağıza yer verilmesi anlatım dili olarak yanlış bu- 
lunmuştur. Gerçekten, bu yapıtlarda basmakalıp tipler yinelenmiş, köyün ve köy- 
lünün sorunlarına, bir bakıma bilimsellikten uzak coşumcu çözümler getirildiği 
ya da gerçekliğin yanlış kavrandığı olmuştur. Ama ne kötü örnekler, ne de bakış 
açısının gelişmememişliğinden doğan yetersizlikler, köy konu edinen yazını o- 
lumsuzlamaya yetmez. Bu yapıtlarla, en azından köy ve köylü gerçek boyutlarıyla 
yazınımıza girmekle kalmamış, toplumcu gerçekçi çizgide de bir aşama geçilmiş- 
tir. Nitekim 1960'tan sonra düşünsel ortamın gelişimine bağlı olarak yazının da 
toplumsal gerçekliği daha bilinçli bir bakış açısıyla kavramaya çalıştığı, yazınsal 
birikimi değerlendirerek kendini aştığı görülür. 

Burada sözü bağlamadan, 1950-1960 arası yazmaya başlamış bir kuşağın ver- 
diği ürünlerden de söz etmek gerekmektedir. Neziha Meriç, Yusuf Atılgan, Vüs” 
at O, Bener, Ferit Edgü, Demir Özlü, Onat Kutlar, Erdel Öz, Adnan Özyalçıner 
gibi sanatçıların başı çektiği; varoluşçuluk, gerçeküstü benzeri çağdaş akım- 
larla, Fransız Yeni Romanının, bilinç akımı tekniğinin etkilerini taşıyan bu yeni 
arayış, yukarda özetlediğim gerçekçi yazına tepki olarak doğmuştur. Ama amaç- 
lanan, gerçekçiliğin yadsınması, gerçekçilik dışında bir sanat anlayışının yerleşti- 
rilmesi değil, gerçekçiliğe yeni bir yorumun getirilmesi gerektiğidir. Adnan Öz- 
yalçıner bunu şöyle özetler: “Gerçeği bütün yüzleriyle ortaya çıkarmak için "yeni 
gerçekçilik” diyebileceğimiz bir yöntemle yazınımıza özgün bir atılım kazandırı- 
labilirdi. Önce biçimden işe başlanmalıydı. Betimlemeler, görüntüler ve çeşitli 
anlatım olanaklarıyla kişinin önce kendi kendisiyle, sonra da etrafındaki eşyayla, 
insanlarla ve toplumla olan ilintileri, yalnız davranışları açısından değil, bilinçal- 
tının etkilediği psikolojik yönüyle de giderek bilinçaltıyla bilinçüstünün karma- 
şıklığı içinde belirlenmeliydi. Kişisi ya da kişileri böylesine bir tutumla belirlenmiş 
herhangi bir olayda gerçeğin daha bütünsel bir biçimde ortaya konacağı apaçıktı.” 

Ama, şiirdeki İkinci Yeni akımına koşut olarak gelişen bu girişim, “kişiyi 
niden ele alıp yeni baştan yaratmak” çabası, özel'in sınırları aşılamadığı, kişinin 
sorunlarına hep bir ben'in çevresinde yaklaşıldığı için başarıya ulaşamaz. Gerçek- 
lik yine tek yanlı, tek parçalı bir bütün olarak çizilmektedir çünkü. Bu ise yezarı 
duyarlığının tutsağı durumuna getirir, içe kapanmasına yol açar. Yaşananın saç- 
malığı, içgüdülerin diş koşullarca sınırlanması sonucu düşülen mutsuzluk duygusu, 
kendini tarihi olan bir nesne gibi kavrayamayışın doğurduğu umutsuzluk, davra- 
nışların kısıtlanmamasına, seçme olanağının tanınmasına bağlanan bir özgürlük 
anlayışı, bütün bunların sonucu olarak da soyut bir başkaldırı... Varılan nokta 
budur işte, 

Yine de her yeni arayışı değerlendirirken söylediğim gibi, bu da bir aşamadır. 
Eğer bugün, gerçekçiliği, insanı hem birey olarak kendi gerçekliği, hem de top- 
lumsal varlık olarak yaşamın gerçekliği içine oturtmak, onu dışındaki nesneler 
ve insanlarla tüm ilişkilerinin bütünü olarak kavramak, biçiminde anlıyorsak söz 
konusu aşamaların sonucudur bu. 


Yansımalar 


BOĞAZİÇİ'NİN 
GİZLİ TARİHİ 


Boğaziçi bir doğa “harikası” olmakla 
kalmaz, başlıbaşına bir tarihtir de. İki yakasi- 
nı bezeyen yalılar, köşkler, kasırlar, saraylar- 
la apayrı bir dünyadır. Ama, onların dişten 
görünüşleri ne denli görkemli ve göz doyurucu 
olursa olsun, içlerine girmedikçe, asıl güzellik- 
terini ve özelliklerini yakalama olanağından 
yoksun kalırsınız. 

Şimdiye değin Boğaziçi üzerine birkaç 
kitap yazıldı. Balıkhane Nazırı Ali Rıza Bey'in 
Bir Zamanlar İstanbul'u, İhtifalci Ziya'nın. İs- 
tanbıdl ve Boğaziçi'si, Ruşen Eşref Ünaydın'ın 
Boğaziçi Yakından'ı, Abdülhak Şinasi Hişar” 
in Boğaziçi Yalıları ve Geçmis Zaman Köşkleri, 
Halık Y. Şehsuvaroğlu'nun Aslar Boyunca 
İstanbul'u ilk akla gelenler arasındadır. Ne 
var ki, Abdülhak Şinasi Hisar'ın dışındakiler. 
de, İstanbul ve Boğaziçi hep dış'tan görülmüş, 
görünümler ve izlenimler ön siraya alınmış, 
insan-doğa kaynaşımı dikkate alınmamıştır. 
Hiçbiri, yalıların, köşklerin, kasırların, saray- 
ların içine girerek oralardaki yaşamı, insanla- 
TI, çevre ile özdeşleştirerek, içindekileri dışa 
taşırip o görkemli yapılara canlılık katmayı 
yedense düşünmemişlerdir. Oysa, “Her yalı- 
nın bir mizacı, şiiri, iklimi, coğrafyası, bir nevi 
hayat sahası vardı. Her eski zaman yalısı, et- 
rafiyla birlikte, kuvvetli bir şahsiyet halinde 
görünürdü!” 

İlk kez Salâh Birsel perdeyi aralayarak 
yalıların, köşklerin, kasırların, sarayların. içi- 


" Abdülhak Şinasi Hisar, Boğaziçi Ya- 
Miları, İstanbul, 1954, 5.16. 


ne sokuyor bizi”, Taş ve mermer yığınlarından 
oluşan yapıları, imar öğesiyle birleştiriyor, 
nabzını veriyor geçmişteki yaşamın. Gerçi Bir- 
selin İstanbul içinde camii ve çeşmesi yok- 
tur ama Boğazişi'nden ilk şıngır mungırı o çek- 
miş, Boğaziçi'nin gizli tarihini ilk o yazmıştır. 
Evet, “Bu kitap Boğaziçi'nin insan haritasını 
verir, Ona Boğaziçi'nin Gizli Tarihi desek de 
olur.” (5. 1). Bir kez daha yineler bunu: “Bu 
ii bir de Boğaziçi'nin Gizli Tarihi'dir.” (5. 

Kimlerle karşılaşmıyoruz ki oralarda! 
Yerli ve yabancı kişi adlarını sıralamak bile, 
sayfalar boyu tutacak bir dizelge oluşturur. 
Aslına bakarsanız, Birsel'in amacı, yalnızca 
Boğaziçi'ni anlatmak değil, oradan yola çika- 
rak, yaşamlarını Boğaziçi yalılarında, köşkle- 
rinde, kasırlarında, saraylarında sürdürenle- 
rin öykülerini bize iletmek, dünle bugün ara- 
sında bağ kurmak, bir iç içelik yaratıp, zama- 
nın akışı içinde, İleriye geriye doğru dönüşler- 
le, tarihsel havayı canlı tutmaktır. 

İlk bakışta, tarihe dönük bir tutumun 
ağır bastığı sanılır. Çünkü konu geçmiş'tir, 
dündür, yüzyıllar ötesine uzanan zamandır. 
Ama Birsel, tarihin kuruluğunu ustalıkla aşi 
yor, rakam, tarih ve ad kalabalığı arasında 
yolunu şaştrmıyor, denemeci kimliğini öne ge- 
çirerek, salt olay anlatıcısı olmaktan kurtulu- 
yor ve konularını denemecinin eline bırakıyor. 

Daha ilk sayfalarda, yazarının iki özel 
diği okuyucuyu karşılıyor: Bilgi dağarcığının 
zenginliği, çok değişik bir anlatım düzeni. Bu 
anlatımdır ki, beş yüz sayfayı aşan kitabın, 
bir yoman, bir öykü rahatlığı içinde okunma” 
sine sağlıyor. Birçok olayla karşılaşıyor, bir- 
çok şey öğreniyor, birçok kişi ile tanışıyorsu- 
nuz. Sayfalar birbiri üzerine yığılıyor, fakat 
okuyucu ne yorulma, ne de usanma duygusu 
içinde kalıyor. 


? Salâh Birsel, Boğaziçi Şıngır Mingir, 
Ankara, 1980. 


KİTAPLAR 


Geniş bir araştırma çabasının ürünüdür 
Boğaziçi Şmgır Mıngir, Birsel, yeri geldikçe 
bunu anımsatıyor okuyucuya, anlattıklarının 
gerçek veriler olduğunu bildiriyor. 

Bir yazımda da belirtmiştim; Birsel, yazı 
başlıkları ve kitaplarına verdiği adlarla özgün 
bir tutum içindedir, bu tutumuyla ayeilır öbür 
yazar ve ozanlardan. Son kitabinm adı bunu 
kanıtladığı gibi, bölüm başlıklarında de aynı 
şeyi görmekteyiz. 

Söyler misiniz bana, “Uç Baba Torik” 
(Bu yazının, “İçindekiler” bölümünde göste- 
rilmesi unutulmuş!) bir balık avcılığının öy- 
küsü müdür? Böyle düşünürseniz aldanırsı- 
nız. Bu, Hezarfen Ahmet Çelebi'nin, kolları- 
na kanat takıp Galata Kulesi'nden Üsküdar'da 
Doğancılar'a uçuşunu simgeleyen bir başlıktır. 

Ya “Sarıpapa”? Kırk yıl düşünseniz bu- 
tamazsınız, İyisi mi, Salâh Birsel'den öğrene- 
lim nenin nesi olduğunu. Efendim, Sarıpapa, 
Beylerbeyi'nde yetişen bir tür şeftalidir. Kar- 
$ıda, Tarabya Kasrı bahçesinde al renkte ve 
Sarıpapa'dan daha büyükçe olan şeftaliyi de 
unutmayalım. Onun adı da Mayhoşpapa'dır. 
Bitmedi. Bir çiçekle bahar olmadığına göre, 
iki çeşitle de şeftali “faslı sona ermez. Daha 
neler var neler! Buyurun şeftali şölenine: Bos- 
tani Zühre, Cebililübnan, Varna, Türbe, 

Hadi bir bilmece daha: “800 Teneke 
Kavurma” neyi anlatır ve “İçli Çocuk” (Ab- 
dülhak Hâmitin İçli Kız Oyunuyla karıştırma- 
yınız Hütfen) kimdir? Boşuna yorulmayın, bu- 
lamazsınız. İkisinin de göbeğine ikinci Abdül 
hamit oturmuştur. 

“Bir Nane Şekerci”yi tanir gibi olursu- 
nüz belki. Belleklerinizi yoklayın bakalım. 
Kim olduğunu çıkaramadınız mı yine? Salâh 
Birsel kulaklarınıza fısıldayıverir nane şeker- 
cinin kim olduğunu: Bu, Orhan Veli'den baş- 
Kası değildir. 

Boğaziçi Şıngır Mungır yalnız tarihin se- 
sini kulaklarınızda yankılandırmaz. Bunun 
ötesinde, yakın çağın ve günümüzün yazarları, 
ozanları, Birsel'in arkadaşları, dostları, taniş- 
ları da “arza endam” ederler. 

Boğazçi'yi Boğaziçi yapan özelliklerin 
başında yalıların, köşklerin, konakların, sa- 
rayların geldiği sanılmasın. “Uzun İafin kes- 
tirmesi Boğaz'ın tango rengi bu şap şap insan, 
kalabalığından gelir, Ev, köşk, yalı, konak, ki- 
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yısaray ... Bunlar yulturmacadan başka bir 
sey değildir.” (s. 1). Onun için Birsel, Boğaz- 
içinin insan haritasını çizmeye önem verir. 
İki yakadaki yapılava can katanlar, anlam ve- 
venler, özelliklerini oluşturanlar içinde oturan- 
lardır. Onları oturdukları yerlerden dışarı çı- 
karınız ya da o yapıları insandan soyutlayı- 
ni2Z, geriye Taş ve mermer yığınından başka ne 
kalır ki? birsel, bunun bilincindedir ve doğa 
ile insan'ı birbirinden ayırmadan Boğaziçi" 
nde dolaştırır okuyucuyu, 

Sayısız kişiler yaslanmıştır kitabm say- 
falarına, Her sayfada bir değil birçok kişi çey- 
reler sizi, Onları tek tek, birini atlamadan ta- 
nitr, en gizli yanlarını sergilemeklen kaçin- 
maz. Bu bilgileri nereden derlemiştir, nasil ele 
geçirmiştir, bir “Bravo!” çekmekten alamaz- 
sanız kendinizi, 

“Biz bu kitapta Boğazın şıngumı ve 
mıngırını anlatıyoruz” der bir yerde, Boğaz. 
içinin şıngırını ve miagıtını çıkaranlar padi- 
saklar, vezis-i âzamlar, vezirler, paşalar, dev- 
Jetin önde gelen kişileri diye düşünebilirsiniz. 
Oysa, bunlarla birlikte, Tanzimattan günümü- 
ze değin şiir ve sanat dünyamızın kulak doldu- 
tan sesleri, göz dolduran kişileri de yerlerini 
alırlar: Şinasi, Namık Kemal, Ziya Paşa, Re- 
caizade Ekrem, Abdülhak Hâmit, Halit Ziya 
Uşaklıgil, Yahya Kemal, Mehmet Emin Yur 
dakul, Rıza Tevfik, Behçet Necatigil, Saba- 
hattin Kudret Aksal, Cahit Sıtkı Tarancı, Rüş- 
tü Onur, Abdülhak Şinasi Hisar, Sait Faik, 
Leyla Erbil, Demir Özlü, Oktay Akbal, Orhan 
Veli, Ferit Edgü ve daha niceleri. Gözüne kes- 
tirdiklerinin evlerine girer, “cemaziyelevvel"leri- 
mi atar, soy kütüklerini önünüze serer, serüven- 
lerini kulağınıza fısıldar, Boğaziçi'nin şıngır min- 
girinda onların paylarını vermeyi de unutmaz. 

Ha, kendini de unutmaz. Bunca dost, 
arkadaş arasında “Bizim Salâh Birsel” de sah- 
neye çıkar. Kendisini, “bizim sersemsepet oğ- 
lan” diye nitelendirir. Kendini tiye alır: “Ah, 
bu silistre seslerine kulak verin. Onlar, bir hon- 
gâmda, bizim sersemsepet Salâh Birsel'i bı- 
sir bicir düşlere salmış, evrenin canı, insanlığın 
fincanı olan usunu gelgit etmiştir.” (8. 57). A- 
taya İki şiirini de sıkıştırıverir. Biri “Bildiri”, 
öbürü de “Piyanolu Ases”tir. 

Salâh Birsel, araşlırmacılığı, kusursuz 
bir gözlemcilik ve saptayımcılıkla bütünlemiş- 
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tir. Beş milyona yakın nüfusu olan İstanbul” 
da en güvendiklerinize sorun bakalım, mil- 
yonda kaç kişi Boğaz'daki durumları sayabi- 
lir? Ama Birsel, elinizden tutar, Boğaz'ın iki 
yakasındaki burunları bir bir tanıtır size. 

Başlayalım: “Yukarı Boğaz'da Rumeli- 
feneri'nin güneyinde Papaz Burnu, onun aşa- 
ğısında Karibçe Burnu, onun aşağısında Çalı 
Burnu, Rumelikavağı'nın altında Tellitabya 
Burnu, Sarıyer'de Mesar Burnu, Tarabya'nın 
altında Lanet Burnu, Baltaliman'nın güne- 
yinde Şeytan Burnu, Kuruçeşme ile Ortaköy 
arasında Defterdar Burnu, Boğaz'ın merakli 
sina hemen ense üraşlarını gösterir. Anadolu- 
kavağı'nın kuzeyinde ise Poyraz Burnu, Fil 
Burnu, Çilingir Burnu, Yeros Burnu yer alır. 
Kavak'ın güneyine gelince, Macar Burnu, 0- 
nun aşağısında Servi Bumu, Beykoz'da Kara- 
ca Burun, Paşabahçe ile Çubuklu arasında 
Burunbahçe Burnu bir düziye silistre çalar” 
6.31. 

Padişah Kasırlarını, yalıları, köşkleri av- 
cunun içi gibi bilir. Her sayfada baş dön- 
dürücü kasır, yalı, köşk, saray adları fıştıklar 
durgi. 

Hadi bunları kaynaklardan derledi di- 
yelim, Ama bir de bitkibilimci Salâh Birsel'i 
karşınızda görürseniz biraz. şaşırmaz misiniz? 
Karanfil çeşitlerini sayiversin de “Kırk bir 
kez maşallah” demeyin bakalım: “Al karan- 
fillere Kapıcı Alı, Kırçı Al, Mahbup Alı, Kum- 
kapı Alı, Topgöz adı bağışlanmışsa; morlar, 
Siyah Zülüf, Kumkapı Moru, Gönülaçan, Çi- 
menüstü adlarıyla yücelenir. Gülpembelerin 
adları ise şöyledir; Güneş Kayseri, Gülbahçe 
Kayseri, Gülçin, Gülbeden, Gümüşfincan, 
Eski Gümüştincan, Beyazları da Gülbahçe I- 
şii, Seher Yıldızı, Bahar Dolunayı, Beyaz Işık 
adlarını büyültür. Benekli karanfillerin adla 
tını İse sormayın. Bini bir paraya. Bunlar ara- 
sında Deli Duman, Dokuz Göbekli, Top İri, 
işveli, Ferit, Dokuzkıran, Mağribi, Tirifil, 
Tanrı Tanığı, Aşkın Tasviri sayılabilir.” (5. 20). 

Birsel'in en büyük başarısı, anlatımında- 
dır. Kaynağı Evliya Çelebi'ye dek uzanan, Ah- 
met Mithat Efendi'de biçimlenen, Ahmet Rasim? 
de doruğuna ulaşan bu anlatım geleneği, Bir- 
sel'de bir adım daha alar. Deyimler ve özel 
bengetimlerle donanmış bir yazı biçimi ki, ar- 
dından gitmek isteyenleri yarı yolda bırakır. 
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Bu eskil hava, biçemine ayrı bir çeşni 
katar; anlatımla biçem, uyum içinde birbirini 
destekler. Bir iki örnekle yetinelim bu konuda. 

“Ama ondan önce, size Göksu'nun İnce 
Saati'ni de anlatalım ki bütün din düşmanlar 
riyle Frenk kâfirleri yerlere yıkılsınlar vesse- 
lam.” (s. 249). 

“Bırakalım da içinin alacasını göstersin 
ki karayel yönüne boşu boşuna palamar veril- 
mesin.” (s. 323). 

Kitabın bir bölümü şu tümce ile biler; 
“Hadi yallah, öteki bölüme.” (460). 

Kitap, “Şimdilik son, vesslam”la sonuç- 
tanır (5. 351) 

Ahmet Mithat Efendi gibi, “Ey okur”la 
seslenir okurlarına: 

“Daha doğrusu, ey okur, sen çimenler 
üzerinde biraz uzanıp dinlen de biz de buraya 
Keçecizade İzzet Molla'yı getirelim.” (s. 33). 

“Ey okur, bir an elindeki kitabi bırak da 
gözlerini Emrullah Efendi'ye çevir.” (s. 382). 

“Ey okurlar, bu satırları dikkatle oku: 
Kitabımız sona ermektedir. Bu anlatılanları 
bir daha hişbir yerde bulamazsın.” (s. 541). 

Salâh Birsel, az bilinen, yakası açılma- 
dık deyimler ve benzetimler konusunda tar- 
tışmasız bir yazardır. Bu tür anlalım öğelerini 
en çok onda buluruz. 

Sözgelimi, dünyadan göçen kişi için ya 
“öldü”, ya da -Osmanlıcaya düşkünseniz- 
“yefat etti” dersiniz. Salâh Birsel ne birine, 
nede üne palamar atar, Onda “ölmek”, 
başka türlüdür. 

“Ah benim gözyaşlarım neredesiniz? 
Şanizade, o vil, sürgün yerinde ölüm kuşağın 
kuşanır.» (5. 181). 

Rifat Paşa, “elli yaşında bir delikanlı 
iken alacalı bulacalı dünyadan çekip gitmiştir.” 
(s. 28). 

Kavalalı Mehmet Ali Paşa ile oğlu İbra- 
him Paşa “morto” olurlar (s. 469). 

İzzet Paşa, 1793 yılında, Belgrat valisi 
iken “cennetle dembeste” olur (5. 497). 

Damat Mahmut Celalettin Paşa “Tayf” 
ia Mithat Paşa ile birlikte boğdurularak ya- 
şam dersi tamam edilmiştir.” (s. 300). 

Şirvanizade Rüştü Paşa'nın oğlu Hakkı 
Bey'in “babasından önce örür eteği kısalmış 
tr” (s. 506). 

Boğaziçi Şıngır Mıngır, deyimler harma- 
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nidır, Bunların bir öbeği bilinen deyimlerimiz- 
den aktarılmıştır, bir öbeği kendi yaratısıdır, 
kimisi de argodan boca edilmiştir. 

Miralayı, albay'ın eski karşılığı olarak 
biliriz, sözlükler böyle yazar. Fakat, Birsel'in 
miralay'ından Tanrı hepimizi korusun diyece- 
Bim. Çünkü, “Arif Bey'in o pek ünlü miralay- 
larından birini” suratınıza yerseniz, kendinizi 
bir seksen yerde bulursunuz. Nitekim Niyazi 
Bey, on Fransız erini, bu miralap'larıyla dar- 
madağın etmiştir. Ahmet Mithat Efendi de, 
Lastik Sait Bey diyo anılan Kemalpaşazade 
Sait Bey'e “öyle bir #uralay patlatmıştır ki 
yüzükoyun yere kapaklanmaya tek parmak 
kalmıştır.” (5. 417). 

Eğer leyla olmak istiyorsanız, Neve- 
ser vapurunun “yazarlar yazarı Ahmet Rasim'i 
Arnavutköy'e boca ettiği” yere gidiniz ki, 
“Şöyle sırılsıklam leyla”lığın tadını alabilesiniz. 

Yüzlerce deyimden işte birkaçı daha: 
mangaptu, şırleimak, çarmakçur olmak (er 
me), fiştıklamak. hoşafını dayamak, balyemez- 
lerini dikmek, kamunço etmek, çakoz elmek, 
kafiri keyiflere geçmek, egavlamak, bol kepçe 
gülmek, pempiriği çıkıncaya kadar harmanlan- 
mak, kafasına elado etmek, fıştık fiştik et 
mek, yanbaş gelmek, aport edilmek, yalvarına 
yatmak... 

Benzetmelerinde de 
memek yolunu seçer. 

Nitekim “Ali Bey o gün pek bahar ya" 
labuğudur.” (s. 123). i 

“Lidirm lkli, burnu ilikli silahtarlar a- 
damları Halet Efendi'yi, son bir kez, şadırvanlı 
sofadan geçirip dışarı çıkardılar.” (s. 196). 

Aşk-ı Memnu'nun Firdevs Hanım'ı, “On 
sekiz yaşında kocaya vararak şık beylerin 
davlumbazını kırmışsa da, düğünden hemen 
bir hafta sonra yine buralarda görünerek s1y- 
rik zamparalara geniş soluklar aldırmıştır.” 
(s. 255). 

Pierre Lotü'nin, komutanlık gemisinde 
verdiği çaya gelenlerden “Kont Seynes-lar- 
lengue ve eşi, Kont Ostrorog ve eşi, Kont 
Arnoux ve eşi, dahamalar gibi kurulmaktadır- 
dar” (3. 288). 

Birsel, ol. yardımcı eylemini özel bir 
kalıpta kullanmaktadır. 

“Törenden önce Mareşalin eşi de çadı- 
rm içinde bulunmuş olmuştur.” (s. 470). 


kimselere o benze- 
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“O da böylece Türkiye'de ilk İngiliz 
bankasını kurmuş olmuştur.” (s. 487). 

Kitapta, birisi açıklığa kavuşturulması, 
öbürü de düzeltilmesi gereken iki nokia gö- 
zümüze çarptı. 

Nedim'in, içinde: 

Münâsibder sanâ ey tıfl-ı nâzım huccetin al gel 
Beşiktşa yakın bir hâne-i virânımız vardır 
ikiliği bulunan gazeli için “Yalnız, şam unut 
mamalı ki, Nedim'in ellerde gezen iki basılı 
divanında bu gazel yoktur. Bunu Ali Emiri 
Efendi elyazması divanlardan bulup çıkarmış- 
tır.” demektedir (5. 171-172). 

Biz bu tümcedeki “ellerde gezen iki ba- 
sık divan” sözünden, Halil Nihat (Boztepe) 
ve Abdülbaki Gölpınarlı yayımlarını anlamış, 
her ikisinde de bu gazelin bulunduğunu? ken- 
disine yazmıştık. Aldığımız yanıtta, bunları 
değil, daha önceki tarihlerde basılmış Nedim 
divanlarını anlatmak istediğini bildiriyor. Böy- 
lec6 konu aydınlığa kavuşmuş oluyor. Ger- 
çekten, Nedim'in, biri nesih, öbürü ta'lik hat” 
la basılı iki divanı vardır, ama her ikisinde 
de anılan gazel yoktur", 

Düzeliilecek nokta, ünlü tp vilgini ve 
tarihçi Şarizade Ataullah Efendi'nin sürgün 
yeriyle ilgilidir. Birsel, Şanizade'nin Mene- 
men'e sürüldüğünü yazıyor (s. 180). Mektubu- 
bumuzda, bunun kaynağını da sorduk. Re- 
şat Ekrem Koçu'yu gösterdi, 

Reşat Ekrem Koçu'nun bu bilgiyi ne- 
reden aldığını bilmiyoruz. Fakat, Şanizade” 
nin Menemen'e sürgün edilişini öne sürmesi, 
yanlıştır. Bütün kaynaklar, Şanizade'nin Ti- 
re'ye sürüldüğünde birliktir, Ayrca, dört 


* Halil Nihat (Boztepe), Nedim Divanı, 
İstanbul, 1338-1340, s. 138; Abdülbaki Gök 
Binarlı, Medim Divanı, İstanbul, 1951, 5. 272. 

* Nedim'in biri tarihsiz, öbürü 1291 
tarihini taşıyan iki basılı divanı için bkz. 

a) Halil Nihat (Boztepe), a.y., $. 333. 

b) Hizsibe Mazloğlu, Nedim'in Divan 
Şiirine Getirdiği Yenilik, Ankara, 1957, s. 14. 

6) Yahya Kemal, Edebiyala Dair, İs 
tanbul, 1971, s. 66-67. 

* İstanbul Ansiklopedisi, e. V. 5, 2575. 

“ Bu konuda bkz: 

a) Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Mü- 
ellifleri, Üçüncü Cit, İstanbul, 1342, s. 221. 
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yıl Tire'de görev yaptığımız için, durumu yar 
kından bilmekteyiz. 

Şanizade Ataullah Efendi, yaşamının 
son birkaç ayını Tire'de geçirmiş, orada öl 
müş ve orada gömülmüştür. Sürgün aylarını 
geçirdiği konak, Kışla Meydanı'ndadır. La- 
martine, kendisine Osmanlı devletince kira- 
ya verilen çiftliği görmek için İzmir'e gelince, 
çifiliğe yakın olan Tire'ye de uğramış ve bu 
konakta kalmıştır”, 

Şanizade, Abdülhak Hâmit'in dedesi Ab- 
dülhak Molla'nın ağabeyi Hekimbaşı Mus- 
tafa Behçet Efendinin çekememezliği yüzün- 
den, IL. Mahmut'un buyruğu ile, 1826 yılın- 
da Tire'ye sürülmüştür. Mustafa Behçet Efen- 
di'nin Şanizade'yi kıskanmasının nedeni, ken- 
disinden daha güçlü olan Şanizade'nin hekim» 
başılığa atanması düşünülürken, 11. Mahmut 
un yakınlarından, ünlü Halet Efendi'yi araya 
sokarak onun yerine geçmek istemesidir?, Nİ- 
tekim, amacına da ulaşır. 

Şanizade'nin sürgünlüğü iki üç ayı geç 
mez, sonunda bağışlanır. Ama, kendisini çe- 
kemeyenlerin İstanbul'da düzenledikleri bir 
oyun sonunda, Tire'de, beklenmedik biçimde ö- 
ür, Konağın karşısındaki kabristana gömüldü”, 


b) İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Sor 
Asır Türk Şairleri, Cüz: 1, İstanbul, 1930, 5. 
UZ. 

<) Faik Reşat (Baskıya Hazırlayan: Şem- 
setin Kutlu), Eslaf, tarihsiz, s. 323. 

Ç) İbrahim Alaettin Gövsa, Zürk Meş- 
hurları, 5. 366. 

d) Faik Tokluoğlu, 
s. 54, S6. 

€) Prof. Dr. Feridun Nafiz Uzluk, He- 
kimbaşı Mustafa Behçer, Örnek Matbaası, 
tarihsiz, 8. 28. 

7a. Hikmet Dizdaroğlu, “Lamartine'e 
Verilen Çiftlik”, Türk Dili, 112, Ocak 1961. 

b. Faik Tokluoğlu, e.y., 8. 54, 56. 

* Baik Tokluoğlu, a.y., 5. 53; Sen dar 
Türk Şairleri, s. 16. 

* Şanizade'nin ölümünün öyküsü çok 
ilginçtir. Yazımızı uzatmamak için, bu act 
olayı anlatamayacağız. 
ğını bildiren fermandaki alak (koyverme, sa- 
İwermel sözcüğünün, fermanı getirin ulak 
tarafından, kasıtlı olarak, #rlaf (öldürme, yok 


Tire, Tire, 1964, 


Sadece, bağışlandı” 
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Mezarlık, Birinci Dünya Savaşı'ndan 
sonra bozulmuş, ortasından yol geçirilerek 
meydana dönüştürülmüş, Şanizade'nin me- 
zarı da ortadan kalkmıştır. Tire Belediye Mec- 
Tisi, 1937 yılında aldığı bir kararla, meydana, 
Şanizade Meydanı adını vermiştir. 

Ölüm tarihini taşıyan mezar yazıtı, 
bugün müze olarak kullanılan, Yahşıbey Ca- 
mii (Yeşil İmaret) bahçesindedir. 


» 


Salâh Birsel, bize, kimi zaman “eyvak 
lah sarkıtarak”, kimi zaman “kuru sıkı”lar- 
la, Boğaziçi'nin cafcaflı yıllarını “lakladı”, 
palamarları uzun tutarak Boğaz'ın görünme- 
dik yerini bırakmadı. Onun “bodosladığı” 
Boğaziçi, dünün Boğaziçi'si idi. Ya şimdiki 
Boğaziçi? “Ol satlanatın yeller eser şimdi ye- 
rinde” demeden önce, sözü Refik Halit Ka- 
ray'a bırakalım. 

“Boğaziçi, o sahilleri boğulmuş ceset- 
ler gibi yurmuş dağınık yalıları, dağlarında 
yarasalar gibi asılmış köşkleri ve baykuşlar 
gibi gâh bu tarafta, gâh karşıda öten vapur- 
ları ile bir hüzün ülkesi olmuş... 

Zavallı Boğaziçi!...”. 

Ey Okur! Sözü biz alalım şimdi. Birsel 
in yazdıklarını harmanlayarak buraya dek 
geldik. Burada izninizi isteyeceğiz. Yazdık- 
Jarımızda. süre-j hâme (kalem sürçmesi) ol- 
duysa okurlarımızca affola ve bu yazı da bu- 
rada hilam bula, vesselam. 


Açıklama : 

Türk Dili'nin 347. sayısında (Kasım 1980) 
çikan Yahya Kemal'le ilgili yazımızda, İki 
noktanın düzeltilmesi gerekiyor, 

1. Yazımızın 530. sayfadaki bölümün- 
de, babasının kaydına göre, Yahya Kemat 
in 2 Aralık 1884'te değil, 3 Aralık 1884'te doğ- 
duğunu söylemiştik. 


etme) biçiminde okunması üzerine, oturduğu 
sedire yığılıp kaldığını söylemekle yetinelim. 

Bu ölüm olayı hakkında geniş bilgi için 
bkz.: Faik Tokluoğlu, a.y., 5. 54-55. 

Son Asır Türk Şairleri'nde de ıtlak söz- 
cüğüne değinilmiştir (s. 119. 

* Refik Halit Karay, Ay Peşinde, İs- 
tanbul, tarihsiz, 5. 78, 
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Bir hesaplama yanlışlığından doğan 3 
Aralık tarihinin doğrusu, eskisi gibi, 2 Aralık” 
tr. 

Sayın Cevdet Kudrelin uyarısı üzerine 
bu düzeltmeyi yapıyor ve kendisine teşekkür 
ediyoruz. 

2. Yahya Kemal, çeşitli tarihlerde, bir- 
kaç kez, Bulgaristan'a gilmiştir. Kimi yazar- 
lar, bunları “kaçış” olarak ritelendirmişler- 
dir. Biz bu düşüncelere katılmadığımızı 4 
numaralı dipnotunda belirtmiştik. 

Sayın — Hikmet İlaydın'ın dikkatimizi 
çekmesi üzerine, gözümüzden kaçan öneli 
bir kaynağı gözden geçirdik. Gördük ki, Yal 
ya Kemal'in Sofya'ya gidişlerinden biri, di 
pedüz bir “kaçıştar. 

Üniversitede öğrencisi olan Mustafa Ni- 
hat'ın konuya ilişkin sözleri bunun kesin ta- 
nığıdır (okz. Nijat Özön, “Mustafa Nihat 
Özön'le Konuşma”, Wksal Kültür, 4 Nisan 
1979, s. 214). 


Hikmet DİZDAROĞLU 


ÇAĞDAŞ TÜRKÇEDE 
ÖZLEŞME EĞİLİMLERİ 


Sarayevo Üniversitesi Türkoloji bölü- 
mü öğretim üyelerinden Dr. Yasna Şamiç'in 
Çağdaş Türkçede Özleşme Eğilimleri" başlıklı 
doktora tezini Fransızca özetinden okuyabil- 
dim. Prof. Nedim PFilipoviç'in yönetiminde 
hazırlanan bu ilginç çalışma, Yugoslav üni- 
versiteletinde Türk Dili üzerine yapılan araş- 
tirmalar konusunda bilgi edinmemizi sağla- 
ması yönünden ayrı bir önem taşıyor. Yasna 
Şamiç'in tezi iki bölümde incelenebilir. İlk 
bölüm Türkiye'de dil devriminin ksa bir ta- 
rihçesini içeriyor. Bu bölümde Osmanlıcanın 
karma niteliği, Arapça ve Farsçanın etkisiyle 
nasıl kendi kökeninden (yani Orta Asya Türk- 
çesinden) uzaklaştığı, giderek halka yabancı, 
yapay bir dile dönüştüğü örneklerle belirti- 


“Yasna Şamiç, Tendeneje U Savreme 
nom Turskom Jezıku, Prlozı Za Orjentalnu 
Filologju Sv. 274977. 
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liyor. Yasa Şamiç, Osmanlı İmparatorluğu 
boyunca saray diline karşıt gelişen Anado- 
lu Türkçesirin tümüyle yazın dışı kalmadığı 
nı, Yunus Emre başta olmak üzere Pir Sultan 
Abdal, Karacaoğlan vb. halk ozanlarının ya- 
pıllarında bir yazın dili olarak da yaşadığını, 
gelişip serpildiğini vurguladıktan Sonra, Tan- 
zimatla birlikte başlayan özleşme eyleminin 
bir bakıma bu dile, yani halkın konuştuğu 
Türkçeye dönüş sayılabileceğini öne sürüyor. 

Şamiç'e göre dizgesel bir biçimde Os- 
manfı kültürünü, giderek Osmanlının dil ve 
yazın anlayışını eleştiren ilk kuşak Ziya Paşa, 
Şinasi, Namık Kemal gibi Tanzimat yazarla- 
Tı arasından çıkmıştır. Araştırmacı bu savini 
kanıtlamak için, düzenlemeci çizgide gelişen 
Tanzimat sonrasi girişimlere de yer veriyor, 
Türkçenin özleşmesinde Genç Kalemler der- 
gisinin, özellikle de Ömer Seyfettin ile Ziya 
Gökalp'ın katkısı üzerinde duruyor. Türk Dit 
Kurumunun çalışmalarını özetlerken Arap- 
ça ve Farsça sözcüklere karşı gösterilen 
üzliğin Batı dillerine, örneğin bir Fransızca” 
ya karşı gösterilmediğini öne sürüyor. Türk 
Dil Kurumunun her türlü yabancı kökenli 
sözcüğe, bu arada Batı kökenli sözcüklere 
de savaş açtığını bilmiyor her halde, 

Yukanda kısaca özetlediğim tarihsel 
yaklaşımdan sonra, Yasna Şamiç, Türkçenin 
özleşme sorunlarını difbilirasel açıdan ele alı- 
yor. Dil devriminin sesbilimsel, sözcükbilim- 
sel, biçimbilimsel ve sözdizimsel düzeylerde 
yol açtığı yenileşmeleri, Türkçenin yapısal 
özellikleriyle bu düzeylerde görülen değişme- 
lerin uyuşup uyuşmadığını tartışıyor.Yasna 
Şamiç'in, sorunları tartışırken. dilimizdeki son 
gelişmeleri yeterince izlemediği söylenebilir. 
Örneklerini Necmettin Hacıeminoğlu, Orhan 
Seyfi, VAN, Ulunay, Yusuf Ziya vb. gibi 
biraz eskimiş yazarlardan devşiriyor çünkü. 
Buna karşılık, dilbilim verilerinden yola Çı 
karak Türkçenin yapisal özelliklerini sapta- 
mada gerçekten önemli sonuçlara vardığı da 
bir gerçek. 

Doktora tezinin ikinci bölümü Reşat 
Nuri'nin Akşam Güneşi'yle, Necati Cumalı” 
nın Yalmız Kadn adlı yapıtlarının karşılaş- 
tırıldmasına ayrılmış. Bu iki yapıtı Türkçenin 
özleşme süreci açısından karşılaştıran Yasna 
Şamiç, dilimizin kisa zamanda ne denli bü- 
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yük bir değişime uğradığını somut örnekle- 
riyle gösteriyor. Çağdaş Türkçede Özleme Eği- 
imleri bazı eksiklerine karşın ilginç bir araş- 
tırma, Yabancı uzmanların Türkçeye verdik- 
leri önemi kanıtlaması bakımından da ayrı 
bir değer taşıyor. Bu tür bilimsel incelemele- 
rin çoğalmasını dileyelim. 


Nedim GÜRSEL 


TÜRKÇEYE, DİL 
DEVRİMİNE 
OLUMSUZ BİR 
YAKLAŞIM ÜZERİNE 


Sayın Burhan Felek'in dilimiz konusunda 
bir yazısını okudum geçenlerde. 19 Kasım 
1980 günlü Milliyet gazetesindeki “Dilimize 
ve Kendimize Dair” başlıklı köşe yazısında, 
Yazarlar büyüğü şöyle diyor: “Hemen şunu 
korkusuzca ifade edebilirim ki ben 'Türkçeyi 
benim genç muarızlarımdan daha iyi bilirim. 
Çünkü ben Osmanlıcadan başka kismen A- 
rapça, Farsçayı ve bir de yabancı dili bilirim. 
Bunlar bilinmeden dil bahsi münakaşa edi- 
lemez.!” 

Sayın Felek, Arapçadan, Farsçadan ya- 
bancı diller değilmiş gibi söz ediyor. Arapça 
da Farsça da bizim için birer yabancı dildir. 
Osmanlıcadaki aktarımlar* dolayısıyla bu dil- 


“1 Alıntılarda yazaxının yazımına uyul 
muştur. 

* Aktarım Bir başka dilden öğe alma: 
Aktarımın aşırı boyutlara vardığı durumlar- 
da'dilin dengesi -sarsılır. /Dilin öz olanakla- 
rından yararlanılarak aktarımdan kaçınılabi- 
lir (bkz. B. VARDAR...: Başlıca Dilbilim Te- 
rimleri, İstanbul, 1978. s. 15), 
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leri, kendi dilimiz Türkçe gibi mi değerlendi- 
receğiz? Arapça, Farsça öğretimi görmeyen 
Cumhuriyet kuşaklarını dil konularına eğil- 
me, bunları tartışma gücünden ve yetkisinden 
yoksun mu Sayacağız? Türk Yazarları Bü- 
yüğü, Türkçeyi iyi bildiğini ve bu gücünü A- 
rapça, Farsça ve Fransizca bilgisinden aldı- 
ğını söylerken dilimizi öz varlığına değil de 
birtakım dış güçlere bağlamıyor mu? Bu, Türk 
Yazarları Büyüklüğüyle ne denli bağdaştırı- 
labilir? Dilimiz sorunlarına bu olumsuz yak” 
laşım, Atatürk'ün “dilimizi yabancı dillerin 
boyunduruğundan kurtarma” ilkesine taban 
tabana zi değil midir? 

Ulusal ekinimiz bakımından, dilimizin 
çağdaş uygarlığın atılımlarına ayak uydurma- 
sı bakımından Atatürk'ün koyduğu ilke ne 
denli kurtarıcı ve yapıcıysa, Türkçeye, onu 
Osmanlıca döneminde bir ara tanınamaz bir 
duruma getiren yabancı öğelere" göre yaklaşımı, 
o denli boyundurukçu ve yıkıcıdır. Ne mutlu 
ki bu tür yaklaşımlar, dilimiz için çoktan, bir 
çekince olmaktan çıkmıştır. Bunlar, ölü dü- 
şüncelerin ( diriltilmesini oamaçlayan O boşu- 
na ve güçsüz çırpınışlardır. Bilim ve felsefe 
dilimizi Arapça ve Fransızcaya göre kurma 
çabası Naim Hoca'larda kaldı. Naim Hoca, 
Arapçayı da Fransızcayı da çok iyi bilirmiş; 
ama, Türkçeye saygısı ve sevgisi olduğu söy- 
lenemez. Daha doğrusu ondan böyle bir şey 
beklenemezdi", 

Naim Hoca'lar dedim de, Sayın Felek'in 
-ler çoğul ekinin özel adlardan sonra kullanı- 
mıyla ilgili görüşüne katılmadığımı -yanlış 
anlaşılmamam için- belirtmek gereğini duy- 
dum, Söz konusu yazısında Sayın Felek'in 
övündüğü Türkçe bilgisi, bu ekin kullanım- 
ları açısından, nedense yeterli olamamış. Ok- 


* Deyim olmasaydı, “zıt” sözcüğü ye- 
rine “karşıt” sözcüğünü kullanırdım. 

* “Bu devrede karışık dil, koyuluğunun 
son haddine varmış, yapısı güç halle Türkçe- 
ye benzeyen yazı dilinde Arapça ve Farsça 
unsurlar arasında Türkçe unsurlar âdeta gö- 
rünmez olmuştur.” (Muharrem Ergin; Türk 
Dil Bilgisi, 2. baskı, İstanbul, 1962, 5. 18). 

bkz. İsmail Ulçugür; “Küçük bir yazı 
üzerine: Türk Dili, Cilt: XLI, sayı: 342, Mart, 
1980, s. 144. 
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tay Akbal'ın, bir yazısında* “Bedii Faik'ler, 
Nazlı Ilicak'lar, Burhan Felek'ler” demesine 
Sayın Felek alınmış, üzülmüş, şöyle diyor: 
“Genç yazarlar, dedeniz yaşında ve sizden 
daha çok şeyler görmüş ve öğrenmiş bir yaza- 
ri Turşucu Cemal'ler, Sefiller gibisine Bedii 
Faik'ler, Burhan Felek'ler diye çoğul siygasıy- 
Ja bir torbaya koyup çöp tenekesine atarca- 
sına hitap etmeyin”. Oktay Akbal, buna şöy- 
e bir karşılık veriyor: ““Burhan Felee'ler 
diye yazmak niye “çöp tenckesine atmak? ol- 
sun. “Tevfik Fikretler, Namik Kemaller” 
diye de yazamaz mıyız gerektiğinde... “ler 
eki belirli bir anlayışta, çizgide, değerde, ka- 
fada olanları simgesel biçimde birleştirir, o 
kadar... Övgüyle, sövgüyle ilgisi yoktur”.” Ok- 
tay Akbalın görüşünü Tahsin Banguoğlu, 
dilbilgisi açısından şöyle belirtiyor: “... bir 
kimseyi, ya da bir yeri benzerleriyle birlikte 
anlatmak istediğimizde özlük adlara çoklu 
eki getiririz.” Yine Banguoğlu, alıntıda bu- 
lunduğumuz kitabının bir başka yerinde ©... 
yanyana özlük adlara getirmek suretiyle -ler 
çoklu ekini “ve benzerleri” anlamı ve oğar/- 
ma (emphase) anlatımı ile kullanıiz”.” di 
yor, 


Felek'in yazısında şu sözler, çok düşün- 


dürücüdür: “Meselâ şimdi kimse “mektep” 
kelimesini kullanmıyor, “okul” diyor. Bunu 
vaktiyle merhum Atatürk'e yaranmak için 
yanındaki zevattan-ki bir kısmı arkadaşımdı- 
birisi Fransızca “ecole? kelimesine benzesin 
diye icat etmişti.” Atatürk'ün dile yaklaşı- 
şımını bu denli hafife almayı bir başkasının 
kaleminden okusaydım, “Atatürk'e dil uza- 
tyor” derdim. 

Sayın Felek “oku?” sözcüğüyle ilgili ola- 
rak Şunu da ekliyor: “Alman Türkiyatçıları 
“okul kelimesinin sonundaki “7 harfinin Türk- 
çe değil, Moğolca bir ek olduğunu yazdılar. 
Bilmem siz bundan haberdar misiniz?” Fe- 
iİek'in biraz yukarıda “Aziz Dil Kurumu ve 


“ Oktay Akbal; Dil Devrimi tartışıla- 
maz!, Cumhuriyet, 27 Ekim 1980. 

* Oktay Akbal; Yine dil 
Cumhuriyet, 29 Kasım 1980. 

* Tahsin Banguoğlu; Türkçenin Grameri, 
İstanbul, 1974, s, 323. 

9 Tahsin Banguoğlu; a.g.y., 8. 189. 


üstüne... 
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öztürkçe taraflısı genç, yaşir beyefendileri” 
diye seslendiği kişiler, öyle sanırım ki Batıda 
ve bizde Türk diliyle ilgili incelemeleri, araş- 
tırmaları çok yakından okumuşlar, izlemiş- 
lerdir. Kimileri de, bu konularda yapıtlar or- 
teya koymuştur. Böyle bilgiler, yalnızca, Fe- 
Jek'e mi özgüdür? Ancak, şunu da belirteyim 
ki Felek, bu bilgisini -onun hoşlanacağı dil- 
ie söyleyeyim- “kavli mücerrette” bırakma- 
mak için kaynaklarını da göstererek vermeliy- 
di. Yalnız “Alman Türkiyatçıları”” demek, çok 
yetersiz kalıyor. Bu, eski terimle “amiyane” 
bir tutum değil mi? Dil konusu gibi çok önem- 
H bir ulusal konuda, hele “Atatürk” adının 
da geçtiği bir yerde, böyle bir tutum, ne denli 
doğrudur? 

-l eki Moğolcadan geliyormuş. Bu ek- 
le ilgili olarak Prof. Dr. Muharrem Ergin, 
şunları yazıyor: “Türkçede eskiden beri gö- 
rülen, fakat ancak bir iki misali bulunan, 
işlek olmayan bir ektir, ışmi, bazı doğu &- 
gızlarında yara-! 'yarayan, Eski Anadolu 
“Türkçesindeki dike-/ (<töke-l) “bütün” keli- 
melerinde bu ek vatdır""” Moğolcadan ge- 
len bir -ef (-i/) eki varsa da, bunu, söz ko- 
nusu -/ ekiyle karıştırmamak gerekir. Bu ko- 
nuda Banguoğlu, şöyle diyor: “Doğu Türk- 
çesine sonradan Moğolcadan geldiği anlaşı- 
Tan bir -el Cil) ekiyle yapılmış kelimeler dili- 
mizde yoktur".” Ayrica, bizim de çok az İş- 
İek bir -e/ ekimiz bulunduğunu daha yukarı 
da örnekleriyle belirlen Banguoğlu, daha son- 
ra Şunu da ekliyor: “Bizim donuşmuş -el eki- 
ne, Latinceden bir anlatım yakıştırarak fül- 
den sıfatlar yapmak başarıdır: dural > sakin 
(statigui), doğal - tabii, istenel — ihtiyari gi- 
bi2», 

Sayın Felek'in bu yazısı, bana, bir de 
şunu düşündürdü: Yazılarında sıkça rastla- 
nan dil ve anlatım sürçmeleri, onun Arapça- 


©“ Muharrem Ergin; a.g.y., 8. 185. 

* Tahsin Banguoğlu; a.g.y.,5.232, 

* Tahsin Banguoğlu; a.g.y., 8, 232. 

»l eki için, ayrıca şu kitaptaki doğal, ko- 
şul, okul sözcükleriyle ilgili açıklamalara ba- 
kılabilir: Prof, Dr. Doğan Aksan; Tartışılan 
Sözcükler, Ankara, 1976 (TDK Tanıtma Ya- 
yınları Dil Konuları Dizisi: 29). 
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ya, Farsçaya, Fransızcaya gereğinden çok bel 
bağlamasından mı ileri geliyor? Oysa ben, 
çalakalem yazmak, her gün yazmak bu sürç- 
melere yol açıyor diye düşünürdüm. Felek'in 
bu dil ve anlatım sürçmelerine, söz konusu 
ettiğim yazısından bir iki örnecik vereyim: 
“Neyse, şimdi benim sizinle olan ihülâlımın 
birisi, sizin bazı hallerde hiç Türkçe olmayan 
kelimeleri Türkçe olarak almanız, bazan da 
bu kelimelerin *müştak'larını oatmanızdır.” 
tümcesinde İki sürçme var gibi geliyor bana. 
Birinci sürçme: “... ibülâfımın birisi...” de- 
mek, doğru bir anlatım mı ©... ihtilaflarım- 
dan biri...” ya da ©“... ihtilaflarımdan birin- 
cisi...” demek, daha Türkçe olmaz mı? İkin- 
ci sürçmeye gelince: “©... kelimeleri Türkçe 
olarak almanız...” demek, Türkçe bir söyle- 
yiş midir? “... Milletlerarası Basın Enstitüsü, 
benim Batı basın âleminde hâlen faâlen yaşlı... 
gazeleci olduğumu resmen bana bir mektupla 
bildirmişti.” tümcesinde “resmen” sözcüğü, 
sözdizimi bakımından yerine konmuş mudur? 
Sayın yazarımızın yukarıya aldığımız ve ken- 


dilerine “Burhan Felek'ler” denildiği için, üz- 


günlüğünü belirten tümcesi de anlatım baki 
mından tartışma konusu edilebilir. 

Rahmetli hocamız Prof. Dr. Ali Nihat 
Tarlan, “Lügatte pehlivanlık olmaz” derdi. 
Hocamızın bu sözünü, Sayın Felek'in, “temei” 
sözcüğünü, yazısında, Türkçe olarak göster- 
mesinden dolayı anımsadım. Oysa, bu sözcü- 
gün Yunancadan, Yunanca “themelios” söz- 
cüğünden geldiği bilinmektedir. 

Sayın Felek, yazısının sonunda, “Bur- 
han Felek'ler, Bedii Faik'ler” dediği için, Ok- 
tay Akbal'ı “Bu hem kalem adabına, hem 
Türklerin büyüklerine gösterdikleri saygı ter- 
biyesine yakışmaz.” diye bir güzel azarlıyor. 
Azarlamasına azarlar. Doksanın üstündeki 
yaşının, yetmiş yıllık yazarlık emeğinin kar- 
şılığıdır bul... Ancak, “Gönül istiyor ki, bu 
genç ve ateşli dil dülgerleri gelip bizimle on 
dakika görüşsünler. Bakalım bu yıllanmış çr- 
narın gölgesinde neler var!” demesi, beni bi- 
raz düşündürdü. Bu sözü, bir başkası söyle- 
seydi, “Şeyhin kerameti kendisinden menkul” 
derdim. Sayın Felek için böyle bir şey söyle- 
meye dilim varmaz; ama, yine de bu sözde 
“kendini övme” gibi bir anlam yok mu de- 
mekten kendimi alamadım. “Kendini övme”, 
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Türk eğitimiyle ne denli bağdaştırılabilir? Bu, 
bize Arap'tan, Fars'tan geçmiş olacak; Divan 
şüirinde bol bol var. Ama, Oğuz kocası De- 
dem Korkut kendi kendine övgüler düz- 
mez, 


İsmail ULÇUGÜR 


OKURLARIMIZA 
BUYURU 


Başta kâğıt, PTT ve baskı giderleri 
olmak üzere, ederlerdeki olağanüstü 
yükseliş, dergimizin ederini artırmamı- 
zı gerektirmiştir. Dergimiz, şimdiye de 
ğin, mal oluş ederinin çok altında sunul- 
muştur okurlarımıza, şu var ki bu yük, 
şimdi oldukça ağırlaşmış bulunmaktadır. 
Yeni eder ve sürdürüm ayarlamasıyla 
da bu yük ortadan kalkmış olmayacak- 
tır, ancak biraz olsun hafiflemiş olacak- 
tir, 


Dergimizin olağan sayılarının ederi 
50 lira olmuştur. Sürdürüm koşulları da 
değişmiştir. Şu anda sürdürümcü bulu- 
nan okurlarımızdan ek bir istekte bu- 
lunmuyoruz: Eski sürdürümleri sona &- 
rinceye değin onlara dergi gönderilecek» 
tir. Sürdürümlerini yenilemek isteyen» 
lerle yeni sürdürümcü olacak okurları» 
miz, dergimize yeni koşullarla sürdürüm- 
cü olabilecektir. Okurlarımızın bizi an- 
layışla karşılâyacaklarına inaniyoruz. 


Yeni sürdürüm koşulları: Yıllığı 
500, altı aylığı 250 Hira; öğretmenlerle 
öğrencilere yıllığı 400, altı aylığı 200 lira- 
dır. Yurt dışı yıllığı ise 30 dolardır. 
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YAŞLILAR TUTUCU 
OLMAMALI 


Halk çoğunluğu, yaşamında ve davra- 
nışlarında tutucudur genellikle; ancak, yapi- 
lan yenilikleri başlangıçla yadırgasa da, yara- 
rını gördüğü an kolaylıkla benimseyip özümler. 
Asıl tutucular, halkı anlıyorum, halk psi- 
ine göre davranıyorum diyerek kendi 
alışkanlıklarının tutsaklığından kurtulamayan 
ya da bilerek kurtulmak istemeyenlerdir. Bun- 
larin en belirgin nitelikleri, kendi alışkanlık- 
larını aşamamaları yüzünden, onları “en iyi”, 
“en doğru” gibi göstererek halkın beğenile 
ni, değer yargılarını kendi çıkarları için ku 
lanmalarıdır, Dahası bunlar, yetenek ve yet- 
kileri ölçüsünde, halkin alışkanlıklarını, gele- 
neklerini kalıplaştırma çabasına girerek, çoğu 
kez, kısa bir süre başarı da sağlayabilirler. 

Başarılı oldukları sürece el üstünde tw- 
tulan bu kişilerin, parlak dönemleri kapanma- 
ya yüz tulunca da, unutulmaya ve saygınlık” 
İarını yitirmeye başladıkları görülür. 

Yıllardır birçok alanda başarı sağlaya- 
mayışımızın ; başarılı olduğumuz konularda 
ilerleyemeyişimizin başlıca nedenlerinden biri 
de bu olsa gerek: Deneyimli, yetenekli, öncü 
gözüyle baktıklarımızın tutucu davranışları. .. 

Sözü, kendisini “alçakgönüllü bir çınar” 
olarak gösteren Şeyh-ül-muhamirin'imiz (Ben 
“Uluyazar” diyeceğim. “Unvanların Türkçesi 
yoktur” yargısına katılmak güç: “sadr-ı âzam” 
yerine bugün “başbakan”; “sermuharrir” ye- 
rine “başyazar” denilmiyor mu?) ile onun, 
“Dilimize ve Kendimize Dair” adlı yazısına 
getirmek istiyorum: 

Deneyimlerine, sürekli yazı yazmasına 
ve büyük sanına karşın, sayın Uluyazarımız 
bu yazısında da bir tutuculuk örneği veriyor: 

“Türkçe'yi (Osmanlıca olmasa gerek) 
genç muarızlarından daha iyi bildiğini” ileri 
süren; alışkanlığı olmadığı halde, “tenakuz” 
yerine “çelişki”yi kolaylıkla kullanabilen bir 
yazarın, bügün gittikçe yaygınlaşan “sayın” 
yerine “muhterem”; “değerli” yerine “kıy- 
metli”; “bilim kurumu” yerine “ilim müesse- 
sesi”; “genel kurul” yerine “umumi heyet” 
demesi oldukça düşündürücü... 


* Milliyet, 19. 11. 1980 
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Bu küçük kanıtlama, ister istemez ana- 
dilimizi, güzel Türkçemizi kimlerin yoksul 
laştırma çabası içinde bulundukları konusun- 
da kuşku doğuruyor... 

“Yoksullaştırma” konusunda, altı yüzyıla 
en azından yedinciyi eklemek çabasından baş- 
ka bir anları taşımıyor bu tutum. Uluyazarlık 
yaparken, “Bu kiymetli zevat ve o yoldakiler 
dili sadeleştirecek yerde fakirleştiriyorlar” yol- 
iu, bilimsellikten uzak savlar ortaya atmak da; 
Türkçeye yürekten sarılanları “kararsızlık” 
Ja suçlamak da çelişkinin ve tutuculuğun ken 
disi oluyor. 

Sayın Uluyazar'ımız, yazısının bir ye- 
tinde de, “Sizin için bir kaide yok. Türkçe 
nin önce iştikak dediğimiz, bir kelimeden baş- 
ka kelimeler yapmak, üretmek kaidesini koy- 
dunuz. Bunda birleşelim, sonra herkes bildi- 
Bi yolda gitsin... Kaidelerde, daha açıkçası 
gtamerde, imla kaldeletinde, fonetikte aynt 
kaideleri tatbik edelim. Sonra siz ne isterseniz. 
onu yapımız, biz de ne istersek onu yazalım...” 
diyor; ama ne dediği de anlaşılmıyor. Dola- 
yısıyla “İşte efendiler, sizden yakındığımız ve 
yalvardığımız hususlar bunlardır” tümcesin- 
deki “bunlardır” sözcüğünün de neyin yeri- 
ni tuttuğu ortada kalıyor. 

“Dedemiz (ya da babamız) yaşında ve 
bizden daha çok şeyler görmüş, yaşamış bir 
yazar (muharrir olsa gerek)” olan Sayın Şeyh: 
ülmuhartin'in Sanına yaraşanı, yönlendi 
olması, ileriye doğru bakmasıdır .... Dil konu- 
sunda da, yapılanları (yanlışları da olsa) kö- 
tülemek ya da engellemek değil, desteklemesi 
gerekirdi. Güzel “Türkçeye işlerlik kazandir- 
ma çabası yazarların baş ödevi olmalı... 

İlerlemeyi sağlayanlar, ilerici atılımlarda 
bulunanlardır. Tutucu olanlar, bir alanda yaş- 
lansalar da önemli katkılarda bulunamazlar. 
Oysa yaşlıların ilericileri neler yapmazlar ki... 

Önderleri kalıcı yapan, ölümsüzleştiren 
siz de bu değil mi? 


Mahir ÜNLÜ 


TÜRK DİLİ'Nİ 
dostlarınıza da 
salık veriniz 
anama a 
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Çoktandır dergilerle, “gazetelerde oku- 
duklarım üzerine düşündüklerimi yazamadım. 
Bu yazılara yeniden başlarken amacımın ne 
olduğunu da açıklamak istiyorum. 
Yazınımızda pek çok dergi çıkıyor. Ki- 
misinin kısa sürüyor yaşamı. Kimisi uzun sü- 
redir çıkmasına karşın kendisini yenileyemi- 


yor, etkisi siliniyor. Daha önemlisi, dergiler 


arası ilişkiler de sağlıklı değil. Ya başka der- 
gilerdeki çalışmalara bakılmıyor, bilerek gör- 
mezlikten geliniyor ya da onur kırıcı çıkışma- 
ları eleştiri sanan yazarlar öylesine atıp tutu- 
yor ki mangalda kül bırakmıyor. 

Dergimizde otuz yıldan bu yana başka 
dergilerdeki çalışmaları değerlendirmek gele- 
nek olmuştur. Yazınımızın büyük ustası, dilde 
özleşme çalışmalarının ödün vermez öncüsü 
Nurullah Ataç, sağlam beğenisi, yanılmaz sez- 
gisi, usçu tutumuyla yazın, dil sorunlarını ele 
almış; okurlarına görmeyi, hazır yargılarla 
yetinmemeyi öğretmiştir. - 

Daha sonra bu çalışmayı sürdürmek İs- 
teyen yazarlar Ataç gibi izlenimci bir yöntem- 
le değerlendirmelerini yapmış, ne varki birek- 
siği tamamlamaya özenmekten öte, etkili ola- 
mamışlardır. Atâç “Benim önemim yaşarken- 
dir, ölünce iz kalmaz benden” derdi. Dönüp 
bir bakır eskilere, gene de güncelliğini koru- 
yor o yazılar, etkisini sürdürüyor. Gene de 
"sözü edilen bir denemeci, aranan bir eleştir 
men Ataç. 

Bu yazılarla dergiler arasındaki ilişkiyi 
canlı tutmaya çalışıyorum. Ataç kişisel tartış- 
“malara da girerdi. Zaman zaman ben de böy- 
le tartışmalara katılmak zorunda kaldım. An- 
cak böyle bir tutumun yarar sağlayacağını 
sanmıyorum, Türk Dili'nin bir kurum dergisi 
olduğunu anımsamak gerekiyor. 

Varlık dergisiyle, Hisar dergisi Türk Dili'y- 
le birlikte yaşamını sürdüren üç eski dergi. 
Doğrusunu söylemek gerekirse, kendisini ye- 
nilemediği sürece, bir derginin uzun yaşamış 


YİTİRDİKLERİNİZ: 


PROF. DR. 
GÜNDÜZ AKINCI 


Kurumumuzun 
eski başkanların- 
dan, Dil ve Tarih- 
Coğrafya Fakültesi 
öğretim üyelerin- 
den Prof. Dr. Gün- 
düz Akıncı, 4 Aralık 1980'de Ankara'da 
yaşama gözlerini yummuştur. 

. 1914'te Ardanuç'ta doğmuş olan Prof. 

Dr. Akıncı, İstanbul Yüksek Öğretmen-0- 
kulunu 1938'de bitirmiştir. Antalya ve 
Afyon liselerinde yazın öğretmenliği yap- 
mış, 1944'te Ankara Üniversitesi Dil ve 
Tarih-Coğrafya Fakültesinde “Yeni Türk 
Edebiyatı” asistanı olmuştur. Daha son- 
ra doktorasını yapmış, doçent ve profe- 
sörlüğe yükselmiştir. Uzun yıllar Türk Dil 
Kurumu Yönetim Kurullarında görev. a- 
lan Prof. Dr. Akıncı, 1966-68 arasında 
Türk Dil Kurumu Başkanlığı görevini de 
yürütmüştür. 

Dergilerde şiirler, deneme ve eleştiri- 
ler de yayımlamış olan Prof. Dr. Akın- 
cı, doktora çalışması olan 4bdulhâk Hâmit 
Tarhan'la Türk Dil Kurumunun 1955 yılı 
“Bilim Ödülü”nü kazanmıştır. 

Prof. 'Dr. Akıncı'nın öteki yapıtları 
şunlardır: Erzurumlu İbrahim Hakkı Efendi 
(1960), Türk Romanında Köye Doğru (1961), 
Batıya Yönelirken Şinasi (1962), Türk-Fran- 
sız Kültür İlişkileri (1973). 

Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 
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olması, yazınımızda gereksiz yer tutması anla- 
mına gelebilir. 

Varlık, Atatürk devrimlerine bağlı kalı- 
şından hiç ödün vermemiştir. Günümüze dek 
yazınımızın gelişmesine, özellikle 40 şiirinin ta- 


DERGİLER, GAZETELER 


nıtılmasına önemli" katkılarda bulunmuştur. 
Günümüzde de o eski etkinliğini sürdürmesi 
özlemini duymaktayız. 

Hisar dergisinin sorumlu yö etmeni Ku- 
rumumuzun üyesidir. Bu derginin dil devri- 
mine karşı bir tutum içinde bulunması yadır- 
ganan bir çelişkidir. Yazın anlayışında tutucu, 
gelenekçi olması dil devrimine karşı çıkmasını 
gerektirebilir. Devrimci davranışları kuşkuy- 
la karşılaması, önyargıyla yola çıkması da 
doğal sayılabilir. Yadırganan durum dergiyi 
yönetenin Kurumumuzun üyesi oluşudur. 

Türk Dili otuz yaşına bastı. Geçen yılki 
işbırakımı dışında yayımı hiç aksamadı. *Ya- 
zın ve dil dergisi” özelliğini korumaya, Ata- 
türk devrimlerini sürdürmeye özen gösteriyor. 
Kurum dergisi olma sorumluluğunun bilincin- 
de. Daha etkin, daha çağdaş bir dergi olma ça- 
basında. .Dergiyi yöhetenler özeleştiriye ina- 
nan, belli bir doğrultuda değişik görüşleri bağ- 
daştırma anlayışından yana olan kişiler. 

Bu üç eski derginin dışında yazınımıza 
yeni anlayışlar getiren çeşitli dergiler var. Mi 
liyet Sanat Dergisi genel niteliğiyle güncel sa- 
nat olaylarını yakından izleyen bir dergi özel 
liği göstermekteydi. Önceleri haftalık çıkıyor- 
du. Sonra gerek biçim, gerek içerik yönünden 
değişiklik göstererek sanat ürünlerine de yer 
vermeye, aylık çıkmaya başladı. Son birkaç 
aydır yeni bir düzenlemeyle on beş günde bir 
çıkıyor. Yazın çalışmalarına geniş yer vermek- 
ie birlikte sanatın öteki dallarını da içeriyor. 
Renkli resimlerle süsleniyor. Baskı özellikleri, 
dağıtım olanaklarıyla yazınımızda önemli yer 
tutuyor. 

Gösteri geçen ay çıkmaya başladı. Mik 
liyet Sanat Dergisi'ne koşut bir anlayış içinde. 
Yazına daha geniş yer veriyor. Dergiyi Yöne- 
ten Doğan Hızlan yazınımızı yakından izle- 
yen, bu işin ustası bir yönctci. Yazınla ilgili, 
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güncel, çarpicı konular ilgi çekici bir biçimde 
işlenmiş. Konuşmalar, soruşturmalar, özgün 
çalışmalar yeni yazınımızın belgeseli olacak 
nitelikte. 

Yeni çıkmaya başlayan Yazko Edebiyat 
gerçek bir yazın aergisi olma özelliklerini ta- 
şıyor. Sanatın başka dallarına bakmayı, yazı- 
anı ilgilendirdiği ölçüde gerekli görüyor. Der- 
giyi yöneten Memet Fuat Yeki Dergi gibi ben- 
zeri az olan iyi bir yazın dergisini yıllarca ba- 
şarıyla çıkarmıştı. Yazko Edebiyat o başarıya 
ulaşabilecek mi? Şimdi dergicilikte usta, pek 
çok yardımcısı da var. Yazın sorunlarıida u- 
yum sağlayabilecekler mi? Kişisel çıkışların 
dışında kalıp, yazın yararına özverili olabile- 
cekler mi? Önümüzdeki sayılarını bekleye- 
lim. 


Geçtiğimiz yılın önemli dergileri arasın- 
da Somut, Türkiye Yazıları, Yusufçuk, Döne- 
meç, Yeni İnsan, Oluşum, Edebiyat, Sesimiz 
gibi dergileri yeni yazınımızı iyi izleyen, iyi 
bilen dergiler olarak belirtmek isterim, Yusı/” 
çuk ile Yeni İnsanın yayımlarını sürdürme- 
mesi yazınımız için eksiklik sayılmalıdır. 

Öteki dergilerle ilgili görüşümü sırası 
geldikçe, ayrıntılar üzerinde durdukça sürdü- 
Teceğim. 

Kısaca gazetelere de değineyim. Kuşlar 
suz Cumhuriyet yazınla dile en iyi değerlendir- 
meler içinde yaklaşan bir gazetedir. Böyle bir 
gazetenin etkinliği dergilerden daha deği 
tir. Gazetenin günlük yaşamı içinde nice Ö- 
nemli denemelerin yitip gitmesine yazık olu- 
yor. 


Tercüman “Yaşayan Türkçeyi kendine 
göre yorumlayıp Dil Kurumu'na saldırmayı 
alışkanlık yaptı. Eleştiri boyutunu aşan yazı- 
lara yer verdi. Bir derginin gazete yayınıyla eşit 
olanakları yoktur. Gene de gereken yanıtlar, 
çeşitli yazarlarımızca verilecektir. 

Bütün basını izlemek kolay değil. Gerek- 
tikçe dergimizi ilgilendiren sorunlara kısaca 
değinmekle yetineceğim. 

© Dergiler, gazeteler yazın ortamını canlı 
kılmaktadırlar. Bu ilişkiyi ne denli sıkı tutar- 
sak, o denli birbirimizi daha iyi tanımış ola- 
cağız. Bu çalışmayı saygı çizgisini koruyarak 
sürdüreceğiz. 


M.Ş. ONARAN 


1980 yılının ilk beş ayında okurlarımıza 
yazın olaylarını yansıtmaya çalışmıştım. Şimdi 
ara verdiğimiz aylardan derlediğim yazın olay- 
larını sunuyorum. 

© Üçüncü Milli Türkoloji Kongresi 6- 
10 Ekim günlerinde İstanbul'da toplandı. İki 
yüz dolayında Türk bilim adamının katıldığı 
toplantıda Türk dili, Türk yazını, Türk ta- 
Fihi, Türk sanatı, Türk müziği dallarında yüzü 
aşkın -bilimsel bildiri sunuldu. 

© Yeditepe dergisi 1 Nisan 1980'de ya- 
yımlanan 413'ncü sayısıyla otuzuncu yayın 
yılını doldurdu. 

© Ozanlar, yazarlar, çevirmenler bir a- 
raya gelip Yazko adlı bir yayın üretim koope- 
ratifi kurdular. Şimdiye dek yirmi beş dolayın- 
da kitap yayımlayan kooperatif, ayrıca | Ka- 
sım 1980'de Yazko Edebiyat adlı bir dergi çı- 
karmaya başladı. Yazko bu yıl roman, öykü, 
şiir, inceleme dallarıyla, bu dört daldaki çeviri 
yapıtlara altı yüz yirmi bin Jira tutarında ödül 
dağıtıyor. Daha önce yayımlanmamış, başka ya- 
rışmalarda ödül almamış olan. yapıtlar 15 Ara- 
Hak 1980 akşamına dek yarışmaya katılmıştır. 

© Geçen aylarda sanat dergileri bir bir 
kapanmaya başladı. Küçücük, Eleştiri, Yeni 
Sanar, Yeni İnsan, Edebiyat Cephesi, Sanat E- 
meğl, Hakimiyet Sanat dergilerinden sonra 
Şiir dergisi Yusufçuk da aralık sayısıyla yayı- 
mını durdurdu. Papirüs, Yazı gibi ne zaman 
çıktığı belli olmayan kimi dergilerden ise uzun 
süredir ses yok. 

© Sovyetler Birliğinde Prof. Tevfik Me- 
likov Yirminci Yüzyil Türk Şürinden Örnek- 
ler adlı bir seçki yayımladı. Yapıtta yirmi yedi 
Türk ozanınn Rusçaya çevrilmiş şiirleriyle 
kısa yaşamöyküleri yer alıyor, 

© Bulgaristan'da Türk Deniz Öyküleri 
Seçkisi yayımlandı. İbrahim 'Tatarl'nın ba- 
zarladığı seçkide yer alan kirk dört yazarm öy- 
külerini Stefka Parvanova Bulgarcaya çevirdi. 

(© Fahri Erdinç'in Kardeş Evi adlı Toma- 
nının Bulgarcaya çevirisi Sofya'da yayımlandı. 


© Fazıl Hüsnü Daplarca'nın yirmi do- 
kuz kısa şiirinin toplandığı bir kitap A.BD. 
de Cross-Cultural Communications Yayınevin- 
ce The Bird and 1 (Kuş ve Ben) adıyla yayım- 
landı. Şiirleri Talât Sait Halman İngilizceye 
çevirdi, 


© Samim Kocagöz'ün on sekiz öykü- 
sünü içeren bir kitap Paris'te Librairie d'Ame- 
rigue et d'Orleni Adrlen Maisonnevve Yayı” 
nevince A la Suite da Soleil (Güneşin Ardın 
dan) adıyla yayımlandı. Öyküleri Sorbonne 
Üniversitesi Türk Edebiyatı Araştırma Ensti- 
tüsü'nden Dr. Michâle Nicolas seçip, Fran- 
sızcaya çevirdi, önsözünü yazdı. Kimi öykü- 
lerin Türkçesinin de bulunduğu kitabin s0- 
nunda bir de sözlük var. 


© Belçika'nın Lovvain kentinde yapı- 
lan İkinci Avrupa Şiir Festivali'ne Avrupa 
Konseyi'ne bağlı yirmi bir ülkenin ozanları 
katıldı, Türkiye'den de Tahsin Saraç gitti. 


© 26-28 Mayıs günlerinde Belgrad'da 
İvo Andriç adına düzenlenen uluslararası 10p- 
lanlıya Türkiye'den Adnan Özyelçiner katı- 
hp, “Andriç'in Yapıtlarında Tarihsel Belirle- 
meler ve Türkler'le İlişkileri” başlıklı bir bil- 
diri sundu. 

© 11-25 Haziran günlerinde Sofya'da 
ve Varna'da düzenlenen “Bulgar Yazını Dost- 
lari 9'ncu Sempozyumu"'na Türkiye'den Ata- 
ol Behramoğlu, Özdemir İnce, Kemal Özer 
katıldılar, 

© Fransa'nm Avignon kentinde yapılan 
“Akdeniz Yazarları Toplantısına Türkiye" 
den Yaşar Kemal ile Nedim Gürsel katıldılar. 

© Avusturyalı yazar Robert Muslin'in 
yüzüncü doğum yıldönümü Viyana'da toplan- 
tilar, yayınlar, sergilerle kutlandı. Yazerin 
Genç Törless adlı yapıtı Türkçeye çevrilmişti. 

© Gazeteci, yazar Zekeriya Sertel 41 
Mart 1980'de Paris'te seksen yaşında öldü. 

© Yazar, yayımcı Mehmet Ali Yalçın 
i Nisan 1980'de Ankara'da elli altı yaşında 
öldü. 

© Deneme yazarı Prof. Sust Kemal 
Yetkin 18 Nisan 1980'de Ankara'da yetmiş 
yedi yaşında öldü. Yetkin, deneme türündeki 
yazılarını şu yapıtlarında toplamıştı: Edebiyaf 
Konuşmaları (1944), Edebiyat Üzerine (1952), 
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Günlerin Götürdüğü (1958, 1965), Düşün Payı 
(1960), Yokuşa Doğru (1963), Şiir Üzerine Dü- 
şünceler (1969), Denemeler (1972). 

© Ünlü ozan ve oyun yazarı Ahmet Mu- 
hip Dıranas 21 Haziran 1980'de Ankara'da 
yetmiş bir yaşında öldü. Dıranas'ın şiirleri 1974 
yılında Şiirler adlı yapıtta toplanmıştı. 


© Yazın araştırmacısı, “Fecriati” top- 
luluğu ozanlarından Mehmet Behçet Yazar 
3 Temmuz 1980'de İstanbul'da doksan yaşın- 
da öldü. 

© Oyun yazarı Nüzim Kurşunlu 8 E- 
kim 1980'de Ankara'da altmış dokuz yaşında 
öldü. Kurşunlu'nun birçok oyünu Ankara 
Devlet Tiyatrosu ile İstanbul Şehir Tiyatrosu'n- 
da oynanmış, kimi oyunları da yayımlanmıştı. 


YİTİRDİKLERİMİZ: 


©.KÂZIMATOK 


Kurumumuz ü- 
yelerinden, emekli 
general, ozan Oğuz 
Kâzim Atok, 25 A- 
ralık 1980'de Anka- 
ra'da yaşama göz- 
lerini yammuştur. 

Oğuz Kâzım Atok, 1912'de Erzincan” 
da doğmuştur. Harp Okulunu, daha sonra 
Harp Akademisini bitirmiştir (1938). Ordu- 
daki son görevleri: Erzurum'da alay ko- 
mutanlığı (1959), Gümüşhane'de tümen ko- 
mutanlığı ve askeri vahiliktir. 

Oğuz Kâzım Atok, ilk şiirlerini 1927'de 
Milli Mecmua'da yayımlamaya başlamış, da- 
ha sonra ülkenin bellibaşlı dergilerinde 
şiirleri, yazıları çıkmıştır. 

Yapıtları: Atatürk Sendeniz. Giirler, 
1962), Düşlü Düzen (şiirler, 1962), 24'ün 
İçi (şiirler, 1973), Duymayı Düşünmeyi Dile 
Getirme (denemeler, 1976). 

Anısı önünde saygı 
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© Yapısalcı akımın önde gelen yazar- 
larından Roland Barthes bir trafik kazasında 
yaşamını yitirdi. 

© Varoluşçuluk akınının önde geler 
düşünürlerinden, ünlü Fransız. yazaı Jean 
Paul Sartre 15 Nisan 1980 yecesi Paris'te yet 
miş beş yaşında öldü. Roman, oyun, deneme, 
inceleme türündeki yapıtlarından birçoğu Türk- 
geye çevrilen Sartre, 4964 yılında Nobel Yazın 
Ödülü'nü kazanmış, ancak kabul etmemişti. 

© Amerikan romancısı Henry Miller 
7 Haziran 1980'de A.B.D.'de seksen dokuz ya- 
şında öldü. Miller'in kimi yapıtları Türkçeye 
çevrilip yayınlanmıştı. 

© 1979 yılı “Sedat Simavi Vakfı Ödü- 
lü'nü kazanmış olan yazar Adalet Ağaoğlu 
Bir Düğün Gecesi adlı romanıyla “Madaralı” 
ve “Orhan Kemal” roman armağanlarını da 
kazandı. Yirmi beş bin liralık “Madaralı Ro- 
man Armağanı”nın seçici kurulu Füsun Akat 
hı, Talip Apaydın, Mehmet Başaran, Mehmet 
Bayrak, Adnan Binyazar, Mustafa Ekmekçi, 
Dr. Mustafa Şerif Onaran, İlhami Soysal'dan 
oluşuyordu. “Orhan Kemal Roman Armağa- 
nı” seçici kurulu ise şöyle: Çetin Altan, Asım 
Bezirci, Mehmet H. Doğan, Konur Ertop, 
Rauf Mutuay, Fikret Otyam, Vedat Türkali, 
Nurer Uğurlu, Hilmi Yavuz. 

© “Yeditepe Şir Armağanı”nı Şörler 
adlı yapıtıyla Sabahattin Kudret Aksal kazan- 
dı. Seçici kurul Oktay Akbal, Recep Bilginer, 
Hüsamettin Bozok, Korur Ertop, Sami Kara- 
ören, Atilla Özkinmlı, Adnan o Özyalçın 
den oluşuyordu. 

© “Sait Faik Hikâye Armağanı” Yü- 
rekte Bukağı adlı yapttıyla Tomris Uyar ka- 
zandı. Seçici kurul şöyle; Oktay Akbal, Saba- 
hattin Kudret Aksal, Rauf Mutluay, Prof. 
Yahit Turhan, Hilmi Yavuz, Prof. Tahsin Yücel, 

© “Uluslararası Nasrettin Hoca Şen- 
liği” çerçevesinde düzenlenen “Nasrettin Ho- 
ca Gülmece Öyküsü Yarışması”nın, Ahmet 
Çuhacı, Müjdat Gezen, Muzafler İzgü, Bekir 
Yüldiz'dan oluşan seçici kurulu, birinciliğe de- 
ger bir öykü bulunmadığını açıkladı. İkincilik 
“Atalarımız Orta Asya'dan Neden 
adlı öyküsüyle Mehmet Erdem ve 
“Hakkını Helal Et adl öyküsüyle Ali Meriç 
paylaştılar, Nurettin Türker'in “Yarının Mis- 
yoneri” adlı öyküsüne de “mansiyon” verildi. 
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© Geçen yıl ölen ozan, yazar Nevzat 
Üstün'ün anısına konan şiir ve öykü ödülleri- 
nin ilki 8 Kasım 1980'de İstanbul'da verildi. 
Şür ödülünü Halk Çağı adlı yapıtıyla Ali Yüce, 
öykü ödülünü Ağız İçinde Dil Gibi adlı yapı- 
tuyla Osman Şahin kazandı. Şiir dalında Hü- 
seyin Yurtlaş'ın Sanayi Çarçısı'na, öykü da- 
hnda Ahmet Say'ın Bingöl Hikâyeleri'ne başa- 
rı ödülleri verildi. Şiir dalındaki seçici kurul 
şöyle oluşuyordu: Gülten Akın, Mehmet Ba- 
şaran, Hasan İzzettin Dinamo, Tahsin Saraç, 
Sadun Tanju ve bir Umut Sanat Vakfı yetkili- 
si. Öykü dalında ise seçici kurul şöyle: Çetin 
Allan, Talip Apaydın, Adnan Binyazar, Meh- 
met Ergün, Afet Ilgaz, Nezihe Meriç (sonra- 
dan bir anlaşmazlık sonucu kuruldan ayrıldı) 
ve bir Umut Sanat Vakfı yetkilisi. 

© 1979-1980 “Avni Dilligil Tiyatro Ö- 
dülleri”nden en başarılı yazar ödülünü Tırpan 
ile Fakir Baykurt ve Taner Barlas, en başarılı 
çevirmen ödülünü de Kanlı Düğün ile Turan 
A. Oflazoğlu kazandılar. 

© Sanatsevenler Derneği 1979-1980 ti- 
.yatro illerini" kazananlar belirlendi. En iyi 
oyun yazarı dalında ödül verilmedi. Er iyi çe- 
viri ödülünü 3. Frank oyununun çevirisiyle 
Tahsin Saraç kazandı. 

© Koşullarını önceki sayılarda belirt- 
tiğim “Akademi Kitabevi Edebiyat Ödülleri” 
ni kazananlar belirlendi. Genç yazarları özen- 
dirmek amacına yönelik ödülü öykü dalında 
Geyikler, Anneni ve Almanya adlı yapttıyla 
Nursel Duruer kazandı. Abdullah Nefes Sür- 
gün, İnci Aral 4ğda Zemanı adlı yapıtlarıyla 
“mansiyon” aldılar. Roman dalında ödüle de- 
er bir yapıt bulunamadı. Şiir dalında ise hiç- 
bir yapıt oy çoğunluğu sağlayamadığından 
Ozan Telli Komüncüler, Murathan Mungan 


DİLBİLİM VE 
DİLBİLGİSİ TERİMLERİ 
SÖZLÜĞÜ 


Prof. Dr. Berke Vardar 
Çıkıyor 


YAZIN, YAZINCILAR 


Osmanlıya Dair Hikâyar, Turgay Fişekçi Ya- 
kınlık adlı yapıtlarışla' başarı ödülleri aldılar, 

© “Kültür Bakanlığı Büyük Ödülü” 
eski bakan Tevfik Koreltan'ın Haziran 1980 
de oluşturuverdiği bir özel kurulca ozan, o- 
yun yazarı Necip Fazıl Kısakürek'e verildi. 
Özel kurul Emin Bilgiç, Burhanettin Yılmaz, 
Mehmet Özelden oluşuyordu. 29 Ekim'de 
verilmesi gereken ödülü geçen yıl Yaşar Nabi 
Nayır kazanmıştı. 

© Kültür Bakanlığı Atatürk'ün doğü- 
munun yüzüncü yılını kutlama çalışmaları ara- 
sında 9 ayrı dalda yarışma düzenledi. Yazin 
ödülleri şiir, öykü, roman, oyun, film öyküsü 
dallarında. Koşullar Kültür Bakanlığı'ndan 
ya da İl Kültür Müdürlüklerinden, yoksa Va- 
Hiliklerden sağlanabilir. 

© Milliyet Sanat Dergisi Abdi İpekçi" 
nin anısına “roman, oyun, resim” dallarında 
sanat ödülleri veriyor. Otuzar bin lira ödüllü 
roman ile oyun dallarında katılma süresi 30 
Eylülde sona erdi. 

© 1980 Nobel Yazın Armağanını Ame- 
rika'da yaşayan Polonyalı ozan Czeslaw Mi- 
1osz kazandı. Milosz daha önce A.B.D'nin Pu- 
litzer Şiir Ödülünü de kazanmıştı. 

© Yugoslavya'da 1980 “Altın Çelenk” 
şiir ödülünü Alman ozanı Hans Magnus En- 
zensberger kazandı. 

© Fransa'da “tirtre Ödülü'nü Peur- 
moitche adlı romanıyla Beatrice Canovi ka- 
zandı. 

© İspanya'da Kültür Bakanlığı'nca ve- 
rilen “Cervantes Yazın Ödi & İspanyol 
ozanı Gerard Diego ile Arjantinli yazar Jorge 
Luis Borges paylaştılar. “Kastilya Dilinin No- 
be!'i * olarak da bilinen ödül bu yıl iki katına 
çıkarılarak iki yazara beşer milyon peseta öden- 
i. 


© Sovyetler Birliği'nde bu yil “Lenin 
Ödülleri” Sovyet yazarı Mihail Şolohov ile 
Venezvelalı yazar Migvel Otera Silva'ya ve- 
rildi, 

© Almanya'da yaşayan Türk ozanı A- 
ras Ören Türkçe yazıp Almancaya çevirdiği 
şiirleriyle “Alman Sanayiciler Birliği'nin üç 
yüz yirmi bin Hira tutarındaki yazın ödülünü 
kazandı. 


Özcan YALIM 


AKADEMİ, 
SİSAV, 

TRT VE DİL 
ÖZLEŞMESİ 


Geçen ay içinde, kurulması yolunda yıl- 
lardan beri çeşitli girişimlerde bulunulan Dil 
Akademisi için Kültür Bakanlığınca bir yasa 
tasarısı hazırlanıp Bakanlıkların görüşleri alin- 
miş bulunmaktadır, Bu girişimin hangi evrede 
olduğu şimdilik bilinmemektedir. 


Belirtelim ki Türkiye'de herhangi bir 
akademi kurulmasına Kurumumuz doğal ko- 
şullar içinde karşı değildir. Ne var ki, akademi 
girişiminin yanı sıra,1960 yılından başlayarak 
dilimizin özleşmesine ve Atatürk ilkelerine karşı 
girişimlerde bulunan, Osmanlıcayı geri getirme 
çabası içinde olan küçük bir topluluk bir yıll 
dır, bir gazetede Kurumumuza yaptığı saldı- 
tıları bu kez de akademiye sahip çıkma görü- 
nümü içinde ortaya koydu. 


Bu olumsuz girişimin üzerinde durulması 
gereken en büyük belirtilerinden biri de, 
26-27 Aralık 1980 günlerinde SİSAV (Siyasi 
ve Sosyal Araştırmalar Vakfı) adına İstanbul” 
da büyük bir otelde düzenlenen “semincr”dir. 
Gerek söz konusu akademi, gerekse bu semi- 
ner konularında üyelerimize ve okuyucuları- 
mıza bilgi sunmanın gerekliliğini duyuyoruz. 


Kurumumuz. akademi konusunda gö: 
rüşünü ilerici birkaç gazetede yansıttığı gibi, 
ayrıca ilgili Bakanlıklara ve etkili ülküdeşle- 
rimize de ulaştırmaya çaba göstermiştir. Bu 


çabamızın, hiç değilse belli bir oranda geşek- 
lerin ortaya çıkmasına etkili olduğunu umu- 
yoruz. 


Ayrıca, dergimizin Ocak 1981 sayısı | 
birlikte sizlere sunulan ve ilgililere de dağıtı- 
lacak olan “Türk Dil Kurumu ve Etkinlikleri” 
adlı bir kitapçık da yayımlamış bulunmakta 
yiz. 


SİSAV'o2 “Türk Dili Semineri” adı al- 
tında düzenlenen toplantıda Muharrem Er- 
gin, Zeynep Korkmaz, Faruk Timurtaş, Ahiret 
Bican Ercilasun gibi bugüne değin Kurumu- 
muza karşı sürekli olarak art düşünceli saldırı- 
iz bulunan kişiler “Türkiyenin Dil Mesele- 

i”, “Atatürk ve Türk Dili”, “Kelime Türetme 
ve Yanlış Türetilen Kelimeler”, “Tasfiyecilik 
Hareketinin Dilimiz ve Kültürümüz Üzerin- 
deki Tesirleri” başlıklı bildiriler sunmuşlar. 
Tahsin Banguoğlu, Mehmet Kaplan ve Ahmet 
Kabaklı'nın da katıldıkları tartışmacılarla di- 
limizin özleştirilmesi çalışmaları eleştirilmiş, 
alaya almıştır. Ayrıca, güzel Türkçemizin 
bugün ulaştığı mallı gelişmelerden örnekler 
sunulması gibi doğal bir tutum yerine, İki ti- 
yatro sanatçısına düzenletilen dilimizi aşağı- 
layıcı bir oyun taslağı da toplantıda yorumla- 
tılmıştır. 


Bilindiği üzere, günümüz Türk tiyatro- 
sunda başla Sabahattin Kudret Aksal, Necati 
Cumalı, Güngör Dilmen, Orhan Asena, Tahsin 
Saraç gibi yazar ve çevirmenler, özleşmiş di- 
limizle büyük bir utku sayılabilecek başarıya 
ulaşmış iken onların yapıtlarından örnekler 
verme yerine, Türkçe sözcüklerle, uydurulmuş, 
acınacak nitelikte bir oyunun ortaya konul- 
ması da Osmanlıcaya dönmek isteyenlerin ne 
denli sanattan uzak, olumsuz, art düşünceli ve 


tutarsız bir davranışta olduklarını belgelemek- 
tedir. 


Dilimizin özleşip, gelişmesinin en belir- 
gin örneğinin, sanatçılarımızın. kullandığı dil 
olduğu gerçeğini bile bu tutucu Osmanlıca” 
cılar bilmemektedir. 


Öbür yandan, bir devler kuruluşu olan 
ve yan tutmaması gereken TRT'nin Genel 
Müdürü Doğan Kasaroğlu'nun bu toplantıya 
katılıp Atatürk'ün başlatığı dil devrimi aley- 
hinde konuşma yapması, TRT yayınlarında bu 
olaya olağandışı ölçüde geniş yer ayırması, 
TRT yasasına ve devlet görevliliği sorumlur 
luğuna aykırı olduğu gibi, Atatürk'ün doğu” 
munun yözüncü yıldönümünün kutlanması 
öncesindeki bu girişim de hükümetin dikkatini 
çekmesi gereken bir davranıştır. 


SİSAV toplantısını düzenleyenler “Türk 
Dili Semineri” adını verdikleri bu toplantıya 
katılmamız için Kurumumuza başlangıçta ya- 
zılı bir çağrıda bulunmadıkları halde, daha 
sonra Başkanımıza, Genel Yazmanımıza ve 
birkaç üyemize telefon ettirerek ya da aracı 
göndererek katılmaları önerisinde (o bulun- 
muşlardır. Toplantının amaç ve niteliğinin 
önceden anlaşılması ve bize bildiri sunulması 
yolunda herhangi bir öneride bulunulmamış 
olması nedeniyle Başkanımız Prof. Dr. Şera- 
fettin Turan aşağıdaki yazısını göndermiştir: 


Sayın Prof, Dr. Memduh Yaşa 
SİSAV Yönetim Kurulu Başkanı 
Tarabya Oteli, Konferans Salonu 
Tarabya / İSTANBUL 


Vakfınızca düzenlenen seminer, ele alı- 
nan konular ve konuşmacılar açısından Türk 


Dil Devriminin karşısında bir tutumu yansıt 
maktadır. Bu nedenle, di devriminin gelişti- 
rilmesiyle görevli Kurumumuzun katılmasına ve 
temsilci  göndermemize olanak göremediği- 
ğimizi bildirir, saygılar sunarım. 


Prof. Dr. Şerafettin Turan 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


Genel Yazmanımız ise Tercüman gaze- 
tesi yazarlarından Bayan Nazlı Ilıcak'ın sözlü 
açıklamalarını ileten Tercüman gazetesi An- 
kara muhabirine, art düşüncelerle ve tek yönlü 
olarak düzenlenen bu toplantıya katılamaya- 
cağımızı bildirmiştir. 


Bu düzenlemeden anlaşıldığına göre, Sa 
yıları pek az olduğu halde, varlıklı bir gazete- 
nin amaçladığı “hesaplardan yararlanan Türk- 
çemizin düşmanı tutucular, Osmanlıcayı can- 
landırmak için akademinin kuruluşunu bir o- 
hup bittiye getirme çabası içindedir. Bu hesap 
sırasında, sanki yansız ve bilimsel bir seminer 
düzenlemişler de Türk Dil Kurumu yönetici: 
leri bu toplantıya katılmaktan kaçınmış gibi 
bir izlenim uyandırma oyununu da uygula- 
muşlardır. 


Türk Dili dergisinin bu sayısına daha 
ayrıntılı bilgi ve yazılar yetiştrilemediği için 
dergimizin gelecek sayılarında bu konudaki 
çalışmalarımız sayın üyelerimize *€ okuyucu- 
Jarımıza duyurulacaktır. 


Saygılarımızla. 


TDK 


KURULUŞ: EKİM 1951 


“UYDURMA” 
ÖMER ASIM AKSOY 


“Mefküre”yi, “şe'niyet”i Ziya Gökalp uydurmuştu; herkes bayıla bayıla 
kullandı. Oysa köklerindeki anlamla bu uyduruklara yüklenen anlam 
arasında köprü kurmak pek kolay değil. 

“Tayyare”yi Fazıl Ahmet Aykaç uydurmuştu; kimse karşı koymadı. 

Uydurma olan “tenkid”i, sayılgın Faruk Timurtaş 30 Aralık 1980 
günkü yazısında bile kullanıyor. Ona göre “tenkid” kutsal, “eleştiri” uy- 
durmadır. N 

Arapçada bulunmayan Arapça uydurmaları, kuşaklar boyunca kul- 
landık: “Tatmin” dedik, “tesir” dedik, “teessüs” dedik, “isticvap” dedik, 
“istihsal” dedik, “felaket” dedik, “nezaket” dedik, “mahiyye” dedik, “mem- 
hur” dedik, “peşinen” dedik... Bu türden yüzlerce uydurma sözcük kul- 
landık; kullanmaktayız da. Bunlara kimsenin gık dediği yok. Ama uydurma 
değil, dilimizin kendi malı olan “yitirmek”, “ivecen”, “bilisiz”, “oysa” 
sözcüklerinin kullanılması, sayın Prof. Muharrem Ergin'i çileden çıkarıyor. 
Neden “Kaybetmek”, “aceleci”, “cahil”, “halbuki” denilmiyormuş! 

Sayılgın Timurtaş ise “aklamak”, “kesenkes”, “kuşak”, “bilecen”, 
“çoktanki”, “almaç”, “üğür”, “çatı”, “büyü”... gibi kitaplarda ve halk 
ağzında yüzyıllardır yazılıp söylenmekte olan nice nice öz Türkçe sözcüğün 
alnına siyah damga vuruyor. Bununla kalmıyor; dilimizin sözcük türetme 
gücüne kapıları kapıyor: “Yeğ” varmış ama, “yeğlemek” denilemezmiş. 
“Tüketmek” varmış ama, “tüketim” olmazmış. “Tutmak” varmış ama, 
“tutucu” uydurmaymış. “Söylemek” varmış ama, “söyleşmek” diye bir 
sözcük tütetilemezmiş. “Yad” doğruymuş ama, “yadsımak” yanlışmış. 
“Tutuk”a söz yokmuş ama, “tutuklamak” diye bir sözcük yapılamazmış. 
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Yanlış olan “genel” tutunmuş olduğundan hoş görülmeli imiş de “özel” 
yasak sözcükler arasında bulunmalı imiş. Ve “halkımız “saygın”a itibar et- 
memekte imiş. (Çünkü doğrusu “sayılgın” imiş). “ 

“Uydurma olan ve olmayan Yeni Kelimeler Sözli iğü”nde buna benzer 
yüzlerce fetva var. 

Önce şu “saygın-sayılgın” sözcükleri üzerinde duralım: Derzimizin 
Mayıs-Ağustos 1980 sayısında “saygın”ı savunmuş, Timurtaşı da -düşün- 
cesine uygun olarak- “sayılgın” sanıyla anmıştık. (Bu yazıda da öyle yaptık). 
Halkın hangisine itibar ettiği konusundaki gözlemimiz, Timurtaş'ınkinin tam 
tersidir: Halkımız “sayılgın”a itibar göstermiyor, hep “saygın” diyor. 
Topladığımız birçok kullanış örneğini burada sıralamak uzun sürer, 


Sayın Devlet Başkanımızın konuşmasına bakalım 


Bir örnek olarak Devlet Başkanımız Sayın Kenan Evren'in 5 Ocak 
1981 günü: Atatürk yılını açış konuşmasında -“sayılgın” değil- “saygın” 
sözcüğünü kullanmış olduğunu belirtmekle yetineceğiz. Sayın Evren'in bu 
konuşmasında, Timurtaş'ın kara listesinde bulunan “araç, amaç, bağım- 
sızlık, bilim, bilinç, bunalım, çaba, denge, doğal, dönem, düzey, egemenlik, 
esinlenmek, etki, etkinlik, etkisiz, evrensel, girişim, görev, ilke, kişisel, koşul, 
kuram, kuşkulu, kutsal, neden olmak, ortam, önlem; önem, önemli, önder, 
özellik, özgür, siyasal, sorun, sömürge, toplum, tutucu, tüm, ulus, uygarlık, 
uygulama, yasa, yasal, yaşam, yoksun...” sözcükleri rahatlıkla kullanılmış, 
bunları hiç mi hiç yadırgayan olmamıştır. 

Şimdi sayılgın Timurtaş'a sormak gerekir; 1968'de ileri sürdüğünüz 
ve 1980'de de yinelediğiniz “dilde özleşme hareketi 1908'den hemen sonra 
hedefine ulaşmıştı. Bu Türkçenin hiçbir müdahaleye ihtiyacı yoktur” sayı 
doğru olsaydı, hepsi 1932'den sonrasının verimi olan bu sözcükler, şimdi 
dilimizde bulunur muydu? 

Sayın Erginde sayılgın Timurtaş gibi diyor ki: “Ömer Seyfettin ve Ziya 
Gökalp ile sadeleşme bitmiştir. Türkçe, istiklalinin şahikasına çıkmış, Kendi 
Kanun ve Kaideleri dahilinde işleyen dil hüviyetine dönmüştür.” Bu sava 
göre Türkçe, “mefküre” ile, “şe'niyet” ile, “içtimaiyat” ile “kendi kanun 
ve kaideleri dahilinde işleyen bir dil hüviyeti” kazanmıştır (1) Çünkü bu üç 
sözcük ve benzerleri, Türk dilinin kurallarına göre türetilmişti () Sayın 
Ergin'in Yazısındaki “şahika” da, “hüviyet” de, “dahil” de bunların bir 
uzantısı değil midir? 

Ne var ki biraz önce gördüğümüz, sayın Devlet Başkanımızın konuş- 
malarındaki sözcüklerde olduğu gibi- Türkçe, bu “şahikada” duramamış, 
bu “hüviyetini” koruyamamıştır (1) 

Bir de TRT Genel Müdürü Kasaroğlu'na sormalı: “Genelgenizdeki kul- 
lanılmayacak sözcüklerden bir ü, örneğin “izlemek, koşul, kuram, 
onurlu, saygın, tüm, yaşam” sözcükleri, -sizin anlatımınızla söyleyelim— 
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“dilimize yerleşmiş ve geniş halk kitlelerine mal olmuş” bulunmasaydı, sayın 
Devlet Başkanımızın konuşmalarında yer alır mıydı? , 

Her dil yeni sözcük uydurur; uydurma zorundadır. Bu zorunluk, 
bağımsızlığı elinden alınmış olan bizim dilimiz için ise ölüm-kalım sorunu 
durumuna gelmişti. Arapçadan uydurulursa neden helal oluyor da Türk- 
çeden uydurulursa haram oluyor ? Türkçenin eli kolu bağlanmışlığı sürüp 
gitsin mi isteniyor? 


i. Kutsal dil - çağdaş dil çatışması 


Geçmişte din adamlarının, kutsal inançları nasıl sömürdüğünü, halkı, 
din adına nasıl kör inançlara sürüklediğini hep biliriz. Bunlar dile de el 
atmış, bir “kutsal dil” kavramı yaratmışlardır. XVITI. yüzyılda verilen bir 
fetvaya göre “cennette konuşulan dil, Arapça ve Farsçadır.” 

Her dil, onu konuşan ulusun simgesi olduğu gibi siyasal, Toplumsal, 
Kültürel yaşamın 'da en önemli geliştirme aracıdır. Bu bakımdan impa- 
ratorluk çağının koşullarına göre oluşmuş bir dil, Türkiye Cumhuriyetinin 
gereksinmelerini karşılayamaz. Ulusal kinilikten yoksun ve halkın anlama- 
dığı bir dil olan Osmanlıcayı bu yönden de düzeltmek gerektiğini kim 
yadsıyabilir? 

Buna ister “inkilap” diyelim, ister “devrim”; ister “reform” diyelim, 
ister “ıslahat” ya da “düzeltme”; adı önemli değil. Önemli olan, yapılması 
gereken iştir. 

Atatürk'ün elli yıl önce Türk Dil Kurumunu kurmasının nedeni, bu 
ulusal ve çağdaş gereksinmedir. 

Yabancı sözcükleri, Türkçeleri bulunmadığı için kullanmak zorunda 
olduğumuzu söyleyenler, dillerini seviyorlarsa onu zenginleştirmeye çalış- 
malı değiller mi? Başka dillerdeki zenginliği, Türkçe neden kazanmasın? 
O Türkçe ki sözcük yaratma olanakları, bütün dillerinkinden üstündür. 

Bizim tutucu bilginlerimiz, sadece fildişi kulelerinde oturur, ahkâm 
keserler. Dilimizi geliştirmek için tatlı canlarını zahmete sokmazlar. Dili- 
mizin yabancı sözcükler ve kurallar sergeni olmasında sakınca görmezler. 
Üstelik, onu zenginleştirmek ve bağımsız duruma getirmek isteyenlerin 
karşısına dikilirler ve bulunan yeni sözcüklerin herbirine bir kulp takarlar. 

İki yanlış ilke 3 

Prof. Muharrem Ergin diyor ki: 

“Kelimede menşe aranmaz; herkesçe kullanılan millidir.” 

“Dilde mühim olan tek tek kelimeler değil, gramer yapısıdır; sentaks 
örgüsüdür.” (Bu savı Timurtaş da şu biçimde söylemişti: “Yabancı bir 
dilin boyunduruğunda olmak, onun gramer şekillerini kullanmak manasını 
ifade eder”). 
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Bu saymn ve sayılgın profesörlerin nasıl yanlış ilkelere dayanmakta ol- 
duklarını, küçük bir örnekle kanıtlamak isterim: Arapça ve Farsça sözcük 
çevirilerinde Türk dilinin uçsuz bucaksız zenginliklerini ortaya koymuş 
olan Mütercim Asım Kamus çevirisine yazdığı önsözde, çevirisindeki o 
gür kaynaktan yararlanmaz da bizi zamanının anlaşılmaz dili içinde bunaltır. 
Sözgelişi “piş ezin” der; “penç sale karib” der; “havze-i kalemden birun 
ve hayta-i rakamdan efzun lâyenkatı” tesadüm-i emvac-ı mevani” ve teZa- 
hüm-i efvac-ı revadi” tahaddüs ve tekevvünden hali olmaz idi” der. 

Şu anlatımlarda “gramer yapısı” Türkçedir. Ama sözcükler. yabancı. 
Şimdi bu sözleri “milli” sayabilir miyiz? Burada tek tek sözcüklerin önemi 
yok mu? “Piş ezinYin, “penç sale karib”in, “havza-i kalemden...”in söz- 
cüklerinde neden “menşe” aranmasın? “Bundan önce”, “beş yıla yakın” 
demeye neden gerek bulunmasın? “yazmakla anlatılamayan yığın yığın 
ve arkası kesilmeyen engeller ortaya çıkıyordu” demek varken niçin “havze- 
i kalemden efzun...” denilsin? Bu, doğal bir dil midir? Yapma ve zorlama 
bir dil değil midir? 

Görülüyor ki sayın Ergin'in ortaya attığı iki ilkenin iler tutar yanı yok- 
tur. 


Evet, uydurulacak 


İsterseniz onun hoşuna gidecek Arapçasını söyleyelim: “Lugat-i mü- 
vellede”ler yaratılacak; sözcükler türetilecek. Türetilecek ki boyunduruğu 
altında bulunduğumuz yabancı sözcüklerden yakayı sıyıralım da bağımsız, 
gelişmiş, zengin, kendine yeter bir bilim ve sanat diline kavuşalım. 

Atatürk “açı”yı, “üçgen”i... uydurdu. Dilimizde “müselles”, “zaviye” 
yok muydu? “Kelimede menşe? aranmaz, ne kullanılıyorsa o millidir” 
diye düşündü mü? 

İnönü “görenek”e benzeterek “gelenek” sözcüğünü uydurdu. Şimdi 
“anane”yi kim kullanıyor? Teşkilatı Esasiye kanununu Türkçeleştirmeyi 
kendine iş edinip Anayasadaki hukuk terim ve sözcüklerini dilimize kazan- 
dıran da İnönü değil midir? 

Dilimizde “müdafaa” vardı; “mayi mahruk” kullanılıyordu. Falih 
Rıfkı Atay, bunları “milli” saysaydı “savunma”yı, “akaryakıt”ı uydurur 
muydu? 

Prof. T. Banguoğlu “uygulama” yı niçin uydurdu, “tatbik” sözcüğü 
işimizi görmüyor muydu? 

Teşkilatı Esasiye Kanununun dilini Türkçeleştirirken “tekel”i de ben 
uydurmuştum, “inhisar”ı özleyen var mı şimdi? 

Baksanıza, sayılgın Timurtaş bile uydurmaya başlamış: 30 Aralık 1980 
günü yayımladığı bir yazıda eskiden “temsil, assimilation” denilen dil 
olayına “kendileştirme” diye güzel bir karşılık göstermiş. Türkçe Sözlük'te 
bile bulunmayan bu uydurma kutlamaya değmez mi? 
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Örnekler çoktur; uzatmayalım. Ancak şunu ekleyelim ki uydurulan, 
daha doğrusu türetilen yeni sözcüklerin hiçbiri, bizi birbirimizi anlamaz 
durumuna getirmemiş, tam tersine, daha önce anlaşamazken şimdi anlaşır 
düzeye ulaştırmıştır: “Zaviye, müselles, anane, teşkilat Esasiye, müdafaa, 
mayı mahruk, tatbik, inhisar, temsil, namzet, müntahip, ruzname,..” dersek 
mi anlaşıyoruz; yoksa “açı, üçgen, Anayasa, savunma, akaryakıt, uygula- 
ma, tekel, kendileştirme, aday, seçmen, gündem...” dersek mi? Öyleyse uy- 
duracağız. Burada Falih Rıfkı Atay'ın bir “itiraf”ını anımsatmak iyi olacak. 
Şöyle demişti: 

“Vaziyet” sözünün Türkçeye yerleştiği inancında olduğumuzdan lügatte 
bu kelimeye iki karşılık koymuştuk : “Position” manasına “vaziyet” kalacaktı. 
“Situatiom” karşılığı “durum” kullanacaktık. Siz şu işe bakın: Önceleri 
alay sözü olarak yazılan ve söylenen “durum”, Türkçeden hiçbir zaman çıkma- 
yacağını sandığımız vaziyet”'i bü manaları ile dilden kovdu. Hiç tutmaya- 
cağını sandığımız “genel” aldı yürüdü. Doğrusu benim zevkim “sel” ve “sal” 
nispetlerine isyan etmiştir. Ama ne çıkar bundan, yani benden? Doçent Adnan, 
Benk'in ve bütün yeni kuşağın dili o. Ben ki yirmi, yirmi beş yıl kadar Türk- 
çenin önünde yürüdüm, yeni kuşak şimdi benim önümdedir. Türkçenin kendi 
zevkim. ölçüleri içinde hapsolmamasına kızmalı mıyım? Hayır. 


Bir de tasfiyecilik suçlaması var 


Ben tasfiyeci değilim: Dilden, bütün yabancı sözcüklerin atılabileceğine 
inanmıyorum. Ama tasfiyecileri suçlamak aklımın köşesinden geçmiyor. 
Onlar bütün yabancı sözcüklere Türkçe karşılıklar bulma çabası içindeler. 
Bu, alkışlanacak bir tutumdur. Biliyorum ki “yüzde yüz başarıya ulaşa- 
mayacaklardır. Ama çabaları, dile birtakım değerler kazandırabilir. “Tas- 
fiyeci”, dilin zenginleşmesi için hiç çaba göstermeyen “tutucu”dan daha 
yararlı bir kişidir. Unutulmamalıdır ki tasfiyeciler var diye dil çığırından çık- 
maz. Şimdiye değin birçok tasfiyeci gelmiş geçmiştir. Önerileri ne ölçüde 
gerçekleşmiştir? Toplum, çalışma verimlerinin hepsini süzgeçten geçirir, 
işine yarayanı alır. 

Türkçeleşme için bir sınır çizilebilir mi? Sayın Ergin, dilden atılama- 
yacak sözcükler için örnekler vermiş: “Parça, saat, dakika, lamba, tren, 
elbise, kuvvet, mermi...”. Bunlardan hiç olmazsa ikisinin yeri, daha şimdiden 
sarsılmıştır: “giysi” ve “güç”, “elbise” ve “kuvvet”le çarpışmaktadır. 
Bir gün ötekilerin de yerlerini yeni bulunacak Türkçelerine bırakmayacak- 
ları söylenebilir mi ? “Pişdar, dümdar, süvari” sözcükleri nasıl “öncü, artçı, 
atlı” olduysa, “piyade, mermi” için de gelecekte Türkçe karşılıklar kabul 
edilemez mi? i 


Sözlerimizi toparlayalım 
Dilimiz, elli yıldan beri ulusal kimliğini bulma yolundadır. Başka dil- 
lerin birkaç yüzyıl önce başardığını biz yeni gerçekleştirmekteyiz. Bu geçiş 
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Meyhanelerin kahvelerin önünde 
Görünürler çokluk bir iki üç 
Ellerinde tef keman dümbelek 
Ekmek parasına eğlendirmesi güç 


Meyhanelerin kahvelerin önünde 
Yaşları ondört onbeş arası 
Ürkerek bakarlar çevrelerine 
İçlerinde hep kovılmak korkusu 


Meyhanelerin kahvelerin önünde 
Çalarlarken düştedirler sanki 
Uslarından geçer yakınlarının 
O yaşantıları Almanya'daki 


Nahit Ulvi Akgün 
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evresinin elbette güçlükleri, çatışmaları olacaktır. Ne var ki toplumun büyük 
kesimi, dilde tutulan eski yolun yanlış olduğunu anlamış, doğru yola yönel- 
miştir. “Dil devrimi” denilen olay, bir dilin devrilip yerine başka bir dilin 
getirilmesi değil, dili oluşturma ve geliştirme yöntemindeki yanlışlığın düzel- 
tilmesidir. Devrilen şey, eski anlayıştır. Bu geçiş ve oluşum evresinde eski 
ile yeni çarpışa çarpışa bir süre yan yana yürüyeceklerdir. Ama gittikçe 
eskiler azalıp gerilemekte, yeniler çoğalıp ilerlemektedir. Başka türlü de 
olamazdı. 

İlerlerken yanlış adım atmış olanlar da bulunabilir. Bunlar bileşke içinde 
eriyip gider. Dilimiz şimdi sevindirici bir aşamaya ulaşmıştır. 

Gelişme evresinde ortaya atılan yeni türetmeler için, sayın Ergin'in 
yaptığı gibi “kendinizi imtihan ediniz, bunları biliyor musunuz?” sorusunu 
sorup olumsuz yanıt beklemeye hakkımız yoktur. Falih Rıfkı Atay'ın ver- 
rneği düşünelim: “Durum” sözcüğü ortaya atıldığı zaman onu kimse 
bilmiyordu. Yalnız bilmiyordu değil, onunla alay ediyordu. Ya şimdi ? 

“Uydurma” karalaması, ucuz kahramanlıktan başka bir şey değildir. 
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Prof. Dr. Cemal Mihçıoğlu'nun, Türk Dili'nde (Mart 1980) yayımlanmış 
olan ay adlarıyla ilgili incelemesi, Türk Dil Kurumuna, dil özleşmesine 
karşı olan çevrelerde, aktöreye aykırı, yanlış, üstelik yalana dayanan tepki- 
lere yol açtı. Prof. Mıhçıoğlu, bu yıl yayımlanacak olan kitabında”, bu 
konuda basında yer almış bütün haber ve yazıları bir araya getirmiş. 
Bunları okuduktan sonra, basının durumuna mı, ülkeye mi acımak gerekti- 
ğini düşündüm. Basın özgürlüğü imiş vb! Özgürlüğün ne olduğunu bilmeyen, 
ya da kendi çıkarı için onu çarpıtan kişilerin elinde basın ya da özgürlük 
var mıdır? 

Ay adları incelemesi, bu adların halk dilinden alınan örneklerine dayanır. 
Bir haber ajansı, “mal bulmuşçasına”, inceleme sanki devlete yapılmış bir 
yasa tasarısı imiş, de devlet bunu benimsemiş gibi, Kurumun ay adlarını 
değiştirdiğini gazetelere vermiş. Gerici, tutucu, satıcı gazeteler konuyu 
allamış pullamışlar. Yazılanları okudukça insanın yüzü kızarır. Bu gazete- 
ler, her gün halka haber ve yorum verirler. Halkı ne denli yanılttıklarını dü- 
şününüz! Üstelik, Kurumu yönetime “ihbar” etmekten de geri kalmazlar. 
Asıl amaç da, hükümeti, Kurumun üstüne yürütmektir. 

Eskiden, bizim çocukluğumuzda, ilkgençlik günlerimizde gazeteleri 
gazeteciler çıkarırdı. Bugün, eline kalem almamış, yazı makinası kullan- 
dıkları kuşkulu, gazetelerine uğramayan, sadece gelen parayı alanların 
yönettiği gazeteler var. Bir de, sanat dergileri bu gazetelerin eline düştü. 
Demokrasiye başlandığı o karmakarışık, düşünsüz günlerde, tepeden inme”- 
liği düşün diye süren, hemen genç denilecek yaşta emekliler köşesinde dilci 
kesilenler; ilerlemiş yaşma karşın Kurumu hükümete fitlemeye kalkışan 
başeskiler; “naylon” ya da ümmetçi gazetelerin, yazı yazmasını bile bil- 
meyen yavan kalemcileri, Atatürkçü bir yönetime, Atatürk'ün Kurumunu 
kapattırmak için uğraşıp duruyorlar. Böyle bir basının düşünle ne ilgisi 
vardır? 

Ancak, iş, gazetelerden, yine eskimiş gazetecilerin yönettiği televizyona 
sıçradı. Halkı çatlayıncaya değin eğlendirmeyi bu aygıtın baş görevi sayan, 
tek bir sanat olayına yer vermedikleri bültenlerde futbolu hiçbir gün eksik 
etmeyen; evde ne okumaya, ne konuşmaya, ne konuk ağırlamaya; giderek 
yemeğe, bulaşığa bile olanak vermeyen televizyoncular, dilde gericilik ey- 


Bir Kamusal İlişkiler Örnekolayı. Ay Adları Ya da Türk Dil Kurumu. Yazarın izni ile 
Kkaralamasını okudum. 
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iemlerini, üzerinde uzun uzun durarak, bastırarak vermeyi savsaklamıyor. 

» Televizyondan batı müziğini kovan, akcama uzunca bir din izlencesi ekleyen, 
mevlütlerin sayısını çoğaltan Genel Müdürün, dilile uğraşması, hangi doğ- 
rultuda (ya da eğriltide) yürüdüğünü gösterir. Ne var ki, dil, Devrimin salt 
bir yanıdır; 1950'den bu yana, ezan'ın Arapçalaştırılmasıyla başlayan Devri- 
mi yıkma işlemi, kim bilir kimlerce, ikinci elden araçlarla yürütülmektedir. 

TRT Genel Müdürü, dil konusündaki tutumunu tek yanlı olarak yansıta- 
maz. Çünkü, TRT onun öz malı değildir. Ayrıca, bu dil politikasının, 1979 
yılı kışında başlatılmış olduğu da unutulmamalıdır, 

Televizyonun, devrime karşı tutumu dil ile kalmıyor. İstanbul'da, 7Wde 
7 Gün adını taşıyan dergi, magazine ağırlık vermekle birlikte, televizyon iz- 
lenceleri üzerinde, gün gün eleştirilere de giden, televizyon yöneticilerini 
nerdeyse “sıkıştırarak” onların sözleriyle belgelenen yazılar da yayımla- 
maktadır. Derginin, 1 Ocak 1981 günlü sayısında, 23 Aralık 1980 günü anıl- 
ması gerekli Kubilay'a ilişkin izlenceyi deşen bir yazısını okuduk. Uzun 
zamandır hazırlanan izlence, akcama yansıtılmamış, onun yerine sekiz yıl 
önceki yapım getirilmiştir. Neden? Dergi, Genel Müdüre bunu soruyor. 
Eski gazetecinin verdiği yanıt, gazetecilik açısından çok ilginçtir: “TRT 
yaptığı yayından sorumludur. Yapmadığı yayından sorumlu tutulamaz.” 

Demek ki, TRT bir haberi atlar, ya da bir yorumu isteyerek vermezse, 
bundan sorumlu tutulamayacaktır. Bu mantıkla yönetilen TRT'den ne bek- 
lersiniz ? “Yan tutan, çıkarına uygun haber ve yorumu vererek işine gelme- 
yenleri halka yansıtmayan gazeteci böyle bir tutum içinde bulunabilir. Ama, 
yineleyelim ki, devletin TRT'si yan tutmamakla, halka doğruları bildirmekle 
yükümlüdür. 

Adını verdiğimiz dergi, bu kez Genel Müdürün yardımcısına sorular 
yağdırıyor. Söylentiye göre, Kubilay'la ilgili filmde, Vahdettin'il de adı 
geçer, İngilizlerle işbirliği yapıp yapmadığı söz konusudur. Burada, Vah- 
dettin'in, 16 Kasım 1922 günlü yazısını almak yetecektir: 

“Derssadet (İstanbul) İşgal Kuvvetleri Başkumandanı General Haring- 
ton cenaplarına, 

İstanbul'da hayatımı tehlikede gördüğümden İngiltere devlet-i fahimesi- 
ne (erkli devletine) iltica (sığınır) ve bir an evvel İstanbul'dan mahall-i âhare 
(başka bir yere) naklimi talep ederim (isterim). Halife-i Müslimin (Müslü- 
manların Halifesi) Mehmet Vahidettin” 

Ali Kemal, Kurtuluş Savaşı'na nazır (bakan) ve gazeteci olarak karşı 
gelmiş, İzmit'te, Nurettin Paşa'nın karşısına çıkarıldığında, Paşa'nın: “Sen 
Artin Kemal misin ?” sorusuna, iki kez: “Hayır, ben Ali Kemal'im!” diye 
karşılık vermekten çekinmemiş, bilinen acıklı ölümüne doğru yürümüştü. 
Vahdettin'e bakarak Ali Kemal, hiç değilse, başını dik tutabilmişti, Vahdet- 
tin ise, kendi ülkesinde, kendi halkı arasında kalarak sonucu bekleyeceğine, 
“İngiltere devlet-i fahimesine” sığınmayı yeğlemiştir. 


Genel Müdür Yardımcısı, verdiği yanıtlarda, bugünkü İngiltere ile iliş- 
kilerimizin de düşünüleceğini söylüyor. Geçen yıl, Geceyarısı Ekspresi adlı, 
Türk düşmanlığını bütün dünyaya yayan film, İngiltere “devlet-i fahimesi”nin 
sınırları içinde çekilmişti. Türk devletini, basınını, yazarları pek çok uğraş- 
tıran bu film yüzünden İngiltere bizden çekindi mi? Hem, İngiltere, yıllarca 
önce gizli belgeleri açıklayarak bütün dünyanın yararına sundu;. bizde bile 
yayımlanıyor. Bunların tümü İngiltere için yüz akı değildir, ama bütün dünya 
bilginleri için açılmıştır, Batının bir yanı da budur işte... Altmış yıl öncenin 
Lloyd George İngiltere'sini eleştirmek, TRT'nin genç yöneticileri için bir 
korku konusu olmamalıdır. 

Cumhuriyet gazetesinin 25.12.1980 günlü sayısında, özdeş konuya deği- 
nilmiş, TRT yöneticilerine sorular sorulmuştur. Dergi ile gazetenin soruları 
aşağı yukarı ortaktır. “Devrim” sözcüğü de TRT'cileri ürkütmüştür. 
TRT'cilere göre, “devrim”in o günkü (1930'da “inkılap” deniliyordu) 
anlamı ile bugünkü arasında ayrım vardır. Vaktiyle bir yazar, “yoldaş” söz- 
itirmemizden yakınmıştı. Bugün de “devrim”i kaptıracak değiliz. Bu 
sözcüğü Atatürk devrimini anlatmak için kullanıyoruz. 

Görülüyor ki TRT, başta dil olmak üzere, devrimimizle ilgili konularda 
olumsuz ya da çekingen davranmaktadır. Genel Müdür Yardımcısı “Hepimiz 
Atatürk cocuğuyuz!” diyor. Tersini söylemek istemiyoruz. Ancak, TRT'nin, 
geçmiş hükümetler döneminde, tutuculara yaranmak isteyen politikacılara 
bağımlı olduğunu gördük. Bugün de, Atatürkçü yönetime karşın eski alışkan- 
lıkları sürdürüyor gibidirler. Dil özleşmesine karşı olanlara televizyonda 
geniş yer ayırmak, yan tutma demektir. TRT Genel Müdürü, öz Türkçeye 
karşı olabilir; ama bunu kendisi ileride gazete çıkaracaksa ona saklamalıdır. 
İstanbul'daki dil semineri gibi toplantılar daha da düzenlenebilir; TRT'de bu- 
nun haberi verilecektir; ne var ki, Genel Müdür'ün görüşü ve anlayışı ile 
değil... Kubilay'ın ellinci yılı anılırken İngiltere'yi darıltmayalım gibisinden 
duraksamalar, sorumlu insanlara yakışmaz. 

Günümüzde Kitaplar dergisinin Kasım 1980 sayısında, Amerika'da ya- 
yımlanmış bir kitabın tanıtmasını okuduk. Yazar, televizyonu birçok açı- 
lardan dokuncalı görerek ortadan kaldırılması yargısına varıyor; ama, 
bunun nasıl gerçekleşebileceğini kendisi de bilmiyormuş. 

Kuşkusuz, televizyon kaldırılamaz. Silahları bile kaldıramıyorlar. An- 
cak, televizyon -özellikle bizim ülkemizde- bir düzene konulmalıdır. 
Gerekirse, bir ay kapatılır; üzerinde yeniden düşünülür, yeniden kurulup 
başlatılır. Bayağı bir Amerikan dizi filminde, baş kişinin vurulması —düşsel 
bir olay— televizyonun haber bültenlerinde verilirse, buna ne denir? Dili- 
min ucundaki ağır sözcüğü buraya aktarmıyorum. Böyle hafifliklerle tele- 
vizyon yönetilmez. Devletin televizyonu, boyalı gazete değildir. 

Genel Müdür belki anımsayacaktır. Vaktiyle çalıştığı U/us gazetesinde 
(geçmiş zaman olur ki...) bir gün, yönetim iki genç muhabirin eline, geçmişti. 
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Ertesi gün, gazetenin birinci sayfasında bir değerli taş hırsızlığı haberi yer 
aldı. O gün, gazetede herkes susuyordu. İki genç gazeteci, bu suskunluğun 
altında ezildiler. Olay böylece kapandı. 

İstenilen, televizyonun ağırlık ve yansızlık ile yönetilmesidir. Özellikle 
Atatürk devrimi konusunda, hele şu 1981 yılında çok özenli davranmak 
gerekir. Eğer, “Atatürk çocuğu” iseler elbette öyle olacaklar- Atatürk'ün 
uygar yürekliliğini iyi öğrensin, Söylev'in sonundaki gençliğe seslenişinde, 
Türkiye'de bugünleri, yarınları ellerine alacak genç kuşakları nasıl yürek- 
lendirdiğini bir kez daha okuyup güçlensinler. 1930 yılında, eli silahlı, gözleri 
dönmüş yarı deli “irtica” kuklasının yakasına sarılıp: “Ne yapıyorsun 7” 
diye soran yedeksubay öğretmen Kubilay'ı anmak üzere yapılmış filmi, 
özdeş yüreklilikle akcama aktarmaktan çekinmesinler. Kubilay 24 yaşın- 
daydı; önce kurşunla vuruldu, sonra kör bıçakla başı kesildi. Elli yıl sonra, 
onu bugünün gençliğine tanıtırken, ellerimiz titrememelidir. 

Sonra, TRT, dilin özleşmesine -aslında Atatürk devrimine- karşı 
olanların yanında yer almaktan kaçınmalıdır. Çünkü, işte böyle, Kubilay 
filmini neden kaldırdıklarını kendilerine sorarlar; neden dil özleşmesine karşı 
tutum aldıklarını da... TRT, yayımladığı öz dile karşı yayınından da, yayım- 


Tamadığı Kubilay filminden de sorumlu tutulabilir. Nitekim, tutulmuştur da... 
(1.1.1981) 
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SİSAV'CILAR NEYİ SAVUNUYOR? 
EMİN ÖZDEMİR 


Siyasi ve Sosyal . Araştırmalar Vakfı (SİSAV) tartışmalı bir toplantı 
düzenledi: “Türk Dili Semineri.” ” Toplantıya katılanlar gelişen, özleşen Türk- 
çemizden duydukları tedirginliği, öfkeli bir söyleyişle ortaya koydular. Dil 
devrimine, dil devriminin getirdiği yeni söz değerlerine ver yansın ettiler. 
Türkçenin kendi öz değerlerine kavuşmasını, ulusal benliğini kazanma yoluna 
girmesini “dilde uydurmacılık, dilde yıkım hadisesi” diye adlandırdılar. 
Özleşme ve gelişmenin durdurulmasını, soruna “akılcı, ilimci ve Atatürkçü 
çözüm” yolu bulunmasını istediler. 

Sisav'cıların istemleri ve savunuları üzerinde durmadan önce bir ger- 
çeği vurgulayalım. Türkçeyi özleştirme, geliştirme çalışmalarını Atatürk 
başlatmıştır. Bu çalışmaların tarihsel bağlam içinde adı, dil devrimidir. 
Öteki devrimler gibi Atatürkçülüğün temel ilkelerinden biridir. Bu ilkeyi 
toplumumuzun, insanımızın yaşamına ağdırmak Atatürk'ün gönül verdiği 
konuların başında gelir. Öyle ki Osmanlılığı yıkmanın ilk koşulu, Osmanlı- 
cayı yıkmaktır Atatürk'e göre. Osmanlıcanın Türkçe üzerindeki baskısını 
kırmak, Türkçenin yatağını dolduran yabancı öğelerden onu arındırmak 
her Türk için ulusal bir ödevdir. Bu ödevin önemini şöyle belirtir: “Ülke- 
sini, yüksek bağımsızlığını korumasını bilen Türk ulusu dilini de yabancı 
dillerin boyunduruğundan kurtarmalıdır.” 

Bu buyruğun eyleme dönüştürülmesidir dil devrimi. Eylemin düzenli 
bir biçimde yürümesi, Türkçenin bağımsızlığına kavuşması için bir dil 
işçisi gibi çalışmıştır Atatürk. Dil işine, devlet işleri arasında önemli bir 
yer vermiş, izlenecek yolu göstermek için de bir dil devrimcisi olarak sözcük- 
ler, terimler yaratmıştır. Başlattığı atılımı diri tutma, toplumun her kesimin- 
de anadili bilincini uyandırma amacıyla Türk Dil Kurumunu kurmuştur. , 
Kestirmeden söylemek gerekirse ulusal bilince giden yolun anadilin toprağın- 
dan geçtiğini görmüştür Atatürk. Osmanlıcayı yıkmaya, onun yıkıntıları 
arasında Türkçeyi geliştirip zenginleştirmeye özel bir önem vermesinin ne- 
deni de budur bir bakıma. 

Türkçenin özleşmesine, ulusal ve öz benliğine kavuşmasına kaşı 
çıkmak Atatürk'e, Atatürkçülüğe de karşı çıkmaktır. Yalınlaştırarak be- 
lirtmek gerekirse Atatürkçü olmak, onun ilkelerine, devrimlerine bağlı 
bulunmak demektir. Bu ilkeleri, devrimleri korumayı, geliştirmeyi ödev- 
lenmek demektir. Böyle olunca kişi dil devrimine, Atatürk'ün dil ilkesine 
karşıysa Atatürk'e, Atatürkçülüğe bağlılıktan söz edemez. Ederse aldatmaca 
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oynuyor demektir. Şunu da söyleyelim, bir kişi Atatürkçülüğün dil ilkesi olan 
Türkçeyi özleştirme, ulusal ve öz benliğine kavuşturma yönelimine karşıy- 
sa, o kişinin gerçek anlamda ulusçuluktan, bağımsızlıktan yana olduğu da 
söylenemez. Çünkü Atatürkçülüğü oluşturan ilkeler, devrimler bir bütündür. 
Gelelim Sisav'cıların neyi savunduklarına. Sisav'n Yönetim Kurulu 
Başkan Prof. Memduh Yaşa, toplantının açış konuşmasında şöyle diyor: 
. Siyasi ve Sosyal Araştırmalar Vakfı (SİSAV) meslek itibariyle dille 
meşgul kimseler tarafından kurulmuş değildir. Bu semineri tertip kararı 
dilin tahribinden doğan facia karşısında, milletçe duyulan müşterek ıstı- 
rabın bir kere daha teyid edilmesi arzusuyla alınmıştır. Oynanan oyunun 
millete anlatılması, daha fazla vakit geçirilmeden gerekli görülmüştür...” 
“... Dilin tahribinden doğan facia karşısında, milletçe duyulan müş- 
terek ıstırabı bir kere daha teyid edilmesi arzusuyla” kimler konuşuyor? 
Kimler, hangi bildirileri sunuyor? Bu bildirilerde “oynanan oyun millete” 
nasıl anlatılıyor? Sözgelimi bir Muharrem Ergin, bir Faruk K. Timurtaş, 
bir Tahsin Banguoğlu, bir Zeynep Korkmaz, bir Ahmet Bican Ercilasun, 
bir Erol Güngör, bir Ahmet Kabaklı yeni şeyler mi söylüyorlar, yoksa taşıl- 
laşmış, eski yargıları yineleyip duruyorlar mı? Bu soruların bağlamı içinde, 
söylenenlere baktığınızda şu gerçeği görüyorsunuz açıkça. Adlarının başında 
Dr, Doç, Prof... gibi sanlar taşımalarına karşın bilimsel yaklaşımdan yok- 
sun.bir tutumla eğiliyorlar dil konusuna. Bilim adamına özgü nesnelliğin 
gerektirdiği yansızlığın dışına çıkıyorlar. Yargılarını gözlem, deney, araş- 
tırma yoluyla değil, duygularıyla oluşturuyorlar. On, on beş yıl önce ne de- 
mişlerse buğün de aynı şeyleri yineliyorlar. Döneleyip duruyorlar bir kısır 
döngünün içinde. 
Toplantıda öne sürülen ve savunulan düşüncelerin tümüyle altyapısını 
Prof. Muharrem Ergin'in şu sözleri oluşturuyor: 
©“... Uydurmacılık akıl dışı, bilim dışı, çağ dışı bir cereyandır. Tamamiyle 
sunidir, zorlamadır. Türkçe için de, Türk milleti için de asla zaruri ve tabii 
kader değildir. Uydurmacılık sadece ve sadece Türkçeyi tahrip hareketi, 
Türk milletinin en büyük dayanağına karşı yönelmiş tam manasıyla bir 
yıkım hadisesidir. ... Uydurmacılığın hedefi Arapça ve Farsça asıllı keli- 
melerin atılması, unutturulmasıdır. Metodu ise gelişigüzel, kanun ve kaide 
tanımayan uydurma kelimeler türetmektir. Böylece Türkçenin gerçeği de, 
mantığı da pervasızca ayaklar altına alınmaktadır. Bunun adı da özleştir- 
medir. Öz Türkçedir. Uydurmacılık, ilmi gerçeklere taban tabana attır. 3 
Dil devrimine Karşı olanların yıllardan beri dillerinden düşürmediği 
savlardır, yargılardır bunlar. Bir araştırmaya, bir gözleme dayanan yanı da 
yoktur. Duygusallığın ürünüdür. Bunların bilimsel bir nitelik ve içerik 
kazanması duygusallıktan uzak bir araştırmanın ürünü olmasına bağlı. 
Örneğin yeni sözcükler türetmeyi “uydurmacılık” adını veriyor Prof, Ergin. 
Bunu da Türkçeyi yıkmaya yönelik bir girişim sayıyor; yapay ve zorlama 
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olmakla nitelendiriyor. Acaba devrim süreci içinde türetme yoluyla kaç 
sözcük kazanmıştır Türkçe ? Bunlar, saptanmış mıdır? Bu yehi yaratımlar, 
hangi sözcüklerin yerine türetilmiştir ? Türetenleri bu yola zorlâyan dil içi ya 
da dil dışı etkenler var mıdır ? Bu soruların üzerinde durmuş, düşünmüş mü- 
dür Prof. Ergin ? Dursa, düşünse böyle kolayca kesinlemelere gitmez, gidemez. 

Bilimsellik ya da bilimsel tutum bir olguyu değişik boyutlarıyla görmeyi, 
irdelemeyi zorunlu kılar. Bu da tek yönlü yaklaşımdan kurtarır kişiyi. 
'Ne ki bir konuyu ya da sorunu değişik açılardan görme kimi temel bilgileri 
edinmenin yanı Sıra bilimsel düşünmenin yöntemini de gerektirir. Söz- 
gelimi Prof.. Ergin'e göre Türkçeyi özleştirme “akıl dışı, bilim dışı, çağ 
dışı bir cereyandır.” Bu yanlış vargının kökeninde dili toplumsal yapının 
dışında başlıbaşına bağımsız bir kurum gibi algılama yatmaktadır. nitekim, 
“Türk Dili Semineri”nde Sivav'cıların yanılgısı, yakınması da buradan, 
dili toplumsal yaşam ve yapıdan soyutlamalarından kaynaklanmıştır. Çünkü 
dil toplumsal yapıyı oluşturan kurumlardan biridir. Bireyleri kuşatan, on- 
ların duygu ve düşünce evrenini biçimlendiren bir güçtür dil, 

Osmanlıca, Osmanlı imparatorluğunun diliydi. İmparatorluk yıkılıp 
onun yerine yeni bir ulus, yeni bir toplum yaratma eylemi geçince uluslaşma 
sürecinin doğal bir sonucu olarak dilde özleşme akımı ortaya çıktı. Birey- 
lerin düşünme, değerleme, dış dünyayı algılama güçleri üzerinde önemli bir 
etken olan dilin uluslaşmadaki yeriyle de açıklanabilir bu olgu. Başta Prof. 
Ergin olmak üzere Sisav'cıların tümü bu gerçeği bilmiyorlar. Bilmedikleri 
için de şöyle diyorlar: “Uydurmacılığın hedefi Arapça ve Farsça asıllı keli- 
melerin atılması, unutturulmasıdır.” 

Sözcüklerin insan yaşamındaki yeri, düşünce ve duyguyu biçimlendir- 
medeki işlevi düşünülürse, Türkçeleri varken Arapça ve Farsça kökenli söz- 
cükleri atmanın doğruluğu, yerindeliği tartışılamaz. Çünkü Osmanlıcanın 
söz dağarcığı büyük ölçüde kulluk anlayışının ürünüdür. Osmanlılık döne- 
minde bir baba, oğlunu birine tanıtırken, “mahdum bendeniz”, kızı için de 
“kerimem cariyeniz” derdi.. Bu, kulluk anlayışının dilin gündelik, törensel 
kullanımında yansıması olarak düşünülebilir. Oysa uluslaşma süreci içinde 

“bu anlayış yıkılmaya çalışılır. İnsanlarımız kulluktan yurttaşlığa geçiril- 
meğe uğraşılır. Denilebilir ki Atatürk devrimlerini yönlendiren anadüşi 
cedir bu. Özleştirmecilik de anadüşünceden beslenir. Sisav'cıların sandığı 
gibi bireysel istem ve girişimlerden değil. 

Dil, düşünceyi oluşturan ana etkenlerden biridir. Her düşünce dilin 
toprağında boy atıp gelişebilir. Bireyler ancak bir dil de, kendi anadillerinde 
açık seçik düşünebilirler. Bir dilin söz dağarcığı kendi öz değerlerine dayan- 
mıyor, büyük ölçüde yabancı birimlerden oluşuyorsa o dilin kullanıldığı top- 
lumda düşünme gücü belirli azınlıkların elinde kalır. ncenin çevrimi 
de. Özleştirmeciliğin bir başka boyutu da Türkçeyle düşünmeyi, düşünceyi 
oluşturmayı geliştirmedir. Örneğin dil devriminden önce değişik alanlarda 
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üretilmiş dilsel ürünlerle, dil devriminden sonra üretilmiş olanlatın nicel ve 
nitel bir karşılaştırımı bunu açıkça doğrular. İnsanbilimlerinde, doğal ve 
deneysel bilimlerde, uygulamalı bilimlerde, güzel sanatlar alanında ortaya 
konan ürünler değindiğimiz yönün somut kanıtlarıdır. 

Dil, düşünceyi oluşturan bir etken, düşüncenin barınağı olduğu gibi 
onun taşıyıcısı ve yayıcısıdır da. Osmanlı döneminde bilgi belirli bir küme- 
nin; din adamlarının tekelindeydi. Sayıca sınırlı bir azınlığın elinde silah 
olarak, baskı aracı olarak kullanılan okur yazarlık, Osmanlıcanın ve ona özgü 
yazı düzeninin bırakılmasıyla yaygınlaştırılmak istenmiştir. Türkçeye yö- 
nelişin ana nedenlerinden biri de budur. Gerçekte özleştirmeciliğin yönü ve 
yöneliminde de bü nedenin büyük payı vardır. Çünkü özleştirmecilik halk 
dilinde var olan Türkçe söz değerlerini işleyip, yeniden halka vermedir. 
Öyle ki dil devrimine karşı olanların da, Sisav'cıların da uydurma diye nite- 
ledikleri sözcüklerin büyük bir kesimi halkın kendi öz yaratılarıdır. Halk- 
tan da, halk dilinden de kopuk oldukları için ayrımında değiller bunun. 

Prof. Ergin ve onunla aynı türküyü söyleyen seçkin dilciler (!) özleş- 
tirme akımını oluşturan toplumsal nedenleri bütünüyle göremedikleri gibi 
dilsel nedenlerin de tam bir değerlendirimini yapabilme yeterliğinden yok- 
sundurlar. Abarttığımız ya da işe duygularımızı kattığımız sanılmasın. Bun- 
lar, tümüyle çağdaş dilbilim akımlarına kapalıdırlar. Çoğu kuralcı dilbilgisi 
anlayışı içinde Türkçenin söz varlığındaki değişmeyi anlamaya, değerlen- 
dirmeye kalkar. Bu yüzden yanlış çıkarımlara, yanlış saptayımlara gider. 
Dil tartışmalarının “bitmeyen kavga” görünümünü kazanması bundandır 
biraz da. Örneğin Sisa'cıların konuşmalarında Şu iki kavram birbirine karış- 
tırılmaktadır: Dil ve sözcük. Bu iki kavram birbirine karıştırıldığı içindir 
ki doğru ve yanlış ayrılmıyor birbirinden. Yeri gelmişken bir kez daha 
yineleyelim: Dil toplumsal yapıya bağlı bir dizgedir, birey olarak bizim 
üzerimizde bir güçtür. Onu yıkmak, değiştirmek bireylerin yapabileceği 
bir iş değildir. Oysa sözcükler için aynı şeyi söyleyemeyiz. Bireyler dilin kendi 
iç yasaları içinde sözcükleri seçer değiştitir, yeni sözcük yaratımlarına gi- 
debilir. Bu dili değiştirme anlamına gelmez. Ferdinand de Saussure'ün 
benzetili söyleyişiyle satranç oyununda oyunun kurallarını değil, taşları 
değiştirmeye benzer. “Seçenek” diyen de “alternatif” diyen de kafasındaki 
belirli bir kavramı ayırmak, adlandırmak için bunları seçiyor. Biri, kavra- 
mun daha iyi algılanması, iletişimin tam gerçekleşmesi için Türkçesini yeğ- 
lerken, öteki böyle bir kaygı çekmiyor. 

Prof. Ergin ve Sisav'cıların anlayamadıkları dilsel bir gerçek de şudur: 

“ Bir kimse durup durürken sözcük türetme yoluna neden gitsin ? Niye böyle 
bir çabayı göstersin, zorlansın? Şunlar düşünülebilir: Bu kimse anlatmak 
istediğini, düşündüğünü tümüyle karşılayacak bir sözcük bulamamıştır söz 
dağarcığına ya da sözlüklerde. Yabancı sözcük ya da sözcükleri de kul 
lanmak istemiyor. Dahası böyle bir sözcüğün ne Türkçesi var ne de Os- 
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manlıcası. Ne yapması gerekir? Seçilecek iki yol var: O kavramı yabancı 
bir sözcükle adlandırma ya da Türkçenin olanaklarından yararlanarak yeni 
bir sözcük türetme. Birinci yol kolaydır, dil devrimine gelinceye değin de 
ona başvurulmuştur. Oysa şimdilerde öyle değil. Sisav'cılar ve onların çiz- 
gilerindeki küçük bir azınlığın dışında düşünen herkes, düşüncesini Türkçe- 
nin toprağında üretmeye çalışıyor. Diyelim ki şöyle bir kavram var: “Tarih- 
sel özdekçiliğe göre, toplumun ekonomik yapısını oluşturan ve insan bilin- 
cinden bağımsız olarak biçimlenen üretim güçleri ve üretim ilişkilerinin. 
tümü.” Bu kavramın İngilizcesi “basis”, Fransızcası “infrastructure.” 
Bunları yeğlemektense bileştirme yoluna başvuruyor, 4/1 ve yapı sözcük- 
lerini bileştirerek yeni bir sözcük türetiyorum: A//yapı. Söz düzeyinde en 
doğal özgürlüğümdür bu benim. Başlangıçta salt bana özgüdür, bireyseldir. 
Zamanla dilin çevrimine girer, sözlüğün kapısını kendisine açtırırsa ortak 
dilin malı olur. İşte dil devrimine karşı olanların anlayamadıkları nokta 
da buradan geliyor. Çelişkileri de. Bunun için değil midir ki dün karalayıp 
“nesebi gayri sahih” diye nitelendirdikleri sözcükleri rahatça kullanıyorlar 
bugün. Direntilerinin nasıl kırıldığı, karaladıkları sözcüklerin kendi söz da- 
arcıklarına nasıl ağdığı üzerinde durup düşünmüyorlar. 

Yabancı sözcükleri yeğleme, kullanma gibi yeni sözcükler yaratma da 
dilsel bir olgudur. Bireylerin seçimine bağlıdır. Denetlenemez. Kişi dilin 
kendi iç yasalarına uyarak yeni yaratımlara yönelir. Ancak Macit Gök- 
berkin deyişiyle bireylerin bu yeni yaratımları bir dil değişimi olarak dü- 
şünülemez. “Çünkü bireyin yarattığı hemen nesnelleşir ; yani yaratılan benim- 
seyip kullanılır kullanılmaz, yaratanın malı olmaktan çıkar, onu anlayan ve 
konuşan herkesin ortak malı olur. Böylece de dil hazinesine katılmış olur 
ve bundan sonra onunla birlikte yürüyerek ileriki kuşaklara ulaştırılır.” 

Özleştirmecilik, öz Türkçecilik Sisav'cıların sandığı, savladığı gibi bir 
yıkım olayı değildir. Armdırma, . Türkçenin soluğunu tıkayan yabancı 
ögelerden onu kurtarma işidir. Olabildiğince Türkçenin söz varlığını kendi 
öz değerleriyle oluşturma eylemidir. Bunun dışında başka bir anlam yük- 
lenemez ona. Nitekim 1966 yılında Sisav'cılardan biri öz Türkçeciliği bu 
bağlamda düşünür: “... Yabancı etkilerden uzak, yerli ve millidirler. Yu- 
karda gördüğümüz göçebe Türk karakterine ve coğrafya ortamına uyarlar. 
Şür ve nesirlerde görülen kelimelerin hepsi öz Türkçedir. Anlatım ve sözdi- 
zimi katıksızdır. (Türk Edebiyatı, cilt, 2, Şiirlerde dil öz Türkçedir, yok 
denecek küdar az yabancı s. 26) kelime kullanılmıştır. (s. 28) 

Atatürk'ün dil ilkesine bağlı olanların öz Türkçeden anladıkları da 
bundan ayrı değildir. Hadi adını da söyleyeyim bu Sisavcr'nm: Ahmet 
Kabaklı. Şimdi Prof. Ergin'e, Prof. Timurtaş'a, Prof. Güngör'e, Doçent 
Eralasun'a, Prof. Korkmaz'a, Prof. Banguoğlu'na, Bayan Tlıcak'a kestir- 
meden söyleyelim tüm Sisav'cılara şu sözcükleri sunalım: 

Yöntem, olay, verim, nitelik, özellik, uygulama, yetenek, eleştirici, anı, 
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ani, 1, kişilik, konu, kapsamak, belge, genelleme, gezginci, ilkel, eşit, 
taşıt, tören, savaşçılık, yır, koşuk, yazıt, yıllık, olağan, buluntu, ortam, kez, 
bağımsız, yaratık, dönem, çoğunluk, birim, öge, biçim, öz, toplum, egemenlik, 
bağdaştırmak, aydın. bilisiz, tüm, belirgin, yön, gözlem, eğilim, karışım, 
insancıl, bağnazlık, kural, zorunluluk; kötümserlik, araç, tanrısal... 

Bunlar Sisav'cıların, “Yaşayan Türkçe” aldatmacası oynayanların yapı 
ve anlam yönünden yanlışsadıkları, karaladıkları sözcüklerdir. Yanlış ol- 
madıklarını, dilin çevrimine girmiş, yaşarlık kazanmış birimler olduğunu 
kanıtlayabiliriz. Önemli olan bu değil. Bundan on beş yıl önce bu sözcükleri 
Ahmet Kabaklı'nın kullanmasıdır. Kim zorladı onu bu sözcükleri seçmeye, 
kullanmaya? Dil Kurumu mu, yoksa dil devriminden yana güçler mi? 
Elbette ki bir zorlamadan söz edilemez. Sözcükleri seçme, önce de değindi- 
gimiz gibi bireysel bir yönelimdir. Nitekim bugün de Ahmet Kabaklı bu 
sözcüklere savaş açanların arasındadır. Öz Türkçeciliğin bir yıkım olduğunu 
savunanlardandır. Bilmem buna ne derler Sisav'cılar ? Savunularının dayan- 
casızlığını kanıtlama açısından ilginç bir olgudur Kabaklı'nın durumu. 

Dil devrimine karşı çıkanların, Sisav'cıların asıl yanılgıları şuradan 
kaynaklanıyor. Dili ve dil devrimini toplumsal, tarihsel boyutları içinde 
görememe. Yazın alanında olsun, bilim alanında olsun, dil söz varlığı sü- 
rekli bir gelişim içinde. Yazarlar, ozanlar dilin var olan olanaklarıyla ye- 
tinmiyorlar. Olanakları geliştirmeğe, genişletmeğe çalışıyorlar. Bu, dille 
toplumsal yapı arasındaki bağıntıyla açıklanabilir. Toplumbilimciler, dil- 
bilimciler bu bağıntıyı değişik boyutlarıyla ortaya koymuşlardır. Gelgele- 
lim özleştirmeciliği, dil devrimini yargılayanlar çağdaş dilbilimin verilerine, 
saptayımlarma tümüyle kapalıdırlar. Sisavın “Türk Dili Semineri” ne 
konuşmacı, tartışmacı olarak katılanların söylediklerine bakın, çağdaş dil- 
bilimcilerin tek birinin bile tanıklığına başvurduklarını görmezsiniz. 

Sisav'cıların uydurmacılık, yıkıcılık, kuşaklar arasındaki iletişim ko- 
pukluğu diye adlandırdıkları dilsel değişme ve gelişmenin nedenlerini, bunu 
durdurmanın olanaksızlığını Andrâ Martinet şöyle açıklıyor: 

“Bir dilin gelişmesinin kendisini kullanan topluluğun bildirim gereksin- 
mesinin gelişmesine bağlı olduğu söylenebilir. Elbette, bu gereksinimle- 
rin gelişmesi, topluluğun düşünce, toplum ve ekonomiyle ilgili gelişmesiyle 
dolaysız bağıntı durumundadır. Sözcük topluluğunun gelişiminde açıkça 
görebiliriz bunu. Yeni tüketim nesnelerinin belirmesi, yeni belirtimlerin or- 
taya çıkmasına yol açar. İşbölümü alanındaki ilerlemeler, yeni görevlerin, 
yeni tekniklerin karşılığı olan yeni yatırımlar doğurur. Bu olgu, bırakılmış 
nesnelerin, bırakılmış tekniklerin unutulmasıyla bir arada gider.” 

Toplumsal yaşamla, dil arasındaki etkileşimi görmeyenler, dil devrimi- 
nin düşünsel yapısını algılayamazlar. Sisav'ın düzenlediği toplantı bunu 
kanıtlamıştır. Toplantıda, gelişen ve özleşen Türkçeye ayak uydurama- 
manın, onun soluğunu içlerinde duyamamanın öfkesini dile getirmişlerdir... 
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Tercüman gazetesi, bilindiği üzere, “Yaşayan Türkçe” adı altında Os- 
manlıcaya özlem duyanların görüşlerini yayar. Onların Osmanlıca özlem- 
lerinin altında yatansa, Atatürk'e, O'nun devrimlerine karşı olmaktır. Bunu 
açık açık söyledikleri dönemler de olmuştur. Açıkça söyleyemedikleri dö- 
nemlerde ise, Dil Devrimine saldırarak, içlerindekileri dökerler. 

Tercüman'daki yazarlar, onlara dışardan katılanlar, bu görüşlerini 
savunurken, Dil Devriminin, Türk Dil Kurumunun dilimize kazandırdığı 
sözcükleri de kullanmadan edemezler. Bizce, doğal olanı da budur. “Yaşayan 
Türkçe” Türk Dil Kurumunun kılavuzluğunda oluşmuş, günümüzün 
Türkçesidir çünkü. Dilde geriye dönüşçüler, bu Türkçenin gelecekte daha da 
özleşmiş bir dil olacağını duyumsadıklarından, onun gelişimini engellemenin 
yollarını aramaktadırlar. Belli dönemlerde siyasal erki de yanlarına almışlar- 
dır. “Dil Akademisi”ni kurdurup, Türkçenin gelişmesini durdurabileceklerini 
düşünmüşlerdir. Atatürk'ün başlattığı dilde özleşmeye karşı Atatürkçü- 
lüğü bile kullanmak istemişlerdir. Bugünkü bütün çabaları da bu yoldadır. 

Onlar bu yolda çabalayadursun, gelelim gerçeklere: 

Bir sözcüğün yaygınlığını, onların deyimiyle “Yaşayan Türkçe” bir 
sözcük olduğunu anlamamıza yarayacak ölçüt ne olabilir? 

- Bu soruya “kitaplar, dergiler, gazeteler, radyo ve televizyon gibi iletişim 
araçlarında kullanılır olması” diye bir karşılık verilebilir. Konuşma dilinde 
kullanılır olması da bir ölçüttür. i 

Biz, bütün ölçütleri bir yana koyup, Tercüman'ı ölçüt almayı öneriyoruz. 
Çünkü Tercüman, kendi savlarına göre, “Yaşayan Türkçe”nin aynasıdır. 

Şimdi, Türk Dil Kurumunun kuruluşundan sonra “uydurulmuş” olan 
şu sözcüklere bir bakalım: 

Açı, atılım, başarı, barış başyazı, boyut, bölge, dönem, gelişme, ilgi, ilke 
kutsal, mutluluk, odak, olumlu, oluşmak, oran, önemli, sergilemek, sonuç, 
tüketim, uygulanmak, üretim yayılmacılık, yönetim. 

Bu sözcüklerden “yayılmacılık” emperyalizm karşılığı kullanılmaktadır ve 
Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözlük'ünde (6. baskı, 1974) yoktur. Ötekiler 
de bize atalarımızdan “miras” kalmış değildir; onların yalnızca yapılma yol- 
ları, kökleri ve ekleri bizimdir. Tercüman gazetesinin yazarlarına soracak olur- 
sanız, bu sözcüklerin kimisinin yapılma yolları, kimisinin kökleri, ekleri üze- 
rinde “ilmi” görüş ileri sürebilirler. Çoğunu da benimsemediklerini belirtirler. 

Ne var ki, bu sözcükler 1 Ocak 1981 günlü Tercüman'ın “Tercüman” 
imzalı başyazısından alınmıştır. “1981'e Girerken” adlı o başyazıyı “Yaşayan 
Türkçeciler”in bir kez daha okumaları, kendilerine yararlı olacaktır. 
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Tercüman'm haberlerindeki Türkçe de övgüye değer. 31 Aralık 1980 
günlü Tercüman'ın birinci sayfasındaki haberleri şöyle bir taramakla, şu 
sözcüklerin kullanıldığını görüyoruz: 

Olay, yönetim, bölgesel, özellikle, süre, yargılanmak, güvenlik, tören, 
araç, düzenlemek, oran, uzman, duyuru, yasa, yürürlük, işlem, belge, biçini- 
sel, yaşamsal, dönüştürmek, uygulamak, örgüt, sorumlu, yetkili, özel, belirtil- 
mek, eylem, atanmak, kurul, ilgili, önemli, ilgi, uluslararası, tutuklanmak vb... 

Bu arada, “savcı”, “üsteğmen”, “seçim”, “elkoyma”, “başkaldırma”, 

“vergi”, “gelir”, “güçlendirme”, “yılbaşı”, “direniş”, “değerlendirilmek” gibi 
sözcükleri de bunlara ekleyebiliriz: Çünkü bunların kimisi Dil Devrimiyle 
dilimize yeniden kazandırılmış sözcüklerdir, kimisi de bu süreçte türetilmiştir. 

Bir de, yine 31 Aralık 1980 günlü Cumhuriyet gazetesinin birinci say- 
fasındaki haberleri tarayalım. Onda da şu sözcükleri saptıyoruz: 

Tasarı, yasa, düzenlemek, olay, işlem, belge, biçimsel, yaşamsal, veri, 
dönüştürülmek, saptanmak, ilişkin, öngörmek, konu, uluslararası, toplantı, 

“dutuklanmak, atanmak, örgüt, oran, bildirim, bilgi, a uygulanmak, 
durum, akaryakıt, saldırı, sanık vb... 

Görüldüğü gibi, Tercüman'la Cumhuriyet 31 Aralık 1980 günü birinci 
sayfalarında kullandıkları haberlerde, şu sözcüklere birlikte yer vermişlerdir : 

Olay, yasa, düzenlemek, işlem, belge, biçimsel, yaşamsal, dönüştürmek, . 
uluslararası, atanmak, örgüt, tutuklanmak, oran, uygulanmak vb... 

Şimdi de, bu iki gazetenin, aynı gün verdikleri bir haberin başlıklarını 
aktaralım buraya: z 

Pik demir, saç ve tenekeye ©, 10 ile 15 oranında zam yapıld: | Ellerinde 
stok bulunduranlar Cuma günü akşamına kadar beyanname verecekler | Te- 
nekenin tonu 70 bin lira oluyor (Tercüman) 

Pik demir, saç ve teneke fiyatları arttırıldı | Zam orani yüzde 7 ile 
yüzde 30 arasında değişiyor. | Ellerinde stok bulunduranların 2 -Ocak akşa- 
mma kadar bildirimde bulunması istendi. (Cumhuriyet) ' 

Cumhuriyet, Terciman'n “beyanname vermek” dediğine “bildirimde 
bulunmak” diyor. Onun dışında, haberin verilişi aşağı yukarı, bir. 

Cumhuriyet Atatürkçü, Dil Devriminin yılmaz savunucusu bir gazete- 
dir. Sözlüklerde bulunmayan yeni sözcükleri bile kullanmaktan çekinmez, 
özellikle yazarları yeni sözcükleri çok güzel bir biçimde kullanır. Cumhuriye?” 
in Dil Devrimine katkısı büyüktür: Onun verimlerini geniş yığınlara ulaş- 
tırır, benimsetir. 

Tercüman'a gelince: Taramamız da gösteriyor Ki, Dil Devriminin verim- 
lerini o da kullanıyor. Öyle ki, “yayılmacılık” gibi, Türkçe Sözlük'e daha 
girmemiş bir sözcüğü bile kullanabiliyor. 

Gazete dilinin güncel dili yanısıtmadaki aynalığı göz önüne alınınca, 
hele Terciman'ın kullanımı ölçü sayılınca, Türk Dil Kurumunun, elli yıla 
ulaşmakta olan çalışmasının başarısı açık açık ortaya çıkıyor. 
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Yukarda, Tercüman'ın 31 Âralık 1980 günlü sayısının birinci sayfasından 
birkaç sözcük verdik. Şu sözcükler de, aynı günkü iç sayfa haberlerinden: 

Yayımlanmak, öngörmek, yararlanmak, yönetici, soruşturma, yolsuzluk, 
ilişkin, genel, kurul, görevlendirmek, akaryakıt, süre, dernek, konu, taşıt, baş- 
vuru (bu sözcük de henüz Türkçe Sözlük'te yoktur), birikim, onay, sözleşme, 
belirlemek, kesin, gerekçe, duruşma, üretim, özel, saldırı, kuruluş, ilişkili, 
gösterici, karşıdevrimci, araç, danışman, ayrıntı, üye, söz konusu, yorum, . 
gözlemci, görevli, yorumlanmak, ummak, çözümlenmek, sözcü, sürdürmek, 
tepki, bunalım, geliştirmek, bilgi, anlaşma, toplum, baskı, yatırım, bölüm, 
belirlenmek, kesinleşmek, yürürlük, yönetmelik, dilekçe, yükümlülük, kap- 

, samak, durum, yaşam, sağlanmak, yetinmek, öngörülmek, düzey, açı, kurum, 

etkilemek, veri, biçim, belirli, kutlama, bilirkişi, kamu, sanık, gözetim, ya- 
sadışı, tutuksuz, eylemci, denge, doruk, başarmak; sürekli, yanlı, önderlik, 
yüreklendirmek, aday, çoğunluk, oy, dağılım, vb. 

Denilebilir ki, bu sözcükler o gün rastlantıyla girmiştir gazeteye, bir 
daha kullanılmamışlardır. 

Ertesi günkü, yani 1 Ocak 1981 günlü Tercüman'ı da taradık: Bu söz- 
süklerin çoğu yine kullanıldığı gibi, birinci sayfada ve iç sayfalardaki haber. 
lerde şu sözcükler de yer almaktaydı: 

Toplam, işyeri, saygı, mutluluk, okuyucu, oylama, bölge, işletme, düzen, 
kısıtlamak, açıklama, yayın, emekli, öncelik, oluşturulmak, amaç, yatırım, 
tarımsal, kapsam, aşama, araştırma, doğrultu, görevli, eğitim, giderilmek, 
düzenli, yoğunlaştırmak, uyruklu, arındırılmak, üyelik, kesinlik, eşit, demeç, 
tartışma, çözüm, sakınca, bilinç, indirim, etkili, antlaşma, kesim, katkı, alan, 
olağanüstü, görüntü, gelenek, kimlik, tanımlama, çoğunluk, ödenek, yarar- 
lanmak, gösterge, sorgu, yetkisizlik vb... 

Bu sözcüklerin geçtiği haber başlıklarından birkaçını 1 Ocak 1981 
günlü Tercüman'dan buraya aktaralım: 

“ DİSK'e bağlı 39 işyeri temsilcisi #wuklanma isteği ile mahkemeye verildi 
/ Apaydın'ın İstanbul Barosu Genel Kuruunu maksatlı olarak ertelettiği 
belirtildi | Tunceli'de bir örgütün Kars Bölgesi lideri olan eylemci öğretmen 
bir mağarada elegeçirildi / İşletme vergisi 1981'de uygulanacak, 1982'de katma 
değer vergisine geçilecek / MGK sağlık personelinin tam gün çalışma esas- 
larını belirleyen kanunda değişiklik yapan kanun fasarısını görüşerek kabul 
etti / Tarım sektöründe giderek artan bir gelişme görülüyor / Askeri mah- 
kemelerde görevli 10 subayın görev yerleri değiştirildi / İsrail, kendisi ile tam 
diplomatik #işki içinde bulunmayan Yunanistan'ın AET üyeliğini “teh- 
likeli başlangıç” olarak görüyor. / Yetkililer “İran gerçekten çözüm isti- 
yorsa hemen anlaşabiliriz” dediler. 

Tercüman'ın haberlerinin dili böyle. Bu dil, gerçekte, Türk basınının dili. 
Dil Devriminin getirdiği söz değerleriyle oluşmuş bir dil. Tercüman biraz 
gerçekçi olsa, Türk Dil Kurumunun karşısında değil, yanında olur ve okur- 
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larına, “Yaşayan Türkçe” diye Osmanlıcayı önerecek yerde, Türk Dil 
Kurumunun bilimsel öncülüğünde oluşmuş, kendisinin de doğal olarak kul- 
lanmak gereğini duyduğu öz Türkçeyi önerir, ona arka çıkar, Yy 

Tercüman'ın yeni yıl kutlama iletisine 'bakın: 

Bütün okuyucularımızın yeni yıllarını tebrik eder, sağlık, mutluluk ve 
başarılar dileriz. (Tercüman, 1 Ocak 1981) 

“Tebrik eder” yerine “kutlar” dese, bu iletide yüzde yüze yakın bir 
öz Türkçe kullanmış olacaktı. Nitekim “kutlama” sözcüğünü 5 Ocak 1981 
günlü sayısında “manşet”te kullanmıştır: “Ölümsüz Ata'nın 100. doğum 
yıldönümünü &wflama törenleri bugün resmen başlıyor”. Tercüman'ın 
iletisindeki sözcüklerden “okuyucu”, “mutluluk”, “başarı”? Dil Devrimimi- 
zin getirdiği söz değerleridir. Tercüman, kullandığı bu dile arka çıkmalıdır. 

Tercüman, 1 Ocak 1981 günlü sayısında, Sayın Devlet Başkanımızın 
yılbaşı dolayısıyla ulusumuza yayımladığı iletiye de yer vermiştir. Şu sözcük- 
ler Sayın Devlet Başkanının iletisinden alınmıştır: 

© Yurttaş, mutluluk, tüm, ulus, kutlu, dönem, bunalım, sorun, ürün, bilim, 

başarı, sağlamak, çözüm, inanç, yaşantı, gerekmek, belirtmek, yurt, konu, 
doğrultu, ilke, olumlu, denge, önlem, uygulanmak, anlayış, başarmak, onur, 
aydın, destek, atılım, düzen, durum, kısıtlamak, çaba, kalkınmak, amaç, 
etkinlik, görevli, sorumluluk, yükümlülük, uygar, kamu, özellikle, gerçek- 
leştirmek, belirlemek, özgür, bağımsız, çağdaş, düzey, alan, etkin, kışkırt- 
mak, engellemek, gelişme, yaşam, verimli, üretim, tüketim, sağduyu, ülke, 
önder, güven, sunmak... 

Bu sözcükler Türk Dil Kurumunun bilimsel kılavuzluğunda Türkçeye 
kazandırılmış söz değerleridir ve Sayın Devlet Başkanının iletisinde yer 


almalarıyla da belgelendiği gibi, “Yaşayan Türkçe” budur, yaşayacak Türkçe 
de bu Türkçe olacaktır. . 


OKURLARIMIZA DUYURU 


Başta kâğıt, PTT ve baskı giderleri olmak üzere, ederlerdeki olağanüstü yükseliş, dergi- 
mizin ederini artırmamızı gerktirmiştir. Dergimiz, şimdiye değin, mal oluş ederinin çok altın- 
da sunulmuştur okurlarımıza, şu var ki bu yük, şimdi oldukça ağırlaşmış bulunmaktadır, Yeni 
eder ve sürdürüm ayarlamasıyla da bu yük ortadan kalkmış olmayacaktır, ancak biraz olsun ha- 
fiflemiş olacaktır. 

Dergimizin olağan sayılarının ederi 50 lira olmuştur. Sürdürüm koşulları da değişmiştir. 
Şu anda sürdürümcü bulunan okurlarımızdan ek bir istekte bulunmuyoruz: Eski sürdürümle- 
ri sona erinceye değin onlara dergi gönderilecektir. Sürdürümlerini yenilemek isteyenlerle 
yeni sürdürümcü olacak okurlarımız, dergimize yeni koşullarla sürdürümcü olabilecektir. Okur- 
larımızın bizi anlayışla karşılayacaklarına inanıyoruz. 

Yeni sürdürüm koşulları: Yıllığı 500, altı aylığı 250 lira; öğretmenlerle öğrencilere yıllığı 
400, altı aylığı 200 liradır. Yurt dışı yıllığı ise 30 dalardır. 
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GÖMÜTSÜZ 


Güneşte kalmak istiyorum 
Güneşli sularda. 


Olmaz bulmayın dileğimi 

Öldüğüm zaman yakın beni 

Sonra gün inerken dağlara 

Savurun gitsin küllerimi bir akarsuya. 


Sonsuz ilkyazların birinde 
Belki de bir gün 
Masmavi bir dalga 
Kumsalına kadar çiçekli 
Bir kıyıya atar küllerimi. 


Ben orada 
Hafif meltemlerin salıncağında 
Sallanır dururum bir çocuk gibi. 


O güzel kıyıda çok güzel bir yasa 
İlkyazla güz arası çok uzun 

İnsan yaşlanmaz 

Güzden sonra tekrar ilkyaz 
Sürgit böyle. 


Ve her gelen günün güvertesinde 
Güneşin örsüne i 
İndikçe çekiç 

Güzellere gezi yeri 

Lacivert koylar oluşur kıyılarda 
Tan atları oluşur nalsız, eyersiz. 


Mehmet Karabulut 


GECE YAĞMURU 


Bir yağmur yağıyor gecelerime 
Afrikalı bir yağmur gibi kara 
Yapışmış işlemiş rezil bir yara 
Kapkara bir leke gibi derime 
Bir yağmur yağıyor gecelerime 


Bir yağmur yağıyor gecelerime 

Kuşansam umudu kuşanmasam da 
Yeşil ve kara bir yılan masamda 
İşler zehir acısı ciğerime 

,Bir yağmur yağıyor gecelerime 


Bir yağmur yağıyor gecelerime 
İnsana varan yollar yasaklanmış 
Utanıp insanlığından saklanmış 
Bir gölge gibi geçiyor yerime 
Bir yağmur yağıyor gecelerime 


Bir yağmur yağıyor gecelerime 
Hani özgürlüğe varan kavgalar 
Rezil bir it rezil it gibi dalar 
Öfke bir bir işler hecelerime 

Bir yağmur yağıyor gecelerime 


İlhan Demiraslan 


TÜRKÇENİN GELİŞİMİ 
SEVGİ ÖZEL 


Türkçe, ilk yazılı. kaynaklarımızdan bu yana ses ve biçim yönünden ol- 
dukça önemli değişmeler göstermiştir. 

Bugün, “Türkiye Türkçesi” dediğimiz ve Türkiye sınırları içinde konuşu- 
lan Türkçe, değişik dönemlerde başka dillerin etkisinde kalmıştır. Bu nedenle, 
Türkçenin söz varlığı yabancı kökenli sözcüklerle dolmuş, dile giren bu ya- 
bâncı öğeler, bağlı oldukları dillerin yazımlarıyla ilgili kimi sorunları da bir- 
likte getirmişlerdir. Burada hemen anımsayıverdiğimiz düzeltme (uzatma) imi, 
nispet Üsi gibi öğeler öylesine gelişigüzel kullanılır olmuştur ki, Türkçe sözcük- 
lere bile uygulandığı görülmüştür. Kendi dilimizde bulunmayan bu türden 
imler yüzünden bugün de yazımımızda birtakım uygulama güçlükleri çek- 
mekteyiz. Türkçe yazıldığı gibi okunan, konuşulan bir dil olduğundan bütün 
kurallara karşın, Hakkâri'yi, kâğıdı, rüzgârı, mekânı, dükkânı... yine de 
doğru söyleyemeyenlere sık sık rastlıyoruz. Yalnızca yazımı ilgilendiren 
biçimsel sorunlarla birlikte, sözdiziminde de yabancı kimi kullanım biçim- 
lerinin yerleştiği görülmüştür. Örneğin, Farsça ki bağlacının kullanıldığı 
yantümceleri içinde bulunduran kimi bileşik tümceler gibi. 

Yabancı kökenli sözcüklerin dilimize yerleşip kök salmasına ne yazık 
ki, bugün de kimi çevreler yardımcı olmaktadır. Yine bugün dil devrimini 
yadsıyıp karşı çıkanlar, önceleri “yaşayan dil” son yıllarda da “yaşayan 
Türkçe”, “uydurmaçılık” gibi çekişmeler yerine Türkçenin bilim ve kültür 
dili olarak dünya dilleri arasındaki yerini almasını sağlayacak ne gibi bilim- 
sel çalışmalar ortaya koymuşlardır ? 

Dildeki yerleşmeye karşı çıkmak bir bakıma “dilin gelişmesi” gerçe- 
ğine de karşı çıkmak demektir. Bugün 8. yüzyıldaki Türkçeyle, konuştuğu- 
muz Türkçe arasında oldukça büyük ayrımlar vardır. Uzun yüzyıllar süren 
gelişme sonucu, ab yerine av; adag yerine ayak; bâi i yerine beriye; beş 
otuz yerine yirmi beş; beş yegirmi yerine on beş; yerine iyi; âmgâk; 
yerine emek; nâtâg yerine nasıl, ne gibi... pek çok sözcük bugünkü biçimini 
almıştır. Bu gelişmeyi, çağdaş bir yaklaşımla nasıl olağan karşılıyorsak, 
aynı anlayışla, dilimizdeki yabancı öğelerin yerine kendi kök ve eklerimizle 
türetilen sözcükleri kullanmayı da doğal karşılamalıyız. Kaldı ki müselle- 
sin (üçgenin), zaviyenin (açının) özlemini çekenler, zaman zaman kendileri 
de dilimizin “istilaya” uğradığını belirtmişlerdir. 

“Yaşayan Türkçenin savunucularndan Muharrem Ergin, 1972 
yılında basılan Türk Dil Bilgisi adlı yapıtında şöyle demektedir: “Demek ki 


480 TÜRKÇENİN GELİŞİMİ 


Batı Türkçesinde Türkçeden başka bir de yabancı unsurlar vardır. Bu un- 
surlar çeşitli Arapça ve Farsça kelime ve terkiplerdir. Türklerin İslâm kül- 
türü çerçevesine girmeleri dolayısiyle Türkçeye sokülan Ârapça ve.Farsça 
unsurlar, Türkçeyi eski Türkçeden sonra, yeni yazı dilleri çevresinde istilâya 
başlamış, bu istilâ bilhassa Batı Türkçesinde korkunç bir gelişme göstererek 
birkaç asır içinde Türkçeyi âdeta tanınmaz bir hale getirmiştir.” (s. 16) 
Ergin, aynı yapıtta Türkiye Türkçesiyle ilgili görüşlerini belirtirken, “Öyle 
ki Cumhuriyet devri başlarken Osmanlıca artık çoktan ölü bir dil haline gel- 
miş ve yazı dilinin bütün ufukları Türkiye Türkçesine açılmış bulunuyordu”, 
diyor (s. 24). Ergin şunları da ekliyor: “Hülâsa ana çizgileri ile başlıca vasıf- 
larını belirttiğimiz Türkiye Türkçesi bugün tam bir özleşme, güzelleşme, geliş- 
me halindedir. Batı Türkçesi bu son devte ile çok hayırlı bir yola girmiş ve 
Türk yazı dilinin bütün ufukları açılmıştır” (s. 25). 

Bugün Ergin'le aynı görüşleri paylaşan bir başka dilci, Tahsin Bangu- 
oğlu da 1974 baskılı Türkçenin Grameri adlı yapıtında şu satırları yazıyor: 
“Bizde ilk Türkçülerle başlayan sadeleşme hareketi kısa zamanda gündelik 
(langue commune) ve edebiyat (langue littöraire) yazı dillerini aydınların 
konuşması ölçüsünde sadeleştirdi. Sonra yeni alfabenin uygulanma-ı ve Ata- 
türk'ün teşvikleri daha derinden bir millileşme hareketine yol açtı. Burada 
yeni Türkçe bilgin (langue savante) ve teknik dillerini (langue technigue) de 
kendi yapısında karşılamak ve yaratmak meselesi ile karşılaştı ve o yolda 
da cesaretli adımlar attı. Dilimiz bağımsız bir medeniyet dili (langue civili- 
sation) olmak davasında ve hızlı bir gelişme çağındadır” (s. 17-18). 

Ayrıca bu yâpıtta yazar, pek çok dilbilgisi terimini de kendisi Türkçe- 
leştirmiştir. Örneğin, addaş, berkitme, vurgusu, bağlam, yansılama, kimse 
(özne), ilinti zamiri; ayırtlama, karşılama, yerverme cümleleri ; ivedilik 
filleri, belirime öbekleri, yanaşma takımları... gibi. 

Görülüyor ki her iki yazar, dilin değişmez, durgun bir varlık olmadığını 
kendileri de belirtiyorlar. Ancak, dil çalışması yapanlar çalışmalarını yansız 
bir biçimde ortaya koymalıdırlar, bilimsel anlayış da bunu gerektirir. 

Bugün dil devriminin 56. yılma yaklaşırken “uydurma” diye beğenil- 
meyen, beğenmeyenlerin de kullanmaktan kaçamadıkları Türkçe sözcükle- 
rin pek çoğu halkın diline girmiştir. Üniversitelerde zaman zaman Türk 
Dil Kurumuna karşı, zaman zaman ona yandaş olan öğreticilerimiz, dil 
devrimine karşı olan yazar ve ozanlarımız, kendileri de biliyorlar ki bu, 
kasır bir tartışmadır. Kaldı ki bu karşı olanların kimileri zaman zaman TDK 
içinde görev de almışlardır. Ayçiçeği gibi yön değiştirenler, çağdaş bilime 
karşı duramayacaklarına göre, yeni kavramlara yeni adlar bulmak gerek- 
tiğini de pekâlâ biliyorlar. Öte yandan, bu tür tartışmaların 50 yıldır sürüyor 
olması bile, dil devriminin gerekliliğini ve devrimin önderliğini yapan Ata- 
türk'ün haklılığını açıkça ortaya koymaktadır. 

Birinci Türk Dil Kurultayından sonra (26 Eylül 1932), Kurultayın ya- 
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bancı söcüklere karşılık bulma işinin hızlandırılması için Atatürk, Çan- 
kaya'da- bir kurul toplamış ve aynı zamanda bu kuruldan bu yönde yapılan 
çalışmaların yaygınlaştırılmasını da istemiştir. Yabancı sözcüklere karşılık 
bulma işine katılma, geniş çevrelerce benimsenmiştir. Bunun üzerine Ata- 
türk, o günün yayın organlarında, yapılan sözcüklerin kök ve ekleri üzerine 
açıklamalar yapmıştır. O günlerde ülkenin yayın organları dil konularına 
dört elle sahip çıkarlarken, bugün kimi yayın organlarının aynı konuya 
karşı çıkmaları, oldukça ilginç bir görünümdür. 

Dil Devrimine 49 yıl sonra karşı çıkanların kimileri, devrimin ilk gün- 
lerinin heyecanını yakından görmüş (yaşamış demek yanlış olur) kişilerdir. 
Aynı kişiler, Türkçenin dil devrimiyle birlikte yeni kuşaklarca kolayca 
yazılıp öğrenildiğini de yakından görmekteler. Anadili bilinci olan herkes 
kendi dilinin kurallarını kolayca öğrenebilmektedir. Yıllardır dil devriminin 
savaşımını verip Türkçe sözcüklerle yazıp söyleyenler, kolayca anlaşılabilen 
değerli yapıtlar ortaya koymaktadırlar.Türkçe, Türkçe söyleyen ve yazan- 
larla yaşayacaktır, yaşamı ancak böyle sürekli olabilir. 

Öte yandan dil çalışmaları başka ülkelerde yepyeni yöntemlerle sür- 
dürülmekte, dile yeni bakış açıları getirilmektedir. Geçmişin kurallarından 
kendini bir türlü kurtaramayanlar bu kuralların bağnazlığı içinde, dili tutsak 
etmeye çalışmaktadırlar. Dilcinin işi yalnızca sözcük türetmek değildir. 
Konuya tek bir yönden bakarak öteki dil çalışmalarını örtbas etmeye ça- 
lışmak da belki herkesçe bilinmeyen bir başka bilim anlayışıdır. Kaldı ki 
Türkçeleştirme, özleştirme amacıyla sözcük türetme, her şeyden önce bir 
eğitim sorunudur ve özleştirme işinin, tüm dil incelemelerine koşut olarak 
sürdürülmesi gerekmektedir. 

Kısaca özetleyecek olursak, Devrimin akışını yavaşlatmak artık olanak- 
sızdır. Bilime saygı duyuyorsak, gerçekleri çarptırmadan, bilimsel verilerle 
ortaya koymak zorundayız. 


TÜRK DİL KURUMU 
VE 
ETKİNLİKLERİ 


Yeni Çıktı 
10 lira 


TÜRKÇE KONUSUNDA 
DEĞİNMELER 


BEHZAT AY 


Atatürk'ü dinlerken 


10 Kasım 1980 gecesi (saat, 22) TV'de Atatürk'ün 1935 Kasımında yap- 
tığı konuşmayı kendi sesinden dinlerken, kullandığı kimi sözcükleri, elim- 
deki bir dergiye hemen yazıverdim. Yazabildiklerimin kimilerini sıralıyorum: 


acunsal, özel gelişim, bağlaşık, dayanışma siyasası... 


Türkçe sözcükleri duyunca diken batmış, arı sokmuş gibi olanlar ne 
dersiniz? Hem Atatürkçü olmak savındasınız, hem de Ata'nın 45 yıl önce 
söylediği sözcüklere ve o sözcükleri söyleyenlere pek çok kızarsınız değil 
mi? İçtenlik size ne kadar da yabancı! 


Ezan 22 Ocak 1932'de Türkçe okunmuştu 


1950'den sonra Türkçe düşmanlığının çok örneklerini ve döneklikleri 
gördük. Örneğin 14 Mayıs 1950'de erki eline geçirenler hemen bir ay sonra 
Türk Ceza Yasası'nın “ezanın Arapça okunmasını yasaklayan” maddesini 
değiştirerek, ezanı Türkçe değil, Arapça okutmayla işe başlamışlardı. Buna 
Türkçe düşmanlığı da denilebilir, ödün de. İkisi de içiçe. Üstelik Atatürkçü 
olmamak da... Atatürk, Bursa Söylevi'nde ( 1933) vurgulayarak konunun 
aslında, “din değil, dil” olduğunu söylemişti. Siz, “din elden gidiyor!” di- 
yerek, böyle yaptınız. Oysa ki Atatürk “bulunç özgürlüğü” yanlısıydı. 
Kur'an'ı bile Türkçe'ye çevirtmedi miydi ? 

Bir Fuat Köprülü vardı. Atatürk'ün sağlığında, ilk kez Dil Kurultayı 
toplandığında, dil devrimine bağlılığını belirterek, dil devriminin başarısın- 
dan kuşkusu olmadığını söyler (1932). Aradan 18 yıl geçtikten sonra, iş 
başına geldiklerinde (Atatürk de yoktur artık) bu Fuat Köprülü Türkçe 
düşmanlığının başını çeker. Anayasanın adının ve dilinin değiştirilmesinde, 
Osmanlıcaya dönüştürülmesinde öncü olur. Bu da hem Türkçe düşmanlı- 
ğının, hem de dönekliğin bir örneğidir. Ve daha nice nice örnekler sıralana- 
bilir. Bilindiği için uzatmıyorum. Ta ki, 27 Mayıs'tan sonra, Anayasa yine 
anadille, Türkçeyle hazırlandı. Devlet işyerlerinde, yazışmalarda Türkçeye 
dönüldü. 1965'ten sonra tavsatmaya çalıştılarsa da güçleri yetmedi. 


Türk Dili ve Akademisi yine gündeme mi gelmeliydi? 


Türkçenin gelişmesine, dilimizin arılaşmasına, Atatürk'ün kalıtıyla 
kurulup yaşamını olumlu olarak gelişerek sürdüren Türk Dil Kurumu'na 
karşı. olanların yıllardan beri tasarladıkları bir “Türk Dili ve Edebiyatı 
Akademisi” vardı. Üzülerek söyleyelim, yine geldi gündeme! Üzülerek 
diyorum, çünkü, “Atatürk ilkelerine dönüş çabaları yaşanan (böyle söyleni- 
yor ve inanıyoruz) bir dönemde sözü bile edilmesin istiyorduk. Atatürk'ün 
isteğiyle ve kalıtıyla kurulmuş, gelişmiş, kendi olanak ve ölçüsüne göre 
görkemli bir görev yapan TDK varken ne gereği var anlamıyoruz böyle bir 
Akademi'nin ?! Üstelik Türk diliyle, yazınıyla ilgili yüksek öğrenim kurum- 
larımız, fakültelerimiz mi yok ? Eksikleri varsa tamamlanamaz mı? Yunanca 
bir sözcük olan “Akademi” de zaten “yüksek okul” anlamına gelmiyor mu? 
Bunca önemli sorunlarımız varken, ölüm—kalım dönemini atlatmaya çalı- 
şırken, Akademi mi öncelik ve ivedilikle sorunumuz? Türk dili ve yazınının 
gelişmesine, zenginleşmesine canıgönülden katkıda bulunulmak isteniyorsa, 
düşünülüyorsa usa kimi girişimler gelebilir. Örneğin: a) Türk diline ve ya- 
zınına yayın yoluyla büyük emeği geçmiş kurum ve kişiler ödüllendirile- 
bilir. Sözgelimi iki yıl önce Varlık dergisi ve yayınları kurucusu, yöneticisi 
Yaşar Nabi'nin ödüllendirilmesi gibi. b) TDK'nun dergisi ve yayınları bütün 
okul ve kurumlara Kültür ve Eğitim Bakanlıklarınca salık verilir, daha ucuz 
sağlanması yolunda da, devletçö kuruma özdeksel yardımda bulunulabilir. 
c) Öğrenim kurumlarında dil ve yazın öğretimine daha çok ağırlık verile- 
bilir. Özellikle Cumhuriyet sonrası yazarlardan örnekler çoğaltılabilir. 
d) Radyo konuşmaları, heberleri, TV izlencelerinde Türkçe'ye titizlilikle 
bağlılık gözetilebilir vb. Yani bunlar şu anda bir kişi olarak usumuza gelen- 
lerin kimileri. Bir uzmanlar kurulu (ama dil devrimine, Atatürkçülüğe 
gönülden bağlı, yapıtlarıyla, çalışmalarıyla bağlılığını kanıtlamış, tanıtla- 
mış uzmanlar) ayrıntılı izlenceler yaparak, ilgili bakanlıklara sunabilir. 


Aydınların tepkisi 


Böyle bir Akademiye aydınların tepkisi var, sevgisi yok. İşte yansıması: 
27.X1.1980 günlü Cumhuriyet 4. sayfasını nerdeyse olduğu gibi, “Dil Aka- 
demisi tepki yarattı” başlığı altında yazarların, uzmanların, bilim adam- 
larının konuşmalarına ayırdı. Tümü de karşı olduklarını, böyle bir Akade- 
minin yersizliğini, gereksizliğini belirttiler. Cahit Külebi, “Kaldı ki akade- 
miler eski çağların kuruluşudur,” diyerek ince anlamlı (nükteli) bir sözle 
konuşmasının bir yerinde belirtti. Aynı gün Oktay Akbal, kanıtlar vererek 
hem bir çıkış yaptı, hem de uyarıda bulundu. Sonra böyle bir tasarı çek ön- 
ceden hazırlanmış bile olsa, önceki gidişe “dur!” denilmiştir. Onların yol 
ve yöntemlerinin sağlıklı olmadığı da açık seçik ortada. Yığınlarca kanıtlar, 
tanıklarla tanıtlanmış bir durum. Öyleyse yapılacak iş, tasarıyı kaldırmak... 


Özel Bölüm 


NEGATİ 


CUMALPNIN 
ŞİRİ 


Mallarmâ, “Doğrunun herkesçe güzelin 
anlatımı sayıldığı bir çağda yaşıyoruz” diyor. 
Şiir gerçeğine çok uygun düşen sözlerden bi- 
ridir bu: Doğruluk ve güzellik... Söz'ün ger- 
şeğini aramış tüm sanatçılar, bu iki kavramın 
gerçeğine de yönelmişlerdir. Şiir, doğruyu ve 
güzeli bulmaktır, güzelliğin soluk alışını duy- 
maktır. Yüzyıllar, bu soluğu duymak isteyen 
sanatçıların çabalarıyla bir değer kazanmıştır. 
Bu çabalar çağdan çağa, kuşaktan kuşağa sürüp. 
gelmektedir. Şiirin tarihi, bu çabaların da tari- 
hidir, 

Gerçek şilri aydınlatan Mallarmö'nin bu 
sözü, Necati Cumalı'nın şiirine de uygun dü- 
şüyor. Kendi şiirlerini yaratma mutluluğuna 
ermiş tüm şairlere de uygun düşüyor. Gerçek- 
te, doğruluk ve güzellik, sanatın, biri ötekinden 
inülemeyen temel iki kayramıdır. Bu 
iki kavram arasında sanatsal bir eytişimin (di- 
yalektiğin) var olduğu açıktır. Shakespeare' 
“güneş her gün hem eskidir, hem yeni” dediği 
gibi, şilr de hem doğrudur, hem güzel. Home- 
ros'tan günümüze değin, çağlarına adlarını ka- 
zımış sanatçılarda bu eytişimsel dengeyi göre- 
biliriz. Yalnızca şii değildir bu denge. 
Resim, müzik, roman, deneme... hep bu doğ- 


I Aç Güneş, İstanbul 1980, 352 5. 

? Aç Güneş şu yapıtlardan oluşuyor: (Aç 
Güneş, Kızılçullu Yolu, Harbe Gidenin Şarkıları, 
Mayıs Ayı Notları, Güzel Aydınlık, İmbatla Ge- 
len, Güneş Çizgisi, Yağmurlu Deniz, Başaklar 
Gebe, Ceylan Ağıdı. 

? Yazko Edebiyat, Ocak 1981, sayı 3, 5. 4-7. 
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GUMALI 


ruluk-güzellik dengelemi içinde 
dir. 


Cumalı, 1941'lerden 1981'lere değin u- 
zayan, aşağı Yukarı kırk yıllık, ortalama insan 
ömrünün üçte ikisini dolduran emek ürününü 
Aç Güneş'te topladı.! Böylece Cumalı'nın tüm 
şiirlerini bir arada görme olanağı da doğdu. 
Ayrı ayrı yayımlanmış? yapıtların nasıl şiirsel 
bir bütünlük içinde Aç Güneş'i oluşturduğu da 
daha iyi anlaşılıyor. 

Cumalı'nın şiirleri, bende, kendi günlük 
Yaşamının, yaratılarının, sevinçlerinin, o mut- 
luluklarının, sevme denen o yüce başarısının, 
bunalımlarının, güzelliklerinin, yalınlık içinde 
gelişen imgelerinin yansıması etkisini bırak- 
mıştır. Kızılçullu Yolu'yla başlayan bu şiir eme- 
Bi, Aç Güneş'e değin, en son şiirlerine” değin 
uzanır. İnsan yüreğinin ta derinlerinde kalmış 
bir dostlukla, sevgiyle kavrar insanı. “Bir Ge- 
ziden Üç Fotoğraf” genel başlığını taşıyan şiir- 
lerinde dostlarını, çağımızın vardığı en yüce 
duygularla anar. Yazarın vardığı bir sevgi aşa- 
masıdır bu: 


Dostum Dimitri Despotidis' 
Bir deri bir kemik 

Yaralar içinde 

Çektiği işkencelerden 
Sürgünden sedyede döndü 


Unutturamazsınız bana 0 günü 
Yanyana belleğimde 

Onun sıcak gülüşleri 

Sizin yüzlerinizin 

Kımılusız ölü 

Yabanı! karanlığı 


Dostları Antonis Samarakis'i de, Petros 
Markaris'i de aynı duyarlıkla, aynı dostlukla 


yürekli ve özgürdür Cumalı, Yüreğinin üstünü 
gölgeleyen bütün perdeleri sıyırıp atmıştır. Du- 
yarlık özgürlüğünü dostlukların son sınırına 
değin kullanmıştır. Ozanlığı ona bu olanakları 
sağlamıştır. İşte Cumalı'nın kendi yarattığı dün- 
ya budur. 


Şiirini oluşturmuş, Şiirinin olanaklarını 
geliştirmiş her şair bunu yapmıştır. Şiir, çok 
kişisel bir türdür, özneldir. Önemli olan, bu 
öznelliği, bu kişiselliği, herkesin olabilecek bir 
yaşam'a dönüştürmektir. Baudelsire'in, Maya- 
kovski'nin, Poe'nun, Valery'nin yaptığı da bu- 
dur. George Thomson'un şu saptaması önem- 
li görünüyor bana: “Şair, hepimizde ortak olan 
gağrışımlardan yararlanarak, kendi kişisel ya- 
şantısını toplumsallaştırır ve böylece ona ev- 
rensel bir boyut kazandırır.”* Şairin yaşamın- 
da bu çağrışımlar, kendi yaratı ü olarak 
dışa yansır. Şiirinin doğruluğu ve güzelliği de 
bu çağrışımlardan kaynaklanır. Onun biçimle- 
Yişi, imge düzeni, herkesin olabilecek bir doğ- 
ruluğa, bir güzelliğe şiirsellik kazandırır. Cu- 
malı'da yalın ve yoğundur bu. Umut ve yaşam 
dolu bir dünya, derinliğine ve beğeni öğeleriy- 
le bu şiirsel güzelliği yaratıyor. Yaşam şöyle bir 
beğeni öğesiyle verilir: “Akan suyu severim ben / 
Işıldayan karı severim/Bir yeşil yaprak/Bir 
telli böcek/ Yeşeren tohum / Güneşte görsem / 
Sevinç doldurur içime” Kimi'yerde bu yaşam, 
alabildiğine özgür çağrışımlar yaratır: “Yanım- 
da saçlarını, eteklerini uçuran /Şu rüzgâr çık- 
sa da bir serinlesem” Doğa içinde, uzay içinde, 
dopdolu geçen bu yaşamı da şöyle dile getiri- 
yor Cumalı: “Ben yeni gelen günü yaşarım/ 
Bir günüm bir günüme benzemedi.../Gö- 
rürüm benim yıldızım gökte / Tek başına yanar 
geceleri”, 


Cumalı'nın toplumsal yaklaşımında bile 
bu beğeni, bireysel sayılabilecek bu yaşam et- 
kisini duyurur: “Geceleri parkta otururduk / 
Serin ilkbahar geceleri / Uzakta saat on biri vu- 
rur/ Yanımızdan serseri adamlar geçerdi / Kimi 
yalnızdı, kiminin yatacak yeri yoktu”, Toplum- 
sal olaylarda da bu beğeninin dışına çıkmaz. Ba- 
ğırmadan çağırmadan, ozanca yaklaşımda bu- 
lunur: 


“George Thomson, İnsanın Özü, İstanbul 
1976, s. 95. 


Geçtiler türkü - kıyamet, 

Üst üste kasket, üst üste ceket. 
Boyun damarları sap sap 

Gözleri çiçek çiçek 

Geçtiler oyun vurur davul zurna, 
Al beyaz bayrak şahlanmış zeybek. 


Çizdiği güzellikler, yer yer Nedim Gün- 
sür'ün, Neşet Günal'ın, hatta Balaban'ın çizgi- 
lerini, renklerini göz önüne getirir. Yani ren- 
ginde ve çizgisinde özenli bir ressam gibidir. 
Anlattığı insanların yüzlerinde o insanların ta- 
rihlerini okursunuz; emeklerini, benliklerini 
görürsünüz. Cumalı'nın kişileri yerlidir. Şai 
yanı başında gibidir. Yunan'ı, Rus'u, Amerikalı- 
yı, Fransız'ı, İsrailliyi anlattığında da yerlidir. 
İnsan her yerde ne ise o'dur. 

Kadınları anlattığında daha yoğun biçim- 
de duyulur bu yerlilik. Romanlarında olsun, 
öykülerinde olsun, Cumalı, kadını gerçeği ve 
güzelliğiyle anlatabilmiş ender yazarlardan bi- 
ridir. Kadın, ne denli gerçek boyutlarda anla- 
tılırsa anlatılsın, Cumalı'nın şiirinde soyut sev- 
gi diyebileceğimiz, insanoğlunun imgelem dün- 
yasının ötelerine varan bir “güzellik” kazanır: 


Ben en güzel aşk şiirlerimi 

EL sürmediğim kadınlar için yazdım da 
Hep senin gibi kadınlar tanıdım hayatımda 
Sen, şimdi yatağımda uzanmış yatan 
Yorgun gözleriyle süzen beni 

Senin için başladım bu şiiri 


Sen daha bur gece çıktın karşıma 
Karanlıkta duruşunla tek başına 
Evini kaybeden bir çocuğa benziyordun 
Fakir kokusu saçlarının, esvabın 
Hüzün veriyor insana 


On yedisinde kötü yola düşen bir kadını, 
birinin kızı, birinin kardeşi gibi sayar. “Oros- 
pu” şiirinde en somut biçimde ortaya koyar, 
inandığı güzelliği. Bu güzellik, şiirin doğrusu! 
dur, yaşamın gerçeğidir: 


Çocuktum ben de 

Suya giderdim evden 
Fırından ekmek alırdım 
Seksek oynardım sokakta 
Çoraplarım di 
Saçlarıma kırmızı bir kurdele 


Tas) 


İçip içip bana bakıyordu 
Omuzu üstünden kocasının 
Saçlarından ışıklar geçiyor 
Gülüyor etrafında her söylenene 
Yalnız iki siyah gözlerinde 
Gölgesi yer etmişti yalnızlığının 


Kadın, Cumalı'nın her türdeki yapıtında 
olduğu gibi, şiirinde de temel amaçlardan biri- 
dir. “Biz aşk için yaşıyoruz/ Ölüme karşı gü- 
zelim” diyecek denli belirgindir bu. 


Bütün bu ayrıntılara karşın, ben, Cuma- 
l'yı sevgilerin. odaklaştığı bir ozanlık dünyası 
gibi görürüm. Buna belki “sevgi mahşeri” de- 
nebilir. İmgelemin yaratıcı dünyalarında öyle- 
sine renklenir, canlanır. Örneğin daha somut 
verilere dayanması gereken yurt sevgisi bile 
Cumalı'nın şiirinde, o güzellik öğesini içinde 
barındıran şiirsellikle yansır: 


Dünyada hiç bir yer bence 
Türkiye kadar güzel değildir 

Madem emeğimi toprağına harcadım 
Madem yorgunluğum göğüne dalmakla diner 


Görülüyor ki, Cumalı'nın şiiri, bütün ya- 
şam “maceralarının şiiridir. Bu şiir emeğinde, 
şlirimizin bütün gelişimlerine, bütün yaratıcı 
alanlarına yönelmiş ışıklar buluruz. Cumalı'nın 
Şiiri, insanımızın aydınlık dünyasıdır. 


Cumalı son şiirlerinde, gezip gö 
yerlerle ilgili izlenimlerini “taze” imgelerle be- 
ziyor. Zaman'ı ve tarih'i çağrıştıran bu imge- 
ler, ozanca bir bilgeliği gün yüzüne çıkarır gi- 
bidir. Ceylan Ağıdı'nda “Paris Anıları”, “İki 
Müslukçu”, “New York İzlenimleri”, “Lenin- 
* grad”, “Anna Karenina”, “Sofya'dan” adlı şiir- 
leri bu bilgece ozanlık tutumunu, yaş yaşamış 
insanların soylu özlemini dile getiriyor. Paris: 
“Dolansam: sokaklarda / Koluma girmiş duyar- 
dım/ Ölümsüz mutluluğu”. New York: “Ek- 
mek ufaladım cam kesen suya/ Üşüyen gökleri 
baktım baktım ısıttım”. Leningrad: “Neva 
nin kız oğlan kız mavisi”. Anna Karenina: “Le- 
ningrad. garında/ Durmayan/ Anna Karenina” 
nın/ Kalp çarpıntılarıdır”. Sofya: “Yiter ölen 
güneşten son ışınlarla/ Saçlarında kokusu solan 
güllerin / Salınan tay sağrılı kızlar ardından”. 


Bu dış izlenimlerle yaşamı yoğun biçimde 
algılar Cumalı. Aç Güneş'te, bu yaşamı algılayış 
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bilgelik düzeyine ulaşır. İmge, şiirde bir düşün- 
ce boyutu yaratır. Her imge, anlatılanı görünür 
kılmanın değil, düşünceyi oluşturmanın aracı- 
dır. İnsanın “zaman” içindeki gerçeği, zaman 
ötelerine aşışı, onun yarattığı her şeyin sonsuz- 
luğu... bu şiirlerin ana sorunudur. Akkâ'da 
kale avlusunda gölgesini gezdirirken şunları da 
dü; Cumalı: 


Ey benim elsiz dudaksız 
Gençlik aşkım 

Ey gözlerim budaklarında 
Uzanıp yattığım 

Yoksul bekâr. odalarının tavanları 
Açılın. 


Hemen bunun ardından, sanki “Deniz 
Mezarlığı"'nı, “Sarhoş Gemi”yi mırıldanır gibi- 


dir: 


Ey yaşlı deniz 
Hep gelip geçeceğiz 

Bu aç güneşin altında 

Esen rüzgârda savrula savrula 
Toz toprak olacağız 
Duvarlarda yazı 

Okunmaz silik 

Boş kaleler kıyılarında 
Görkemli fosiller gibi kalacak 
Bizden bir titreşim 

Otların uçlarında 

Üstümüzde keçilerin gözleri, 


İki yıl sonra (1978) yazdığı “Yitik Kalyon” 
şiirinde de aynı duygu daha bir yoğunluk kaza- 
nir, ya da yaşam daha kesin bir değerlendirme- 
ye uğrar: 


Yeter aldatıldığın bugüne dek 
Yeter ezik yüreğinin ağrısı 
Geldiğin kapıdan geri dönemezsin 
Bu sessizlikler içinde nabzı 
Durmadan atan zaman değil mi 
Senin için son'yargıyı verecek 

O yitik kalyondaydık uyandığımızda 
Ne zaman yaşadık ne zaman öldük 
Donmuş bir gülüş dudaklarında 
Gözleri üzün dolu ölülerimiz 
Durmuş bakarlardı. prizmalarda 


şünürken, sonsuzluk içinde üreyen yokluğu şu 
dizeyle dile getirir: “Gün gelir bizimle deniz 
de ölür”. 

Cumalı'nın şiirindeki doğruluğu ve gü- 
zelliği, onun bu içtenlikli ve gerçekçi tutumu 
sağlıyor. Böyle bir dengeyle ürediği içindir 
ki, bu şiir, insanımızın duyarlık dünyasını zen- 
ginleştiriyor, ona yeni şeyler duyma, algılama 
olanakları kazandıriyor. Kırk yıllık şiir yaşa- 
mında, ştirimizdeki gelişmeleri de gün gün i 
leyen Cumalı, yazınımızda, yalın söyleyişi, iç- 
tenliği, Türk şiirine getirdiği yepyeni duygu- 
larla anılacaktır. Bütün bu birikimler, Cuma- 
lı'nın, bir bayrak yarışçısı gibi, şiirimizi bir yer- 
den alıp bir yere getirmesinde etkili olmuştur. 
Cumalı, Türk şiirine çok şey borçludur. Türk 
şiirinin de Cumalı'ya borçlu olduğu yanlar var- 
dır. 


Adnan BİNYAZAR 


YILLARCA 
BİR GEYİĞİN 
ARDINDAN 


Necati Cumalı kırk yıl önce başlayan 
(4939-4979) şiir birikimini okur önüne sergile- 
di: Aç Güneş. Kırk yıllık bir iz sürücü Cumalı. 
Bir geyiğin peşinde kırk yıl iz sürmenin deneyi, 
açıklığı, yalınlığı söyleyişine sindi. “Dünyaya, 
doğaya çocuksu bir şaşkınlık içinde bakarak 
başladığı şiir serüvenini, yaşama sevincini, tut- 
kularını, aşklarını yoksulluk ve savaş zedeledi. 


İlk şiirlerinin toplamı olan Kızılçullu Yolu 
(943), aydınlık, iyimser ve yalın duygularla örü- 
lüdür: Bu şiirlerde “Garip” akımına İlgi duy- 
duğu, bu akımın etkisinde kaldığı söylenebilir 
sınırlı olarak. Yoğun duygu tonlarıyla “Ga- 
rip”ten ayrılır. En önemlisi de, içtenliğin, ço- 
cukça şaşkıhlığın bakış açısına egemen olma- 
sıyla öznel, kişisel bir çizgiyi geliştirir. İlk şiir- 
lerindeki izlenimci duyarlık; Harbe Gidenin 
Şarkıları (1945) ve Mayıs Ayı Notları (1947) 
adlı kitaplarında, temelde köklü bir değişiklik 
olmaksızın gelişerek, bireyselle toplumsal ara- 


bir kesişme noktasına ulaşır. Akımlar dışında 
bir sese ve söyleyişe de... 

Cumalı'nın şiiri, yaşamıyla birebir bir öz- 
deşlik kurar. Duyguları alaya alan Orhan Veli'nin 
tersine, duygu ve duyarlığını açık seçik bir söy- 
leyişle “ortaya koyar Cumalı. Özeleştirisinde, 
“Yaşamımı, dolaylı olarak da yaşadığım çevre- 
yi getirdim şiire” derken şiirinin de köklerini 
açıklar. Açık seçiklik, duruluk, ozansılıktan u- 
zaklık temel özellikleridir. 

İlk kitabından iki yıl sonra yayımlanan 
Harbe Gidenin Şarkıları, savaş yıllarının dışar- 
dan yansıtılmasıdır. Bu bakımdan, izlek (tema) 
bütünlüğü tüm şiirlere-yayılır. Tek tek şiirler 
bir bütünün parçaları gibidir. Savaşın dehşeti- 
ni, acılarını safça bir şaşkınlıkla dile getirir. İç- 
ten, katıksız bir söyleyişle örtüşen anlatı-şiir 
yapısı özelliğini oluşturur bu ürünlerin. Savaşa 
karşı şiirlerdir bunlar. Savaşın niteliği “Kanıt” 
adlı şiirinde belirgindir. Savaşın niteliğinin bi- 
lincindedir Cumalı. Hatta savaşın yıkacılığını 
gerçekçi bakış açısıyla dışa vurur. Dünyadaki 
savaş, dışında olmasına karşın, ülkemizi ve top- 
lumumuzu da kuşatır. Günübirlik yaşamın ola- 
Zan gelişimini altüst eder. Cumalı bireysel o- 
daktan yansıtır bunu. İşlek, temiz bir dille. Ma- 
yıs Ayı Notları, Cumalı'nın şiir çizgisindeki İ- 
yimser ve aydınlık gerçekçiliğini bir başka ala- 
na kaydırır. En somut biçimde, Sabahattin Kud- 
ret Aksal'ın o dönem yazdığı şiirlere egemen 
olan yaşama sevinci Necati Cumalı'da bireysel 
duygular, öğrenci duyarlığı, doğa sevgisi ve aşk- 
la birlikte dile getirilir. Mayıs Ayı Notları'nı o- 
kuyan, bu değişim karşısında şaşırır ilkin. An- 
cak, bu değişim başlangıcın süreğidir. Şiir çiz- 
gisine aykırı gibi duran. temelde, bireyselle 
toplumsalın iç içe girmesi, öyle işlenmesidir. 
Nitekim Güzel Aydınlık'ta (1951) bireyin duru- 
mu umutla umutsuzluk içinde ve bir arada yan- 
sıtılır. Umutsuzluk, umut, üzünç, sonraları 
“Kısmeti Kapalı Gençlik” olarak nitelediği ku- 
şakdaşlarının içinde yaşadığı ortamın ürünü- 
dür. Buna yaşam tarzı da eklenebilir. O dönem- 
de, çeşitli tipte şiirler yazmasını bununla açık- 
larız. Şöyle ki: “Adına Yaktığım Türküler” ya 
da “Karabatak” gibi şiirlerin yanına “Uçanalı 
Zülfikâr Beye Ağıt” benzeri, biçim ve özü bir 
bileşkede kotaran kısa, destansı şiirler ekler, 
İstanbul şiirlerinde başarı çizgisi ö ir bi- 
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çiminin öze uyumsuzluğu nedeniyle düşer. İm- 
batla Gelen (1955), Güler aşk şiirleri, Urla çev- 
resi ya da kasaba yaşantısının içerden tanıklık- 
ları ve “Karakolda” gibi özgün mayalanmaları 
içerir. Şiirle öteki yazın türleri özgün bir bi- 
leşim içindedir bu kez. Aşk ve toplumsal izlek- 
ler (temler) iç içe girer. Kitabın en özgün şiiri 
“Aylı Gece” adını taşır. Günübirlik yaşantı i- 
gindeki bir adamın yalnızlığı ikili dizelerle, ya- 
lin ve etkili biçimde dile getirilir. Kuşkusuz 
“Karakolda” şiiri Cumalı'nın şiir serüveninde 
ayrı bir yer tutar. Türkü ve ağıtların biçimiyle 
ördüğü altı bölümlük bu şiir “toprak” sorunu 
üstüne kuruludur. 

Güneş Çizgisi'nde (1957) bir daha dönmez 
“Karakolda” çizgisine. Bir anıdan yola çıkarak 
şlir üretir daha çok. Geçmiş güneşli günlerin 
anıları, aşklar, yazlar, sicak ve İnsani saran bir 
içtenlikle dile gelir. Biçim oyunlarına başvur- 
maksızın, sade, yalın bir dille şiir kurar. “Uzak 
Haziran” ve “Gecenin Bu Yanında” adlı şiir- 
lerinde “aşka” değişik açıdan bakar. Oysa Yağ- 
mürhü Deniz (1967) Cumalı'nın şiir çizgisindeki 
sağlıklı başlangıcı zedeler. Kırdan kente göç 
olgusu üretim ilişkileri açısından değil, bir yaz- 
8! olarak ortaya konur. Popülist duyguculuk e- 
gemen kılınır gerçekliğe bakış açısına. Bu kita- 
bin “Kısmeti Kapalı Gençlik” adlı şiiri özgün 
ürünlerinden biridir Cumalı'nın. Öteki şiirler- 
de halk çilelidir, yurt öksüzdür; kısaca duygu- 
culuk gerçekliğe bakışa ya da yaklaşıma ege- 
mendir. Aşk Şiirlerinde daha içtendir Cumalı, 
İnsan ve doğa sevgisi, yaşanmışlıktan gelen ger- 
çeklik duyarlı bir çizgiye getirir Cumalı'yı, “İs- 
rail Notları” ise izlenimci duyarlığın doğa gö- 
rünümleriyle mayalanan ürünlerden oluşur. 

Başaklar Gebe (1970), Ceylan Ağıtı (1975) 
ve Aç Güneş (1980) adlı son kitapları, Cumalı” 
nın çeşitli biçimleri denediği, yeniden şiire baş- 
larmış gibi acemilikler içeren ürünleri kapsar. 
Aşk, gezi anıları, öğrenci olayları, Almanya'da- 
ki işçiler, çıraklar şiirleştirilir. Cumalı'nın şür 
gizgisinde değişik evreleri değil, sürekliliği 
kanıtlar bu şiirleri. “Kar Aydınlığında” gibi öz- 
gün, içten şiirler yazmaktan geri kalmaz. 


Necati Cumalı'nın çok geniş bir şiir yel- 
pazesi var. Kısaca, Orhan Veli ve arkadaşları- 
nin yol açtığı kentsoylu estetiğin izini süren 
Cumalı, kuşağının öteki ozanları gibi, benim se- 
diği yaşam biçimlerini toplumsal kuşatımın etki- 
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siyle biçimlendirir. Dille gerçeklik arasındaki 
ilişkiyi insancıl bakış açısıyla yansıtır. Yaşama 
doğrudan değil, çoğu zaman anıların, izlenim- 
lerin, hatta aydınca bir yaşantının odağından 
bakar. Şiirine egemen olan bu özellikler onu ya- 
lın bir duyarlığın ozanı yapmıştır. 


Ahmet ADA 


CUMALI 
İÇİN 


Aç Güneş koskoca bir şiir kitabı. Günlerdir ge- 
celerdir elimde, yanı başımda, masamın üstün- 
de... Bir dost gibi konuşuyorum onunla ..... 
Hiç eskimemiş o dizeler. O “Nar tanesinden 
taze, güzelliklerini sürdürüyorlar yıllardır” 

Oktay AKBAL 


(Cumhuriyet, 30 Kasım 1980) 


Güzel Aydınlık, bir bakıma bir kendine özgü 2- 
nılar defteridir. 

Tarık Dursun K. 

(Milliyet, Temmuz 1974) 


Necati Cumalı'nın, Güzel Aydınlık isimli nefis 
kitabını günlerdir cebimde taşıyorum. Günlük 
hayatin ezici ve adi çemberinden sıyrıldıkça 
Güzel Aydınlık'ta nefes alıyorum. 

' Fethi GİRAY 


(Ankara Telgraf, 1952) 


Ama Fuzuli'nin ikinci beytini de, Necati Cuma- 
l'nin o sönük gibi duran İki mısramı da bir in- 
san gerçekten sevmezse söyleyebileceğini san- 
mıyorum .... O sözü her söyleyişimde bütün 
varlığımla sarsıldığımı duyuyorum. 

Nurullah ATAÇ 


(Pazar Postası, 8 Ocak 1952) 
Hiçbir makale, hikâye, roman, oyun şu iki dize- 
nin korkunç güzelliğini veremez, derin anlamı- 
nı duyuramaz. Bugün de yarın da aynı etkiyle 
insanın içine işleyemez: Gittikçe küçülüyor u- 


falıyorum / Olduğum £ yerde/ Neredeysen uzat 
ellerini / Başım dönüyor. 
Oktay AKBAL 


(Cumhuriyet, 16 Mayıs 1971) 


Necati Cumalı'nın şiirleri ise günümüzün siv- 

rilmiş, adları çok anılan şairlerinkine benze- 

mez, kendine vergi, yalnız kendinin olan bir 

deyişi var onun. Öyle parlak değil, ama oku- 
dukça sarar sizi, yavaş yavaş sarar. 

Nurullah ATAÇ 

(Ulus, Ocak 1952) 


Söyleyeceğini oldukça kolay, rahat ve kızmadan 
söyleyiveriyor. Şiiri bitirdiğiniz zaman nere- 
nizden vurulduğunuzu pek anlayamıyorsunuz. 
Fakat yaranız soğudukça nerenizin sızladığını 
farkediyorsunuz. 

İlhan İLERİ 


(Yeni Asır, 1 Ocak 1952) 


Şiirinin okuyucuya sesleniş tonu, kisik ama de- 
rine işleyen bir güçtedir. Bugünün şiirden kop- 
müş okuyucusu umarım ki Cumalı'nin aydın- 
hik, güneşli, her şeye sevgiyle ellerini uzatan 
şiirleriyle, kopan bağları. yeniden bağlayabil- 
sin, unuttuğu şiirin tadına yeniden kavuşsun. 
Doğan HIZLAN 

(Yeni Gazete, 15 Mart 1968) 


Olağanı söyleyen, olağını güzelleştiren, işini 

ustalığının doruğuna kadar vardıran, olağan- 
dan olağanüstüyü çıkaran bir şairdir O. 

Tarık Dursun K. 

(Milliyet, 16 Nisan 1968) 


Şirin özünü yakaladığı, onu uygun biçime koy- 
duğu birçok şiirinde olağanüstü tatlar yarat- 
masını bilmiştir. 

Gülten AKIN 


(Sinan Yıllığı, 1973) 


Güzel Aydınlık, bu adı bulduğu için doğrusu kıs- 
kandım Necati Cumalı'yı, yalnız o ad esrikleş- 
tiriyor, yani mestediyor insanı. 


Nurullah ATAÇ 


© (Okuruma Mektuplar, 27 Aralık 1951) 
Güneş Çizgisi'nde Cumalı, bize, yüzyılların ko- 
nusu olan günlük yaşantıları, aşkları, güneşleri, 
kırları, kasabaları, kentleri anlatıyor. Ama öy- 


lesine anlatmış ki, bizi bambaşka bir duyuşla 
ürpertiyor. 
Sami KARAÖREN | 


ünya, 21 Haziran 1958) 


Buffon'un , “Deyiş, kişinin kendi- 
sidir”, sözünü azıcık değiştirip Cumalı'ya uy- 
gulamak isterim; Şiir kişinin kendisidir. Önce 
şair yaratılmış olmalı, sonra şiir yazmalı, Bu, 
bir aykırı düşünce belki de, ama Cumalı'ya ya- 


kaşıyor, hatta şöylesi bile: “Şiir Cumalı'nın ken- 
disidir.” - 


( 


Oktay AKBAL 
(Cumhuriyet, 22 Mayıs 1973) 


Kızılçullu Yolu, öz bakımından olsun, kalıp ba- 
kımından olsun bir yenilik, okuyanı sarsıp ya 
da kızdıracak ya hayran edecek bir ses getirma- 
mişti. Ama öyle sanıyorum ki o kitabı okuyan- 
ların yüzünde bir gülümseme, tatlı bir gülüm- 
seme belirmiştir. O kitapta, o küçük şiirlerde 
öyle bir tazelik, bir cana yakınlık vardı. 
Nurullah ATAÇ 


(Ulus, 1945) 


Cumalı, bizim şiirimizde iste 
labilmiş sayılı kişilerden biridi )0, bu 
başarıyı sanırım O. Velilerin ileri derecede 
küçümsediği, hatta çoğu zaman alaya aldığı duy- 
guya, duygulanmaya sırt çevirmemekle kazandı. 

Turgut UYAR 

(Forum, 1958) 
Gerçekten belki en yerli ve yalın, en aydınlık 


ve somut, bununla birlikte en özlü ve özgün 
ozanlarımızdan biridir Necati Cumalı, 


Rauf MUTLUAY 
(Cumhuriyet Eki, 5 Kasım 1969) 


türlü ozan o- 


Karakolda — ... Sanki unuttuğumuz eski Bal- 
lode'lardan bir esintidir bu şiir. Bir çeşit arka- 
izm'le yüklüdür. İnsan ilişkilerinin çağlar'a arti- 
larda izi kalan bir yanı, kanlı bir hikâye canlan- 
dırılmıştır burada ağıt ağıt. Ve çiçek kokuları, 
katmerler, fesleğenler, İyonya'nın ardıçlı taf- 
lanlı zeytinli yamaçları arasında soylu Türk 


renkleriyle boyanmış, yalın yapmacıksız bir 
resim çizilmiştir. 
Selâhattin BATU 


(Varlık, Mayıs 1968) 


Karakolda — ... yalnız Cumalı'nın değil bütün 


yeni edebiyatımızın en başarılı toplumsal şiir- 
İerindendir. 
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Nazım Hikmet'in yeniden keşfedilmesiyle şiir 

sanatımızın gecikerek benimsediği özellikler ise 

Cumalı'da ölçülü kullanışlarla başlangıçtan beri 
kendini gösterir. 

Konur ERTOP 

(Yeni Edebiyat, Necati Cumalı 

Denince. Kasım 1969) 


... Dinç ve sağlıklı, şiirin yokuşlarını koşarak 
tırmanıyor. (...) Necati Cumalı'nın bütün şilr- 
lerini okuyun, onların her birinin şiirimizin u- 
zayında, ışığını kendi yakmış büyük ve yalnız 
yıldızlar gibi gezindiğini göreceksiniz. Kalaba- 
lıkların şiiri “Cumalı'nın Aydınlığında” tadıp 
seveceğini sanırım. “Ozan kime derler?” diye 
soracak yurttaşa, “Şiirinizi kimden başlayarak 
okuyayım?” diyecek yabancıya gönül rahatlı- 
ğiyla gösterilecek. ozanımızdır. Cumalı. 
Sabafattin TEOMAN 


(Varlık, Nisan 1970) 


KENDİMLE 
KONUŞMA 


Soru: Türk Dili dergisi Yazı Kurulu şiirine 
ayırdığı özel bölüm için kendinle bir konuşma 
yapmanı istiyor. Ne dersin? 

Yanıt: Biraz şaşırdım..; 

Soru: Neden? 

Yanıt: Günümüzde az görülen bir de- 
gerbilirlik bu. Kendiliğinden geldi. 

Soru: Kendinle açık açık konuşabilecek 
misin? Cesaretle? 
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Yanıt: Bunca yıldır yaptığım ne? Ken- 
dimle konuşma, kendimle hesaplaşma değil mi 
bütün şiirim? Giderek bir tür sayıklama, iç dök- 
me değil mi? 

Kişinin en iyi tanıdığı, üstüne en doğru 
söz edebileceği kimse kendidir yine. Başkaları 
üstüne söyledikleri çokluk dedikoduya dönü- 
şür. Ayrıca da ne de olsa bir yanılgı payı taşır. 

Soru: Yine de kendinden söz etmenin 
neredeyse yasaklandığı bir dönemde yaşıyoruz. 
Hele bizde. Son yıllarda artık kimse Ataç gibi 
“Ben”ini öne süremiyor. Sürenler neredeyse 
taşlanacak? 

Yanıt: Biliyorum. Çağımızın genel bir 
hastalığı bu. Son yazdığım şiirlerden birinde 
açığa vurmak istediğim konu bu: “Ben Deme 
Sakın” Bu ây Sanat Olayı dergisinde çıkacak. 
< Bireyi ezmek, kişideki “ben”in özgürce 
gelişmesini önlemek için çağımızda ağız birliği 
etmiş bir görünümü var bazı güçlerin. Sosya- 
list ülkelerde bu güç siyasal denetimle yürütü-' 
yor baskısını. Kapitalist ülkelerde bireyleri i- 
letişim araçları yönlendiriyor, para gücü dene- 
tim altına alıyor. Bizde, bilinçli olan baskıların 
yanı sıra, bilmeden gönüllü olarak her iki kam- 
pın da davulunu çalanlar daha kalabalık. 


Benim bütün ,savaşım bireyi kurtarmaya 
yönelik. Siyasal kanılarım da öyle. İnsanlığın 
kurtuluşunu toplumda bireyin tüm yetenek- 
lerini özgürce geliştirebilmesinde gürüyorum. 
Bu ortamın yaratılması için siyasal doktrinler- 
le ilgileniyor, seçimimi yapıyorum. , 

Sözünü ettiğim baskı ise çağımızda insa- 
nın beynini bir merkezden yönetme amacında. 
Otomobil gibi, buzdolabı gibi, eş marka eş mo- 
del insan üretmek çabasındalar. Kütlelerde slo- 
ganların, önyargıların, ortak beğenilerin ne 
kadar çabuk yaygınlaştığına bakarak bu baskı- 
nın etkileri ölçülebilir. Bu baskı şairin de sü- 
rüye katılmasını, koroda yer almasını istiyor. 
Bense kara koyundan yanayım. “Koyunların 
beyi” olan, çobanın kavalına ayak uydurmayan 
kara koyundan. Bireyin kurtuluşunu onun baş 
kaldırışi simgeler. 

Soru: Madem açık konuşmaya söz ver- 
din, gözden uzak yanlarına değinelim. Çıktı çı- 
kalı odanda yalnız kaldıkça sık sık Aç Güneş'i 
okuyorsun. Çok mu beğeniyorsun kendi şiir- 
lerini? 


Yanıt: Doğal değil mi? İnsan kendi yaz- 
dıklarını sık sık açıp okuyacak değerde görmez- 
se başkalarından nasıl bekleyebilir bu ilgiyi? 


Aç Güneş'i okurken kendimi beğenmek 


falan aklımdan geçmiyor benim. Başkaları da 


var bana aldıkları günden beri Aç Güneş'i günde 
en az yarım saat okumadan edemediğini söy- 
leyen. Olsa olsa onlardan biriyim ben. Çoğu 
şiir kitaplarından ayrı bir tadı var Aç Güneş'in. 
Söz oyunu değil, yaşanmış şiirler. Yukarıda da 
söyledim, bir tür iç dökme, sayıklama benim 
şiirim. Yaşamımın günlüğü. Kim olsa sık sık a- 
çar okur günlüğünü, anılar defterini... 
Ferit Erkman'ın yaptığı kapağın ne kadar 
uygun düştüğünü şimdi daha iyi anlıyorum ki- 
| tabıma. Şiirlerimin bu özelliğini bilerek mi yap- 
mış o kapağı? Karşılaştığımda soracağım... 


Soru: Şu yaşanmışlık üstünde duralım? 

Yanıt: Tanıklara başvurarak konuşması- 
ni sevmem. Bu kez kuralı bozacağım. Rilke, aşk- 
lar yaşayacaksınız, uzun yolculuklara çıkacak, 
ülkeler kentler göreceksiniz, büyük acılar çe- 
kecek sevinçler duyacaksınız, ancak ondan son- 
ra gerçekten değerli beş on dize belki kendini 
size verir der. 

Örnekler vereyim kendimden: 

1946 yılında sevgili Cahit Sıtkı Tarancı ile 
birlikte kiraladığımız bir odada oturuyorduk. 
“Güneş Saati”ni ilk ona okumuştum: “Nere- 
deysen uzat ellerini/ Başım dönüyor” dizele- 
riyle biten şiirimi. Cahit, o şiiri sık sık okutur- 
du bana. Bir seferindeki gülüşünü, “Necati Ne- 
cati, nereden bulursun bu değişik sözleri?” de- 
yişini hâlâ görürüm, duyarım... 

Sonradan Ataç, Akbal, çok sevdiler o şii- 
rimi. Değişik yazılarında andılar, değerlendir- 
diler. Cahit'in sorusuna bir bakıma karşılık ver- 
miş oldular. Burada kısaca açıklayayım o şiirim- 
deki gerçeğin payını: 

İlkokulda öğretmenimiz dört köşe kesil- 
miş küçük mukavvalar, incecik tellerle güneş 
saatleri yaptırırdı bize. Bu birinci olay. 

"1946 yazında Urla'da yıllık iznimi geçiri- 
yordum. Sevdiğim kadından uzaktım. Müthiş 
özlüyordum. Bir gün Urla iskelesinde, deniz 
kıyısında sazdan bir kahvede oturuyordum tek 
başıma. Gölgeler önümde yer değiştiriyordu. 
- Başka bir şirimde “İnce soluk bir duman gibi 
mavi” dediğim o kadını özlüyordum yine. Şiir 
oracıkta geldi buldu beni. Kahvede dolaşan kim- 


sesiz kedi gibi sokuldu, ayaklarıma süründü... 

Sıcak bir yaz günü, Teşvikiye'nin o dik yo- 
kuşlarından birinde, iki tekerlekli bir arabayı 
iterek çıkaran, dondurma satan yaşlı adamla 
küçük torununu tanımasaydım “Gezgin Satıcı 
Kızın  Ezgisini” o yazamazdım. 

“Karabatak” İzmir'de dayımın yalıdaki 
evinde pencereden denize bakarak geçirdiğim 
üzünlü kışların birikimi. Aç Güneş'te ne kadar 
şiir varsa, böyle yaşamımda hepsinin kaynak- 
landığı bir olay vardır. Son bir örnek daha ve- 
reyim: Kızılçullu Yolu'ndaki “Yaz Geceleri"ni 
çok severim. 13 dizelik kısa bir şiirdir. Hemen 
her dizesi yaşamımdan bir anıyı, bir izlenimi 
yansıtır o şiirin. O anıların neler olduğunu şiiri 
okuyanlar açıkça göreceklerdir... 

Soru: Söz sanatı değil mi şiir? Söz oyu- ” 
nu demekle neyi ayırıyorsunuz? 

Yanıt: Bizim geleneğimizde şiir daha 
çok söz oyunlarına dayanır. Tanzimattan bu ya- 
na yenileşme çabalarında yüzyılların bu alışkan- 
lığından toptan kurtulduğumuz söylenemez. 
Abdülhak Hamit, söz oyunları yapıyordu. Eski 
beğeniyle yetişmiş çok geniş bir hayran çevre- 
si buluyordu. Şimdi içeriği, anlamsızlığı ile boş 
geliyor bize onun Şiiri. 

Söz oyunu, gazetelerin çapraz bulmaca- 
larına çevirir şiiri. Gerçek anlamdan uzaktır. 
Nasıl o bulmacaları çözenler, kareleri tamam: 
ladıkça kendi zekâlarından hoşnut kalırlarsa, 
şiiri de öyle anlamaya kalkarlar, bulmacasını | 
çözerek anlayışlı kişiler olduklarını kanıtlarlar. 
Sözün İnsancıl değeri belki de hiç anlamadık- 
ları şeydir. Ayrı bir kültür, yetişkinlik ister o 
insancıl özü anlamak. Çok kez de hiçbir gizli 


© kapalılık taşımaz. 


Soru: Niçin şiiri yazıyorsun? 

Yanıt: Yenilmemek için. Yaşamımda mut- 
luluklarımın yanı sira, düş kırıklıklarım, acıla- 
rım, kırgınlıklarım oldu. Şiir mutluluklarıma 
her kez yeniden yaşayabileceğim bir süreklilik 
kazandırdı. Acılarıma, düş kırıklıklarıma karşı 
zirh oldu bana. Umutsuzluğa kapılmamı önle- 
di. Yalansız, dürüst tek dostum oldu. Yaşadı- 
ğım acıların ardından şiire dönmüş, Şiir yazar- 
ken buldum kendimi. Yazdıkça güçlendim, ya- 
şama bağlandım. 

Şiir, insanın kendi öz benliğine seslenme- 
sidir. Geçmişi geleceği üstüne diyalog kurma- 
sıdır. İnsana, insanın yanı sıra da insanın ken- 
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sanlığın kutsal kalıtını sürdüren, kuşaktan ku- 
şağa ulaştıran en sağlam, en soylu sanat şiirdir. 
Cennetini bağışlar İnsana. Yaşamımızın bunca 
çamuru, çirkinlikleri arasından arınmış olarak 
çıkabiliyorsak başta şiirin gücüne borçluyuz bu 
direncimizi. İnsanlık şiiri yaratmasaydı, her ge- 
len yeni kuşağa mutluluğu tanıtmak, güzelin 
iyinin doğrunun yönünü göstermek olanaksız- 
laşırdı. 

Soru: Ne getirdin şiire? Katkın ne? 

Yanıt: Yaşadığım touraklar üzerinden, 
Ege'nin doğu kıyılarından seslendim dünyaya. 
Çok eski bir şiirimde söylediğim gibi: 

Bir gün ilk şiirlerimi söyledim 

Senin, memleketimin güzelliğini duyurmak 

için 
Ayrı âlemlerde yaşayanlara... 


Bizim geçmiş şiirimiz soyuttur. Yaşamla oldu- 
Bu gibi doğa ile olan bağlantısı'da soyut nitelik- 
tedir. Homeros'un İzmirli olduğu söylenir. Ho- 
meros'un şiirlerinde canli olarak bulursunuz 
Akdeniz doğasını. Bu doğa Osmanlı şiirinde si- 
linir, özellikleri belirsiz, soyutlaşmış bir nite- 
lik kazanır. O şiirde mazmunlar aracığı ile yer 
alan, aylar, güneşler, selvi ağaçları vardır. Ana- 
dolu doğası Serveti-fünün edebiyatında eritir 
buzlarını. Tohumlarını çatlatır, ufak filizler ver- 
meye başlar. Cumhuriyet döneminde iklim ö- 
zellikleriyle tanınacak ürünler verir şiirimiz, 
Sanıyorum ki bu gelişmede Ege kıyılarını doğa- 
sı, bu doğayı bütünleyen insanları, sorunları ile 
birlikte yansıtmakta yararlı oldum. 

Soru: Güler kim? 

Yanıt: Catullus'un Lesbia'sı var. Benim 
de Gülerim. Şu var ki ben o şiirleri yazarken 
Catullus'un adını bile duymamıştım. Aşla so- 


mutlaştırmak istedim, etli kemikli, canlı bir * 


görünüm vermek için ad taktım şiirlerimdeki 
kadına... 

Soru: Ataç, ilk iki kitabın (Kızılçullu 
Yolu ile Harbe Gidenin Şarkıları) üstüne yazdığı 
bir yazıda, şiirlerinin öz bakımından olsun, ka- 
lıp bakımından olsun sarsıcı bir yenilik getir- 


Doğru mu? 


dine olan güvenini sağlar bu ses. Yazan için ol- 
duğu gibi, şiiri sevenler için, şilre sığınanlar i- 
çin” de böyledir bu. İlk uygarlıklardan beri in- 
mediğini söylemişti. 


Yanıt: Bir anlamda doğru, bir anlamda 


(1946) 


değil. Ben şiire başlarken sarsıcı yenilikler ara- 
mamıştım ki! Ama aradığım yenilikti. O yeni- 


.liği de hep buldum. Nitekim Ataç da Güzel Ay- 


dınlık üstüne yazdığı yazılarda sık sık değindi 
şiirimize getirdiğim yeniliğe. Kaybettiğim bir 
yazısı var. Güzel Aydınlık'taki “Emine” üstüne 
yazmıştı. 1943'te yazıp da Kıztiçullu Yolu'na al- 
madığım iki şiirim vardir: Emine. ile Akdeniz, 
Ataç 1952'de Emine üstüne yazdığı o yazıda, 
başlangıcı Orhan Veli'yi andırır ama son üç di- 
zesindeki duyarlık Orhan Velilerin şiirinde 
yoktur, der. 

1957'lerde yaygınlaşmaya başlamıştı şiir- 
lerimle ilgili bu kanı. Çok kimse, Garipçilerin 
küçümsediği, giderek alaya aldığı duyarlığı şiiri- 
mize getirdiğimi yazmaya söylemeye başlamış- 
u. Yine çok kişi biçim açısından Garipçilerden 
ne kadar çabuk ayrıldığım üzerinde duruyor- 
du. Daha Kızılçullu Yolu'nda görülür bu biçim 
ayrılığı. Şiirlerim ölçüsüz, gizli uyaklı koşma- 
lara dönüşmeye başlar. Dize ölçüleri, bir hece 
eksik bir hece fazla, birbirine yakındır. Bunun 
nedenlerini açıklamam uzatır konuyu. 

Yenilik edebiyatımızda bunca inceleme 
arasında bir türlü gereği gibi açıklığa kavuştu- 
rulamamıştır yeni konusu. Türk Dili'nin önü- 
müzdeki sayılarından birinde daha geniş olarak 
değinmek istiyorum bu konuya. Yanıtıma bir- 
kaç söz ekleyeyim burada: 

Yeni benim anladığım anlamda bir diya- 
lektik sorunudur. Amaç değil sonuçtur. Sanat- 
çının çağını anlama, yorumlama, değerlendirme 
sonucu kendiliğinden oluşur. Toplumların değişik 
kültür ortamları, duyarlık, beğeni odakları 
vardır. Şairin kişiliği bu ortamlar, odaklar ara- 
sında yaptığı seçimlerle gelişir. Sonuç olarak 
şair bu odaklardan birinin sözcüsü olur. Sağa 
sola sapmalar, yabancı şairlere öykünmeler, 
şaşırtıcı sözlerle Yeni olmaz şair. Olsa olsa gün- 
cel olur. Snoplara gevezelik olanağı hazırlar. 

Soru: Orhan Veli, 1942 başlarında bir 
gün şiirlerinin öyküye kaçtığını söylemişti. Kı- 
zılçullu Yolu'na aldığın bütün şiirler hazırdı bu 
kurtulacaksın ?” demişti?. Kurtuldun mu? 

Yanıt: Kurtulmadım. Kurtulmaya da ça- 
lışmadım. Orhan'ın şiirleri de öykülüydü. A- 
taç sık sık, onun “Şoförün Karısı” benim “Gü- 
naydın”ımı örnek gösterir, “Bu iyi şairler hep 
romancı oluyor” derdi. O şiirlerin birer ro- 
man olduğunu söylerdi. Orhan'ın “Söz”, “Ta- 
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pısı. “Ses”i “Mahurdan Gazel”i, çok sevdiğim 
“Erenköyünde Bahar”ı örnek vereyim bu ger- 
çeğe. Bizden, yabancılardan adlar vererek ala- 
bildiğine çoğaltabilirim bu örnekleri: Rimba- 
ud, Baudelaire, Apollinaire, Nedim gibi... Yaz- 
dıklarında yaşanmışlığin payı olan her şairde 
görülür öyküye yakınlık. Özümlenmiş, damı- 
tılmış yaşam gerçeğinin bir bakıma zorlaması, 
şiirde somutlaşması yaratır bu durumu. Üstün- 
de durulması gereken öykü özünün şairce yan- 
sıtilip yansıtılmadığı, şiir biçimine ulaştırılıp 
ulaştırılmadığıdır. “Fahriye Abla”ya kim öykü 
diyebilir? 

Soru: Başka? 

Yanıt: Kessek nasıl olur? Kendimle kırk 
yıldır konuşa konuşa bitiremediğim konuları 
bir o konuşmaya - sığdıramayacağıma göre... 
Türk Dili dergisi Yazı Kurulundaki dostlarıma, 
okuyucularıma açılmama olanak sağladıkları 
için ayrıca teşekkürler... 
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YALIN 
ŞİİRİN 
ARDINDA 


Şadi Çalık son karşılaşmalarımızdan bi- 
rinde en güzel heykelin kibrit kutusu olduğunu 
söylemişti bana. Bunu söylerken heykel yap- 
makla geçmiş kırk yıl vardı Şadi'nin ardında. 
Daha gençlik günlerimizde ikimiz de işimizin 
başlangıcında iken Mısir Piramitleri için eş hay- 
ranlığı duyduğunu ansırım onun. 

Kibrit kutusu, Misir Piramitleri ya da şu 
bildiğimiz yalınlıklarıyla o büyülerler 
düşünceyi. Kim yaratmış, kim bulmuştur ilkin 
o ölümsüz biçimleri? Tek kişinin bir atılımda 
yarattIğı biçimler olamaz hiçbiri. Hiçbir zekâ, 
imgelem, bir atılımda varamaz o kadar kusur- 
suz, öylesine tam bir yalınlık aşamasına. Olsa 
olsa yüzlerce yıl ellerde yontula yontula fazla- 
lıklarından arındırılarak eski Mısır'da gördü- 


silindir, 


karla elele 3 

» Ataç, 1955 yılındaki bir karşılaşmamızda, 
giyinmesini en iyi bilen insan frak giyince bel- 
li olur demişti. Frak üniforma gibi bir şeydir. 
Bir örnektir. Ama iyi giyinmesini bilen insanın 
üstünde başka türlü durur. O ara, söz kalaba- 
liğina boğulmuş, ozanlarının ne söylemek iste- 
diği anlaşılmayan şiirler sarmıştı ortalığı. Ataç 
bu şiirlere karşı söylemişti bu sözleri. 

Camus, roman Sanatindan söz ederken 
Adolphe'u, Dominigue'i örnek göstererek, gü- 
nümüzde öyle özlü, derli toplu romanlar yazıl- 
madığını söyler. Bize Yabancı gibi, az sayfada 
çok şey söylenmiş bir roman bırakmış olması, 
seçtiği bu örneklere erişmek İstemesi ile bağ- 
fantılı olsa gerek. 

Matematikte iki kez iki dört eder savin- 
daki sağlamlığı geçerliliği ansıyalım... Avukat- 
lık yaptığım yıllarda şöyle bir deneyim edin- 
dim. Yeni aldığım bir davayı açarken, dava di- 
lekçesi uzar giderdi. İkinci sayfaya geçmeden 
bitiremezdim sözü. Son duruşmada ise iki tüm- 
ce ile açıklayabileceğim kadar durulurdu so- 
run. İli kez iki dört edere dönüşürdü. Böyle- 
sine açık ortaya koyabildiğim bir davayı çok 
kötü bir yargıca düşmedikçe kaybetmek olası 
değildi. 

Kısa olmasi gereken bir yazıda anlatılma- 
sı çok uzun sürecek bir konuya girdim. Onun 
içinde konuyu kısaca sergileyebilmek için bir- 
biri ardından örnekler sıraladım. Heykelde, 
şiirde, düzyazıda, matematikte olduğu gibi, ya- 
şamın her dalında ulaşılması gereken bir amaç- 
tır yalınlık. Aspirinin en iyi ilaç olması gibi... 

Geçmişten günümüze ulaşmış hangi şiiri 
alırsanız alın o şiiri kalıcı kılan, tazeliğini yitir- 
meden ayakta tutan öğelerin başında yalınlığı 
göreceksiniz. O ölümsüz şiirlerde duygular dü- 
şünceler, bütün yabancı öğelerden, fazlalıklar- 
dan, süsten arınmış olarak, en saf en katıksız 
biçimiyle belirir. İki nokta arasındaki en kisa 
çizginin düz çizgi olması gibi. 

Yunus Emre, Petrarca, Ronsard, Du Bel- 
lay, Villon hep bu türlü söylerler şiiri, Yahya 
Kemal de. Söyleyeceklerinin anlam değerini 
bütün çıplaklığı ile yansıtırken, biçim ustalık- 
larının da yalınlığa yönelik olduğu görülür... 
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NECATİ CUMALPDAN 
YENİ ŞİİRLER 


ESKİ SEVİ 


Eylülün ikindi güneşi 
Selviliklere vuran 

Ak taşında bir gömütün 
Solan boynu bükük 


Günün dnılar saati 
Yalnızsın balkonunda 
Yüzünün bahçelerinde 
Eski sevinin gölgeleri 


Sırtını dönerek bir bir 
Ölen güneşe sana 

Gittiler bu akşam da 
Yüzünden yola çıktılar 


Bak aştılar taşları selvileri 
Üşürsün hava serin 

Ey yaralı yürek gir içeri 
Ey yaralı güneş hoşça kal 


ATMACA 


Olmak isterdim © sıcakta 
O bol ışık altında 

Bir kovuktan 

Sürüne sürüne çıkarak 
Uzanmak sıcak kuma 


Pasifik kıyıları mı orası 

Yoksa Urla mı ne 

İşte öyle bir yerde 

Kardeşim böcekleri bulmak 
Tek başıma; ısınmak kurumak 


Düşündün mü 

Karınca olsan 

Bu çıplak adamlar 

Ezer seni topuklar altında 


Buruşuk gövdesinde koca meşenin 
Bir böcek sana eş duygularla 
Yürüyor tepe dallara 

Ondan öte ölümsüzlük mavilik 


Yüreği sevinç dolu serçe 

Atar kendini tepe dallardan (» 
Göklerin boşluğuna 

Oynaşır ışıklarla 


Ben böcek karınca serçe 
Ne yapsak kurtuluş yok 
ir gözlerinin kuyuları 
Atılır üstümüze bir. atmaca 
Kanatları dünyamızı karartır 


BİLTMORE OTELİNDE 
SERVİS MERDİVENİ 


Servis merdivenleri otellerin 
Nedense hep böyledir 
Daha dar boyasız kirli 


> Koluk altları ter kokan 
Dolu göğüslü oda hizmetçileri 
Suskun garsonlar iner çıkar 


Alo 
Oda no 612 
İki kişilik kahvaltı lütfen 


Alo, evet 612 
Odada yiyeceğiz akşam yemeğini 
Lütfen bir şişe de 

Kırmızı şarap 


Ertesi sabah 
Kadınla erkek gitti 

Konuşmadan geçtiler koridoru 
Konuşmadan asansör beklediler 
Ayrı taksilerle 

Ayrıldılar otelden 


Bir zenci garson 
Tabakları bardakları aldı 
Bir oda hizmetçisi 

Topladı yatak çarşaflarını 
Servis merdiveninden indi 


Aşkın ölüsü kalktı 
Sessiz sedasız geçti 
Cenaze töreni 


DİYAPAZON 


Üst üste kayalar 
Bir bulut 
Gözlerinde üşüyen 
Dağ çiçekleri 


Kuma uzanmış yatıyorduk 
Dev bir Boeing 747 
Geçti yükseklerden 
Gözlerin açıldı kapandı 
Bulut yer değiştirdi 


Eskileri soldu 
Gözlerinde açan 
Yeni çiçekler 
Yine üşüyor 


MADEN 


Bir yağmur damlası ardından 
Girdim damarına 
İniyorum yapraktan 


Sap dal görde 
Günler geceler bitti 
Karıştım köklerinden 
Taprağa yaşlı meşenin 


Kömür ile kalker 
Küf ile nem 
Binlerce böcek 
Aralarında ben 


Karanlık ormanda gece 
Nasıl bakarsa kaplan 
Parlıyor gözleri derinde 
Bana bakıyor maden 


NİRENGİ 


İçimizde bir sen 

Eriştin bugüne 

Sınırına ayak attın yarının 
Bir sen 

Doğan güne 

Ayak uyduruyorsun 


Geçmişin giysileri gibi 

Çekmiş eprimiş 

Sandık kokusu sinmiş dizeleri 
ir defterlerinde okul sıralarının 
İçimizde kim varsa 

Kapadı o defterleri 

Ağızlarda TV biberonu 

Günlük basın emziği 

Duygular fotoromanlar 

Kötü filmlerle soğuyor ısınıyor 


Bir senin şiirlerinde 
Sabahm çiği nemli güneşli 
Yalınayak dolanıyor yağmur 
Bir sen yedi 'kat derinde 
Akan sularri duyuyorsun 


Barut kokusu dönen stellit 
Uçan daireler beton çelik 
Yumurtasında canlı İher insan 
Kabuğunu kırdı kıracak 
Senin şiirlerinde 


Dağdan dağa radarlara 
Yol gösteren bir nirengi gibisin 
Tek başına kendi. tepende 


Dizelerin yeni * kopmuş çiçekler 
Açıyor yüreklerde ışıkla 
Üzünle soluyor 
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Sesi duyunca -tam masala başlayacakken “güm”ledi;- masalcı ivecen- 
likle kalktı yerinden... Sabah okulda öğretmen, “tamam ders bitti, gidebilir- 
siniz” dediğinde, çantasını kaptiğı gibi böyle fırlamıştı Atabay da sınıftan. 
Okulun ayakyolunu bir pisletmişler bir pisletmişler çocuklar! i 

“Dur” dedi kapıcı amca. “Zınk” diye durduydu Atabay korkup. 
“Nereye gidiyorsun böyle bacaksız ?” “ “Bacaksizmış” Evce ”” deyince Ata- 
bay, şaşmıştı kapıcı. “Örtmenim ders bitti dedi de”... Ordaki kocaman 
kızlarla oğlanlar bir güldüler bir güldüler; eğile kalka eğile kalka “bir gül 
düler ama!” “Yavru çaylaaak!” dedi biri de, “ne demekse!” Bir Kız, büyük- 
lerden, geldi; önce saçları... Güneş vurunca bal nasılsa öyle işte ışıltılı saç- 
lar doldu gözlerine Atabay'ın. “Bak şekerim, dedi; ders arası için *çıkın” 
demiştir öğretmenin. Dinle bak: Bu da derse girmemiz için çalıyor. Oo, senin 
çişin gelmiş! Önce git bir rahatla, ha? Sonra sınıfına döneceksin gene.” 

Atabay umarsız o pis ayakyoluna girdi hemen. İşte Cerenle Durmuş'u, 
ordan çıkarken gördüydü. Rahatlamasına rahatlamıştı ya, pantolonunun 
önü de ıslanmıştı; üstelik midesi bulanıyordu... Aranırken görünce koşup 
sınıfına götürüverdilerdi Atabaycığı, “dönüşte bizi bekle; sizin ordan geçi- 
yoruz evimize giderken gelirken. Seni apartmanma bırakiveririz, ha?” 
dedilerdi. “Olur” dedi o da... Birden okulu öyle sevdiydi ki ama, 

Ceren de ürktü “güm”lemeyi duyduğunda: O gecekinin tıpkısıydı. 
Nerde duysa tanır o sesi. İlk akşamdı daha, onların orada patladığında 
“bomba mı ne?” Sonta bir sessizlikti ki... Amcasını beklemiş beklemiş, 
gelmeyince de artık yemişlerdi yemeklerini. Küçük güllü tabakta kara zey- 
tin, mor çiçeklide gül reçeli: Ramazandı, ondan yedilerdi amcasını bekle- 
meyip. İftar sofrasını bekletmekteydi Ceren'in annesi daha. Büyük hala 
gözleri tavana kakılı, “Tanrım koru bizi, sana sığınmışız!” diye yakarıp 
duruyordu. Ceren'in babası da camiye gitmek için sabırsızlanıyordu; arada 

© bir de “ne Ramazan'a saygı kaldı ne sofraya... Hiç beğenmiyorum gidişini 
bu oğlanın abla? Kayırayım mayırayım deme. iyice gözümden düştü” gibi 
sözler ediyordu. 
Amcası on dokuz yaşındaydı Ceren'in. Durmadan okurdu. Kimi- 
lerde kendi kafasına küt küt vurduğu olurdu okurken okurken: “Bak Ceren, 
sen ufak bir kızsın, tamam mı? Ama bunları şimdiden öğrenmen gerek. 
Senin yaşında başlasaydım adam olurdum şimdiye...” derdi. “Bunlar neydi 
ki?” Anlamazdı Ceren... Gene de evde en sevdiğiydi amcası, 
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— Ne ağlıyorsun, kız? 

Dedi, Atabay Cerem'e, birden ağlama tutturunca kız, "düşünürken düşünür- 
ken. : 

— Götürdüler onu, götürdüler onu'-diye diye-İşte deminki gibi bir 
sesti. Babam amcama söylenirken tam da; halam da onu korusun diye 
Tanrıya yakarırken... 

Hepten ağlıyordu artık Ceren, , 

— İki adam, tabancalı; kara kara... Odanın ortasında... İki kapkara 
suratlı, kabak kafa. 

Sonra Ceren taş kesildi sanki; ağzı oynuyor bir, sesi tekdüze. 

— “Kıpırdama” dediler, “bekleriz biz” dediler... Amcamı... Amcamın 
yemeğiydi... Ne biçim ağızlar! Yediler bitirdiler tıka basa... Ben hep tavana 
baktım; orda değildi Tanrı, göremedim. Işık sönük, ışıksız... Sonra orda 
sandım, yalvarıp yakardım: “Sakın gönderme amcamı eve. Bunlar bir şey- 
ler yapacak ona yoksa! Bir yerlerde durdur amcamı, otobüsünü geciktir 
işte, yağmur yağdır... Kaldırımdaki o çukura düşür, canı acımasın ama; 
çıkamasın çukurdan hemen. Bunlar dönüp gitsinler, öyle çıkar amcamı ora- 
dan” yakardım hep Tanrıya böyle... 

Zile bir basar bilirim hemen... Amcamdı. O kara adamlar da korktu- . 
lar. Korkağın tekiydiler zaten; bizden bile korkuyordular. Tabancalarını 
çekip beklediler, kapının arkasında hem... Aklamış aklamış amcamın yüzü... 
Unutmuyorum... Yutkunuşunu da... Götürdüler onu... Amcam yok artık 
—nasıl ağlıyor kiz bir yandan-Tanrım da yok! 

Atabay'ın dudağı bükülmüş, dokunsalar ağlayacak o da. 

Masalcı amcanın kapıdan çıkmasıyla Ceren'in ağlamasına dek geçen 
süre içinde, masal dinleyen üçüncü çocuk, adı durmuş olan, Erzurum'dan 
daha bu yıl gelmiş olan, o göçük konduda oturanların Durmuş'u Ceren'i 
düş uzaklığında yart buçuk sezinliyor; onların konduya da öyle adamların 

girip çıktığını anımsıyor: Kasket yana kaykılmış, yarı pantolon yarı potur 
© giymiş, tıraşı gelmiş de geçmiş, koca bıyıklı adamlar, “Koyup gelmeyecek- 
“tin,” dediydi bunlardan biri bir gece; “hop demeden sıçramayacaktın.” 
Durmuş'un babası, Birinci cigaranın biriyle öbürünü yakardı; dumani bir 
iyi sorduktan sonra konuştuydu, “Sapıttıydı tümü de bir kez. Durulamazdı 
artık. Öz kardaşına pusu kurar oldu, ne için? Onlardan değilim ya... Haydi 
canım, tümü de mahana.” Durmuş anlamamıştı yine de ne için olduğunu da, 
“mahana”yı da. Babası açık açık anlatsaydı bir, anlatmadı. Anası usulca, 
“Paya düşeni alaydın hiç değil, mahana olduğunu anladındı ya.” “Pa- 
yına düşeniymiş! Karı aklı işte. Bunlar eşkıya olup çıkmış; ana ayrı ağabeyin 
sözü mü olurmuş ki, baba malı koklatsınlar adama.” 

Durmuş biliyordu: Kuyumcu ustasıydı babası... Altın, gümüş işlerdi 
en incesinden: Telkâri... Ama buralarda usta çoktu mu ne ki babası bula 
bula süprüntücülük bulmuştu. Gün boyu sokakları süpürüp dururdu... 
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Anası bakar bakar üzüm üzüm üzülürdü ellerine hep. Ne için, kendi kardaş- 
ları yüzünden. Durmuş da Ceren'i görmeye başladı sonunda; Atabay du- 
dağı bükük kıza bakıyorken, “Amcam yok artık, Tanrım da yok” diyorken 
Ceren. 

— Ne ağlıyorsun be Ceren? Benim babamı da kendi kardaşları kova- 
lamış buralara, iyi mi? Artık kardaşları yok.... Ama Tanrısız olmaz. Benim 
var. Babam dedi ki, “Ben üstüme düşeni yaptım” dedi. Ötesini de Tanrıya 

, biraktı. 

Masalcı bahçıvan (“ne zaman ?”) gelmiş, çocukları dinliyormuş me- 
Serse, 

— Baban kendi üstüne düşeni yapmış olsaydı, elinden geleni yani... 
Daha da çoğunu, kimse kovamazdı onu. 

— Memlekete dönemez ki artık. İş de yok başka, 

— Neyse. Bostana açılan çit kapısını kapamamışım; te sizin oralarda- 
ki inekçi var ya... 

— Sütçü Memet Emmi! N 

— O da ahırı açık birakmışmış; ineği kuyu başına varıp bizim sala- 
taları... : 

Ağlamaklı Atabay, kıkır kıkır gülmeye başladı. 

— Hatur hutur, hart hurt yemiş. 

— Ya gürültü? dedi Ceren. 

— Koca varili devirmiş hayvan. 

Çocuklar gülmeyi koyverdiler; sanki az önce ağlayan, içlenen onlar değil- 
diler. 

— Siz masal dinleyecek misiniz? 

Derken, daha bir masal kurmamış olduğunu düşününce sözü değiştirdi 
adam. 

— Neyse ki çabuk yetiştim. 

Üç çocuğa ayrı ayrı baktı: Atabay küçücük bir oğlandı daha. Durmuş'la 
Ceren benziyorlardı nedense. Çok yönden uyumluydular hem. Atabay 
ayrımlıydı. Kurdukları arkadaşlığa şaştı masalcı. Nasıl tanıştıklarını bil- 
miyordu. Atabay'ı nasıl sınıfına götürdüklerini, sonra da onu evine getir 
diklerini; onu korumak istediklerini... Atabay o sırada yazaçların dünya- 
sındaydı yine. 

Sınıfa döndüğünde nasıl da mutluydu. Öğretmen yazaçları kara tahtada 
koşturup duruyordu: “A, bacaklarını açtı. L düztaban olduğundan geri 
kalıyordu hep. R,A ile yarışa çıktı; yarışı bir güzel yitirdi. Y demişki, “eğer 
beni tepesi aşağı koyverseler, böyle tek bacak olmazdım, iki bacağımla da 
A'yı bir koşuda geçerdim!” M,'benim iki bacağım var, ama göbeğim koş- 
mamı engelliyor.” Yengeç gibi yürümeye başlamış, yine de N'yi geçmiş; 
çünkü N, ikinci bacağı yerine bir koltuk değneği taşıyormuş. İ,Dya kaç 
kez yalvarmış, “Gel birbirimize destek olalım, o zaman herkesi yeneriz, 
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çünkü iki bacaklı oluruz biz de.” I da demiş ki > H iki bacaklı işte, yine de 
apışık apışık yürüyor, bizim de olacağımız oydu! Hiç değilse pire gibi Zıp 
zıp sıçrayabiliyoruz biz de.” E. en üzgünüymüş yazaçların, “Haksızlık bu- 
diyormuş- hem tek bacaklıyım, hem kollarım öne doğru, öne yönelik kala- 
kalmış; düztaban oluşum da denge sağlamamı engelliyor, birilerine bağlan- 
madan yürüyemem ki, yarışa gireyim. F öyle mi? O da tek bacaklı ama 
düztaban değil, Zıp zıp gidebilir; T demiş ki, “Beniimkine de yürümek dene- - 
mez; tek bacağımla dengemi nasıl sağladığımı ben bilirim; nerde kaldı 
yarışmak” P, “Benim de senden pek ayrımlı bir durumum yok. Tek bacaklı 
olduğum yetmemiş de öne doğru koca bir kafa... Onu yerinde nasıl tuta- 
cağımı bir düşün! Zıplamasına zıplıyorum ben de, ama nasıl ? Hacıyatmaz 
gibi. R kardeşimin yazgısi çok daha iyi, iki bacağı var çünkü; usunu kullansa 
tüm iki bacaklı yazaçlarla yarışabilir bence.” O zaman yardımsız yürüye- 
meyen yazaçlar: B,Ç.C.D,G,Ğ.I,Ş,S,U,Ü,V,Z üzüntüyle kıvrılıp bükül- 
düler. O ile Ö ise özençsiz bakıyorlardı yarışçılara: Özenmenin de üzülme- 
nin de kendilerine göre olmadığını biliyorlardı. 

Öğretmen yazaçları bırakıp Atabay'a sormuştu: “O ile Ö neye güveni- 
yorlar, özendikleri de üzüldükleri de yok baksana ? Sen O ya da Ö olsaydın, 
yarışa katılmak için bir çıkar yol bulabilir miydin Atabay ?”... Atabay yarışa 
katılamayanlar için öyle bir üzülüyordu ki bir süre bocalamıştı. Yine de so- 
nunda bir umar buldu; “Kolay örtmenim, bir yuvarlanırlar, yarışı hemen- 
cecik kazanırlar.” dedi. Öğretmen ellerini çırptı. Tüm -sınıf Atabay”: alkış- 
ladı; tam da zil çaldı o sırada. “O ve Ö birer tekerlektir öyle değil mi?” 
diyordu öğretmen sınıftan çıkarken. Atabay çantasını kaptığı gibi aralığa 
çıktı. Önce A gibi yürümeyi denedi, T'yi de deneyecekken Durmuş'la 
Ceren'i gördü, sevindi ki nasıl!.. Meğerse Ceren'le Durmuş Atabaylarn 
apartmanın tam arkaşındaki bostanların ötelerinde gecekondu mahalle- 
sinde otururlarmış. Ama Atabay'ın aklı daha yazaçlarda: “Bak ne diye- 
ceğim, dedi, Durmuş'lara. Peki öbür yürüyemeyen yazaçlar, şey... Neydi? 
Hım... B,C,Ç,S'ler nasıl yürüyecek ?” 

Ceren'le Durmuş bu yazaçların yarışını duymuştular ama üzerinde 
çok düşünmüş değildiler. Durmuş bu kez düşünmüş, sonra birden, “tamam, 
diye bağırmıştı; bak Atabay, bu ayaklı yazaçların yarıştırılması iyi. Sen bu 
oyunu oyna. Ama öbür yazaçların da yerinde saydıklarını sanma, ba! 
Birlik olup öyle bir ilerler ki koşmak neymiş, yarış neymiş!..” Atabay 
bir şey anlamamıştı ama, Ceren bayılmıştı bu bulguya: “Tamam, yazaçların 
koşusu yazıdır, evet. Yazı hani. Ayaklı olan yazaçlar öbürleriyle elele, 
kolkola verip ileri marş!..” 

Atabay, yazı öğrenirken anlayacaktı ancak; şimdilik aval aval baktı 
çocuklara... Konuşa konuşa Atabayların kapıya gelmiştiler. Atabay onlar- 
dan ayrılmak istemedi. > 

— Haydi bize gidelim, ha? dediydi. 
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Ceren karşı çıkmadı; çünkü annesi ta Kavaklıdere'ye çalışmaya gidetdi her 
gün Amerikalıların yanında. Bunu Ceren övünçle mi söylemişti 'ne! Durmuş” 

« un annesi de toptancılara naylon çocuk pantolonu dikip dururmuş gün bp- 
yu; istemezmiş başında Durmuş'u. Okulun açılmasını da bundan işte, dört 
gözle beklermiş. Ceren üç, Durmuş dördüncü sınıftaymış, Bir Atabay yeni 
başlıyordu okula. 

— Ya annen kızarsa, demişti Durmuş. 

— Benim annem mi? Hiç de değil. Kulağımla duydum: “Çok yalnız 
benim oğlum. Kız arkadaşları da erkek arkadaşları da olsun istiyorum.” 
dedi, vallaha! 

“Bizim gibisini mi? “diyecek olduydu Durmuş da demedi. Baktı bir, 
Atabay'a denmezdi. “İyiden bile iyi çocuk” dedi Durmuş içinden. 

“ — İyiya, 

— Gelelim, demiştiler çocuklar. 

Apartmanın basamaklarını bir solukta tükettilerdi. Atabay'ın annesi coş- 
kuyla karşıladı oğlunu, her birini içtenlikle öptü. Sonra gidip ahududu 
reçelli üç koca ekmek dilimi hazırladı onlara, bir bardak da süt, 

Durmuşla Ceren hiç de çocukça davranamadılardı reçelli ekmeği yer, 
sütü içerken; Elleri irileşti de irileşti; ağızlarını kullanmayı bilemedilerdi 
Atabay'ın şapur şupur yiyişini, sütünü döke döke içişini ayrımsayana dek... 
Ondan sonra ellerini ağızlarını unuttular; bir o güzelim ahududu reçelli 
ekmekle, soğuk sütün unutulmaz tadı kaldı. Eve de alışıverdilerdi bu arada... 
Bahçeye indiklerinde, masalcı amca işini bitirmiş, arkadaki kerevetin üs- 
tünde dinleniyordu. Gecekonduların pıtrak gibi sardığı tepelere dalip git- 
miş: Gerideki allı yeşilli morlu dağların renk değiştirişini de ayrımsıyordu. 
Al yanıklaşmış, yeşil sarıya çalık, mor çivit karasına dönüşmek üzere. “Güz 
geliverdi” diyordu içinden, “renkler oynadı.” 

— Masala gelelim mi? ği 
Masalcı baktı, Atabay'dı; demin ön bahçeyi sularken o, çocukları yukarı 
çıkarıyordu... Şimdi gelmiş kaşla göz arasında kerevete yerleşmiştiler bile. 
Ama masalcının masala hiç de hazır olmadığını bilmiyorlardı. Adam bir 
süre çocukları ayrı ayrı süzdü, sonra da kurulmuşçasına başladı: 

— Bir varmış bir yokmuş -öksürdü, sağ böğründe bir ağrı sezinledi, 
atladı; sürdürdü bu masalı bilmeyenler çokmuş; bilmeyip de “bilirim” 
diyenlerin dilini eşek arısı sokmuş. Dil şişmiş de şişmiş. Yemekler de mangal- 
da bir güzel pişmiş, bir güzel pişmiş!.. Yalan söyler misin aç kalırsın işte 
öyle! Haydi bakalım ağzını açabil de bir yalan daha söyle o şişmiş dille... 

Üç çocuk önce birbirine sonra masalcıya sorulu baktılar ardından da 
başladılar gülmeye. Masalcı gülmedi. Gülse çocuklar gülmelerini hiç tu- 
tamayacaklardı artık. İşte gümbürtü tam bu anda kopmuştu masalcıyı 
yerinden uğratan, ineğin yaptığı gürültü. 

— Artık başlayabilirim değil mi ? dedi masalcı, 
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Çocuklar ilgilerini topladılar. Masalcı da başladı yeniden: 

— Şimdi sözünü edeceğim kağan, kağanlar kağanıymış; oturduğu 
yer saraylar sarayıymış; karısı eceler ecesi, oğlu yiğitler yiğiti, kızı güzeller 
güzeliymiş. olur mu hiç öyle şey) demeyin; ne olmamış ki bu olmasın 
masallarda! Bu güçlü kağanın ülkesine komşu olan ülkelere gelince: Hem 
küçükmüşler hem yoksul. Bu ülke büyüdükçe onlar küçülmüşler; bu var- 
sıliaştıkça onlar yoksullaşmışlar. Küçüğün derdi küçüklüğü, yoksulun 
derdi yoksulluğuysa, ikisi de eziyormuş bu ülkecikleri; bir de varsıl ülke üç... 

Küçük ülkelerin'varsılları da okusunlar diye çocuklarını büyük ülkeye 
yollarlarmış. Pamuktu, yündü, ipekti —neler yetiştiriyorlarsa kendi emek- 
leriyle- onların da alıcısı yine o varsı! ülkeymiş. Sonra da bu ülkeden, kendi 
pamuklarından, yünlerinden, ipeklerinden yapılmış kumaşları avuç dolusu 
para verip satın alırlarmış. Tüm övünçleri de: “Şu kumaşa bak! Bu benim 
tarlamın pamuğundan örülmüş işte!” demek olurmuş tarlasında çalışan iş- 
çilere işverenin. Bir el tezgahında dokunmuş kaba pamukludan yapılma kirli 
mintanlarına, bir tarla sahibinin giydiği ince sık kumaştan gömleğe bakıp 
şaşakalırmış yorgun, terli işçiler kendi topladıkları pamuğu hiç tanımayarak. 

Varsıl ülke, fabrikalarında çalışacak işçileri de küçük ülkelerden 
sağlarmış. Bu genç, orta yaşlı işçiler büyük kentlerden olduğu kadar küçük 
kentlerden, bucaklardan, hatta dağ köylerinden kalkıp o büyük ülkeye çalış- 
maya giderlermiş akin akın, ne üstte ne başta; iki sözü bir araya getiremez- 
ken, anadiliyle okuyamaz yazamazken kimileri... Bunaldılar mıydı koca 
oğlanlarca kavgaya tutuşur, birbirlerine geçerlermiş ikide birde. İşyeri 
sahibi de ne etsin bu yorgun, bu özlemli, bu şaşkın, canı burnunda ölesiye 
çalışan, bu gördüğüne hayran adamları eğlendirmek için çıkar yollar ara- 
mağa koyulmuş; iş yerlerine yakın eğlence yerleri açmış. Garipler işten çık- 
tılar mıydı dolduruverirlermiş buraları ağız ağıza. 

Durdu masalcı; Bugün masal misal anlatamıyordu nedense. Dağlara 
doğru baktı. Anlatmak istediği, bu çocuklara göre değildi. Dağlara ilk akşam 
gelip oturmuştu bu arada. “Hele Atabay bepten küçük, yedi yaşında.” Dur- 
muş'a baktı, “Bu anlar” dedi. Cerenden de umutluydu. 

Durmuş, dinlerken dinlerken Mahmut dayısına -yönelmişti. Çıldırdan 
kalkıp dışarılara çalışmağa gitmişti de köydeki babasını anasını, Fadi- 
mesini; “bebesini de mi unutuvermişti o yaban illerinde ns!” Durmuş'un 
babası da Mahmut Dayısının kocamış Sadık dedesine -Durmuş'un dede- 
sine- yazdırdı ki, bizim Recep'e yazıp sordum, fabrikaları bir; iş yerleri de 
aynı yabanda. İletiverdi Recep de Mahmut'a. Mahmut'un adresi bitişikte. 
Şimdi sen bu adrese yaz ki: “Elin yabanı fabrikaların hemen oralara o eğ- 
lence yerlerini Mahmut'un kara gözleri için açmamıştır. Kanını ter edip 
kazandığını Fadimesine mi, bebesine mi, yok Sadık emmisine mi iletecek 
demez eloğlu, oracıkta tükelliriverir: Kumarı var, çeşit eğlencesi, eğlen- * 


— celiği; karısı kızı var ki en kanaryasından... “Durmuş'un amcası yazdıydı 
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mektubu yaban illerine Sadık dedesinin ağzından. Durmuş duyduğunu iyi 
bellediğinden, unutmamıştı hiç. 

— Bu anlattığımı sevmediniz siz, öyle mi? Bırakalım, dedi masalcı, 
Atabay bir Ceren'e bir Durmuş'a bakıp omuz silkti; bu masalda bir eksik- 
lik vardı -ya da artıklık— ya, ne olduğunu bulamıyordu çocuk; durup bek- 
ledi. İşte ikinci gümbürtü tam bu anda koptu bostan yöresinden. Bu ses 
Atabay'a yabancı değildi. Korkmadı. Kuyunun yanındaki su varili devril- 
mişti yine. Cerenle Durmuş ne bilsinler bunu, gene korktular, Bu sese du- 
yarlıydılar ya. Masalcı başını iki yana salladı; 

— Varil, dedi. Boştu bıraktığımda, Kuyunun önündeki betona yuvar- 
landı yine bu yüzden, yuvarlansın varsın sonra doldururum... Siz sevme- 

" dinizse anlattığım bu şeyi. 

— Yo, sürdürelim, dedi Ceren. Ama ben şeyi anlamadım; Hani işcilere 
eğlence yerleri açmakta ne kötülük var ki? Eğlenmek daha iyi ya işte, çok 
yorulunca, neye eğlenmesinler, bunu anlamadım ben. 

Durmuş anılardan sıyrıldı. ” 

— Bunda anlamayacak ne var ki! Benim Mahmut dayım da gitti 
yabanda fabrikalarda çalışmağa, bunun tıpkısı hem: Çok para kazanıyor 
ya, evine neyine yolladığı yok; o eğlencelerde yeyip bitirirmiş parasını. Geldiği 
gittiği de yok buralara... Şey, bak masalcı amca, babam başka ha... Artık 
dönemez köyüne babam... Ceren kız, var ya... bizim oralarda dere boy- 
larında bir kazlar vardır ak ak... Pınardan bir su akar... Kolumdan kalın ve 
de buz... Söğütler... kavaklar -içini çekti- dönemeyiz ki oralara artık, geçti... 
Zanaatında bir iş bulsa babam... O da zor. Neyse ki annem bebelere pantol 
dikiyor da işte... 

Sustu Durmuş, boşlukta kalmış duruşla Ceren'e baktı. Ceren, 

— Anladım, dedi. Olsun, benim annem de keşke evde çalışsa. Ta 
Kavaklıya gitmese, başkalarına çalışmağa. Onların her bir işlerini yapar 
gidip. Onlar var ya, hani Amerikalılar, tam üç tane televizyonları varmış. 
Bebelerin odasında bir; salonda iki; büyük ağabeyin odasında üç... Anneme 
hep yalvarıyorum, “Cevriye'gile gidelim, televizyon izleyelim, diye de, işi 
hiç bitmiyor ki evde de... 

Atabay atıldı, 

— Bize gelsene Ceren, bizim de var! 

— Gördüm, Telefunken hem, dedi kız. 

— Gel, ha? 

— Ama gece; sizin bura uzak hem. 

— Keşke iki televizyonumuz olsa, birini sana verirdim ben, vallaha, bil- 
laha! Atabay, “vallaha billaha” yı bugün okulda öğrenmişti. Kendi söyle- 
yişini de bir beğendi ki... 

Masalcı çocukların masalı izlemiş, hem de bir iyi anlamış olduklarını 
ayrımsadı; tartışmalarına ilişmeyip bekledi. Durmuş en ilgi göstereniydi. 
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Doğulu çocuklara özgü o kenarda kalış, o saygıya dönüşmüş çekingenlikle 
önüne bakıyor, sabırsızlığını gizliyordu. Ceren civciv gibi bir kızdı. 

— Sonra ne olmuş amca? 

— Nerede kalmıştık? 

— İşte adamlar, yani o işçiler eğlenceye koşarmışlar hep işten çıkınca, 
paralarını kaptırırlarmış. | 

— Tamam. Doğallıkla eğlence yerlerinde para su gibi akıp gider... 
Küçük ülkedekiler büyük ülkedeki işçilerden para bekleyedursun, alınterleri- 
nin karşılığı olan tüm paralarını büyük ülkede tüketirlermiş bu düşüncesiz 
işçiler. Usunu kullanan arkadaşları nice kez uyarırmış bunları. 

.  — Hemşerim sen te bizim oralardan kalkıp buralara para yemeğe gel- 
dinse o başkal!.. diye. 

Durmuş'un aklında yine Mahmut Dayısı... Onu da babasının arkadaşı 
Recep emmi uyarıyordur, öyle ya... Sadık Dedesi de yazdırdıydı buradan 
mektubu; adresi var şimdi, tamam! Olmazsa gine yazdırır. 

— Kimi işçiler de bu varsıl ülkede, kendi yoksul ülkesinde hiç kimsenin 
çalışmadığı kadar çok çalışır, didinir; yemez içmez, kazandığı parayı küçük 
ülkesindeki çoluğuna çocuğuna gönderirmiş. 

Atabay, Aşama'yı düşündü bu arada, 

— Masalcı amca, Aşama var ya... hani benim arkadaşım Aşama. 
Hani “Keloğlan'ın Kilidi”ni anlattındı ya hani ikimize, İşte o Aşama. Babası 
yabandaydı ya. Görsen, babası ordan işçilerle neler neler yolluyor: Küçük 
oyuncak otomobiller... Kırmızı botlar... daha neler neler! Durmuş, otomo- 
billeri bir görsen: Mersedes, Fiat, Volvo... Bir görsen!.. 

Durmuş öylece bakınca, sustu çocuk. Masalcı anlamlı anlamlı, 

— Göndermiştir —dedi— göndermiştir... Ha, o büyük ülkenin kağanı, 
halkı küçük ülkelerin her türlü yardımına koşarlarmış. Örneğin, bu ülke- 
lerdeki nice akıllı, okumayı öğrenmeyi seven, uyanık yoksul çocuğa kendi 
ülkesinin en iyi okullarında okuma olanağı sağlarmış. Bunların arasında 
iyi yetişmiş, en kafalı gençleri de yüksek aylıkla kendi ülkesinde alıko- 
yarmış. Çoğu da kısa sürede o erinçli yaşamdan kopamaz olurmuş sonunda. 
İşte böyle, küçük ülkeleri hep küçük, sayısız gereksinme içinde ve kendisine 
bağımlı tutabilmek için bu büyük ülke olağanüstü çabalar gösteriyor, ku- 
sursuz çalışıyormuş. Bu amaçla küçük ülkelerde İŞ BULMA, DANIŞMA, 
YARDIMLAŞMA, DOSTLUK, ORTAKLIK, DAYANIŞMA ve bunun * 
gibi kişiye güven ve umut veren nice kurum oluşturmuş. Âma bu dünyada 
her şeyin bir sınırı vardır, anladınız mı? 

Bir gün, Baş, Denge, Yürek adlarında üç genç DANIŞMA kurumuna 
uğrayıp iş aradıklarını söylemişler. Yetkili, büyük ülkenin bir çağrısından 
söz etmiş bunlara: Otuz yabancı uyruklu genç, uzmanlık için büyük ülkeye 
gidecekmiş. Kendi dallarında uzmanlaşıncaya dek, tüm giderler ev sahibi 
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ülkece kaişılanacakmış hem de; üstelik orada kaldıkları sürece yüksek 
aylıklar ödenecekmiş kendilerine. 

Baş, Denge ve Yürek nişanlıymışlar; yüksek öğrenimleri sırasında seç- 
mişler kız arkadaşlarını; anlaşmışlar. Sağlam bir i iş buldular mı dâ evlene- 
ceklermiş. Baş, Düşün”le; Denge Başarı'yla; Yürek de Gönülle, 

Üçü de kazanmış sınavı. Büyük ülkenin yoluna düşmüşler. O zamanlar 
uçak, hızlı trenler mirenler olmadığından atlarla yolculuk ediyor, hanlarda 
geceliyorlarmış. 

Ceren'le Durmuş bakıştılar kısa bir süre; kız özel adlara takılmıştı; 
oğlan bir kuşkuya düşmüş gibiydi. Atabay'sa uzaktaki köpeğe bağlamıştı 
ilgisini artık; dinlediği minlediği yoktu masalcıyı. Masalcı bekledi. Ceren 
direndi, 

— Sonra? 

— Sonra işte... Baş, Yürek, Denge hanlarda arkadaşlığı hepten pekiş- 
tirmişler. Çağrıldıkları ülkeye vardıklarında karşılayıcılar üç ayrı ülkeden 
gelen otuz gencin arasında bu üçünün seçkinliğini hemen ayrımsamış ama 
belli etmemişler nedense... O gece büyük ülkenin başkentinde, hem de 
kağan konağında konuklanmışlar. Şöleni andıran yemekten sonra dinlenir- 
lerken üç genç tartışmaya koyulmuş. Baş, “Bizi niye getirdiler ki buraya ?” 
demiş. “Varsıl ve iyi bir ulus, insanlığa yardım için sanırım!” Diye yanıt- 
lamış Yürek de. Ama Denge gülmüş bu yoruma, “Delisin sen Yürek. Benim 
vardığım sonuç başka; kendi ülkelerine gerekliyiz biz, tümü bu.” demiş. 
Baş, Denge'yi dinlerken kendi sorusuna da karşılık bulmuş oracıkta: “Ben 
diyorum ki, asıl amaçları bizim kendi ülkemize yararlı olmamızı engellemek... 
“Buna daha da ekleyecekleri varmış Baş'ın ama övünmek gibi olmasın diye 
susup anlayışlarına bırakmış arkadaşlarının. Şöyle sürdürmüş: “Yıllardır 
en iyi işçilerimizi en kötülerle birlikte, en iyi iş adamlarımızı, en iyi ürün- 
lerimizi, gençlerimizi ülkelerine aktarıp durdular bunlar; başka küçük 
ülkelerinkini' de. En çetin sınavlardan geçmiş yüksek öğrenimli kişileri, bizi 
getirdiler buraya şimdi de: Sıcacık yakınlık, bol para... Şu çevreye bakın P” 

Üçünü de bir düşüncedir almış; “Onlar, yakımdakileri seçkin arma- 
anlarla daha da yaklaştırırlarmış... Kendilerine. “Yoksullarını işçi diye, 
üstün zekâlılarını uzman, bilim adamı diye... Tüm işlenmemiş ürünlerini 
yok pahasına... Her şeylerini kendilerine...” 

Yürek, “Biz bir biçiz, hiç!” diye bağırmış dayanamayıp ve Denge 
“Hiç”i düşünmeye koyulmuşlar bu kez; onlar ikisi öyle kolay yıkılacak- 
lardan olmadıkları için “Hiç” olmağa 'gülmüşler; sevgili küçük ülkelerinin 
neden hep küçük kaldığını sormuşlar birbirlerine. “Biz, demiş Baş; hazırı, 
kolayı seçmişiz. Çıkar yol aramamışız. Tartışma ne, düşünmeyiz bile. Ara- 
baya koşulu iki beygir gibiyiz, düşünsenize!” “Bu yüzden hep verdik, ken- 
dimize bir şey bırakmadık; azıcık da almayı bilmeliydik.” demiş Dengede. 

İnceleyip görmüşler ki, küçük kalmış öbür ülkeler de aynıymış: Azla, 
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hem de tek tek mutlu olmayı yeterli buluyor; her şeyin küçüğüyle, bölüne- 
meyenle, bölüşülemeyenle yetinip gidiyorlar. “Yazgı” diyorlar bunun adına 
da. 

“Bunu öbür iki ülkeden gelen yirmi gence de, bizimkilere de anlat- 
makla başlamalıyız.” diye konuşmuş Baş. 

Atabay masalcının sözünü kesti, esneye esneye bıkmış usanmıştı çocuk: 

— Bu ne biçim masal, amca? Hiçbir şey anlamadım ki ben daha... 

Durmuş, , 

— Sen ne anlarsın ki, küçüksün, dedi... Hem de sizinkilerden kimse 
gitmemiştir bile dışarılara çalışmağa neye. 

Ceren de yetiştirdi, 

— Annen bile kimselere çalışmağa gitmiyor bem, gidiyor mu? 

— Gitmiyor, gördün işte hep evdedir annem, diye karşılık verdi Ata- 
bay utançlı. Ceren'le Durmuş bakıştılar. Atabay'ın azıcık kalbi kırıldı: 
Onların böyle bakışıp anlaşmaları onu yalnızlaştırdı gene. 

— Bak Atabay, yine de bu öyküyü dinle sen de, ha? Masalların hepsini 
belledik; bize göre olanı yok, dedi Durmuş. j 

Atabay şaştı, “Bunlar çocuk değil mi ki?” gibisinden bir Şeyler düşün- 
dü: “Bu masalcı amca da ne biçim, artık hep daha güç masal mı ne işte... 
anlatıyor”du; Atabay artık bunları masala gerçekten benzetemiyordu hiç, 
hem de hiç. 

— Ben, şey 
Sürdüremedi, birden yerinden uğradı. Masalcı baktı. Çocuk öyle küçüktü 
ki... “Yanakları da bir allanmış! Bu çocuk masal çocuğu daha... Tek çocuk: 
El bebek gül bebek büyütülüyor...” Diye düşündü Ne ki adamcağız da artık 
ona masal uyduramaz olmuştu; bildiklerini çoktan tüketmişti. Hem, “Ço- 
cukları masallardan kurtarmak, gerçeklere doğru...” gibi bir şeyler de kurup 
duruyordu. 

— İstersen çite git bir bak, Atabay, dedi. 

— Ya öykü, dedi Durmuş; bir yandan da önündeki kuru pisipisi ba- 
şağını parmaklarının arasında ufalayıp duruyordu. İçinden de, “Ben daha 
birinci sınıftaykende bilirim hep.” 

Atabay çite doğru koşuyor, annesi yukarıdan sesleniyor, 

— Dikkatli ol, düşersin ha! Aman bir tanem dikkatli ol! 

— Ben bu öykünün sonunu dinlemek istiyordum ama, diye anladığını 
kanıtlamak istiyor Ceten Sanki. 

Masalcı çocuklara anlatmak gereğini duyduğu şu öykü bozuntusunun 
verdiği eziklikle başını salladı, 

— Sonu belli değil mi ki zaten? 

Ceren bekledi. Durmuş yeni bir pisipisinin batıcı tohumlarını dağıtıp 
duruyordu çevreye. Başaklar kurumuş, tohuma çekmişti gerçekten. 

— Gelecek yıl daha çok pisipisi olacak. Yeşilken iyi de, sonra hiçbir 
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yararı olmuyor bunların. Üstelik evlere taşıyor çocuklar onları durmadan. 
Kilime, hasır aralarına bir girdi mi, off! Annem bir kızar ki bunlara, dedi 
Ceren. Durmuş kızı duymuş değildi sânki. 

— Ben, bu öykünün sonunu bilmek istemiyorum! Sey... 

Masalcı da anlattığı öykünün burgacında buldu kendini. Yine de Durmuş'a 

— Neden? diye sordu. 

— Şimdi üç genç var ya, hani öbürlerine öğretecekler ya şeyi, neydi ?.. 
Yani işte ne gerekiyorsa... Öyle bir değişti ki insanımız, babam diyor. O 
gençler var ya dinlerler dinlerler: bir güzel de el çırparlar, sonra da biter. 
Masalcı ürktü Durmüş'un bilincinden. Bir yandan da Atabay'ı izliyor: 
Çocuk yerdeki varili yuvarlamağa uğraşıyor; bir başarırsa bunu, o yöndeki 
tüm yeşil salataları ezerdi koca varil... Neyseki ki önündeki tümsek engelli- 
yordu varili, çocuğun gücü yetersiz kalıyordu bu yüzden. Masalcı ilişmedi 
Atabay'ın oyununa. Çocukları çıkmaza sokmuştu işte. Oysa buraya varmak 
istemiş değildi. Öyküdeki gençlere Baş, Yürek, Denge adlarını boşuna mı 
koymuştu? Onları Düşün, Gönül, Başarı adlı güzel kızlarla boşuna nişan- 
lamamıştı. ğ 

— Çok güç, deyiverdi birden Ceren. Çok paraları olunca onlar da eğ- 
lenceye alışır. Kim sevmez ki... 

Durmuş huçınlaştı, 

— Hadi be sen de, dedi, amma da umutsuzsun ha! yabancı ülkeden dö- 
nünce anlatacaklar her şeyi, anlatamazlar mı? Nasıl olsa dönecekler. 
-sürdüremedi- En iyisi siz tamamlasanız öyküyü masalcı amca, takıldık 
işte... 

Adam şaşkınlığını gizlemek için Atabay'a bağırdı, 

— Oynama varille Atabay, salataları ezdireceksin! 

Çocuk o işten de bıkmış olacak ki, varili bırakıp kuyruğunu sallayıp duran 
köpeğe doğru koşmağa başladı. 

Başladığı öykünün sonunu nasıl getireceğini düşünürken, masal anlat- 
manın kolaylığını ayrımsamıştı masalcı. 

Durmuş bekliyor, bir yandan da Atabay'ı izliyordu gözleriyle. Yavaş- 
tan, 

— Şimdi o büyük ülkedekiler var ya, bizim üç delikanlıyı da bir güzel 
kandırırlar. ği 

— Hiç de değil, diye bağırdı Ceren. Onlar aptal ını, bilgisiz de değiller! 

— Ama o ülke başka, güzel... Para bol... Güzel giysiler... Yemekler... 
Eğlence... Kandırırlar!.. 

— Asıl sen umutsuzsun işte! Masalcı amca söylesenize o üç genç kanar- 
lar mı, ha? 

Masalcı bu güç soruya bir süre yanıt aradı, bulamayınca kendisi sordu, 

— Sen kanar mıydın? Cici Cici giysiler... Çocuk bahçeleri... Luna- 
parklar... Sütlü çikolatalar... 
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Ceren iri iri açmıştı gözlerini; dudakları aralandı, öyle kaldı. 
Durmuş, “Sadık dedemin Mahmut'a boşuna yazdılar o mektubu” diye 
düşündü, bozuk. 

Masalcı Atabay'ın tasasızca kendi kendine nasıl eğlendiğini izlerken, 
tek çıkar yolu, öyküyü yeniden masala dönüştürmekte buldu, çocukların 
gözlerine bakmamağa özen göstererek, 

— Dinleyin bari, dedi. Daha baştan küçük ülkelerin kurtarılacağı 
belli değil miydi? 

Çocukların yanıtlamasını engellemek için aralıksız sürdürdü: 

— O üç genç boş mu durdu, sanıyorsunuz? 

Gözleri ışıldadı çocukların; “mutlu son”u hiç ummazken oracıkta bulacak- 
larını anlamışlardı; çocuktular. 

— Sözlerinde durdular değil mi? Uyardılar ülkelerini ? 

— Birleşip büyük ülkeyi alt ettiler, değil mi? 

Masalcı amcaları, Ceren'le Durmuş'un bir ağızdan söyledikleriyle sonuç- * 
landırdı öyküsünü: 

— Tuttular sözlerini, ülkelerini uyardılar bir güzel. Birleşip alt et- 
tiler o büyük ülkeyi ya! Nasıl mı? Bu da ayrı bir uzun öyküdür, anlatsam 
sonu gelmez. Kurtardılar küçük ülkelerini. kısacası. 

İki çocuk toparlanıp bir süre bakıştılar, uzunca bir süre, “bu nasıl 
iştir ?? derce. 

Atabay uzaktan seslendi, 

— Gelsenize buraya! 

Anlatanı da dinleyenleri de kurtaran bu çağrıya, üçü de istekle uydular; ilk 
akşam gelip oturmuş tepelerine. Kalktılar. 
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ATATÜRK VE ULUSAL DİL 


Prof, Dr. Şerafettin Turan 
Çıkıyor 


HANGİ YAŞAYAN 
TÜRKÇE? 


Aralık sonlarında SİSAV'cılar, özleşme 
Türkçesini karalamak, Türk Dil Kurumunu 
kötülemek için bilimsel olmayan yollara, sap- 
tırmalara başvurdükları bir toplantı düzenle- 
diler. Ocak sayımız, hazırlığı çok öncelerden 
başlayan yazım akımları özel sayısı olduğu, 
yeterli zaman da bulunmadığı için Sisav'cılara 
gereken yanıt verilememiş, kısa bir değiniyle 
yetinilmişti. 

Türk Dil Kurumu 17-18 Ocak günleri 
“Atatürk Yolunda Türk Dil Devrimi” topluça- 
lışımıyla gerçek bir bayram sevinci yaşadı. 
Sabahtan akşama toplantı salonunu dolduran, 
taşan coşkulu bir topluluk nicedir özlediği bir 
bilim şöleni içindeydi. Konuşmacılar dengeli, 
saygılıydı. Dinleyiciler özleşen, gelişen Türk- 
çenin gücüne tutkun, gerçek yaşayan Türk- 
çenin tadina variyorlardı. 

Sisav'cılara birinci yanıttı bu! 

Dergimizde gerçek yaşayan Türkçenin 
ne olduğunu gösteren dil yazıları oldukça geniş 
yer tutuyor. Buridan böyle de bu güncel dil 
yazılarına gereken önem verilecektir. 

Dili bir yazıncı işlemedikçe, dil sözcükler 
yığını olarak sözlüklerde kapalı kaldıkça ya- 
şamiyor demektir. Ozanlar, öykü, roman 
yazarları, denemeciler, oyun yazarları, kısaca 
yazıncılardır dili yaşatan. 


BİR OZAN 


Bu sayımızın özel bölü ü dili yaşatan 
bir ozana ayırdık: Necati Cumalı, Önce bunun 
nedenlerini söyleyelim. Cumalı altmış yaşına 
bastı, Yazıncılık yaşamınınsa kırkıncı yılında. 
İşe şiirle başladı. Şiirini geliştirirken yazının her 
dalında başarılı çalışmaları oldu. Romanları, 
öyküleri, oyunları, denemeleri en az Şiirleri 


denli sevildi. Adını köylere dek duyurdu. Ün- 


lü bir yazıncı oldu. 

Bu çok yönlü yazıncının ozanlığına bak- 
mayı yeterli bulduk. O ki yazıncılardır dili 
yaşatan, işe bir ozanla başlamayı gerekli gör- 
dük. Yalın bir şiir anlatımında dile biçim veren, 
dili canlı kılan usta bir ozanla, Necati Cumalıy'- 
la başladık işe. 

Bu kez değişik bir söyleşide tanıyacak- 
siniz onu. Kendisini sorguya çeken Çumalı'dır. 
Sonra yeni şiirleri, yeni bir yorumla Şiirlerinin 
değerlendirilişi. 

Necati Cumalı gibi çok yönlü bir yazın- 
cının yalnızca ozanlığına bakmak yeterli bir 
yaklaşım  sayılmayabilir. Şimdilik derginin 
sınırlı sayfalarında özel bölüm için daha geniş 
yer ayıramıyoruz. Özel sayılar dışında derginin 
oylumunu geniş tutmamak zorundayız. 

Geçen sayımızda dergide yeni çalışmalara 
yöneleceğimizi duyurmuştuk. Bunların hepsini 
bir sayıda uygulamak olanaksızdır. Bu çalış- 
malara zaman zaman çeşitli sayılarda yer verile- 
cektir. Amacımız derginin alışılmış, tekdüze 
üşünü değiştirmek, okurlarımız için daha 
çekici bir duruma getirmektir. 


DİL 

Dil sorunu, yazıtı dışında, bilimsel yönleri 
olan bir olaydır. Dergimizin dil yazıları bu 
bilimsel içeriği okurlarımızın kolay anlayacağı 
bir düzeye getirecektir. Özlediğimiz çalışma 
özleşen, gelişen dilimizle yazınımızın uyumunu 
gösteren bir dergi olmaktır. Bu nedenle ya- 
zarlarımızın, ozanlarımızın bu gerçeği gözden 
uzak tutmamalarını anımsatmak. İsteriz. 

Özleşen Türkçenin, bağnaz bir. çevre 
dışında, tüm yazınımızca benimsendiği su gö- 
türmez oir gerçektir. Dil Kurumunu aşan, 
toplumun malı olan bir olaydır bu. Dergimiz 
dil ile yazın arasındaki uyuma özen göstermeyi 
başta gelen görevi sayacaktır. 


YAZI 
KURULU 


ÖLÜMDEN SONRA 
SEVMEK 


Yazıya “yaşarken sevmek” gibi bir başlık. 


mi koymalıydım diye düşündüm. İnsanları 


yaşarken (gerektiği ölçülerde | sevemiyoruz. 
kanısındayım! Ölenlerin ardından sürekli ağıt- 
ar yakıyoruz. Cami avlularında göz göze 8©- 
liyoruz. Ürküntüler kaplıyor içleri yaşamın 
anlamsızlığını, hiçliğini sezinliyoruz. 

“Öylesine severdim ki...”, “Son karşı- 
laşmalmızda...” Ölüler kalkmalı, cami avlu- 
sunda dolaşmalı ve ardı sıra konuşulanları 
duymalı... 

Sait Faik, uykusuz gözleriyle karşinıza 
dirilir: “Ulan namussuzlar” diye söze baş- 
ardı. “Ben yaşarken neredeydiniz? Tepebaşı” 
nda bir bardak şarabı benden esirgeyenler; 
konuşup anlatacağım anda yanımdan toz olan- 
ar, Burgaz'a gideceğim akşamlarda son vapuru 
kaçırtanlar sizler, neredeydiniz? O koca “Reis” 
Bedri Rahmi hile Balyoz sokağındaki atölye- 
sine vardığım sırada, koluma esmer gülümse- 
melerle girip, islak bir Beyoğlu gecesinde yal- 
aızlığımla baş başa bırakmamışmıydı beni 
. — Yüzü kabartma bir harita güzel 
ak meşale saçlarıyla Neyzen Tevfik gözlerimin 
önüne geliyor. Şehzadebaşı'nın köşesinde, se- 
bilin yanında bir çavhane vardı; Yavru'nun 
Çayhanesi... İnce belli, pırıl pırıl Acem bar- 
daklarında çay nasıl tüterdi! Vefa Lisesinin 
seçkin hocaları gelirdi oraya: Rıfat Necdet 
Evrimer, Reşat Ekrem Koçu, sanıyla sağır Mu- 
hiddin ve de..... Neyzen Tevfik konuşur, saygi 
dolu çekingenlikle dinlenirdi. Neyzen'i y 
ken seven İhsan Ada şiirlerini toplama çırpın- 
tıları yaşardı o günlerde. Beşiktaş kıyısında 
Nuri Demirağ'ın dev yapısının küçümen oda- 
sında, ya da Bakırköy'de Mazhar Osman'ın 
koğuşlarından birinde Neyzen'in kaldığı günler 
vardı. Şimdi beğeniyle anıldığını duyup da 
Kallavi bir küfür savursa ve “geç beyim geç!” 
dese duyar mısmız?.. 

Sabahattin Ali, tel bağlantılı kesme cam 


v- 


gözlüklerinin ardından bakıp bize gülümse- 
miyor mu? “Böbrek” öyküsünü yazdığı gün- 
lerden bu yana neler geldi, geçti. Hekimlerin 
hastaya yaklaşımında büyük bir değişim mi 
oldu? Haksız mıydı o dönemde? Öyküleri 
şimdi televizyonda sergileniyor. Yaşarken çek- 
Ürdiklerimize öldükten sonra sevme çabala- 
rımızla bir çözüm mü arıyoruz? 

Balat'taki evinden uykusuz bir sabahın 
erken saatlerinde yola çıkan Orhan Kemal, 
Nuruosmaniye'deki İkbal Kıraathanesi'ne gir- 
mek üzeredir. Gece tedirgin geçmiştir, cepte 
para çok kısıtlıdır ama, ıslak İstanbul sabahı 
yine de çok güzeldir. Lacivert giysili, Beykoz 
yapımı, küt, siyah kunduralı sivil polisi peşine 
takmışızdır. Nargilesini fokurdatıp  dudak- 
ucu konuşmasını sürdürürken onu dinletece- 
Siz, azap vereceğiz, sonra da yapıtlarını saygi 
ve sevgi ile anacağız! 

Sizara parmaklarının arasında, ayak 
ayak üstüne atarken, yumrulaşıp katlanmış 
kalender görüntüsüyle belleğimizden silinmeyen 
bir Ahmet Hamdi Tanpınar vardı, “Başımda 
dün akşam bir mürekkep balığı dolaşıyordu. 
Koyu renkli sıvılarını boşaltıp gitti. Yazmayı 
tasarladıklarım hep silinip boz bulanık bir 
havaya büründü...” diye başlayan söyleşile- 
rinde yaseminler açılan bir Tanpınar... Bal 
za'ın tavan arasındaki Paris görüntülü oda- 
sından, Narhık Kemal'in Magosa'daki zindan 
yuvasına birden dalıveren ye sözcükleri öylesine 
titiz, canlı, artist bir konuşmacı... Son zamanlar- 
da, kimi çevrelerdeki kişilerce sevildiğini bilse, 
dili kekemeleşir, çocuksu gözleri hayretle ve 
yadırgamalarla açılırdı herhal! “Öldükten son- 
ra da böylesine yanlış sevilmek;” diye kızar 
mıydı dersiniz? 

Deri kutuya yerleştirilen “birinci sigara.” 
Ve küçük ak kâğıtlara, eski yazının ince harf 
Jökümüyle dizelerinin ilk çizgilerini belirleyen 
Necatigil... Onun kekremsi sesini duyar, gü- 
mseyişini görür gibiyim. Sağ elinin parmakları 
aralanan bir boşluğu okşarcasına, heceler tek 
tek: “Ece bu işler böyle... Sanat çileyi gerek- 
tirir. Bu bir dergâhür; hücreyi tanımayan 
eşiğe adım atamaz.” Suskunlukların inceliği, 
anlatılamayanların derinliği bir buburdan gibi 
onun sofrasında tüterdi. Yaşarken sevilse de, 
ölümden sonraki saygı ayrı bir uç güzelliğe 
bürünüyor. 
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Zaman aşımına uğramadan sevmek, doy- 
gun bireylerin var olduğu toplumlarda geçerli 
sanırım . Ekonomik atılımını tamamlamayan, 
özgürlüğünü kanıtlamayan kişiler hep “ölüm- 
den sonra sevmeğe” yatkın... 

Tevfik Fikret: “Senden de bir hesap arar 
âti-yi müşteki” der... İleriki kuşaklar ölümden 
sonra sevdiklerimizden ötürü hakkımızda neler 
söyleyecek bilemem. 

“İzin ver hey ağam ben de gideyim / Ah 
çekip de ardım sıra ağlar var” diye yaşarken 
mutsuzluğuna yanan Karacaoğlan, -hiç ol- 
mazsa- ölüm Ötesinde sevilmeyi kendi seç- 
mesiyle benimsemiş, nankörlüklerden kurtuluşu 
belki de başarmıştır: 

Mezarımı yol üstüne koysunlar 

Geçerken uğrasın yolu kızların. 


Orhan URAL 


YENİ BİR 
YAZIN TARİHİ 


Öyle konular vardır ki, onlarla ilgili 
yeni bir yapıt yazılmak istendiği zaman eski 
görüşlerin, yöntemlerin etkisinden kurtulmak 
güç olur, elde olmadan eskinin yinelenmesin- 
den başka bir şey olmayan bir yapıt ortaya ko- 
nur. İşte bu tehlikeli konulardan biri yazın ta- 
olanıdır. Bu tür yapıtların çoğu 
eski değer yargılarını, eskiden beri uygulana- 
gelen bir yöntemle aktarır. Daha açıkçası tez- 
kirecilik geleneğinden “bir türlü kurtulmaz. 
Fakat 1980 yılının son günlerinde yayımlanan 
Türk ve Dünya Edebiyatı Tarihi* bu etki- 
lerden uzak, yeni bir yöntem ve yeni bir görüşle 
hazırlanmış. Yazar, ustalıkla açtığı bir pence- 
reden aydınlık bir alanda, tüm Türk ve Dünya 
Yazınının doruklarını, ya da kendi deyimiyle 
“nirengi noktalarını” göstererek, gözlerimizin 


* Türk ve Dinya Edebiyatı Tarihi, Emin 
Özdemir, Ankara Üniversitesi Siyasal Bilgiler 


Fakültesi Yayınları, No, 457, 1980, ederi 150 
lira, 


DEĞİNİLER 


Önüne «yazın tarihi haritasını” seriyor. Böylece 
237 sayfalık yapıtta Türk. yazıtlarından, De- 
dem Korkutlardan, Fuzulilerden, Yunuslar. 
dan, Karacaoğlanlardan günümüz yazarlarına 
dek geliniyor. Batı yazınında da Homeros'tan 
başlanarak çağdaş yazar ve ozanların başlı 
caları tanıtılıyor. 

Kitabın geniş bir alanı kapsayan adına 
bakılarak 237 sayfa işinde bu denli oylumlu 
bir konunun yeterince işlenemeyeceği düşü 
nülebilir. Nitekim yazar da bu kanıda buluna- 
bilecekler olacağını düşündüğü için “Böyle- 
sine geniş bir kavramı bütün boyutlarıyla i 
celeme ciltlere kitap yazmayı gerekti 
diyor. Ancak yazar kendisinin de önemsediği 
bu güçlüğü yepyeni bir yöntem ve görüşle ha- 
zarladığı belli olan planıyla yenmeyi de başarı” 
yor. Yazara göre amaç,” Terimsel anlamıyla 
edebiyat tarihi ortaya koymak değildir.” 

Yapıt üç bölümden oluşuyor: Birinci 
bölümde ileriki bölümlere ışık tutması amacıy- 
la “yazın'ın tanımı, konusu, işlevi, yazın 
ürünlerini oluşturan öğeler, türler, yazın ile 
toplumsal yapı arasındaki ilişki gibi temel 
bilgiler ve kavramlar üzerinde duruluyor. Son- 
Taki iki bölümde de yazımla toplumsal yaşam 
arasındaki etkileşim yasasına bağlı kalınarak 
Türk ve dünya yazınının “gelişim serüveni” 
açıklanıyor. Yazar, planının bu maddesinde 
beli gibi yazın ile toplumsal olaylar 
arasında ilişki kurarak yapıtının özgün yö- 
nünü, bu konuda yazılmış pek çok yapıttan 
ayrılan yönünü de vurgulamış oluyor. Ger- 
çekten sanatçılarla toplumsal çevre arasındani 
in velirtilmesi yapıtların daha iyi değer- 
lendirilmesini, anlaşılmasını sağlıyor. 


Yapıtta dikkatle seçilmiş ve tam yerinde 
yararlanılan aşağı yukarı 120 metin var. Ya- 
Zar bu metinlerden bir bölüğünü kuramsal 
bilgileri kanıtlamak, güçlendirmek için, bir 
bölüğünü de sanatçıların özelliklerini belirt- 
mek için gerekli yerlerde kullanmış. Bu tutu- 
muyla yazar, anlatımda sıkıcı bir biteviyeliğe 
düşmeyi önlediği gibi, yargılarının kanıtlanarak 
güç kazanmasını da sağlıyor, Ayrıca, okurların 
pek çok yazar ve ozanların yapıtlarını yakın- 
dan tanıma olanağı bulmaları da bir kâzanç. 
Yalnız, kimi okurlar kitaptaki kısa alıntıları 
yeterli bulmayabilirler, ama dipnotlardan ve 
kilabın sonundaki yedi sayfalık “Yapıtlar ve 


Yazarlar Dizini”nden yararlanarak adı geçen 
kitapları elde edebilir ve istedikleri ölçüde oku- 
yabilirler. Yazın konularında hazırlanan ya- 
pitların amacı okura birtakım bilgileri, yargı- 
ları aktarmak ve bunların olduğu gibi benim- 
senmesini sağlamak değildir. Gerçek amaç, 
okurlara yapıtları değerlendirmede. ölçüler 
kazandırmak, düşünme güçlerini yönlendirmek, 
yaşamları boyunca sürecek bir okuma zevki 
yardımıyla türlü yapıtları kendi kendilerine 
değerlendirebilecek © yetkiyi kazandırmaktır. 
Türk ve Dünya Edebiyatı Tarihi içeriğiyle 
ve sondaki geniş yapıt ve yazar adları diziniyle 
bu yönlendirmeye ışık tutacak niteliktedir. 

Yazımıza son verirken yapıtın bir yerin- 
de “yazın” sözcüğü geçtiği halde adda ve başka 
yerlerde edebiyat sözcüğünün yeğlenmesi ne- 
denini anlayamadık. Öz Türkçeyi gönülden be- 
nimseyen yazarın kitabında, ihsan, bu sözcüğü 
yadırgıyor. Ama bu kadarcık kusur kadı kı- 
zında da bulunurmuş. 


Kemal DEMİRAY 


© Belgrad'da Türkiye ile Yugoslavya 
arasında bir kültürel değişim anlaşması imza- 
landı, İki yıllık anlaşma iki ülkenin bilim adam- 
ları, öğrencileri, Sanatçıları ve folklorcularının 
değişimiyle karşılıklı sergiler açılmasını ön 
rüyor. 

© İstanbul Türk-Alman Kültür Ensü- 
tüsü yönetmeni Eckart Plinke'nin girişimiyle 
Aralık ayında Batı Berlin'de düzenlenen “Türk 
Yazını Sempozyumu”na Türkiye'den Çetin 
Altan, Fakir Baykurt, İlhan Berk, Güney Dal, 
Ferit Edgü, Zehra İpşiroğlu, Tezer Kıral, Aziz 
Nesin, Vasıf Öngören, Aras Ören, Aysel Öz- 
akın, Demir Özlü, Yüksel Pazarkaya, Tomris 
Uyar, Almanya'dan ise Peer Hamm. Walter 
Höellerer ile kimi başka yazarlar, yayıncılar 
katıldılar. Toplantılarda “Yazınsal Üretimin 
Koşulları, Türkiye'de Yazının Toplumsal İş- 
levi, Yazma İşlevinin İç Koşulları”-ana konu- 
ları çerçevesinde tartışıldı, bildiriler sunuldu. 
Ayrıca okuma toplantıları düzenlendi. 


© 7 Aralık 1980'de Helsinki'de UNES- 
CO'ca düzerlenen “Dünya Kültür Eksperleri 
Konferansı'na kırk dolayında ülkeden elli altı 
delege, Türkiye'den de Haldun Taner katıldı. 
Türlü kültür sorunlarının tartışıldığı toplan- 
üda 1987'de Madrid'de bakanlar düzeyinde 
toplanacağı bildirilen konferansın gündemi de 
hazırlandı. 


(© 1980'nin sonunda Fena Halde Leman 
adlı romanı yayımlanan Attilâ İlhan 24 Aralık” 
ta Ankara Sanat Sevenler Derneği'nde ronan 
konusunda bir konuşma yaptı. Konuşmasının 
başında romanın nasıl doğduğunu, nasıl geliş- 
tiğini anlatan yazar, daha sonra pek önemli 
bulmadığı Türk romanını, özellikle de “batı 
taklitçisi” Türk aydınlarını eleştirdi. 


© 1980 yılı biterken arka arkaya önemli 
yapıtlar yayımlandı. Adalet Ağaoğlu'nun yeni 
romanı Yaz Sonu, Oktay Rifatın şiirlerini 
topladığı Elfi ile romanı Danaburnu, Necati 
Cumalı'nın eski şiir kitaplarını bir arada ve- 
ren Aç Güneş ve Salâh Birsel'in Köçekçeler, 
oyun yazarı Recep Bilginer'in ilk romanı Po- 
litikada Bir Sarıçizmeli, Selim İleri'nin romanı 
Bir Akşam Alacası, 1979 Akşehir Nastettin 
Hoca Gülmece Öyküsü Yarışması'nda birinci 
dülü alan Şakir Balkı'nın gülmece öyküle- 
rinden oluşan kitabı Aç Ayı Oywamaz, Aras 
Ören'in daha önce Almanca çevirisi Almanya” 
da basılan üç şiir kitabını birleştiren Berlin 
Üçlemesi, Demir Özlü'nün öylüleri Aşk ve Poster 
ve dört roman: Erhan Bener Elifin Öyküsü, 
Hasan İzzettin Dinamo Açlık, Yaşar Kemal 
Kimsecik: 1, Tezer Özlü Kıral Çocukluğun 
Soğuk Geceleri. Bütün bu yapıtların geçen 
yılın son günlerinde çıkması yüzünden dergi- 
lerde, gazetelerde yapılan yıllık değerlendirme- 
ler eksik kaldılar. 


© Kimi dergiler kapanırken, kimi yeni 
dergiler, özellikle de bol sayfalı dergiler yayım- 
lanmaya başladı. 1 Aralık 1980'de Gösteri, 1 
Ocak 1981'de de Sanat Olayı ile Bilim ve Sanat 
dergileri çıktılar. Yazko Edebiyat da sayfalarını 
artırdı. 

© Türk yazarlarının yapıtları yurt dı- 
şında yayımlanıyor. Danimarka'da Vindrose 
Yaymevi Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın Murat 
Alpar'ca Danimarkaca'ya çevrilen şiirlerini 
Türkçeleriyle birlikte Balina İle Mandalina 
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adıyla bir Kitapta topladı. Nedim Gürsel'in 
Uzun Sürmüş Bir Yaz adlı yapıtı Fransa'da 
Un Long Et a Istanbul adıyla yayımlandı. 
Yaşar Kemalin Binboğalar Eftanesi'nin Al 
manca çevirisi de İsviçre'de basıldı. 


© Ozan Dr. İlhan Demiraslan 5 Aralık” 
da öldü. 24 Aralık 1928'de Gelibolu'da doğan 
ozanın iki şiir kitabı yayımlanmıştı: İncir Ağacı 
(1952), Eller Ekmeğe Doğru (1958). 


© Ünlü masalcı, halkbilim araştırma- 
«isi, yazar Eflatun Cem Güney 2 Ocak'ta İs- 
tanbul'da öldü. Güney 1896'da Hekimhan'da 
doğmuştu. Yayımlanan birçok yapıtından ki- 
mileri şunlar: Derili Kaval (1945), Halk Şi 
Antolojisi (1946), En Güzel Türk Masalları 
(1948), Nasrettin Hoca Fıkraları (1957), Folklor 
ve Eğitim (1966). 

© Son yapıtı Uçurma büyük başarı 
Kazanan Fransız yazarı Romain Gary kendini 
öldürdü. 


© Kültür Bakanlığı'nın Atatürk'ün yü- 
züncü doğum yıldönümü dolayısıyla açtığı 
“Atatürk Marşı Güfte Yarışması”na katılan 
406 yapıttan hiçbiri yedi kişilik seçici kurulca 
beğenilmedi. Prof. Dr. Orhan Acıpayamlı, 
Prof, Dr. Doğan Aksan, Sunullah Arısoy, 
Sabahattin Teoman ve Doç. Dr. Vural Ülkü” 
den oluşturulan ikinci bir kurul güftenin aşa- 
gıdaki sekiz ozana ımarlanmasına karar verdi 
Mehmet Çınarlı, Fazıl Hüsnü Dağlarca, Bekir 
Sıtkı Erdoğan, Coşkun Ertepinar, Orhan Şaik 
Gökyay, Feyzi Halıcı, Cahit Külebi, Şinasi 
Özdenoğlu. 

Bu ozanlardan Cahit Külebi Külüür 
Bakanlığına şu yanıtı verdi: “1943'te Atatürk 
için şiir yazmış, 1951-52'de ise Atatürk Kurtuluş 
Savaşında adl. yapıtı hazırlamış bir sanatçı 
olarak bütün yaşamım boyunca yürekten bağlı 
bulunduğum Alalürk'e karşı görevimi yapmış 
bulunmaktayım. Bu nedenle seçtiğiniz büyük 
ozanlar arasında adımın duyurulmasına üzül- 
düğümü belirtir, saygılarımı sunarım.” 

Ayrıca Mehmet Çınarlı ile Orhan Şaik 
Gökyay'ın da çekildikleri bildirildi. 

Öteki ozanların ısmarlanan güfteleri ku- 
Tula vermesinden sonra, kurul seçimin “Ata- 
türkün Doğumunun 100, Yıldönümünü Kut- 
lama Komitesi"nce yapılmasını istedi. Sonun- 
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da Bekir Sıtkı Erdoğan'ın yazdığı güfte seçildi 
Ayrıca Fazıl Hüsnü Dağlarca, Coşkun 
pınar, Feyzi Halıcı ve Şinasi Özdenoğlu'nun 
güftelerinin de bestelenmesi kararlaştırıldı. 

Kültür Bakanlığının resmi bir açıkla 
ması elime geçmediği için bu bilgileri dergi- 
lerden, gazetelerden derledim. 

Ancak, sayın Kültür Bakanı'nın Cahit 
Külebi'nin açıklamasındaki son cümlenin an- 
lamını anlâyacağından kuşkum yok. Ben yal- 
nız bir Atatürkçü ve şiirsever olarak, belli 
başlı Türk Şiir seçkilerinin toplanıp bu gibi 
kurullarda görevlendirilen sayın seçicilere da- 
gıtılmasını, böylece şiirimizin ustalarının anım- 
satılmasını öneririm. 


© Çevirmen Hasan Âli Ediz'in anısına 
düzenlenen “Ediz Edebiyat Çeviri Ö. 


“Homeros ve Mevlâna'dan günümüz ozanlarına 
kadar dünya, doğu ve batı şiirinin ülkemi 
kültürüne tanıtılmasında uzun yıllar süren öz- 
verili çabalarından ötürü”, özellikle de Brecht" 
ten çevirdiği Karanlık Zamanlar adlı yapıt 
dolayısıyla A. Kadire verildi. Seçici kurul 
Ataol Behramoğlu, Adnan Binyazar, Eray 
Canberk, Aziz Çalışlar, Prof. Azra Erhal, 
Prof. Dr. Akşit Göktürk'ten oluşuyordu. 1917 
yılında doğan A. Kadir'in dört şir kitabıyla 
birçok çeviri şiir kitabı yayımlanmıştı. 


Geçen yıl 13 Aralık'ta ölen ozan Behçet 
in anısına konan “Behçet Necatigil 
"nü İstanbul Kitabı adlı yapıtıyla 
İlhan Berk kazandı. Ödül 20 Aralık'ta İstanbul” 
da düzenlenen anma töreninde verildi. Seçici 
kurul Oktay Akbal, Edip. Cansever, Doğan 
Hızlan, Rauf Mutluay, Fethi Naci, Kâmusün 
Şipal ve Hilmi Yavuz'dan oluşuyordu. Anma 
töreninde Rauf Mutluay, Necatigil'le arkadaş- 
ığını, şiirinin ve ozanlığının oluşmasına tanık» 
liğini anlattı, Salâh Birsel Kevelo—d4klar y 
piti üstünde durdu. Zeki Ömer Defne öğrencisi 
Necatigil'den anılar anlattı. Adalet Ağaoğlu 
Necatigil'in radyo oyunlarıyla şiirleri arasın- 
aki ilişkiyi örneklerle verip, ozanın kendi 
dize ve yazılarıyla şiir dünyasını inceledi. Selim 
İleri ise ozanın yaşadığı çevreye değindi. Ayrıca 
Hilmi Yavuzile tiyatro öyuncuları yapıtların- 
dan örnekler sundular. 


Özcan YALIM 


Türk Dil Kurumunun Düzenlediği Topiuçalışım 
“Atatürk'ün Yolunda Türk Dil Devrimi” 


Türk Dil Kurumunun, ölümsüz Alatürk” 
ün doğumunun 100. yılı dolayısıyla düzenledi- 
ği “Atatürk'ün Yolunda Türk Dil Devrimi” 
adlı topluçalışım 17 ve 18 Ocak günleri Ankara” 
da Kurum salonunda yer almıştır. İki gü 
yunca, büyük bir dinleyici topluluğunun eksil- 
meyen ilgisiyle izlenen topluçalışım, İstiklal 
Marşı ve Atatürk'e saygı duruşuyla” başlamış, 
açiş konuşmasını yapan Türk Dil Kurumu Ge- 
nel Yazmanı Cahit Külebi, Kurumun, kurul- 
duğu günden bugüne değin Atatürk'ün çizdiği 
yoldan ayrılmadığını, O'nun buyurduğu görevi 
'dürmekten, O'nun ilkelerine bağlılıktan en 
küçük bir sapma göstermediğini söylemiş, “Türk 
Dil Kurumunun, Atatürk ilkelerine bağlı kal- 
maktan başka bir ideolojisi yoktur” demiştir. 

Topluçalışımı; dilbilimciler, yazarlar, dik- 
severlerle birlikte, Anayasa Mahkemesi Baş- 
kanı Şevket Müflügil, Ankara Üniversitesi 
Rektörü Prof. Dr. Türkân Akyol, Cumhuriyet 
Başsavcısı Fahrettin Kıyak, Dil ve Tarih-Coğ- 
rafya Fakültesi Dekanı Prof. Dr. Yaşar Yücel 
de izlemiştir. Milli Eğitim Bakanı Hasan Sağ- 
lam, Danıştay Başkanı Ragıp Tartan, ODTÜ 
Rektör Yardımcısı, Dr. Suha Özkan ve Türkiye 
Barolar Birliği Başkaiı Atila Sav da topluça- 
lışıma birer kutlama iletisi göndermişlerdir. 

“Atatürk Devrimlerinin Bütünlüğü İçin- 
de Dil Devrimi” adlı bildirisini sunan Türk Dil 


Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şerafettin Turan, 


ulasçuluğun ön koşulunun öilde özleşmeden 
yana olmak olduğunu söylemiş, Atatürk'ün, 
dilde evrimcilikten yana olmadığını, devrimci 
görüşü benimsediğini belirlmiştir. Atatürk'ün, 
amacını, ilkelerini ve çalışma izlencesini sap- 
tadığı dil çalışmalarının başlı başına bir devrim 
olduğunu söyleyen Prof. Dr. Şerafettin Turan, 
“Dil Devrimi bir süreçtir. Dilin niteliği gereği 
bir yasaya bağlanamadığı gibi, gerçekleştiri 


mesinde de apayrı bir yöntem izlemek zorunlu- 
luğu doğmuştur” demiştir. 


Ord. Prof, Dr. Hıfzı Veldet Velidedeoğlu, 
“Özleştirme Zorunluluğunu Ne Zaman Duy- 
dum?” konulu bildirisinde, öz Türkçe akımı- 
na karşı son günlerde yoğunlaşan saldırıları 
ele almış, bunların, günümüzün Atatürkçü 
devlet yöneticilerini etkilemeye çalıştıklarını 
öylemiştir. Konuşmacı, dilde özleşmenin ge- 
reğini, tüze dili alanındaki çalışmalarını da 
anlatarak ortaya koymuştur. 

Anayasa Mahkemesi Üyesi Yekta Güngör 
Özden de “Türk Tüze Dilinde Özleştirme” 
adlı bildirisiyle aynı konuya değinmiş, “Daha 
etkin, daha yapıcı, daha gerçek bir tüze için, 


anlaşılır olmayı gerekli bulduğunu” söylemiş- 
tir. 


İstanbul Üniversitesi Edebiya! *Fakültesi 
Öğretim üyelerinden Prof. Dr. Akşit Göktürk, 
“Çağdaş Uygarlığın Türkçesi” konulu bildi- 
risini sunmuş, “Türkçenin değişmesi çağdaş- 
laşma sürecinin gereğidir” demiştir. Prof, Dr. 
Akşit Göktürk, konuşmasında şunları da söy- 
lemiştir: “Değişmeye karşı çıkanların gerçek- 
te çağdaş uygarlıkla başı hoş değildir. Dilin 
sınırlarını insanm dünyasının sınırları belir- 
lediğine göre, ortaçağ dünya görüşüne saplan- 
miş kimselerin çağdaşlık. doğrultusundaki de- 
gişmeye karşı çıkmaları doğaldır.” 

Siyasal Bilgiler Fakültesi Öğretim üyelerin- 
den Doç. Dr. Türker Alkan da “Siyasal Top- 
lumsallaşma Açısından Dil Devrimi” adlı bil- 
dirisinde, siyasal 'enlerin yalnız kurumlarla 
değil siyasal ekinleri ile de sürekliliklerini sağ- 
ladıklarını belirtmiş, dil özleşmesinin Atatürk 
ulusçuluğunun önemli yönlerinden biri oldu: 
Bunu vurgulamıştır. Doç. Dr. Türker Alkan, 
“Dilde izlenen değişmenin kuşaklararası ça- 
tışmaya yol açlığı savı, bilimsel açıdan hiçbir 
geçerlilik taşımamaktadır. Tam tersine; top- 
Tumsal, teknolojik değişmeler kuşaklararası 
çatışmaya yol açmaktadır ve kullanılan diil 
etkilemekiedir” demiştir. 
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Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi öğretim 
üye yardımcılarından Dr. Kâmile İmer, “Dil 
Değişmesinde Toplumsal ve Kültürel Etken- 
lerin Önemi” adlı bildirisinde, Dil Devrimi- 
nin bir kitle olgusu olduğunu belirterek, “Türk 
Dil Devriminin ürünleri bugün arlık toplumun 
malı olmuştur, sayısal değerlendirmeler bunu 
somut olarak ortaya koymaktadır” demiştir. 

“Dil Devriminin Türk Yazını İçin Önemi” 
adlı toplugörüşüme ise Oktay Akbal, Orhan 

“Asena, Necati Cumalı, Cahit Külebi ve Tahsin 
Yücel katılmıştır. 

Topluçalışımın ikinci gün 
riyi “Toplumsal Gelişme ve Bilim Dili” konu- 
sunda, Siyasal Bilgiler Fakültesi öğretim üye- 
lerinden Prof. Dr. Ruşen Keleş sunmuş, bilim 
dilinde “yaşayan dil” diye bir şey olmadığını, 
bilimde, sözcüklerin, terimlerin sürekli olarak 
yaratıldıklarını belirterek, “Bilimin ve geliş- 
menin karşısında olan gelenek bekçilerinin. 
içte ve dışta, Türk toplumunu yerinde saydır- 
maktan başka amaçları yoktur” demiştir. 

İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
öğretim üyelerinden Prof. Dr. Tahsin Yücel, 
“Dilbilim Açısından Türk Dil Devrimini” ele 
alan bildirisinde, öz Türkçeye karşı olanların 
Atatürk öncesi dönemlerde yaşadıklarını, bü- 
tün sıkıntılarının ordan doğduğunu anlatmış, 
“Dilde özleşmeye karşı çıkanlar, çok sınil 
bir mutlu azınlık dili olan Osmanlıcayı Türkçe- 
mizin bir evresi gibi göstermek için didinirler” 
demiştir. Dil Devriminin, dilde anlaşmayı ko- 
laylaştırdığını, yazın ve bilim dilinde anlam 
olanaklarını alabildiğine artırdığını söyleyen 
Prof. Dr. Yücel, “Bizim konuşup yazdığımız 
Türkçeyi anlamadıklarını söyleyenler, gerçek- 
te, bilim ve yazınımızın bugünkü İleri düzeyini 
anlamamaktadırla ” demiştir. 


HABERLER 


Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi öğretim 
yelerinden Prof. Dr. Doğan Aksan da, “Söz- 
cükbilim Açısından Dil Devriminden Çıka- 
rılabilecek Sonuçlar Üzerine” adlı bildirisini “ 
sunmuştur. Ülkemizde ve dünyada, her devi- 
nimin ancak halka mal edilerek yaşatılabile- 
ceğini söyleyen Prof. Dr. Aksan, Türk toplu- 
munun dildeki yenileşmeyi' benimsediğini be- 
lirimiş ve “Öz dilin gelişmesi önlenemeyecek, 
engellenemeyecektir. Bu konuda uğraşanla- 
fin uğraşları boşunadır. Türk halkı var olduğu 
sürece dildeki yenileşme de sürecektir” demiştir. 

Dil ve Tatih-Coğrafya Fakültesi öğretim 
üyelerinden Doç. Dr. Mustafa Canpolat, “Öz- 
leştirme ve Yapıbilgisi” adlı birldirisini sun- 
muştur. Yeni Yapılan sözcükleri yapıbilgisi 
bakımından ele alan Doç. Dr. Canpolat, bu 
tür sözcükleri yanlış bulanları bilimsel yönden 
yanıtlamıştır. Dil ve Tarih-Coğrafya Fakülte- 
si öğretim üyelerinden, Türk Dil Kurumu Der- 
leme ve Tarama Kolu Başkanı Doç. Dr. Se- 
mih Tezcan da, “Dil Devriminin, Özüne ve 
Uygulamasına Yöneltilen Eleştirilere Yanıt” 
adlı konuşmasında, eleştirileri ele alarak bir 
bir yanıtlamıştır. 

Topluçalışım, “Atatürk'ün Yolunda Türk 
Dil Devrimi” adlı ve Doç. Dr. Mustafa Can- 
polat, Prof. Dr. Akşit Göktürk, Dr. Kâmile 
İmer, Doç. Dr. Semih Tezcan, Prof. Dr. Tah- 
sin Yücel'in katıldığı toplugörüşümle sona er- 
miştir. 

Toplu çalışımda oturum başkanlıklarını 
Cahit Külebi, Ömer Asım Aksoy, Sami N. Özer- 
dim, Ord. Prof. Dr. Enver Ziya Karal, Kemal 
Demiray ve Prof. Dr. Şerafettin Turan yapmıştır. 

“Atatürk'ün Yolunda Türk Dil Devrimi” 
topluçalışımının. bildirileri ve toplugörüşüm- 
leri .yakında kitap olarak yayımlanacaktır. 


OTOMOBİLCİLİK VE MOTOR BİLGİSİ 
TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 


İbrahim Kuyumcu, Dr. Yavuz Beşorak 
Yeni Çıktı 
120 lira 


XVU. Türk Dil Kurultayında, Kurumumuzun her yıl vermekte olduğu yazm ve 
bilim ödüllerinin sayı olarak azaltılması kararlaştırılmış ve yönetmelik bu yönde de- 


Siştirilmişti, 


lan bir değişiklikle de, Türk Dil Kurumu 


Buna göre 9 türde verilen yazı 
biçimde Se; 2 dalda verilmekte olan bilim dil ödülü de Pe indirilmiş 
10.000'er lira olan ödül tutarları da 40.000'er 


ü, yine bütün yazın türlerini kapsar 

ir. Buna karşılık, 
raya çıkarılmıştır. Yönetmelikte yapı- 
ünü almış olanlar, aradan beş yıl geçtiği 


de herhangi bir türde ya da ödül aldıkları türde yeniden aday olabilecektir. Bir başka 
değişiklik de aday yapıtlara 100 üzerinden sayı verme yönteminin kaldırılması olmuş- 


tur: seçie! kurul üyeleri, 


Aşağıda 


Yazın ve Bilim Yapıtları 
Ödül Yönetmeliği 


XV. Türk Dil Kurultayında 
yapılan değişikliklerle 

Madde 1- Türk Dil Kurumu her yıl, 
bu yönetmeliğe göre seçilecek yazın ve bilim 
yapıtlarına ödül verir. 

Madde 2- Ödüller, Türk Dil Kurumu- 
nun amacına uygun olarak yazılmış; 

a) Aşağıda adları sayılan türlerdeki bi- 
Ter yazın yapıtına: 

I- Şiir, 2- Roman, öykü, 3- Deneme, 
anı, günlük, gezi, eleştiri, inceleme ve oyun, 
4- Çocuk yazını. 

b) Bir bilim yapıtına, 

©) Yazınsal yada bilimsel bir çeviri 
yapıta, verilir, 

Madde 3- Ödül verilecek yazın ve bilim 
yapıtlarını seçmek üzere her olağan kurultay- 
dan sonraki güz döneminde Yönetim Kuru- 
lunca, kendi içinden en çok 5 asıl 3 yedek 
üç seçici kurul oluşturulur. Kurullar için, 
3 asıl ve P'şer yedek üye Yönetim Kurulu üyi 
leri arasından, 2-asıl Ver yedek üye ise, Kurum 
üyeleri arasından gizli oyla seçilir. Bir üye 
üst üste en çok iki kez seçilebilir. Ancak üst 
üste. iki kez görev alanlar aradan olağan bir 
kurultay geçmeden yeniden görev alamazlar. 
Seçici kurullar ilk toplantılarda bir başkan, 
bir de yazman seçerek çalışmalara başlarlar. 

Madde 4- Ödüller, bir önceki yılın Ocak 
ayı başından Aralık ayı sonuna değin ilk bas- 
kıları yayımlanmış yapıtlara verilir. Ertesi yıl 
Ocak ayı sonuna değin yazarın kendisi ya da 
izin belgesiyle birlikte yayınevince Türk Dil 
Kurumuna 9'ar tane gönderilen yapıtlar ödüle 
aday olurlar. Çeviride katılanların, çevirdik- 
leri yapıtın aslından da 1 tane göndermeleri; 


bundan sonra ödüle değer gördü 
Yasınsal ve bilimsel çeviri yapıtlar için de ayrı bir seçici kurul oluşturulmuştu 
il yönetmeliklerinin yeni biçimlerini ve yeni seçi 


il yapıt için oy verecekti 


kurulları sunuyoruz: 


zorunludur. Adayların başvurma yazılarında 
yapıtlarının hangi türde ödüle aday olduğunu 
belirmesi gerekir. Genel Yazmanlık, aday 
olan yapıtları 15 Şubat gününe değin asıl ve 
yedek üyelere gönderir. 

Madde 5- Yazın, çeviri ve bilim dil ödülleri 
seçiciler kurullarının asıl ve yedek üyeleri ödüle 
değer buldukları yapıtlar * için gerekçeli ya- 
Zanaklarını en geç 10 Eylüle değin kapalı zarf 
içinde: ve (iadeli taahhütlü) olarak Genel 
Yazmanlığa gönderirler ya da alındı karşılığı 
elden verirler, Üyeler aynı yolla toplantıya ka- 
lip katılamayacaklarını da Genel Yazmanlığa 
ayrıca bildirirler. Genel Yazmanlık yazanak 
zarflarını olduğu gibi açmadan saklar. Belirle- 
nen toplantı gününe, asıl ve yedek üyelerin tü- 
mü Genel Yazmanlıkça çağrılır. Asıl üyelerden 
beşinin toplantıya katılması durumunda ye- 
dek üyelerin oy hakkı yoktur. Gelmeyen asıl 
üyelerin yerine aldıkları oy sırasına göre, ye- 
dek üyelerin katılmasıyla beş oy tamamlanır. 
Önceden geleceğini bildirip de toplantıya ka- 
tılmayan ya da özür gösterip de özürü, Yönetim 
Kurulunca kabul edilmeyen üye seçiciler kuru- 
Tundan çekilmiş sayılır ve yazanak ücreli alamaz. 

Madde 6- Seçici kurullar Ser üye ile 
toplanır, Ödül verilecek yapıtın en az üç oy 
alması gerekir. 

Ödülü alan yapıtlar için, gerekçeli ortak 
yazanak düzenlenerek yayımlanır. 

Madde 7- Ödül verilecek yapıtlarda dil 
değeri ve Türk Dil Kurumu ilkelerine bağlılık 
yanında yazın yapıtlarında sanat değeri, bilim 
yapıtlarında bilim değeri aranır. Gerekirse il- 
gili dalın uzmanlarma danışılır. 

Madde 8- Yazın, çeviri ve bilim dil ödül 
lerinin akçalı tutarları Kurultayca Kurum 
bütçesi düzenlenirken belirlenir. Bu ödüller 
yapıtlar arasında bölüştürülemez. Ödül kaza- 
nanlara ayrıca bir belge, bir de plaket verilir. 
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Madde 9- Türk Dil Kurumu ödülünü 
kazananlar, atadan beş yil geçtikten sonra 
herhangi bir dalda ya da ödül aldığı dalda ye- 
niden aday olabilirler, 

Madde 10- Seçiciler kutuları üyelerinin 
adları her yıl Türk Dili dergisinin Ocak ayı 
sayısında yayımlanır. 

Madde 11- Yönetim ve seçiciler kurulları 
üyeleri ödüle aday olamazlar. 

Madde 12- Seçiciler kurulları üyelerine 
verilecek ücretler her yıl Yönetim Kurulunca 
kararlaştırılır. Bu ücretler, yazanak ücretleriy- 
le yolluktur. Yolluk ancak toplantıya katılan 
üyeye verilir. Toplantıya katılmayan asıl ve 
yedek üyelere yalnız yazenak ücreti verilir. 

Madde 13- Sonuçlar, kazanan yapıtla- 
tin ve yazarların adları belirtilerek her yıl 
Dil Bayramında açıklanır, Ödüller de o gün tö- 
renle verilir, 

Madde 14- Bu yönetmelik 1 Ocak 1981 
günü yürürlüğe girer. 


Basın Dil Öğülü Yönetmeliği 


Yönetim Kurulunun 7-4 Şubat 
1979'de yaptığı değiştirmelerle 


Madde 1- Türk Dil Kurumu, Türkçe- 
nin arılaşmasına emek veren ve özen gösteren 
gazetecilere, bu yönetmelikteki koşullar içinde, 
yılda bir kez basın dil ödülü verir. 

Madde Basın dil ödülüne, Türkiye'nin 
her yerinde yayımlanan gazetelerde ve siyasal 
degilerde çalışan ve özel yasa ve yönetmelik- 
lerine göre “gazeteci” niteliğini taşıyan makale, 
fıkra, röportaj, spor yazarları, her alanda ha- 
ber yazarları (muhabirler) ile yazı işleri sorum- 
İu yönelmenleri ve teknik sekreterleri katılabilir. 

Madde 3- Basın dil ödülü, seçiciler ku- 
ruluna her olağan kurultaydan sonraki güz 
döneminde, Yönetim Kurulunca 5 asıl, 3 ye- 
dek üye seçilir. 3 asıl 2 yedek üye, Yönetim 
Kurulu üyeleri arasından, 2 asıl 1 yedek üye 
ise Kurum üyeleri arasindan gizli oyla seçilir. 
Bir üye üst üste en çok iki kez se: İ 
üste iki kez seçilen üye aradan olağan bir ku- 
rultay geçmeden yeniden seçilemez. 

Seçici kurul ilk toplantısında bir başkan, 
bir de yazman seçerek çalışmalara başlar. 

Mağde 4- Ödül verilecek yapıtta, Türk 
Dil Kurumu amacına bağlılık yanında, dil öz- 
günlüğü, dilin yaratıcı olanaklarını kullanma- 
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daki başarı, dil sevgisi ve dil bilinci, dilimizin 
bugünkü durumuna katkısı özetle basın dili- 
nin arılaşıp özleşmesini sağlamada başarı ve 
arı dile özen gibi nitelikler aranır. 

Madde 5- 2. maddedeki niteliği taşıyan 
bütün basın üyeleri basın dil ödülüne adaylık- 
larını koyabilirler. 

Bir kişi bir dönemde yalnız bir türden 
adaylığını koyabilir. Basın dil ödülüne aday 
olan makale, fıkra, röportaj ve spor yazarları, 
lc hangi türden katılmak istiyorlarsa, ödül 
dönemi içinde basılmış bulunan o türle ilgili 
10 ayrı yazısının basıldığı gazete ve dergiden 
şer tane; her alanda haber yazarları ile yazı 
işleri sorumlu yönetmenleri ile teknik sekreter- 
ler, yine ödül dönemi içinde yazdıkları haber ya 
da koydukları başlıkların en az 10 tanesini 


gösterir gazete ve dergilerden Z'şer tane gön- 
dereceklerdir. 


Aday olanlar, haber ve başlıkların kendi- 
lerince yazıldığını ve koyulduğunu göstermek 
üzere, bağlı bulundukları gazete ya da dergi- 
den alacakları yazılı.bir belgeyi de göndermek 
zorundadırlar. Bu belgede haberlerin ya da 
başlıkların yayımlandığı gazete ve derginin 
günü ve sayıs ayrıntılı olarak gösterilmelidir. 
Makale, fıkra, röportaj, spor yazıları imzasız 
olarak yayımlanmışsa bu türe adaylıklarını ko- 
yacaklar da aynı belgeyi gönderirler. 

Madde 6- Ödüller bir önceki yılın Ocak 
ayı başından Aralık ayı sonuna değin geçen süre 
içindeki çalışmaya verilir. 

Madde 7- Ödüle aday olacaklar 5. mad- 
de uyarınca gerekli gazete, dergi ve belgesini er- 
tesi“ yıl Ocak ayı sonuna değin (iadeli taah- 
hütlü) olarak Genel Yazmanlığa gönderirler 
ya da alındı karşılığı elden verirler, 

Madde 8- Seçiciler kurulu inceleme ve 
değerlendirmeler için, en geç 23 Eylül'de Ge- 
nel Yazmanca toplantıya çağrılır. 

Seçiciler kurulu inceleme ve değerlendir- 
meler için Türk Dil Kurumu merkezinde top- 
lanır. Görüşmeler sonunda ödül alan çalışma 
için, gerekçeli ortak yazanak düzenlenerek Ge- 
nel Yazmanlığa verilir. Sonuç her yıl Dil Bay- 
Tamında açıklanır. Ödül o gün törenle verilir, 

Madde 9- Seçiciler kurulu en az dört üye- 


nin katılmasıyla toplanır, Ödül, salt çoğunluğu 
sağlayana verilir. 


Madde 10- Değerlendirme, makale, fık- 
Ta, röportaj ve spor yazarları arasında ayr!; yazı 


işleri sorumlu yönetmenleriyle teknik sekre- 
terler ve her alanda haber yazarları arasında ayrı 
yapılır. 

Madde 11- Her ödül döneminde veri- 
lecek ödül; makale, fıkra, inceleme, röportaj 
ve spor yazarları ve yazı işleri sorumlu yönet- 
menleri, sekreterler ya da her alanda haber 
yazarları arasında yalnız birine Kurultayca 
Kurum bütçesi düzenlenirken b: Bu 
ödül iki aday arasında bölüştürülemez. 

Ödül kazananlara ayrıca bir belge, bir de 
plaket verilir, 

Madde 12- Seçiciler kurulu üyelerine ve- 
rilecek ücret Yönetim Kurulunca her kurultay 
dönemi için kararlaştırılır. Ücrete hak kazana- 
bilme için toplantıya katılmış olmak gereklidir. 


Toplantıya Ankara dışından katılanlara ayrıca 
yolluk veri 


Madde 13- Ödül kazananlar aynı dalda 


ya da iürde aradan beş yıl geçmedikçe yeniden 
aday olamazlar. 


Madde 14- Seçiciler kurulu asıl ve yedek 
üyeleri ödüle aday olamazlar. € 

Madde 15- Bu yönetmelik 4 Şubat 1979 
gününde yürürlüğe girer. 


Radyo ve Televizyon Dil Ödülü 
Yönetmeliği 
Yönetim Kurulunun 2-4 Şubât 
is79'da yaptığı değiştirmelerle 

Madde 1- 'Türk Dil Kurumu, Türkçe'nin 
arılaşmasına, güzel ve doğru kullanılmasına öz- 
engösteren Türk radyo ve televizyon metin ya- 
zarlarına bu yönetmelikteki koşullara göre, yıl- 
da bir kez radyo ve televizyon dil ödülü verir. 

Madde 2- Rudyo ve televizyon dil ödü- 
lüne, Türkiye radyo ve televizyonlarında her 
türlü program, haber, yorum dallarında Türk 
Dil Kurumunun amaçlarına uygun olarak ya- 
zılmış metinleri düzenleyenler katılabilir 

Madde 3- Radyo ve televizyon dil ödülü 
seçiciler kuruluna her olağan kurultaydan son- 
raki güz döneminde, Yönetim Kurulunca $ 
asıl, 3 yedek üye seçilir, 3 asıl, 2 yedek üye Yö 
netim Kurulu üyeleri arasından, 2 asıl, 1 yedek 
üye ise Kurum üyeleri arasından gizli oyla se- 
çilir. Bir üye üst üste en çok iki kez seçilebilir. 
Üst üste iki kez seçilen üye aradan olağan bir 
kurultay geçmeden yeniden seçilemez. 

Seçici kurul ilk toplantısında bir başkan, 
bir de yazman seçerek çalışmalarına başlar. 


Madde 4- Ödül verilecek yapıtta, Türk 
Dil Kurumu amacına bağlılık yanında, dil öz- 
günlüğü, dilin yaratıcı olanaklarını kullanma- 
daki başarı, dil sevgisi ve dil bilinci, dilimize 
bugünkü durumuyla katkısı, özetle; radyo ve 
televizyon dilinin arılaşıp özleşmesini sağlamada 
başarı ve arı dile özen gibi nitelikler granır. 

Madde 5- Radyo ve televizyon dil ödülü 
adaylarının ödül dönemi içinde düzenledikleri 
metinlerden üç tanesinin bantlarını metinleriyle 
birlikte Türk Dil Kurumu Genel Yazmanlığına 
göndermeleri gerekir. 

Haber ve televizyon dalında bant ve film 
yerine metin geçerlidir. 

Adaylar, gönderdikleri bantların ve metin- 
lerin kendilerince düzenlendiğini göstermek üze- 
re bunların yayımlandığı radyo ve televizyon 
müdürlüklerinden alacakları belgeyi, ödüle 
katılma dilekçelerine eklemek zorundadırlar. Bu 
belgede metnin yayımlandığı ay, gün ve saat 
belirtilmeli ve yayın süresi yazılmalıdır. 

Madde 6- Ödüller bir önceki yılın Ocak 
ayı başından, Aralık ayı sonuna değin, geçen 
süre içindeki çalışmaya verilir. 

Madde 7- Ödüle aday olacaklar, 5. 
Madde uyarınca gerekli belgelerini en geç er- 
tesi yıl Ocak ayı sonuna değin Gadeli taahhüt- 
lü) olarak Genel Yazmanlığa gönderirler ya 
da alındı karşılığı elden verirler. 

Madde 8- Ödüller, o ödül dönemi için- 
de ilk yayımı yapılmış radyo ve televizyon me- 
tnlerine veri 

Madde 9- Seçiciler kurulu inceleme ve 
değerlendirmeler için, en geç 23 Eylül'de Ge- 
nel Yazmanca toplantıya çağrılır. 

Seçiciler kurulu inceleme ve değerlendir. 
meler için Türk Dil Kurumu merkezinde t 
lanır. Ödül salt çoğunluğu sağlayana veri 
Sonunda ödül alan çalışma için, gerekçeli or- 
tak yazanak düzenlenerek Genel Yazmanlığa 
erilir. Sonuç her yıl Dil Bayramında açıklanır. 
Ödül o gün törenle veri 

Madde 10- Her ödül döneminde veri- 
lecek ödül, Kurultayca Kurum bütçesi düzen- 
lenirken belirlenir. Bu ödül iki aday arasında 
bölüştürülemez. Ödül kazananlara ayrıca bir 
belge, bir de plaket verilir, 

Madde 11- Bir kişi ikiden çok ödül ala- 
maz. Aynı dalda ya da türde aradan beş yıl 
geçmedikçe aday olamaz. 
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Madde 12- Seçiciler kurulu asıl ve yedek - Bilim Dil Ödülü Seçici Kurulu: 


üyeleri ödüle aday olamazlar. Prof. Dr. Doğan Aksan 
Madde 13— Seçiciler kurulu üyelerine ve- Prof. Dr. Bedia Akarsu 
rilecek ücret Türk Dil Kurumu Yönetim Ku- Prof. Dr. Berke Vardar 
rulunca her kurultay dönemi için kararlaştırı- Prof. Dr. Metin Özek 
lir, Ücrete hak kazanabilmek için toplantıya Prof. Dr. 
katılmış olmak gereklidir. Toplantıya Ankara 
dışından katılanlara ayrıca yolluk verilir. Yedekle, 
Madde 14— Bu yönetmelik 4 Şubat 1979 Prof. Dr. Sadettin Buluç 
gününde yürürlüğe girer, Prof. Dr. Hasibe Mazloğlu 


Prof, Dr, Cevat Geray 


Seçici Kurullar 
” Basın Dil Ödülü Seçici Kurulu : 


Yazın Ödülleri Seçici Kurulu: Sabahatin Kudret Aksal 
Oktay Akbal Necati Cumalı 
Sami Karaören Prof. Dr. Bahri Savcı 
Doç. Dr. Mustafa Canpolat Orhan Duru 
Hikmet Dizdaroğlu Fikret Otyam 
Prof. Dr. Olcay Önertoy 
a Yedekler. : 
Çi Satı Erişen - 


Adnan Binyazar 
Orhan Hançerlioğlu 
Doç. Dr. Önay Sözer. 


Dr. Kâmile İmer 
Doğan Hızlan 


Radyo-TV Dil Ödülü Seçici Kurulu; 


Çeviri Ödülü Seçici Kurulu: 
Mehmet Deligönül 


Prof. Dr. Tahsin Yücel © 


Prof, Dr. Akşit Göktürk Emin Özdemir 

Prof. Dr. Ruşen Keleş Kemel Demiray 

Prof. Dr. Atalay Yörükoğlu Salim Şengil 

Proj. Dr. Sevda Şener Saadet Ulçugür 

Yedekler: ; Yedekler > . 
Doç. Dr. Semih Tezcan Özcan Atalay 

Doç. Dr. Mustafa Canpolat Satı Erişen 

Doç. Dr. Sami Ferliel Nezihe Meriç Şengil 


amana sanmam 
TÜRK DİLİ/ Aylık dil ve yazın dergisi (Ci Yıl 30, Cilt XLU, Sayı: 350, Şubat 1981 Ti 
Sahibi: Türk Dil Kurumu adına Prof. Dr. Şerafettin TURAN ÇI Sorumlu Yönetmen: 
Cahit KÜLEBİN) Yazı Kurulu: Adnan BİNYAZAR, Kema! DEMİRAY, Ruşen KELEŞ, 
Mustafa Şerif ONARAN, Ali PÜSKÜLLÜOĞLU CI Yönetim yeri: Atatürk Bulvarı 217 
Kavaklıdere-Ankara (3 Telefonlar: Yazı işleri ve sürdürüm (abone) 266524-268137 7) 
Sürdürüm kaşulları: Yıllığı 500, altı aylığı 250 lira; öğretmen ve öğrencilere yıllığı 400, 
altı aylığı 200 lira; dış ülkeler için yıllığı 30 dolar. 5) Dergilerinin okul dışında bir bulu- 
nağa gönderilmesini isteyen öğretmen ve öğrenciler durumlarını gösterir bir belgeyi 
sürdürüm istekleriyle birlikte göndermelidirler. £:) Dergimize gönderilen yazılar yayım- 
lansın yayımlanmasın geri verilmez. Yazı Kurulu, gerekli görürse yazılarda kısaltmalar, 
dil ve yazım düzeltmeleri yapabilir. (2) Basıldığı yer: Ankara Üniversitesi Basımevi-Ankara. 
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KURULUŞ: EKİM 1951 


YAŞAYAN TÜRKÇE 
GELİŞEN TÜRKÇEDİR 


MUZAFFER UYGUNER 


Yaşayan dili bir ağaca benzetirsek, bunun da dalları ve ikincil dalları 
olduğunu görürüz. Dil bilginleri bunun böyle olduğunu saptamışlar, bilim- 
sel incelemelerinde ortaya koymuşlardır. Bu saptamayı tartışacak değiliz 
burada. Ağacı kesip kurutmazsak, kendi türünün doğası gereği yıllarca, yüz- 
yıllarca yaşayabilir. Diller de böyledir. Ağaç yaşadıkça yeni dallar sürdüğüne 
göre diller de yeni dallar verebilir. Ağaçların yaprakları aracılığıyla yaptık- 
ları özümseme olayı ne ise dillerin de sözcükler ve ekler, kurallar yolu ile 
yaptığı aynı şeydir denilebilir. Ekler ve kurallar değişmese de sözcüklerin 
değiştiğini her dilde görmekteyiz. Türkçemizin sözcükleri de zaman içinde 
değişmekte, yeni anlamlar kazanmakta, bazıları unutulup gitmekte ve yeni 
durumlar yeni sözcüklerin doğmasına, yaratılmasına yol açmaktadır. 

Arap ve İran yazınlarının etkisinde değişen dilimizin, o ulusların dil 
lerinden bir çok sözcük almasının nedeni, o ulusların varettiği bazı kavram- 
ların dilimize alınması gerekli olduğu içindir. Bau'ya yönelişimiz yıllarında 
da durumun başka olduğunu söyleyemeyiz. O dönemde de, batılı kavram- 
ları sözcükleriyle birlikte alma yolu seçilmiş; böylece, daha önceki “yer. 
leşik yabancılar”ın yanına yeni yabancılar eklenmiştir. Yabancı dillerde de 
aynı durumun olmadığını söyleyebilir miyiz? Fransız dilinde de bir çok 
Anglo-Amerikan kavramı ile birlikte sözcüklerin bulunduğu ve bu yüzden 
de bir bilginin kendi diliyle “Franglais” diye alay ettiği, bunu bütün yön- 
leriyle ortaya koyan bir de kitap yazdığı bilinmektedir. Çeşitli ülkelerde, 
kendi dillerinin kendi kuralları içinde sözcükler yaratılarak öz benliğine 
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kavuşturulması çalışmaları yapıldığını biliyoruz. Fransızlar da Türk Dil 
Kurumu'nu örnek alarak Başbakanlığa bağlı bir dil örgütü kurmuşlardır. 
Bu örgütün saptadığı ve Fransız resmi gazetesinde yayımladığı sözcüklerin 
kullanımı zorunlu olmaktadır. Dünyada ilk kez Akademi kuran bir ülkede 
bile böyle bir örgüte gerek duyulmuş olmasında bir anlam olmalıdır. 


Yaşayan dil nedir? 


Yaşayan dil deyiminden ne anlaşılması gerektiği tartışma konusu- 

dur. “Yaşayan dil”, çağımızda konuşulan ve unutulmamış olan; bir ulus 
tarafından konuşulan dil midir? Yoksa, bir ulusun konuştuğu dil olup da 
sözcüklerinin değişmemesi istenen dil midir? * 

Önce, Cemal Süreya'nın Milliyet Sanat Dergisi'nde yayımlanan “Yaşa- 
yan Dil” adlı yazısından bir alıntı yapalım: “On beş, yirmi yıl önce, “yaşayan 
dili savunanların ne istedikleri az çok belliydi: Özleştirme öncesine dönmek 
ya da sadeleştirme evresinin vardığı uçta durmak. O günlerde özleştirmeye 
karşı çıkan kişilerin savlarıyla yazdıkları arasında yine de bir tutarlılık, hiç 
değilse bir koşutluk vardı. Yeni sözcüklere değmeden yazabiliyordu. Bugün 
öyle mi? “Yaşayan dil deyip duranların neyi istedikleri belli mi? Değil. 
Çünkü yaşayan dil bugün, büyük ölçüde özleşmiş, yenilenmiş olan bir dil- 
dir. Yarı yarıya Öz Türkçedir. Öyle ki, yaşayan dilin temel sorunu özleş- 
menin sorunu olmuştur artık. Öz Türkçedeki kımıltı yaşayan dilin kıpırtısı 
haline gelmiştir. Özleşme öncesine dönülemez.” 

Önay Sözer de, Yazko Edebiyat dergisinin ikinci sayısında yayımladığı 
“Yaşayan Türkçe” başlıklı yazısında Cemal Süreya'nın yukarıdaki görüşleri- 
ne başat olarak önce şunları söylemektedir: “Türkçedeki “özleştirme” akımına 
karşı çıkanlar “yaşayan türkçe'den genellikle kendilerinin “uydurma” adını 
verdikleri yeni sözcüklerden arıtılmış, eski durumuna (7) geri götürülmüş 
bir türkçe'yi anlıyorlar (çünkü onlarca bu yeni sözcükler “ölü” doğuyor); 
konuya sağduyu ile yaklaşmak isteyenler ise “yaşayan türkçe'den herkesin 
konuştuğu, anladığı gibi olan bir “türkçe” anlamını çıkarıyorlar, sözlerine 
“bugün” sözcüğünü eklemeyi unutuyorlar bile, çünkü bugünkü gün onların 
sağduyularının en doğal, başkası düşünülemeyecek bir varsayımı. Birinci kü- 
medekiler için türkçenin yaşama Zamanı, geçmişin ağır bastığı, geçmişin 
bir. çeşit sağlamlık özlemiyle “bugün diye yorumlandığı bir zaman, ikinci 
kümedekiler için ise tanımlanmamış bir “bugün” ağır basıyor, ama tanım- 
lanmamış olduğu için de üstü kazınılınca altından geçmiş çıkıyor.” 

Sözer'in bu sözleri bir saptama elbette. Ama, onun ortaya attığı çok 
ilginç bir görüş var: “Eğer yukardaki saptamamız, yani bir dilin yaşamasını 
ancak onu konuşanlara göre, göreli olarak kavrayabileceğimiz doğru ise, 


* Cemal Süreya, “Yaşayan Dil”, Milliyet Sanat Dergisi, Aralık 1980, sayı 13 / 1, sayfa 29. 
* Önay Sözer, “Yaşayan Türkçe”, Yazko Edebiyat Dergisi, Aralık 1980, sayı 2, sayfa 56-58. 


buradaki yaşama olayını belirlemek üzere, ilkin türkçenin kimlerce konu- 
şulduğunu, sonra da nasıl konuşulduğunu bulmamız gerekecektir. Bu açı- 
dan kuşkusuz yaşayan türkçe, yalnızca Türkiye türkçesini değil, yeryüzün- 
deki tüm Türklerin türkçesini içine alır. Biz kolaylık adına Türkiye türk- 
çesiyle sınırlayalım kendimizi : “Yaşayan türkçe” yurt sınırları içinde yaşayan 
milyonların, köylüsünden kentlisine, okuma-yazma bilmeyeninden en par- 
lak aydınına kadar çeşitli kimselerin konuştuğu türkçedir, bu böyle olduğu 
ölçüde de onun “yaşama'sı çok boyutlu, çok katmanlı bir olaydır.” Sözer, 
boyutların çokluğunu ve her boyutun da kendi içinde katmanlaşarak nasıl 
karmaşık bir durum yarattığını ilkokulu köyünde, liseyi bir Anadolu kasa- 
basında okumuş, üniversiteyi de İstanbul gibi bir büyük kentte okuyan birini 
örnek alır. Bu kimsenin, her “ağız'dan sözcük kullanabileceğin belirtir. 
Ayrıca şöyle bir durum üzerinde de durur: “bunun gibi bu kimse çok yakın 
arkadaşlarıyla belli bir “argo” konuşurken, öğretmeni önünde başka, kız 
arkadaşıyla başbaşa konuşurken başka özel sözcüklere başvuracaktır.” 

Bu böyle olduğu gibi tarihsel akım içinde bir kişinin gerek yazı ve gerekse 
konuşma dilinde de değişiklik olduğu gözlemlenebilir. Sözgelişi, Atatürk'ün 
dili, zaman içinde değişmiştir. 


Atatürk'ün değişen dili 

Türkçenin büyük bir dil olduğu bilincine varan Atatürk, doğduğu 
Selânik kentinde geçen çocukluğunda elbette duru bir dille konuşuyordu. 
Okullardaki öğrenimi süresince ise o zamanki aydınların dilini öğrenip 
konuşmaya başladı. N 

Atatürk, tuttuğu günlüğünün 3 Aralık 1916 tarihlisinde bu dille şöyle 
yazmıştır: “ “Allahı İnkâr Mümkün mi eserini bitirdim. Bütün feylesof- 
larm, edyan-ı muhtelifeye mensup tabiiyyun, Zihniyyun, maddiyyun, hu- 
kema, mütefekkirin, mutasavvıffinin kâffesi ruh'un mevcut ve adem-i 
mevcudiyetini, ruh'un ve cism'in bir veya ayrı olup olmadığını, ruh'un 
beka ve adem-i bekasını tetkik ediyor. Bu tetkikatta, ilim ve fenne istinat 
edenler makbul. İmam Gazali, İbn-i Sina, İbn-i Rüşd gibi cimme-i müs- 
liminin beyanatı dahi telâkkiyet-ı âmiyyaneneden büsbütün başkadır; 
yalnız ifadelerinde çok rumuz var. Dindar mütefekkirin, Kavait ve ulüm 
ve fünun ve felsefeyi, beyanat-ı şeriati tefsir için evirip çevirmeğe gayret 
etmişler.” 

Atatürk, 1 Mart 1922 gününde, TBMM'sini açarken şöyle konuşmuş- 
dur: “Bugünkü mücahedatımızın gayesi istiklâl-i tamdır. İstiklâliyetin ta- 
mamiyeti ise ancak, istiklâl-i mali ile mümkündür. Bir devletin maliyesi 
istiklâlden mahrum olunca o devletin bütün şuabat-ı hayatiyetinde istik- 


* Atatürk'ün Hatıra Defleri (basıma hazırlayan: Şükrü Tezer), Türk Tarih Kurumu yayını, 
Ankara 1972, sayfa 83. 
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lâl meflüçtur. Çünkü her uzv-ı devlet ancak kuvve-i maliye ile yaşar. İstik- 
Jâ-i maliyenin mahfuziyeti için şart-ı evvel, bütçenin bünye-i iktisadiye 
ile mütenasip ve mütevazin olmasıdır.” Bir de 1 Kasım 1937 günlü açış 
konuşmasını okuyalım: “Şimdi arkadaşlar, ekonomi hayatımızı gözden 
geçireceğim. Derhal bildirmeliyim ki, ben ekonomik hayat denince 
ticaret, sanayi faaliyetlerini ve bütün nafıa işlerini, birbirinden ayrı dü 
mesi doğru olmayan bir kül sayarım. Bu vesile ile şunu da hatırlatmalıyım 
ki, bir millete müstakil hüviyet ve kıymet veren siyasi varlık makinasında, 
devlet fikir ve ekonomi hayat mekanizmalatı birbirlerine bağlı ve birbirlerine 
tabidirler.” 

Bir de Söylev'i anımsayalım. Onun da dili çetrefildir. Ama, görülüyor 
ki, Atatürk, kendi dil anlayışına uygun olarak dilini sadeleştirmiştir. Bu dil 
anlayışı içinde Türk Dil Kurumu'nu kurmuş ve son soluğunu vermeden önce 
de, bu anlayışındaki kararlılığını göstermek üzere bütün mal varlığını Tarih 
Kurumu ile birlikte Dil Kurumu'na bağışlamıştır. 

Bugün, Atatürk'ün, dil devriminden saptığına ilişkin yazıların yayım- 
landığını görüyoruz. Dil devrimciliğinden caymış olsaydı böyle bir bağış 
yapar mıydı? Ömrünün sonlarında, nedense Atatürk'ün dil devrimciliğin- 
den cayanlardan biri olan Falih Rıfkı Atay, Çankaya adlı kitabında Ata- 
türk'ün dil ile ilgili tutumunu şöylece belirtmiştir: “Dilimiz ve tarihimiz, 
ne Osmanlı aydınlarının sandığı gibi hiçbir şey, ne de Atatürk devrinin zor- 
ladığı her şey idi. Atatürk, aşırıları deneyerek doğruyu bulmak istemiştir. 
Eserini sonuçlandırmaya ömrü yetmedi. Yazık ki, son dil çalışmaları da 
Atatürk'ün eşsiz ve hayret verici sağduyusunu hayli zedeleyen hastalık buh- 
ranlarına rastladı.” 

“Ama dil devrimi de olmuştur. Dil, hüyük bir hızla kendi kendisini 
aramakta ve bulmaktadır. Terimler işinde milletlerarası prensiplere uyup 
da sağa ve sola doğru ifratlar arasında muvazeneli bir yol bulabilirsek, 
gelecek nesle ansiklopedisini yazabilecek bir milli dil bırakabiliriz. Bu da 
büyük, pek büyük bir iştir ve şerefi, en başta Atatürk'ündür.” 

“Atatürk, dilde türkçeciliği devlete maletmiştir. Üniversiteye malet- 
miştir. Mekteplere maletmiştir.” 

“Atatürk'ün amacı zengin, güzel ve milli bir türkçe idi. Bu gayeden ay- 
rılmak için insan Türklüğünden uzaklaşmalıdır. Bugüne kadar yaptığımız, 
yapılacak olanın belki yarısından da ileridedir. Dilde geri dönülemez.” 

“Meselâ benim sevmediğim, benimsemediğim ve kullanmadığım uy- 
durmalardan bile geri dönebilecek miyiz? “genel? kelimesi herkesin pek 
kolayına gelmekte, yeni nesil bu kelimeyi Türkçenin herhangi bir kelimesi 
gibi öğrenmektedir. “Mefküre'nin uydurma olduğunu sonradan anlamış 
olanlar, alıştıkları bu kelimeyi kullanmaktan vazgeçmişler midir? “Sel, 
sal-men, man eklerinin binlerce soyadında, serbest vatandaşlar tarafından 
benimsenmiş olduğunu görüyoruz.” 


Yaşayan türkçe, Atatürk'ün ne zaman kullandığı türkçedir? Atatürk 
yolunda olduğunu söyleyenler hangisini yeğleyecektir ? 


Sözcük türetmede kaynaklar 


Özleştirmenin karşısında olanlar, bir uydurmacılıktır tutturmuşlardır. 
Bu gibi sözlerine dayanak olarak da gene kendilerinin uydurduğu “ulusal 
düttürü”, “gökavrat” gibi çiğnene çiğnene sakız durumuna gelen kimi 
sözcükleri ortaya atarlar. Bunlar, halkın konuştuğu dili bilmeyen ve 
bilmedikleri için de ortaya atılan sözcükleri uydurma olarak karşılayan 
sözde aydınlardır. Bugün yapılan işlerden biri vaktiyle Atatürk'ün buy- 
ruğu ile çalışmaya başlayan ve üç cilt olarak yayımlanan, daha sonraları 
yeni bir atılımla halk ağzından söz derleme çalışmaları biçiminde gelişen ve 
halkın kullandığı sözcükleri yeni kullanım alanlarında değerlendirme 
çabası olan Derleme sözlüğü'dür. 11 cilt olarak yayımlanan bu derleme 
çalışmasına bakılsa, bir çok sözcüğün kaynağı bulunmuş olur. Halktan ko- 
pukluktan söz edenlerin bu sözcük hazinesinden haberleri yoktur kanısın- 
dayız. Bugün yeni bir derleme yapılsa, elde edilen sözcüklerin 22 cilt tuta- 
cağı inancındayız 

İkinci bir kaynak, Tarama Sözlüğü'dür. Eski yapıtlardan derlenen 
sözler tanıklarıyla birlikte toplanmıştır. Yabancı dillerden alınan sözcüklerin 
bir yana ittiği kendi sözcüklerimiz burada pırıl pırıl parlamakta ve yeniden 
yaşam kazanabilmeleri için aydınlarımızın gözlerine çarpacakları zamanı 
beklemektedirler. 

Yeni sözcükler bulma yolunda da çalışmalar yapılmaktadır elbette. 
Özellikle gelişen uygulayım dallarının yarattığı yeni kavramları karşılaya- 
bilmek için gerek bu iki önemli kaynağa ve gerekse dilin kendi yaratıcılı- 
ğına başvurarak terim yaratma yolları aranmaktadır.Ben de, hazırladığım 
terim sözcükleri için bu kaynaklara başvurmuştum. 

Alışılmış olanı atmak zordur. Falih Rıfkı Atay'ın biraz önce alıntıla- 
dığımız yazısında da belirttiği gibi, uyduruk olan “mefküre” sözcüğü kolay 
kolay atılamamıştır. ” 

Demek oluyor ki, yeni bir kavrama, ilk karşılaşıldığında karşılık olarak 
ne deniyorsa o, o kavramın değişmez terimi olarak kabul edilmektedir. O 
sırada öztürkçe bir terim bulunmuş ve onunla karşılanmışsa doğru kabul 
edilmekte de eski bir sözcüğün terim olarak kullanılmaması istendiğinde 
kıyamet kopmaktadır. 


Eski ve yeni sözcükler yan yana 


Cemal Süreya, yukarıda andığımız yazısının bir yerinde şunları söy- 
“lüyor: “Ben, özleşmeye karşı çıkan yazarların düşüncelerinin de artık Öz 
Türkçeye bir katkı olmağa başladığı kanısındayım. Öyle ya, yeni sözcükleri 
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didikliyorlar onlar. Yanlışlar bulmak istiyorlar. Zaman zaman buluyorlar 
da. Hatta kimi zaman, doğruların Öz Türkçe içinde nasıl olması gerektiğini 
göstermeğe çalışıyorlar. Yergiler yöneltseler de, yazılarını çoğunca ilenç- 
lerle doldursalar da, çevresinde döndükleri, sorun olarak ele aldıkları dil 
hemen hemen her zaman Öz Türkçe olmuştur. Bu bir katkı değil mi? Bu 
arada yavaş yavaş kendi sözcükleri de değişiyor. Eskiden “meselâ” diyenler, 
“sözgelişi” demeye başlıyorlar. Özleştirme çalışmalarının büyük bir zafe- 
ridir bu.” 

Bu sözler, durumu pek güzel saptamaktadır. Sözgelişi, “yaşayan Türk- 
çe”nin bayraktarlığını yapan bir gazetenin 14 Aralık 1980 günlü başyazı- 
sında “gerçekten, seçim, güvenoyu, ilkel, güvenlik, sağlama, yön, değişik- 
lik, kaynak, ilke, uymak, sürdürme, dönem, gerçekleşme, değerli kâğıt, 
kara taşıtları, taşıt alım vergisi, önleyici, doğurma, önemli, vergi yükü, gün- 
dem, hız, gelir, artış, satınalma gücü, şişkinlik, vergi dilimi, etkileme, durum, 
durum yaratma, pay, gelir (varidat da kullanılmış bir yerde), vergilendirme, 
dağılım, ortaya çıkma, vergi düzeni, temel, vergi salma, yetki, gelişme, kat- 
sayı, aşınma, indirim, başvurma, ayarlama, bölünme, dar gelirli, yoğunlaş- 
ma, çalışma barışı, esnek” sözcükleri yer almıştır. Gerçi varidat, sürat, 
tesir, selâhiyet gibi sözcükler de aynı yazıda görülmektedir. Bu, ikili bir kul- 
Tanımdır ya da bilinçsiz bir sözcük tüketimidir. 

Burada üzerinde durmak istediğimiz başka bir kaynak da 26 Kasım 
1979 günlü Resmi Gazete'de yayımlanan Millet Meclisi Kararı'dır. Bu- 
rada, çok eski sözcükler olduğu gibi yepyeni sözcükler de bulunmakta; 
hem eskisi hem de yenisi kullanıldığı gibi eski ve yeni ile tamlama bile yapıl- 
maktadır. Bazı örnekler vermek istiyorum: 

a) eski sözcükler: tarz, milli, imkân, temayül, mesele, teşekkül, hâl-i 
hazır, müdrik, mazhar olmak, icabına tevessül, kâfi, azimkâr, nizam, tah- 
ribat, müessir, tahrik, hakşinas, zikretmek, teçhizat, meşru zemin, tecelli, 
mücadele, tedbir, netice, şuur, husumet, enır-i vaki, âdet, zâyi, beynelmilelci, 
irfan, istikamet, sektör, ikmal etmek, tabii âfet. 

b) yeni sözcükler: giderilme, destekleme, yerine getirme, değerlendir- 
me, çözmek, üstesinden gelmek, yol gösterici, uyarı, süreklilik, ortam, 
artiş hızı, bölücülük, tüm, eylem, nitelik, bütünlük, yetki, kesinlik, önleme, 
alan, öngörmek, uzlaşma, büyüme, denge, konu, dağıtım, yaygın işlerlik, 
temel ilke, giderilme, sorunların çözülmesi, kesim, katma değer, yapım, 
örgütlenme, kalkışma, sorumlu, davranış, özerk, bunalım, görgü, ayıklama, 
kayırma, özen, tarım girdileri, ara malı. 

©) eski-yeni sözcükler: memleket-ülke, itimat-güven, çare-çözüm, 
şahıs-kişi, meydana gelmek-ortaya çıkmak, temayül-eğilim, fevkalâde- 
olağanüstü, heyet-kurul, prensip-ilke, halletmek-çözümlemek, fiül-eylem, 
müessese-kurum, himaye-koruma, icra-yürütme, sür'at-hız, nizam-düzen, 
tevessül-girişme, tatbik etmek-uygulamak, takip etmek-izlemek, mücs- 
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siriyet-etkinlik, münasebet-ilişki, netice-sonuç, tanzim—düzenleme, mesele- 
sorun, teşkil-oluşma, sektör-kesim, inşa-yapım, mesken-konut, tarz- 
biçim, tevzi-dağıtım, ilim—bilim, beynelmilel-milletlerarası-uluslararası, neş- 
riyat-yayın, izale-giderilme, devamlı-sürekli, mukaddes-kutsal, saha-alan. 

d) eski ve yeniyle tamlama: önemli mesele, tarım hamlesi, anlamını 
kaybetmek, yaşama şartları, milli şuur ve ilkeler, milli birlik, çağdaş mede- 
niyet, durum muvacehesinde, meşru güç, tahribe yönelme, irtibat sağlamak, 
caydırıcılık vasfı, özünü teşkil etmek, arz-talep dengesi, tabiatın korunması, 
yoklukla mücadele, önem atfetmek, barınak inşası, azaltıcı tedbir, tabii 
kaynak, geçim şartları, milli gelecek, milli değer, sosyal amaçlı, şartları iyi- 
leştirmek, kültürel faaliyet, âdet ve gelenek, genel idare, varlığının mesele- 
leri, değer hükmü, gecikmeleri telâfi, olumsuz etkilerin izalesi, istikametleri 
konusu, âdil çözüm, barışçı müzakere, icaplarını koruma. 

Bana göre, bu ikili sözcük kullanımı “yaşayan türkçe” olamaz. Buna 
karşılık, Resmi Gazete'nin 23 Şubat 1980 günlü sayısında yayımlanan Kamu 
Güvenliğine ve Kolluk Hizmetlerine İlişkin Bazı Kanunlarda Değişiklik 
yapılması ve Bunlara Yeni Hükümler Eklenmesi Hakkında Kanun (Yasa 
No: 2261) bu gibi ikilikleri taşımamaktadır. Hem de ilişkin olduğu yasa 
dilleri eski olduğu halde bu yasanın dili tutarlı bir Öz Türkçedir. Bu yasada 
kamu düzeni, anayasal hak ve özgürlükler, somut olay, tüzel kişiler, kap- 
sam, koşul, toplu taşıma, eklenti, kesin belirti, yerleşme birimi, eylem, 
örgüt, süreli durdurma, istem, elkoyma, ivedi, yarışma sınavı, ülkenin gü- 
venliği ve esenliği, devletin çıkarları, oluşturma, öneri, toplumsal olaylar, 
alındı belgesi, bağış ve ödenti gibi sözcüklere ve tamlamalara rastlanmakta- 
dır. 


Peki, “yaşayan Türkçe” hangisidir? Kimin dilidir? Köylünün mü, 
kentlinin mi? Gazete yazarının mı? Millet Meclisi'nin mi? 


Terimler konusu 


Peki, terimler konusundaki “yaşayan Türkçe” hangisidir? Her gün 
yeni yeni kavramlar doğmakta ve bu kavramlar için terimler yaratılmak- 
tadır. Bu terimlere hangi dilden sözcük alacağız? Terimlerimiz fransızca 
mı, ingilizce mi, almanca mı, arapça mı, italyanca ya da ispanyolca mı 
olacak? Yoksa, önümüze hangisi gelirse ondan mı alacağız terimleri? Bir 
sözcükler salatası mı olacak terimlerimiz? 

Türk Dil Kurumu, bu konuya çoktan el atmış ve dilimizin olanakları, 
sözcük yapma yolları ile ortaya konulan terimleri düzenli bir biçimde 
değerlendirmeye yönelmiştir. Bugün, yayımlanan bir çok bilim dalı ile 
ilgili terim sözlükleri ortadadır. Bu arada konuya başka uzmanlık kurumları 
(Ankara Tıp Fakültesi, Maden Mühendisleri Odası, Türk Standardları Ens- 
titüsü, Elektrik Mühendisleri Odası vb.) da ilgi duymakta, gerek TDK ile 
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işbirliği yaparak gerekse yardımlaşma yoluyla terimlerin Türkçeleştiril- 
mesine özenle çalışılmaktadır. Böylece yeni terimler bulunup kullanım ala- 
nına çıkarılmaktadır. Bazıları yaşamakta, bazıları ise kök tutmayan bitki- 
ler gibi kuruyup gitmektedir.* Bu arada, aynı kavram için değişik terimler 
önerildiği de olmuyor değil. Ama, zaman içinde bir ayıklama olacak ve ya- 
şayanlar yaşayacaktır. Böylece, değişen dünya ile birlikte ortaya çıkan yeni 
kavramlara yeni terimler bulunmaktadır ve dilimiz böylece hem zenginleş- 
mekte, hem de canlılığını sürdürmektedir. 

. Eskiden yerleşmiş bazı sözcükler için bugün tek bir sözcük bulunması 
eleştirilmektedir. Anlam ayrıntılarını belirtecek ayrı ayrı sözcüklerin zaman 
içinde bulunup dilin çevrimine girmek üzere ortaya atılacağı doğaldır. 


Sonuç olarak 


Sözü daha çok uzatmamak ve ayrıntıya boğmamak için bir yerde 
bitirmek gerekli. Türk Dil Kurumu'nun bazı sözcüklerine dilin kurallarına, 
eklerine aykırı olarak türetildiği yolundaki eleştiriler doğru olabilir. Ancak, 
sözcüklerin yaşamadığı ve bu yüzden aynı sözcük için yeni sözcükler türe- 
tildiği doğru olamaz. Türetilen sözcükleri kimi zaman da halk başka anlam- 
larda ve hatta dilin kurallarına aykırı olarak kullanmaktadır. Vaktiyle, 
“tayyare” için, dilin kurallarına uygun olarak “uçgu” ve “tayyare meydanı” 
için de “uçak” türetilmiş ise de halk, dilin kurallarını hiçe sayarak birinci- 
sini bırakmış ve “uçak”ı “tayyare” için kullanmış; sonradan “havaalanı” 
sözcüğü türetilmiştir. 

Burada üzerinde durulması gereken önemli bir konu da halkın yeni 
sözcükler türetmesidir; kaptıkaçtı gibi. Meslek adamları arasında kullanı- 
lan bir çok sözcüğün uydurmacısı herhalde TDK. olamaz. 

“Yaşayan dil”, “Yaşayan Türkçe” hangisidir? Cemal Süreya'nın de- 
diği gibi, “bugün konuştuğumuz, yazdığımız bütün bir dil. Her sözcüğü 
Öz Türkçe kökenli değil elbet. Ama büyük bir bölümü öyle. Özleştirme mili- 
tanları, elbet yabancı kökenli sözcükleri dilden kovmak için çalışacaklar, 
kaışı saftakilerse buna direnip duracaklardır. Bu arada dilimiz de oturmuş 
bulunduğu yörüngede gelişip duracaktır.” Bu gelişmenin biteceğini sanmı- 
yoruz. Eskiden kullanılıp da bugün kullanılmayan bir çok sözcük gibi bu- 
günkülerden de unutulanlar ya da kullanılmayanlar olacak; onların yerini 
yenileri alacaktır. Türk ulusu varoldukça dilimiz de varolacak ve geliş- 
mesini sürdürecektir. : 


* Tutmayan sözcükler için yeni önerilerde bulunulduğunu belirtip bu durumu kınayan bir 
bayan yazar, tarih içinde unutulup giden bir çok sözcüğü bilmezlikten gelmektedir. Osmanlı tari- 
hinde bir çok eşya adına rastlanır. Bugün bunların hangisini kullanıyoruz. Bütün dünyada da 
bir çok eşya için yeni yeni adlar ortaya konulmaktadır. Bazılarının dilimize de geldiğini bildiği- 
miz bu sözcüklerin bir çoğu da unutulmuyor mu? Bugün “krepdöşin”, “krep birman” var mı? 
Onların yerini başka sözcükler aldı çoktan ve yeni kuşaklara bu sözcükler hiçbir şey anlatmaz. 


HİÇ Mİ GÜZEL GÖRMEDİK 
Ali Yüce 


Hoş geldiniz 

Bir elinde. yorgun bir tuz 
Bir elinde yara komşun 
Evi kaça tuttunuz 

Kira elekirik su 

Hoş bulduk hoş bulmadık 
Bu söz burda kalsın komşum 
Kaçtı bizimkinin uykusu 


İşte Ankara'dasın 

Kar da yağıyor ne güzel 
Ne güzel mi dediniz 

Bir çöl yapıyor kendine 
Gümüşten kazması küreği 
Görünmeyen elleriyle 


İşte Çankaya'dasın 
Sıkılmış havanın suyun canı 
İs de yağıyor ne güzel 
Ne güzel mi dediniz 

Kuşsuz bir dağa çıkıyorum 
Şurdan mı geçsem burdan mı 
Basmadan bir bulut ölüsü 


Kâğıttan kuşlar ötüşür 
Belleğimiz tkd basa demeç 
Kız oğlandan ürker 

Biz hem oğlandan hem kızdan 
Hadi tutun dedim 

Tutum birbirinizin elinden 
Barışa doğru yürüyün 
Caddelerin kansız yerinden 


İşte Kızılay'dasın 

Sıgaran da bitmiş ne güzel 
Ne güzel mi dediniz 

Her kime selam versem 
Dedikodu dolduruyor cebime 
Baca dıinanı dolduruyor 
Boğuluyorum ne güzel 


Yeni yılımız kutlu olsun 
Vitrinlerde ağaç ölüleri 
Ceketini ters mi giymiş 
Çağdaş uygarlık 


Ayağını mu vurmuş çizmesi - 
Bir ünün uykusu 
ne dolmuş 


Sen oturup kalkarken 
Yürürken salma süzüle 
Koynundaki yaban gülleri 
Değer ya birbirine 
Zonklar bütün davullarda 
Gerilmiş teke derileri 
Salonları terletir karakış 
Üşütür teneke evleri 


Her sabah erkenden 
Uyanır uyanmaz ilk. işim 
O sözcüğü yoklamak 
Kaçıp gitmesin diye 
Senin için yazdığım 
Çoban şiirinden 


Sen oturup kalkarken 
Oynarken kar üstünde 
Koynundaki yaban giilleri 
Değer ya birbirine 

Başı döner kardan adamın 
Bakır mangalda meşe közleri 
Çıldırır sessizce 


Bir yanağı sarışın 

Bir yanağı kumral bebek 
Sen saçlarmı savururken 
Girerken bir şiirin içine 
Ekmeğe zam geliniş ne güzel 
Sen şiiri bırak ozan amca 
Başka bir iş bul kendine 


Yarın ilk işiniz 

Bir Bilgisayarla tanışmak 

Ya bir soran olursa 

Kimin yakınsınız 

Niçin geldiniz beton çağına 
İş arıyoruz dersiniz 

Hadi bakalım 

İnanma sırası kimde 
Yetkimize dayanarak 
Gerçeği yalana kattık işte 


Ali Yüce 


DON KİŞOT'UN SALDIRISI 
MEHMET YALÇIN 


Dilin kemiği olmadığından, soyut kavramlar üstüne tartışmak, dü- 
şünce kargaşası yaratmak, tartışılara girmek kolaydır; bilge gözükmek, 
öyle olduğunu sanmak işten bile değildir. Özleşen Türkçe de, artık kısır bir 
döngüden öteye gitmeyen eleştirilere, eleştiriden de öte, saldırılara konu 
olmaktadır. Özetle söylersek, Türk dil devrimi, gerek tarih çizgisinde, ge- 
rekse yaşadığımız dönemde kopmalara yol açmış. Öte yandan, ulusal de- 
Şerlerimizi bize iletmesi yönünden akım teline benzetilen dil, kendi kendi- 
ne gelişmesi yönünden de “canlı bir organizma” gibi gösteriliyor. 

Demek ki dil ve toplum bağıntısını çağdaş bilimlerin ışığında. incele- 
meden, kolay anlaşılır benzetmelere başvurmak bir inandırma yolu ola- 
rak seçiliyor, bunun etkili olacağına inanılıyor. 

Öyleyse, “dilin kemiği yok” diye, daha sağlıklı düşünmenin bir ök 
çüsü de yok mudur? Elbette vardır. Ama bu ölçüyü onaylayacak olan top- 
lumdur, insanlık tarihidir, evrensel bilimdir. Toplumsal değişmenin yaz- 
gısı, “ben yetkiliyim”, “ben alimim”, vb. diyenin elinde değildir. Başka 
deyişle. toplumun saptayacağı bir gerçeği değiştirmek hiçbir buyurganın işi 
değildir. Bilgin böbürlenmez; özellikle soyut kavramlar üstünde us yürü- 
türken, her türlü önyargının yanıltıcı olabileceğini düşünür; dürüstlük, 
nesnellik, kaçınılmaz bir zorunluluktur onun için. Çıkarcılığı işe karıştır- 
maz. Buyurmaz, önerir; kesinlemez, görebildiğini tanımlar. Duygusallığa 
yer vermez. Doğrunun er geç anlaşılacağına inanır. Bir doğrunun sonuç- 
larından korkmaz. Az bilgili insanları sömürmez... ğ 

“Dile el atmak tarihsel değerleri unutturur, toplumu böler” gibi sav- 
lar, kuşkusuz özleşmenin engellenmesini amaçlıyor. Bunun için, eçikça 
devlet baskısından “medet” umuluyor. Öneren kurumların yerini, buyu- 
ran ve kısıtlayan kurumların almasını istiyorlar. Bu konuda insanın usuna 
ister istemez. Fransız Akademisi geliyor. Varlığı, adıyla sınırlı kalan bu ku- 
ruluş, kendini hakem yerine koyduğundan, ulusal Fransız kültürünü ya- 
ratanların karşısında yalnızca alay konusu olmaktadır; tutuculuğun ezi- 
lişini simgelemekten öte bir işlevi de yoktur artık. 

Dil, konuşanla dinleyenin, yazanla okuyanın ortak kural bilgisi için- 
de geçerlik kazanır. Bütün bir dil toplumunun anlaşmasını sağlayan, bu 
ortak kural bilgisidir. Sözcük dağarcığı ya da sözcüklerin tek tek anlamı, 
dil kurallarının işletilmesinde önemli bir sorun değildir. Bir dili kullana- 
bilmenin ya da anlayabilmenin güvencesi, sözcük anlamlarını ezberleme- 
ye dayanmaz. Yani dil, bütünüyle bir ezber işi değildir. Öyle olsaydı, bir 
yabancı dili öğrenmenin en kestirme yolu, sözcüklerini ezberlemek olur- 
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du, Önce bu ezberleme işi başarıya ulaşamaz; ulaştığı varsayılsa bile, ez-. 
berlenen sözcük 'dağarcığı anlatım biçimlerine dönüştürülemez. Çağdaş 
dilbilimin kurucusu Ferdinand de Saussure, dilin bir adlandırma dizelgesi 
olmadığını söyler.' Bir sözün anlamı, anlatım birimlerinin tek tek anlani- 
ları toplamından değil, karşılıklı yapısal işlevlerinden doğar. İnsan, doğu- 
şundan birkaç yıl sonra, bu yapısal işlevleri, yani dilin işleyiş kurallarını 
öğrenir. Bu öğrenmeyi sağlayan etken, ezber gücü değil, doğuştan geldiği 
savunulan dil yetisidir. İnsan olma özelliğini anlak yetisine, dolayısıyla da 
düşünce ve dil yetisine bağlayan düşünürlere göre, dili kullanma söz ko- 
nusu olduğunda insan kafası, düşünülebilecek en geliştirilmiş bilgisayar- 
dan daha üstündür:... Oysa sözcükleri yabancı / yerli, eski / yeni oluş- 
larina göre ayırt etmenin güçlüğünden dolayı anlaşmazlık sorunu doğdu- 
Sunu savunmak, insanın bu yeteneği karşısında hiç de inandırıcı değildir. 

Kaldı ki bir anlatım biçimi içinde yeni bir sözcüğün işlevini kavrama- 
mızı kolaylaştıran, gerek dilsel gerekse dil dışı daha nice etkenler vardır. 
Örneğin sözcüğün dilbilgisel türünü anlarız önce; Yani ad mı, eylem mi, 
bağlaç mı, vb. olduğunu saptarız. Sonra ses yapısından, bildiğimiz başka 
sözcüklerle türev ilişkisini sezeriz. Anlatımda genel olarak neyin konu edil- 
diğini bilmek de, anlam çözmeyi kolaylaştıran bir başka etkendir. Örneğin 
tiyatrodan söz edildiğinde “oyun” sözcüğünün, “piyes” anlamında kullanıldı- 
ğını anlarız. Başka deyişle, sözün gelişi, yani “bağlam” dediğimiz şey, sözcük- 
lerin kullanım değerlerini ortaya koyar . .. Öte yandan, dilsel iletişim kurmak 
istediğimiz kişinin dil ölçüsünü ya biliriz, ya da bilmediğimiz yönleriyle 
bağdaşma yoluna gireriz: Çünkü dilde belli bir bildirimi iletmenin yor- 
damı tek değildir. Ben, yaşlı anamın karşısına geçip onun anlamayacağı 
bir konuşma biçiminden kaçınmayı bilmeliyim. Sevdiğim ya da sevmediğim 
bir kişinin beni nasıl anlayacağını bilmemem olanaksızdır. Üstelik dilsel 
iletişim, karşılıklı söyleşim düzeyinde de kalmaz. Bugünkü kitle iletişim- 
araçları, anlayış ve görgü birliğini daha da toplumsallaştırmaktadır. 

Bir bildirimi anlayıp anlamamak, her zaman bir dil sorunu da değil- 
dir. Yaşadığımız çevre ve koşullarda, sözcüklerin belli bir kullanım sıklı- 
gı vardır. Bu da anlattıkları kavram ya da nesnelerin yaşamımızla ilgisine 
bağlıdır. Örneğin. kuramsal bir anlatımda birçok terimi anlayamayışımız 
doğaldır. Böyle bir anlatımı gündelik dilden sayamayız. 

Bütün eleştiri ve saldırılara karşın ülkemizde dil devrimi çoktan yö- 
rüngesine oturmuş, atı âlan Üsküdar'ı çoktan geçmiş. Özleşmeyi engelle- 
mek isteyen saptırmalı tartışmalar ise etkisini çoktan yitirmiştir. Türk top- 


* Bkz. F.de Saussure, Gene/ Dilbilim Dersleri, 1, s. 59, TDK yayını, 1976, çev. Berke Var- 
dar. 

? Descartes'ın usçuluğundan “kaynaklanan bu görü; 
benimsenmiş, N. Chomsky ile çağdaş dilbilimde “üretici 
olmuştur. 


Port-Royal'cilerce ana ilke olarak 


nsel dilbilgisi” temel dayanağı 
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lumu kendi dilinin iletişim gücüne inanmıştır artık. Nice bildirimler, nice 
sanat yapıtları dalga dalga yayılmıştır; nice söylevler alkışlanmıştır. Yine 
aynı toplum salt güzel bir Türkçenin her zaman işe yaramadığını; kısaca- 
sı, dilin dil dışı eylemlerle özdeş sayılamayacağını görmüştür. Örneğin, 
bir dönemde Öz Türkçeye bağlanan seçim başarısı, çok geçmeden başarı- 
sızlığa-dönüşmüş; bu kez tersi savunulmuştur: “Birisi halkın günlük di- 
lini konuşurken, öteki Öz Türkçesiyle halktan kopuk kalıyor...” gibi söz- 
ler söylenmeye başlamıştır. (Siyasal başarının koşulları nasıl da yalınç ve 
çelişik ölçülere indirgeniyor!) 

Özleşen dilimiz şu ya da bu kurumun, şu ya da bu düşünce akımının 
tekelinde kalamaz. Dil bilgini de olsa hiç kimse, bir dil toplumunun karşı- 
sına geçip, bir orkestra yönetmeni gibi, dilin kullanımını yönetemez, Hiç- 
bir buyurganın işi değildir bu. Bir yanda dili inceleme konusu yapanlar 
varsa, bir yanda da —böyle bir kaygıya düşmeden— onu kullananlar vardır. 
Gerçek dil toplumu bu kesimdir. Dilin gerçek özelliğini, kitle iletişim a- 
raçlarının, sanat yapıtlarının, günlük konuşmaların orialama anlatım bi- 
çiminde aramak gerekir. Bu yönden, dil devrimi küçümsenmeyecek : bir 
başarı sağlamıştır. 

Kitle iletişiminde reklam, özleşmenin ne düzeye geldiğini ortaya ko- 
yarken, bir çelişkiyi de gizlenemez duruma getirmektedir: Eskiyen dil kar- 
şısında, Öz Türkçenin etkileyici oluşuna öylesine inanılmış ki, i 
daha çok kazanç sağlatma uğruna, nerdeyse daha çok Öz Tü 
ma yarışına giriyor tanıtmacılar. Bunu doğal saymak gerekir, çünkü reklam 
uzmanı, bi şeyidaha geniş kitleye daha kestirmeden tanıtabilmek, beğendire- 
bilmek için, en anlatımsal bildirim olanağını arar. Hani nerde kaldı Öz Türk- 
çenin anlaşmayı engellemesi ? Yoksa reklamlarda “çağdaşlığı” yadsınmayan 
bir dil, başka alanlarda “tehlikeli” mi oluyor? Hayır, hayır; birdil top- 
lumunda dil ne bir kesimin tekeline alınabilir, ne de bir başkasının teke- 
linde gösterilebilir. Çünkü dil, kendiliğinden paylaşılan ortak bir araçtır. 


Özleşmeye karşı takınılan tutumlar, biraz da kin ya da sevgiye daya- 
nıyor. Kimilerimiz özleşen Türkçeye sevgiyle bakıyoruz, kimilerimiz bu 
gelişmeyi bize karşı işlenen inatçı bir kötülük eylemi sayıyor, içimize sin- 
diremiyoruz. Kimilerimiz, dilimizin özleşmesinde belirginleşen ulusal bir 
değerin tadını çıkarıyoruz, kimilerimiz Osmanlıcanın özlemiyle kıvır kıvır 
kıvranıyoruz. Dil çevrimine dalga dalga katılan yeni sözcükler, kimileri- 
mize şiir tazeliği, kimilerimize “öcü” korkusu veriyor... Oysa eski s 
cüklerin hortlayacağından korkan sağduyulu bir dilcinin çıkabileceğini 
sanmıyorum. Çünkü kimilerimizin istediği “lisan” Osmanlı Saray çevre- 
sine, bugünkü dilse çağdaş Türk toplumuna özgüdür. Bugünkü toplum bi- 
çimini eskiye dönüştürmeden dili “lisana dönüştürmeye olanak yoktur. 
Tarihin akışmı geri çevirmeye de hiç olanak yok... 

Özleşmenin karşısına dikilmek, çok gecikmiş bir yiğitliktir. Cervan- 
tes'in ünlü kişisi “Don Kişot”da, yıkılan derebeylik düzenin özlemi içinde, 
bir dizi yapay şövalyelik serüvenine girişir. Bir yel değirmenine saldırırken 
döner kanatlardan birine kendini kaptırarak fır dönmesi, bence serüvenle- 
rinin en ilginci! 


Özel Bölüm 


SORUŞTURMA 


Atatürk devrimleri yeni bir toplum oluşturdu. Bu toplumun ku- 
rumları, : gereksinimleri için nasıl bir dil gelişmesine özlem dü- 


yulmuştur? 
gerekli midir? 


FÜSUN AKATLI 
(Yazar) 


Türkiye “Cumhuriyeti Devleti için Ata- 
türk'ün öngördüğü amaç, en yalın dile getirili 
şiyle “çağdaş uygarlıklar düzeyine ulaşmak” idi. 
Dilin özleş(tiril)mesi ve geliş(tiril)mesi sorunu- 
na salt bu ilkenin ışığında bakmak bile, bence 
yeterince aydınlatıcı olabilir, Çağdaş bir dünya 
içinde anlamlı ve onurlu bir yeri olması amaçla- 
nan bir Türkiye; Türkçe düşünülen, Türkçe ko- 
nuşulan, Türkçe yazılan bir Türkiye olabilirdi 
ancak. Bilimlerin ve felsefenin çağımızda ulaştık- 
ları aşamanın ürünlerini özümleyebilmek için 
olsun, bu alanlara özgün katkılarda bulunabil- 
olsun, çözümleyici ve bireştirici adım- 
inlenen eytişimsel bir düşünme etkinliği 
kaçınılmazdır. Böylesi bir etkinlik ise, her şey- 
den önce sağlam bir yapısı ve işlerliği olan bir 
dil ile bu dilin bilincini anlıksal bir yeti olarak 
geliştirmiş kafaları gerektirir. Sorunuzda yer alan 
“gereksinim” ve “özlem” kavramlarının karşı- 
lıkları benim kafamda özetle böyle biçimleniyor. 

Böylesi bir görüngeden baktığımda ise, 
Yıllardır dilimizin özleştirilmesi ve geliştirilmesi 
gabalarına yöneltilen saldırıların özellikle söz- 
cükler üzerinde yoğunlaştırılması, tartışmaların; 
“uydurma sözcükler”, “yaşayan Türkçe-yaşa- 
mayan Türkçe”, “dile müdahale” bağlamı di- 
şina çıkamaması bana büsbütün derinliksiz, gi 
derek anlamsız geliyor. Çağdaş bir dilbilimi, bir 
dil felsefesini yok sayarak, bunlar yerine ilkel 
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irk Dil Kurumunun yanında bir de dil akademisi 


bir dil metafiziğini geçirerek, sözcüklere tapa- 
rak, anadilini Osmanlıca ya da batı dilleri yanında 
aşağı görmekten kaynaklanan koşullanmış ve 
kemikleşmiş ruhsal düzenekleri düşünsel et- 
kinlik sanarak yürütülen sözümona tartışma» 
ların bence gerçekten hiç bir iler tutar yanı yok. 

Bir dil akademisinin gerekli olup olmadı- 
ğına gelince; burada da “akademik” bir sorun 
görebilmek olası değil, Bu konuyu soyut bir 
düzlemde tartışmak bana anlamlı görünmüyor. 
Çünkü, ortada bir sorun varsa, bu çok belli ve 
somut bir sorundur. Dil akademisi tasarısı, di- 
limize ilişkin düşünsel, bilimsel kaygılara çözüm 
getirmeyi amaçlayan bir tasarı değil; nitelik- 
lerinin yanı sıra, kimlikleri bile belli kişilerin, 
tutucu olmayı çoktan aşmış gerici tutumlarını 
her alanda kurumlaştırma girişimlerinin dil a- 
lanındaki bir izdüşümüdür. Bu kişilerin kura- 
cakları bir “akademi”de düzeyli bilimsel top- 
lantılar yapılamaz. 

Özetle; Türk Dil Kurumunun yanında ya da 
yerine bir dil akademisi -gerekli olmak şöyle 
dursun- zararlıdır. Atatürk'ün doğumunun 100. 
yıldönümünün kutlandığı 1981 yılında Atatürk 
düşüncesine sokulacak paslı ve kör bir biçaktır. 


Doç. Dr. TÜRKER ALKAN 
(SBF. Öğretim Üyesi) 
Atatürk devrimleri içinde, dilde yenileşme- 


nin dört temel ve önemli işlevi bulunduğunu gö- 
rürüz: 


Burlardan birincisi, Osmanlı. seçkinleri 
arasında önemli bir yeri olan gelenekçilerin ve 
din adamlarının elinden, zor anlaşılır Osmanlıca” 
Yı ve eski yazıyı almaktır. Seçkinler, anlaşıl- 
mazlık zırhının ardına gizlenirken, bunu yalnız- 
ca bilgisizliklerini örtmek için yapmazlar, aynı 
zamanda, toplumsal-siyasal işlerin “çok zor an- 
laşılır” olduğu sanısını vererek geniş kitleleri 
denetlemeyi  amaçlarlardı, Yeni seçkinlerin, 
halkın anlayacağı bir dille konuşmaya başlaması, 
hem eski seçkinlerin toplumsal — siyasal etkinli- 
gini kırdı, hem de demokratikleşmeye doğru 
atılan bir adım oldu. 

İkincisi, uluslaşma süreci ile ilgilidir. 
tün dünyada, uluslaşma ile birlikte, ulusal 
liğin, kişiliğin, bilincin gelişmesinin bir aracı ola* 
rak ulusal dile dönme eğilimi izlenmiştir. Yöne- 
ticilerin kullandığı yabancı diller atılmış, yaban- 
cı sözcükler temizlenmiş, ulusal dili arıtma, ge- 
liştirme ve zenginleştirme çabaları ortaya çıkmış- 
tır, Ülkemizde izlenen yol, uluslaşma sürecinin 
doğal gelişiminin dilde kendisini göstermesinden 
başka bir şey değildir. 


Üçüncü olarak, dilde yenileşmeyi, Atatürk 
devriminin getirdiği toplumda yenişleşmenin 
bütünleyici bir parçası olarak görmek ve anlamak 
gerekir. Yasalar, toplumsal — siyasal kurumlar 
değişirken, bilim ve ekin yaşamı yepyeni üfuk- 
lara doğru yönelirken, demokratikleşmeye doğru 
adımlar atılırken, eski dilin olduğu gibi sürmesi 
olanaksızdı. Eski dil, eski kavramlar demektir, 
eski düşünüş ve anlayış biçimi demektir. Yeni 
bir toplumsal — siyasal düzenin kendi düşünüş 
biçimini, kendi kavramlarını, kendi dilini ge- 
tirmesinden daha doğal bir şey olamazdı. Yeni 
dil, yeni dünya görüşünün kafalarımızda kurum- 
sallaşmasının aracı olmuştur. 

Aslında, Osmanlıcaya karşı duyulan ilk 
tepkilerin ve Türkçe'ye dönüş çabalarının Tan- 
zimat döneminde başlamış olması anlamlıdır. 
Eski düzenden köklü bir kopuşu amaçlamayan 
bu yüzeysel yeniden düzenleme girişimlerini 
başlatanlar bile, Osmanlıca'nın kısıtlayıcı etki- 
sini sezinlediler ve dil konusunda yenileştirmeye 
yöneldiler. Atatürk devrimi kadar köklü bir 
girişimin bu konuda duyarsız kalması beklene- 
mezdi, 

Dilde yenileşme akımını değerlendirirken 
göz önünde tutulması gereken dördüncü öğe, 
“toplumumuzu çağdaş uygarlık düzeyine ulaştır. 


mak ve bu düzeyin de üstüne çıkarmak” ama- 
cında aranmalıdır. Çağdaş uygarlık, sürekli deği- 
şim, yenilenme ve ilerleme demektir. Bu devin- 
genlik, kullanılan dile de hemen yansımaktadır. 
Kullanılan diller de sürekli olarak yenileniyor 
ve gelişiyor. Bizden ilerde olan ulusların düzeyi. 

ne ulaşmamız için, dilimizdeki kavram ve ter 
leri sürekli olarak yenilememiz ve zenginleştir- 
memiz gerekir. Bu açıdan, dildeki değişim bit- 
memiştir ve bilimsel — teknolojik — ekinsel iler- 
lemeler sürdükçe sürecektir. 

Türk Dil Kurumu'nun yanında bir dil akade- 
misinin kurulmasında başlıca üç sakınca görüyo- 
rum: 1) Toplumumuzun ulaştığı gelişmişlik dü- 
Zeyi, dil değişiminde devlet zorlamasını gereksiz 
kılmaktadır. Akademinin arkasında devletin bu- 
lunması, gereksiz zorlamalara ve tepkilere yol 
açabilir. Ayrıca, özerk olmayan kuruluşlara gün- 
lük siyasal çekişmelerin girmesi ve bu kuruluş- 
ların günlük siyasetin bir aracı olarak kullanıl- 
ması ülkemizde çok görülen durumlardandır. 
Dilde özleşme ve yenileşme akımı ise, günlük 
siyasal çekişmelerin dışında, Atatürk devrimleri- 
nin genel çizgisi içinde ele alınmak zorundadır. 
2) Dil akademisi, salt dilcilerden oluşan bir ku- 
ruluş olarak düşünülmektedir. Oysa dil, sanatçı, 
bilgin, devlet adamı başta olmak üzere tüm top- 
lumu ilgilendiren çok yönlü bir konudur. Bu açı- 
dan, TDK'nun yapısı daha uygundur. 3) Dil aka- 
demisi önerenlerin, dilin özleşmesini, gelişme- 
sini, zenginleşmesini, çağdaşlaşmasını. içtenlikle 
isteyen kişiler olduğunu sanmıyorum. Bu kişi- 
ler, Atatürk devrimine karşı oluşlarını, tutu- 
culuklarını, Öztürkçe'ye saldırarak ve Osman- 
lca'yı diriltmeye çalışarak ekinsel düzeyde sür- 
dürmeyi amaçlıyorlar. Böyle bir girişimin des- 
teklenmesini bu nedenle de doğru bulmuyorum, 


Prof. Dr. FARUK EREM 
(Avukat) 


Konuyu, “yargı” açısından da incelemekte 
yarar bulunduğu kanısındayım. Türkçeleşme akı- 
mında yargı organlarımızın yoğun bir çaba İ- 
çinde oldukları görülmektedir. 

Yargıtayımızın “arı (62) Türkçe” çabasını 
Yansıtan Yargıtay Kararları Dergisi'ni (YKD) iz- 
leyenler bu yüce kuruluşun dilde “Atatürkçü 
anlayış''a bağlılığını görmekle kıvanç duymakta- 
dırlar. Yargıtayın kullandığı dile ilişkin kanıları- 
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mı açıklamadan önce “arı Türkçe” tartışmasın- 
da hangi yanı tuttuğumu, gerekçeleriyle belirt- 
mek isterim. Azı içeren bir tartışmada çoktal 
kanı elbette etkilidir. 

Arı Türkçeye karşı olanların dileği, “ya- 
şayan Türkçe” diye adlandırdıkları, anlamsız 
“halita"'nın sürdürülmesidir. Onların anladığı 
anlamdaki dil, Arap-Fars kırmasıdır. 

Arap milliyetçiliği Türk düşmanlığına da- 
yanır. Ülkelerinde Arap milliyetçiliğini uyan- 
dırmak isteyenlerin düşünceleri şudur: Türkler 
bir “millet” değildirler, “Dilleri yoktur. Bi- 
Zim Arapçamızın yozlaşmış türü onları millet 
düzeyine çıkarmaz (1). Prof, Arsel, Arap mil- 
liyetçilerinin düşüncesini -geniş ve bilimsel kay- 
haklarını göstererek- şöylece özetler: “Arap- 
ları ve Arap ülkelerini gelişmekten alıkoyan ve 
gerilikler, ilkellikler içerisinde tutanlar Türk- 
ler olmuştur. Türk egemenliği altına girmemiş 
olsalardı Araplar bugün yeryüzünün en İleri, 
€n uygar ve en kudretli bir milleti olabilecekler- 
di.” (Prof. Arsel, Arap Milliyetçiliği ve Türkler, 
5. 4). Arap bilim adamlarının bu düşüncelerini, 
yabancı dillere çevirttikleri yapıtlarında açıkla 
maktan çekinmedikleri görülmekte ve bilin- 
mektedir. 


Batı uluslarının bir ara düştükleri “Latince” 
yapaylığından öz dillerine dönmek çabaları başarı 
ile sonuçlanmıştır. O halde bu günün arı Türkçe 
sabası -gecikmiş de olsa- böyle bir isteği yansı- 
tir. Dil Kurumunu, Yüce Atatürk böyle bir ge- 
reksinme ile, bu amaçla kurmuştu. Şöyle demişti 
“Ülkesini, bağımsızlığını korumasını bilen Türk 
ulusu, dilini de yabancı diller boyunduruğundan 
kurtarmalıdır.” 

Bizce, arı Türkçeye karşı sürdürülen tu- 
tum, gerçekte “Atatürk Milliyetçiliği”ne karşı 
“örtülü” direnç örneklerinden biridir. “Milli- 
yetçilik © Atatürkçülüktür” o (Oktay o Akbal, 

Cumhuriyet 10 4.1981). 

Kuşkusuz, her sözcüğün tutarlı olduğunu 
ileri sürmek olanaksızdır. Şu ya da bu sözcüğün 
tutarlılığı, tutarsızlığı her zaman tartışılabilir. 
Böyle bir tartışma daha iyisini, daha güzelini bul- 
mağa yarar. Sorunun özü şudur: “Arı Türkçe 
çabasını sürdürmek ya da köşeye itmek.” “Dil 
Akademisi” önerisi ile yapılmak istenen hangi- 
sidir? 

“Halita dil”in yitirilmesine razı olmayan- 
lar sonuçta Osmanlıcaya dönüşü yeğlemekte- 


dirler. “Baki'nin, Şeyh Galip'in, Nedim'in dil- 


leri, çağlarının Osmanlıcası, Yunus Emre ile 
Karacaoğlan'ın dilleri çağlarının Anadolu Türk- 
gesidir, ama onlarda Türkçenin sesi egemendir. 
Farsçadan çeviri kokusu yoktur.” (Necati 

Cumalı, Cumhuriyet 28.10.1980). 

Osmanlıcaya dönüşün başarı sağladığını 
varsayalım. Hukukta bunun sonucunu örnek- 
lerle gösterirsek daha çarpıcı olur: 

“Görev” yerine “vazife”, “yetki” yerine 
“selâhiyet”, “savcı” yerine “müddei umumi”, 
“kesin hüküm” yerine “kaziyei muhkeme”, 
“kazanılmış hak” yerine “hakkı müktesep”, 
“savunma” yerine “müdafaa”, “suçüstü” yerine 
“cürmü meşhut”, “erteleme” yerine “tecil”, 
“bilirkişi” yerine “ehlivukuf”, “eski eser” ye- 
rine “asarı âtika”, “tutuklama” yerine “tevkif”, 
“sıkıyönetim” yerine “idarei örfiye”, “gerek- 
çe” yerine “esbabı mucibe” dememiz gereke- 
cektir. Örnekleri artırabiliriz. Bu anlayış bizi 
nereye götürür? Hem bu Arapça sözcükleri 
yeni harflerle yazmak uygun düşmüyor, eski 
harflere dönsek daha iyi olmaz mı? (1). 

Bir konuda Yargıtay'ımız yerildi. Yargı- 
tay'ın “beraat” yerine “aklanma” terimini kul- 
lanan bir mahkemenin kararını -bu açıdan- 
bozması tepki yarattı. Prof. Velidedeoğlu Yar 
gitay'ı kınadı (Cumhuriyet, 6.7.1980). Prof. Sun- 
gurbey “hükümde beraat yerine aklanma den- 
mesinin yargılama hukuku kuralına aykırı sayıl- 
ması yasaya aykırı olduğu gibi, bozma nedeni 
sayılması da yasaya aykırıdır” kanısında olduğu- 
Ru açıkladı. “Terimden bozma” ceza yöntemi 
yasası açısından elbette tartışılabilir. 


Ben biraz değişik düşünüyorum. Yargi 
tay arı Türkçe açısından övünce değer çaba i- 
gindedir. Sanırız ki “aklanma”nın yersiz görün- 
mesinin nedeni, bu deyimin “içeriğine uymama- 
sındadır. Ceza yöntemi hukukunda, kesin hük- 
me kadar, sanık suçsuz sayılır. O halde hüküm 
sonunda kişinin aklanması bahis konusu değil- 
dir, sanık suçlu sayılmamıştır ki, aklansın. Ak- 
lanma terimi, pek ünlü bir kural olan “suçsuz- 
luk varsayımı"'na (eski deyimle “masumluk ka 
rinesi'ne) ters düşmektedir. 

Yargıtay'ımızın övülecek çabasını örnek- 
lerle ortaya koyabiliriz: Yargıtay, “Müteselsil 
suç” yerine “zincirleme suç”, “mütemadi suç" 
yerine “kesintisiz suç” terimini kullanmaktadır 
(YKD, 979/4, s. 556). “Faili gayri muayyen ka- 


tl” yerine “bağımsız suçlusu belirsiz adam öl- 
dürme” (aynı dergi, s. 562), “müessir fill” ye- 
rine “etkili eylem” (YKD. 977/4, 5. 574), “tah- 
rik'; yerine “kışkırtma” (YKD. 975/7, s. 106), 
“emirlere muhalefet” yerine “buyruklara ay- 
kırılık”? (YKD. 980/12, s. 1650), “memuriyet 
vazifesini ihmal”, “suistimal” yerine “görevi 
savsama”, “kötüye kullanma” (aynı dergi, s. 
1654), “memura mukavemet” yerine “karşı 
koyma” (YKD. 1978/9), 5. 1541), “masari 
hakeme” yerine “yargı giderleri”, “irtikâp” 
yerine “yiyicilik”* (YKD. 978/10, s. 1745) te- 
rimlerini kullanan Yargıtay'ımızın bu yoldaki 


tutumuna daha binlerce örnek gösterebilecek 
durumdayız. 

Bununla birlikte bir gözlem bizi düşün- 
dürmektedir. Bazı mahkemelerimiz kararların- 
da kendilerine özgü deyimler, terimler kullan- 
maktadırlar. Bu yüzden hükmü anlamakta da 
güçlük çekilebiliyor, “iddianame” yerine “sav 
yazısı”, “esas hakkında mütalâa” yerine “temel 
görüş” gibi, Böylece ortaya bir kargaşa çıkabi- 
lir. Arı Türkçe çabasına zarar vermeden bunun 
giderilmesi, tekbiçimliliğin sağlanması gerek- 
lidir. Önerilen arı Türkçe bir terim içerdiği an- 
lamı da iyi yansıtmamış, hatta yanılgı doğur- 
mağa elverişli bulunmuş da olabilir. Prof, Dön- 
mezer, Kararlar Dergisi'nde yayımlanan karar- 
ların başa konan özetinde kullanılan deyimler- 
le metinde kullanılanların biribirine uygun 


madığı yolundaki yergisinde haksız değildir 
(Tercüman, 11.4.1981). 

Bu. nedenlerle, kararlarında bağlayıcı ni- 
teliği egemen bir kuruluşun, Yargıtay'ımızın 
çabasında yardımcı olabilecek bir ön çalışma 
öneriyoruz. Yargıtay'da, “bilimsel çalışmaları” 
ile varlığını kanıtlamış Türk Dil Kurumundan, 
yargışlardan, Barolar Birliğinden, hukuk fakül- 
telerinden seçilecek üyelerden kurulu bir ko- 
misyon, tüm yargıda kullanılacak arı Türkçe 
terimleri saptamalıdır. Böylece terimlerin an- 
lamca içeriğine en uygun olanı bulunabilecek, 
tekbiçimlilik sağlanabilecektir. 


mu- 


Doç. Dr. EMRE KONGAR 
(Hacettepe Üniversitesi) Sosyal Bilimler Fakül- 
tesi Öğretim Üyesi) 

Atatürk'ün kurduğu yeni toplum, Batının 
yüzyıllar içinde geçirdiği aşamaları birkaç on 
yıl içinde gerçekleştirmeye yönelmişti. 


Atatürk'ün işini zorlaştıran en önemli 
öge, altı yüzyıllık bir imparatorluğun gölgesi idi. 
Sıfırdan başlayarak kuracağı bir toplum, hiç 
kuşkusuz çok daha kolay bir iş olabilirdi. Fakat 
Atatürk'ün bu şansı yoktu. 

Kuramda dinsel-geleneksel kaynaklı bir si- 
yasal yetkenin, halka dayalı bir niteliğe kavuş- 
turulması cumhuriyetçilik, laiklik ve halkçı- 
lık ilkeleriyle birlikte dil ve tarih tezlerinin de 
işlevsel bir. biçimde kullanılmasını gerektiri- 
yordu. 

Dil, birey ile toplum arasındaki bağları 
kurar ve sürdürür. Bu açıdan yeni toplumun, 
yeni bir siyasallaşma ve toplumsallaştırma ara- 
cina gereksinme duyacağı açıktır. İşte “dilde öz- 
leştirme” akımı bu gereksinmenin bir sonucuy- 
du. 


Türk ulusçuluğu, Osmanlı içindeki en ge- 
cikmiş ulusçuluktu. Bu nedenle Batı'nın yüzyil 
lar süren *“kapitalistleşme” sürecinin bir sonu- 
cu olan “ulusçuluk” olgusunu da, yeni toplum 
açısından “yönlendirmek” gerekiyordu. Dilde- 
ki özleştirme akımının bir işlevi de buydu. 
Özetle, “dildeki özleştirme akımının” iş- 
levi üç ana görev çevresinde toplanabilir. Bir- 
biri ile yakından ilişkili olan ve bir bütün oluş- 
turan bu görevler şunlardır: 1) Osmanlı'nın 
olumsuz ve çağdaşlaşmayı engelleyici baskıla- 
tindan kurtulmak. 2) Yeni toplumun yeni kim- 
liğini belirlemekte ana erek olarak seçilen “Türk 
Ulusçuluğunu” “yönlendirmek”, 3) Bireyleri, 
Yeni toplum içinde “siyasallaştırma” ve “toplum- 
Sallaştırma” için işlevsel bir araç olmak. 


Dil devrimi ile yazı devrimi, bu üç görev 
açısından bir bütün oluşturur. Bir başka deyiş- 
le, yeni toplumu ve yeni toplumun yeni bireyi- 
ni oluşturmada, yazı ve dil devrimleri, birbir- 
lerini pekiştiren işlevlere sahiptir. Dinsel kö- 
kenli Kutsal kitabın yazisından Isikliği simgele- 
yen yazıya geçiş ile, Türk Ulusunun dilini, öteki 
İslam toplumlarının dillerinden ayıran “Türkçe” 
nin geliştirilmesi yeni toplumun yalnız yeni 
“ulusal kimliğini” değil, aynı zamanda uluslar. 
arası düzeydeki yeni yerini de belirtiyordu. 

Atatürk'ün, dil ve tarih işlerini, doğrudan 
kendi kişiliğinin uzantısı niteliğindeki “özerk” 
kurumlara bırakması, ve bunları “mali özerklik” 
le de desteklemiş olması bir rastlantı değildir. 
Atatürk gibi hiçbir olayı rastlantılara bırakma 
yan devrimci bir eylem adamının bu tutumu. 
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kendinden sonraki gelişme ve değişmeleri de 
kendi kişiliğinin özellikleriyle damgalamak is- 
temesini "belirtir. 

Türk ,Dil Kurumu'nun “resmi” bir hükü- 
met kuruluşu olmaması, dil gibi toplumun de- 
ğişme ve gelişmesine çok duyarlı bir aracın, 
“günün gereklerine göre” geliştirilmesine ya- 
rarlı olmuştur. Nitekim, hükümet politikaları 
gereği, dilde “geriye dönüş” başlatıldığı zaman, 
Türk Dil Kurumu, bu “özerk” niteliğinden do- 
layı etkinliklerini, toplumun değişmesi ve geliş- 
mesi yönünde sürdürebilmiştir. 

Bu çerçevede düşünüldüğünde, Türk Dili 
ile uğraşan bilimsel ve akademik kuruluşların 
sayısı ne kadar artarsa, Türk Dili'nin o denli 
zenginleşeceği açıktır. 

Yalnız burada önemli olan nokta, tekelci- 
liğe ve “doğal gelişmeleri” bastıracak bir yapı- 
ya doğru gidilmesinin yaratacağı tehlikeleri 
görmekdir. Hele bir de bu tekelcilik ve bas- 
tırıcılık belli bir siyasal görüşün egemenliği 
altına girerse, bundan en çok zarar görecek olan, 
hiç kuşkusuz, Türk Dilinin kendisi olacak- 
tır. 


Ben yıllardır, kültür ve sanat işlerinin dev- 
letçe desteklenmesi, fakat hükümetlerce baskı 
altına alınmaması için bir “özerk yapılaşma” 
önerisini savunurum. Dil gibi, kültürün hem 
kendisini hem de önemli bir aracını oluşturan 
bir alanda da aynı görüşümü sürdürüyo- 
rum. 

Siyasal baskılardan arınmış bir Dil Akade- 
misinin kurulması, hiç kuşkusuz, Türk Dili'nin 
ve Türk Kül ün gelişmesi için sevindirici 
bir adım olabilir. Böyle bir kuruluşun, Türk Dil 
Kurumu gibi, bu alanda yılların birikimine sa- 
hip bir örgütün deneyimlerinden de yararlan- 
ması çok doğaldır. Toplumun, kültür ve dil ala- 
nindaki uzman kişi ve kuruluşlarından en geniş 
ölçüde yararlanması beklenen bö 
deminin yapısı içinde mutlaka Türk Dil Kuru- 
mu'nun da temsil edilmesi gerekir. 

Dil, kültür ya da sanat alanlarında, tekelci 
ve baskıcı her türlü kuruluşa her ne ad ile olur- 
sa olsun, tümüyle karşıyım. Çünkü böyle kuru- 
luşlar, kendi etki alanlarını yozlaştırır ve kısır- 
laştırırlar. Hiç kimsenin Türk kültürüne böy- 
le bir haksızlık yapmaya hakkı olduğu kanısında 
değilim. 
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Doç. Dr. AYDIN KÖKSAL 


(Hacettepe Üniversitesi Bilgisayar Bilimleri 
Mühendisliği Bölümü) 


Atatürk devriminin siyasal ve ekonomik 
bakımdan bağımsızlaşma, toplumsal bakımdan 
da çağdaşlaşma ve aydınlanma eylemi olduğu söy- 
lenebilir. Çağdaşlaşma ve- aydınlanma demek, 
bireylerin ve toplumun davranışlarına egemen 
olan değer yargılarının çağdışı boş inançlardan 
kurtarılması demektir. Bilinmezlikler bilirsiz- 
liklerle dolu yaşam karşısında, doğaüstü aşkın 
güçlerin  koruyuculuğuna korkuyla sığınmak 
yerine, doğaya bilimsel yöntemle yaklaşıp olay- 
ların nedenlerini incelemek, gerçek yol göstet 
ci olarak bilimsel düşünceyi benimsemek de- 
mektir. Yönetim biçimi bakımından, toplumun 
kendi geleceğine, tanrısal gücü olan bir sultan 
ve onun saray çevresinin gönlüne göre değil, 
doğrudan yön vermeyi istemesi, yasalarını ken- 
di yapması, kendi yürütmesi demektir. Çağdaş- 
aşma Saltanat düzeninin yıkılıp yerine Cumhu- 
riyet düzeninin kurulması demektir, 


Atatürk devriminin özünü oluşturan çağ- 
daşlaşma ve aydınlanma toplumsal kurumların 
hemen tümünde gözlenen köklü değişiklikle- 
rin bütünleşmesiyle oluşur. Eğitimin ulusallaş- 
tırılması ve “bilimselleştirilmesi, aile tüzesinde 
kadının erkekle eşit haklara kavuşturulması, 
sanatta anlatım özgürlüğünü kısıtlayan gelenek- 
sel yasakların kaldırılması, din dışı (laik) devlet 
ilkesiyle din ve devlet işlerinin birbirinden ay- 
rılması, çağdaş bilim ve teknikbilim kurumla 
rinin oluşturulması, halkçılık ilkesine uygun 
biçimde halk dilinin devlet dili olarak benim- 
senmesi Atatürk Devrimlerinin toplumsal ku- 
rumların çoğuna yayılan İcapsamını göstermek- 
tedir. Toplumsal kurumların hemen hepsiyle 
ilişkiler içinde oluşan, bunlar arasındaki ileti- 
şimi, bütünlüğü, sağlayan dil, bu kapsamlı deği- 
şikliğin dışında kalamazdı. 

Atatürk Devriminin yıktığı toplum düze- 
niyle birlikte onun işleyişine uygun, küçük ve 
kozmopolit bir. çevrenin kendince, kozmopo- 
lit biçimde, geliştirdiği yapay bir saray dili olan 
Osmanlıca, devlet dili olmaktan çıkarılınca, hiç- 
bir halkın anadili olmayan bu yapay dil çok kısa 
sürede çöktü, ölü dil durumuna geldi. Halkça 
hep kullanılagelen, ama tüze ve yönetimde yüz- 
yıllarca kullanılmayan Türkçenin Devlet dili 


olarak benimsenmesi ise bu dilin, doğallıkla bü- 
yük bir hızla gelişmesine yol açtı. 

Atatürk Türkiye'sinin çağdaş toplumu, tüm. 
kurumlarıyla, Türkçenin gelişmesini gerektir- 
miştir. Ulusal eğitimin halkın diliyle yapılması 
gereği, öğretim dili olarak Türkçenin gelişme- 
sini gerektirmiş, sanat adamları ve yazarlar 
yapıtlarını küçük bir seçkinler çevresiyle değil, 
geniş halk yığınlarıyla iletişim kurabilecek bir 
dille yazmak istemişlerdir. Bu özlem Türkiye” 
nin çağdaşlaşma ve aydınlanma atılımıyla iç içe 
bir seçimdir. Olan olmuş Hilafet, Saltanat, Şeri- 
at kalkmış, Cumhuriyet kurulmuş, çağdaş ana- 
yasa düzeni, yurttaşlar yaşası vb. ile toplumun 
malı olmuştur... Osmanlıca yok olmuş. köylü 
dili diye küçümsenen Türkçe yetkin bir yazın 
ve ekin dili olarak olağanüstü bir hızla gelişmiş- 
sir. 


Türk Dil Kurumu bu gelişmede önemli 
bir katkı sağlamış tarihsel bir kurumdur. Der- 
leme, Tarama ve tanıtma çalışmalarıyla toplu- 
mun gereksemelerine yanıtlar arayan, öneriler 
oluşturan bir bilimsel odaktır. Bununla birlikte, 
Türkçenin gelişmesinde ancak yardımcı bir iş 
lev yüklenmiş olabilir. Asıl başarı bilim ve sa- 
nat adamlarının, yazarların yapıtlarından baş- 
ka nerede olabilir? 

Türk Dil Kurumu'nun bundan sonraki iş- 
levi de, şimdi on binlerce bilim terimi gerekse- 
yen ve artık bir bilim dili olarak gelişme aşa- 
masına gelen Türkçenin bu gelişmesini kolay- 
laştırmaktır. Tüm alanlarda çalışan bilim adam- 
larının yaratıcı bilimsel çalışmalarıyla uyum içe- 
risinde, Türk Dil Kurumu'nun bu işlevi de, Ata- 
türk Devriminin çağdaşlaşma ve aydınlanma 
yolunda, başarması beklenir. 


Sözde Türk Dil Kurumu'na sataşarak as- 
lında Atatürkçü, devrimci yazar ve bilim adam- 
larına, onların halkı uyaran yapıtlarında kullan- 
dıkları güzel Türkçeye saldıranlar, sözde bilim- 
sellik bayrağı altında toplanmışlar, Dil Akade- 
misi adı altında karşı-devrimci eylem düzenle- 
mek istemektedirler. İşin ilginç yanı Devlet'in 
parasıyla, Atatürk yılında, onun adina, onun 
düşüncesini saptırmak üzere tezgâhlanan, ar- 
tık eskimiş beylik Akademi önerisinin siyasal 
amacının. bilimsellik diye sunulmasıdır. 

Böyle karşt-devrimci çıkışlar, bu aşamada, 
çağdaşlaşmayı durdurmaz. Tersine diyalektiği 
mantığı işleyecek, gelişme hızlanacaktır. 


Prof. Dr. RAUF NASUHOĞLU 
(A.Ü. Fen Fakültesi Öğretim Üyesi) 


Atatürk devrimlerinin ü oluşturan 
sağdaşlaşma özleminin anlaşılması ve toplumca 
özümsenmesi açısından dil devriminin özel bir 
önem taşıdığı kuşkusuzdur. Osmanlının takım- 
erkil (oligarşik) dinci devlet yapısına özgü kar- 
ma bir dil oluşturması divanında, yönetiminde 
bir avuç insandan oluşan karma topluluğun yük- 
sek duvarlarla çevrili evreni içinde bu yapma 
dili ayakta tutmağa çalışması yapısının doğal bir 
sonucu sayılabilir. Ancak halkından, onun 
lük yaşamından, sorunlarından ve kültüründen 
kopuk bu yapma dilin, ölü doğmuş divan şiiri 
dışında bir düzyazı dili bile geliştirememiş, dü- 
şünü, tüze, yönetim, bilim dallarında evrensel 
değer taşıyan kalıcı yapıtlar üretmeğe elverişli 
bir ortam yaratamamış olmasi onun tüm kurum- 
larıyla çağdışı kalmasına yol açan etmen olmuş- 
tur, 

Atatürk'ün kurduğu Cumhuriyetin başta 
gelen ödevi Osmanlının dışladığı halkı, içine di 
lü kör inançların, bağnazlığın, hoşgörü- 
»tutsağı olmaktan kurtarmak, onu “çağ- 
daş uygarlık düzeyinin” aydınlığına çıkarmak 
için, okutmak, düşündürebilmek, “yaratıcı ye- 


teneklerini geliştirmek idi. Bunun için de yeni 
abece'yi hızla yaygınlaştırmak, dilimizi kolay an- 
laşılır arılığa, duruluğa kavuşturmak, Atatürk” 


ün kendi deyimi ile “... yabancı dillerin boyun- 
duruğundan kurtarmak...”ve çağın her dü; 
cesini, her kavramını anlatabilecek yetkinliğe 
ve zenginliğe ulaştırmak gerekiyordu. Bu, dilin 
daha iyi tanınmasını, olanaklarının ve kuralların 
iyi bilinmesini isteyen bilimsel bir uğraşı idi. 
Atatürk bu amaçları gerçekleştirmek için kendi 
kurduğu Türk Dil Kurumuna ömrü boyunca 
önderlik ederek, çalışmalarına katkıda buluna- 
rak yolunu ve yöntemini çizdi. 

Dilimizin bu çabalarla bugün ulaştığı aşa- 
mayı ve Osmanlıcanı ne denli yabancı olduğu- 
nu gösteren örnekler pek çok. Buna karşın be- 
nim kuşağım gibi öğrenime Osmanlıca ile baş- 
lamış, divan edebiyatından dizeler ezberlemiş, 
direnci mukavemet, güneşi şems, gezegeni sey- 


- yare, yıldızı kevkep diye öğrenmiş olanlar bir 


yana, Cumhuriyet kuşaklarından bile bu eski 
dile kıyamayanlar onun pek de iyi” kullanama- 
dıkları sözcüklerinden vazgeçmeyenler, aklan- 
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ma yerine beraat demeyi, gıyabiden vecahiye 
çevirme deyimini tüze gereği sayanlar var. Ama 
Türkçenin arınması, kuralları ve mantığı içinde 
sözcük türetimi ile zenginleşmesi ve gelişme 
yönteminin bilime ve Türkçenin yapısına uy- 
gunluğu ünlü usta yazarlarımızın yapıtlarında 
kendini kanıtlamış aydın kütlemiz, halkımız, 
özellikle genç kuşaklarımızca benimsenmiş, 
tutunmuştur. Çünkü bu doğal eğilim doğrultu- 
sundâ bir gelişimdir. Akademi kurup tutucu 
politikacıların gölgesine sığınarak bu akışı dur- 
durabilmeyi umanlar ırmakları akıntı yukarı 
pompalayabileceklerini sanmak aymazlığına dü- 
şüyorlar. Ama buna tüm Arabın yağ yakıtı bile 
yetmez. Irmaklar yine akıntı aşağı akacaktır. 
Hiçbir yasa hiçbir zorlama, dilin bu gelişimini 
önleyemez; yasaların en güçlüsü, doğa yasalarıdır, 
bilimsel yasalardır. Atatürk bunların gücüne i- 
nandığı için dil devrimini yasaya bağlamamış, di- 
lin gelişimini bilimin gözetimine, aydınların 
uyanıklılığına, halkının beğenisine bırakmıştır. 
Eğer yapma dil zorlama ile yaşayabilseydi, Os- 
manlıca yaşardı. 


Bütün bunlara karşın dilimiz son yıllarda 
özellikle fen ve teknoloji ile ilgili konularda baş- 
ka bir baskı alanına girmektedir. Çağdaşlaşma 
şabalarımız bizi Batı uygarlığının temsilcisi du- 
rumunda olan ülkelerle yeni düşünü alışveri- 
şine, yeni bilgi alışverişine, yeni yöntem ve uy- 
gulayim alışverişine zorlamaktadır. Bu “yeni” 
ler yaşamımıza “giyit”leriyle giriyorlar. Onla- 
ri yerinden tanıyanlar giyitlerin kapsamlarına 
gok yakıştığını, aslında bunların uluslararası ul- 
duğunu, evrensel olduğunu söylüyorlar. Ken- 
dilerine hangi Türkçe karşılığı önerseniz bir 
türlü içlerine sindiremiyor, yüzlerini ekşiti- 
yerlar. Dirimbilim gibi, tıp gibi kimi dallarda 
bu “uluslararası”lık, bilimselliğin ayrılmaz bir 
pafçası sayılır olmuş. Bir ilaç kutusundan çıkan 
kullanım  yönergesindeki şu tümceye bakın: 
“Alfa pulgitli streptomagma tabletleri diyarele- 
rin semptomatik tedavisi ve hassas mikroorga- 
nizmaların sebep olduğu bakteriyel diyarelerin 
tedavisinde indikedir.” Ne de bilim kokuyor! 
“Bu ilaç ishali durdurur” demek istiyor. Nere- 
de ise Osmanlıcayı aratacak. Bir fizik kitabında 
“Küresel bir referans sisteminde bir noktanın 
koordinatları, noktanın referans sisteminin ori- 
jinine olan ışınsal uzaklığı ile azimütal açısından 
ve zenital açısından oluşur” gibisinden tanım- 
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lar bulunabiliyor. Bir kimya kitabının adı: “Semi 
mikroanaliz laboratuvar kitabı. “Bir de bölüm 
başlığı: “agregatların Mikrokristal strüktür ana- 
lizi.” Bunlar seyrek görülür çarpıcı örnekler 
değil; ama dilimizi koruma kollama bilincimizi 
sürekli olarak uyanık tutma zorunda olduğu- 
muzu gösteren örnekler. 

Atatürk devrimlerine inanan her kuşaktan, 
her meslekten tüm aydınların, Öz Türkçeye, 
gözümüzden ve kulağımızdan doğru gönlümü- 
Ze ve kafamıza akan güzelim dile dört elle sarıl- 
maları gerekir. Yeni sözcükleri terimleri, de- 
yimleri kullanıp işleyerek, dilleriyle kalemle- 
riyle pürüzlerini gidermeğe katkıda bulunmaları 
dilimize karşı sorumluluklarının gereğidir. Di- 
limizi zenginleştirmek, geliştirmek hepimizin 
çabası ile başarıya ulaşacak bir uğraşı bir tutku 
olmalıdır. Kimilerinin Akademi kurdurarak el 
altından önce Osmanlıcayı hortlatmak, sonra 
pusuda bekleyerek ortamı elverişli buldukça 
Atatürk Devrimlerini birbir yok etmeği düş- 
ledikleri artık bellidir. Onlar düşleye dursunlar, 
halkımız bütün çalkantılara karşın ileri doğru 
yürümeğe kararlıdır. Geçen ocak ayında Ku- 
rum'un Ankara'da düzenlediği iki günlük toplu- 
galışımdaki coşkulu, bilimsel havayı soludukça 
dilimizin geleceğine inancım daha bir güçlendi. 


AZİZ NESİN 
(Yazar) 


Cumhuriyetle, Türk toplumunun siyasal 
Yapısını de amaçlanmıştı. Siyasal 
Yapının değişmesi için, o siyasal yâpıyı oluşturan 
üstyapı kurumlarının değişmesi gerekir. İşte 
bu gereklilik sonucu olarak kimi kurumlar de- 
Biştirildi. Örneğin, dil özleşmesi akımı, laiklik 
gibi kurumlar böyle bir gereklilik sonucudur. 
Siyasal yapının Cumhuriyet olarak değiştirilmesi 
ve buna bağlı olarak Batı uygarlığı denilen en- 
düstri devrimini yapmış ileri toplumların ege- 
men kültürünün benimsenmesi yolu seçildik- 
ten sonra, değişen öbür kurumlar gibi dil öz- 
leşmesi de zorunluydu. Yapay bir dil olan Os- 
manlıca geçerli kaldıkça, Türk toplumunda 
kültürel değişim olanaksızdı. Dil özleşmesinin, 
kişi ve kişilerin özlemleri ve zorlamasıyla değil, 
böyle bir toplumsal zorunla başlamış olduğunu 
anlamak gerekir. Dil özleşmesine karşı olanlar, 
gerçekte, Atatürk devriminin zorunlu sonucu 


mesi 


olan kültürel değişime ve dolayısıyla Atatürk'e 
karşıdırlar. 

Dil özleşmesine karşı olanlar, yaşayan.Türk- 
geden yana olduklarını söylüyorlar, Bu “yaşayan 
Türkçe”nin ne olduğu üzerinde durup düşün- 
meliyiz. Evet, yaşayan Türkçe, ama toplumun 
hangi katında, hangi yerinde yaşayan Türkçe? 
Türkiye'de bugün “yaşayan Türkçe” denildiği 
zaman, somut olarak belirgin bir Türkçe göste- 
rilebilir mi? Örneğin, Doğu Anadolumuzun kır- 
sal bölge halkının da bir yaşayan Türkçesi var- 
dır. Bütün Anadolu kırsal bölgesinin okuryazar 
olmayan halkının bir yaşayan Türkçesi vardır. 
Okuryazar olan kırsal bölge (Kasaba) halkımı- 
Zin yaşayan Türkçesi vardır. Taşralı insanları- 
mizin yaşayan Türkçesi vardır. Ankara'daki 
aydın bürokratların yaşayan Türkçesi vardır. 
Üniversite çevrelerinin yaşayan Türkçesi var- 
dır. En büyük kentimiz İstanbul'un kaymak ta- 
bakasının yaşayan Türkçesi vardır. İstanbul, 
Ankara, İzmir gibi büyük kentlerimizdeki gece- 
kondu bölgelerinde yaşayan halkımızın yaşayan 
Türkçesi vardır. 

Yaşayan Türkçe dedikleri, bunlardan han- 
gisidir? Olsa olsa, salt kendi kullandıkları, ko- 
nuştukları, yazdıkları Türkçeyi “yaşayan Türkçe” 
sayıyorlarda, örneğin, Türk yazınının yüz bin- 
lerce okur bulan yapıtlarını yaratan yazarların 
dilini “yaşayan Türkçe” saymıyorlar. Osmanlı 
döneminde de, sarayın, hocaların, yöneticilerin 
kullandığı ve Divan Edebiyatı'nda geçerli bir 
“yaşayan Türkçe" vardı, bir de ondan ayrı, on üç 
Yüzyıl Yunus'u, Nasrettin Hoca'yı unutturma- 
yan halkımızın bir “yaşayan Türkçe'si vardı. 

Dil özleşmesinin amacı, bu ayrı ayrı “ya- 
şayan Türkçe”leri, Türkiye'de bitek “yaşayan 
Türkçe” yapmaktır ve bu amaca tastamam va- 
rılamamışsa da, pek çok yaklaşılmıştır. O denli 
yaklaşılmıştır. ki amaca, dil özleşmesine karşı 
olup da “yaşayan Türkçeden yana olduklarını 
söyleyenler bile, TDK'nun ürettiği, türettiği, 
hatta yeniden varettiği sözcüklerle yazmak, 
konuşmak zorunda kalmışlardır. Bunu ayılamak 
için, o yazarların on-on beş yıl önceki yazılarıyla 
bugünkü yazılarını karşılaştırmak yeter. Bugün- 
kü “yaşayan Türkçe”leri, TDK'nun çalışmaları 
sayesinde, hiç de yirmi yıl önceki “yaşayan Türk- 
ge”leri değildir. 

Dil Akademisi gerekli mi, değil mi? 

Salt Dil Akademisi değil, herhangi toplum- 
sal bir kurumun gerekli olup olmadığı, o kuru- 


mun kuruluş amacına ve amacına uygun çalışıp 
çalışmamasına bağlıdır. 


Yıllardanberi TOK'nun karşısında bir Dil 
Akademisinin kurulmasına çalışanların, dil aka- 
demisini kurmaktan amaçları nedir? 

1- Toplumumuzda tarih boyunca her ileri 
atılım, gericilerce önce engellenmek istenmiş, 
bunda başarı sağlanamayınca, o kurum özüm- 
senerek yozlaştırılmış ya da kendi amaçlarına 
uygun kullanılmıştır. Bunun örnekleri çoktur. 
Basım makinesine karşı gelmişler, Türkiye'ye 
girmesini engelleyemeyince, basım makinesini 
kendi amaçlarında" kullanmışlardır. En yakın 
örneği de, hoparlörle ezanın ve radyoda kura- 
nin okunmasıdır. Başlangıçta hoparlörle ezan 
radyoda kuran okunmasına karşı olanlar, bunu 
engelleyemeyince, © araçlardan yararlanmayı 
yeğlemişlerdir. Atatürk'e karşı olanlar da Ata- 
türk'ü yatsımanın ve toplumdaki etkisini yok 
etmenin olanaksızlığı karşısında Atatürk'ü özüm- 
seyerek Atatürkçülüğü yozlaştırma yolunu seç- 
mişlerdir. Bunun da yolu, Atatürk'ün toplu- 
mumuzun kültürel değişimi için kurduğu ku- 
rumları çökertmektir. Dil Kurumu, Atatürk'ün 
kurduğu ve kuruluş amacına uygun olarak ça- 
lişan bir kurumdur. TDK ve benzeri kurumları 
çökertmek, temeli oyulmuş Atatürkçülüğü, 
içi boşalmış bir kalıp haline getirmek demektir. 

2- Kendi yazıp konuştukları 'dili “yaşayan 
Türkçe” diye egemen kılıp, dil yoluyla aydın 
shalk ve kırsal bölge-Büyük kentler halkının 
nleşmesini engelleyerek HALKÇILIK il- 
kesini de çürütmek. Çağcıl Divan Edebiyatı 
demek olan bir dil seçkinleri ya da seçkinler 
dili yaratmak, 


Bundan ötesi, Dil Akademisi kurmak için 
yasa çıkaracakların bileceği iştir. 

12 Eylül 1980 gününden bu yana Atatürk- 
gü bir askeri yönetim altında yaşıyoruz. Şunu 
söylemeyi boynuma borç olan bir görev sayı- 
yorum: Dil Akademisinin kurulması için yasa 
çıkaracak olanlar ya da bö 
sine gerek görmeyenler, tarih önünde Atatürk- 
gülükten sınav vereceklerdir. 


Prof. Dr. ÖZER OZANKAYA 
(SBF Öğretim Üyesi) 


Soruşturmanız çok doğru bir tanıdan (teş- 
histen) yola çıkıyor: Atatürk devrimleri bütü- 
nüyle yepyeni bir toplumu temellerinden baş- 
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layarak kurmayı amaçlamıştır. Bir toplumun 
simgeler dizgesini oluşturan dilin,'o toplumun 
nesnel koşulları içinde biçimlendiği, toplumbi- 
limin kanıtlanmış bir verisidir. Atatürk devrim- 
leri ümmetçi, saltanatçı, imparatorlukçu, bas- 
kıcı, eşitsizliklere ve ayrıcalıklara dayalı bir dü- 
zeni tümüyle ortadan kaldırıp yerine ulusal, 
demokratik, özgürlüğe ve eşitliğe dayalı, top- 
lumsal adalet ve toplumsal gönence yönelik bir 
toplum kurmayı amaçlar: yönetiminin ilke ve 
örgütleriyle, çalışma ve ekonomi yaşamıyla, 
eğitimi, iletişimi, düşün yapısı ile, hukukuyla, 
ailesiyle, uluslararası ilişkileriyle... yepyeni bir 
ulusal toplum. Arapça ve Farsçaya dayalı, halk- 
tan kopuk çok dar bir yönetici-aydın çevresin- 
de yazılan, ama hemen de konuşulmayan Os- 
manlıcanın, bir nesnel gereksinim olarak du- 
yulmaya başlayan bu yeni toplumun simgeler 
dizgesini karşılayacak nitelik ve güçte olmadığı 
apaçık bir gerçektir. Kendi kaynaklarını özgür- 
ce kullanıp değerlendiren, pazarına egemen, 
önetilen kopukluğuna karşıt, ekininin 
bütünlüğünü ve ulusal kimliğini sağlayıp koru- 
Yan, sanatını ve bilimini ulusal kaynaklarına da- 
yandıran bir toplumun dili, hiç kuşkusuz ulusal 
dil olacaktır. Nitekim daha ulusal kurtuluş sa- 
vaşının ilk günlerinden başlayarak, Ankara hü- 
kümetinin amaçlarını halka anlatmak zorunlu- 
luğunu yerine getirebilmek için, Türkiye Bü- 
yük Millet Meclisinin yayınlayacağı tüm bildiri- 
lerin'dil açısından ikinci bir kez incelenerek hal- 
kın anlayacağı dile, Türkçeye çevrildiğini ve 
ancak ondan sonra yayınlandığını biliyoruz. 


İşte “Türk dilinin yabancı diller boyundu- 
ruğundan o kurtarılacağını” belirtirken, Türk 
devriminin ölümsüz önderi böyle toplumbilim- 
sel bir gerekliliğin bilincini dile getiriyordu. 

Önce bir durum saptamasına gerek var: 
Mustafa Kemal daha 18 Ocak 1923'de İzmitliler- 
le yaptığı bir konuşmada şunları söylüyordu: 
“Yaşam felsefesinin tuhaf bir belirişidir ki, her 
yararlı ve yeni şeye karşı kesinlikle bir güç 
kar. Buna bizim dilimizde “gericilik” derler 
(Söylev ve Demeçler, C. Il, s. 63) Dil devrimine 
de, başka deyişle Türkçenin arınıp Osmanlıca- 
nın ve tüm yabancı dillerin boyunduruğundan 
kurtulmasına, demokratik bir bağımsız ulusal 
toplumun gerektirdiği üzere yaşamın tüm yön- 
lerini anlatabilecek boyutlara ulaşmasına da 
karşı çıkmalar olduğunu biliyoruz. 


psej 


Ancak bunlar büyük çoğunluğu ile, Ata- 
türk ilkelerine de, Türkçenin ulusal, demokra- 
tik, çağdaş bir toplumun dili konumuna yüksel- 
mesine de açıktan karşı çıkamadıkları için, on- 
dan yanaymış gibi görünmekte, ama gerçekte 
dildeki bu gelişimi gözden düşürüp yönetici 
kurumları, iletişim kurum ve araçlarını... Türk 
Dil Kurumuna ve onun simgelediği dil anlayı- 
şina karşı çıkmaya yöneltmeğe çalışmaktadır. 
lar. Nitekim Türk dilinin Atatürkçü yaklaşım 
sonunda nereden nereye geldiğini on binlerce 
sözcükle kanıtlamak olanaklıyken bunlari hiç 
değinmemekte, buna karşılık yerleşmeyen -ya 
da henüz yerleşmeyen- çok az sayıda birkaç 
örneğe sığınmaktadırlar; daha da ileriye gitmek- 
te, dil devriminin büyük başarılarını dikkat- 
lerden uzak tutabilmek ve kendilerini doğru- 
layabilecek ne denli az örnek bulunduğunu 
lerden saklayabilmek için, bu kez kendileri 
gülünç uydurma sözcükler -bunlara “söz! de- 
meli mi?- çıkararak Türk Dil Kurumunun üze- 
rine yıkmakta, sonra da veryansın etmektedir. 
ler. “İki söz bir büyüdür” hesabı! 


Türk Dil Kurumunun yanında bir “dil 
akademisi” kurulmasının yerindeliğine gelince, 
kuşkusuz demokratik ilkeler her yurttaşın ge- 
reğine inandığı kuruluşları oluşturma hakkına 
saygıyı gerektirir. Birbirini engelleyici, türlü 
baskı ve saldırılar altına alıcı olmamak koşuluy- 
Ie herhangi bir hizmet alanında birden çok yak- 
laşımla çalışılması yalnızca yarar sağlayıcı bir 
durum olarak görülmelidir. kanısındayım. Baş- 
ka deyişle Dil Akademisi önerisinin arkasına 
Türk Dil Kurumuna ve onun da temelini oluş- 
turan Atatürkçü düşünüşe ve ilkelere saldırı 
heveslileri saklanma olanağı bulamamalıdırlar. 
Türk dilinin aşağıda değineceğim yeni atılım- 
Isra olan gereksiniminin nasıl karşılanacağı ko- 
nusu, ona bugüne değin en değerli ve tutarlı 
hizmeti verenlerin kı k Dil Ku- 
rumunun başat önci işlen- 
melidir. 


Çünkü yanıtlanması gerekli birkaç soru 
var: Türk Dil Kurumunun dışında Dil Akade- 
misi kurulmasını isteyen dil bilginleri, yazın 
adamları... bugüne değin Türk dilinin gelişimi- 
ne, örneğin Türk Dil Kurumunun tüm eksik- 
lerine karşın Türkçe Sözlük'ünün bir benzerini 
mi ortaya koyarak katkıda bulunmuşlardır? 
Türkçenin bilim ve sanat dili olarak ortaya çı- 


kışında, derleme, tarama çalışmalarında, yeni 
araç, gereç ve nesnelerin, duygu ve kavramların 
adlandırılmasında Türkçeye yaptıkları katkı 
Türk Dil Kurumununkiler karşısında ne düzey- 
dedir? Neden derlemeler, taramalar, terim 
üretme çalışmaları yalnız Türk Dil Kurumunca, 
evet Atatürk'ün kendisine kalıt olarak bıraktı- 
gı para dışında hiçbir akçalı dayanağı bulunma- 
yan bu dernekçe yapılageldi? 

Bugün de Türk dili çok sakıncalı bir durum- 
la karşı karşıya bulunuyor? Türkçemizin arınıp 
gelişmesi güzel yazın alanı ile hukuk dışında top- 
lum ve insan bilimleri alanında çok ileri bir dü- 
zeye ulaşmıştır. Bunün dışında doğal bilimler, 
uygulayım ve işleyim (teknik ve sanayi) alanla- 
rının -çağdaş toplumu ve insanını yaşamının tüm 
yönleriyle kavrayan bu etkinlik alanlarının- di- 
li hızla, ama bu kez Fransızca, İngilizce, Alman- 
<a sözcüklerin salgınına uğramış bulunuyor. 
Artık zaman yitirmeden hukuk alanı ile doğal 
bilim, uygulayım ve işleyim terimlerinin Türk- 
geleştirilmesine, yeni girebileceklere de zaman 
geçirmeden -kullanıma ulaşmasına fırsat ver- 
meden- hemen karşılıklar bulunmasına çalı; 
mak zorunludur. Özellikle TRT ve basını, ti 
müyle kamu yönetimi kuruluşlarını bu yoldâ 
duyarlı olmaya kazanabilmek gerekir, 

Dilerim ki, yıllardan beri Dil Akademisi 
önerisini yapagelenler bu konuda Türk Dil 
Kurumunun yanında olurlar. Örneğin “coupe” 
lu, &vorö'li, emayye'li, perma-sharp'lı, sehwep- 
pes'li” duyuru (reklam) yayınlarına, “smatch' 
li, punch'lı, ögale'li, corner'li”” spor yayınlarına 
ve tüm benzerlerine karşı Türk Dil Kurumunun 
yanında uğraş vermelerini; bir dilin günümüz 
dünyası koşullarında varlığını koruyup geliştir- 
mesinin temel gereği olan bu alanlarda Türkçe- 
ye yeni ve geniş gelişme olanakları yaratma 
ülküsüne onların da sarılmalarını beklemek 
hakkımızdır. Bu alanların ilk terim sözlüklerini 
yine Türk Dil Kurumu hazırlatmıştır. Sözli 
nü çıkarmaya yardıma var mıdırlar? 


Dr. YAMAN ÖRS 
(AÜ. Tıp Fak. Tıp Tarihi Kürsüsü) 


Tüm toplumsal kurumlarda olduğu gibi, 
bir toplumun bireyleri arasında en önde gelen 
iletişim ve anlaşma aracı olar, dilde de “devrim”, 
en başta onun yapısının temel bir değişikliğe 


uğraması demektir. Dilin temel yapı öğeleri ise 
sözcüklerdir. 'Mustafa Kemal'in Cumhuriyet'i 
kurduğu zaman bulduğu uydurma saray dili 
Osmanlıcanın yapısı, çoğunlukla Arapça-Farsça, 
bunun dışında Türkçe ile İtalyanca-Frahsızca söz- 
cükler karmaşasından oluşuyordu. Geliştirmek is- 
tediği dil ise Anadolu Türkçesiydi: buradaki 
devrim de ancak, yapıya girmiş yabancı öğelerin 
olabildiğince atılıp, toplumun evrimitii göstere- 
memiş kendi diliyle özleştirilebilecek köklerle 
eklerden geliştirilecek sözcüklerin oluşturacağı 
bir dil yapısına kavuşmakla gerçekleşebilirdi. 
Yine ancak böyle bir yapının gelişmeye' başladığı $ 
bir dilden bilim çağına yakışır bir işlev beklene- 
bilirdi. 

Atatürk, dil-düşünce-ekinç arasındaki iliş- 
kiyi olduğu ölçüde siyasal düzen-dil bağıntısını 
çok iyi biliyordu. Onun için, dil devrimi kaçınıl- 
maz olarak siyasal bir devrimdir.de; abece dev- 
rimi bunun bir başlangıcıdır. Laiklik ilkesinin 
yaşama tümüyle geçirilmesi de dinsel toplum 
düzeninin ve onun kurumlarının ürünlerine araç 
olmuş eski dilin elenmesini gerektiriyordu. 

Mustafa Kemal'in savunduğu ve gerçekleş- 
meleri için büyük atılımlarda bulunduğu ilkeler 
topluluğu bir bütündür, bir bireşimin parçaları 
olarak görülmeleri gerekir. Dildeki köklü değiş- 
meye de bu açıdan bakılmazsa, onun toplumun 
değişimindeki önemli yeri gözden kaçar. 

"Dil akademisi gibi bir kuruluşun kurulması 
için yıllardır çaba harcayanların en çok çekindik- 
leri gelişme, toplumun bilinçlenmesi, çağdaş 
düşünce düzeyine ulaşması, ulusal ve uluslarara- 
st alanda neler olup bittiğini anlamasıdır. Bu kişi- 
lerin bütün etkinlikleri, böyle bir gelişmenin 
lenmesini isteyen yurt içi ve yurt dışı çevrelerle 
işbirliğine yönelmiştir. Dil, olanları açık seçik 
görmenin, gördükleri üzerinde düşünce geliştir- 
menin, düşüncelerini başkalarına aktarmanın en 
temel aracıdır, bunu biliyorlar ya da yarı bir bi- 
linçle seziyorlar. Onun içindir ki gerçekte can 
çekişen Osmanlıcayı yaşatmaya çalışıyorlar. 

İlke olarak bu insanlar, dar görüşlü, çağcıl 
gelişmelere uyabilmekten uzak, toplumsal ve 
her tür değişimi kavramakta güçlük çeken ki- 
şilerdir. Buna uygun olarak da dilde bilimsellik- 
ten söz edip Atatürk'ten kendi dil savlarını söz- 
de haklı çıkaracak alıntılar yaparlar. Büyük ki- 
şileri küçük yaklaşımlarla ele almaya çalışan böy- 
le insanlar, bireyleri onların yapıtlarının önüne 
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koyma alışkanlığı içindedirler. Mustafa Kemal'in 
eski düzene uygun giysiler içinde çekilmiş resim- 
lerini gösterip kendileri de o tür giyinseler, ken- 
di düşüncelerine göre bu davranışlarını da savu- 
nabilirlerdi. 

Türk Dil Kurumuna karşı bir dil akademisi 
kurulması; hazırlıkları, toplumun düşünsel ge- 
lişmesinin ve bilinçlenmesinin önlenmesi çaba- 
larından biridir. Ne yazık ki, yıllardır bu işin 
önderliğini üstlenmiş az sayıdaki insanın yanında 
birçok kişi var ki, sorunun temeline inmeden 
onlara desteklik ediyorlar. 

Dil Kurumunun çalışma ürünlerinin aşırı 
olduğunu ileri sürmeden önce, neredeyse yarım 
yüzyıl önce Atatürk'ün türettiği matematik ve 
askerlik terimleri üzerinde düşünmek gerekir. 


MUHİTTİN TAYLAN 
(Anayasa Mahkemesi Eski Başkanı) 


Atatürkçülük, kisaca söylenecek olursa 
bir bütünleşme, uluslaşma ve çağdaşlaşma fel- 
sefesidir. Gerçekleşmesinin temel koşullarından 
biride tam bağımsızlıktır. 

Yabancı egemenliğinden | kurtulamamış, 
bütünleşme, çağdaşlaşma sürecini tamamlaya- 
mamış uluslar, yüzeyde egemen ve uygar ülke- 
lerle eşit görünsede gerçekte aynı haklara sa- 
hip olduğu düşünülebilir mi? 

Çağdaşlaşma hedefini gösterirken, ekono- 
mik bağımsızlık ayırt edilmeksizin önce bağımsız 
Türkiye Cumhuriyetinin, sonrada dil, kültü 
tarih ve milliyetçilik kavramlarında bütünleş- 
miş, edebiyat, san'at ve düşüncede evrenselliği 
benimsemiş, gelişmesini batılı ülkeler düzeyine 
çıkarmış barışçı bir toplum yapısının gerçek- 
leşmesini istemiştir Atatürk. 

Dil, giyim kuşam, yazı, öğretim, kadın 
hakları, lâyisizm devrimleri ve daha başkaları, 
hep bütünleşmeyi, çağdaşlaşmayı engelleyen 
koşulları ortadan kaldırma ereğine yönelikti, 

Ben de Osmanlıcanın egemen olduğu çağ- 
larda öğrenim yapanlardan biriyim. Kitapları 
okurken sözlüklere başvurma zorunluğunda 
kalırdık sık sık. Yazışmalar, mektuplarda böy- 
leydi. Devlet kapısındaki işlerini kovalayanlar 
gözemezlerdi çoğu kez yazılanları. Ozanların, 
romancıların, öykücülerin, bilim adamlarının 
yapıtlarınada  egemendi Osmanlıca. Bunları 
sadece yüksek düzeyde öğrenim görmüş kişi- 
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ler okurdu. Konuşma dilinde bile sezilirdi bu 


ayrılık , sanki bir duvar örülmüştü, Toplum ke- 
simleri arasına. 


Bu dil anarşisini sezen, düzeltme, arıtma 
gereğini duyan ve bunun bilimsel araştırmalarla 
gerçeklik kazanacağını bildiği için dil devrimine 
Devlet'i karıştırmayanda Atatürktür. Bilimsel 
toplantılar hep bu doğrultuda yapılmış, Türk 
dil kurumu bu amaç uğrunda kurulmuş, böy- 
lece başlatılmıştır dil devrimi. 

Yıllar yılı karşı çıkılmış, amacından saptı- 


rılmak ve yozlaştırılmak istenmiştir Atatürk 
devrimleri, 


Din ve inanç sömürücülüğü ile, mezhep 
kışkırtmacılığı ile, dinsel kuralların egemenli- 
ğini yeniden kurma girişimleriyle azmı hırpa- 
landı, zedelendi lâik Devlet kavramı? Kadın 
hakları, işlenmemiş, uygulanmamış kurallar o- 
larak yasalarda kalmadı mı, Atatürk milliyetçi- 
liğini herkes düşündüğü, dilediği biçimde yo- 
rumlamadı mı, giyim kuşam devrimine karşın 
poturlu, şalvarlı, külâhlı ve bereli insanlar do- 
laşmıyor mu ortalıkta?.. 

Örnekler daha da çoğaltılabilir Kuşkusuz. 

Dil devrimi de başladığından bu yana tu- 
tucu çeyrelerin saldırılarına hedef olmuştur. 
İçlerinde Atatürk ve devrim düşmanlarıda bu- 
lunabilir. Ama kafasını yenileyememiş Osman- 
lica hayranları sanırım çoğunluktadır. 

Son günlerde daha da yoğunlaştı saldırılar. 
Seminerler, oyünlar ve yazılarla yeni bir ortam 
yaratma hazırlığı içindeler. Bir yâsa çıkartarak 
“Dil ve Edebiyat akademisi” kurulmasını isti- 
yorlar. Nasıl kurulacak, kimlerden oluşacak? 
Para hazineden çıkacaksa siyasal iktidarların 
baskıları nasıl önlenecek? Bunlar yanıtları veri- 


lemiyen sorulardır ki kuşkuları, kaygıları da bir- 
likte getiriyor. 


Türk dil kurumu bir akademi gibi çalışı- 
yor. Uzmanlar, bilim adamları kurumun ü 
leri gerçekten öğüneceğimiz bir çalışma düze- 
ni içindedirler. Gi imüze değin on binlerce 
sözcük üretildi. Ders kitaplarında bunlar yer al- 
dı. Yazarlar, romancılar, ozanlar ve aydınlar bu 
arınmış dili kullanıyorlar. Buna karşı çıkmak 
bilimde, öğretimde, edebiyat ve san'atta yeni 
bir dil anarşisini körüklemek, yeni kuşakları 
geriye itmek, toplum kesimleri arasında yeni- 
den ayrılıklar yaratmak, Akademi ile kurumu 
karşı karşıya getirmek ve bütünleşmeyi durdur. 
mak değilse ya nedir? 


Bunlar ve bunlara eklenecek daha nice 
nedenlerle Akademi kurulması sakıncalıdır. 

Eğer bir Akademi kurulması gerekiyorsa 
Türk Dil Kurumu yapısı içinde demokratik ku- 
rallara göre kurulmalıdır. 


Eğer amaç Türk Dil Kurumunu tümden 
ortadan kaldırmak ise Atatürkçü Türk Silâhlı 
Kuvvetleri yönetiminin dil devriminden ödün 
vereceğini sanmıyorum. Kuruma karşı çıkanlar 
boşuna umutlanmasınlar. 


İSMAİL ULÇUGÜR 


(Emekli Yazin Öğretmeni) 


“Atatürk, düşüncelerini eylem halinde dile 
getirmiş , zaman zaman da söz ve söylevle ortaya 
koymuş bir düşünürdür."" Diyor, bir yazarımız. 
Düşüncelerini eylemi olarak dile getiren Atatürk, 
önce ulusal kurtuluşumuzun önderi olmuş son 
ra da devrimlerimizin yaratıcısı... Bu kurtuluşla 
bu devrimleri birbirinden ayıramayız. Bir ırma- 
ğın akışındaki süreklilik “gibidir bunlar... Ata- 
türk'ü yalnız bir kurtuluşun önderi gibi gö- 
renler, ona yalnızca Gazi Mustafa Kemal Paşa de- 
mek isteyenler ve devrimlerine karşı durmaya 
yeltenenler, bu sürekliliği göremeyen ya da gör- 
mezlikten gelen kimselerdir. 


Kurtuluştan sonra yurdu, ulusu eski dü- 
Şüncenin, eski kurumların eline bırakmak kur- 
tuluşu  gerçekleştirmemek demekti. Bu eski 
düşünce ve kurumlar, bizi uçurumun kıyısına dek 
getirmişti. Kurtarılan yurt, ulus bir kez daha bun- 
İsra bırakılmış olsaydı sonuçta büyük bir hızla 
bu uçuruma yuvarlanıp gidecektik. Şunun bunun 
mandasında ya da başka bir yoldan buna benzer 
bir biçimde yönetilen Türkiye'de, belki “Vatanda 
hor görülen bir cemaatiz artık” *dizesindekiacıyı, 
bu kez duyamayacak denli ulusal bilinçten yok- 
sun bulunacaktık. “Tevhid-i tedrisat” yasası ol- 
mayan, medreseli, tekkeli, zaviyeli bir Türkiye" 
de diş güçler (bunlar, bir bakıma “iç güçler' ola- 
caktı), ayırıcı, bölücü bir etken olarak- din bağ- 
nazlığını alabildiğine körükleyecek; Türk aydını, 
yine bir Osmanlı aydını olarak Türkçeyi Ziya 
Gökalpların, Ömer Seyfettinlerin bıraktıkları 
yerden, daha ileri, daha özleştirilmiş bir Türkçe- 
ye değil, belki eskisinden başka, ama daha koyu 
bir Osmanlıcaya götürecekti, Türk halkı arasın- 
da da belki yeni bir Sabir” oluşacaktı. 


“Prof, Dr. Bedia Akarsu, Atatürk Devrim- 
leri ve Yorumları, 2. baskı, Ankara,1978 “TDK Ta- 
nıtma Yayınları Çeşitli Konular Dizisi: 9” 5.8 

* Yahya Kemal Beyatlı'nın “1918 başlık- 
lı şiirinden bir dize. bkz. Kendi Gök Kubbemiz, 
1961. s. 75 

9 Fransiz, Provensal, İspanyol, Katalan, 


Atatürk kurtuluşu ve onun' akışı doğrul- 
tusunda devrimlerini gerçekleştirerek ve sürekli 
bir akş yolu açarak yeni bir Türkiye yarattı. Bu 
yeni Türkiye'de yeni bir Türk toplumu oluştu. 
Yeni toplumda Osmanlı aydınının yeri ve işlevi 
yoktu. Yeni Türk toplumu, aydınını halkın 
den çıkardı. Bu aydının yazı dili de halkın 
dayalı bir dil olacak, halkın anlayacağı yeni ya- 
pımlarla kurulacaku.* Nitekim böyle de oldu. 
Bu kuruluş, sürüp gitmektedir; yeni gereksinim- 
ler, değişen yaşam koşulları karşısında gelişerek 
sürüp gidecektir de... Ulu bir ırmağın âkışıdır 
bun 

Atatürk'ün bizlere ve gelecek kuşaklara bi- 
raktığı TDK, -özleştirme çalışmalarıyla Türkçe- 
den yana, bir denge sağlayıcı güç olarak- bu akışı, 
engellemelere karşı, korumaktadır, korumayı 
sürdürecektir de... Bu yolda gerekli bilimsel 
çalışmalar Kurum'ca yapılagelmiştir, yapılagi- 
decektir de...Bunların neler olduğunu burada 
Yinelemeye gerek görmüyorum. Yeni Türk ya- 
Zıninın güçlü yazarları, bilim ve felsefe dilimizin 
oluşmasına büyük katkıları bulunan bilim adam- 
larımız, düşünürlerimiz bu kurumun çalışmaların- 
dan yararlanmışlar ve dil sorununu onun doğ- 
vultusunda değerlendirmişlerdir. 

Türk diline değerli işgörüleriyle yarım yüz- 
Yıllık bir geçmişi olan TOK dururken, dil konu- 
sunda bir akademiye ya da bir akademi koluna 
gerek olmadığına İnanıyorum. Böyle bir kuru- 
luş, arabanın beşinci tekerleği olmaktan öteye 
gidemez. Ancak, dil konusunda Atatürk doğrul 
tusundan (Türk dilinin yabancı diller boyundu- 
ruğundan kurtarma uğraşından) ayrılmak İste- 
niyorsa, erek TDK'ye karşı olmaksa, durum de- 
gişir. Şöyle ki böyle bir akademi ya da akademi 
kolu, dil sorununda bir bulanıklık yaratır. TDK, 
yeni çalışmalarıyla bu bulanıklığı giderir. Ne var 
ki, bu durumdan yararlanmak isteyenlerin, bu- 
lanik suda balık avlamaya çalışanların çıkacağı 
kuşkusuzdur. Nitekim, bundan kısa bir süre ön- 
ce, Milli Eğitimde ortaöğretimin kimi ders izlen- 
celerinde değişiklik yapıp, bundan, ders kitap- 
ları hazırlamak yoluyla yararlanarak- büyük 
çıkarlar sağlayanların dedikodusu ortalığı tut- 
muştu, Günahı boyunlarına... 

Şunu da ekleyelim: (Belliyi belirtmek ola- 
cak) dil sorununu hükümetlerin buyruğunda bir 
kuruluşa bırakmak, büyük sakıncalar, büyük 
çekinceler doğurur. 


Yunan, İtalyan ve Arap dillerinin karışmasından 
oluşmuş, Akdeniz limanlarında kullanılan karma 
bir dil. Bu biçimde oluşmuş karma dillerin ortak 
adı olarak da kullanılır. Dilbilim Terimleri Sözlü- 
ğü, Ankara 1949. “TDK-B. 11.15.” 

* Terimlerin, belirli bir öğrenim düzeyini 
gerektiren anlatımların herkesçe anlaşılması ola- 


naksız ve gereksizdir. 
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rlük ve bağımsızlık 
benim İkarakterimdir.” 
ATATÜRK 


Seni sevmek 

insan sevmek demektir 
insan ve gücüne 
inanmak... 


Seni bilmek 

insan ve haklarına 
saygı demektir. 
Alınteri ve emeğini 
değerlendirmek... 


Seni övmek 

bilimi sevmek demektir. 
Bilim ve aydınlığına 
inanmak... 


Seni istemek 
barış için savaşmak 
kurtulmak demektir, 
bağımlılıktan 
ve ileriye bakmak... 


Seni anlamak . 
“tutmaktır, 

dünya birinciliğini, 
erdemde.” 

Seni yorumlamak 
umut demektir 
umut ve eylem. 
Katkıda bulunmak 
Çağdaş uygarlığa... 


Muazzez Menemencioğlu 


CESARET 


Bir parça kar beyazı bulut mu 
Gök mavisi mendil mi anısı olan 
Savaktan akan serin sular mı 
Git getir usulca yarana sar 
Eksilmesin başucundan memleket 


Kuşattı mı-bütün yolları harami 
Can yoldaşı orman uzak mı 
Kuşların çığlığına uyarak yürü 
Omuzlarma güneş vurmuş olmalı 
Bin nazla büyüyen ediğin güle 


Faytonlar sürdün körüklü fenerli 
Koşum takımları pırıl pırıl doru atlar 
Nice gelinler götürdün al duvaklı 

Baş çekip diz vurarak halayda 

Gün oldu erittin kederli havaları 


Komadılar ama seni uçarı yürek 
Değmedi körpe fidan bir ele elin 
Arpa ekmeğine değdiği kadar 
Heniz on sekizinde yirmisinde 
Gül ömrünü yangınlara saldılar 


Bu usul yürek loncaya yazılmalı 
Çünkü dem tutmaya başladı çığlık 
Ve ayrılığın köze döndür sevda 
Öyle yalın öyle lurçın ki göğsünde 
ebilir seni güneşli yollara 


Ahmet Ada 


Ölümünün 10. Yıldönümünde 


FALİH RIFKI ATAY 
HİKMET DİZDAROĞLU 


1. 


Yaşamı hakkında bilgi vermekte en kıskanç davranan yazarlardan 
biridir. Sayısı otuz beşi bulan yapıtlarında. yüzlerce makalesinde, soyuna 
sopuna ilişkin tek satır bulamazsınız. 

Babası kim? Anneşi kim? İstanbul'da doğmuş ama kökü nereli? Kaç 
kardeştiler ? Bütün bunların yanıtı, sayısız soru imi... İğne ile kuyu ka- 
zarcasına, eşeleye eşeleye, birkaç bilgi kırıntısından öte bir şey bulamaz- 
sınız. Sımsıkı kapalıdır, bir kalın duvar çekmiştir araya. Kendisiyle görü- 
şüp kitabını yazan Baki Süha Ediboğlu'na bile, ailesini tanıtmaz, kimlik- 
lerini bildirmez. Babasının “su katılmamış bir Müslümancı”, ağabeysi- 
nin “Tanzimatçı ve Osmanlı” olduğunu söylemekle yetinir.' Belli ki, bir 
bilgi alamamıştır bu konularda. 

Ölümünü yıl, ay, gün, hatta saat olarak biliyoruz: Yıl, 1971; ay, Mart, 
Martın da 20'si; gün, Cumartesi; saat : 8.40. 

Doğumu da yıl olarak belli: 1894. Ama hângi ayda doğmuş? Bir ya- 
zısının kıyıcığina sığınmış birkaç satır, yardımımıza koşuyor: “26 Aralıkta 
doğmuşum. Takvim 25 Aralık için, uzun gecelerin sonu, der. Keşke öyle 
olsaydı... Ben şu hayli uzun ömrümde güneşe doyamadım. En parlağı 
Atatürk kadar sürdü.” 

Bir tek yazısında, nasılsa, Çocukluğuna döner ve bize birkaç ipucu 
verir. Bu yazısından? öğrendiklerimiz şunlar. 

Onda ilk kez yasak kitap okuma merakını uyandıran kişi, Rehber-i 
Tahsil rüştiyesi “mubassır”ı (okullarda öğrencilerin durumlarını yakın- 
dan izleyen, düzenliği sağlamakla görevli kişi) Hayri Efendi'dir. Ders ara- 
larında, onları bahçenin bir köşesine çeker, Osmanlı Tarihini anlatır. Bu 
tarih, okuduklarına hiç benzemez. İlgi ile dinlerler onu. Hayri Efendi, on- 
lara, ozanlarının adlarını vermeden, şiirler de okur. Sorup soruşturur, bu 
şiirleri Namık Kemal adında bir ozanın yazdığını öğrenirler. 

! Falih Rıfkı Konuşuyor, Ankara, 1945. 5. 5. 


? Falih Rıfkı Atay, “Yaş Üzerine”, Dünya, 27 Aralık 1964. 
* Falih Rıfkı Atay, “23.VIL1908”, Cumhuriyet, 24.7.1949. 
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Namık Kemal'in el yazması “Rüya”sını bulur, “yarıdan da az kav- 
rayarak”, “âdeta, yiye yiye, içe içe” ezberler. Ardından Tevfik Fikret'in 
“Sis”i, “Tarih-i Kadim”ini gizlice ele geçirir, bunları da “hıfzeder.” 

Halit Ziya'nın Mai ve Siyahı ile Aşk-ı Memnu onu büyüler. Kırık 
Hayatlar'ın Servei-i Fünun'daki bölümcelerini kaçırmaz. Yayımının yarı- 
da kalmasına çok ü . Dört gözle bekler derginin yeniden çıkmasını ve 
romanın tamamlanmasını, 

Bir ağabeyi olduğunu da, adıyla sanıyla, bu yazısından öğreniriz. 
Ağabeyinin adı Reşat'tır, Harp Okulunda okumaktadır, sonradan subay 
çıkar. Reşat, veliaht (sonradan padişah) Reşat'ın da adıdır. Abdülhamit” 
in “vehm”ini uyandırmamak, öğreniminin engellenmesini önlemek için, 
Reşat'ı Neşete çevirir! 5 

Eşi, kadın ozanlarımızdan, İhsan Raifin kızıdır.* Adını vermez. “Ka- 
rım” der hep. 

“Bu sabah 50 yaşındayım. 

Başucumdaki lambayı yakıp saata baktım: 8! Eğer akşamdan yorgun 
değilse, karım bu saatte kalkar, kilerden mutfağa harç verir. Bugün daha 
acelesi var: Çünkü yıldönümü gecesini bizim evde yakın ahbaplarla be- - 
raber geçireceğiz.” 

İhsan Raif (1877-1926), hece ölçüsüyle şiir yazan ilk kadın ozanı- 
mızdır.“ Köse Raif Paşa'nın kızıdır. Üç ya da dört kez evlenmiştir. Bu ev- 
liliklerin ilki, Ali Bey'le; ikincisi, Fecr-i Âti topluluğu kurucularından Şe- 
habettin Süleyman (1885-1921)la; üçüncüsü, mühtedi (din değiştirerek 
Müslüman olmuş) Husrev Bey'le”, dördüncü ve son evliliği “Belçikalı zen- 
gin genç bir bankerle”dir.* Üçüncü kocası “mühtedi” Husrev Bey, Taha 
Toros'un sözünü ettiği “Belçikalı zengin genç banker” midir, yoksa bir 
başkası mıdır, aydınlatıcı bir bilgi yoktur elimizde. Eğer mühtedi Husrev 
Bey ayrı bir kişi ise, evlilik sayısı dörde çıkar. 

Falih Rıfkı Atay'ın eşi, bunlardan hangisinin çocuğudur? Bu soruyu 
yanıtlayacak verilerden yoksunuz. 


2. 


Yazma isteği, Mercan İdadisi ikinci sınıfında iken başlar, “Yazmak 
hevesim de gittikçe artıyor. Nesrim 'şaşaa-pira”, “hayal-i musaffa” gibi a- 
Sır ve ağdalı terkiplerle dolu. Şiirim daha beter... Bir çocuk gazetesine 


* Halit Fahri Ozansoy, Edebiyatçılar Çevremde, Ankara, 1970, s. 289. 

# Falih Rıfkı Atay, “50 Yaşım”, Pazar Konuşmaları, İstanbul, 1966, s. 15. 

* Nüzhet Haşim (Sinanoğlu), Mili Edebiyata Doğru, İstanbul, 1918, 5. 45. , 

7 İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, Cüz: 4, İstanbul, 1937, 5. 686; 
Murat Uraz, Kadın Şairlerimiz, 1, İstanbul, 1940, s. 126. 

“ Taha Toros, “Paris'e Kaçan Türkler”, Hayat dergisi, 38,17 Eylül 1970. 
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bunlardan birini yolluyorum. İmza: M.R. Adımı, reddedilmek hakaretinin 
ağzına atmak istemiyorum. Bir basılı yazımı görmek için, haftalar, bekle- 
me nöbeti içinde geçiyor. Nihayet ümit kesiyorum. Bununla beraber kita- 
bet dersinde sınıfımın en ilerisiyim.”” 

Burada adını bildirmediği dergi, Faik Sabri (Duran)'nin çıkardığı 
Çocuklara Mahsus Gazete'dir." 

Bu “heves” yıllarını geçirdikten sonra, dergi ve gazetelerde yer tut- 
mak, adını duyurmak tutkusu ağır basar. İlk yazısının nerede çıktığı konu- 
sunda çelişkili bilgiler verir. Bundan ötürü de, kaynakları taramayan araş- 
tırmacıları da yanıltmıştır. Eski Saa'ın önsözünde, “İlk yazım 1910'da 
çıktı.” der, adını ve yerini söylemez. Öbür iki yazısından birinde, ilk ya- 
zısının 1911 yılı Aralık ayında, Tecelli dergisinde yayımlandığını bildirir; 
fakat hangi sayıda çıktığını ve başlığını açıklamaz.” İkinci makalesinde, 
yazının adını verir: “Mübareze-i Hayat.” Bu kez de derginin sayısı yok- 
tur,” 

Bunlar belleğe dayanılarak yazılan şeylerdir, yazarın kendisini bile 
yanıltabilir. Öyle de olmuştur. 

Servet-i Fünun dergisinin 38., 39., 40. ciltleriyle; Tecel/i dergisinin sa- 
dece sekiz sayısı Milli Kütüphanede bulunan iki cildi üzerinde yaptığımız 
araştırmalar, şu gerçekleri ortaya koymuştur: 

Atay'ın ilk ürünleri “yazı” değil “şiir”dir. Yani birçok yazar gibi, 
yazin dünyasına ilk adımını şiirle atmıştır. İlk şiiri de Serve/-i Fünun der- 
gisinde yayımlanmıştır. Derginin 1910 yılıyla ilgili sayılarının ikisinde, iki 
hafta ara ile, iki şiiri çıkmıştır. İlki “Kenâr-ı Kabrinde””, ikincisi “İhti- 
zâr-ı Mücbbed”” başlığını taşıyor. Birincisinin sonunda “Eylül 1325”, ö- 
bürünün sonunda “7 Teşrinisani 1325” tarihleri yer alıyor. Bunlar, şiirlerin 
yazılış tarihlerini belirlemektedir. İkisi de 1909 yılının verimleri. Demek, 
1909, yayımlamaya değer bulduğu şiirlerinin başlangıç noktası, 

“Kenâr-ı Kabrinde” şiiri, üçlüklere dayalı, uyak düzeni çok değişik. 
Her bağlamın ilk dizesi bağımsız, ikinci ve üçüncü dizeleri kendi araların- 
da uyaklı. 

Yayımlanan ve belge değeri taşıyan ilk şiirinden bir parçayı, aşağıya 
alıyoruz. 


* Falih Rufkı Atay, 3 numaralı dipnotunda anılan yer. 

* Baki Süha Ediboğlu, a.., &. 5. 

Ediboğlu, dergiye bir “yazı” yolladığını yazıyor. Atay, bunun “yazı” değil “şir” olduğu- 
nu belirtir. Nitekim, biraz sonra göreceğiz ki, Atay'ın ilk ürünleri şiirdir. 

” Eski Saat, İstanbul, 1933, s. 7. 

* Falih Rıflı Atay, “Kutlamak”, Dünya, 31.12.1961. 

* Falih Rıfkı Atay, “Mektup”, Dünya, 15.7.1962. 

“ Servet-i Finun, c. 38, No, 985, 8 Nisan 1326 (21 Nisan 1910). 

“ Servet-i Finn, c. 38, No. 987, 22 Nisan 1326 (5 Mayıs 1910). 
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Akşam... Sükün içinde tabiat; zaman zaman 
Karşımda, çamların uyanık dallarında, bir 
Âheng-i secde-kâr-ı taabbüd derinleşir. 


Dağlarda gölgeler ve bulutlar yığın yığın; 


Mübhem fısıltılarla —ızak, muhteriz, hazin- 
Emvâcı ağlaşır gibi dalgın denizlerin. 


Başlar süküta titreyerek dalga dalga cü, 
Tenvin eder menâzırı bir zıll-ı ra'şe pür 
Enzâre leyl içinde ufuklar vedâ eder. 

Tecelli dergisindeki şiirlerine gelince; Milli Kü 
8 sayısında, 6 şiiri"© çıkmıştır. Derginin birinci ve üçüncü sayılarında, 
aynı sayfada, yan yana, ikişer; yedinci ve sekizinci sayılarında ise birer 
şiiri yer almaktadır. 

Servet-i Fünun ve Tecelli dergilerinde yayımlanan bu ilk şii 
den geçirilince, şu özellikleri gösterdikleri saptanır: 

a. Batı koşuk biçimleri yeğlenmiştir. Gerçi bunlar, batıdaki örnek- 
lerinin tıpkısı değildir. Ama yön, o doğrultudadır. Bizim şiirimizin kalıp- 
larının hiçbirini kullanmamıştır. 

b. Şiirlerin yapısal özellikleri değişiktir. 

c. Şürlerde Fikret, Cenap ve Ahmet Haşim etkisi belirgindir. 


W Tecelli, “garip” bir dergidir. İlk cildi oluşturan 6 sayı, 24,5x15 cm. boyutundadır. 
İkinci ciltte boyut değişir; 27,5 x 20 cm. olur. 

Ayrıca, birçok dizgi ve tarih yanlışları, açıklanması güç noktalar bulunmaktadır. 

Sözgelimi, birinci sayının iç sayfasında şu tarihleri okuruz: 29 Teşrinisani 1326 -8 Kânu- 
nuevvel 1909. 


Dış kapağında ise, Tecelli adının altında 1324, sayfa altında ise 1328 tarihleri yazılıdır! 
On beş günde bir çıkar ama, ilk sayısının kapağında “Haftalık” kaydı vardır. 

Kaldı ki, rumi 29 Teşrinisani 1326'nın miladi karşılığı da $ Kânunvevvel 1909 değil, 12 
Kânunuevvel 1910'dur. Öbür sayılarda da bu tür yanlışlıklar sürüp gitmektedir. 


Bundan başka, on beş günlük olan dergi, bütün sayılarında bu süreye bağlı kalmamıştır. 
Kimi sayılarında, süre uzamaktadır. 


Yazımızda şiirlerin yayımlandığı dergilerin künyeleri verilirken, miladi karşılıkların doğ- 
rusu gösterilecek, dergideki yanlış biçimi de söylenecektir. 
Şimdi künyeleri veriyoruz: 


a. “Akşamlar”, “Sükut” (İki şiir aynı sayıda çıkmıştır), c. 1, Sayı: 1, 29 Teşrinisani 1326 
a2 Kününüevvel 1910). 


Dergide, miladi tarih, yanlış olarak, $ Kânunuevvel 1909'la karşılanmıştır. 

b. “Dere Kenatlarında ...”. “Kar Sahnelerinden” (İki şir aymı sayıda çıkmıştı), c. 1, 
Sayı: 3, 1 Kânunusani 1326 (14 Kânunusani 1910). 

Dergide miladi tarih, “13 Kânunusani 1911”dir, yanlıştır. üstelik rumi tarih de 1324 
diye yazılıdır. İlk sayısı 1326 yılında çıkan bir derginin üçüncü sayısının iki yıl önce yayımlan- 
ması elbet düşünülemez. 

&. “Sev”, c. TL, Sayı: 7, 9 Mart 1327 (22 Mart 1911). 

Dergide miladi karşılık verilmemiştir. 

ç. “Hücrem”, c. Il, Sayı: 8,7 Nisan 1327 (20 Nisan 1911). 

Dergide miladi tarih yoktur. 
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ç. Hepsinde, üzünçlü ve karamsar bir hava egemendir. 
d. Fikret'in şiirlerinde sıkça görülen artlamaya (enjembement) Falih 
Rıfkı da ayak uydurur. 


Seni yalnızlığımda titrek, aç 
Bekleven intikam kalbimde. 
(Sükut) 


e. Kimi şiirleri sunulu'dur. Bunlar, Tecelli dergisindeki parçalarda- 
dır. “Dere Kenarlarında...” Safi Bey'e, “Kar Sahnelerinden” Ferhat'a, 
“Hücrem” Seyfettin (Ömer Seyfettin?) Bey'e sunulmuştur. 


3. 


Düzyazı dalında ilk denemesinin Tecelli dergisinde 1911 yılında ya- 
yımlandığını söylemekte yanılmamıştır. Derginin altıncı sayısını açtığı- 
mızda, iç sayfalarda (s. 6-8), “Falih Rıfkı” imzasını taşıyan bir yazı ile 
karşılaşırız.” İki paragraflık bir yazıdır bu. Dergideki yazılar, çift sütun 
üzerine dizilidir. Falih Rıfkı'nın yazısı altıncı sayfanın ikinci sütununun 
altından başlar, sekizinci sayfanın sonunda biter. Birinci paragraf on üç sa- 
tırdır. Gerisi, ikinci ve son paragrafı içerir. 

Bu ilk denemesinde, biraz yukarıdan bakan, akıl veren, ünlü kişiler- 
den aktarımlar yaparak bilgisini kanıtlamak isteyen bir tutum içindedir. 
Dahası, on yedi yaşında olduğunu unutarak, yazının başına, “Bilhassa 
Gençlere” diye, sunu niteliğinde bir uyarı notu koymayı unutmaz. 

Şöyle başlar yazısına: ' i 


Mübareze-i İçtimaiyye (Toplumsal Savaşım) 
-Bilhassa Gençlere— 
“Frankle (9) diyor ki: “En ziyade gürültü yapanlar, içinde bir şeyler 
bulunmayan fıçılardır.» Ben iri adımlarla bize bir müfit (yararlı) netice 
vermeden ilerleyen su bi-süd (yararsız) aylar içinde karalanan satırlara bak- 
tıkça, daima dudaklarımda bu biraz zalim cümle ile kemirilerek çıkarım. 
Bütün bu teminine cidden gayret edilmek lazımken yüzçe (7) verilen ihti- 
yaçlardan benim de kalbime aldığım bir hisse-i teellüm (tasalanma payı) 
var ve her teessürle çırpınan kalplar gibi ben de içimi tırnaklayan bu uk- 
deleri dökmeye salahiyettar addedebilirim zannederim. Büyük teheyyüç- 
ler (coşkulanmalar), fazla ıstıraplar ifratlara sebebiyet verebilir; beni, mu- 
azzez kari'ler (okurlar), biraz fazla arpiadığani noktalarda. ma'füvv gö- 
rünüz (bağışlayınız).” 
Yazının bundan sonraki bölümünde, yaşamın sürekli bir savaşım ol- 
duğunu vurgular, buna “Mübareze-i İçtimaiyye” adını verir. “... Müba- 


” Falih Rıfkı, “Mübareze-i İçtimaiyye”, Zecelli, c. 1, sayı: 6, 21 Şubat 1326 (6 Mart 1911). 


reze, hayatta en büyük kanundur. Cenk etmeden bi-rahm (acımasız) se- 
maya gözlerini dikerek beka (kalım) ve âtıfet (kayra) dua edenler yokluğa 
esir, ölüme mahkümdur. Mübareze bir kuvvettir ki, onsuz hayatın haşin, 
insafsız yollarında yürümek, onsuz mücadele-i taayyüşün (yaşama sava- 
şımının) bi-merhamet fırtınalarıyla, sağnaklarıyla cenkleşmek, onsuz ö- 
nümüze her adımda açılan azim dalgaların akur (kudurmuş) ağızlarıyla 
pençeleşmek mümkün değildir. Hayatın elim (acıklı) tırnaklarıyla nişter- 
lenecek (bıçaklanacak, açılacak) cerihalar (yaralar) onun şifa-kâr yardı- 
mıyla kapanır. Demek ki, yaşayabilmek için harbe kat'iyyen ibtiyacımız 
var, lakin bu umumi bir mübarezedir, buna bütün bir hayattır diyebiliriz. 
Bizim burada söylemek istediğimiz bir kavmin maneviyatına, itikadat 
inançlarına) ve âdâtına (törelerine) açılan cenktir ki senelerce, bazen asır- 
İarca sürer. Buna çalışmakladır ki, her adımda bekamıza daha fazla bir 
ittihat ile emniyyet edebiliriz.” 

Yazar, saplantılardan kurtulmayı, eski düşüncelere bağlı kalmamayı 
salık verir ve şöyle der: “Asıl atılacak bombalar, asıl ateşlendirilecek si- 
lahlar bu beyinler, bu uzun zamanların biriktirdiği paslar içinde patlamalı, 
kuvvetini göstermelidir. Bu silahlar şüphesiz madeni değildir, kâinatta en 
muazzam kanunlar bile galebe eden marifet ve maarifin nafiz (içe, işleyen, 
etkin) ve muhterem ziyalarıdır.” 

Uygarlıkta geri kalmamaya, çağımızın gereklerine uymaya, bizi geri 
bırakan göreneklerden uzaklaşmaya dikkatimizi çeker. Sözünü ettiği “Mü- 
bareze-i İçtimaiyye”, bu toplumsal savaşımdır işte, uygarlık yolunda ve- 
rilen savaşımdır. 

Yaşıküçüktür ama, büyüklere özgü deneyimle bir yazarın tavrı ağır basar. 

Yazının sonunda, “22 Kânunusani, Cibali” notu okunur. 

Bu, bir başlangıçtır. O, artık şiiri bırakacak ve düzyazıya yönelecek- 
tir. Tanin ve Akşam gazeteleriyle Şehbal, Şair, Nedim ve özellikle Yeni Mec- 
mua'daki fıkra, makale, tartışma ve başka türdeki yazıları, kalemini iyice 
bileyler. “1914'e kadar Servef-i Fünun kalıplarında taklit nesir döktüm. Top 
oynar gibi, kelime oynadım. Bir sevdiğim öldüğü zaman, nasıl yazacağımı 
düşünürdüm. Bütün hırsım, ismimi gazete sayfalarına geçirebilmekten iba- 
retti. (...) Kafam 1914te uyandı. Bir iki sene yazımı fakirleştirmeye uğraş- 
tum. Ancak 1918'e doğru kendimi bulabildim.” 

Bu çabaların sonucudur ki, “Şu küçük kitapta nesir yazan bir adam 
ne yapabilirse, onu yapmaya çalışacağım.” demeye götürür onu.” 


4 


Mercan İdadisinde okurken, müdürleri Hüseyin Cahit (YalçınY'ti. 
Tartışma yazılarına ilgisini çeken odur. Hüseyin Cahit'in Ali Kemal'le 


“ Eski Saat, s. 7. 
* Ateş ve Güneş, İstanbul, 1335-1919, s. 6. 
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yaptığı ünlü yazı kavgası için “Bayıldım.” diyor ve ekliyor: “Galiba Bana 
ilk polemik zevki de bir bu kavga bir de Muallim Naci ve Recaizade'nin 
Zemzeme ve Demdeme'lerini okumuş olmaktan geldi.”” 

Düzyazımız, dilleri bir yana, ilk aşamasına, Halit Ziya ve Cenap Şe- 
habettin'le kavuşur. İkinci aşama, Falih Rıfkı Atay'dır. Özgün biçemle- 
riyle, Halit Ziya, Cenap Şehabettin ve Falih Rıfkı Atay, Türk düzyazısına 
kişilik kazandırırlar. Biçemin bir kişilik yansıması olduğu gerçeğinin ilk 
kanıtlarını onlar verirler. 

Onu düzyazının doruğuna ulaştıran giz, “zaman” denen akışı hiçe 
sayarak, saatlerini satırlar üzerine dökmesidir. Gerçi, “Ben ki yarım saat- 
ta bir başyazı çıkarırdım.”?' der ama, bu, Öz Türkçe yazmanın kendini ne 
denli sıktığına tepkisinin savurganlığıdır. Gerçek hiç de böyle değildir. Ta- 
nıklarımız vardır bu konuda. 

Onunla birlikte aynı gazetede çalışanlar tanıklık ederler ki, “...Ko- 
lay ve çabuk yazamazdı.( .. .) Odasına kapanır, bir makalesini tamamla- 
mak için saatlerce ter dökerdi.”” 

Bir başka yazar da aynı şeyi doğrular: “Hüseyin Cahit, saat tutmaca- 
sına, on beş dakikada yazardı siyasi başyazılarını ... Falih Rıfkı'nınki bir, 
bazen iki saatı bulurdu... 

Birincisi, sohbet ederken bile kâğıdı önüne çeker, kurşun yahut mü- 
rekkepli kalemle bir çeyrekte, eski Türkçe, çırpıştırıverirdi makalesini . . . 

İkincisi odasına kapanır, her sayfaya iki üç cümle yazıp sağa sola fır- 
latırdı ... Kırk sayfadan ancak, orta boyda bir fıkra çıkardı.” 

Hatta, her gün başyazı yazmaktan usanç duyduğu zamanlar olmuş- 
tur. Asım Us anlatır ki, “Falih Rıfkı Atay, her gün başmakale yazmak- 
tan bir gün sıkılmış: -Bu gazetecilikte her gün başmakale yazmayı kim 
icat etmişse Allah belasını versin!” diye yakınmıştır.”* 

Onu düzyazıya yönelten, Yahya Kemal'dir. Düzyi 
ürünü olduğunu öğreten Yahya Kemal'in bu yol gösterici 
“Benim kuşağım için nesir bir 'sanayi-i lafziyye” idi. Buna söz oyunları 
diyebiliriz. Süleyman Nazif “Nâ-hudâ-yı hudâ nâ-şinâs” başlığını buldu- 
Su vakit bayılırdık ki, “Tanrı tanımaz kaptan? demekten ibaret. Nesrin, 
eğer insanın düşündüğü bir şey varsa, onu iyi yazmak demek olduğunu 
bana öğreten Yahya Kemal olmuştu. Kendi yazmakta kısır, fakat yaman 
bir tenkitçi, daha da yaman bir yermeci idi ama, vehimli ve ürkek olduğu 
için yermelerini ancak fısıldaşırdık.”” 


* Falih Rıfkı Atay, 3 numaralı dipnotunda anılan yer. 
” Falih Rufkı Atay, “...Sal”, Dünya, 9.8.1970. 

” Mehmet Kemal, “Yazmak”, Cumhuriyer, 18.8.1978. 
* Çetin Altan, “Hızlı Yazı”, Milliyet, 21.10.1979. 

*“ Asım Us'un Hâtıra Notları, İstanbul, 1966, s. 147. 

“ Falih Rıfkı Atay, “Geçmiş”, Dünya, 19.12.1967. 
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5. 


Gezi türü, Falih Rıfkı Atay'la, yazınımızın özgün bir bölümünü o- 
luşturur. Cenap Şehabettin'in Hac Yolunda'sıyla öykü olmaktan ve düz 
anlatımdan, biteviyelikten kurtulan gezi türü, Falih Rıfkı Atay'ın kalemin- 
de, bir ırmak boyutuna ulaşır. 

Kendisini gezi yazılarına iten etkeni, bir yazısının birkaç satırına s1- 
kıştırmıştır. 

“Çocukluğumun en tatlı hatırası rıhtımda uzun sefer gemilerinin dü- 
dük sesi idi.” 


“Hamit despotluğunda Türklere seyahat yasaktı.” 
bj 


“Çocukluk özlemi içimde kalmış olacak ki otuzdan fazla kitabımın 
büyük çoğunluğu yolculuk yazılarıdır.”9 

Türk yazınında gezi türü, Falih Rıfkı Atay'ın adıyla özdeşleşmiştir. 
O adı kaldırırsanız, bu dal, ıssız ve çorak bir alana dönüşür. 


6. 


Her insan gibi, hele yaşamı kalem çatışmalarıyla geçmiş bir kişi ola- 
ii onun da sevdikleri, sevmedikleri; onu sevenler, sevmeyenler vardır 
elbet. , 

Üzerine gölge düşürmediği, saygısını hiç bir zaman eksiltmediği tek 
kişi, Ziya Gökalp'tır. 

“Gökalp kafa sınırlarının dışında yok gibi bir şey idi. Oturtmalı, kal- 
dırmalı, yedirip içirmeli, giydirip kuşatmalı idi. Ama tertemiz bir ahlak- 
t1. İnançtan başka dayanağı yoktu. Mustafa Kemali “Kemalizm'e götü- 
ren duygu ve düşünce yoğruluşunda Namık Kemal'in ve onun payı var- 
dır. Atatürk devrimciliğe atıldığı vakit yanında yalnız Gökalp Türkçüle- 
rini bulmuştu.”” 

Yakup Kadri, Ahmet Haşim, Refik Halit ve Fazıl Ahmet de sevdik- 
leri arasındadır. 

Yakup Kadri'nin öbürlerine üstün olan yanı, dengeli oluşudur. Oysa, 
“Kemal ve Haşim, bir bakımdan, Yakup'la ölçülemez. Dengesizdirler. 
Ciddi ile ilgileri pek çabuk kesiliverir. Fakat coştukları zaman tadlarına * 
doyulmaz.” 

Siyasal görüşleri ayrı olduğu ve bu yüzden pek kırıcı tartışmalara gi- 
riştikleri halde, Refik Halit'in de hakkını verir, yan tutmaz. “Refik Halit” 
in Fecr-i Âti yayınları arasındaki hoş nesirleri, sonra Anadolu hikâyeleri 
ve bilhassa mizahçılığı onu bir hayli müddet parlatmıştır. Toplantılarda 

“ Falih Rıfkı Atay, “Şu Geçmiş”, Dünya, 8.10.1967. 

” Falih Rıfkı Atay, 25 numaralı dipnotunda anılan yer. 

ğe 
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hafif ruhlu, canlı, neşeli ve alaycı idi. Onun da Yakup Kadri gibi denge- 
siz ve düşük tarafı yoktu.”” Oysa, biri İttihat ve Terakki yanlısı, öbürü 
Hürriyet ve İtilafçı iki yazar, bir zamanlar çok sert tartışmalara girişmişler, 
işi kalem kavgasına dökmüşler, birbirlerine hakarete varan ağır sözler 
söylemişlerdi. Refik Halit, bu çatışmalarını, “Ömrüm oldukça adiliğinden 
iğreneceğim çok çirkin bir sövüşme” diye nitelendirir. 

Falih Rıfkı Akşam gazetesinde, Refik Halit de Alemdar gazetesinde 
Aydede imzasıyla yazıyordu. İlk saldırı, Falih Rıfkı'dan gelir. “Yazılarıma 
o esnada bir muharrir musallat olmuştu ve hemen haftada üç kere kendi 
makalelerinde bana karşı acı tarizlerde bulunuyordu.” diyor Refik Halit. 
Sonunda, o da karşılık verir ve hiç de hoş olmayan bir atışma başlar. Ara- 
ya Necmettin Sadak'ın girmesiyle iş tatlıya bağlanır.” 

Böyle iken, dar zamanlarında yardımcı olmuşlardır birbirlerine. Ni- 
tekim, Falih Rıfkı'nın, Nemrut Mustafa “diyan-ı harbi”nce ölüme hüküm 
giydiğini duyunca, Refik Halit, hemen yardımına koşar. “Sonra iyi arka- 
daş” olurlar." 

Fazıl Ahmet'e gelince: “.. Yazıları kötü, konuşması tatlı idi. Yazı 
ve konuşmanın aynı kimseyi hiç buluşmazcasına birbirinden bu kadar 
ayırdığına pek az rastlanabilir. Ansiklopedik bilginin hayli genişliği yazı- 
larına vurmamıştır.”” 

Yıldızlarının barışık olmadığı kişilerin başında, Fuat Köprülü gelir. 
Bir türlü sevememiş ve anlaşamamıştır onunla. Dilde ve siyasal görüşle- 
rindeki ayrılıktan kaynaklanır bu anlaşmazlık. Birkaç yazısında, Köprü- 
lü'ye hayli yüklenmiştir. Bunların birinden şu satırları alıyorum: 

“Köprülü, Ziya Gökalp'e müritlik ettiğinden ve daima onun söyle- 
diklerini tekrarladığından aramızda itibarı yoktu. Yahya Kemal, Ziya Gök- 
alp'ın durmadan bir teoriden başka bir teoriye sıçramak ve Köprülü'n 
ün de boyuna evetçilik etmek âdetlerini bir gün şöyle yermişti: 

— On beş gündür hasta idi, kalkıp kulübe gelince Ziya'nın hâlâ bi- 
taktığı yerde kaldığını sanarak on beş gün önceki fikirlerini tekrarladığı 
için Köprülü bir azar işitti ki sormayın.” 

Böyledir ya, kişi, dost iğnelerinden pek kolay kurtulamaz. Şeyhülis- 
lam Yahya'nın dediği gibi, 


Dünyâda' nasibin sitem ü cevr ise ey dil 
Ahbâbın eder ânı da a'dâya ne hâcet 


Falih Rıfkı'nın pek sevdiği Ahmet Haşim, onun için bir güzel yergi 
döktürmüştür. 

iğ 
* Refik Halit Karay, Minelbab İlelmihrab, İstanbul, 1964, 5. 182-183. 

“ay. 8. 195-196. 

* Falih Rıfkı Atay, 25 numaralı dipnotunda anılan yer. 

# a.y. Bu fıkrayı, daha önce, Köprülü'nün sağlığında, adını açıklamadan, bir başka yazı- 
sında da yinelemiştir (“Perhiz”, Dünya, 13.9.1964). 
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“Kendisi (Ahmet Haşim), ayağında postallar, sırtında kaput; başında 
kabalak, Çanakkale cehenneminde askerliğini yaparken, iki dostundan 
biri (Falih Rıfkı) Suriye'de Cemal Paşa'nın yaveriydi. Öbürü de (Yakup 
Kadri) ciğerleri zayıf olduğu için İsviçte dağlarında... 

Bir dost evinde: 

—E... ihtiyat zabiti midir? 
diye soran bir hanımefendiye, Haşim, Mefistofeles'i kıskandıracak kah- 
kahalar atarak: 

— Hayır hanımefendi, demişti, operet zabitidir!”** 


7. 


Kişinin yaşamı, düz bir çizgi doğrultusunda yürümez her zaman. Al- 
çaltılar, yükseltiler, dönemeçler birbirini izler. Başladığı gibi biten bir ya- 
şam, çıkış noktasındaki tutarlılığı sürdüren bir düşünce bütünlüğüne pek 
az kişi erişmiştir. 

Falih Rıfkı Atay da, dil konusunda, sonraları, Atatürk döneminde- 
ki tutumundan uzaklaşmış, bir zamanlar dil devriminin karşısına çıkan- 
larla kalem savaşına girişen ve Türkçeleşmenin öncülüğünü yapan yazar, 
birden ters yöne dönmüştür. “İnkılap olmuştur, olmuş. Osmanlıca ölmüş- 
tür, ölmüş.”# dediğini unutarak, “Ben Türkçeciyim. Özleştirmeci deği- 
lim.” “Nereden gelmiştir bize konuşma diline sinen sözlerle uğraşmak 
illeti?” basamağına inebilmiştir. 

Devrik tümceye' karşı kulağını dolduranların yanıltmacasına kapı- 
larak, bir yazısında, “— Nedir bu devrik tümce ?”? diye sormuştu. Kendi- 
sine bir mektup yollayarak: “— İşte o sorduğunuz tümcedir!” yanıtını ver- 
miştim. Yukarıya aldığım, “Nereden gelmiştir bize konuşma diline sinen 
sözlerle uğraşma illeti?” de kullandığı sayısız devrik tümcelerden biri de- 
gil midir? z 

Atatürk devrimlerinin bir bütün olduğunu savunan o Falih Rıfkı de- 
gil midir ki, sağdıyı'yu, savunma'yı, akaryakıfı, durumu, sön 
sapıtkanlık'ı, tümü, ilginç'i, ısıntısızı, bulgu'yu, uygulama'yı, yeterlik'i, 
toplum'u ve daha yüzlerce sözcüğü Türkçeye kazandırmış, ya da tutunup 
yaygınlaşmasına katkısı olmuştur. Atay'ın ürettiği sözcükler bir değil, 
beş değil, yüzlercedir. Onun ürettiği sözcükler için tam kırk sayfalık bir 
araştırma bile yapılmış, yazılarından alıntılar yapılarak, sayfalar boyunca, 
türettiği sözcüklerin kullanım örnekleri verilmiştir." 


“ Yusuf Ziya Ortaç, Porireler, İstanbul, 1960, 5. 97. 

* Falih Rfkı Atay, “Ölçü”, Niçin Kurtulmamak ?, İstanbul, 1953, 5. 68. 

* Falih Rıfkı Atay, “Sokak”, Bayrak, İstanbul, 1970, 5. 157. 

“ay, “Loh”, s. 95. 

* Mustafa Nihat Özön, “Türkçe Kelime Üretimi ve B. Falih Rıfkı Atay”, Gazi Eğitim 
Enstitüsü Araştırma ve İncelemeleri Bülteni, No. 1, Ankara, 1961, 5. 5-44. 


DOĞASIZ 


Gönlümüzün sararan çayırlarına 
» Nicedir konmuyor kuşlar 

Birden mi kışladık yoksa 

Çiçekler mi gülmeyi unuttular 


Dev işliklerin sarkacı mıyız 

Bizim mi bu tekdüze ölçü-uyak 
Uyku uyuşmayla varılan ülke 
Hırçın bir çalar saat mıdır uyanmak 


Duraklara çiçek adı verelim 
Sokaklara kuş 

Gönlümüzün içrek yemişlerini 
Doğasız bir el burmuş 
Biliyor çelikten dişlerini 
Bileği taşında beton kentin 
Bir yüzü katran karası 

Bir yüzü ölümden çirkin 


Özcan Yalım 


Falih Rıfkı Atay'ın dil özleşmesindeki tutumu, ayrıca ele alınması 
gereken bir konudur. Biz, kişiliğinin en belifgin yönlerinden biri olduğu 
için, sadece anımsatmakla yetindik. 

8. 

Araştırmamızı, ölümünden birkaç gün sonra çıkan bir yazı ile bağla- 
yacağız. 

“Türk ordusu İzmir'de düşmanı denize döktüğü gün, Yakup Kadri 
ile beraber derhal oraya koşmuştur. İlk buluştuğu günün akşamı Gazi 
Mustafa Kemal'in “Zafer bitmemiştir, asıl savaş şimdi başlıyor.” sözünü 
ri aydınlarına duyuran Falih Rıfkı olmuştur. 


Ama son yedi sekiz yıldır tuttuğu yolu Atatürkçü bildiğim Falih'e 
yakıştıramadığımı neden saklamalıyım? Durmaksızın değişen toplum ko- 
şulları altında o yarı yolda mı kaldı, yoksa yavaşladı mı? diye, kendi ken- 
dime sorduğum olmuştur.” 

Bütün bunlar doğrudur. Ama, yazınımızda Falih Rıfkı adının baş 
köşelerden birini tuttuğunu da unutamayız. 


* Nadir Nadi, “Atay”, Cumhuriyet, 24.3.1971. 
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Günlük gazete yazarlığını meslek edinmek, çoğu kez, yazar olarak 
yarına kalmamayı, kolayca unutulmayı göze almak demektir. Bu türden 
yazıların yaşamları genellikle, yazarlarının yaşam süresini aşmaz. Bu yüz- 
den de gazete koleksiyonları, bir Bakıma, günü gününe yazı yazanların 
gömütlüğü gibidir. Acı bir olgudur bu, ama gerçektir. Bunlar arasında el- 
bette geleceğe ulaşacak güçte soluklu olanları da çıkar. Yeter ki bu kalem 
ürünleri yarınlar için de önemini yitirmeyecek bir düşün ağırlığı taşısın; 
özellikle de sanatın sıcaklığından yoksun olmasın! Ancak, böylelerine pek 
az rastlanır. 

Günlük yazı yazmak, kuşkusuz, ayrı bir yetenek isteyen, zor bir iştir. 
Bu koşullar altında unutulmamak, gerçekten büyük bir başarı sayılmalı- 
dır. Nitekim geçen dönemlerin Türk basınından bu konuda hemen ilk ağız- 
da anımsayacağımız, Bir Ahmet Rasim vardır, Cumhuriyet dönemindense 
Falih Rıfkı Atay! 

Atay, yaklaşık olarak altmış yılı bulan uzun yazı yaşamı boyunca 
yazdıklarıyla, Türk siyasa, düşün ve sanat yaşamını büyük ölçüde etkile- 
miş bir kalem ustasıdır. Çoğu yazıldıkları dönemde yine günlük gazete- 
lerde yayımlanmış, anı, gezi, fıkra... gibi türlerde verdiği kalem ürünle- 
riyle, Türk basın tarihinde olduğu gibi, yazın tarihimizde de yerini almış 
güçlü bir yazardır. Onun bu başarısında, kuşkusuz, kendi üstün yetene- 
ginin, büyük çabasının yanında, Kurtuluş Savaşı'ndan hemen sonra Ata- 
türkü tanımak, arkasından, sürekli olarak, yeni Türkiye'nin kuruluş gün- 
lerini, Atatürk devrimlerinin oluşumunu, onun yanında, onunla birlikte 
yaşamak gibi büyük bir olanağın da etkisi vardır. 

Bütün bu dönemler süresince Atay, batı uygarlığının, Atatürk dev- 
rimlerinin ateşli bir savunucusu, yorulmaz bir kalem savaşçısı olmuştur. 

» 


Falih Rıfkı Mercan İdadisi'nde daha on beş yaşında bir öğrenciyken, 
yazın öğretmenleri Celal Sahir (Erozan), geleceğin bu ünlü yazarının bir, 
ödevini, pek beğendiği için, Servet-i Fünun dergisinin “müptediler” sütu- 
nunda yayımlar. Bu, Falih Rıfkı'nın basılan ilk yazısıdır.' Bundan bir iki 


" Yazar, buna önem vermediği için olmalı, ilk yazı olarak 1911'de Tecelli adlı dergide çı- 
kan “Mübareze-i İctimaiye” başlıklı, “gençliği mücadeleye davet eden” yazısını anar. (M. Bay- 
dar, Edebiyatçılar Ne Diyorlar”, İst. 1960, s. 36). 
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hafta sonra, Falih Rıfkı bu kez de yazdığı bir şiiri verir öğretmenine. Tarih, 
1325 (1909)'tir. Bu şiir Servet-i Fünum'un “ana bölümünde tanınmış imza- 
lar arasında” çıkar: 


Dağlarda gölgeler ve bulutlar yığın yığın 
Emvâcı ağlaşır gibi dalgm denizlerin. 


“Emvac”ın dışında hiç yabancı sözcük bulunmayan, aruzda Türkçe- 
nin engelsiz akıp gittiği bu dizeler, o şiirdendir. On beş yaşında bir çocuk 
için büyük başarıdır bu. Nedir ki, tutulan yol, Servet-i Fünun artığı Fecr-i 
Ati'nin yoludur. O sıralarda bu topluluğun üyeleri olan ozanlar şiirlerini, 

Ser-i cibâle kadar yükselen safir-i süküt 
Ve pür-serdir-i ezlâl olan cibâl ü semâ... 
i (M. Fuat Köprülü) 


dizelerinin diliyle yazmaktadırlar.? Nitekim genç Falih Rıfkı da, giderek 
bu ilk denemelerindeki dili -başlangıçta beceremediği anlaşılan— onların, 
ağır, karmaşık diline benzetmeye özenecektir: 


Ve doldu hazz u teheyyüçle münzevi hücrem, 


Melâl ü râyiha altmda bahçeler mağmüm. 


Falih Rıfkı bu dönemde sürekli bir arayış içindedir. Günün birinde 
o Fecr-i Ati yolundan sapacak, Mehmet Emin'in yalın sesine kulak vere- 
cektir. Türk Duygusu dergisinde yayımlanan şu dizeler, o günlerin ürünüdür: 


Seni anar bıraktığın her boş ev, 
Tanıdığın yeşil deniz, mavi gök, 
-Unutma sen... Bu yas tutan yeri sev, 
Şu karanlık tan yerine ışık dök. 


Bütün bunlardan amacımız, Falih Rıfkı'nın yazı yaşamındaki çıkış 
noktalarını, kişiliğini bulmak için geçtiği yolları saptamaktır. Bu düzyazı 
ustası elbette ozan olmak savında değildir. Ancak onun, kendisini sanata 
verme, kalemini bu yolda kullanma gibi bir istek ve özlem içinde bulun- 
duğunu da, bir soruşturmacının sorununa verdiği şu yanıttan anlıyoruz: 
“... Yazıya başladığımdan beri çalışmalarımı yalnız sanata vakfetmek 
isterdim. Bizim neslimiz çok defa yarın var mıyız, yok muyuz kaygısı için- 
de çırpınmıştır. Bu da ister istemez beni politika savaşları içine attı. Fa- 
kat yazı ve bilhassa üslüp şevkini hiçbir zaman kaybetmedim. Eğer tabir 
caizse edebiyatlı bir politika hayatı geçirdim.” 


* F.R. Atay, Batış Yılları, İst., 1963, s. 40, 41. 
* Kadın dergisi, 17 Mart 1912. 
*M. Baydar ag. yı, 5. 36 
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Atay, düzyazıdaki kalem gelişmelerini de şöyle belirlemektedir: “1914” 
e kadar Servet-i Fünun kapılarında taklit nesir döktüm. Top oynar gibi 
kelime oynadım. (...) Bütün hırsım, ismimi gazete sayfalarına geçirebil- 
mekten ibaretti. (...) Kafam, 1914'te uyandı. Bir iki sene yazımı fikirleş- 
tirmeğe uğraştım. Ancak 1918'e doğru kendimi bulabildim.” 

Falih Rıfkı, 1908 Meşrutiyetinin kendi kuşakları üzerindeki en önem- 
li etkisinin, Türkçülük ülküsünü aşılamak, dilimizi Türkçeleşmeye doğru 
götürmek olduğunu söyler. Nitekim Meşrutiyetten bir süre sonra Ömer 
Seyfettin'le Ali Canip ve arkadaşları Genç Kalemler dergisini, Yusuf Ak- 
çura, Ağaoğlu Ahmet Türk Yurdu'nu, Ziya Gökalp'da çevresindekilerle 
Yeni Mecmua'yı yayımlamağa başlamışlardır. Böylece Türkçecilik ve Türk- 
çülük yolu açılmıştır.” 

Bilindiği gibi Yeni Mecmua Türkçeleşme akımının öncüsüdür. Bu 
dergiye göre Türkçeleşmenin gerçekleşmesi için şu iki temel kurala uyul- 
malıdır: Bir dil, yabancı bir dilden sözcük alabilir ama kural alamaz. Ko- 
nuşma dilinde Türkçesi bulunan sözcüklerin Arapça ya da Farsçası kul- 
Tanılmamalıdır. Dergi, yabancı kurallarla kurulup da “kullanma dili”ne 
yerleşen birtakım biçimlerin “klişe” olarak kalabileceği görüşünü de tu- 
tuyordu. “İlim”, Türkçenin malı olacaktı, “âlim” sözü de dilde kalabilir- 
di. Ancak, “ulemâ” denmemeli, “âlimler” denmeli idi. Arap ve Fars tam- 
Jamaları, çekimleri bırakılacaktı. “Nazar-ı dikkat” türünden kullanma 
diline girmiş olanları, “klişe” olarak korunacaktı. Türk Yurdu, arkasından 
Yeni Mecmua, Türkçeleşme akımını, yeni yazın kuşaklarının ortak “da- 
vası” durumuna getirdi? 

Dilde başlatılan bu akım, Türkçenin varlığına sahip çıkmak bakımın- 
dan o dönemin koşulları içinde elbette çok önemli idi. Nedir Ki, yeterli 
sayılamazdı. Ziya Gökalp bile, Türkçeleştirmenin, bilim dili içi 
lemeyeceği görüşünde idi. Bu yüzden de, birtakım açmazlara di 
“Râalit$” karşılığı olarak hiç duyulmamış “şe'niyet” sözcüğünü getirmek, 
bundan, “şeniyetçi”, “şe'niyetçilik” sözcüklerini türetmek gibi yollara 
başvuruyor, onun yerine “gerçek” sözcüğünü getirmeye yanaşmıyordu. 
Öte yandan “mefküre” sözcüğünü uydurmuş, bundan, “mefküreci”, “mef- 
kürecilik” sözcüklerini türetmişti.” 

» 


Eskiden Osmanlıca içinde Türkçe sözcükler itilip kakılarak, çekilip 
uzatılarak nasıl hor görülmüşse, Falih Rıfkı'ya göre, dil devriminden son- 
ra da yazı dilimizde Arapça, Farsça sözcükler bu duruma düşmüşlerdir: 


“ER. Atay, Eski Saat, İst. 1933, 5. 7. 
“E.R. Atay, Batış Yılları, İst. 1963, s. 74. 
TP. R. Atay, Batış Yılları, İst. 1963, s. 75. 
* E.R. Atay, Çankaya, İst. 1969, s. 471. 
“F.R. Atay, Çankaya, İst. 1969, s. 471. 
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“Eski şiir ve nesir, Arap ve Fars kelimelerine, Türkçeye hiç uymayan has- 
talıkları ile korunmak imtiyazını verdi.” diyen Atay, sözlerini şöyle sür- 
dürüyor: “,.. Bu kelimeler halk ağzına geçip de Türkçe kanunlarına göre 
yoğurulduğu zaman da, onları bayağı bulurduk. Halbuki vaktiyle bu ba- 
yağı bulduklarımızdır ki şimdi bize hiçbir zorluk çıkarmamakta, Türkçe 
olup olmadıklarını bile düşündürmemektedir; mal bizimdir, maliye bize 
yabanıcıdır. (..:) Perde, pencere, masa, iskemle, caket, pantalon, palto, 
cam, kadeh, hamur, ayna, duvar, çerçeve derken bu kelimelerde hiç yaban- 
cılık duymuyoruz. Halbuki hiçbiri öz Türkçe değildir.” diyerek bu konuda 
sadeleşme yoluna gitmenin en uygun seçenek olduğunu kanıtlayacak ge- 
rekçe bulma çabasına düşüyor, arkasından da, özleşmeye karşı tutumunu 
açıkça ortaya koyuyor: “Onun içindir ki, eskiden beri özleştirme sözünü 
hiç kullanmadık.” 

Burada ortaya atılan, “Mal bizimdir, maliye bize yabancıdır.” savın- 
da simgeleşen bir ilkeyi benimseyen, onun arkasından, Türkçe kökenli 
olmamasına karşın bir dizi sözcüğe “yabancılık duymayan” anlayış, sade- 
leştirmecilerin “Türkçeleşmiş Türkçedir.” kuralına hiç de aykırı düşme- 
mektedir. Üstelik Atay, bunun hemen arkasından, “eskiden beri özleştir- 
me SÖZİ hiç kullanmadığını” da belirttiğine göre, durum daha da açık- 
lik kazanmakta, onun, sadeleştirmeciliğin yanında, özleştirmeciliğin kar- 
şısında olduğu ortaya çıkmaktadır. 

Aslında Atay, özleştirmeciliğe karşı olduğunu, sanırız Atatürk'ten 
sonraki dönemlerde, sık sık yinelemiştir. Sözgelimi Mi Edebiyat akımı- 
ni değerlendirirken, özleştirmecilikten, “özleştirme ütopisi” diye söz eder." 
Yine o yıllardaki görüşlerini anlatırken, bizler dilde özleştirmeciliğe, mil- 
liyetçilikte ırkçılığa karşı idik.” der, Daha sonraları dil devriminin baş- 
fatıldığı günlere ilişkin anılarında da, “Birinci Dil Kurultayı'nda “Türk 
Dili Tetkik Cemiyeti” kurulmuştu. (...) Ruşen Eşref ve Celal Sahir'den 
başka üyeleri, zorlamacı ve özleştirm akımından idiler.” diyerek aşa- 
Zılayıcı bir anlatımla, bu tutumunu si ür. Oysa Atay'ın, o dönemde de 
özleştirmeciliğe karşı olduğu söylenemez. 

Falih Rıfkı, dil devriminin oluşturulmasında kendilerine üst düzeyde 
görev verilenleri üç kümeye ayırır; kendisinin de iki aşırı uc arasında, 
“Türkçeleştirmeciler”? bölümünde bulunduğunu belirtir. 

Türkçeleştirmeciler şu ilkeleri benimsemişlerdir: Konuşma ve kullan- 
ma diline yerleşmiş yabancı sözcüklere dokunulmayacaktır. Türkçeden 
yeni sözcükler türetilecek, ancak, türetmede kendi eklerimiz, köklerimiz, 
“şivemiz” temel sayılacaktır. Ölü köklerden, sözcüklerin ölü anlamların- 


“F.R. Atay, Pazar Konuşmaları, Ulus, 11:3.1945. 
“F.R. Atay, Çankaya, İst. 1969, s. 471. 
# R. F. Atay, Batış Yillar, İst. 1963, s. 75. 
“F.R. Atay, Çankaya, İst. 1968, s. 475, 


dan yararlanılmayacaktır. Yalnız bu ölü anlamlardan terim yapımında 
yararlanılabilecektir. Yabancı kökenli terimlerden konuşma, kullanma di- 
line geçmiş olanlara dokunulmayacaktır: “vicdan” gibi. 

Uclardan, “Basit Sadeleştirmeciler,” dilde sadeleşmeyi benimsemek- 
te, ancak Türkçeleştirme konusunda her türlü zorlamaya karşı çıkmak- 
tadırlar. Öbür uclara gelince, bunlardan bir bölümü yeni sözcükler türet- 
mek için bütün Türk lehçelerinin eklerinden, köklerinden yararlanmayı 
benimsemişlerdir. Bu anlayışa göre, “sel, sal” gibi, “L” de eski bir ilgi eki 
olduğu için, bundan yararlanılarak “umumi”ye karşılık “genel” sözcüğü 
türetilebilir. Atay bu durumla ilgili olarak, “...Onlara göre “genel yaz- 
gan” Türkçe idi. Bize göre, “umumi kâtip? ” der. Öte yandan özleştirmeci- 
ler ise Türkçe kökenli olmayan bütün sözcüklere, Türkçe karşılık bulmayı 
ilke edinmişlerdir.” 

Bu çalışmalar sırasında “ortacılar” arasında bulunduğunu söyleyen 
Atay'ın durumu ilginçtir. Nedir ki, bu konuda bundan daha önemlisi, 
devrim önderinin, Atatürk'ün tutumudur. Falih Rıfkı, bunu şöyle açık- 
lamağa çalışır: 

“Atatürk, denemeye karar vermişti. Halk ağzından tarama kelime- 
lerin, sadece görünürde ve sayı bakımından zenginliği ile öz ve ileri bir 
Türkçe davası üzerine o kadar merakını uyandırmışlardı ki, bu bir deneme 
“değerdi. Atatürk ise denemeden ürkmeyen, onun bütün risklerini kabul 
eden bir lider idi. Öz bir dil denemesinde son neticeleri alıncaya kadar bu 
teze inanmış ve bağlanmış tesiri verecek en acayip kelimeleri, bizzat ken- 
disi Meclis kürsüsünde kullanmaktan çekinmemiştir.” 

Atay bu olayı deneme olarak nitelemiş de bulunsa, görülüyer ki, A- 
tatürk, özleşmeden yanadır. O önemli, o zor günlerde -görüşler arasındaki 
ayrım büyük olmasa bile- Falih Rıfkı'nın Atatürk'e karşın bir başka yolu 
tutması, bilmiyoruz, olacak iş midir? Aslında yazarın kendisi de, bu dö- 
nemde Atatürk'ün dil anlayışına koşut bir anlayışa uyduğunu yadsımı- 
yor: “Atatürk'ün denemesi bir dava. Ona yardım etmek, her fedakârlık 
pahasına benim için bir borç. Bir yandan da zevkim var.” Diyerek bu işi nasıl 
gönülcüzce yaptığını belirtiyor. Üstelik bunun, kendisi için bir de güç yanı 
vardır. Bir yazarın, eski alışkanlığını bir yana bırakarak, yeni gereçlerle, 
yeni bir anlatıma yönelmesi kolay değil. Bunun için özel bir çaba göster- 
mek gerek. Atay, bu durumu da şöyle anlatıyor: “Kâğıdı yemek masası- 
nın üstüne koyar, döner, döner, bir saatte yarım sütun kadar bir şey yazar- 
dım. Bu yazılar Öz Türkçe idi.” 


“E.R. Atay, Çankaya, İst. 1969, 5. 473. 
“E.R. Atay, Çankaya, İst. 1969, 5. 475. 
“F.R Aayagy.s. 475. 

YER. Atayagy,s 476 
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O günlerin Falih Rıfkı'sının, dil devriminin gidişine ayak uydurma, 
onu bütün gücüyle destekleme konusunda gösterdiği çabaları, o sırada 
Hakimiyet-i Milliye'de kendisiyle birlikte çalışan Yaşar Nabi şöyle anlatır: 
“Dil devriminin başladığı sıralardı. Çoğu akşamlar Çankaya'dan (köşk- 
ten derdik) bir sözcükler listesiyle döner, yeni yaratılmış Öz Türkçe söz- 
cüklerin eski karşılıklarının kullanılmasını yasaklayan bildiriler bastıra- 
rak duvarlara astırırdı. O sıralarda içimizde dil devriminin en ateşli savu- 
nucusu oydu. Yeni dili, en anlaşılır biçimde kullanmasını bilen de.” 

Bütün bunlardan sonra Falih Rıfkı Atay'ın, dil devrimine ilişkin tu- 
tumu üzerine şöyle bir yargıya varılabilir sanıyoruz: Atay, dil devrimini 
Atatürk dönemi boyunca, Atatürk'ün de benimsediği özleştirmecilik akı- 
mi doğrultusunda desteklemiş, savunmuştur. Ancak, 1940'lı yıllardan baş- 
layarak özleştirmeciliğe karşı sadeleşmeyi benimseyen bir anlayışa yönel- 
miştir, Sonraları; özellikle 1960'ın arkasından da, daha tutucu bir yol iz- 
lemiştir. Bir süre dilde özleştirmeciliği benimsemesi, Atatürk için, Ata- 
türk uğruna gösterilmiş bir “özveri” de olsa, durum budur. 

Atay, kolay yazan, çok yazan bir yazı ustasıdır. Kolay yazdığını da, 
birçok özellikleri gibi, yazarın kendisinden öğreniyoruz: “... Ben kolay 
yazan bir yazarım. Bir başyazıya yarım saat veya kırk dakikadan fazla 
vakit ayırdığımı pek hatırlamam.” Kolay yazanın çok yazması, bir bakı- 
ma olağan bir sonuçtur. Üstelik kişi, gündelik yazı yazmayı meslek edin- 
mişse, bu zorunludur da. Ancak, Falih Rıfkı gibi, dilde, biçemde alabil- 
diğine özenli ve titiz bir yazarın, bu tutumundan herhangi bir özveride 
bulunmaksızın böylesine kolay yazmasına şaşmamak elde değildir. Yazı 
yaşamı, altmış yıl gibi büyük bir zaman dilimine de yayılmış bulunsa, ni- 
telik bakımından da, nicelik bakımından da, Atay'ın yazdıklarının top- 
lamı, ağırlığını korumaktadır. Yazdıklarından, yalnız kitaplaşanlar bile, 
bu yargıyı doğrulamaya yeter. O, bu konuda kendisine yöneltilen bir so- 
ruyu şöyle yanıtlar: “Benim fikrimce insan bir türlü yazar. Çok veya az, 
sık veya devamlı yazmanın yazı kalitesi üzerinde tesiri olduğuna inanmı- 
yorum. Bizim hiçbirimiz Balzac kadar çok yazmamışızdır.”” 

Yukarıda da değindiğimiz gibi Atay, Cumhuriyet dönemi yazınımızın 
birkaç büyük dil ve biçem ustasından biridir. Biçemde bu çizgiye ulaşabil- 
mek için o, yazı yaşamı boyunca büyük bir çaba göstermiştir. Sürekli bir 
biçimde Türkçenin olanaklarını yoklayarak ona yeni yeni anlatım güçleri 
katmağa çalışmıştır. Bu yolda onun yalnız günümüz Türkçesinden değil, 
dilimizin tarihsel olanaklarından da yararlandığını görüyoruz. Bunu ken- 
disi şöyle açıklıyor: “Ben, klasik Osmanlı edebiyatında büyük şairlerden 
sonra büyük nesircileri, inşacılar arasında vakanüvislerde buldum. Geç- 


* Yaşar Nabi Nayır, “Falih Rıfkı Atay”, Varlık, Mayıs, 1971, s. 764. 
“E.R. Atay, Çankaya, İst., 1969, 5. 475. 
#M.Baydar a.g.y., s. 37, 


mişteki hayatımızı en güzel onlar anlatmışlardır. Gariptir ki cemiyetçe 
psk az değişmiş olduğumuzdan bugünkü tezatlarımızı ve garabetlerimizi 
onların anlattıklarıyla daha iyi izah ediyoruz.”” Atay'ın bu uğurda, Mer- 
cimek Ahmet (XV. yy.Yler, Naimâ (1655-1716)'lar, Peçevi (1574-16947) 
ler arasında dolaştığı sürekli arayışlar içinde bulunduğu anlaşılmaktadır. 
Sözgelimi Çankaya'da Peçevi'den, temeli konuşma diline dayanan yalın, 
pırıl pırıl Türkçe örnekleri verir. Bir yerde de “ Ah Türk nesri Mer- 
cimek Ahmet'ten, Türk şiiri Yunus'tan yürüseydi.. . 9 diye iç geçirerek 
yerinir. 

Falih Rıfkı'nın özgün biçeminin oluşmasında, kullandığı sözcüklerin 
önemli bir yeri olduğu görülmektedir. Denilebilir ki yazar bu konuda işe, 
sözcüklerden başlamıştır. Değerli araştırmacı M. Nihat Özön'ün, Atay'ın: 
sözcük üretimi üzerine, onu kimi yazılarından tarayarak çıkardığı bir 
sözcükler listesi”* yazarın, sözcüklerden birtakım küçük değişikliklerle, söz- 
gelimi bir “ek”le, yeni sözcükler türetmek, ayrıca bunlardan sözcük öbekleri 
oluşturmak yolunda sürekli olarak çaba gösterdiği anlaşılmaktadır. Yeni 
türetilen bu sözcükler, özellikle anlam yükü bakımından dikkati çekmek- 
tedirler. Bunlar arasında “deyim” niteliğinde, “terim” niteliğinde olanları, 
argo niteliği taşıyanları vardır. Nedir ki Atay bu çabalarını, sözcüklerin 
Türkçe olup olmadıklarına hiç önem vermeksizin sürdürmüştür. Böylece 
bir yandan dilimize yeni anlatım olanakları kazandırırken, bir yandan da 
yabancı sözcüklerin dilimizde kök salmaları, daha elverişli bir yerleşme 
ortamı bulmaları yolunu açmıştır. Aşağıdaki örnekler, sanırız bu yargımı- 
zı doğrulayacaktır: 

Mevkici (mevkie düşkün olan), keyifçi (içki tiryakisi), istihsalci, istik- 
lalci, teşebbüsçü, teftişçi, sehpalık (asılmaya yaraşık), refahlamış, teminat- 
lanmış, mülklenme, nimetlenme... vb. 

Bunların Türkçe kökenlileri de vardır: 

Eşitçi, bütüncü, arkacı, beğenmezci, olmazcı, güdücü, sevgici, çokluk, 
azlık, geçerlik, geçimlik, ayrışıklık, birliktelik, bulunmazlık, içtenlik, söv- 
gülü, salgınlı, duyuşlu, seçmeli, coşuntu, çalıntı (bir şeye biraz benzeme du- 
rumu), dinlenti, övüntü, ufantı (ayrıntı) .. vb. 

Yukarıda belirtildiği üzere bunlar arasında deyim, terim niteliği taşı- 
yanları bulunduğu gibi, eski bir deyimden çevrilmiş olanları, hatta argo 
niteliği taşıyanları da vardır: 

Bilinmişi bir daha bildirmek (malumu ilam), nüfus biçen (kırım, toptan 
öldürme), papağanlık etmek (belletileni söylemek), politika sürtüğü (ah- 
laksız politikacı, çirkin politikacı), kan sarhoşluğu (kan dökme isteği), 


#“M., Baydar, a. &.y., 5. 40. 
F. R. Atay, Çankaya, İst., 1969, s. 470. 
“E.R. Atay, Çankaya, İst., 1969, s. 470. 
“ M.N. Özen, Gazi Eğitim Enstitüsü Araştırmaları ve İncelemeleri, Haziran 1961, Bülten; 1. 
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munıyalaştırmak (ovumya durumuna sokmak, ruhsuzlaştırmak), Kayıcı 
yamaç (eğik düzey, sath-ı mail), yer dibi katı (bodrum katı)... vb. 

Görüldüğü gibi bunlar arasında günümüz Türkçesine yerleşmiş olan- 
lar da vardır. Nedir ki bu sözcüklerin hepsinin, doğrudan doğruya Atay” 
ca türetilip türetilmediği, geniş oylumlu bir araştırmayı gerektirir. Ancak, 
büyük bir çoğunluğunun ilk kez Atay'ca ortaya atıldığı düşünülebilir, 

Yazılarında bu türden, kendine özgü birtakım gereçler kullanan A- 
tay'ın biçemi, Türkçenin bütün inceliğini, kıvraklığını taşır. Sağlam, duru, 
canlıdır.” Nurullah Ataç, Zeytindağı'nın “bugünkü Türkçe ile ne kadar 
kuvvetli imajlar yapılabileceğine sağlam bir deli?” olarak gösterir.” An- 
latımının bu nitelikleri yanında Falih Rıfkı, Türkçede birtakım yeni söz- 
dizimi olanaklarını büyük bir başarıyla uygulamış, dilimizin sözdizimine 
yenilikler getirmiştir.” Öte yandan onun bir başka özelliği de, tümcelerin- 
de sık sık bir özdeyiş yoğunluğunun zengin anlam yüküyle karşılaşılma- 
sıdır. Bunlar arasında, okuru beklenmedik sonuçlarla şaşırtanlara rastla- 
nır. 

Bütün bu özellikleriyle Falih Rıfkı, kuşkusuz, Cumhuriyet dönemi- 
nin birkaç özgün yazı ustasından biridir. 


* Behçet Necatigil, Edebiyatımızda İsimler Sözlüğü, İst. 1967. 
* Nurullah Ataç, Zeyrindağı, Eleştirilerden seçilen parçalar. 
” Yaşar Nabi Nayır, a. &. y. 
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F.R. ATAY'IN ATATÜRK'LE, DEVRİMLE 


İLGİLİ YAPITLARI 
SAMİ N. ÖZERDİM 


1. 


Falih Rıfkı Atay'ın 1918 ile 1970 arasında 
ilk baskılarıyla: şöyle sıralanır : 


1918 ; 

Ateş ve Güneş (kimi kaynaklar da : 

1 

İzmir'den Bursa'ya (Halide Edib, Yakup Kadri, 
Mehmet Asım'la birlikte) 


1919) 


1928 : 

Seçme Yazılar (Yakup Kadri, Ruşen Eşref'le 
birlikte ) 

Yeni Kitap (Ruşen Eşrefle birlik'te) 

1930 : 

Faşist Roma, Kemalist Tiran, Kaybolmuş Ma- 
kedonya 

1931 : 

Deniz Aşırı (İbrahim Olgun, “Gezi Kaynakça- 


sında, İlk basımının 1929'da ! Brezilya 
Seyahati adıyla çıktığı belirtir. Türk Dili 
257: Şubat 1973). 

Yeni Rusya 

Zeytin Dağı 

1932 : 

Moskova-Roma l 

Roman 

1933 : 

Eski Saat 

Londra Konferansı Mektupları 

1934 ; 

Bizim Akdeniz 

Taymis Kıyıları 

1938 ; 

Tuna Kıyıları 

1942 ; 

Türk Kanadı 


yayımlanmış otuzu aşkın kitabı, yıllara göre 


1944 : 

Hind 

19 Mayıs 

1945 ; 

Kanad Vuruşu 

Yolcu Defteri 

1953 ; 

Çile 

1954 ; 

Başveren Bir İnkilâpçı 

1955 ; 

Atatürk'ün Bana Anlattıkları 
Babanız Atatürk 

Mustafa Kemal'in Mütareke Defteri 
Niçin Kurtulmamak 

1961 : 

Çankaya 

1963 : 

Batış Yılları 


ün Hatıraları 


Atatürkçülük Nedir ? 
Kurtuluş 
Pazar Konuşmaları 


1968 : 

Atatürk ne İdi ? 
1910 ; 

Bayrak 

Gezerek Gördüklerim 


İzmir'den Burse'ya; 1921'de Yunan kı- 
yımlarını yerinde görmek üzere Anadolu'yâ 
gönderilen kurullar üyelerinin yazdıklarını içe- 
Tir. E.R. Atay'ın bu kitap'ta mektupları, bir de 
yazısı bulunmaktadır. Kitap, 1924'de Atlas 
Kitabevi'nce yeniden yayımlanmıştır. 

Eski Seat 1917-1933; bu yıllar arasındaki 
yazıları, ya da bunlardan seçmeleri kapsar. 
Bölümler: Eski Saat, Mondros, Sakarya, İz- 
mir'e Kadar, İzmir, 1927-1930, Politika (1930- 
1931), son yazılar başlıkları altında, Kurtuluş 
Savaşı ve Cumhuriyet dönemi siyasasına ay- 
Tılmıştır. Bu kitabın bu yıl yeniden basılması ge- 
tekir. 


: Cumhuriyetin ilk yıllarının bir 
eleştirili gözlemidir. 1952, 1954, 1965 yıllarında 
Varlık Yayınları arasında yeni basımları ya- 
pılmıştır. 


3. 


1926 yılında Mahmut (Soydan) ile birlik- 
te, Gazi Mustafa Kemal'in anılarını dinlemiş, 
yazmış, Hakimiyeti Milliye ile Milliyet gazete- 
lerinde yayımlamaya başlamışlardır. Ancak, 
Alman Büyükelçiliğinin, bu anılarda Hinden- 
burg'un küçük düşürüldüğünü ileri sürmesi üze- 
rine yayın yarıda kalmıştır. 

194#'te Ankara'da Ulus Basımevi'nde 
basılan 48 sayfalık 79 Mayıs adlı kitap, bu anı- 
lardan bir bölümü içine alırşayrıca, Atatürk'le 
ilgili birkaç yazı eklenmişti 

Anılar, 1955'te, Sel Yayınları'nın “Ata- 
türk Kütüphanesi” genel başlıklı, cep kitabı 
boyutundaki dizisinde Atatürk'ün Bana An 
attıkları başlığı ile, 127 sayfa içinde, kimi çı- 
Karmalarla, yayımlandı. 

Bu anılar 1965'te Türkiye İş Bankası'nca 
son biçimi ile bastırıldı : Atatür 
1914-1919. (8) & 125 5) 


4. 


Mustafa Kemal'in Mütareke Defteri; 19559 
te, Sel Yayınları'nın “Atatürk Kütüphanesi” 
dizisinde çıktı (Cep kitabı, 107 5.). Yazarın, 
Atatürk'le ilgili anılarından oluşan bu kitap, 
Çankaya'ya ulanabilir. 

Çankaya; önce Dünya Gazetesinde dizi 
olarak yayımlandı. İlk basımı, 1961'de (üzerinde 
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yılı yazılı değildir) Dünya yayınları arasında, 
cep kitabı boyutunda iki cilt içinde basıldı 
(686 5). Başlığın altında: Atatürk Devri 
Hatıraları yazılıdır, 1969'da genişletilmiş yeni 
basımı yapıldı (Büyükçe boyda 586 5.). Başlığı: 
Atatürk'ün Doğumundan Ölümüne Kadar diye 
tamamlanır. Yazar bu kitabında, Atatürk'le 
ve Devrimle ilgili anılarını bir araya getirmiş, 
bölümlemiştir. Anılara, Atatürk'le ilgili kimi 
yazılar da eklenmiştir. 1980'de yeniden bastırıl- 
dı. (Bateş). 


5. 


1955'te, çocuklar için hazırladığı Babanız 
Atatürk yayımlandı. Atatürk'ün yaşam öyküsü, 
savaşı, devrimi kitapta anlatılmıştır. Büyük boy- 
da resimli 84 sayfa tutan bu kitap 1966'da, orta 
boyda 157 sayfalık bir kitap içinde yinelendi. 
Doğan Kardeş B.); 1980? de, başka üç kitabı ile 
(Bayrak, Atatürkçülük Nedir? Atatürk Ne idi?) 
tek cilt içinde yeni basıldı (Bateş). 

Atatürkçülük Nedir; 1966'da Ak Yayınları 
arasında çıkmış, 79 sayfalık bir denemedir. 
Yazar, Atatürkçülüğü açıklamaya çalışır. 

Atatürk Ne İdi? 1968'de basıldı (127 5. 
Doğan Kardeş B.). Bölümlemesiz, (*) larla 
birbirinden ayrılmış, konuşma ve fıkralardan 
oluşmuştur. Gazetelerdeki yazılarının düzen- 
lcmesidir, ya da doğrudan doğruya kitap ola- 
rak yazılmıştır. Anılara, tarihe dayanan, göz- 
lemlerle pekiştirilen bu yazılarda Atatürk an- 
atılmak istenmiştir. Önsözü bulunmadığı için, 
nasıl yazdığını bilemiyoruz. (Bu iki kitapda, 
1980'de, yukarıda anılan üç kitabıyla birleştiril- 
miş, tek ciltte verilmiştir). 


6. 


Gazetelerde yazdıkları, zaman zaman se- 
çilip, bir arada kitap durumuna getirilmiştir. 
Bunlardan, Atatürk ve Devrimle ilgili olanlar 
şunlardır. : 

Çile; 1955 yılında Yeditepe Yayınları ara- 
sında çıkmış, cep kitabı boyutunda 91 sayfa- 
lik bir kitaptır. Tümüyle değilse bile, genellikle 
konumuza yakın yazıları içerir. 

Niçin Kurnulmamak; önsözünde yazarın 
da belirttiği gibi Atatürk ve Deyrimle ilgili 
yazılarından seçilmiştir. 1955'te Varlık Yayın- 
ları arasında çıktı. (Cep kitabı, 128 5) 


Batış Yılları; 1963'te Dünya yayınları 
arasında çıkmış, 191 sayfalık bir Cep kitabıdır. 
Dünya gazetesindeki kendi deyimiyle “fıkra- 
lar”, bunlara eklenen “Vesikaların ışığında” 
parçalarından oluşmuş; ayrıca Pazar Konuş- 
maları'ndan kimi yazılar eklenmiştir. Anılara, 
tarihe dayanan bir dizidir. 

İnanç; 1965'te basıldı. (Tifduruk B. 160 
s.) Önsözünde, sağ-sol-orta açısından nerde 
bulunduğunu anlatır. Bu kitaptaki yazılar, 
Atatürk ve Devrime de değinen siyasal tartış 
malarıdır. 


“YAŞAYAN 


Kurtuluş; 1966'da yayımlandı. Gazete 
yazıları, (Doğan Kardeş Mat. 148 s.) 

Bayrak; 1966'da Baha Matbaası'nda ba- 
sılmış, 206 sayfalık bir kitaptır. Siyasal yazı- 
larını içerir; öteki kitaplarında olduğu gibi, 
yine Atatürk ve Devrime değinen anı ve göz- 
lemlerden oluşur. 1980'de -yukarıda belirtil 
diği gibi- üç kitabıyla birlikte, tek bir ciltte bir- 
Jeştirilmişti 

1966'da çıkmış olan Pazar Konuşmaları'nda 
da, konumuza değindiği kuşkusuzdur. 


(S.N. ÖZ) 


ATATÜRK” 


KONULU YAZI YARIŞMASI 


Türk Dil Kurumu, Atatürk'ün 
doğumunun 100. yılı onuruna lise ve den- 
gi okullarla yüksekokullar arasında ayrı 
ayrı değerlendirilmek üzere birer yazı 
yarışması açmıştır. Yarışmanın koşul- 
ları aşağıdadır: 

1. Sizce Atatürk en çok hangi yö- 
nüyle yaşamaktadır? 

Bu konuda düşündüklerinizi 
yazınız, ii 

2. Yazıların uzunluğu 600 sözcüğü 

geçmeyecektir. (Daha uzun yazılar ya- 


rışma dışı tutulur.) 


3. Yazılar yazı makinesiyle kâğı- 
dın bir yüzüne yazılmış olacaktır. (Yazı 
makinesiyle yazma olanağı yoksa, oku- 
naklı elyazısı da olabilir; ancak kâğıdın 
bir yüzü kullanılmalı, arka yüzlerine 
yazılmamalıdır.) 

4. Yazılar 31 Mayıs 1981 gününe 
değin: 

Türk Dili Dergisi 
(Yazı Yarışması) 
Atatürk Bulvarı, 217 
Kavaklıdere / ANKARA 
adresine taahhütlü olarak gönderilme- 
lidir. (Zarita bu tarihten sonraki bir 


tarih damgasını taşıyan yazılar değer- 
lendirme dışı tutulacaktır.) 

5. Yarışmaya ancak lise ve dengi 
okul (buralarda okumakta olanlar ve 
beklemeliler) ve yüksekokul öğrencileri 
katılabilir. 

6. Yazılar Yazı Kurulunca değer- 
lendirilecek, sonuçlar Türk Dili dergisi- 
nin Kasım 1981 sayısında açıklanacaktır. 

7. Yarışmada lise ve dengi okul- 
larla yüksekokullar ayrı ayrı derecelen- 
dirilecek, birincilere .500.- lira, ikin- 
cilere 5.000.-lira ve üçüncülere 2.500.— 
lira ödül verilecek; Türk Dili dergisi bir 
yıl süreyle kendilerine parasız gönde- 
rilecek, Türk Dil Kurumu yayınların 
dan kimileri armağan edilecektir. 

Ayrıca, değerlendirmede başarılı 
bulunan Ser yazının yazarlarına da 
Türk Dili dergisi bir yıl süreyle parasız 
gönderilecek, Kurum yayınlarından ki- 
mileri armağan edilecektir. 

8. Derece alan yazılar Türk Dili 
dergisinde yayımlanacaktır. 

Öğretmen okurlarımızın öğren- 
cilerini yarışmaya katılmaya yöneli- 
melerini diler, ilgili öğrencileri yarışma- 
ya katılmaya çağırır, süresi içinde yazır 
larını göndermelerini bekleriz. 


AYIŞIĞINDA CEHENNEM 
RENGİ BİR DÜNYA 


BUKET ÜZÜNER 


“Üç gün sonra mı, üç gün içinde mi dediler ? Yani üç kısa gün, üç yirmi 
dört saat ve sonrası yok... İyi ama bunu böyle kesip atabilmek olanaklı mı, 
bunca kolay mı? Deli olmak işten bile değil, aklım almıyor, daha iki ay ön- 
cesine dek her şey yolunda giderken, ya da öyle görünürken, nasıl bu denli 
hızlı değişiverdi, birçok şey birden? Evet, biliyor ve inanıyorum ki, yaşam 
birbirine bağlı zorunlu değişimler zinciri, ama bunun böyle çabuk ve haksız 
olanı adamı yüreği ve kafasıyla bağlı olduğu kökten çekip çıkartıyor, sö- 
küp atıyor, sonra... sonrası yırtılmış bir beyin, yuvalarından çıkmış kıpkır-. 
mızı gözler, terlemiş boğuntulu geceler, tükenmez bir uğultu, tekdüze 
saat tıkırtıları, cehennem rengi bir dünya...” 

Adam kırkbeş yaşlarında, hafiften kırlaşmaya başlamış saçları, kinik 
alnı, adamakıllı dalgın gözleriyle oturmuş yüz ikinci cigarasını içiyor, yanm- 
da koyu, berbat acı bir fincan çay: Atletik yapılı, uzun boylu, oldukça yakı- * 
şıklı, elleri dikkat çekecek denli bakımlı ve iri. Mavi bir gömlek, lacivert 
kadife bir pantolon giymiş, besbelli sporla uğraşmış, dinç bir beden, çok yor- 
gun gözler. Geniş bir oturma salonu, dağınık, yerde kitaplar, masada bira 

işeleri, kanapede yastıklar, duvarda batik desenler, çok bildik bir filmin 
afişi, bir köşede pikap ve bazı plaklar, camlarda beyaz perdeler. Akşam güne- 
şi ürkek, utangaç yüzünü odaya vermiş, ne sıcak, ne de parlak, donuk bir 
ışık dumanı. Adam çayını bitirince, kalkıp sıkıntılı , bir aşağı , bir yukarı dola- 
şiyor, yeni cigarasını yakıyor, gezinip duruyor salonda, sonta ivediyle saatine 
bakıp, yüksek sösle, “şimdi yola çıksam, ancak yetişirim” diyor. Saat dört- 
buçuk. 

Bir eli direksiyonda, öbüründe cigara, için için konuşmayı sürdürüyor, 
Araba sürerken gözlük takıyor. 

“Şimdi neyi, nasıl düzenlemem, nereden başlamam gerek ? İki tekerleği 
eksik bir arabadayım sanki, kalan iki tekerlekle bu arabayı yürütebilmek ola- 
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sı mı? Berbat birşey bu... Kesinlikle serinkanlı ya da akılcı olamıyorum. 
Elim kolum kırık, içim eziliyor, birşeyler yapmam gerektiğini bile bile, donup 
kalmış olmanın sıkıntısı bu, çoktan ortayaşı geçmiş olup da, delikanlı ka- 
tarsızlığı çekmenin tedirginliği bu... Sanki buzlu bir camın ardından kendimi, 
kendi öz yaşantımı, bir yabanu gibi uzak ve dışardan izliyor, üstelik kesinlikle 
denetliyemiyorum. Buzlu camın ardında, yerçekimi mi azalmış, filmi mi ağır 
çekim gösteriyorlar, düşte rüyada, gibi, kaygan, yağlı , soluk mavi bir duman 
bulutu içinde bir başka ben, kahredici bir uyuşmuşluk heryanıma bulaşmış, 
şaşkın bilinçsiz, saçma sapan dolaşıyorum. Camın bu yanındaki gerçek ben 
ne denli aklıbaşında ve serinkanlı olursam olayım işe yaramıyor, çünkü as- 
lında devinim içinde olan ve ne yaptığını bilmez, korkuya kapılmış öbür ben'i 
denetleyemiyor, daha önemlisi sesimi bile duyuramıyorum, Yalnızca izliyor 
ve üzülüyorum... Evet son iki aydır, özellikle bu sabah, yalnızca üç gün için 
ümitleri olduğunu söylediklerinden beri tam anlamıyla bu cehennem için- 
de yaşıyorum, ne eksik ne fazla...” Eli kendiliğinden kaset-çalar'a uzanıyor, 
bir kaset sürüyor aygıta gelişi güzel, sonra hüzünlü gitar sesleri yayılıyor 
arabanın içihe, büyüyor, çoğalıyor, sanki yüzlerce gitar tellerini kopartır- 
casına tınlıyor, gitaristlerin parmakları kan içinde, yırtılmış, paramparça, 
ama yine de çalmayı sürdürüyorlar, ne yorucu bir müzik... 

Adam yarım saat sonra, aynı eski, beyaz arabada, yanında oturan altı 
-yedi yaşlarındaki kız çocuğuna gülümsemeye uğraşıyor, beri yandan da onu 
dinler görünerek arabayı sürüyor, ne ki, kesinlikle kendisiyle ilgili, için için 
konuşuyor. Çocuk, kumral, yeşil gözlü, incecik, dokunsan kırılıp dağılacak 
sırça bir biblo denli zarif ve natin, kendini kaptırmış, nasıl çoşkulu konu- 
şuyor, minik elleri sürekli devinim içinde, kımıl kımıl. 

“..aynı şeyi biz yapsak, hemen adına “yalan söylemek? diyorlar da, bü- 
yükler kendileri yapınca neden herkes görmezden geliyor? Öğretmenimiz 
hasta olduğu için gelmedi bugün, bize öyle söylediler, ama ben onu biraz ön- 
ce parkta dondurma yerken gördüm. Hasta bir insan hiç dondurma yiye- 
bilirmi? Evinde yatıyor olması gerekmez mi ? Niçin bize, yalan söylemek en 
kötü şeydir diyorlar ve yalan söylüyorlar ? Pinokyo'nun burnu niçin uzamış- 
tı, unuttun mu?” 

Adam ne denli kendisiyle dolu clsa da, kulağına bazı sözcükler takılı- 
yor, bu da düşündüklerini bölmeye yetiyor. 

“Hey allahım, neden bu çocuk yedi yaşını yaşamıyor da, böyle çoğu kez 
kocaman adammış gibi düşünüyor, konuşuyor, hatta davranıyor, niçin ya- 
şından önce büyüyor, neden çocukluğunun beyaz bir güvercini olup, ellerin- 
den uçmasına izin veriyor ?” 

“Baba?, Baba beni dinliyormusun ?” 

Adam yırtık, çarpık bir gülümsemeyi çabucak biryerlerden bulup, ta- 
kıyor yüzüne, sevecen bir sesle, “Özür dilerim, bugün biraz yorgunum 
güzelim. Evet haklısın, yalan söylemek doğru değil, ama daha da kötü olanı 
küçücük beyinlere, yanlışları öğretip aynı yanlışları yapmak, sonra da gör- 
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mezden gelmek... Ne yazık ki, bu saçma sapan oyun kuşaklar boyu sürüyor, 
çocukken doğru bildiklerimiz, ya da bize doğru diye öğretilenleri, yetişkin ol- 
duğumuzda, ya bize ters düştüğü için, ya da güncel yaşama uymadığı için de- 
giştiriyoruz. Birçoklarının pek sevdikleri deyimle “uygulama “yanılgıları” 
nedeniyle, sözgelimi, yalan söylemeyin diye yırtınarak çocuklara öğütler ve- 
rip, hepimiz ufak-tefek de olsa yalan söylüyoruz. Belki bu çelişkiyi kavra- 
mak şimdi güç ve yorucu gelecek sana, ne ki seni aldatmak, yani sana yalan * 
söylemek istemiyorum güzelim.” 

Kız çocuğu dikkatle dinliyor, sonra derin bir sessizliğe gömülüp, kara 
kara düşünüyor. Düşünürken hep yaptığı gibi, yeşil gözlerini sonuna dek 
açıp, baş parmağını ısırıyor. Tıpkı annesi gibi... O denli annesi gibi ki, adam 
bir ara yanında çocuk değil de, çocuğun annesi oturuyor sanıp, dönüp ba- 
kınca, en ciddi yüzüyle oturmuş, eli ağzında, incecik, zarif bir insan minya- 
türü, yedi yaşında düşünen kızını görüyor. Ateş gibi bir düşünce, sivri kıvıl- 
cımlar saçarak dolaşıyor beyninde aniden, 

“Bu çocuk yirmi yaşına geldiğinde, ben altmış sekizimde olacağım o ka- 
dar yaşarsam tabii” Yeniden, baştan sona çığlık çığlık “üç gün içinde? bi- 
teceği söylenen bir insan yaşantısı dolduruyor içini, canı yanıyor, içi eziliyor, 
gözleri birakıp gidiyor onu, hiçbir şey göremez oluyor kısacık bir saniye par- 
Çasında, işte o sırada karşıdan gelen otobüsü ayrımsıyor ve son anda yalnızca 
tepkileriyle frene basıyor, duruyor araba. Otobüs ün sürücüsü öfkeli, bağırıp 
çağırıyor, çevreden koşup gelenler, sorular, sesler, insanlar... Adam dönüp 
çocuğa bakıyor, korkmuş bir çift göz , dişleri kenetlenmiş, sorularla dolu mi- 
nicik bir çocuk yüzü görmesi, ona ne tehlikeli bir tırafik kazasından kıl pa- 
yı kurtulmuş olduklarını ancak şimdi ayrımsatıyor. Soğuk bir ter tüm bede- 
nini sarıyor, şakaklarında sancılar, gözlerini kapatıp “Off diyor. Ne kadar 
orada, öylece kalıyor hiç bilmiyor, uzun bir yıl, soğuk bir kış, ya da kim- 
bilir yalnızca bir diş çekimlik süre, ayrımında değil, yanağında bir ıslaklık 
duyunca açıyor gözlerini, bu, kızının öpücüğü. 

“Gidelim baba” diyor. Aynı tehlikeyi paylaşan insanların yakınlığıyla 
bakışıyorlar, gülümsüyorlar baba-kız birbirlerine. Hala çarpışmaktan son 
anda kurtulan bir beyaz araba ile otobüsü heyecanla birbirlerine anlatan 
insanların arasından güçlükle sıyrılıp, ana caddeye yöneliyorlar. Hiç konuş- 
muyorlar. 

Ana caddeye vardıklarında, onları işlerinden evlerine dönen insan ka- 
labalığı, vapur, araba ve insan sesleri karşılıyor. Arabanın içi ne denli sessiz- 
se, dişı o denli gürültülü. Bir koşuşturma, bir insan seli, ivecen adımlar, 
duymadan işiten kulaklar, görmeden bakan gözler, anlamsızlığı konuşan 
ağızlar; ne olmuş bu insanlara, evlerine gitmekten ya da yeni birşeyler satın 
almaktan başka istekleri yokmu, kalmamış mı? Nerede insanca sevdalar, 
hüzünler, inançalar, düşler, beklentiler, sevinçler, kaygılar, heyecanlar, 
korkular... Herşey hantal, kaba, özensiz, renkler soluk, baştan savma, ne 
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kırmızı parlıyor, ne de mavinin gençkız çekiciliği kalmış, yeşiller küsmüş, 
sönük, cansız , sar'nın erkeksi albenisi uçmuş, geride bir ekşi limon rengi, 
hani pembeler, morlar, beyazlar... Ne biçim bir dünya bu? Burada birbir- 
lerini çiğneyerek alış-veriş eden, daha iyisini, daha ucuzunu, daha uygununu 
hep kendileri kapabilmek için yırtınan bu canlılar insan mı? Kim onları 
bu denli birbirlerinden kopartmış, niçin kimsenin bir diğerine ayıracak bir 
dakikası bile kalmamış, nasıl bu denli yanyana yaşarken, bunca uzaktalar 
birbirlerine, neden elele tutuşmuyorlar ? Nereden bulup da, takmışlar yüz- 
lerine, yalancı olduğu besbelli, aynı fabrika üretimi bu gülünç maskeleri 
bütün insanlar? Hani gerçek yüzleri, doğal davranışları? Kimler bu maske- 
lerin fabrikatörü? 

Neden şu eski, beyaz arabanın içindeki orta yaşlı adamın iki aydır ce- 
hennem rengi bir dünya'da yaşadığı kimsenin umurunda bile değil? Niçin 

, kimse, aynı beyaz arabadaki küçük kızla, adamın biraz önce ölümle burun 
buruna geldiğini, ölümün terli ellerini arabanın içinde gezdirdiğinin ay- 
rımında değil? Ve kim biliyor, kim ilgileniyor ki, “üç güm içinde bir insanm 
yaşantısı bitecek, tüm sevinçleri, heyecanları, özlemleri yok olacaktır... 

Kendi içi mi karanlık, yoksa dışarısı mı? Bilmiyor adam, bilemiyor. 
Belki de ikisi birden. Ne ki, sürekli bunu düşünüyor ve yaşıyor iki aydır. 

Baba, yani büyükler çocuklara öğrettiklerine, kendileri inanmıyorlar mi? 

Hoppala, şimdi bu çocuk, neden dondurma, çukulata istemiyor, şarkı 
söylemiyor ya da okul arkadaşlarını anlatmıyor da, kocaman kocaman 
sorular soruyor? 

“Bak güzelim, büyüklerin yapması gereken, çocuklara gerçekleri öğret- 
mek ve kendilerininkinden daha iyi bir dünya kurmalarına yardım etmek ol- 
malıdır. Bu arada okul ile gerçek yaşam arasına uçurumlar yaratmamak, 
yani daha açıkca söylemek gerekirse, kitaplarla, içinde olduğumuz günlük 
yaşamı birbirine olabildiğince yakın tutabilmek zorunlu. Bilmem anlatabi- 
liyormuyum ? Biraz karışık oldu galiba, hı ”” 

Çocuk elini ağzına götürmüş, başparmağını ısırmaya, gözlerini iri iri 
açarak, çoktan düşünmeye başlamış bile. Tıpkı annesi gibi... 

© Yoğun bir tırafik seline takılmış, karınca adımlarıyla, ya da çoğu kez 
bekliyerek bir bahar akşamını yaşıyorlar, beyaz, eski bir arabanın içinde. 
İkisi de kendi içine dönmüş, düşünüyorlar. “Kendimden onaltı yaş küçük bir 
kadını sevişim, onun gençliğiyle getirdiği tazeliği, sarışın canlılığı, gözbebek- 
lerine dek yaşama tutkunluğu, anlayışlı ve uyumlu iyimserliği ile, orta yaş- 
larmı yaşayan bana tanımlanamaz sevinçler, yepyeni güzellikler katması, eni- 
ne-boyuna dopdolu bir hoşnutluk yaşatması, sonra en çocuk heyecanları 
ve sabırsızlıklarıyla anne olmak isteyişi, ardından anne oluşu... Bunların 
tümünü on yıla mı sığdırdık ? Birlikte yalnızca on yılı mı tükettik, yüzyıllar- 
dır beraber değilmiydik ?” ” 

Korna sesleri, motor gürültüleri, ne çok gürültü... 
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“Baba, insanlar büyük olmadan önce çocukturlar di mi? Yani herkes 
büyümeden önce çocuktu. Onlara çocukken okulda öğretilenlerin yanlış 
olanlarını, büyüdüklerinde niçin değiştirip, şimdiki çocuklara daha yararlı, 
daha gerçek bilgiler öğretmiyorlar ? Örneğin, yalan söylemek kesinlikle kötü, 
sakın, sakın ha yalan söylemeyin diyorlar. Sonra yalan söylüyorlar. Sen de 
diyorsun ki, bazan küçük yalanlar söylenir, herkes söyler. Peki, neden bize 
okulda, yalan söylemek doğru değil ama, ara-sıra küçük yalanlar söylen- 
mektedir diye öğretmiyorlar, ?” Ne olur bu çocuk sussun, ya da çişi gelsin, 
burnu aksın, karnı acıksın, ama mutlaka sussun, soru sormaktan vazgeçsin, 
kimse soru sormasın bugün, hiçkimse... 

“Bu soruyu yanıtlamak güç güzelim, başka zaman konuşsak, bugün çok 
yorgunum.” 

Çocuk dönüp babasına bakıyor, gözlüklerinin ardında, yorgun, kızar- 
mış, donuk bir çift göz, bitkin zorla gülümsemeye çalışan bir çift dudaktan 
başka birşey bulamıyor babasının yüzünde. Son bir haftadır, büroya gitme- 
diğini, eskiden yaptığı gibi bürodaki öbür mimar arkadaşlarını, aralarmdaki 
şakaları neşeyle anlatmadığını, eline kalem alıp, tek bir çizgi bile çizmediğini, 
geceleri uyumadığını, elinde cigarası mutfakta ya da oturma salonunda du- 
varları seyrettiğini her ay başlarında posta kutusundan çıkan, mimarlık, 
fotoğraf, yazın dergilerine son iki aydır elini bile sürmediğini, annesinin ça- 
lıştığı yabancı dil çeviri bürosunun şişman, suratsız Patronunu en gülünç 
mimiklerle eskisi gibi yansılamadığını ve en önemlisi hiç resim yapmadığını 
Zaten biliyor ve gözlüyor çocuk. Nerede o, baba-kız oturup çocukların yö- 
mettiği bir dünyanın saatlerce süren düşlerini kurmalar, birlikte bu dünyanın 
renkli resimlerini yapmalar, sonra annesine kurdukları düşü, tıpkı tiyatro 
sanatçıları gibi canlandırışlar... Annesi sürekli oyunlarının dışında kalmasına 
karşın, yaşamlarının odak noktasıydı galiba, bunu tam anlamıyla kavrıya- 
mıyor ama sezinliyor çocuk. İki aydır bozulan yaşama dengelerinin, sessizle- 
şen evlerinin ve ilgisiz bir adam olup çıkıyeren babasının en çok ac1 çektiğinin 
ayrımında. Yelnız çözemediği birşey var, babası eskiden de böyle yaşlı bir 
adammıydı, yoksa son iki aydâ mı bunca çöktü, ihtiyarladı?. 

Akşam yemeği için evlerine yakın bir satımevinden alış-veriş ediyorlar, 
eve gelip birlikte yemek hazırlıyorlar, çocuk havuç ve patatesleri soyarken, 
adam iki parça eti kızartıyor, pek konuşmuyorlar, sessizce haşlanmış havuç- 
larını, patateslerini ve kızarmış etlerini yiyorlar. Bulaşıklari yıkamadan la- 
vabo'nun içine birakıp, oturma salonuna geçiyorlar. Çocuk televizyonu 
açıyor; gürültülü bir müzik, daracık pantolonlu şarkıcı kızın yırtık sesiyle 
odayı dolduruyor, tam kendisini kaptırıp izlemeye koyulacakken, devrilen 
bira şişelerinin sesiyle irkiliyor. Babası yemekten beri üçüncü şişe birasını 
içerken, boş şişeleri devrilmiş, öfkeli söyleniyor. Televizyonu kapatıyor çocuk, 
gidip defterlerini getiriyor, sehpa'nın üstünde yayıyor kağıtlarını, en ciddi 
yüzüyle resimler yapmaya koyuluyor. 
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Adam çoktan çocuğu unutuyor, için için sürdürüyor, 

“Genç bir kadınla birlikte olmanın güçlüklerini kestirebilir, az-çok bi- 
liyordum. Ben yaşlı bir adam olup , bir “erkekten çok, “evde bir adam” 
konumuna geçince, karımın gözünde önemini yitirebileceğim, onun ken- 
di yaşındaki, genç erkeklerle olması gerektiğini düşünerek, şöyle ya da böyle 
onu yitireceğim olasılığına hazırlıklıydım, ama onu yitirmenin böyle ani, 
böyle en beklenmedik biçimde çıkıp gelivermesi beni kahrediyor, iliklerime 
dek donduruyor.” 

“Baba, bugün yaptığım resimlere bakmak istermisin ?” 

Adam yanıtlamıyor, şimdi çocuğa yer yok, istese de yanıtlıyamaz çocu- 
Su, öylesine bambaşka biryerde ki... 

“Ölümü doğal, yaşamın bitimi olarak görecek denli kendimi eğitmiş 
olduğumu, olgunluk. kazandığımı sanıyordum, değilmiş. Beceremiyorum, 
kabullenemiyorum...” 

“Baba, büyükler yalan söylerken çocukların anlıyabileceğini hiç düşün- 
müyorlar mı?” 

Yanıt yok, çocuk bekliyor. Çıt yok. 

“Baba ?” 

Adam artık dayanamıyor, denetimden çıkmış bir ateşli silah gibi yönü 
belirsiz, tüm öfkesini bağırarak saçıveriyor, 

“Yeter artık, yeter çocuk. Bıktım, senden de, sorularından da bıktım, 
anlıyormusun ? Beni rahat bırak, git uyu, git odanda otur, git başımdan, an- 
liyormusun, git nereye olursa olsun, git...” Çocuk donuyor, şaşkın, inanamaz 
bakakalıyor. Gözleri dolu, dolu, yutkunuyor, birşeyler söylemek istiyor, ağ- 
zını açıyor, sesi çıkmıyor. Sarsılmış, kuık-dökük defterlerini topluyor, re- 
sim kağıtlarını koltuğunun altına sıkıştırıyor, ayaklarını sürüyerek odasına 
yöneliyor. Giderken elindeki resimlerden bir tanesi yere düşüyor, görmü- 
yor çocuk, usulca odasına gidiyor, kapısını örtüyor. Adamın öfkesi bitmek 
bilmiyor, günlerdir içinde saklanmış, kime saldıracağını bilemez kocaman 
bir yılan gibi tehlikeli, yeşil, yorucu bir öfke... Gidip mutfaktan yeni bir şi- 

- şe bira alıyor, bardağa boşaltmadan şişeyle içmeye başlıyor. Yeni bir cigara 
ekliyor ağzına. 
. “Ben günlerdir can derdindeyim, elim kolum bağlı, canımdan can ko- 
puyor, çocuk tutmuş saçma sapan sorular soruyor, yok resimlerine bakay- . 
mişım da, yok yalan mekanizmasının aslı ne imiş... Sırası mı bunların şim- 


Duruyor, ne denli kendini haklı çıkartmaya çalışsa da, yedi yaşında bir 
çocukla konuştuğunu, yitireceği kadının aynı çocuğun da annesi olduğu 
gerçeğini bir tokat gibi yüzünde duyuyor. Canı sıkılıyor, fena halde utanıyor, 
çok utanıyor. ' 

“Ayıp be, elli küsur yaşında koskoca adam, ufacık bir çocukla kavga 
ediyor, azarlıyor onu. vallahi ayıp...” Ne yapacağını bilemez, dolaşıyor oda- 
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da bir süre, üzülüyor, kahroluyor. Gidip çocukla konuşmak, gönlünü almak 
istiyor, O sıra yere düşmüş resim gözüne ilişiyor, alıp kanapeye çöküyor. Ö- 
zenle boyanmış, büyükçe bir resim bu. Önce renklerin karmaşasından baş- 
ka birşey seçemiyor, sonra resim kağıdının sol yarısında el ele yürüyen bir 
adamla, kız çocuğunu ayrımsıyor. Çevreleri simsiyah çiçeklerle dolu, üstleri- 
ne kar yağıyor, bir kenarda beyaz, küçük bir araba. Arabanın plakasına ken- 
di arabalarının numarasını yazmış çocuk, arabanın üstünde de kara çiçek- 
ler... Adam çocukla yürüyenin kendisi olduğunu kavrıyor. Resim kağıdının 
diğer yarısında mavi bir deniz kenarında, kuma uzanmış, bikinili bir kadın 
gülümsüyor. 

Kadının tam tepesinde portakal rengi bir güneş, çevresinde mor çiçekler 
karısının en sevdiği renk— kumun üzeri rengarenk desenlerle süslü, bir ke- 
rarda bir paket cigara-karısının içtiği marka-cigara paketinin yanında bir 
kitap, yan yüzünde çok bildik bir yazarın adı -karısının sevdiği bir kadın 
yazar- bir de parfüm şişesi—karısının kullandığı parfüm- ve tam kadının al- 
tına pembe boyalarla özenerek yazılmış iki kelime. Benim Annem. 

“Evet” diyor adam yüksek sesle “onun annesi” Ve yine dalıp gidiyor... 

“Önce bir mide ağrısı diye başladı, iki ay önce, önemsemedik, Herkesin 
midesi ağrıyor şimdilerde. Çağın sosyal hastalığı diye güldük, geçtik. Sonra 
kıramplar, çoğalan ağrılar, hastane, röntgen filimleri, ilaçlar ilaçlar, kanser, 
ilaçlar, kanser kanser... Şimdi de tutup, “üç gün içinde bekliyoruz” diyorlar. 
Neyi bekliyorsunuz? Genç bir kadının ölmesini mi ? “Gereği kalmadığı için 
ilacı kestik? diyorlar. Ah nasıl da kolay söyleyiveriyorlar. Hey allah, nere- 
desin, gencecik bir kadın bu güzelim dünyadan çekip gidiyor, ölüyor... Ki- 
min umurunda? Kimin ? Kabullenemiyorum, yapamıyorum 777” 

Kanepede öylece kalıyor, taş gibi donuk, buz gibi soğuk, bir ada gibi 
yalnız... Ama ne kadar orada o, ıssız adadaki soğuk taşın üstünde oturuyor, 
ta ki yanından bir gölge geçip, tevesine dikilene dek. Adam bin yıl yaşlanmış 
gözleriyle dönüp, şimdi geceliğinin içinde iyice küçük görünen kızına bakı- 
yor, İncecik boynu, minik çıplak ayaklarıyla ne çok çocuk... Gözleri kızarmış, 
ağlamış besbelli, Babasının yüzüne bakmadan, kırgın bir sesle konuşuyor, 
“Sana kırgın değilim baba. Çok üzülüyorsun, seni anlıyorum.” 

Adam ne diyeceğini bilemiyor. Kim kimi avutuyor, herşey ne hızlı deği- 
şiyor, bu çocuk ne çabuk büyüyor. , 

“Ben” diyor, “Ben iyi bir baba değilim güzelim, belki de baba olmak için 
çok yaşlıyım. Benden ancak dede olur.” 

Çocuk elini adamın omuzuna koyuyor koyuyor, en kısık sesiyle, 

“Ama babamsın” diyor. Bakışıyorlar, ikisinin de gözleri kıpkırmızı, 
biri ağlamaktan, öbürü ağlıyamamaktan. Gülümsüyorlar, kırık dökük, 
yorgun, sevgi dolu... 

Oturma salonu ikisine de fazla sıcak, boğucu geldiğinden balkona çıkıp, 
hasır sandalyelere oturuyor, şekersiz, soğuk süt içiyorlar. Serin bir gece, ba- 
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harla yaz arası, ince bir rüzgar kimseye görünmeden esiyor, bazı yıldızlar 
oraya buraya dağılmışlar, uzak bir denizden yosun kokusu geliyor, kimse 
denizin sesini duyamıyor ama... Ortaklık ayışığı ile yıkanıyor, ışıl ışıl. 

“Baba, neden herkes bana yalan söylüyor. Annem tatile gitmiyecek, 
büyükbabamı görmek için yurtdışına da çıkmıyacak. Annem ölecek baba. 
İnsanlar ölünce bir daha geri gelmezler.” 

Adam önce kırbaç yemiş gibi kalıyor, sanki kulaklarında iki kendini bil- 
mez velet tırampet Çalıyor, kasıklarını iki belalı it tekmeliyor. 

“Annem bir daha geri gelmiyecek baba.” 

İşte şimdi karısının öleceğine inanmanın, kabullenmenin zamanıdır 
değilmi ki bu parmak kadar çocuk günlerdir kendisine söylemeye bile çe- 
kindiği gerçeği bir çırpıda döküvermiştir ortaya... Toparlanıyor adam, ken- 
dini daha iyi hissediyor şimdi, bir cigara yakıyor, yorgun ama dingin yıldız- 
ları seyrediyor. ' 

“Aydede'yi gördün mü baba? Sanki gerçekten kaşları, gözleri ve ağzı 
varmış gibi, di mi?” 

Dönüp bakıyor adam, kocaman, parlak, beyaz, kaşlı gözlü bir tekerlek 
pis pis sırıtıyor gökyüzünde. 

“Ben çocukken, aydede'nin gerçekten kaşı-gözü var sanırdım biliyor- 
musun ? iü 

Çocuk en afacan, en neşeli sesiyle gülüyor. Pek hoşuna gidiyor babası- 
nın bir zamanlar olmayan birşeylere inanmış olması, kıkır kıkır gülüyor. 
Adam da katılıyor ona, gülüyorlar. 

“Biliyormusun, ben çocukken daha birçok saçma şeye inanırdım, söz- 
gelimi deniz perilerin, hortlaklara, hayaletlere, canavarlara... Daha pek çok 
şey vardı ama çıkartamıyorum.” 

Çocukluğuna dalıyor, şöyle bir geziniyor çocukluk yıllarında. Sonra 
dönüp, yeni bir şey kavramının çoşkusuyla, 

* “Galiba benim çocukluğumla seninkisi arasında ay'a gidildi, ya da ayde- 
de kaşlarını, gözlerini ve ağzını yitirdi.” 

Çocuk hasır sandalyede büzülmüş, uyuyor. Adam kalkıp, yanına gidi- 
yor, bir süre seyrediyor uyuyan kızımi. 

“Evet” diyor, “baba ile kız'ın çocuklukları arasında ay'a gidildi” Eğilip 
öpüyor çocuğu, sonra kucağına alıyor, odasına taşıyor. Acele eimesi gerek, 
yarın erken kalkıp, kızıyla kahvaltı hazırlayacak, kızını okula bırakıp, işine 
gidecek. Bir haftadır büroya uğramıyor, tıraş da olması gerek... 


© GENE DİL 


Dil sorunu güncel bir önem kazandı. 
Yaşayan Türkçe aldatmacasıyla Dil Kurumu” 
na, gerçekten yaşayan Türkçe'ye karşı çıkanlar 
bir aymazlık içinde midirler, yoksa kendilerine 
özgü başka özlemlerimi vardır? Uyguner'in 
de belirttiği gibi geiçek yaşayan Türkçe'nin, 
özleşen, gelişen Türkçe olduğu inancındayız. 
Bu inancı her zaman savunacağız. 

© Kimi yazarlara, bilim adamlarına yönelt- 
tiğimiz soru toplumumuzun nasıl bir dile gerek- 
sinimi olduğunu belirliyor. Kamuoyunda uyan- 
dırdığı tepki Dil Akademisi sorununu belki as- 
kıya aldırmıştır. Gene de bu soruşturmada 
belge sayılacak görüşlerin yayımlanması yararlı 
görülmüştür. 
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Falih Rıfkı Atay öleli on yıl olmuş. De- 
neme dalındaki gazete yazılarıyla üne ulaşan, 
güncelliği aşan, yazın değeri taşıyan dil ustası 
Dir yazardı. Atatürk'ün izinde, yakınında, ya- 
nında olmuştu. Dil devriminin önde gelen sa- 
vunucularındandı. Dizdaroğlu ile Deligönül 
ün yazılarında belirtikleri gibi günümüzde 
yaşayan nice Öz Türkçe sözcükleri bulan oydu. 
Bu çabaları yadsınamaz. 

Ne üzüntü verici bir gerçek ki, Ata- 
türk'ün ölümünden sonra, başlangıçta gizlice, 
zamanla açıkça dilde özleştirmeden yana ol- 


madığını ortaya koydu. Demek içtenlikle ya- - 


nında değildi Atatürk'ün. Atatürk'ün yanında 
olabilmek için inanmadığı doğruları benimse- 
miş görünüyordu belki. 

Gene de Türkçenin ustası bir yazar ol- 
masına bu dönüş engel değil. On yıl sonra 
Atay'ın yazarlık çizgisi belirtilirken bu geniş 


açıdan, daha nesnel bakilabilir ona. Yargı okur- 
Jarımızındır. 


YAZI 
KURULU 


E-5 


Ergini yetişkini, çoluğu çocuğuyla, Tür- 
kiye'de iri kıyım bir şehri dolduracak sayıda 
Türk'ün yaşadığı Batı Berlin; savaştan sonra 
böyle çarpık çurpuk, hem de yamuk bir “iç 
şehit” olup çıkmış. Sokaklarında adım başı 
bir Türk. Metro ağızlarında işe yetişmek için 
koşan işçiler, ya da Kuran Kursundan dönen 
başı bağlı kızlar. Türk bakkalları, kahveleri, 
lokantaları, fırınları, camileriyle, mahalleler 
dolusu insan... 

Güney Dal 1972'den beri burada bir yazar. 
İşçi olarak gelmiş. Evli, Eşi işçi. Yaşamını kur- 
tarabilmek için gerektiğinde çalışıyor, yazıyor. 

İlk romanı İş Sürgünleri bir Milliyet ya- 
tışmasında derece almıştı. Almancaya da çev- 
rildi: Wen Ali Die Glocken Löwen Höp. 
Elimizdeki E-5, basılan ikinci romanı. Hikâ- 
yeleri de var, dergilerde, çekmecesinde; daha 
onlar kitap olmadı. İş Sürgünleri Almanya'da 
Türk işçilerinin en. önlerde yer aldığı Ford 
grevini anlatıyordu. E-5 ise, ölmüş babasını 
renkli televizyon kutusuna koyup otomobille 
uzun E-5 yolundan yurda götürmeğe çalışan 
bir işçinin ve çevresinin yaşamına eğiliyor. O 
işçiyle birlikte “iş sürgünleri”nin kitleler halin- 
deki izin göçlerini izliyoruz. O uzun yoldaki 
çileyi, çekiyi... Uzaktan bakınca imrenilecek, 
yakından bakınca acının acısı bir yaşama ya- 
kından tanik oluyoruz. 

Bir yol romanı E-5. Ümit Kaftancıoğlu'n- 
un yada Maksim Gorki'nin anlattığı yolların 
değil, ania yeni Avrupa oto yollarının; tâ Ber- 
lin'den kalkıp İstanbul'a, Çanakkale'ye kadar 
uzanan bir yolun romanı. Ne yazık ki varmı- 
yor Çanakkale'ye, Çileli. “Ölüm yolu” da diyor- 
Jar adına, Gerçi Çanakkale'ye varsa ne ya- 
Zardı; orası da ayrı... i 


! E-5, roman. Güney Dal, Milliyet Ya- 
yınları, İstanbul 1979, 231. sayfa, 90 lira. 
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Hiçbir hazırlıksız ve önlemesi fırlatılıp 
atılan, görmesiz gözetmesiz bunca insanın ba- 
sından neler gelip geçmiş, ve daha neler gelip 
geçmekte? O insanlar kilolarının üstünde Zor- 
lukları yenebilmek için nasıl çırpınıyorlar! 
Evet, kimi zaman yıkılıp gidiyorlar, görüyo- 
ruz; yada tam yıkılacakları zaman toparlanıp, 
dik durmağa çalışıyorlar. Serde erkeklik var, 
ağlamıyorlar, içlerinden kan gidiyor, belli, 

Bir milyonun üstünde aklı başında İnsan, 
her halde sığır değiller; bu yaşam büsbütün 
kötüyse nasıl katlanıyor? İşte giz burada. Dışı 
seni, içi beni yakar türden bir yaşam. Sanat, 
gerçeği olduğundan daha görülebilir biçim- 
lere sokup insanın önüne koymaz mı? Güney 
Dal'ın olağanüstü romanı da böyle bir hizmette 
bulunuyor okura. Sayfalar boyu durmadan yol 
alıyoruz. Yirmi yıldır yaşananın siyah-beyaz. 
ve de grili fotoğraflardan oluşan bir sergiyi 
izliyoruz sanki. Ve öğreniyoruz. 


Çanakkaleli Salim yurtta bir yoksul ba- 
lıkçı ve badanacıydı. Roman zamanı başladı- 
ğında Berlin'de Ekspedisyon firmasında hamal, 
Uzun boylu, yakışıklı. Kavgacılara, seyircilere 
kolunu uzatarak el koyup şıp diye aralayan 
bir aslan. Bitip tükenmez kamyonların Batı 
Almanya'dan getirdiği malları depoluyor. So- 
Suk havalı yerler ki, insanları hasta düşürü- 
yor, Kazandığı paralar, birbirinden nefis içki- 
ler gözüne görünmüyor. Eve gelince atılıp gidi- 
yor yorgunluktan. İki yıl önce eşi Sünbüü de 
getirmiş. Tâ çocukluğunda anasının birbiri- 
ne eklediği safsatalarla sürekli korku yaşayan 
acınacak bir hasta. Kendi kendinin sahibi de- 
gil. Yanlarında Hasan babaları da var. Bir sürü 
savaşların artığı balıkçı Hasan. Sedef hastalı- 
ğına tutulmuş. Belki baktırabilirim diye ge- 
tirmiş Salim. Ama o konuda hiçbir şey başara- 
madan üç aylık süresi dol Polis görse 
sınır dışı edecek. Sigorla, işçinin sadece eşine, 
gocuklarına bakiyor, ana babasina karışmı- 
yor. İşçi insan değil sanki. Anası babası, kay- 
manası, kaynatası olamaz. Salim fazla çalışma 
yapıyor, para biriktirip kendisi baklıracak 
babasırı. Polise, “Babam üç ayı dolunca yurda 
döndü” diye bildirmişti. Yılların ve savaşların 
yıprattığı. yüreği, dünyan ve Almanya'nın 
acılarına dalia fazla dayanamıyor, Salim iş- 
teyken durakalıyor bir gün. Şimdi nasil çıka- 
racak ortaya? “Yalan söyledini, babam git 
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memişti; öldü...” mü diyecek? O birbirinden 
uzun işlemleri nasil yaptıracak, şuncacık Al- 
martcasıyla nasıl söz anlatacak ölsen, gebersen 
söz anlamaz makamlara? Ve cezası, belâsı 
varsa nasıl ödeyecekti? O yüzden ölüyü, “Ba- 
bam sıkılmasın, seyretsin Sünbülle!” diye 
yeni aldığı renkli televizyonun boş kutusuna 
bin güçlükle yerleştirip otomobilin üst yüklü- 
günde Çanakkale'ye götürmeyi düşünüyor. 

Bilmeyenler deli derler; “Allahın ne ser- 
seri kulları var yahu, hiç şu yapılacak iş mi?” 
Bilmem ne, bilmem ne? Gizini açabileceği kimi 
kimsesi de yoktur, tek başına geliştirmiştir bu 
düşüncesini. Kafadan hasta karısına da kabul 
ettirmiştir. “Yoktur ki başka çarem, umarım!” 
İşyerinden bir haftalık özür izni almıştır. Araba- 
sı kimbilir kaçıncı elden ? Karısıyla birlikte düşer 
yola. Batı Berlin, Doğu Almanya, Batı Ak 
manya, Avusturya, Yugoslavya, Bulgaristan, 
Türkiye; onca zorluğn, engeli ve tersliğiyle üç 
uzun günlük bir yolculuktur bu. 

Yolculuk boyu, aynı iş yeri 
ama o güne kadar tanışmadıkları İzmirli, ast- 
subaylıktan ayrılma Ferit Beyle ailesini ve acı 
sonlarını tanırız. Her molada sarıp sarıp esrar 
içen TIR. sürücülerini tanırız. Kaya Bey adın- 
daki sigortacıyı, yurda bir çoğaltma makinesi 
götürmeğe çalışan delikanlıyı, yurdun gerçek 
durumunu konuşan herkese saldıran kutsalcı 
işçi tiplerini tanırız. Yugoslavya'daki kazada 
İzmirli Ferit Bey ailesi ölür. Yurda götürecek 
başka şey bulamamış gibi minibüsün tepesine 
sardıkları banyo küveti ayçiçeği tarlaları ara- 
sında kalır. Sadece oğulları, umut dolu, yete- 
nek dolu, gelecek güzel günlere yönelik inanç- 
larını içinde güneş gibi büyüten, bu yüzden de 
babasından her Allahın günü dayak yiyen altın 
parçası Cem yaralı kurtulur. Romanın en ba- 
şarılı bölümlerinden birinin yazılmasına olanak 
vermiştir Cem. 

Bin güçlükle Kapıkule'yi geçerler, ama 
Edirne'den sonra da arabalı polisler çevirip, » 
“Bir de biz denetleyeceğiz!” derler. Babanın 
ölüsü yukarı yüklükte kokmuştur.' Onu ve 
çoğaltma makinesini bulurlar. Kokmuş ölüyü 
Kapıkule'den sokmaları da bir mucizedir 
doğrusu. Rüşvetçiler Avrupa sucuğu sanırlar, 
Roman, Salimin Berlin'deki iş arkadaşı 
“Adil ağabey”e İstanbul cezaevinden yazdığı 
mektupla biter. Kendi yurdunda da derdini 


580 


anlatma zorlukları çeker O iyilerin iyisi Salim. 
Sanki köle, sanki tutsak. Çanakkale'ye gidi- 
yorum diye hem sevinen, hem de anasının bas- 
kılı dünyasına yeniden girmekte olan Sünbül'e 
çok, “şey” yaptıklarını da okuruz acı aci. 

Gerçek yaşamda da bu yolculuğun çok 
çalkantısı olmuştur Almanya'daki işçilerimiz 
arasında. Güney Dal o konuyu alıp romanlaş- 
tırmış. İnsanlar, tıpkı Dal'ın çok sevdiği Latin 
Amerika roman'arında olduğu gibi bütün dış 
ve iç gerçeklikleriyle, dünleri, bugünleri ve yarm- 
larıyla, sarmal bir anlatım ırmağı içinde akar 
8iderler. Hepsinin öyküsü, tıpkı birbirine giren 
zaman boyutları gibi birbirine girer. Yazar, 
düşsel dünyaların içine sokar bizi. Okuru korku- 
tacak karışıklık yoktur ortada. Bunca boyut 
birbirine son derece bir yalınlıkla sarılmıştır. 

E-5, gerçekten yalın bir romandır. Ça- 
nakkaleli Salim'le Şol arkadaşlarının öyküsü 
bir ana çizgi gibi okura yol gösterir. Hasan ba- 
banın savaş anlatıları, Salim'in Çanakkale'de 
ve Berlin'deki çalışma anlatıları, Sünbülün 
hastalığına ve geçmişine ilişkin anlatıları, ast- 
subaylıktan ayrılma İzmirli Ferit Beyin anlatı- 
ları, yer yer bir şiir güzelliğine erişerek okuru 
sarar, büyüler, Salim, gizini kimseye açamadığı 
için durmadan kendisiyle konuşür, sık sık dalar, 
kendisine anlatılanları dinlemez, Muşlu “Adil 
ağabey” arada bir çıkışır: “Kirvem sen gene 
bizi dinlemiyorsun »” 

Her İnsanın bir gizi var E.S te... Ferit 
Bey, sık sık döğdüğü, bu yüzden de mahkeme 
kararıyla Alman “heim”ine kaptırdığı oğlu 
Kayhan trafik kazasında öldü gösterir çev- 
resine. Daha on dördünde, bir İtalyan delikan- 
ısıyla düşüp kalkan, bu yüzden de doğum ön- 
icme hapları kulanan Nurcan Sünbül'e 
açar.'Yurda çoğaltma makinesi götürmeğe ça- 
Tışan devrimci delikanlı, komisyoncu Kaya Beyi 
devrimci sanır. Cem, babası döğe döğe mum et- 
tiği ve Kuran'a el bastırdığı halde, sık sık “he- 
im”e gider, abisi Kayham'la gö 

Yazar, insanların gizlerini de yaşamları 
gibi birbirine sarar. Çanakkale'nin dağını ta- 
Şını yatır söylenceleri doldurmuştur. Yatırlar 
yardım edince insanlar sıkıntıdan, hastalıktan 
kurtulur, kapalı Almanya yolları açilır, yabanda 
iş bulurlar, Yatırlar gücendirildiği ve yardım 
etmediği için işler ters gider. Böylece bir ara 
Türkçenin büyük yıldızı Yaşar Kemal'le bulu- 
şur Güney Dal. 
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Gerçi kusurları da çoktur. Kör parma- 
&ım gözüne gibi, Niş yakınında bir motelde, 
Takı masası başında sosyalizm tartışmaları gi- 
Ter araya. Hem de romanın her bölümü bir- 
birine başarıyla bağlı ve hızla akıp gitmektey- 
ken! Bir de, çok şaştım ve üzüldüm, Güney 
Dal, başlarda, ortalarda romanını sabırla yü- 
rütüyor da, sonlara doğru sabrı bitiyor, baş 
Uyor fırçasını ivedi ivedi vurmaya, Bu bölüm- 
lerde karşılaştığımız insanlar da çalakalem, 
çalatuş... Romanın bütününde başarıyla kul- 
lanılan, pırıl pırıl pırlantalarla bezeli dil, ne- 
dendir bilinmez, yer yer zorlanır, anlaşılmak 
için okurdan olağanüstü çaba istemeğe başlar: 
“Onun kıpırtısız, konum yargısına varır gibi 
edilgen duruşunu bir süre seyretti” (5. 137). Ne- 
dir konum yargısı, nedir edilgen duruş? Ne 
gerek var bu yapmacık süslere? “Hoyrat bir 
delikanlı olan özdekselliğin gerdek odasina 
tıkılmış, kızoğlankız eytişimselliğin yürek: par- 
çalayan çığlıkları daha çok duyulur.” (s. 205- 
206). Nasıl bir Türkçe bu? O ağız dil kahra- 
manlatinın saçmalıklarını anlatmak içini mi 
böyle yapıyor yoksa? Bence güzel değil. 

Bir yandan da hiç yabancı sözcük kul- 
lanmayacağım diye aranır yazar: Muayene 
yerine sağlık sınaması, hastalık yerine sayrı- 
Lık, ikram yerine sunu, âdet yerine alışkı, dâvet 
yerine buyurlamak, rica yerine dileyiş, muha- 
faza yerine korunak der. Ama selobant'lar, 
plâka'lar durur... Tam, “kusursuz güzel olmaz” 
dedikleri gibi, Güney Dal'ın romanı da böyle 
ufak tefek, dikkatten kaçmış kusurlarla, ya- 
şam savaşını şimdi yabancı ülkelerde Veren bü- 
yük parçamızın tarihin bu kesiti içindeki ger- 
çeğini yeterli ustalıkla resimliyor bence. Sade- 
ce resimlemekle kalmıyor, etkiliyor; okurunu 
acı içine itiyor, düşündürüyor. 

Türkiye'den bakıldığında görece bir mut- 
Tuluk ve doyumu yaşamakta olan insanlarımı- 
zin gerçekte Türkiye'den ve Türkiye'dekilerden 
hiç ayırdı olmayan çilesini, roman sanatının 
büyülü ustalıklarıyla bize gösteren Güney Dalı 
okurlarm unutamayacağı kanısındayım. 

“Bu bir Almanya romanı mı?” diye dü- 
şünüyoruz okurken. Bence çağımızın anlamlı 
bir kesitini veren Türkiye romanı. Okurken siz 
de bakın bakalım, Berlin mi çok, Çanakkale 
mi? O renkli televizyon kutusunun taşındığı 
“E-S” yolu Avrupa'da mı, Türkiye'de mi? 


KİTAPLAR 


Bu yüzden Güney Dalın romanı sanırım Al- 
manları da biz Türkleri ilgilendirdiği ölçüde 
ilgilendirecektir. Onun Almancaya bir an önce 
çevrilmesi gereğini ilgililere duyurmak isterim, 
Güney Dal'ı da bu başarısından ötürü candan 
kutlarım. 


: Fakir BAYKURT 


© Fransa'da yaşayan Türk yazarı Ne- 
dim Gürsel ocak ayının sonunda Fransa Bü- 
yükelçiliğinin çağrılısı olarak Türkiye'ye gel- 
di. Gürsel Ankara, İstanbul, İzmir Fransız Kül 
tür Merkezlerinde konuşmalar yaptı, Fransa'da 
kısa sürede iki kez yayımlanan Uzun Sürmüş 
Bir Yaz-Un Long Elâ & İstanbul adlı yapıtı 
konüsunda düzenlenen açık oturumlara katıldı. 


GAnkara Sanat Sevenler Derneği'nde 
18 Şubat'ta Dr. Anıl Çeçen'in yönettiği açık 
oturumda Süleyman Ege, Muzaffer Erdost, 
Remzi İnanç, Ahmet Tevfik Küflü “Türkiye'de 
Yayıncılık ve Sorunları” konusunu tartıştılar. 

© Almanya'da yaşayan Türk yazarları 
Yüksel Pazarkaya'nın yönetiminde Anadil adlı 
bir dergi yayımlamaya başladılar. 

© 1923 doğumlu ozan Özdemir Asaf 
28 Ocak 1981'de İstanbul'da öldü. Kendine 
özgü bir şiir dünyası olan ozanın yayımlanan 
şiir kitapları şunlar : Dünya Kaçtı Gözüme 
(1955), Sen Sen Sen (1956), Bir Kapı Önünde 
(1957, Yumuşaklıklar. Değil (1962), Nasılsın 
(1970), Çiçekleri Yemeyin (1915, Yalnızlık 
Paylaşılmaz (1978). Özdemir Asaf ayrıca özde- 
yişlerini Yuvarlağın Köşeleri (1961) adlı yapı- 
tında toplamıştı. 

© 1896 doğumlu İngiliz romancısı A.J. 
Cronin ocak 'ayında İsviçre'de öldü. Yazarın 
Şahika, Yeşil Yillar gibi yapıtları 'Türkçeye çev- 
rilip yayımlanmıştı. 

© İş Bankası'nın 1980 yılında yayımlan- 
mış romanlar için koyduğu 250 bin liralık bü- 
yük ödül verilemedi. Prof. Dr, Macit Gökberk, 
Doğan Hızlan, Prof. Dr. Fahir İz, Prof. Dr. 
Suat Sinanoğlu, Prof. Dr. Talât Tekin, Vedat 
Varol ve Prof. Dr. Tahsin Yücel'den oluşan 
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kurul, gelen romanlar arasında ödüle de- 
ger bir yapıt bulunamadığını açıkladı. 

Aynı bankanın “Kültürel Etkinliklerde 
Mali, Sınai ve Ticari Büyük Kuruluşların İş- 
levi Ne Olmalıdır?” konulu araştırma-incele- 
me yarışmasında birinciliği Metin And, ikin * 
ciliği Ergun Şenlik, üçüncülüğü de Erkan Ça- 
nak kazandı. 

İş Bankası'nın 1981 yılı Büyük Ödülleri şi- 
ir, resim ve siyasal bilimler dallarında verilecek. 


© “Sabahattin Ali Öykü Ödülü”ne ka- 
tılma koşulları belirlendi. Ödüle 1 Ocak-31 
Aralık günleri arasında, bir kitap oluştura- 
bilecek en az üç öyküyle katılmak gerekiyo, 
1981 yılının ödülü 25 bin lira. Yazışma ve baş- 
Yuru adresi şöyle : Cem Yaymevi, Ankara 
.Cad., Cağaloğlu, İstanbul. 

© “Toprak Şiir Ödülü'nün yönetme- 
liğinde değişiklik yapıldı. Ödül 10 bin liradan 
20 bin liraya çıkarılırken, basılmamış yapıt- 
ların da katılmasına olanak sağlandı. Yarış- 
manın ilkesi de şöyle saptandı: 

“İnsanın insanla, doğayla, toplumla iliş- 
kilerini insancıl bir yaklaşımla, sömürüye 
karşı çıkarak işleyen, dil özeni ve söyleyiş be- 
'cerileri taşıyan yapıta ödül verilir.” 

Yarışmaya katılmak için basılmamış ya 
da 1980 yılı içinde birinci basımları yayımlan- 
mış yapıtlarla en geç 31 Mart 1981'e dek “U- 
mut Sanat Ürünleri, İstiklâl Cad. Lâle Han 
87 / 6, Beyoğlu, İstanbul” adresine başvurmak 
gerekiyor. Yarışmanın seçici kurulu değişmedi. 


© Milliyet Sanat Dergisi'nin Abdi İpek- 
çi'nin anısına düzenlediği roman, oyun, resim 
yarışmaları sonuçlandı. 

Oyun dalında Necati Cumalı, Ergin Or- 
bey ve Haldun Taner'den oluşan seçici kurul 
30 bin liralık ödülü Vüs'at O.Bener'in İpin Ucu 
ile Tuncer Cücenoğlu'nun Çıkmaz Sokak adlı 
yapıtları arasında paylaştırdı. 

Konur Ertop, Selim İleri ve Tomris Uyar” 
dan oluşan roman seçici kurulu ise, ödüle de- 
Zer bir yapıt seçemedi. Yarışma 30 Nisan 1981'e 
dek uzatıldı. 

© May Yayınevi geçen yıl ölen Mehmet 
Ali Yalçın'ın anısına birromen ödülü koydu. 

© Fransa'da 1980 Goncourt Ödülünü 
Le Jardin d'acelimatatlon adlı romanıyla Yves 
Navarre kazandı. Seçici kurulun ön seçimini 
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kazanmış olan Nella Bielski, Guy Groussy ve 
Elie Wiesele de “teselli ödülü” verildi. 
Renaudot Ödülünü Zes Portes de Gubbio 
adlı yapıtıyla Daniele Sellenove, Femina Ödü- 
Jünü Jove-Nows Espana adlı yapıtıyla Toselyne 
François kazandılar. Mecidis Ödülünün ya- 
bancı yazarlar bölümünü Güney Afrikalı Andrâ 
Brink kazandı, Fransızca yazanlar bölümü ise 
İsviçreli Jean-luc Benoziglio'nun Cabiner- Port- 
rait ile Fransız Jean Lahove'nun Za Comptine 
des Height adlı yapıtları arasında paylaştırıldı. 


© Türk Dil Kurumu Yönelim Kurulu 
üyelerinden Prof.Dr. Berke Vardar, Türki 
ile İtalya arasında yapılan ekinsel anlaşma uya- 
rınca ve Padova Üniversitesinin çağrılısı ola- 
rak İtalya'ya gitti, 21 Ocak 1981'de Padova 
Üniversitesinde, Türk Dil Devriminin dilbi- 
limsel neden ve sonuçları üzerine bir konuşma 
yaptı. Prof.Dr. Vardar'ın konuşması dinleyi- 
cilerden ve diltilimcilerden ilgi gördü. 
Prof. Dr. Vardar, 22 Ocakta aynı üniversitede 
Roman Filolojisi öğrencilerine “Dilbilimsel Tip- 
lendirmede Yöntem Sorunları”, ocak ayı s0- 
nunda da Venedik Üniversitesinde “Dil Öğ- 
retim Bilimi ve Dilbilimsel Örnekler” konulu iki 
konuşma daha yaptı. 


Özcan YALIM 


© HAZIR. YARGILARDAN YOLA 
ÇIKINCA 


Yazın dergilerine bakmak, gazetelerin 
dille, yazınla ilgili yazılarına eğilmek, ilk sayı- 
larından bu yana Türk Dili'nin de gerekli bul- 
duğu bir çalışmadır. Bu işi görev olarak yap- 
mak zordur. Hele benim gibi izlenimci eleşti- 
riden yana olan bir yazar için duygusallıkla 
suçlanmak doğaldır. 

Duygusal davranmak, belli kişilerin ça- 
lışmalarına önem vermek, yan tutmak bir ya- 
zarın davranışlarını kuşkulu gösterebilir. Ne 
varki bir yazar yılların birikimiyle, kendine öz- 
gü ekini, beğenisiyle değerlendirmeye, varırken 
ister istemez yan tutar. İzlenimci eleştiride 
değerlendirme görecedir. Kaldıki ben hep 


YAZIN - YAZINCILAR 


kesin yargılardan kaçınmışımdır. Sorar gibi 
bakmak, öğrenmek ister gibi bakmak, yazını 
bir denemeci hoşgörüsüyle değerlendirmek öz- 
lemi içindeyim. Tanıdığım yazıncıları anımsar- 
ken, o duygusal yakınlığa sığınırken ön yargılı 
değilim. 

Değinilerimi yazarken böyle bir anla- 
yıştan yola çıktığımı daha önce de belirttim. 
Genc de görüşlerimi beğenmeyenler, karşı 
çıkanlar olacaktır. Bunu doğal karşılıyorum. 

Bu değerlendirme işini görev olarak 
yapmak kolay olmuyor demiştim. Nitekim tek 
bir yazım var geçen yılki Türk Dili dergilerinde. 
Nedir ki bir eleştirmen çıkıyor, benim kişisel 
değerlendirmelerim yüzünden Türk Dili'nin 
€n çok tartışılan dergilerden biri olduğunu ki- 
mi dergilerde sert tepkiler yayımlandığını öne 
sürüyor (sesimiz, 1980 Dergileri, Şubat 1981). 
Sanırım birkaç yıl önce Zürkiye Yazıları'nın 
bir tutumuna değinen, “noter protestolarına” 
yol açan yazımı geçen yıl yayımlanmış sanıyor. 

Oysaki hazır yargılardan yola çıkmamalı, 
belleğine güvenmemeli bir eleştirmen, yukarı- 
lardan bakmamalı, bağımlı olmamalı. 


© İLHAN DEMİRASLAN 


“O ilk gençliğimizi anımsıyorum 
Demiraslan'la Tıbbiyede geçen günlerimizi, İçki 
beni tutardı, gene de tutar. Oysa İlhan dâyanık- 
lıydı. Zor insandı. Çevresiyle uyum içinde ol- 
maya aldırmazdı. 

Sonra koptuk birbirimizden. Anadolu'da 
bir yerlerde hekimlik yaptı. Yazın çevreleriyle 
yakın ilişkisi olmadı. Belli bir doğrultuda şiirini 
derinleştirmeye çalıştı. 

Bir kaç yıl önce Ankara'da bir özel has- 
tanede kalça ameliyatı geçirdi. Çabucak iyileşti. 
Eski günlerimizi yeniden yaşar gibi olduk. Bir 
bardakta altıntop suyu, bir bardakta maden 
sodasıyla sulandırılmış Votka, kendine özgü 
bir içkisi vardı. i 


nama aaa anama 
DÜZELTME 


Dergimizin geçen sayısında çıkan Ömer 
Asım Aksoy'un yazısının ilk sayfasındaki 
Arapça uydurma sözcükler arasında geçen 
“tesit”? .sözcüğü “tesir” biçiminde çıkmıştır. 
Düzeltir, özür dileriz. 
arm amm mamanın 
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Bir süre önce bir yürek yıkancası geçir- 
miş, İyileşse bile ölümle çok yakın yaşamanın 
ürküntüsü çökmüş içine. İnsan, yaklaşan sonu 
sezer. İçinden kovmak ister, aldatmaya çalışır 
kendini. Hele hekim yaklaşan sonu daha iyi an- 
lar. Raif Özben'in çok iyi yorumladığı “ölüm 
Şiiri” ve İlhan Demiraslan bu nedenle eğilmiş 


olsa gerek (Gösteri, sayı 2, Ocak 1981). “Yakın 
ölüm”ü birlikte okuyalım: 


Çok alışık bir yüzle gelir ölüm 
Çok alışık bir yüzle yakın çekim 
Örneğin seksenli yıllarda gelir 
Örneğin bir eylül ya da bir ekim 
Ne üstün başarılı bir ozandım. 
Ne de üstün başarılı bir hekim 


Tek başarım ölüm olur alemde 
Bu'en güzel dizem olur nitekim. 


İlhan Demiraslan'ın şiiri ayrı bir inceleme 
konusudur. Bence yazınımızda yeri olan, özgün 
bir şiirdir. Siz bakınayın seçkilere alınmayışına, 
ölümünün pek yankı uyandırmayışına. Yazın 
ortamında ille de boy gösteren nice gereksiz 
ozan var. Yurd dışında düzenlenen seçkilerde 
ünlü ozanlarımızdan daha çok şiiri çıkan nice 
sözde ozan Var. Bırakalım onlar da kendilerini 
aldatadursun. Yazın ortamında kasıntılı bir 
duruştan başka ne kalır onlardan. 

Demiraslan'a gelince; insanın iç aydınlı- 
ğını yoklayan bir ozan o! Bir şeyler kalacak 
ondan. 


Ölüm erken gördü onu, erken tanıdı. 


Yoğun bir dize şiirinin tadına varıyordu. Hem" 


de yalın bir anlatımla. 


© SANAT DERGİLERİ 


Sanat Dergileri üzerine bir açık oturum 
düzenlenmiş. Konuşmacılardari biri de Ahmet 
Say. Öteki konuşmacılar Doğan Hızlan, Tevfik 
Çavdar, Zeynep Oral. Sanat Sevenler Derneği'n- 
de yapılan açık oturumu izleyemedim. Ahmet 
Say'ın konuşmasını okuyunca değişik görüş 
lerin ilginç bir tartışma ortamı oluşturacağı 
izlenimine vardım Türkiye Yazıları, “Sanat 
Dergileri” Şubat 1931. Say'ın görüşüne göre 
anamalcı basin sanatı denetlemek, güdümünde 
tutmak çabasındadır. Salt kazanç anlayışına da- 
yanan bir düzende yazın yozlaşacak, o dersileri 
yönetenler de, o dergilere yazanlar da bağımlı 
duruma geleceklerdir. Pazar için üretmek 
zorunda kalınca sanatçının, değeri kuşkulu 


yapıtlara yıpranacağı sakıncası da söz konu- 
sudur. Bir de gösterişe özenen bu dergiler iyi 
olmayan yazıları okura yutturmaya, göz bo- 
yamaya çalışacaklardır. 

Ahmet Say'ın konuşma yazısından bende 
bu izler kalmış. Bunlar kolay benimsenecek 
doğrular gibi görünüyor. Açık oturum'da 
nasıl tartışıldığını bilmiyorum. Zeynep Oral'ın 
Milliyet Yayınlarında çıkan romanıyla, öykü 
kitabını anımsatıp Ahmet Say'ın çelişkisini 
gösterdiğini söylüyorlar. Çelişkiyi bunda ara- 
mak yanlıştır. Ahmet Say daha geçerli doğru- 
Jarı savunuyor. 

Attila İlhan'la bir konuşmamız da “fa- 
lanca gazeteden daha iyi bir gazete çıkarabilmek 
için daha güçlü bir anamal gerekir” gibi bir 
söz geçmişti. Dergi için de bu kural geçerlidir. 
Daha büyük yatırımların, daha çok kazancı 
amaçlaması da doğaldır. 

Ahmet Say toplumcu görüşün yazında 
değerlendirilmesi ülküsünü Leuimsemiştir. Boş 
yıla yakın bir zamandır dergisini yayımlarken 
yazınımızda yer tutma çabasındadır. Peki bunca 
çaba, bunca emek kazanç getirmesin mi? iyi 
bir kazanç sağlamazsa bu yükü taşıyabilir m 

Ne var ki yazın okuyucusu çok değildir 
ülkemizde. Çekiciliği olan yeni dergiler okur- 
ları bölmektedir. Geliri yüksek olmayan belli 


sayıdaki yazın okurları küçük dergilerden uzak- 
laşmaktadır. 


Gösterişli çıkmak kötü Şiiri, kötü yazıyı 
güzelleştiremez. Yazınımızda yeri olan nice 
ozanlar, yazarlar bu gösterişli dergilere de, 
Ahmet Say'ın dergisine de yazıyorlar. Bağımlı 
olan, ya da pazara göre üretme yanlışına dü- 


şen yazıncı her yerde var. Üstelik küçük der- 
gilerde daha çok var, 


Gelir gider ölçüleri bozulunca der- 
gilerin yayımlanması zorlaşıyor. Öteden beri 
yazarların, ozanların para konusunda özveride 
bulunması gelenek olmuştur. Oysa emeğin de- 
Eerlendirilmesi diye bir şey de var. 

Dergi küçük de olsa yapılan işi bir iş- 
letme olarak düşünmeli. Ancak küçük işletme 
de olsa küçük bir derginin işlevi büyük olabilir. 


© “ÇOCUKLUĞUN SOĞUK GECELERİ” 


Sayrılıklı durumlar yazın dışı mı kalır? 
Bir yazar bireyselliği aşamamış, özgün kişi- 
likler belirleyememişse yazına yansıyamaz mı 
yazdıkları? Füsun Akatlı Çocukluğun Soğuk 


Geceleii'ni değerlendirirken yüzeysel bir top- 
lumcu gerçekçilik anlayışının bu katı tutu- 
munu tartışıyor önce Milliyet Sanar Der; 
“Acının Tadıyla”, 15 Ocak 1981. Yazın ür 
ünün gösterdiğine bakıyor; alışılmış, eski bir 
görüntü mü, yeni bir olay mı ? Bir öğretiden yola 
çıkanların Tezer Özlü kıralın romanı nede- 
niyle tavsamış bir tartışmayı yeniden gündeme 
getirebileceklerinden kuşkulanıyor. 

Romanı değerlendirirken ayrıntılara gi 
meye gerekseme duymamış. Belki de Çocuk- 
luğım Soğnk Geceleri üzerine bir ön çalışma 
saymak gerek bu yazıyı, 

Bir romanı anlamak, onu, kendine özgü 
bir yorumla değerlendirmek demektir. Doğrusu, 
çok kolay yazılmış izlenimi vermesine karşın, 
bu romandaki insanı tanımak önemli bir bi- 
rikim işidir. 

Kırılmış bir aynanın parçalarından yan- 
sıyan bir yaşam, Başsız gibi, elsiz ayaksız soyut 
bir resim gibi. Çocukluğun Soğuk Geceleri'ni 
bir solukta okurken bu dağınıklığı birleştir. 
mekte biraz zorluk çekiyorum. 

Freud ile Adler'in bilinç altına itilmiş 
duyguları, bunların akıl hastalıklarındaki yerini 
araştırmaları, yazına yansıyan yeni çalışmalara 
yol açtı. Tezer Özlü Kural'ın romanı da böyle 
bir çalışma özlemi içinde. 

Düşünce dizgesinin yanlış işlemesi akıl 
hastalığının temel ilkesini belirler. Yanlış iş 
leyen hangi nce dizgesi roman Kahra- 
manının özelliğini gösteriyor? Doğanın ge- 
liştireceği sevgi içinde cinselliği tanımakla 
toplumsal baskılar altında kalmak arasındaki 
çelişki, dengeyi bozan nedenlerden biri izlenimi 
veriyor. 

Ev çevresi. Sıkıdüzene gerekseme duyan 
bir baba. “Sen ne kadar düzenli bir kızsın” 
Düzenli olma kaygısı, kızın içinden sıyırama- 
dığı bir yapışkanlık mı ? Taşra yaşamı. Bahçe- 


li tahta evler, Sessizlik. Akşam alacasından gece 
yarısına süren sınırlı ışık. Sonrâ büyük kent 
yaşamındaki hiz, gü dar odalar, yiten do- 
Sa. Bu çelişkilere yeterince uyum göslereme- 
yen insanın iç dünyasında ne türlü bir birikim 
oluşuyor ? “Oysa henüz taşra bahçelerinin erik 
ağaçları altındaki durgunlukta”dır roman kah- 
Tamanı. Anne babalar sevgiden uzak, “sorum- 
lulukların zorunluluğu ile bağlılar birbirlerine”, 
bir alışkanlığı sürüklüyorlar. Bilinç altına iti- 
Jen duygular buradan mı kaynaklaniyor? 
Çocukluktan bu yana yaşamı etkileyen ne biçim 
izler var? Bu izlere biraz sezgi, biraz duygu, 
biraz da bilinçle yaklaşıyor Tezer Özlü Kıral. 

Sonra azınlık okulunda geçen öğrenim yıl- 
ları. Okulun tekdüze yaşamı, rahibelerin uzak, 
gizemli davranışı. Çeşitli çevrelerde yaşanan 
sağlıksız ilişkiler. Hastanelerde geçen zaman. 
Hekimlerin, hemşirelerin, öteki görevlilerin 
yanlış davranışları. Bunlar bir akıl hastasının 
“kendine özgü yorumu olarak mı, yoksa bir baş- 


ka gerçeğin altını çizmek için mi değerlendiril 
meli? 


Tezer Özlü Kıral tanıya varmak çabası 
içinde. Okura somut bir olayı anlatmaya gerek 
duyulmalı mı? “Şizofreni” tanısıyla roman 
kişisinin yaşamı uyumsuzluklar gösterebilir. 
“Şok” yapılırken hastanın duyumsadıkları 
abartmalı görünebilir. Kurtuluşu sevide bulmak, 


Sevinin sağlayacağı doyumda aramak alışıl- 
mış bir son sayılabil 


Sorar gibi düşünüyor, sorar gibi yanıtlı- 
yorum, Keşke Füsun denli güvenli olabilsem 
Cinselliğin sevgiyle, dostlukla bütünleştiği, 


yalnızlığa karşı silah olduğu, yalın, yürekli bir 
deneme saysam bu romanı. 


O külrengi bulanıklığı silemiyor, Çocuk- 
luğun Soğuk Geceleri'ni iyice göremiyorum. 
Ne olur daha az “gri” kullansaydı. 


M. Ş. ONARAN 
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inderilmesini isteyen öğretmen ve öğrenciler durumlarını gösterir bir belgeyi 
m istekleriyle birlikte göndermelidirler. () Dergimize gönderilen yazılar yayım- 


iansın yapımlanmasın geri verilmez. Yazı Kurulu, gerekli görürse yazılarda kısaltmalar, 
dil ve yazım düzeltmeleri yapabilir. 7) Basıldığı yer: Ankara Üniversitesi Basımeri-Ankara, 


KURULUŞ: EKİM 1951 


BİLİMLER KARŞISINDA FELSEFE 
NUSRET HIZIR 


8 Mart 1980'de yitirdiğimiz Nusret Hızı anmak için, onun, daha 
önce yayımlanmamış bir denemesini sunuyoruz. Anısı önünde bir kez da- 


ha saygı ile eğiliriz. 
TÜRK DİLİ 


Kendi iç huzursuzluğunu uğraşılarına konu edinen bir kişinin, yani 
bir felsefecinin, bilimler konusunda okurlara iletmek istediklerinin anlamı 
ne olabilir diye düşünebilirsiniz. Hoşgörünüze sığınarak bu soruyu elim- 
den geldiği ölçüde yanıtlamak istiyorum. 

Felsefeci, iç huzursuzluğunu kendine konu edinen kişidir demekle, felsefe- 
nin ve felsefecinin tam olmayan, tam olmadığı ölçüde deilk bakışta tuhaf 
görünen bir tanımını vermiş oldum. Bundan ne anladığımı açıklayabilmek 
için, felsefe ve bilim üzerine belirli ünceleri burada tartışmam gereke- 
cek. 


Bu yazdıklarımı okuyan çok çeşitli mesleklerden, uğraşılardan kişi- 
lerle (şimdi çok moda olan bir si ü kullanarak söyleyeyim) “diyalog 
kurmak” zor olacak gibi görünüyorsa da, tersine, çok kolay olacak. Çünkü 
felsefecinin başarmak istediği de, başarması gereken de bu. O holde, söz 
konusu ettiğim iç huzursuzluktan ne anladığımı açıklayayım. İlkin, bilim- 
lerin herkesçe onaylanabilecek bir tanımını verelim: Bilim, birbirlerine 
herhangi bir yöntemle bağlı, doğrulukları öne sürülen birtakun önermelerin 
(yeni bilgi veren tümcelerin ) oluşturduğu dizgeli bir bütündür. Bu tanım benim- 
senince, her bir bilimin birer d// olduğu hemen anlaşılır. Ama nasıl bir dil? 
Soruyu yanıtlamaya çalışmak için, örneğin “fizik”i pilot-bilim olarak seçe- 
lim. 


Fizik dili, daha doğrusu, dil olarak fizik; Türkçe, Almanca, Fransızca, 
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İngilizce... gibi günlük bir dildir. Buna: 1) Fiziğe özgü; ivme, genel çekim, 
molekül, potansiyel, kinematik, kinetik gaz kuramı, izotop, ozmoz gibi 
teknik terimler ve bunların tanımları, 2) Deneyimlerde kullanılan aygıt- 
ların tanımlanması, 3) Olguları toplayan ve ileride olabilecek olguları ye- 
terince yüksek olasılıkla önceden kestiren yasalar, 4) Belirli fiziksel durum- 
ların hesaplanmasında, dile getirilmesinde, yasaların anlatımında dizgeli 
bir dil olarak uygulanan matematik katılmaktadır. 

Bütün bu sayıp döktüğümüz çabaların konusu nedi: 
gerekirse, doğal görüngüler. Demek fizik öyle bir dil ki, bunda bir yanda 
sözdizimi (sentaksı) ile, semantiği ile bir dil var: öbür yanda ise, doğal 
görüngüler gibi, dilin üzerinde uğraştığı, dilin dışında bir konu var. İşte 
böyle bir dile konu dili deriz. Bu söylediklerim, uygulamalı olsun, uygu- 
Tamasız olsun, bütün disiplinler için geçerlidir. 

Bilimsel disiplinlerin hepsi, ancak ciddi, sürekli çabalarla üstesinden 
gelinebilecek disiplinlerdir. Bunlarla uğraşırken, başta sözünü ettiğim iç 
bunalım söz konusu değildir. Daha doğrusu, bunalım ancak güçlüklerden 
ileri gelir ve bunlar yenilince ortadan kalkar. 

Bütün bu söylediklerim, ancak bilim sadece bir konu dili olarak ele 
alınınca doğrudur (ki bunun da bir yapıntı olduğunu biraz ileride görece- 
Biz). Ne demek istediğimi açıklamak için, pilot-bilim olarak seçtiğim Fi- 
zike döneyim. Fizik yalnız bir konu dili midir? Onda —ve bütün bilimsel 
disiplinlerde— yapıları başka bir dilden öğeler bulunmuyor mu? Gerçekten 
fizikte; fiziğin görevi, yöntemi, yasalarının yüzde yüz pekin olup olmadık- 
ları, tanım önermeleri ile deneysel bilgi veren önermeler ayrımı gibi öğe- 
ler de bulunmaktadır. Bunların, konu dili öğelerinden yapısal ayrılıkları 
var gibi görünmekte. Bu ayrılığı kavramak için çok basit bir örneğe başvu- 
racağım: “İstanbul büyük bir kenttir.”, İstanbul'u anlatan bir tümce ola- 
rak, konu dilindendir. “İstanbul büyük bir kenttir tümcesi, Türkçe yalın 
bir tümcedir.” tümcesinin konusu ise, konu dilinden bir tümcedir. Bu 
tümce, konu dilinin üstünde yer almış bir dilin öğesi olduğu için, üsi-di/- 
dendir. (İki değerli arkadaşımın, Dr. Teo Grünberg ile Dr. Adnan Onart'ın, 
Türk Dil Kurumu Yayınları arasında çıkan Mantık Terimleri Sözlüğü'nde, 
yabancı dillerde “mâta-langue”, “Meta-sprache”, “meta language” de- 
dikleri “üst-dil”, “sözeden dil” diye karşılanmış. Ben, daha basit, daha açık 
olduğu için, “üst-dil”i yeğliyorum). Bunun gibi, fiziğin şimdi saydığım kav- 
ramları, konu dilinin, yani dar anlamda fiziğin üstünde, bu dili konu edi- 
nen üsi-dildendir. 

Demek ki, fizik bir konu dilidir demekle onu tam olarak belirlemiş 
olmuyoruz. Fizik ve bütün bilimler -hatta günlük dilimiz- konu dili ile 
üst-dilden oluşan birer karmadır. 

Böylece iç huzursuzluk konusuna yaklaşmış olduk. Pilot-bilimimizin 
konu dilinden öğeleri ile üst-dil öğelerini karşılaştırırsak şunu saptıyo- 


r? Kabaca söylemek 
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ruz: Konu dili öğeleri, doğrudan doğruya o dili oluşturan, sadece onun par- 
çaları olan öğelerdir. Hepsi birden, bilimin salt konu dili olarak tamamı- 
dır. Bir de üst-dil öğelerine bakalım (bunlar da dilbilgisi “gramer”, sözdi- 
zimi, tümce yapısı, morfoloji bakımından tıpkı konu dili gibidir). Ama bun- 
larda, örneğin bilimin görevi, yani bir bakıma yararları, yöntemi, yani 
işleme kipi, yasalarının geçerlilik ölçüleri gibi sorunlar, hep sorunlar söz 
konusudur. Bunların bütünü, belirli bir bilimin geleceğini, değerini, hatta 
varoluşunu bir temel-sorun kılar ve bunlar böyle oldukları için insanda 
bir gerginlik, bir iç huzursuzluk yaratır. Bilimci için kendi disiplini bir 
karma dil olduğundan, onda üst-dil yalnız başına egemen olmadığından, o 
bu iç bunalımı duymayabilir. Ama bir kişi düşünün; o kişinin hemen hemen 
bütün dikkati üst-dil üstünde toplanmış olsun, bütün çabası bu üst-dil 
üzerinde yoğunlaşmış olsun, bu çaba —ne denli bilimsel diye nitelenmiş 
olursa olsun— uğraşı konusunu kendi eliyle iç huzursuzlukta seçmiş olur. 
İşte bu adam, bilimin üst-diline kendini adamış olan /elsefecidir. 

Düşünüş tarihi boyunca bilgi kuramı, bazen kuramsal felsefe, yöntem- 
bilim (metodoloji), bilim felsefesi adları altında tanıdığımız dizgeler ya da 
disiplinler, hep bu dertli sorunları yanıtlamak çabasının türlü biçimlerinden 
başka bir şey değildir. 

Ne var ki, bütün felsefe bu demek değildir. Felsefe için, sorunlara yanıt 
bulmaktan çok, sorunları ortaya atan uğraşıdır denmiştir. Gerçekten 
yüzyıllar ve yüzyıllar boyunca felsefe, bilimin çözemediği, daha doğrusu 
bilimin soru diye ortaya atamayacağı soruları; örneğin evrenin başlangıcı 
sonu var mı sorununu, böylece de bilimin çerçevesini aşan, bundan ötürü 
de uydurma (sahte) diye nitelediğimiz soruları kurcalamıştır. Metafizik ola- 
rak adlandırdığımız bu tür bir uğraşı, aslında bilimle hiç ilgisi olmayan 
konu dili sorularını kapsar. Bunlara, nesnelerin özüne erişebileceğini öne 
süren ya da insan yazgısı üstüne sözde sezgili bilgiler verdiğini sanan çağ- 
cıl metafizikleri de katıyorum. Bunlarda konu gerçekte yoktur. Onun için de 
öne sürülen savlar boş, dayanaksız ve havadadır. Ben bu tür felsefeyi burada 
söz konusu etmek istemiyorum. Bunun yerine, türlü bilimlerde ortak yanı o- 
luşturan öğeleri, yani üst-dili (bu anlâmda felsefeyi) ele almak istiyo- 
rum. 

Fizikte bir an için bir soyutlama yaparak üst-dili bir yana atalım. 
Geriye ne kalıyor? Geriye kalanı tasarlamak bile çok güç. Aslında fazla bir 
şey de kalmıyor. Olsa olsa, şurada burada birkaç saptama ile birkaç kayıt. 
Oysa bilimin amacı, eylemde bulunabilmek için gerçeği araştırmak, Üst 
-dilden geriye kalan konu dili ile bu amaca erişmeye uğraşmak şöyle dursun, 
bunu düşünmek bile olanaksız. 

Demek ki, her bilimde bu iki dil iç içe bir tek bütün oluşturuyor. Konu 
dili dediğimiz gereç olmaksızın bilim olamayacağı gibi, o gereçe anlam veren, 
onu bilim yapan üst-dilsiz de bilim olamaz. Üst-dili, kendine özgü, bağım- 
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sız bir varoluşu varmış gibi bilimin bütününden soyutlayarak ele almak 
felsefecinin işidir. O da bu davranışının cezasını çekmekte, sorunların çok- 
Tuğu ve karmaşıklığı içine daldığından, iç huzursuzluktan kurtulamamakta- 
dır. 

Durum böyle olduğuna göre, üst-dilin kimi kavramlarını alıp incele- 
mekte -hiç olmazsa betimlemekte- yarar vardır. Örneğin fizikte, fiziğin 
alanı, görevi üstüne düşünceler, “doğruyu hangi sınırlara dek araştırabile- 
ceğimizi belirlemeye yöneliktir. Bunun benzeri bir kaygıyı, doğa yasaları-. 
nın kurulmasında başrolü oynayan tümevarımda görüyoruz. Doğa yasa- 
larının temel taşı olan tümevarım, belirli bir dizi olaydan, sonsuz sayıda 
olaya olasılıkla geçmeyi olanaklı kılan yöntemdir. Burada da insanoğlunun 
erişebileceği doğrı'nun belirli bir yorumu veriliyor ve bunun ancak, yüksek 
bir olasılık aşaması olabileceği sonucuna varılıyor. 

Olasılık kavramına gelince. onun atom fiziğinde, özellikle guantum- 
lar mekaniğindeki büyük önemi üzerine ayrıca durmaya bile gerek yok. 
Zaman-uzam tartışmasında, daha doğrusu, uzak olaylarda eşzamanlık 
sorununda, kimi tümcelerin görünüşte bilgi önermesi, gerçekte ise tanım 
olduğunun ortaya çıkması, tartışmalar sonunda Einstein'ın görelilik kura- 
mına en büyük destek olmuştur. 

Şu anlaşılıyor ki, bilimi canlı, verimli kılan, ona atılımlar yaptıran, yani 
onu gerçek bilin kılan, ondaki üst-dil payıdır. Doğrunun aranması ancak 
üst-dilin yardımı ile olanaklı oluyor. Hatta bilimin neye yaradığının saptan- 
masında onun payı büyük oluyor. Bilim denen dilde üst-dil etmeninin çok 
önemli bir niteliğinden daha söz etmeden geçemeyeceğim. Her bilgi, eninde 
sonunda toplumsal bilgidir. Bu durum, düşüncelerin alışverişini, toplanma- 
sını ve işlenmesini zorunlu kılar. İnsanoğlu, bin yıllar boyunca gelişen ve 
yalnız bio-psikolojik değil, aynı zamanda toplumsal olan bir uyarlanma 
süreci içinde, birtakım araçlar geliştirmiştir. Bu araçlar, bütünsel olarak, 
türlü diller ve türlü bilimsel disiplinlerdir. Ve insanoğlu, bu araçların şimdi 
saymış olduğumuz amaçlarına yeterli olmaları için, yani dil dediğimiz bü- 
tünleri anlamlı ve işe yarar kılmak için, ilkin bilinçsiz olarak, üst-dilleri 
kurmuştur. Ancak üst-dil ile birlikte dil (ve çok sonraları bilim) düşüncenin 
gerçeği olmakta ve her türlü bilgi dile (hele en dizgeli dil olan bilime) sıkı 
sıkıya bağlanmaktadır. 

Sonuç olarak şunu saptayabiliriz: Bilim, bir yandan insanın bilgi 
susuzluğunu gidermek isteğinin canlı anlatımı, öbür yandan da evreni düzen- 
lemekte, gerektiğinde dönüştürmekte etken olmanın en uygun aracıdır. 
Zaten bu iki yan birbirine bağlıdır ve bilim bu niteliğini, etkin öğesi olan 
üst-dile borçludur. 


AKDİKEN 


Kimsesiz, öksüz düzlük 

Ne bir ağaç ne bir dam 

Gen toprak, taş kırıkları 

İnce bir keçiyolu uzayıp giden. 


Nöbette bir akdiken, incecik boynu 
Don vurmuş güneşli günler ışır 
Üşür yıldız yağan serin geceler 
Bekler yağmurların yolunu. 


“Petrol kuyularında, iş ocaklarında 
Çadır kuran işçiler mühendisler 
vardır, diyor, onlardan biriyim ben 
Ben varsam buralarda yaşanır. 


Bir gün durmam giderim 
Toplar sondalar, çadırlarımı 
Ayşeler Osmanlar gibi 

Köyler kurulur, toprak yeşerir. 


Asfalt döşenir keçiyolu 
Kamyonlar al yeşil 
Taşır elma, üzüm 
Çimento, demir.” 


Necati Cumalı 


HALİKARNAS BALIKÇISI 
İLHAN BERK 


Uzanmış duruyor uzun boylu 
Uzanmış uzun bir sokak gibi. 


“Al sana Cevat. İşte Arşipel!” 

Halikarnas Balıkçısı kırk beş yıl önce bir sürgün olarak Bodrum ya” 
rımadasını görünce, böyle bir çığlık koyuverir. Enginin, maviliklerin, göğün: 

— “Nerdeydin” sorusuna yanıtı da hazırdır: 

— “Sorma! Sorma! Karakollar, koğuşlar mı dersin, tâ buraya gelinceye 
kadar karaları anlata anlata dilim kurudu. Geldim. Ver mavini serinleye- 
yim biraz, al canımı.” 

Dünyayla olan serüveni böyle başlar. Böylece, yaşamdan aldığını yine 
yaşama vermeye bazırlanacaktır. Bunun için buraların saburluğuyla özdeş- 
leşmeyecek midir: 

“Saburluk vardır, güneşin ateş yağdırdığı iklimlerde biter. Anasının 
memesini tutup emen yayru gibi, toprakları kavrayan köklerinden, uçları 
süngülü dik yapraklarını salar. Cehennemde yanan ifrit gibi, on yıl alev- 
lerde yavaş yavaş büyür ve güneşte parlayan bitkisel bir anıt olur. On yıllarca 
aldığı ışıkla sıcaklığın bir kıymığını bile alıkoymadan- bir kıyafetinde 
yine yaratılışa verir. Böylelikle, en yalın tarifiyle iyi insana benzer. Hayattan 
aldığını fazlasıyla gene hayata verir.” 

Artık durmadan sorular soran engini, mavi göğü anlatmaya geçecektir. 
“Burası, engin göklerin memleketidir. İçten gelen bir türküyü kapıp koyverin, 
uzaklaştıkça türkü gökte masmavi olur. Işık burada yalnız karanlığı aydın- 
latmakla kalmaz, aydınlattığı maddeyi değiştirir ve görülene bir şair rüyası ha- 
li verir. Başka yerde ölüp nur içinde yatılacağına burada nur içinde yaşa- 
nr” 

Öyle de olacak, kendini bin göz bin dudak halinde yaşamaya bırakacak- 
tr. Cennetin de, cehennemin de yeryüzü olduğunu ilan ediverecektir. Ay- 
lığı yirmi beş kuruş olan evi kiralayıp, denize açılan evin arka kapısının 
kol demirini kaldırıp, denizle, gökle ilk kez karşılaşıyormuş gibi de o dünyay- 
la kucaklaşmak isteyen “Merhaba'sını salıverecektir. Böylece de kuşların, 
kurtların, böceklerin, otların, çiçeklerin, dağların, kayaların, denizlerin, 
balıkların, insanların, yıldızların, hayvanların, suların, ırmakların ölümsüz 
ulusuyla yaşamaya başlayacaktır. Yaşamak sözcüğü, birden sözlüklerdeki 
yerinden oynayacak, onun kılığına girecek, sokakları, yolları, denizleri, 
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dağları, tepeleri arşınlayacaktır. Bu iki dükkânlı, bir fırınlı, kilitsiz, anahtar- 
sız yer, koca bir dünyadır sanki, o da bu dünyanın içinde bir çocuk gibi 
mutludur. Değil mi ki Babıdli yokuşunun boyunduruğunu atmıştır, ve birden 
sıradan insanların, o sadeliğine bürünmüştür. 

Böylesine yalın bir sevinçtir işte ilk anda içini dolduran. Sanki bir 
kalebent, bir sürgün değil de, bir yeryüzü vatandaşıdır. Dünyamızın, bu 
yeryüzü denen dünyamızın taşlarının, sularının, kuşlarının, göğünün, deni- 
zinin, karalarının haritasını çıkarıyordur. Eline kalemi bunun için alır, 
bunun için su yolları, kanallar açar, ağaçlar diker, balıkların, denizlerin di- 
lini öğrenir, doğanın büyük kitabına başlar. Değil mi ki yaşadıkları kendini 
aşmaya başlamıştır, o halde yazacaktır. Hem dünyanın dört bucağından 
getirttiği tohumlar yeşermiş, insanlarla, doğayla alışverişi sürgünlerini 
vermiştir. Artık sürgünün sabanı toprakları kabartmalı, ocakları tüttürme- 
lidir. Bundan böyle sürgünün karanlık tarihi, maviye dönmelidir. Döner 
de. 

Üçyıllık sürgünlüğü bir buçuk yıla indirilince, kurtulur, soluğu İstanbul 
da alır ama, yüreği Bodrum'dadır yine de. İstanbul'da çevirilerden, kitaplar- 
dan kazandığıyla tarım kitapları, balıkçı gereçleri alır. Sonra bir gün yeniden 
ver elini Bodrum diyecektir. Bu kez kendi kendini sürgün edecektir. İstan- 
bul'dan tohumlar, fidanlar, tarım kitapları, balıkçı gereçleriyle gelmiştir. İlk 
iş olarak kayınvalidesinin bahçesini seçer. Orasmı çapalar, eker. Kendine 
yeni bir ev yapma işine geçer sonra. Bunun için betonarme kitapları getir- 
tir, ilk kez Bodrum'da betonarmeyi uygular. Her işi hemen hemen kendi 
yapar, taşı kumu kendi çeker, duvarı kendi çıkar, sıva, badana, boya hep 
onun elinden çıkar. Artık uzaktan baktığı, bir buçuk yıl da gitmek için can 
attığı engini yanı başında duymaya başlamıştır. Balık takımlarını yanma 
alıp ilk kez özgürlüğün ne olduğunu tatar. Sonraları balık takımlarını kendi 
yapar artık. Bir gün de, on beş orfoz takımıyla balıkçıların kahvesine dalar, 
hepsinin eline birer takım verip orfoz avına çıkarlar. Balıkçılık birden en 
sevdiği işler arasına girer. Ama tuttuğu balıkları satacağı yerde dağıtır. 
Denizle böyle haşır neşir olduktan sonra, karaya döner. Getirdiği tarım 
kitaplarını açar, ilk kez narenciye yetiştirmek için halkı seferber eder. Ordan 
ağaçlara geçer, ilk kez adlarını duyduğumuz ağaçlar onunla Bodrum'a s0- 
kulur. Yalnız ağaçlar mı? Türlü çiçekler, türlü otlar da onunla ekilir, biçi- 
lir, yetiştirilir olur. Korkunç mutludur. Kentin dört bir yanma ünlü Mer- 
habası "sını haykıra haykıra dağıtarak dolaşır. Artık Cevat Şakir adı, bir 
sürgün, bir kalebent adı olan bu ad, Halikarnas Balıkçısı'yla yer değiştirir. 
Kitaplar da birbirini izlemeye başlar: Merhaba Akdeniz, Aganta Burina 
Burinata, Ötelerin Çocuğu, Mavi Sürgün, Uluç Reis, Turgut Reis, Deniz 
Gurbetçileri, Anadolunun Sesi, Hey Koca Yurt vb. 

Böylece bir kentin elinden tutmuş, kentle birlikte de büyümesini bil- 
mişlerdir. 
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Bugün onun “iki dükkânı, bir fırını olan yer” dediği (eskiden çünkü 
herkes evinde yapıyordu ekmeğini) Bodrum'un ağaçlarını (o da bazılarını) 
kimi evlerini, sokaklarını, yollarını, bahçelerini, kimi insanlarını, kaleyi, 
kimi hayvanlarını, böceklerini, kimi kuşlarını, otlarını bir yana bırakırsak, 
o Bodrum'dan hiçbir şey kalmamıştır. Turizm denen canavar onu hallaç 
pamuğu gibi atmış, yersarsıntısına uğratmıştır. Artık Belediye alanındaki 
“ağaçtan ziyade kat kat ormana benzeyen ne ulu çınar, ne milyarlık ağustos- 
böceği, ne onları kovalamak için kilisenin çanı, ne kilisenin (güzelim kili- 
senin) kendisi, ne güzelim küçük sokakları, ne o iyi insanlar, ne o tepeler, 
körfezler, balıklar, kuşlar, bükler, ayazmalar, türküler, hayıtlar, bella somb- 
Talar, süsenler, ladinler, sığırcıklar, tarlakuşları, bıldırcınlar, ne de o çılgın 
kargalar, lahoslar, orfozlar, ahtapotlar, istakozlar, dalgıçlar, deniz diplerini 
dolduran süngerler kalmıştır. Gök de o gök değildir artık. Halikarnas 
Balıkçısı sanki gerisinde hiçbir şey bırakmak istememiş gibi, kendisiyle 
birlikte, bütün o güzellikleri yüklenip gitmiştir. Gerisinde salt bir beyazlık 
kalmıştır, karanlık gecelerde takımyıldızlar gibi bazı bazı parlayan. 


Şimdi seninle yürürlüğe giriyor 
Apansız bir beyaz Halikarnassos'da. 


Bir mavi senin yazdığın 
Simgesi dirimin. 

Arı, duru bir gök 
'Nazım'dan iki satır gibi. 


Sen ki demircisiydin yağmurun 
Ve coğrafyanın. 


Ölüm, 
Yazamaz yazısını. 


Bugün onun yapıtlarına baktığımız zaman bütün büyük yazarların ter- 
sine, Halikarnas Balıkçısı bu dünyaya yazmak için değil de, yaşamak için 
gelmiş gibidir. Yapıtını değil, yaşamasını bir yapıta çevirmek istemiş gibi- 
dir. Yazmak, bu dünyada bir ad bırakmak, sanki onur aklından geçmemiş- 
tir. Yaşama, bir ona bakmak, bir onunla yetinmek ereğidir sanki. Yazmak, 
bu yüzden ona ikinci bir iş gibi gelmiştir. Yazdıklarına bu gözle bakıldığı 
zaman, onların daha da bir anlamı kazanacağını sanıyorum. Yapıtlarından 
çok, yaşamıyla bir ozandır o! Y: bir denizkurdu, bir doğakurdudur. 
Sanki Bodruma sürülmese, sü böylesine onu büyütmese, elinden 
tutmasa, yazmayacaktır. Yaşamın kendisini bu denli yücelttiği için olacak, 
yapıtları yaşamın kendisi gibi salt bir türküdür sanki. Yazdıklarının konuşma 
diline yakınlığı, yazmayı ayrı bir dil olarak almayışı, dile yaslanmayışı, an- 
ldtıyı önemsememesi hep yaşama ters düşmek istemeyişinden gelir sanki. 


KARABASAN 


Uyanıyorum ki 

Kana susamış serçe sürüsü 

Kir pas içinde gölgeleri gülün 

Örü mceğe bür yoncalar işte 
Küflü buğdayın kör aydınlığı 
Gökte delik-deşik denizi güzün 
Sapsarı balıklarda ölüm yakamozu 
Bir alçak bulut 

Bir donuk su 


Ve tanyelinin çıldırmış suskunluğu, 


Gözlerimi yumuyorum. 


Metin Eloğlu 


Savrukluk, düzensizlik onda sevilir. Özensizlik pek göze batmazsa, yaşa- 
mın hep öne alınışındandır bu. Yaşamayı, yaşadığını koymak ona yetmiştir. 
Bir yeryüzü vatandaşlığıdır onunkisi. Yalın, sade, bir dünya vatandaşlığı. 
Bir yatır yaşamı. 


Adın yazıldı 
Yanı sıra yeryüzünün. 
(Ey büyük serüvenci, yeryüzü işçisi) 


Bir dağ parçası mıydı yüzün 
ki kaldı? Ki 
büyür yanımız sıra. 


'Nedir sürgünlük? Ki 


masmavi yaptın. 
(Ey oğlu ırmakların, uğuldayan ormanların!) 


ERTELENMİŞ YAŞAM 


Bir deniz artığı görünüyor iki çatı arasında, 
çatıda bir televizyon anteni — başka çatılarda da-, 
mayolar, havlular, yazlık giysiler balkonda. Çıt yok. 
Ertelenmiş insanlar çıkıyor inlerinden öğleye doğru; 
bırakılmış güneşler, başka yazlar, başka kışlar; 
emekli memur, küçük kentsoylu, vurguncu, karaborsacı ; 
mangallar, ızgaralar, odunkömürü yığınları, kozalaklar- 
öğleye doğru kahvaltı, on ikide deniz, akşamları konken-, 
gözleri akşam sefalarma yabancı, gövdeleri denizsiz, 
yan yana, üst üste, iç içe derebeylikler, sultanlıklar, 
kaktüs, asma, su kabağı yetiştiren ülkeler: el kadar; 
ülkeleri ertelenmiş insanların, bırakılmış güneşlerin, 
başka yazların, başka kışların. 


Karşı kıyıda zeytin ağaçları, harnuplar, günebakan tarlaları; 
yılmayan, boyun eğmeyen, ertelenmeyen doğa. 


Özdemir İnce 


BİR TÜRKÜYE BAŞLANGIÇ 


Uzandığı yerde su sesi 
soluğu gül kokulu 
yankılanır belleğinde 
aydnlık okur gözleri. 


Erden yatağında el değmedik 
soğuktan üşür mü gülüşü 
gül değmedik 

yaslanıp körpe yanağına. 


Sanki hiç eskimeyecek bir görüntü 

alaca bakışlı bir kuşun gökyüzünden ağması. 
Elinde tüyü var mı, 

kanat takıp uçamazsın. 


Saçlarım ıslandı. 
Hiçbir kapıyı çalmadım, 
hiç snanmadım ölümle. 


Ölüm ki bir yaşamın yarım kalışıdır 
yarım bıraktığımız nice kahkahadan 
kabuk tutmaz yarası 
izi kalır. 


Yeter mi pencereden sızan gün ışığı 
yüreğimizde yakamozlanan 
yusufçuğun sevdası ? 


Bilgin Adalı 


MUZAFFER HACIHASANOĞLU İLE 
KEMAL ATEŞ 


Aralık ortasında havalar birden soğudu. 

Kuru soğuğu ve dumanlı havasıyla Ankara alışılmış kışını yaşıyor. 
Böyle havalar da kente biraz yüksekten, yüksekçe bir yapıdan bakmak in- 
sanı daha da ürkütüyordu. Duman içinde yaşadığını o zaman daha somut 
olarak görüyordu insan. Saat 17.00'de Muzaffer Hacıhasanoğlu'nun evin- 

, de olacaktım. Bir süre fakültedeki odamın penceresinden bu sinsi düşma- 
nın ağırlığı altındaki —pençesinde demek daha doğru olur- Ankara'yı göz- 
leyerek vakit doldurdum. Bir yandan da Hacıhasanoğlu'na soracağım so- 
ruları, onun öykülerini, ortak anılarımızı düşünüyor, yapacağım konuş- 
ma için kendime göre bir taslak hazırlıyordum. 

Saat 16.30'da paltomu giydim, atkımı da safınıp çıktım. Hacıhasan- 
oğlu'nun Konur Sokağındaki evine doğru yola koyuldum. Dışarısı olduk- 
ça soğuktu. İnsanlar paltolar, atkılar içinde büzüşe büzüşe yürüyorlardı 
önümde; kalın giysilerle vücut ısılarına sokularak Ne diyordu M. Ha- 
cıhasanoğlu Varlık dergisindeki (Aralık 1980) öyküsünde: “Belki de bir 
gün güneş her çocuğun ceketi olduğu bir dünyaya doğar.” Soğuk kış gün- 
lerini ceketsiz geçirenler de vardı elbette. Hele paltoyu hiç mi hiç bilmeyen, - 
soğuk iklimler de yaşayan çocuklar da vardı. “Bir Ceket Anlatıyor” adlı 
öyküsünde o çocukları düşündürüyor bize. M. Hacıhasanoğlu'nun şu so- 
guk kış ayına denk düşmüş öyküsünü, gecekondularda geçmiş nice anılar 
çağrışımıyla daha iyi anlıyor, daha iyi duyuyordum o umuda, o dileğe ka- 
tılarak. O dileğe bir tümce de ben eklemek istiyorum: “Belki de bir gün gü- 
neş, sissiz, dumansız bir Ankara'ya da doğar” .desem; kızar mı Hacıha- 
sanoğlu bana, böylesine evrensel ve geniş boyutlu bildirisini, bir Ankara 
sorununa bağladığım için. Kızmaz, hele bir hekim hiç kızmaz. 

Soğuk, bir de üşengeçlik veriyor insana. Elimdeki adrese ve apart- 
man numaralarına bakmadan, epey geçmişim. Sonra yeniden döndüm. 
Üçüncü kattaki dairesinin kapısını Hacıhasanoğlu açtı: 

“Hoş geldin Kemal! Soğuk mu dışarısı?” 


KEMAL ATEŞ 597 


“Eh, fena değil” dedim, paltomu çıkarırken. 

Gülümsüyordu Hacıhasanoğlu. 

Salona geçtik. Birbirine yakın iki koltuğa oturduk. | biçiminde bir 
salondu oturduğumuz yer. Sağdaki duvarda kitaplık vardı, kitaplar derli 
toplu, düzgünce sıralanmıştı. Kitaplığın ortasına oğlunun yandan çekil- 
miş bir fotoğrafı konmuştu. Bir fotoğraf da solumuzda, süs olarak kulla- 
nılan gaz lambasına yakınca bir yerdeydi; Muzaffer Bey'in eşiyle birlikte 
orta yaşlarda çektirdikleri renkli bir fotoğraf. Odada, bir sanatçı savruk- 
luğundan çok, bir kadın elinin sağladığı düzen görülüyordu. 

Hacıhasanoğlu'nu kimi özellikleriyle -en başta hekimliği ve ufak te- 
fek oluşuyla— Ceyhun Atuf Kansu'ya benzetirler. Bilebildiğim kadarıyla 
Kansu daha konuşkandı ve konuşurken daha rahattı. 

Sesi boğuk çıkıyordu Hacıhasanoğlu'nun. Arada bir öksürüyordu da. 
Biraz rahatsız olduğunu söyledi. Sırtında sabahlık ve başında kırçıllı bir 
bere vardı. 

“İlaçlardan”, dedi öksürürken. “Öksürük için ilaç almıştım. O da ses 
tellerini etkiliyor.” 

Doktor kişiliği hemen öne çıkıvermişti. Oradan Ankara'nın pis ha- 
vasına geçtik. dn sözünü ettiğim Ankara kışından o da payına dü- 
şeni almıştı. 

Önümüzdeki klein dergiler duruyordu. 

“Neler okuyorsunuz?” dedim. 

Okuduğu dergiyi Yazko Edebiyat aldı eline. Afet ılgaz ın Nevzat Üs- 
tün ödülleriyle ilgili yazısını okuyormuş. Büyük bir açıklıkla yazının be- 
genip beğenmediği yanlarını hemen söyleyiverdi. Oradan kendisinin be- 
gendiği ve beğenmediği öykücülere geçti. Ben burada ad verecek değilim, 
zaten konuşmamızın bir yerinde adları yazmamamı istedi. Yalnız şu ka- 
darcığını söyleyeyim ki, en çok kadın öykücüleri eleştirdi. Onların birden 
çoğalıvermesini, toplumumuzun bir başka çarpıklığından ileri geldiğini 
söyledi. Dergilerce, yayınevlerince yürütülen zorla “kadın öykücü” yarat- 
ma çabalarını yazınımız adına sakat bir tutum olarak görüyordu. Bunları 
söylerken, kimi adları bu yargısının dışında tuttuğunu da hemen ekledi. 

Biraz sonra çaylarımızı kendisi getirdi. 

“Ev işlerinden de hiç anlamam” dedi tepsiyi uzatırken. 

Söz ödüllerden açılmca, konu kendiliğinden TDK'den aldığı ödüle 
geldi. 

“Zamanın getirdiği bir unutulmuşluk söz konusuydu benim için, 
ödül bunu giderdi. Kitabımın satışı iyiydi zaten.” Mutluydu ödülden dolayı. 

Aslında bu ilk görüşmemiz de sorularımı sormayacaktım. Bulamadı- 
ğım eski kitaplarını kendisinden almaya gelmiştim. 

Bir hafta sonra, yine perşembe günü, yine aynı saatlerde, aynı koltuk- 
larımızdaydık. Hacıhasanoğlu az konuşan, sessiz biriydi, Kişiliğinin bu 
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yanını iyi biliyordum. Sanat Sevenler Derneğinde, Köşem Kıraathanesin- 
de oturduğumuz, söyleştiğimiz olmuştu. Kısa bir süre, bir derginin yazı 
kurulunda da birlikte çalışmıştık. 

“Muzaffer Bey”, dedim. “Bizim öykücülerimizi genellikle iki öykü 
anlayışına bağlarlar: Sait Faik ve Sabahattin Ali öykü anlayışına. Bu öte- 
den beri süregelen bir alışkanlık. Bugün Türk öykü ünü bir iki anla- 
yışa indirgeyebilir miyiz? Daha başka anlayışlardan söz edilemez mi? Siz 
kendinize göre bir sınıflama yapar mısınız? Bir de, kendi öykü anlayışı- 
nızın bu sınıflama içindeki yerini anlatır mısınız? 

“Bizde son ayırımı şöyle yapanlar var. Vedat Günyol filan... Dış ger- 
çekçiler: O. Kemal, Enstitülü yazarlar, K. Tahir vb. Bir de iç gerçekçiler: 
var: $. İleri, N. Eray, N. Tosuner vb. Ben Sait Faik'i iç gerçekçiliğin baş- 
latıcısı sayıyorum. Ben her iki anlayışı birleştiren bir yol izliyorum. Kişi 
lerin içyapısıyla ilgilenirim. Olayları hazırlayan içyapıyı bulmak... Kişi- 
nin o olaya hazırlanışını bulmaya çalışırım.” 

“Bu saydığınız iç gerçekçi yazarlar, kendi iç dünyalarını öne çıkarı- 
yorlar. Sizin öykülerinizde ise kişilerinizin iç gerçeği var, değil mi?” 

“Evet”, diye onayladı sorumu. “Yalnız birinci kitabımın tek bir öy- 
küsünde kendimden söz ederim, onun dışında kendimi, kendi iç dünyamı, 
kendi kişisel sorunlarımı yansıtmadım öykülerime.” 

“Kendinden söz etmeyi, kendini anlatmayı kimi yazarlar küçümsü- 
yor. Siz de mi o düşüncede siniz?” 

“Anı romanı, anı öyküsü... Buna karşıyım ben.” 

Bu konuyu biraz daha derinleştirmek istedim. 

“Muzaffer Bey, Montaignein bir sözü var: Kendimden edindiğim 
görgü ve bilgi, iyi bir öğrenci olursam, beni adam etmeye yeter de, artar 
bile, der... Yazarlar da kendilerini inceleyerek pek çok insan gerçeğine va- 
ramazlar mı? Yani, yazarın kendisi, yine kendisi için iyi bir ;'denek” değil 
midir ?” 

Sigarasını ivecen davranışlarla ağzına götürüp çekiyordu. Sigara içi- 
şinden, iyi bir tiryaki olmadığı ya da biraz sinirli olduğu düşünülebilirdi. 

“Ben, yazar kendinden yararlanmasın demiyorum. Habire çocukluk 
anılarından, habire kendi sorunlarından söz ederse, ben buna karşıyım. 
Sözgelişi, adam çirkinliğini sorun haline getiriyor. Hanımların habire cin- 
sel serüvenlerini yazmaları gibi... Ya da Ahmet Haşim'in yaptığı gibi...” 

Sorularıma kısa ve öz yanıtlar veriyordu. Bir ara yine ilk öykülerine 
döndü. İlk öykülerini nasıl bulduğumu sordu. 

“Tekniğiniz değişmiş”, dedim. “Konuşmalar daha çok.” 

“Konuşmalar bir doldurmadır. Yeni öykülerimde Konuşmalardan 
kaçındım. Kemal Tahir gibi, öyküyü kişilerimin gevezeliklerine yüklemeyi 
doğru bulmuyorum. Konuşmak gereklidir, soluk aldırıcıdır. Sayfalar tek- 
düze gider gider de, konuşma bir pencere gibi olur.” 
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“Siz karşılıklı konuşmalara değil, iç konuşmalara önem veriyorsunuz.” 

“Öyle, kişilerin kendi kendisiyle hesaplaşması vardır bende. Bendeki, 
bileşimden doğan bir şey. Sait Faik'te konuşma daha azdır. Bir radyo ko- 
nuşmamızda Suut Kemal Yetkin de uzun konuşmalara karşı olduğunu söy- 
lemişti.” 

“Ama o Kemal Tahir'i beğenirdi. Evine bir izlence görüşmesi için git- 
miştim. Türk yazınında iki romancı var demişti; biri Halit Ziya, biri Kemal 
Tabir...” 

Kahvesini bitirmişti. Sorularıma hemen, hiç düşünmeden yanıt veri- 
yordu. Ya bu konular üzerinde çok düşünmüş olmalıydı ya da ben yazını- 
mızda çok konuşulan, çok tartışılan sorunlara getiriyordum konuşmayı. 
Bana öyle geliyor ki, kafası hep bu sorunlarla dolu. Yazınımızda tartışıl- 
mış her konuya ilgi duyduğu, kafa yorduğu belli. Türk yazınında yalnız 
iki romancı olduğu (K. Tahir, H. Ziya) düşüncesine karşıydı. Kemal Ta- 
hir'in kişilerinin hep “olumsuz” kişiler olduğunu belirttikten sonra, genel 
olarak romancılarımızı şöyle eleştirdi: 

“Köy romanı yazanlar belli bir üçgenle karşımıza çıkıyorlar. İmam 
-ağa-öğretmen üçgeni. Kent romanı yazıyorum diyenlerin kimi de, cinsel 
sapıklıkları filan anlatarak yürütmeye çalıştılar bu işi... Ben olabildiğince 
kişilerimi “idealize? etmemeye çalıştım. Kimileri, E/er'de, adamın el öp- 
türerek hınç almasını bireysellik sayar. Ben “idealize” etmek istemediğim 
için öyle verdim. İşçimiz tamamiyle bireysellikten kurtulabilmiş değil...” 

Muzaffer Hacıhasanoğlu'nun beğendiğim, hem de hayranlık ölçüsünde 
beğendiğim bir yanı, yayın ortamındaki olumsuzluklara hiç aldırmadan, 
sabırla, inatla yazmasıdır. İlk öykü kitabı Bir Tesbih Tanesi 195'de, 
ikinci kitabı Bu Dağın Ardı 1954'te yayımlandı. Bundan sonra uzun bir 
süre çalışmaları kitaplaşmadı. Bu uzun süre ne kadar mı? Tam yirmi altı 
yıl... Yirmi altı yıl sonra, elinde bekleyen pek çok dosyadan yalnız biri ya- 
yımlandı.' Bu durum yazın çalışmalarını geriletmedi, tam tersine onu kam- 
çılayan bir başka etken oldu. Kimi eleştirmenlerin E/ler'i “bir yayın olayı” 
olarak görmeleri bundandır. Bir konuşmamızda, “Yayıncıların huysuzluk- 
larına dayanamıyorum... Elimde dosyalarla şu yayınevi senin, bu yayınevi 
benim dolaşamıyorum. E//er'i de istediler, öyle gönderdim.” demişti. 

Alıngan, içedönük bir insandı Hacıhasanoğlu. 

“Kaç öykü yazdınız şimdiye kadar?” dedim. 

“Yüz otuz kadar olmuş.” 

Yönettiğim bir açık oturumda Hacıhasanoğlu, S. Faik*ten alıntılayarak 

, sözlerini şöyle bitirmişti: “Öykü fışkırıyor, öykü!” Öyle bir coşkuyla söy- 
lemişti ki bunu, “petrol fışkırıyor, petrol!” der gibi, ülkemizde böylesine 
bir varsıllığı muştuluyor gibi. Nerden fışkırıyordu öykü? Çelişkileriyle, 


* Eller, Aydınlık Yayınları, İstanbul 1979. 
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karmaşık sorunlarıyla, dertli insanlarıyla ülkemizden... Ben Hacıhasanoğ- 
lu'nun bunca öykü yazmasını o sözleri söyleyişindeki coşkuda görüyorum. 
“Öykü fışkırıyor, öykü!” derken, öylesine bir çocuksu coşkusu vardı ki, 
öyküyü tüm varsıllıkların üstünde tuttuğunu anlıyordunuz. O sevgi, o 
tutku, o inançla 130 öykülük bir birikime ulaştı. Kitapçı sergenlerinden bir 
iki kitaplık bir köşe kapıp, boy göstermeyi kendisine hiç dert edinmedi. 
Elinde yalnız öykü değil, birikmiş roman dosyaları da var. Bunlardan “Emin 
Efendi” Cumhuriyet'te, “Evlerde Sevgi Yoktu” Milliye”te, “Tatsız Dünya” 
Yenigün'de yayımlandı. Romanlarının sayısına yakın oyunları da var elin- 
de: Yolculuk, Kocalar ve Oğullar, Ejderha, İhtiyarlar Çocuk Gibidir, Azgın. 
Bunlardan birini Yolculuk Malatya'da amatör bir tiyatro topluluğu oy- 
nadı. Biri de Şehir Tiyatrosu repertuarına alındı 4zgm, ancak oynan- 
madı. 

Hacıhasanoğlu'nun, mimar oğlunun hazırladığı bir kaynakçası var 
elimde. Daktilo sayfasıyla 35 sayfa tutmuş. Orada yıl yıl tüm çalışmalarını 
görebiliyorsunuz. Kimi yıllar ellinin üzerinde yazı yazmış: Makale, eleş- 
tiri, deneme vb. Çalışmalarının çoğu kitap olarak toplu halde yayımlan- 
madığı için, onun yazarlığındaki gelişim çizgisini açıkça görmek, belirle- 
mek güç. Bunu kendisine sordum: 

“Muzaffer Bey, sizin üç öykü kitabınız yayımlandı. Ancak, yayımlan- 
mamış, elinizde pek şok dosya olduğunu da biliyorum. Sizin sanatınızdaki 
aşamaları kitaplarınızı esas alarak belirlemek yanlış olur. Öykücülüğünüz 
nasıl bir çizgi izledi? Bunu sizden öğrenelim.” 

“Başlangıçta da toplumcu gerçekçiliğe yakın düşerdi öykülerim. 1954 
sonrası daha çok toplumcu gerçekçi açıdan olayları izledim. Başlangıçta 
dilde yanlışlarım olmuştur. Öykücülük yazın türlerinin en zorudur. Öy- 
küde yoğunlaştırma var. Romandaki kimi savrukluklar, öyküde hoş kar- 
şılanmaz. Öyküyü uzun süre saklarım. Olayı, tipi saklarım, zamanı gelince 
yazmaya başlarım. Başı sonu önceden belli değildir. Gelişim beni başka 
bir sonuca doğru da götürebilir.” 

“Bir de köy öykücüsü, kasaba öykücüsü gibi nitelemeler var. Sanı- 
yorum sizin için de böyle bir şey söylendi.” 

“Evet, köyü, kasabayı yazıyor dendi. Ben gözlemlediğim yerleri yaz- 
dım. Kasaba ve köyü yazdım. Kenti konu alan öykülerim daha kitaplaş- 
madı. Bu tür nitelemeler (köy, kasaba vb.) yanlış. Benim kentte de iyi ta- 
nıdığım iyi tanımadığım kesimler var, Ben yüksek bürokratları, yüksek 
tabakayı, büyük siyasacıları yazamam. Örneğin bir kadın Paris'e gitmiş, 
orayı yazmış. O Paris'e gitti diye, ben de gitmek zorunda değilim. Köy 
romanı, köy öyküsü bitmiştir savına katılmıyorum.” 

“Kasaba, köy derken anımsadım: Siz hekimsiniz, mesleğiniz dolayı- 
sıyla Türkiye'nin pek çok yerini gezdiniz, gördünüz. Hekimliğinizin öykü- 
lerinizde yararını gördünüz mü? Muayenehaneniz, öyküleriniz için bir | 


öl 
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laboratuvar, bir gözlem yeri kabul edilebilir mi?” 

“Kuşkusuz evet... Değişik tipleri tanıma olanağı veriyor hekimlik. 
Hekime gelen kişiler dertlerini rahatça anlatıyor.” 

“Kişilerle ilgili gözlemleriniz muayenehane sınırları içinde kalmadı 
herhalde 7” 5 

“Evlerini bilirim, evlerinde ziyaret etmişimdir çoğunu. Köylere git- 
mişimdir hasta için, “otopsi” için...” 

“ “Otopsi? için gittiğinize göre, çeşitli ölüm olaylarına tanık oldunuz. 
Ancak öykülerinizde ölümü anlatmıyorsunuz. Ölümün başlayacağı yerde 
öykü bitiyor.” 

“Tam bir karamsarlıkla sonuçlandırmak istemedim öykülerimi, 
yaşama bağlılığı sürdürmek istedim.” 

“Ölümün çarpıcılığından yararlanmak istemiyorsunuz...” 

“Öldürmeyi bir araç olarak kullanmak, çarpıcılığından yararlanmak 
istemiyorum.” 

“Kendinizi Bekir Yıldız gibi olay öykücüsü, özellikle çarpıcı olayların 


öykücüsü saymıyorsunuz. Yine de öyküde asıl söyleyeceğinizi sona saklı- 


yorsunuz. Genellikle anlamlı bir bitiş görülüyor, parlama hep sondadır.” 

“Evet, öyle. Öykü bir şey söylemeyecekse yazılmamalı.” 

“Muzaffer Bey, buraya gelirken, sizin Varlık dergisindeki “Bir Ceket 
Anlatıyor” adlı öykünüzü düşündüm. Çocukluğunuzda imrenip de ala- 
madığınız bir şey oldu mu? Bize biraz da çocukluğunuzdan söz eder misi- 
niz?” 

“Çocukluğum çok yoksul geçmedi. Babam ilkokul öğretmeniydi. 
Her alayım dediğim de alınmadı elbette. Kalecik ilçesinde ilköğrenimimi 
gördüm. Orta ve lisede Ankara'da idim. İçedönük, sessiz yapıdaydım, 
fazla arkadaşım yoktu. Kavgacı değildim. Kavgacılığım sonradan ortaya 
çıktı.” 

“Yazar olarak mı?” $ 

“Evet”, dedi, ancak vurgusuz bir “evet” bu. Kim bilir, onu “kavgacı” 
bir yazar saymayanlar da bulunabilir. , 

“Okuma merakım ilkokuldan başlar”, diye sürdürdü “Bizim çocuk- 
luğumuzda bugünkü kadar bol kitap bulunmuyordu. Çocuk yayını bulun- 
madığı gibi, büyükler için de bulunmazdı. Ortaokul 2'den sonra genel kü- 
tüphanelerden, Ankara İlköğretmenler Kütüphanesinden yararlandım. 
50 kuruş filandı kitap, alamazdık. Çoğu çeviri, bir hayli kitap okudum. 
İlk okuduğum büyük kitap da Othello'dur.” 

Bu kirli kış akşamının sıcak söyleşisi oldukça uzun sürdü. Konuş- 
tukça hastalığı hafifliyor, rahatlıyor ii Gene de onu çok yorduğumu 
sanıyordum. İzin istedim. i 


Aralık 1980 


“USUL SESLE SÖYLENEN ŞİİRLER”den 


İLİŞKİ i 


doğu kapısındaydım çarşının her günkü yerimde 
akşamın ince yelini taşıyan yüzünü gördüm 
yakanda pazardan aldığın kırmızı gül 
söyleniyordun kendi kendine 

“aklım almıyor şu meta ilişkisini 

para verip gül alıyorsun pazardan” 

dilimin ucuna bir geldi gitti 

“şimdilik pazarı olmasa bile 

kanıksanmış sevgiler de tecime elverişli.” 


RESİM 


mavi deniz yeşil ağaç mor sokak duvarda 
duvarda yaşlı atların çektiği bir fayton 
palmiyeler örtmüş aşı boyalı evin yüzünü 
soluk turuncu ceketiyle yorgun bir adam 
yüzüne bir kimlik gibi düşürmüş hüznünü 


öyle yorgun ki girivermiş resmin içine 
elinden tutmuş bir aşkı gezdiriyor 


YAĞMUR 


yağmurla mı konuştum küçük kız 
mektubunun kıvrimlarına sinmiş kokusu 
yağmurdan mı anımsadın ansızın 
unutulmuş çocukluğunun anayurdunu 


deli yağmurlar sakladım gelişine 
gelirsen bir ilkyaz muştusu gibi 
karışarak yağmurun çoğalan sesine 
eksiltme yüzündeki usul gülüşü. 


Haydar Ergülen 


ÇOCUK DÜŞÜ 


Niye ağaçlar konuşmaz 

Hayvanlar konuşur da 

Niye ormanlar seslenmez birbirlerine 
Söyleyecek şeyleri olur da 


Niye çiçekler direnmez 

Niye denizler mavi değil sarı 
Niye gemilerin eğri çıkar dumanı 
Özgürlüklere sokulur da 


Niye ak kağıdın üstünde koşan kalem 
Balık çizer, gül çizer, güneş çizer 
Niye karanlıklar düşümüze girer 
Aydınlıklar durur da 


Doğan Işıksaçan 
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Bir yapıtın diliyle iç yapısı arasında karmaşık, karmaşık olduğu denli 
de belirleyici ilişkiler vardır. Yazınsal dil her ne denli yazın dışı dilin bir 
yansımasıysa da yazınsal bağlam içinde doğası belli oranda değişir, aynı 
zamanda, yapıtın iç kurgusunda etkin işlevler yüklenir. Yazarın yapr- 
tında kullandığı dil türü ya da türlerinin, yapıtın tümü içindeki işlevini, 
böyle bir dil türüne neden başvurulduğunu araştırmak, çoğu kez, yapıtın 
bildiriminin önemli bir bölümünü ortaya çıkarır. 

Nezihe Meriç'in Dumanaltı" adlı öyküler kitabının ilk öyküsünün 
(.. Dedi, “Ölüm Aklımda”) kurgusuyla dili arasında dolaysız, açık bir ilişki 
göze çarpıyor. Bu nedenle de öykü metni öncelikle bir dilsel nesne olarak 
ilgimizi çekiyor. Öyküde kullanılan eylem zamanlarını bile öyküyle anlam- 
Lı ilişkiler içinde buluyoruz. “Sanki...” dedi, sözcükleriyle ve geçmiş zaman- 
Ja başlayan öykü, ardından hemen geniş zamana geçiyor. Eylemin tamam- 
lanmış, bitmiş olmasından kaynaklanan geçmiş zamanla, henüz içinde ya- 
şanan, nasıl biteceğini bilemediğimiz şimdiki zaman değişmeli olarak kul- 
Tanılırken araya bir de-miş'li (belirsiz, uzak) geçmiş zaman giriyor. Bir yan- 
dan şimdiki zamanlı anlatımla öykünün baş kadın kişisinin (Nedret), gün- 
lük yaşamı çizilirken bir yandan da anımsama, geriye bakış ve gözden ge- 
çirmelerle bilincinin işleyişi izleniyor. Öykü, bir algılamadan bir başkasına 
atlayan, geçmişle şimdinin olaylarını birbirine karıştıran, bir görüntüyü 
yarıda bırakıp başka bir görüntüye geçen, herhangi bir nedensel ilişkiden 
çok çağrışımlarla düşünen insan anlığının (zihninin) devinimlerini oldu- 
Bu gibi vermeyi amaçlamış görünüyor. Sık sık yarıda kesilen tümcelerle 
akıcılıktan çok sıçramaların egemen olduğu bir düşünme süreci verilmeye 
çalışılmış. Eylem zamanlarıyla, bu anlığın şimdiyle geçmiş ve uzak geçmiş 
arasındaki gidişgelişleri imlenirken kimi zaman geçmişe dönüşlerle yaşa- 
nan olaylardan uzaklaşarak daha nesnel bir bakış açısı sağlanmaya çalışı- 
lıyor. i 

(“Sanki...” dedi, ) sözleriyle bir kadının bir mutfakta oluşan iç konuş- 
masıyla açılan öykü sanki onun içsel düşüncesine bu sözcükten daha fazla 
zaman tanımaksızın sözü burada kesip geniş zamanlı, ince yazılı başka bir 
bölüme atlıyor. Bu bölümde, çarşıdan getirilen filenin boşaltılması işlemi- 
ni geniş zamanla aktaran yazar, kişisini yinelenip duran günlük işler dün- 


' Dumanaltı, Nezihe Meriç, Cem Yayınevi, 254 5. 125 lira. 
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yasına yerleştirirken insana önemsiz ve anlamsız gibi görünen bir yığın 
ayrıntının altını çiziyor; sanki, “Evet, önemsiz olmasına önemsiz, hatta 
anlamsız, ama var bunlar” dercesine. Bunun ardından, yarıda bırakılmış 
iç konuşma, kadının kendini sanki doğdu doğalı bu mutfakta, bu muslu- 
ğun başında ayakta duruyormuş duyumsamasıyla sürdürülünce, ince yazı- 
lı günlük, mekanik işlere ilişkin bölümün birden ikili bir işlev kazandığına 
tanık oluyoruz: Bir yandan içsel düşüncenin sürdürülmesini engellerken 
bir yandan da böyle bir düşüncenin doğuşuna kaynaklık etmektedir; daha 
açık söylemek gerekirse, kadının düşünmesini engelleyen, ona düşünecek 
zaman tanımayan ne varsa onu düşünmeye de itmektedir aynı zamanda. 
İnsan anlığının ilginç eytişimi! Böylece, öykünün daha başlangıcında çer- 
çevesi çizilmiştir: Öykü, bu iki karşıt olgu arasındaki eytişimsel ilişkiyi 
titizlikle gözlemleyecektir. Öykünün gelişimi de bu saptamamızı doğru- 
layacak yöndedir. Evet, öyküdeki kadın “Yaşamak ne yani!” ünlemli s0- 
rusunu sormaktadır kendine, ama görüyoruz ki, bu, onun tam anlamıyla 
biryaşamasızlığa sıkışıp kalmasından kaynaklanmaktadır. Öykünün yer ola- 
rak yalnızca mutfakta geçiyor olması kadının fiziksel olduğu oranda ya- 
şamsal alan darlığına da yazgılandığını imlemektedir. Dahası, çalışan, işe, 
alışverişe gidip gelen bir kadın olmasına karşın, öykü bize yaşamı mutfa- 
ğın dışına hiç taşmayan, dört duvar arasına kapalı, kapatılmış bir kadın 
imgesi vermeyi başarmaktadır. Çalışmak, para kazanmak, daha doğrusu, 
bir anlamda ekonomik özgürlük, kadının yaşamını dört duvar arasından 
kurtaramamış, ev işlerinin mekanik yinelenmesi de onda yararsızlık duy- 
gusunu yoğunlaştırmıştır. Yazar, anıştırma yoluyla (bir öykü yazarı, ger- 
çek bir yazar başka ne yapabilir ki?), şunu vurgulamaktadır: Kadının öz- 
gürleşmesi, erginleşmesi emancipation yalnızca ekonomik gereksinimler 
karşısındaki özgür durumundan kaynaklanmaz, aynı zamanda, gelenekler, 
önyargılar, benimsenip kemikleşmiş yaşam biçimleri karşısında da özgür- 
leşmesi söz konusudur; ekonomik özgürlük evrim sürecinin ancak başlan- 
gıcı olabilir. Örneğin, bu öyküde, “ev” kadın için kendisiyle yaşam arasına 
girmiş bütün engel ve sınırlamaların somut bir simgesi gibidir. Öykünün 
sonunda hırkasını sırtına atıp dışarıya çıkmak üzere kapıya yürüdüğü 
zaman yüreğinden ve anlığından geçenler şu tümcede özetlenmektedir: 
“Ay, bi hoş olmak var ya... Ev uçarsa insanın çevresinden... Hani...” Bir 
kanatlanma, bir özgürleşme duygusu, düşüncesi. Kuşkusuz, olağan bir 
evden çıkmanın vereceği bir duygu ve düşünce değildir bu. Burada, kadın 
için köklü bir değişimin başlangıcı olacak bir karar söz konusudur. Evden 
çıkmaya karar vermesi değişme istenciyle bilincinin kesiştiği önemli bir 
andır ve artık nereye gideceğini de bilmektedir; Eleştiren, değiştirmek is- 
teyen, başkaldıran çocuklarını bulmaya. Belki, aslında, çocuklar da pek 
önemli değildir, sokağa çıkma isteğidir bu yalnızca. Evin duvarlarından 
kurtulmak, sınırlarını genişletmek, yaşamın tam ortasında yer almak iste- 
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ği. Bu noktada 12 Mart olayları da düşünülmeyebilir. Öykü yazarının özel- 
likle o dönemi anlatmak istediğini ileri sürmek de oldukça güç. Zaten son 
derece üstü kapalı ve kısa geçiştiriliyor bu olaylar. Sadece öğrencilerin bir 
yürüyüş yapmalarının olasılığından söz ediliyor. Bu davranışlarının gerek- 
çesi pek açık değil, Olaylar bizim uzağımızdan geçiyor. Evin içine büyü- 
teçle bakan, en küçük ayrıntıları bile gözden kaçırmayan öykü, evin dı- 
şındaki olayları uzaktan, bulanık göstermekle yetiniyor. Okur, kadının 
Zamanının çoğunu geçirdiği mutfağı, sanki mikroskopla bakıyormuş gibi 
tüm ayrıntılarıyla, iyice belirgin çizgileriyle görürken sokağı ancak ırak- 
sak bir merceğin ardından görebiliyor. Yazarın bunu bile bile seçtiğinde 
hiçbir kuşku yok; en büyük, hayranlık uyandıracak görkemli ustalığı da 
bu etkiyi salt dil aracılığıyla sağlamış olmasında. Nezihe Meriç'in öyküsel 
anlatımında durumlar, kişiler, eylem ve devinimler somut karşılıklarını 
, özgün bir dil olarak bulmaktadır. Bu, Cumhuriyet dönemi Türk öykücü- 
lüğünün en ilginç durumlarından biri olsa gerek. Çünkü öykü konusal 
anlatımdan dilsel anlatıma sıçramaktadır. Tıpkı Joyce, Faulkner ve Proust 
gibi büyük dil ve anlatı ustalarında karşılaştığımız bir tür egemenlik. 
Bu nedenle, Nezihe Meriç'in öyküsüyle örtüşebilmemiz için onun dil özel 
, Jiklerine ayrı bir özen göstermemiz gerekiyor. Çünkü öykü dilin içine yer- 
leşmiştir ve imlediği anlamın tüm ipuçlarını onun kullanım özelliklerinden 
yakalayabiliriz. Örneğin eve dönen kadının evin havasını koklayışını be- 
timlerken kullandığı anlatım gücü yüksek dile “O, orada, elinde anahtar, 
öylece yorgun, kuşkulu, çevresine göz atıp ortalığı dinlerken görünmeyen, 
duyulmayan, eve dağılmış bir kıpırtı, bir tetikte duranların tutulmuş s0- 
luğundaki sessizlik ona doğru yayılmaya başlar.” karşılık öğrencilerin 
yürüyüş nedenlerini anlatırken “falan'lı, “bilmemne'li, “neyse'li “Burs- 
lar falanlar... Sınavları bilmemneleri duyuyoruz işte gazetelerden. Bin bir 
oyun dönüyor... Neyse şimdi...”, açıkça değişik bir dil türü kullanmasını 
neye yormalı? Filedeki turpların, maydanozun bile eksiksiz bir kesinlikle 
anlatılmasının yanında bu öğrenci olaylarının şöyle üstünkörü geçiştiril- 
mesinin anlamı bu olaylara eleştirel bir yaklaşımı olmakla açiklanamaz 
elbet. Bu olsa olsa okuru sokağın uzağında tutmak için yapılmış olabilir. 
Çünkü sokakta neler olup bittiğinden çok, orada olup bitenlerin kadının 
anlığındaki uzantılarıyla ilgilenmemiz isteniyor. Bu bakımdan, kesinlikten 
uzak sözcüklerin kullanılması, gerçekte, kadının anlıksal durumunun bir 
yansımasıdır. “Falan'ların, “bilmemne'lerin ardına sığınmasının, “neyse 
şimdi? diyerek konuyu kapatmasının altında kendi kararsızlıkları yatmak- 
tadır. Ama, “Doğurduğumuz çocuklardan öğreniyoruz yaşamayı” derken, 
onlardan etkilendiğinin açık seçik bilincindedir. Peki, çocuklarından Öğ- 
rendiği şey nedir? Bunu araştırmamız gerekiyor. Kadının anlıksal durumu- 
nu iyi izlediğimiz zaman şunu görüyoruz: Bu kadın kendinde yeni bir sı- 
kıntıya tanık olmaktadır, bunun her günkü, olağan bir sıkıntı olmadığını 
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bilmektedir. Sıkıntısının kaynaklarını ararken birtakım duraklara takı- 
lr anlığı. İlkin yaşamının kendisine verdiği duyguyu “sanırsın ki anamdan 
doğduğumdan beri, bu mutfakta, bu musluğun başında dikiliyorum”, 
biçiminde tanımlarken, “Bırakıp gidivermişler buraya” sözleriyle konu- 
munu kendi seçmediğini, başkalarınca saptandığını imledikten sonra mus- 
luğun üstündeki aralığa bakan pencereden vuran güneşi görür. Parkın ora- 
daki güneşli alanı düşünür birden. Bu atlama ilginçtir: Dar bir mutfak ara- 
lığı penceresinden süzülüp gelebilen güneşten geniş bir alanın üstünde par- 
layan sınırsız güneşe... Bir ara, çalıştığı işyerinden Boykot Nuri'nin insan- 
lara çarparak aceleyle gidişi gelir gözlerinin önüne. Derken, karşı dairenin 
aralığa bakan mutfak penceresinden komşu kadın seslenir. Kendisine 
anlatacakları vardır, evdeki iki yaşlı kadınla ilgili. Yaşlıların adı geçince, 
bir an için sıkıntısının nedenini bulmuş gibi olur. Ama çabucak anlar bu 
olmadığını, çünkü alışılmış, kendinin bir parçası olmuş sıkıntı değildir 
içindeki. Her gün iki yaşlı kadının ağırlığını duyarak, sıkıntıyla tırman- 
maktadır merdivenleri, “Açılan kapının ardında, iki ihtiyar kadının, gün 
boyunca, ikisinin de ayrı ayrı değerlendirdiği, tatlar, umutlar, birbirini 
hiç tutmayan kederler, sevinçlerle, çekişip durarak, günü saniyelerine de- 
gin didik didik edip, huysuzluklarla doldurarak, havasını, dayanılmaz, 
yaşanılmaz kıldıkları bir ev içi bulacağını bilerek.” Her akşam üzeri, mer- 
divenleri geçim kaygısı, istediğince yaşamayanların sıkıntısı, iki yaşlının 
sonu gelmez huysuzluklarının düşüncesiyle ağır ağır tırmanan kendi gö- 
rüntüsünden bir kez daha Boykot Nuri'nin koşuşturmasına atlar anlığı. 
Sabah, çocuklarda da aynı ivecenliği, canlılığı gözlemiştir. Çocuklarına 
ilk hak veriş tümcesine bu noktada rastlarız: “Bizimki yaşamak değil, ha- 
mallık zaten canım. Doğru söylüyor çocuklar.” Şu iki yaşlı kadın, yal- 
nızca iki yaşlı kadın olmaktan öte, geçmişin kalıtı tüm toplumsal göre- 
nek, gelenek ve değerler dizgesinin temsilcisi değil midirler aynı zamanda? 
Onlarla birlikte onların değerler dünyasını da sırtına yüklenmiş olmuyor 
mu? Çocukları, ne çok şeyin hamallığını yaptığının ayırdına varmasına 
yardımcı olmaktadırlar, çünkü onlar yerleşik değerleri olduğu gibi kabul 
etmek yerine eleştirel bakış âçılarını getirmişlerdir. Soyuyla, varlıklılığıyla 
öğünüp duran, saraylılığını erişilmez bir üstünlük olarak gören babaanne, 
sınıfsal kökeni ayrı da olsa aynı değerleri onaylayan anncanneyi ezmekte, 
ona karşı bir üstünlük kurmayı başarmaktadır, ama çocuklar onunla alay 
etmekte, mal varlığının insana hiçbir değer katmayacağını söylemekte ve 
emek karşılığı olmayan kazancı küçümsemektedirler. Eski varlıklılığıyla 
öğünen babaannenin değerleri karşısında ezilmemek için kendini ancak 
çocuklarının görüşleriyle savunabilmektedir kadın. Köşkün arka kapısına 
erzağın çuvallar dolusu, tenekeler dolusu geldiğini anlatan babaanneye, 
“Gelir elbet. Haydan geldikten sonra. Okuyor anlatıyor çocuklar işte, 
Öğreniyoruz doğurduğumuz çocuklardan biz de”, der. Babaannenin sa- 


, 


608 NEZİHE MERİÇ'İN BİR ÖYKÜSÜ ÜZERİNE 


raylı, mutlu, bolluklu geçmişi, masal gibi-miş'li geçmiş zamanla, bir varmış 
bir yokmuş diliyle anlatılır. Bir kez daha, Nezihe Meriç'in dili kullanma- 
daki ustalığına tanık oluyoruz: “Çocuklar varmış, köşkün, sarmaşık gülle- 
rin kokuları dolan üst kat odalarında.” Bu tarihsel geçmiş, yazârın dilin- 
de, neredeyse gerçekliği olmayan uzak, düşsel bir geçmişe dönüşmüştür. Bir 
zamanların babaannesi tıpkı bir masal prensesi gibi anlatılır: “Arka bah- 
çeye bakan balkonda, akşam güneşine karşı uzanır, asmadan filiz kopa- 
rırmış; beyaz dişlerinin arasında hafifçe ezerek, mayhoş tadını duymak i- 
çin.” Böylece, öykü kahramanı kadınla bir önceki kuşağın arasındaki uzak- 
lık önemli ölçüde artmıştır. Ne yaşam biçimleri, ne de değerleri bakımın- 
dan bir süreklilik söz konusudur. Balkondan uzanıp asmadan bir filiz ko- 
parıp dişlerinin arasında hafifçe ezerek mayhoşluğunu duymanın ağır kan- 
lı, içeriksiz devinimleri çekmemektedir öykü kahramanını. O, bacakların- 
da “çocuklarının bacaklarında dirime eş bir dirim.”, “Boykot Nuri'nin 
ivedilenmesine eş bir hız” özlemi çekmektedir. Değişimin sınırına gelip da- 
yânmıştır artık. En koyu bocalama anında “Ne yapacağını bilemediği bir 
zamanı yaşıyordu. Gözü dalan bir insan nasılsa, öylece tüm varlığı dalmış- 
tı. Bir iki saattir içini saran sıkıntı, dağılıyor, genişliyor, yayılıyor; gelip 
geçmiş tüm yaşamı bir yerden ona doğru akıl almaz bir hızla akıyor, çev- 
resinde toplanarak onu sarıyordu.” birden sıkıntısının başlangıcını bul- 
muştur: “Çarşıya kestirmeden gitmek için, Atatürk alanının arkasındaki 
o yola sapınca, işte tam orada geldi bastırdı o sıkıntı birden. Tam orada.. 
Gençler geçiyordu dört bir yandan.” Böylece onu değişime çağıran, deği- 
şime iten gücün kaynağı belirlenmiştir artık. Neleri değiştirmesi gerekti- 
ğini çocuklarından öğrenmiştir: Evin, kendi kabuğunun, kendi küçük dün- 
yasının sorunları yerine sokağı, başka insanları, içinde yaşadığı toplumun 
sorunlarını /kabul etmek yerine eleştiriyi /edilginlik, devinimsizlik, dura- 
ganlık yerine dinamizmi, değişmeyi koymak gerektiğini anlamıştır. 
Daha yukarda da belirttiğimiz gibi, öyküdeki kadın yaşamında bir 
anlam arama noktasına. gelmişse, yaşamının ne işe yaradığını soruyorsa, 
bunda, kendisini yaşamdan uzak tutan, yaşama katılmasını engelleyen 
toplumun kuşkusuz büyük bir payı vardır. Yaşama katılmak, insan için, 
bir anlamda kendi özünü gerçekleştirmek olduğuna göre, yaşama katıla- 
mayan kadın kendini gerçekleştirememiş, belki de bu yüzden “Ben neyim ?”” 
sorusunun kapısına gelmiştir. Öyküde, “yaşamak ne, ben neyim, bu dün- 
ya ne,” sorularının burgacında bocalayan kadının kişiliğine karşı, gamsız, 
tasasız, “evmiş, anaymış, sıkıntıymış,” haberi bile olmayan, işine gidip 
gelmek, akşamları rakısını içip arada bir oğluyla, kızıyla tavla oynamak- 
tan başka kaygısı olmayan “baba” kişiliği çok keskin bir karşıtlık oluştur- 
maktadır. Baba, doğrudan doğruya kendine değgin olmasa da, tüm er- 
kek soyuna özgü olduğu düşünülebilecek genel bir “üstünlük, güçlülük, 
işe yararlılık, yaşamın yaratıcısı” olma duygusunun rahatlığını yaşamak- 
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tadır. Belki de, en az kadınınki kadar anlamsız olması gereken yâşamında 
bir anlam aramamasının nedeni de budur. İşyerine gidip gelmek bu babayı 
yararsızlık duygusundan kurtarmaya yetmektedir. Bir ara, komşu kadınla 
karşılıklı konuşmalarında bir babanın bir kez daha sözü geçer, ama bu 
evin babasından mı yoksa komşu evin babasından mı söz edildiğini pek 
anlamayız, çünkü özellikleri hiç değişmez bu anonim (adsız) babaların. 
Onun için de söylenenler aynıdır: “Ne gamsız ne geniş adam... İyi ki bir 
memuriyeti var bari...” Besbelli, milyonlarca kadından biri olduğunu, ken- 
dini öteki bir yığın kadından ayıracak bir varlık ortaya koyamadığını, bir 
sürünün içinde yitip gitmiş olduğunu duyumsayan kadının tam karşıtını 
oluşturur bu baba. Oysa, “kadının biri” olmaya boyun eğmek istemeyen 
kadın, Nedret, kendine yeni bir kimlik aramaktadır. İnsana kimliğini an- 
cak yaşamı verebilir. Bunu anlamıştır kadın. Bu yüzden de, kendine bir 
kimlik bulmakla anlamsız yaşamaktan kurtulmak onun için eşanlamlıdır. 
“Kadının biri” olmaktan kurtulmanın tek yolunu yaşama katılmak olarak 
görmektedir; yalnız görmekle kalmayıp sonunda yaşama katılmak için 
gerekli adımı atacak gücü kendinde bulabilmiştir. Oysa, yalnızca yaşani- 
dan yakınma, daha sonra da kendine acıma noktasında kalabilirdi. Ama, 
öykünün ta başında bundan öte bir gelişimin belirtisi verilmişti. Kadın 
tüm yakınmalarına karşın, “Benim de layığım buymuş demek ki, değiş- 
tiremediğime göre...” diyerek kendi konumunu kendi seçmediyse bile, 
değiştirmek için kendisine bir şeyler düştüğünün bilincini taşıdığını gös- 
termişti. Öykünün sonundaki başkaldırısı, daha çok, ezilmeye karşı bir 
başkaldırıdır: “Ezilenler, ezilenler! Allah onların da belasını versin. E- 
zilmesinler be? Ezilmeyi tiksinç bulması bu kadın için önemli bir bilinç 
aşamasıdır. Ama, buna, uzun bir hazırlık döneminden geçerek gelmiştir. 
Daha yoksul kesimden gelen annesinin, varlıklı sınıfın eski bir üyesi olan 
ve oğlan anası olmaktan ötürü geleneklerin kendisine üstünlük tanıdığı 
büyük hanım karşısında ezilmeyi bunca gönüllü kabullenişinin küçültü- 
cülüğüne tanık olmuştur yıllarca. Büyük hanımın hışmından kurtulmak 
için, annesi her türlü ödünü vermeye hazır görünmüştür hep. İşte sonun- 
da büyük hanımın göz diktiği akik yüzüğünü de ona vermiştir, saraydan 
çıkma gül yüzüğünün yanına taksın diye. Evden çıkarken kadının son SÖZ- 
leri şunlardır: “Akik yüzük de büyük hanıma!” Durmadan egemenlik 
alanını genişletmek isteyene karşı kendi alanını savutimayan birine ne ya- 
pılabilir? Nezihe Meriç, üç toplum kuşağını yan yana gelirken, onlara sim- 
gesel (özellikle iki yaşlı kadının kişiliklerinde) boyutlar kazandırmış, ara- 
larındaki sürekli etkileşimden nasıl bir oluşuma varılabileceğini göster- 
mek istemiştir. Yalnızca doğurduğu çocuklarından mı öğrenmiştir bu ka- 
dın, yaşlılardan bir şeyler öğrenmemiş midir? 

Geleneksel öyküleme ve anlatımda kişilikler, betimlemeler, çatışma- 
lar, kimi zaman da iç dünya çözümlemeleriyle aktarılır. Oysa Nezihe Me- 
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riç, kişilerin, öykünün, kimi zaman da anlatımın dışına çıkıp, dilin ve ö- 
zellikle yüklemlerin zamansal olanaklarından yararlanarak ve dilden öze 
giderek (genellikle bunun tersi yapılır) istediği özsel ve estetik amaca ulaş- 
maktadır. Bir yazarın, böylesine güç bir işi başarabilmesi için öze ilişkin 
tüm sorunlarını işin başında çözümlemiş olması ve çok gü bir dil bilin- 
ciyle birlikte dil duygusuyla donanmış olması gerekmektedir. Birçok ya- 
zarın öyküyü karanlığa boğmakla sonuçlandırabileceği bu çetrefilli serü- 
veninin içinden yengiyle çıkmaktadır Nezihe Meriç. 

Neredeyse on beş yıldır öykü kitabı yayımlamamış olan yazarın doğ- 
ruladığı bir yazınsal gerçeği de vurgulamadan geçemeyeceğiz: Gerçek ya- 
zarlar yazmadan da büyüyebilirler, onların suskun geçirdikleri dönem 
bir yüksek atlayıcının sıçramadan önce gerilemesine benzer. 

Sözümüzü bağlayacak olursak: Nezihe Meriç'in 1972 Mayısında yaz- 
dığı bu on dokuz sayfalık öykü, dilin kullanımı açısından bir başyapıt ol- 
duğu denli, özü bakımından amansız bir toplumsal eleştiriyi de içermektedir. 


“YAŞAYAN ATATÜRK” 
KONULU YAZI YARIŞMASI 


Türk Dİl Kurumu, Atatürk'ün tarih damgasını taşıyan yazılar değer- 


doğumunun 100. yılı onuruna lise ve den- 
gi okullarla yüksekokullar arasında ayrı 
ayrı değerlendirilmek üzere birer yazı 
yarışması açmıştır. Yarışmanın koşul- 
İarı aşağıdadır: 
1. Sizce Atatürk en çok hangi yö- 
nüyle yaşamaktadır? 
Bu konuda düşündüklerinizi 
yazınız. 
2. Yazıların uzunluğu 600 sözcüğü 
geçmeyecektir. (Daha uzun yazılar ya- 
rışma dışı tutulur.) P 
3. Yazılar yazı makinesiyle kâğı- 
dın bir yüzüne yazılmış olacaktır. (Yazı 
makinesiyle yazma olanağı yoksa, oku- 
nâklı elyazısı da olabilir; ancak kâğıdın 
bir yüzü kullanılmalı, arka yüzlerine 
yazılmamalıdır.). 
4. Yazılar 31 Mayıs 1981 gününe 
değin: 
Türk Dili Dergisi 
(Yazı Yarışması)” 
Atatürk Bulvarı, 217 
Kavaklıdere / ANKARA 


adresine taahhütlü olarak gönderilme- 
lidir. (Zarfta bu tarihten sonraki bir 


lendirme dışı tutulacaktır.) 

5. Yarışmaya ancak lise ve dengi 
okul (buralarda okumakta olanlar ve 
beklemeliler) ve yüksekokul öğrencileri 
katılabilir. 

6. Yazılar Yazı Kurulunca değer- 
lendirilecek, sonuçlar Türk Dili dergisi- 
nin Kasım 1981 sayısında açıklanacaktır. 

7. Yarışmada lise ve dengi okul- 
larla yüksekokullar ayrı ayrı derecelen- 
dirilecek, birincilere 7.500. lira, ikin- 
cilere 5.000.-lira ve üçüncülere 2.5 
lira ödül verilecek; Türk Dili dergisi bir 
yıl süreyle kendilerine parasız gönde- 
tilecek, Türk Dil Kurumu yayınların- 
dan kimileri armağan edilecektir. 

Ayrıca, değerlendirmede başarılı 
bulunan Ser yazının yazarlarına da 
Türk Dili dergisi bir yıl süreyle parasız 
gönderilecek, Kurum yayınlarından ki- 
mileri armağan edilecektir. i 

8. Derece alan yazılar Zürk Dili 
dergisinde yayımlanacaktır. 

Öğretmen okurlarımızın öğren- 
cilerini yarışmaya katılmaya yönelt- 
melerini diler, ilgili öğrencileri yarışma- 
ya katılmaya çağırır, süresi içinde yazı” 
larını göndermelerini bekleriz. 


AMAN AVCI 


bir balıkçı teknesi 
sürüp balığın izini 
daldı maviliklere 
yaman avcılar gibi 
beklediler düşürüp 
gözlerini derinliklere 


türkü dudaklarında yarim 
sessizliği bıçak kesmez 

küt küt vurur yürekleri 

birden sevinç sığmaz olur denize 
ağlarına takılan 

yitirilmiş gözleri 


taş kesilen yürek 
yeğler avcıları 

şirin peteğinde ozan 
damıtır acıları 


avcılar söyler 
doyasıya avlandıklarını 
balıklarsa 

acıyla kwrandıklarını. 


Kemal Bayrakçı 


ÖNCE SEVGİ 


Şu kır çiçekleri de olmasa 

Şu kuşlar da dönüp durmasa çevremizde 
Yaşadığımızdan habersiz 

Evlerden sokaklardan geçeceğiz 
Evlerden sokaklardan attığımız sevgiyi 
Göz göre göre 

Sanki toprağa gömeceğiz. 


Taşlaşmış yürekle bir yere varılmaz 2 
Bu sevgisizlik büyütmez bizleri z 
Asılmış yüz, inadına çatılmış kaş i 
Kaldırımlara taşan bitmez tükenmez öfke 
Dağıtır mutluluğumuzu, çaresiz kalırız 
Boğulmasın ellerimiz kötülüğün karanlığında 
Bizden, iyilik kalsın çocuklarımıza armağan 
Onarılmış, yaşanmaya değer dünya kalsın. 


Şu kır çiçekleri, uçuşan kuşlar 

Şu bacımın omuzundaki testi, elindeki güğün 
Kilimdeki nakış, halıya vurulan ilmik 

Ve dünyadaki bütün güzellik 

Yaşama sevinci versin bize 

Bırakalım asılmış yüzleri, çatılmış kaşları 
Kötülüğe çiçekle duralım, gülelim 

Sevgiyi toprağa değil 

Yüreğimize gömelim. 


Kerim Aydın Erdem 


ANLATIMDA ALÇAK GÖNÜLLÜLÜK 
CEMİL YENER © 


Yarenlik etmek, birbirlerine güvenen, aralarında gönül birliği kuran 
kimselerin bir araya gelip içlerini dökmeleri, özel ya da ortak sorunlarına 
çözüm yolu bulmayı umarak konuşmalarıdır. İşler ne denli çapraşık, sorun- 
lar ne denli sarpa sarmış olursa olsun, yarenlikten sonra insan, üstünden bir 
yük atmışçasına hafifler, umut kapıları açılmış gibi rahatlar. 

Yarenlikte insan, karşısındakilere güvenden gelen iç esenliği ve sevgi 
ile, aşağıdan alarak konuşur. Bu ses, söze bir duygusallık, bir içtenlik katar, 
gönüller birbirine sokulur, sarmaş dolaş olur sanki. Sesler yavaş, yargılar 
yumuşak, sözler saygı ve sevgi doludur. Sonuç çıkarma, çok kez dinleyen- 
lere bırakılır. Halkın yarenliğine, aydınlar “sohbet” derler. “Sohbet”, yeni 
adıyla söyleşi, bir yazın türünün de adıdır. 

Cumhuriyet gazetesinde, Orhan Ural'ın, söyleşiyi öven bir yazısını 
okumuştum. Adını, Nâzım Hikmet'in bir dizesinden aldığı “Tadını Çıkara 
Çıkara, Yudum Yudum Üzülmek” başlıklı yazısında Ural: “Sohbeti se- 
veriz, tekdüze günlerimize renk katar, yeniler bizi.” diyordu. Yazı, alçak 
gönüllü bir yarenlik havası içinde, aralarında Behçet Necatigil'in de bulun- 
duğu, birkaç ozanımızın yine alçak gönüllü bir sesle söyledikleri dizelerle 
bezenmişti. 

Behçet Necatigil'in gücü, sözlerine çekingen bir alçak gönüllülük ha- 
vası katması, hep aşağıdan alarak konuşması, böylece şiirlerine bir yarenlik 
havası vermesindedir kanımca. Yazın sanatında aşağıdan alma, sanatçının 
kişiliğinden, ruhunun derinliklerinden kopup gelen bir sestir, bir biçemdir 
(üsluptur). Bu ses insancıllık, sevecenlikle yoğrulmuştur. Kışkırtmaz, coş- 
turmaz, içlendirir ve yatıştırır. Uysal, yumuşak, çekingen, savsız (iddiasız), 
özellikle savsız olduğundan, gönüller arasındaki onur gerginliğini ortadan 
kaldırır, sanatçıyı halkla özdeşleştirir. 

Bunları yazarken hep Behçet Necatigili düşünüyorum, onu anlatı- 
yormuşum gibi geliyor bana. Birçok sanatçının, zaman zaman, alçak gönül- 
.lü bir sesle, aşağıdan alarak konuştuğu olur. Bütün yapıtlarında bu sesin 
egemen olduğu sanatçılar da çoktur. Ancak tanıdığım yazarlardan ve ozan- 
lardan hiçbirinin yapıtlarında aşağıdan alarak konuşma, Behçet Necatigil'inki 
kadar sürekli ve kesintisiz değildir. En uysal ve alçak gönüllü sanatçıda 
bile yer yer övünmeler, sertleşmeler, başkaldırılar bulunabilir. Andre Gide, 
Dostoyevski'yi anlatırken: “Onun kadar alçak gönüllü, insancıl olan kimse 
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yoktur.” diyor oysa Dostoyevski'de yer yer savlı sözler, övünmeler bula- 
biliriz. Aşağıdaki sözlerinde savaşı kutluyor: 

“Sorun halka, sorun askerlere... Hep bir ağızdan yanıtlayacaklar: 
İsa'ya hizmet etmeye, ezilen kardeşlerini kurtarmaya gittiklerini söyleye- 
cekler.” 

Ancak bu sava karşıt sözler de bulabiliriz onda: 

“Lanet olsun uygarlığa, eğer onu kurtarmak için insanların derilerini 
yüzmek gerekli ise.” 

Övünmeleri: : 

“Çöplük içinde altın buldum. Derin, güçlü, güzel ıraları (karakterleri) 
bulup ortaya çıkardım.” 

“Herkes beni olağanüstü buluyor. Her yerde, Dostoyevski bunu 
dedi, Dostoyevski bunu söyledi, deniliyor.” ” 

Necatigi'de bunlara benzer savların ve övünmelerin bulunabileceğini 
sanmıyorum. O, hep alçak gönüllülükle, aşağıdan alarak konuşur. Sertleşse 
bile, kime karşı sertleştiğini belli etmez: 

“İsim var yasak kapı 
Vurdunuz mu açılır düşmanca 

» Eski acı ydşamalar hep birden 
Ardında.” 


“Ne gitmek geçebilir aklımdan 
Ne de git demek. 

Ben eli kolu bağlı 

Ağzı dili bağlı.” 


Ereğim kişileri tanıtmak değil, bir anlatım biçimi, bir biçem üzerinde 
durmaktır. 

Aşağıdan alarak, alçak gönüllü konuşma sevgi, saygı, acıma, yalnızlık, 
çekingenlik, umarsızlık, pişmanlik duygularıyla yoğrulur, yerinmeler, özeleş- 
tiriler, itiraflarla beslenir. Bu sese gülmece ve alay hiç karışmaz. 

Yine Necatigil'i dinleyelim: 

“Gözlerimi önüme indirdiğim zamanlar 
Hafifçe kırgın 

Bir utançtır sade 

Benim yenemediğim.” 


“Sen küçük kız, ver bir gazete 

Hangisi olursa olsun ği 

Öperdim ellerini kötüye çekilmese 
Çocukluğunu satıyorsun.” 

“Benim tek düşüncem büzüldüğüm köşede 
Nasıl çekip gideceğim kalk git dediklerinde.” 
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“Sonra büyür daha da 
Korkunç yalnızlığımız.” 


“Yorgun mu? 

Çok mu sıcak? 
Gölge, ne gölgesi 

ürü, yok dürmak.” 


“Görülsün istemem, nelerim, varmış.” 


Çağlar, ortamlar, konular, sorunlar ne denli değişik olursa olsun huy ve 
ıra yakınlığı, sanatçıların seslerini benzeştirir. Necatigil'den, yaklaşık yedi 
yüz yıl önce yaşamış olan tasavvufçu Yunus'ta da, aynı yumuşak, sevecen, 
alçak gönüllü ses egemen: i 

“Ben bir garip ile geldim kimse halim bilmez benim 
Ben söylerim ben dinlerim künse dilim bilmez benim” 


“Bir garip öldü diyeler Üç günden sonra duyalar - 
Soğuk su ile yuyalar Şöyle garip bencileyin” 
“Gesin yardan ayrı düşen Gurbet ile bağrı pişen” 


Katı, hoşgörüsüz bir kurum olan medrese öğrenimi görmüş Fuzuli de 
Necatigil gibi, Yunus gibi yumuşak, sevecen ve aşağıdan alan bir sesle ko- 
nuşur. Ancak onun, çağımıza çok yabancı olan bir ekinin (kültürün) ürünü 
olan sözlerini, biçemini bozmadan günümüz diline çevirmek olanaksızdır. 
Bu yüzden, Fuzuli'den vereceğim örneklerin divan, tasavvuf ve din terim- 
leri, deyimleri ve simgeleriyle pek bulaşmamışlarından olmasına özen gös- 
termek zorundayım. Bu zorunluk, bir ölçüde Yunus Emre için de var. 

Fuzuli'yi dinliyoruz: 

“Kimsesizliğim o aşamaya vardı ki, çevremde bela burgacından başka 
dönen yok. Bana, gönlümün odundan başka yanan, kapımı'da tanyelinden 
başka açan kimse yok: 


Yetti bikesliğim ol gayete kim çevremde 
Kimse yok çizgine girdab-ı beladan gayrı 
Ne yanar kimse bana ateş-i dilden özge 
Ne açar kimse kapım bad-ı sabadan gayrı.” 


“Elimizden, iyilik dilemekten başka ne gelir: 
Elimizden ne gelir hayr duadan gayrı.” 


Fuzuli'nin bütün yapıtlarında bu ses egemendir. Ley/â ve Mecnun 
öyküsü ise baştan başa bu sesle örülmüştür. Öyküdeki çatışmalar bile yu- 
muşak ve uysalcadır, herkes birbirine karşı saygılı. Yapıtın büyük bir kesi- 
minde sesler sızlanmaya dönüşür. Boy beyi, savaşta tutsak ettiği başka bir 
boy beyi ile konuşuyor: 
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“Doğrusu, ben de bu olaydan, umarsızlara ettiğim kötülükten utanç du- 
yuyorum. Gerçekte düşündüğüm, kendi isteğimi elde etmek değildi. Bir ya- 
ralıyı iyileştirmeyi, bir sayrıyı sağaltmayı diliyordum: 


Ben hem hacilen bu maceradan Acizlere ettiğim cefadan 
Hakka bu değildi itikadım Kim hasıl edem benim muradım 
Bir sınmışa mumya dilerdim Bir hastaya şifa dilerdim” 


Fuzuli'nin, Nişancı Paşaya yazdığı mektup, bir başkaldırmadır ve Şikâyet 
-name adıyla tanınmıştır. Ancak mektupta yer yer yükselen ve hırçınla- 
şan ses, sürekli değildir, az sonra sızlanmaya dönüşür: 


“Üzüntüm ve sıkıntım çoktur. Ancak hiç kimseden yakınmıyorum. Bana 
üzüntü getiren yazgımdır. > 

Gerçi enduh ii mihnetim çoktur Hiç kimseden şikâyetim yoktur 

Taliimdir bana cefa getiren << .....A. 


Fuzuli'nin çağdaşı olmakla birlikte, bambaşka bir dünyanın adamı 
olan Montaigne'de de aynı sesi buluyoruz. Üstelik, yaşamın birçok alanla- 
rında başarıya ulaşmış, soylu, varlıklı bir kişiydi Montaigne. Bir Rönesans, 
demek istediğim, bir devrim adamıydı da: 

“Başkaları, insanoğlunu yetiştire dursun, ben onu anlatıyorum ve ken- 
dimde çok kötü yetişmiş bir örneğini gösteriyorum. Bu örneğe yeniden 
biçim vermek elimde olsaydı onu, kesinlikle olduğundan çok başka türlü 
yapardım.” 

“Kendi kendimize düzen vermenin ne denli güç olduğunu biliriz. İnsan- 
lara komuta etmek pek kolay gibi görülür. Ancak ben, kendi hesabıma, 
insan kafasının ne denli güçsüz, yeni ve belirsiz şeyler arasında doğruyu 
bulmanın ne denli güç olduğunu gördükten sonra şu kanıya vardım: Baş- 
kalarının ardından gitmek, önde gitmekten çok daha kolay, çok daha tatlıdır. 
Çizilmiş bir yolda yürümek ve yalnız kendi yaşayışından sorumlu olmak, 

- ruh için büyük bir erinçür.” 

“Maximilian... su dökünürken her yanı kapattırırmış, gizli yerlerini 
hekime bile göstermekten bir kız gibi kaçınırmış. Konuşmamda sağımı solu- 
mu hiç de kollamazken, bende de bu utangaçlık vardır. Dayanılmaz bir 
gereksinim, ya da istek sıkıştırmadıkça, geleneklerde gizlenmesi yasak olma- 
yan örgenlerimi ve işlerimi bile kimseye göstermem.” 

“Bütün insanları yurttaşım sayarım, Bir Polonyalıyı, bir Fransız gibi 
kucaklarım.” 

Yüzyılları ve ülkeleri aşarak 19. yy. Rusya'sına, Dostoyevski”ye geçelim. 
Ünlü romancı Sibirya'da zindandadır: 

“İşte yirmi yıl sonra, Sibirya'da birden ansıyorum bu karşılaşmayı 
en ufak ayrıntılarına dek. Yoksul köylünün, kölemizin, anaca sevecen 
gülümsemesini görüyorum yeniden. Kafa sallayışını, haç çıkarmalarını 
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unutmamışım hiç: “Ne de korkmuşsun küçüğüm? Özellikle toprağa bulan- 
mış iri parmağını, yavaşça ve çekine gekine ağzıma değdirdiği parma- 
ği. 

Birden pis yatağımdan fırlayarak çevreme bir göz attığı da, bu mutsuz 
kişilere bir başka gözle bakabileceğimi, büyülenmiş gibi, n öçgüdülerin 
(kinlerin), öfkelerin yüreğimden silindiğini sezinledim.” 

“Ayaklarımızda zincir, sırtımızda namussuzluk damgası var. İnan- 
lılar bizden ayrı duruyorlar, bizden korkuyor olmalılar. Bize sadaka verili- 
yor. Bunun, şaşılacak şey, çok hoşuma gittiğini ansıyorum.” 

“Cezaevine geldiğimde çok param yoktu, Daha soluk almadan, bana 
başvuranlara para vermiştim. Kendilerini tanımadığımı sanarak ikinci, 
üçüncü kez gelenleri de boş çevirmemiştim. Onlara gücenmek, kırılmak 
elimden gelmiyordu. Yalnız şunu söyleyeyim ki, budalaca kurnazlıkları 
ile beni aptal yerine koyup, beşinci kez para çektikten sorira, benimle alay 
etmeleri gücüme gidiyordu... Ancak kızsam da vermemek elimden gel 
miyordu. Kızmamın nedeni ise davranışımın, onlara karşı önceden tasar- 
ladıklarıma aykırı olmasıydı.” 

Aşağıdan alarak konuşanlar, genellikle içe dönük kişilerdir. Tedir- 
ginlikleri, içlerini döküp boşalmak gereksinimi ile, çekingenlik ve törelere 
aşırı saygı çatışmasından doğar. Açılabilmek için elverişli ortam ve duygu- 
larına ortak kimseler bulamazlarsa yalnızlıklarına çekilirler. Yapıtlarında 
hem yalnızlıklarından yakınmaları, hem de yalnızlık aramaları bunda 
dır. 

Behçet Necatigil ile 1937'den beri tanışırdık. 13 yıl bir arada öğrencilik 
ve öğretmenlik yaptık. Bununla birlikte içli dışlı bir dostluğumuz olmadı. 
Öğretmenler toplantısında sakıncalı konularda konuştuğum, yazılarımda, 
başarılı olduğumu ileri sürdüğü alanda direnmediğim için, tatlı tatlı çıkı- 
şırdı bana. Bir gün öğretmenler odasında bir paketin ipini çözüp katla- 
dım, cebime koydum. Baktım, beni izliyor. “Sen olsan atar mıydın ”? dedim. 
Güldü: “Bir çekmecemi görsen, kirli kirli ipler, paslı paslı çiviler...” Bir 
gün de pencereden sokağa bakıyorduk. Bir köpek, başını önüne eğmiş, tin 
tin gidiyordu: “Bu köpek gibi yürüdüğün olur mu hiç?” dedim. Yüzü bu- 
landı: “Ne demek o ?” Güldüm: “Bu köpek bir yere gitmiyor. Niçin, nereye 
gittiğini de bilmiyor. Belki de içinde bir umut var. Benim bu duruma düş- 
tüğüm olur.” dedim. Yüzü açıldı: “Çoook.” dedi. 

Öğretmenler odasında hep çalışırdı. Başucunda gevezelik ederdik, 
o katılmazdı. Kalabalik içkili toplantılarda da az konuşurdu. Baş başa verip 
içtiği dostlarına açılır mıydı bilmem. Şiirlerindeki çekingen ses, açılıp saçıl- 
masına engel olur, içini dökmeleri puslu kalır hep. Tutkularla, kuşkularla, 
ikircimlerle dolup taşar şiirleri. Ancak nelikleri, nedenleri belli değil. Tutku- 
larını, öfkelerini baskı altında tutar: 
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. “Anla sıkıntımı geç git dost 
Nedendir sorma 
Gür bitkiler altında benim için akar 
Alıngan, onurlu 
İstemez görsünler saklı su.” 


“En yakınımızla bile öyle uzak ki ara.” 
“Bizi hep erdemlere ittiler 

Döktüler tarlamıza main.” 

“Alttaki odada yatıyor hapis 
Çekindiğim düşünce: 

Zorladığı kapıda sürgü bir kopsa 

İşim bitik, bilirim 


Ben aslında hiç de cellat değilim 

İster miyim can versin yaşamak özlemi hapis. 

Ama böyle yapmasam 

Benden önce sizin iöreleriniz.” 

“Nasıl geldi bugüne şaşarım gövde 

Baskılardan geçerek.” 

“Yaşa nasıl yaşadıysa anan baban 

Öndekine uyar arka tekerlek 

Git gel aynı yollardan 

Aynı arabayı çekerek.” 

“Sonra büyür daha da il 

Korkunç yalnızlığımız.” : 
Seviden de az söz eder. Bu konuda da ağzı sıkıdır Necatigil'in: 


“Sevgileri yarınlara bıraktınız 
Çekingen tutuk, saygılı. 


Bir bakış bile yeterken anlatmaya her şeyi 
Kalbinizi dolduran duygular 
Kalbinizde kaldı.” 


Yunus Emre ise belli bir inancın sınırları içinde dönüp dolaşır. Böyle 
iken, kimi koşuklarında kişisel tedirginliklerini, bunalımlarını sergilemekten 
de kendini alamaz: 

“Ey bana iyi diyen benim kamudan kemter (daha kötü) 
Şöyle mücrimim (suçluyum) yolda mücrimler benden 
server (yüce).” 
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“İçerime bakarsan buçuk pulluk nesne yok 
Taşramın kavgasından alemler dolmuş benim.” 


“Gönülsüz girdim yola halimden gelmez dile 
Bir dem derdim demeye bir dertli bulamazam” 


“Hırkam facım gözlerim fasit işler işlerim 
Her yanımdan gizlerim bin bir fasit iş benim” 
Tedirginlik, içe kapanma, törelere aşırı saygı, Fuzuli'de de egemendir: 
“O acı ne gizlenebilir, ne açıklanabilir: 
“Ne pinhan etmeği mümkin o derdin ne izharı” 


“Us küçsüz, kmama sesi yer yerden artık: 
Akl dım himmet saday-yı ta'na yer yerden füzun” 


“Suçuma başka ödek (ceza) biçme, utancım, suçumu karşılar: 
Taksirime etme özge takdir-i ceza 
Şermendeliğim yeter benim taksirim” 

Ustan yakınan bir koşuğunda şöyle konuşur: 

“Çocuklarla deliler, senden kurtulmuş olduklarından, dünyada ve öbür 
dünyada eksiksiz bir esenliğe kavuşmuşlardır. Saygı görme ve küçümsenme 
umurlarında değil, haram ve helal kaygısı ile işkence çekmezler: 

Tıfllar divaneler senden müberra olmağın 
Dünya vü ukbada bulmuşlar kemal-i inbisat 
İzzet ü zillette bilmezler tarik-ı itibar 
Hiller ü hürmette çekmezler azab-ı ihtiyat.” 


Leylâ ve Mecnun'un son sözünde feleğe şöyle çıkışır: 
“Ağırbaşlı, utanmalı ve saygılı olduğumdan, kötülüğünle sürekli olarak 
ezik ve bitkinim: 
Çün ehl-i vakar ü neng ü arım 
Cevrinle hemişe har u zarım” 
Töre baskısını, en çok, Leylâ ve Mecnun öyküsünde, Leylâ ağzından dile 
getirir; 
“Kınanmadan sakınmam o aşamaya vardı ki, sevgiliye yabancı, yabancıya 
dost oldum: 
Hazerim ta'neden ol gayete yetmiş kim 
Yare ağyar olup ağyar ile yar olubem” 
“Felek beni satışa çıkardığında satan kimdi, kim aldı bilmiyorum : 
Devran.ki beni mezada saldı Bilmem kim idi satan kim aldı” 
Montaigne de içedönük, tedirgindir, törelere saygılıdır: 
“Burada kusurlarım, nasıl bir adam olduğum, edebin, terbiyenin 
elverdiği ölçüde, açık olarak görülecektir. Bugün de doğa yasalarının özgür- 


620 N ANLATIMDA ALÇAK GÖNÜLLÜLÜK 


içinde yaşadıkları söylenen insanlar arasında olsaydım kendimi oldu- 
gum gibi, çırılçıplak sergilerdim.” 

“Herkesin gözü dışarda, ben gözümü içime çevirir, içime diker, içimde 
gezdiririm, Herkes önüne bakar, ben içime bakarım... Ben ise kendi içimde 
yuvarlanıp gidiyorum.” 

“Kendimize dükkânın arkasında, yalnız kendimiz için bir köşe ayırıp, 
orada gerçek özgürlüğümüzü, kendi egemenliğimizi kurmalıyız... Kendi 
içimize çeyrilen bir ruhumuz var. Kendi kendine yoldaş olabilir, kendi ken- 
disiyle çekiş dövüş alışveriş yapabilir bir ruh.” 

Yalnızlık aramak ile, yalnızlıktan yakınmanın kökeni, aynı duygu- 
dur kanımca: Çevre ile bütünleşememek. Bu olgunun da iki nedeni olabi- 
lir: Ya insandan tiksinip ürkmek, ya da ruh yakınlığı kurabilecek kimseler 
bulamamak. İnsandan tiksinen sanatçı olamayacağına göre, bizimkiler 
için birinci neden söz konusu olamaz. 

Dostoyevski, kısa aralıklarla eşini ve kardeşini yitirdikten bir yıl sonra 
yazdığı kuşkular, ikircimler, çelişkilerle dolu bir mektubunda şöyle konuşuyor: 

“... Karım beni deli gibi seviyordu, ben de onu. Bununla birlikte, bir 
arada iken mutlu değildik... Bir arada iken mutsuz olmamıza karşın, bir- 
birimizi sevmekten vazgeçemiyorduk. Hatta mutsuz oldukça birbirimize 
bağlanıyorduk. Ne denli şaşırtıcı olursa olsun, bu böyledir. ... İşte birdenbire 
yalnız buldum kendimi ve korktum, korkunç bir şey oldu bu... Yeni bağlar 
kurmak, yeni bir yaşam yaratmak mı? bunu düşünmek bile tiksinti veriyor 
bana.” 

Dostoyevski'nin, küçük bir romanı var: Yer Altından Notlar. Roman 
üzerine geniş inceleme yapanlardan Hanri Troyat, bu yapıtın, Dostoyevski'nin 
bütün yapıtlarının anahtarı, baş kişisinin de, Dostoyevski'nin kendisi 
olduğunu savunuyor, Andre Gide de, yine bu yapıtın, Dostoyevski düşün- 
cesinin anahtarı olduğu kanısında. Baş kişi, kendini şöyle tanıtıyor: 

“Ben sayrı bir adamım... Ben kötü bir adamım... Ben suratsız bir 
adamım...” 

“Ben kötü adam değilim. Ne kötü, ne iyi, ne namussuz, ne namuslu, 
ne kahraman, ne de böceğin biri olabilirim. Hiçbir şey olamadım. Şimdi, 
bir yandan köşemde pinekliyor, bir yandan da acı, yararsız bir düşünce 
ile avunuyorum: Zeki insanlar bir baltaya sap olamazlarmış, başarılı kişiler 
hep aptallarmış.” 

Baştan başa itiraflar, yerinmeler, özeleştirilerle dokunmuş olan bu 
romanda, aşağıdaki görüşleri de buluyoruz: 

“Her insanın anılarında, herkese söyleyemeyeceği olgular vardır. 
İnsanın, dostlarına bile açamayacağı, yalnız kendi kendine itiraf edebile- 
ceği gizleri de bulunur. Kendi kendine açmaktan bile çekindiği konular da 
var, Araştırılacak olursa bunların sayısı, onurlu bir insanın dağarcığında bile 
oldukça kabarıktır.” 
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Bu sözler, büyük bir itiraf niteliği taşıyor. 

Üzerinde durduğum sanatçıların birçok sorunları olduğu, sürekli 
tedirginliklerinden anlaşılıyor. Ancak sorunları, dışta değil, kendilerinde, 
benliklerindedir genellikle. Eşi, Behçet Necatigil için: “Zor bir insandı eşim, 
günü gününe uymazdı.” diyor. Yine Necatigil'i konuşturalım: 

Çoğumuz 
Çorak topraklar gibi ruhumuz 
Gelsin kadm, gelsin içki, gelsin dans 
Sıkıntıdan boğuluyoruz. 


“Bizi kitaplara, mektuplara, yapılara 
Çeken kendimizden çıkmak.” 


“Büyükler gidince çocuklar küçükse onlar da ölmeli 


Bizler büyükken bu kadar yalnızız da 
Ya onlar küçücük kalırsa ardımızda 


Bizler ki büyükken bu kadar yılmışız da 
Ya onlar küçücük kalırsa ardımızda” 


Yunus Emre'nin de sorunları kendinde: 
“Hoş dervişim sabrım yok Dilimde inkârım çok 
Kulağından gireni hergiz içim işitmez” 


“Dışım derviş içim boş dilim tarlı sözüm hoş 
İlla ettiğim işi dinin değşiren etmez” 


“Kimesne kimseye etmemiş ola Anı kim kendime ben etmişim ben” 


Fuzuli de kendinden yakınmada Necatigil'den, Yunus'tan ayrımlı 
değil: 
“Bu ne yazgıdır ki, dünyada başlayıp da sonunda pişman olmadığım 
bir iş yoktur: 
Ne talidir bu kim alemde ağaz etmedim bir iş 
Kim ol işten serencam itmedim peşimanlığ” 


“Hangi işi tutsam bunalır kalırım. 
Olurum muztaribw hal ne sanat tutsam” 


“Elimde olsaydı erinci seçmez miydim. 
İhtiyar olsaydı rahat ihtiyar itmez miydim” 


Fuzuli'nin, koşuklarında sık sık yinelediği içip kendinden geçime isteği, 
kendinden, kendi benliğinden kurtulmak içindir: Ü 
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“Ölürken katkısız şarap çekip, hesaplaşma gününe değin sinde sarhoş 
yatsam, kalkım kargaşası içinde, ne hesap verme kaygısı, ne işkence korkusu 
olmadan, kendimden geçmiş, bitkin dursam ne. iyi olur. 


Hoş ol dem ki çekem bade-i nab 
Sermesi yatam kabrde ta ruz-i hesap 
Gavga-yı kıyamette duram mest ü harap 
Ne fikr-i hesap ola ne idrak-i azap” 


“Bir kadehle beni, var kaygısı, yok üzüntüsü çekmenin ne oldu- 
ğunu Bilmez kil ki, benim için yokluk ile varlık eşit olsun. 

Var fikrin yok gamın çekmek nedir bir cam ilen 

Bi-haber kıl kim bana bir ola yokluğ varlığ” 


Şair, Mecnur'a şu dizeleri söyletir: 


“Öyle kendimden geçmişim ki, dünya nedir, ben kimim, içki sunan kim- 
dir, içki, şarap nedir kavrıyamam. Sevgiliden, çılgm gönlüm için dilekte bu- 
Junurum, ancak, sevgili sorsa çılgm gönlümün dileğini bilmem. 


Öyle sermestim ki idrak etmezem dünya nedir 
Ben kimim, saki olan kimdir mey ü sahba nedir 
Gerçi canandan dil-i şeyda için kâm isteğim 
Sorsa carian bilmezem kâm-ı dil-i şeyda nedir” 


Montaigne ise kendi kişiliğinden şöyle yakınıyor: 

“Benim işim gücüm kendimi incelemek, yapacak başka işim de yok. 
Bakıyorum, öyle çürük yanlarım var ki, söylemeye dilim varmıyor. Sağ- 
lam, oturaklı neyim var ? Her an yalpalayıp düşebilirim. Gözlerim bir şöyle 
görüyor bir böyle. Açken başka adamım sanki, yemekten sonra başka. 
Keyfim yerinde ise hava da güzelse kötü kişi değilim. Ancak hasırım ca- 
nımı yakmayagörsün, asık suratlı, hırçın; yanına yaklaşılmaz bir adam olu- 
rum... Bir gün her işe yatkınım, bir gün elimden hiçbir şey gelmez. Bugün 
sevindiğim bir olguya, yarın üzülebilirim. İçimde durmadan değişen, ele 
avuca sığmayan bir sürü duygu var. Kara kara düşünceler, derken bir öfke. 
Ağlamaklı iken; birdenbire coşkun bir sevinç... 

Kendi yazılarımda bile, zaman zaman, ilk düşündüğüm şeyleri bula- 
mam, burada ne demek istedim ki, derim. Değiştiririm çok kez.” 

Montaigne'in, kendi benliğindeki bu. değişikliği genellediği, bütün 
insanlara yaydığını da görüyoruz: 

“Bir düşünceden bir düşünceye gider geliriz. Hiçbir şeyi, sürekli olarak 
istemeyiz. Rastlantıların esintisi, insanı önüne katıp sürüklüyor. İçimizdeki 
tutarsızlık da bizi şu yana, bu yana çekip de iriyor. İki kez baktığımızda, 
ikisinde de içimizi aynı durumda göremeyiz.” Bu genellemenin sonunda 
yine kendi benliğine döner Montaigne: 
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“Değişik durumlar içinde, kendimde göremediğim karşıtlıklar yok: 
Utangaç-yüzsüz, çekingen-atılgan, suskun-geveze, kaba-ince, ahmak 
—zeki, babacan-huysuz, yalancı-doğru sözlü, bilgili-bilgisiz, eliaçık-cimri...* 

Montaigne'in benliğindeki bu değişkenlik, Yunus'unkine tıpatıp 
uyuyor: 

Hak bir gönül verdi bana ha demeden hayran olur 

Bir dem geli şadi olur (sevinir) bir dem gelir giryan olur (ağlar) 

Bir dem sanasın kış gibi şol zemheri olmuş gibi 

Bir dem beşaretten (muştudan) doğar hoş bağ ile bostan olur 

Bir dem gelir söyleyemez bir sözü şerheyleyemez i 

Bir dem dilinden dür (inci) döker dertlilere derman olur 

Bir dem çıkar Arş üzere bir dem iner iahtessera (yerin dibi ) 

Bir dem sanasın katradır (damladır) bir dem taşar umman olur 

Bir dem cehalette kalır hiç nesneyi bilmez olur 

Bir dem dalar hikmetlere (felsefelere) Calinu u Lokman olur 

Bir dem dev olur ya peri viraneler olur yeri 

Bir dem uçar Bekis ile sultan-ı ins ü cân (insan ve cinler) olur 

“Bir dem varır mescitlere yüz sürer anda yerlere 

Bir dem varır deyre (kiliseye) girer İncil okur ruhban olur 

Bir dem gelir İsa gibi ölmüşleri diri kılar 

Bir dem girer kibr evine Firavn ile Haman olur 

Bir dem döner Cebrail'e rahmet saçar her mahfile 

Bir dem gelir gümrah (yolunu yitirmiş) olur miskin Yunus hayran olur 

Dostoyevski üzerinde inceleme yapanlar, onun, karşıt iki kişiliği bulun- 
duğu konusunda birleşirler. Biri, uysal, alçak gönüllü, hoşgörülü, seve- 
cendir, öbürü saldırgan, kırıcı, kendini beğenmiş. Dostoyevski'nin kendisi 
de, kişiliğindeki bu ikiliğin bilincindedir ve ikinci-kişiliğinden ürküntü 
duyar. Birkaç romanında iki kişilikli insanlar yaratır. 

Delikanlı adlı romanındaki Versilov konuşuyor: 

“Görüyor musunuz, ikileştiğime kesinlikle inanıyorum... Evet, düşün- 
cemde ikileşiyorum ve korkuyorum. Bu, yanımızda bir benzerimizin be- 
lirmesi” gibi bir şey. Zekiyiz, anlayışlıyız. Benzerimiz, bizim yerimize bir 
saçmalık, kimi kez de uygunsuz bir davranış yapmak istiyor.” 

Kişiliğindeki bu ikilik, tedirginlikten, iç erinçsizlikten kaynaklanıyor. 
Dostoyevski, yazmayı tasarladığı büyük bir roman üzerine şunları söylüyor: 

“Kitabın her bölümünde sergilenecek olan başlıca sorun, yaşamım 
boyunca, bilinçli ya da bilinçsiz olarak, bana işkence eden sorundur: Tan- 
rvnın varlığı... Romanın baş kişisi, yaşamı boyunca kimi kez bir Tanrıtanı- 
maz, kimi kez inanlı, kimi kez bir bağnaz, kimi kez bir sapkın, sonra yine 
Tanrıtanımaz olacaktır...” 

Dostoyevski'yi tedirgin eden kuşku, Fuzuli'de de var. Leylâ ve Mec- 
nun'un giriş bölümünde Tanrı'ya şöyle sesleniyor: 
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“Bu alanda (evrende) gördüğüm her belirtiye: “Sensin.” diye koştum. 
İmgelem, ona biçim verince ben umutsuzluğa düştüm, belirti de yok oldu. 
Gerçeği arama yolunda us ne yapabilir? Kör ve yabancı, nereye gidebilir ? 

Bu arsada her eser ki gördüm Sensin dedim ol eser y. 

Çün verdi hayal ana ham u piç * oOBen münfail oldum ol eser hiç 

Tahkik yolunda akl netsin Ama vii garip kanda gitsin” 

Aşağıdan alarak konuşmanın en yüksek aşaması yakarıdır kanımca. 
Yakarı, insanoğlunun var olduğu günden beri güçsüzlükleri, umarsızlıkları 
karşısında duyduğu ezikliğin sesi, haykırışıdır. İç çatışmanın da doruğa 
ermesini yansıtan yakarı, söze, tapınakların loşluğu içinde yankılanan sesin 
havasını da katar. Sinan Paşanın Tazarruat (Yakarılar) adlı yapıtının ünü, 
söze bu havayı katmasına dayanır. 

Tanıdığım şairler arasında, yakâarının etkili sesinden en çok yararlanan 
ve onu ustaca kullanan Fuzuli'dir. Tanrı'ya, sevgiliye, içki sunucuya (sa- 
kiye) içtenlikle, coşku ile yakarır. Sesinde diz çökmenin, boyun eğmenin, 
bütün varlığıyla teslim olmanın titrek havası sezilir: 

“Ben bilmezem bana gereken sen hakimsin (bilgesin) 
Lütfeyle verme her ne gerekmez bana bana 

Oldur bana murat ki oldur sana murat 

Haşa ki senden özge ola inukteda (kılavuz) bana” 


“İsteyip bir çare çok yeldim yöğürdüm her yana 
Rahmedip bir kimse imdad etmedi mutlak bana 

Çaresiz kaldım mürüvvet (kayırılna) isteyip geldim sana 
Rahm kıl devletli sultanım mürüvvet çağıdır” 

“Getir saki kadeh kim ayş hoştur gül zamanında” 

İçedönüklük, tedirginlik, bütün sorunu kendinde olmak, ilk bakışta 
edilgin ve çağdaş toplumcu sanat anlayışına aykırı inür. Ancak sanatçı, 
kendini anlatırken de insansal ve toplumsâl sorunlara girebilir. Bu yolda 
başarılı olan sanatçı da az değil. 

Gerçekte her sanatçı, daha doğrusu her yaratıcı tedirgindir ve az çok 
ür. “Bütün bilgiler tedirgin ruhlarda yeşerir.” diyor, Nietzsche'n 
. Çünkü gözlemler yüzeysel ve sığdır. Dış dünya ve içinde 
olup bitenler, yaratıcı imgelemlerde özümlenip biçimlenmedikçe, yalın ve 
tekdüze görünür. Bu özümleme ve biçimlendirme, yaratıcının iç dünyasında 
yorucu, bunaltıcı bir çaba ile gerçekleşir. Sanatçıların tedirgin, çoğu kez 
de hırçın, bunalımlı olmaları, bu yorucu çabadan kaynaklanır. 

Bundan başka, hiçbir insanın iç dünyası, dış dünyadan soyutlanamaz. 
İçimizde gelişen her olgu, dıştan gelen etkilerin yankılarıdır. Dış dünya, . 
içine yansıdığı kişinin ruhsal yapısına göre, renklenip biçimlendikten sonra 
söz, eylem, davri tutum ya da yapıt olarak dışa yansır. Bu yansıma, 
kişinin dünya gö: e, benlik dürtüsüne göre, değişik görünümlerde olur. * 
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Alçak gönüllülük, ne bir aşağılık karmaşası, ne de bir korkaklıktır. 
Halk öykülerinin babayiğit kişileri, ululanan yağıları(düşmanları) karşısın- 
da, ilkin aşağıdan alarak konuşurlar, korkuyor göründükleri bile olur. 
Yiğitliklerini, savaşırken gösterirler çok kez. Halk, alçak gönüllüyü, aşağı- 
dan alanı, kendinden sayar ve benimser, Masallarımızın Keloğlan'ı, bu 
duygunun simgesidir. 

Ululanarak konuşan sanatçı da etkili olabilir. Ne var ki bu etki, im- 
Tenme ve özenme duygusu uyandırır, sevgiden çok, saygı yaratıi. 


SÜRDÜRÜMCÜLERİMİZE DUYURU 


Şimdiye değin, sürdürümü biten okurlarımızı uyarmak için derginin 
içine bir uyarı 'kartı koyuyor ya da ayrıca bir kart gönderiyorduk. PTT 
giderleri ve koşulları nedeniyle arık buna olanak bulamıyoruz. Ancak, 
si imcülerimiz, sürdürümlerinin hangi sayıda biteceğini, kendilerine 
gönderilen dergi zarflarındaki adreslerinin yanma konmuş olan sayıdan iz- 
eyebilecekler. Örneğin: 


351) Sonca Aydüz 
İlge Sok, 5J1 
Göksun 
Burada yer alan 351 sayısı, bu okurumuzun sürdürümünün biteceği 


(bittiği) sayıyı göstermektedir. Artık okurlarımızın, sürdürümlerinin sona 
- erip ermediğini adreslerinin önüne konulan bu sayılardan izlemelerini dileriz. 


Öle yandan, kimi sürdürümcülerimize giden Ocak 1981 sayımız (Ya- 
zın Akımları Özel Sayısı), adreslerinde olmadıkları açıklamasıyla, PTT'ce 
geri getirilmiştir. 

1. Adresleri değişen sürdürümcülerimizin yeni "adreslerini zaman 
geçirmeden bildirmelerini, 


2. Ellerine ulaşmayan söz konusu özel sayımızı kendilerine yeniden 
gönderebilmemiz için, posta gideri olan 20 lirayı posta pulu olarak gön- 
dermelerini dileriz.” 


3. Kimi sürdürümcülerimiz, dergilerinin ellerine geçmediğini aradan 
beş, altı ay geçtikten sonra bildiriyorlar. Biz dergilerini sürekli göndermiş 
bulunuyoruz; dergiler geri dönmediği için de, geçmiş sayıları kendilerine 
yeniden gönderme olanağımız ortadan kalkmış oluyor. Onun için, dergisi 
eline geçmeyen sürdürümcümüzün durumu hemen bildirmesini, yoksa 
yapacak bir işlem olmadığını saygılarımızla duyururuz. 


TÜRK DİLİ 


DEĞİŞEN MAVİ . 


Deniz bir şeyleri götürür 
aşkı mı ölümü mü bilinmez 


Bir şeyleri getirir deniz 
umudu mu kaygıyı mı bilinmez 


Gelince o mavi daha mavi 
deniz daha deniz gidince o 


Ateş midir bu su mudur 
yaprak dökümünde anlarız 


Çünkü deniz gebe şimdi 
bu gece doğuracak maviyi 


Necati Zekeriya 


YALNIZ 


fırlayıp kalkıyorum oynaşan köpüklerden 
gökyüzü bir inanmış huzuruyla geriniyor 

bitlisli, mardinli türküler dadanıyor dudaklarıma 
gözlerim, gemiler ve güneş 

taze bir nar gibi gülümsüyor 

ben çayımı, çayım beni öpüyor 

konuşuyoruz. ; 


— ah cilveli çayım 
uyku kaçkınıyım 
düş yorgunu, vapur aşığı 
yaşıyor muyum dersin 
adım insan. mı 


bir garip oluyorum sabahları 

fırlayıp kalkıyorum erkenden 
bedenimde usuldan usuldan yorgunluk 
yüreğimde dinmeyen yağmurlar 
ellerim ayrılıyor iskeleden 

inceden bir vapur düdüğü 

ben çayımı, çayım “beni öpüyor 
konuşuyoruz. 


Fergun Özelli 


İŞTE ÖYLE BİR ŞEY 
TALİP APAYDIN 


İki kanatlı tül perdenin ortasını aralık bırakmış, sık sık gelip aşağıya 
bakıyor. Karşı kaldırımdaki Ford-Capri'ye. Hoşuna gidiyor. Akşam güneşi 
altında hardal rengi araba pırıl pırıl. Lastikleri daha tozlanmamış, fab- 
rikadan çıktığı gibi. Hele biçimi, model “insanın ruhunu okşuyor.” 

Eli çenesinde düşünüyor, teknikle güzellik duygusu birleşince... bizim 
meslek de öyle değil mi? Teknik, işin görülen yanı, elle tutulan yanı. Ama 
güzellik duygusu insanın uygarlık düzeyi. Kolay anlatılamaz bu, duyulur. 
Biz sanatçılar bunun mimarlarıyız. İnsanların güzellik duygusunu biz bi- 
çimlendiririz, biz yönlendiririz. Şu arabanın modelini çizen mühendis salt 
teknik adam mı? Hayır. Aynı zamanda bir güzellik ustası, bir ester. İnsan 
beğenisini yücelten bir sanatçı... 

Gülümsüyor, “yalnız olunca ne güzel düşünüyorum, düşündüğümü ne 
güzel deyimliyorum. Arkadaşlar gelince onlara da söyleyim bunları, unut- 
mazZsam:..” 

— Melihçiğim, bir içki almaz mısın ? Banyodan sonra cin-tonik iyi gelir. 

— Ölürem ben, ölürem... Nasıl da bilirsin ? 

İlk tümceyi türkü olarak söylüyor. İkinci tümcede Muniş'in arkasına 
bir tokat. Yumuşak kadife pantolonun içinde kıvranıyor Muniş. Saçının 
bigudilerini hâlâ çıkarmamış. Parfüm kokusu salonun ceviz rengi loşluğunda 
dalgalanıyor. 

Hizmetçi kız onları görmezden gelip masayı donatıyor. Ayaklı kristal 
bardaklar, porselen tabaklar, Alman gümüşü çatallar, bıçaklar hep bir boy- 
da dizilmişler masaya, donuk donuk parlıyorlar. 

.— Saat kaç Fatoş, geç kalmıyorsunuz ya? 

— Altıya geliyor efendim, her şey hazır. 

— İyi, nerdeyse gelirler. 

Muniş uzun cam bardağı uzun saplı kaşıkla karıştırarak geliyor. Buzlar 
yüzüyor üstünde. Kıyısma bir dilim limon geçirilmiş. Önce kendisi bir yu- 
dum alıyor, sonra uzatıyor Melih'e, 

— Sağol karıcığım. 
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Arkasını dönüp arabaya bakıyor. Hafifçe kaldırıyor bardağı. Ford 
—Capri'yi arkadaşları ile birlikte kutlayacaklar, ama önce kendisi kutluyor. 
En içtenli olanı bu belki. “Kaç arabam oldu şimdiye kadar ? diye düşünüyor, 
en çok bunu sevdim. Hiçbirine gönlüm böyle ısınmadı. Şu duruşa bak, şu 
biçime bak. En güzel heykellere değişmem.” 

Yeni tıraş olmuş yüzüne pembe bir mutluluk yayılıyor. “Oh... yaşamak 
dedikleri bu herhalde. Aynur'u da getirebilseydim bugün. Ama olmaz, sa- 
kıncalı, Onunla ayrıca kutlarız. İstanbul'da, Hü/ya'da. Boğazın kıyıcığında... 
Herşeyin sırasını beklemeli. Sabırlı ol Melih, hiçbir şey dört dörtlük değil, 
Hele yılbaşı gelsin, piyasadaki paramızı toplayalım, bonoları da ödeyelim. 
Ne demişti Ziya Paşa, “ayinesi iştir kişinin...” İş! İş adamı sabırlı olacak. 
Avını kollayan kaplan gibi sinip bekleyecek. Bir bir aşacak engelleri. Engelli 
koşu bu. Koşacaksın, geçeceksin hıyarağaları teker teker. On yılda nereye 
geldik ? Daha yeni hız aldık, bu ne ki? Yavrum Ford-Capri, süzül bakalım 
karşımda gelin gibi. Gelecek hafta bir İstanbul... Yenimahalle'den Aynur'u 
da alırım yanıma... 

Telefon çalıyor, dönüp bakıyor geriye. Kim olabilir? 

— Dur ben bakarım, aloov... Ha, sen misin? 

Yan gözle karısına bakıyor, 

— İşte öyle bir şey... Söyle? 

Muniş'in kaşları çatılıyor. Telefona bazen böyle söylüyor, ne demek 
bu, parola mı? Sakladığı bir şey mi var? 

— Evet, iyi... Murat usta sayıp teslim alsın. Pazartesi günü banka he- 
saplarıma yatırırız de. Kendisi yok de. Siparişten fazla mı? Olsun kızım, alın! 
Bu zamanda mal geri çevrilir mi ? Murat ustayı ver bakayım. Alloov Murat 
usta, al hepsini al. On top kadife mi, vay canına! Nasıl yapmışlar bunu? 
Renkleri bizimkilerdense al, hepsini al. Ben gelemem, söyledim sana. Pa- 
zartesi kesin, de. Nene gerek senin, al diyorum. İplik de al, ibrişim de al, 
Atölyenin altı aylık, bir yıllık... Deli misin, fiyatlar artacak, hepsini al, Bu 
saatte ne parası, bankalar kapalı, bilmiyor mu bu herifler? Zamanında gel- 
selerdi. Pazartesi günü yatırırız. Tamam... 

Telefonu kapıyor. Tara ram tam... 

Müzik koyuyor dolaba, ışık yakıyor. Muniş'in belinden tutup bir iki 
dönüyor. Onun asılmış suratını yumuşatmağa çalışıyor. i 

— Bak kimler gelecek az sonra. Ta liseden, ortaokuldan arkadaşlarım. 
Çatlayacaklar görünce. N 

Muniş'in aklında “İşte öyle bir şey...” Ne demek bu, kime söylüyor? 
Yoksa atölyede çalışan kızlardan birine mi? Yapabilir mi bunu Melih? 

Aldırmaz görünüyor, belli etmeyeyim diyor ama gün günden kuşkusu 
artıyor. Bazen telefonla konuşurken, kendisi içeri girivermişse “işte öyle bir 
şey...” diyor, sesinin tonu da değişiyor. Var bunda bir iş ama ne, çözemiyor. 

— Pek neşelisin, inşallah bir aksaklık olmaz. 
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— Ne aksaklık olacak? Bak göreceksin arkadaşlarımı, ne çocuklar 
he hee... Bazılarını sen hiç görmedin. Bu akşam çocuklaşacağız, eski günleri 
anacağız. Ford-Capri'yi kutlayacağız. Kuğu gibi yor bak... 

Belinden tutup pencerenin önüne götürüyor, gösteriyor karşıdaki 
arabayı. 

— Yapma, ayıp. Sevindirik olma. 

— Ne ayıbı karıcığım ? Alnımızın teri, Bir sen, bir de o. Gerisi vız gelir, 

Muniş dikkatle yüzüne bakıyor, 5 

— Doğru mu bu? 

— Ya ne, başka ne olabilir? 

Yanıtlamıyor. Elinden kurtulup mutfağa gidiyor. Ama yüzü bozuk. 

“Kuşkulandı... Hay Allah! Telefon etmenin sırası mıydı be Aynur? 
Söylemedim mi ben sana? İlle sesimi duyacak...” 

Cin-tonikten iri bir yudum alıyor. Arkasından iki fındık. Salonda 
dolaşıyor. Eşyayı gözden geçiriyor. Kadife kaplı oymalı koltuklar, Amerikan 
bar, büyük ceviz dolap, gözlerinde türlü vazolar, antika işler... 

— Bolca buz hazırladınız değil mi? 

— Hazır, diyor Fatoş. 

— Bak sigaraları unuttunuz. Sehpalara birer ikişer paket koy kızım. 
Malboro, Kent... Viskileri de ben çıkarayım. Arkadaşların mideleri bayram 
etsin bugün. Zavallıların kimi rakidan başka içki içmemiştir belki. Servis 
arabasının işi bittiyse şişeleri ona dizelim. 

— Yok, arabanın işi var. Yemekler taşınacak. Zeytinyağlıları getire- 
yim mi? 

— Bilmem, hanıma sor. Saat altıyı geçti, o da giyinsin artık. 

— Giyiniyor. 

Muniş, yatak odasında tuvalet masasına oturmuş aynaya bakıyor. 
Yüzü solgun. Herkes ona güzel olduğunu söyler. Yaşı daha otuz bile değil. 
“Neyimi beğenmez kocam, gözü neden dışarda?” Ağlamamak için kendini 
tutuyor, bir boşanırsa kötü olacak. 

Kapı açılıyor usulca. Melih arkasına gelip dikiliyor. Aynada bakışıyor- 
lar, Elinde içki bardağı, eğilip ensesinden öpüyor. 

— Hayatım, sen dünyanın en güzel kadınısın. 

Muniş kımıldamıyor, ses vermiyor. 

— Hadi çabuk ol, geliverirler. 

Mutsuzluğunu anlamak istemiyor, kendi ayaklarıyla çıkıp gidiyor. 

Biraz sonra kapının kuş gibi öten zili çınlıyor. 

ldiler! Işıkları yak! 
bir küme giriyor içeriye. 
— Vay Salih'ciğim, Oktay... 
— Melih'çiğim... 
— Ulan nerelerdesiniz be, çağırmasan arayacağınız yok. Hayri sen ha? 
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Kucaklaşıyorlar. Hanımlar geriye çekilip seyrediyorlar. 

— Hoş geldiniz efendim, hoş geldiniz, buyurun. Geçin şöyle. Çıkar- 
mayın... Muniiş, bak kimler geldi? Ulan Asorti, hiç değişmemişsin be, ne 
zaman oldu görmeyeli ? 

— Ee biz buralara çıkabilir miyiz oğlum, Çankaya tepesi burası. 

— Ağız yapma ulan, Çankaya'da kapıcılar da oturur. 

— Hadi hadi... 

Çiçekler, paketler... 

— Al şunları kızım, vazolara yerleştir. Oh oh oh... çiçekçileri zengin 
etmişsiniz. 

— Ulan bu ne ev, saray gibi. Vay hınzır vay! 

Zil yeniden ötüyor. Yeni bir grup geliyor. Onlar daha sessiz. 

— Erken mi geldik, özür dileriz. 

— Yok yok, tam zamanı. Geçin bakın kimler var... 

Muniş çabücak giyinip taranıyor. Hafif ruj sürüyor? Bu akşam gürültülü 
geçecek belli. Yapma bir gülücük oturtuyor yüzüne, İnce topuklu terlikle- 
riyle şıpıdık şıpıdık yürüyor salona. Tam girecekken yeniden ötüyor zil. 
Geri dönüp kapıyı açıyor, Gözlüklü sakallı birisi, 

— Melih'in evi mi? 

— Evet efendim, buyurun. 

— Vay Ali'ciğim, gel buyur... Fen Ali de geldi çocuklar!.. 

Kucaklaşıyorlar. Durgun birisi Fen Ali. Başıyla hepsini selamlıyor. 
Ürkek gözlerle bakıyor. 

— Yalnız mısın Ali, hanım nerede? 

— Ben bekarım, diyor, yalnızım... 

Eski sınıf arkadaşları gülüşüyorlar. Kimisi sırtına vuruyor, kimisi ku- 

- caklıyor. Melih, karısına konukları tek tek tanıtıyor. Muniş gülümseyerek 
ellerini sıkıyor, “hoş geldiniz” diyor. 

— Eveet... diyor Melih. Çok iyi yaptınız be. Nice zamandır görüşe- 
miyorduk. Ne içersiniz bakalım, gelin şöyle. Hanımlar şampanya mı alır, 
viski mi içer? Hayri gel oğlum, sen bu işlerden iyi anlarsın. Yardım et. 

Şişeler açılıyor, bardaklar dolüyor. Buzlar atılıyor. Fen Ali köşedeki 
koltuğa oturmuş, bol ışıklı kristal avizelere bakıyor. 

— Ali, sen ne içiyorsun? 

— Bilmem. Ben pek içmem ama azıcık viski âlayım. 

— Ne azıcığı? Bu akşam hepimiz içeceğiz arkadaş. Eski günleri ana- 
cağız. Yan çizmek yok. 

Ali. başını sallıyor. Sakallı yüzü yorgun. Çok dereceli gözlüklerinin ar- 
kasında gözleri çipil çipil. Başka bir dünyaya gelmiş gibi şaşkın. Kalkıp 
masaya yaklaşıyor, yiyeceklere bakıyor. 

— Sen şölene mi çağırdın bizi Melih? diyor. Adı ne bunun? 

— Adı yok Ali'ciğim. Adını sen koy. 
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— Ford-Capri'yi kutlayacağız, diyor Asım geriden. Kapıda görmedin 
mi? 

— Neyi neyi? 

— Yeni araba aldı ya, duymadın mı? 

— Ha öyle mi, peki kutlayalım. 

Gülümsüyor. 

— Duyardım Melih'in zengin olduğunu ama bu kadarını bilmiyor- 
dum. İyi iyi... Bizim sınıftan da çıktı demek böylesi, Memnun oldum. 

— Hadi şerefe... 

— Tüm arkadaşların dostların şerefine, diyor Melih. 

Sesi Sevinçli, şangutılı. 

Fatoş tabaklara habire yiyecekler dolduruyor. Ezmeler, salatalar, pey- 
nirler, 

— Şundan da alın, şundan da buyurun. Sıcaklarımız fırında, oluyor... 

— Oh oh oh... Felekten bir gün çalacağız demek? 

— Ulan bu sofrayı gören, ülkedeki kıtlığın nedenini anlar vallahi, 

— Neiyi yaptın be Melih, bir araya getirdin bizi. Hani Cebirci Mehmet 
bey vardı, anımsar mısın? 

— Ne demek anımsar mısın, iflahımızı kesmişti herif. İkiden fazla notu 

- yoktu. 
— Kah kah kah... 
— Bir gün bana dedi ki “al oğlum sana bir Yeni Cami direği.” 
Kadınlardan birisi soruyor, 

— Ne demek Yeni Cami direği? 

— Bir... 

— Sana gene iyi vermiş, bana da eski beş verdiydi. 

— O ne? 

— Sıfır. 

— Kah kah kah... 

— Ya tarihçi Kâmile? 

— Aman onu söyleme, sırtım terliyor. Evde kocasından dayak yerdi, 
gelir bize bir verirdi... 

Çocuklaşıyorlar, gülüşüp söyleşiyorlar. Hanımları da katılıyor inceden. 
Birbirlerinin kocalarını inceliyorlar. Kimisi memur, kimisi çoluk çocuk 
sahibi esnaf, küçük işyerinde çalışıyor, babasının yanında yardımcı. Belli 
ki hiçbiri Melih gibi değil. Belli etmeden imreniyorlar ona. 

— Ulan Melih, bir sen başarılı çıktın sizde Yaşa vallahi, kah kah 
kah, hi hi hi... 

Fen Ali uzaktan bakıyor, gülümseyerek izliyor. Ne düşündüğü belli 
değil. Fakültede doçentlik tezini verecek yakında. Tüm hazırlıklarını tamam- 
ladı. Ama şu soruşturma olmasaydı... Tam zamanında çıkardılar. Onun 
için gecikti doçentliği. Anasıyla birlikte oturdukları yoksul kira evini dü- 
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şünüyor, Melih'in eviyle kıyaslıyor. İçinde bir yerler burkuluyor. İmren- 
miyor hayır, yok öyle bir duygusu. Melih'in “Muniş Muniş...” deyip dur- 
duğu karısına bakıyor arada, genç kadının durgunluğuna takıldı aklı. Ne- 
denini çözmeye çalışıyor. Bu yaldızlı görüntünün altında ne var, onu irde- 
liyor. “Belki çevresi değişik, bizlerden hoşlanmadı” diyor. “Dostlarla da 
yollar ayrıldı bir bir, gittikçe artıyor yalnızlığımız” dizelerini okuyor kendi 
kendine. Bu gürültücü kalabalığı yalınkat buluyor, gülümsüyor sessizce. 
— Fen Ali, sen ne yaptın bakalım, anlat hele? diyor şişko Asım. 
— Önce anlayamıyor kendisine söylendiğini. 
— Ha ben mi? diye çevresine bakıyor miyop gözlerle. Hiç, çalışı- 
yorum, ne edeyim? 
— En iyi okuyanımız bu oldu içimizde. Zati çalışkandı. Fakültede iş- 
ler nasıl? 
— İyi değil, karışık. Tüm ülke gibi. 
Ali bilim yapıyor, diyor birisi. 
— Ne işe yarar bu bilim kuzum? 
Yanındaki Salih yanıtlıyor, 
— İnsanları daha mutlu bir yaşama hazırlar. 
— Hangi insanları? 
— Tüm insanları. 
Ali konuşmuyor. Gözi ü çıkarıp siliyor ağır ağır. Gülümsüyor. 
Konuşsa mı acaba? “Yeri değil” diyor kendi kendine. 
— İnsanlar nasıl mutlu olur Ali? 
Oktay soruyor bunu. Asım içki bardağını kaldırarak yanıtlıyor, 
Ali bilmez onu, ben söyleyim, diyor. İnsanlar yiyip içerek, sevişerek, 
dinlenerek, güzel eşyaları kullanarak mutlu olur, öyle değil mi Ali? 
— Görecedir bu, diyor Ali. İnsandan insana değişir. Bu senin dedikle- 
rine kavuşmuş insanlar da bazan mutlu olmayabilirler. Kesin yanıtı yoktur. 
— Öyle ise içelim, diyor Hayri, Şerefe... Herkes kaldırsın bardağını! 
İşi gürültüye boğuyorlar. Kadınlar koltuklarda kendi aralarında ko- 
nuşuyorlar. Erkekler içki bardakları ellerinde, ayakta kümeleniyorlar. 
Şimdi aralarında olmayan, uzak yurt köşelerinde çalışan arkadaşlarını anı- 
yorlar, onlar için kadeh kaldırıyorlar. Fatoş tabaklara fırında kızarmış 
tavuk etlerini dağıtıyor. 
— İçelim, içelim de açılalım!.. 
Sesleri gittikçe yükseliyor. Sözcükler yarımlaşıyor. Bazıları ayakta 
sallanıyor hafiften. 
Ali “gideyim, diyor içinden, ama nasıl kurtulmalı ”” 
Melih bir aralık gidip televizyonun düğmesine dokunuyor. Ünlü bir 
şarkıcı “İşte öyle bir şey...” şarkısını söylüyor. 
— Ahah, diyor Melih. Benim şarkım bu, en çok bunu severim. Dinleyin 
bakın? 


YİTİRDİKLERİMİZ 


YAŞAR NABİ NAYIR © 


Kurumumuz üyelerinden, Varlık dergisi ve yayın- 
evi sahibi, ozan ve yazar Yaşar Nabi Nayır, 15 Mart 
1981'de İstanbul'da yaşama gözlerini yummuştur. 

Yaşar Nabi Nayır 1908'de Üsküp'te doğmuştur. 

Ailesi Yugoslavya'dan Türkiye'ye göçmüştür. İstanbul” 

da Galatasaray Lisesini bitiren (1929) Yaşar Nabi, ban- 

kacılık yapmış, Ulus gazetesinde (1934-40) ve Türk 

Dil Kurumunda çalışmıştır (1940-43). Milli Eğitim Bakanlığı Tercüme Bürosunda da 

çalışan (1943-46) Yaşar Nabi, 1946'da bu görevinden ayrılarak Varlık Yayınevini 

kurmuş, 15 Temmuz 1933'te çıkarmaya başladığı Varlık dergisiyle birlikte bu yayın- 
lümüne değin yönetmiştir. 

Yaşar Nabi Nayır, sanat yaşamının ilk döneminde (1926-36) şiirle uğraşmış, 
“Yedi Meşaleciler” diye anılan topluluğun ozanlarından biri olarak tanınmıştır. Sonra- 
ları öykü, roman, oyun ve deneme türlerinde de ürünler vermiştir. Yaşar Nabi'nin 
geviri alanında da pek çok ürünü vardır. 

Yaşar Nabi Nayır, 48 yıldır aksatmaksızın yayımladığı Varlık dergisiyle Türk 
Yazınına büyük emeği geçmiştir. Varlık dergisi yıllarca önemini korumuş, sayfalarında 
nice ozan ve yazar ünlenmiştir. Varlık Yayınevi de, özellikle 50'li yıllarda Türk ya- 
zarlarına büyük olanaklar sağlamıştır. Kültür Bakanlığı, yıllardır Türk yazın ve ekinine 
yaptığı hizmetler için Yaşar Nabi'ye 1979 yılında “Kültür Bakanlığı Büyük Ödülü”nü 
vermiştir. 

Yapıtları: Kahramanlar (şiirler, 1929), Onar Mısra (şiirler, 1932), Bir Kadın Söy- 
lüyor (roman, 1931), Âdem ve Havva (roman, 1932), Bu da Bir Hikâyedir (öyküler, 1935), 
Sevi Çıkmazı (öyküler, 1935), Mete (oyun, 1933), İnkılâp Çocukları (oyun, 1933), Beş 
Devir (oyun, 1933), Köyün Namusu (oyun, 1933). İnceleme ve yazıları da şu kitaplarda 
toplanmıştır: Balkanlar ve Türklük (1936), Edebiyatımızın Bugünkü Meseleleri (1937), 
Nereye Gidiyoruz? (1948), Yıllar Boyunca (1959), Atatürkçülük Nedir? (1963), Atatürk 
Yolu (1966), Edebiyat Dünyamız (1971), Değişen Dünyamız (1973), Çağımıza Ters Dü- 
şenler (1975). 

Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 
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Kendisi de katılıyor. Coşkunlukla ellerini sallıyor. 

İşte o zaman duyuluyor hıçkırık sesi. Herkes başını çevirip bakıyor. 
Bir sessizlik oluyor. Muniş elleriyle yüzünü kapatarak çıkıp gidiyor salondan. 

— Ne oldu, ne oluyor? N 

Herkes birbirine bakıyor. O zaman Melih toplanıyor biraz, 

— Şey, diyor, bu şarkıyı sevmez de... Siz keyfinize bakın. Ben şimdi ge- 
tiririm. 

Karısının arkasından koşuyor. 

Buz gibi oluyor herkes. 

Hele içerdeki odadan bağırıp çağırmalar yükselince, bir bardak şangır 
mıngır yere vurulunca... konuklar artık gitmek gerektiğini anlıyorlar. 

Önce Ali sıvışıyor. 


BİREŞİM 


Karlı dağlardan öte baktın mı hiç 

Duydun mu içinde çiçeklenen sonsuzluğunu 

Çekip getirdin mi güneşi dizinin dibine 

Uç öyleyse haydi uç 

Bu kütle, bu demir pençe, 

Ardında bir gölge gibi dolaşan bu soluk, bu düşünce 
Seni çekmesin içine. 


Çiçeklerin renklerini al yanına, çimenin yeşilini, 
Karıncanın buğdayını, 

Akan suyun sesini ' 

Doymak bilmeyen bir tutkuyla al; 

Ne varsa, gözlerine, kulaklarına, bütün bedenine 
İçir hepsini. 


Yine de bir özlem duyarsan adını veremediğin 
Boşlukta sallanırcasına içinde 

Hiçbir yana yöneliemediğin. 

Bir sıcak bakış ara kendine dağlardan da öte 
Al onu, kat ötekilere 

O zaman bir mutluluk doğacak sonsuzluklarda, 
Bilemediğin. ğ 


Cengiz Erten 
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Elimin altında bulunan üç eğitbilim sö; 
Tüğünde de “anadili kavramı” na yer verik 
miyor, Bunlardan yalnız birinde şöyle yüzey- 
sel bir değinme var, o da genel dil konusu i- 
çinde, Başta Türk Dil Kurumunca hazırlattı 
rılan Eğitim Terimleri Sözlüğü olmak üzere, 
Öğretmenlerimizin kullanımına sunulan çoğu 
eğitbilim terimleri içerikli sözlüklerde de yer 
verilmiyor “anadili eğitimi” kavramına. Salt 
“Türkçe Sözlük'te kısa bir anlam açıklaması 
var. Eğitbilimsel yönden değil, sözlük mad- 
desi olarak öngörülmüş bir açıklama. Meydan 
Larousse'ta da buna benzer kısa bir anlam 
açıklaması bulabildim “anadil” maddesinin 
sonuna sıkıştırılmış, dokuz-on sözcük içinde 
kısa bir tanımlama, Türk Ansiklopedisi'n- 
deyse ne “anadil” maddesi var, ne de “ana- 
dili” maddesi, 


Türk Ansiklopedisi'nin 13. cildinde yer 
alan “Di maddesi, daha şimdiden eskimiş, 
bilimsel geçerliğini yitirmiş bulunuyor. Sözü 
geçen cildin 264. sayfasında “Dil Öğretimi” 
diye bir madde var. Anlatıma şöyle bir tanım- 
lama tümcesiyle giriliyor: “Dil Öğretimi 
bir kimseye içinde doğduğu ve yaşadığı top- 
lumun dilini anadili ya da bir yabancı dili 
doğru konuşması, okuması ve yazması ama- 
ayla verilen öğretim.” Ansiklopedi, dil öğretimi 
ile anadili öğretimini bir saydığı gibi, dil öğ- 
Tetimi ile dil eğitimini de bir sayıyor; 265. say- 
fada yer alan “Dil Pedagojisi kavramı 
için, sözünü ettiğimiz “Dil Öğretimi! mad- 
desine bakılmasını öneriyor, başkaca açıklama 
yapmıyor. 


Bugün uygulanmakta olan İlkokul Prog- 
ramı'nda Türkçe konuları, “Din Bilgisi” ko- 
nularından sonra 9. sırada yer alıyor. Altı madde 
içinde dersin amaçları verildiklen sonra, genel 
nitelikte ilke açıklamaları yapılıyor ve “İlk 


Okuma ve Yazma” bölümüne geçiliyor. Bu- 
rada açık seçik ne bir anadili eğitiminden söz 
ediliyor, ne de anadili kavramından. Gerçi 
kimi bölümlerde ve söz öbekleri içinde “... ço- 
cuğun dilini başlangıç almak”, “çocuk dili, 
yaşının ve çevresinin dilidir”, “... konuşmayan 
çocuk düşünmüyor demektir.” vb. biçiminde 
kapalı anlatımlar varsa da bunlar, bizim anla- 
dığımız boyutta bir anadili eğitimini önem- 
setir nitelikte saptamalar değildir. 


İlkokul © Programı Konuya, Meşruti- 
yel'te yayımlanan “Mekteb-i iptaiyye Lâyi- 
hası'nın bir tür dayatımı diyebileceğimiz “elif” 
ba” ve “kıraat” yöntemiyle yaklaşıyor. Bilin- 
diği gibi 1900'lerin başında, hatta İkinci Meş- 
rutiyet'in ilânma değin, Osmanlıda eğitim 
önemli bir etken değildir. Salt hekimlik ve as- 
kersel eğitim alanlarında görebildiğimiz olu- 
şumlar, sivil kesimde görülmemekte, bu ke- 
sime yansımamaktadır. Yansıdığı, yani eğitim- 
leşmenin halka açıldığı zaman da, bugünkü 
anlamda değil, tamamen dinci ve Osmanlıcı bir 
uygulamanın egemen olduğuna tanık oluyoruz. 
Birakınız bugünkü anlamda bir anadili kavra- 
mını, bugünkü anlamda bir Türkçe bile söz ko- 
nusu değildir. 16 Ekim 1892 gün ve 631 sayılı 
“Meclis-i Kebiri Maarif Mazbatası”na ek- 
lenerek uygulamaya konulan “Sıbyan Mektep- 
lerine Mahsus Umumi Ders Cedveli”nden öğ- 
rendiğimize göre, kentsel bölgelere özgü dört 
yillık “Sıbyan” okullarının 1. sınıflarında, haf- 
tada I2'saatlik bir “Elifbâ-i Osmâni”den söz 
ediliyor, fakat içeriği verilmiyor. Gene aynı si- 
nıfta haftada S'saatlik bir “Kuraati Türki” 
dersi var, Bu dersin, yani bugünkü dille “Türkçe 
okuma” dersinin içeriği, yani konusu şöyle 
açıklanıyor: “Risalei ahlâk ve hikâyata 
Müntehabe,” Bugünkü dille söyleyecek olur- 
sak, Osmanlı'nın okutmayı önerdiği “Türkçe 
Okuma” dersinin konusunu: Ahlâk kitapları 
ile seçilmiş yazılar dergiyi oluşturmaktadır. 
Daha sonra açılan kent ve kasaba ilkokulla- 


rinin ders dizelgelerindeyse yalnızca bir “kıra- 
at” dersinden söz edilmekte, “Türki”, yada 
“Türkçe” sözcüklerinden herhangi biri geçme- 
mektedir. 

Yukarıda sözünü ettiğimiz “Elifba-i Os- 
mani” dersinin içinde bir ölçüde Türkçe okuma 
yazma öğretimi var deniyorsa da, “Elifba” 
Öğretiminden asıl amaç, Arap Abecesinin doğru 
okunup yazılmasının eğitimidir. Arap yazısı- 
nın karmaşık ve öğrenilmesi hayli Zor olan ve 
“üstün”, “esre”, “ötre”, “med”, “cezm”, 
“şedd” vb. denilen çok değişik yazım kural- 
ları ile Kur'an'ı sökmeye özgü daha birçok 
konular bu derste öğretiliyor, Türkçe'den, hele 
de anadilinden, hiç söz edilmiyordu. Öyle ki, 
1857 yılında Kayserili Dr. Rüştü Bey tarafın- 
dan hazırlanan ilk Türkçe Abece Türk Çocuk- 
ları İçin Elifba, Türkçe sözcüklere çokça yer 
verdiği, Arapça'nın bazı yazım kurallarını zor- 
ladığı için, önemsenmemiş, yaygınlaştırılma- 
mıştır. 

Cumhuriyet'ten önce Türkçe öğretimsiz 
kalmıştır. Bu doğru. Ancak Cumhuriyet kurul- 
duktan sonra da konunun daha bir candan ele 
alındığını ve sonuçlandırıldığını söyleyemiyo- 
ruz. Neden ki yazı ve dil devrimlerimize karşın, 
Osmanlı'nın dayattığı “elifba” ve “kıraat” 
öğreticiliği sürüp geliyor. Biz ne yapıyoruz, ad- 
larını değiştiriyor, birine “alfabe” öğretimi, 
ötekine “okuma” öğretimi, ya da ikisini bir- 
leştirip “Türkçe Öğretimi” diyoruz. Böyle olun- 
ca da sonuç değişmiyor. Nasıl Osmanlı mol- 
lası kıraat öğretimi deyince “risale-i ahlâk ve 
hikâyat-ı Müntehabe” parçalarının meşkine 
sarılıyorsa, bugünkü Cumhuriyet öğretmeni 
de çoğunluk Türkçe dersi deyince Türkçe-oku- 
ma kitaplarındaki parçalara sarılıyor, anadili 
eğitimi 'de söz konusu ,olmuyor. Oysa ana- 
dili etkinliği, bir süreci bilinçle sürdürme, bi- 
linçli olarak yaşama etkinliğidir. Yazı devri- 
minin, dil devriminin kökeninde bu gerekçe 
vardır. 

Bilindiği gibi ülkemizde yasaya ve belli 
bir yetişek içeriğine dayalı, yasa ve yetişeklerle 
konu alanı, sınırları ve ilkeleri belirlenmiş bir 
anadili eğitimini vermeye ilköğretim kurumları 
yetkili ve bundan o kurumlar sorumludur. 
222 sayılı “İlköğretim ve Eğitim Yasası”nın 
6. maddesinde açıklandığına göre ilköğretim 
kurumları şunlardır: 
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1. İlkokullar (Gündüzlü, pansiyonlu, ya- 
tılı ilkokullarla, bölge okulları, gezici derslik 
ve okullar, gezici öğretmenlikler). 

2. Üst ve alt düzeyde özel eğitim ve öğ- 
retime muhtaç çocuklar için açılacak okullar, 
sınıflar ve gezici öğretmenlikler; 

3. Okul öncesi eğitim kurumları, anaokul- 
ları, anasınıfları vb. 

4. Tamamlayıcı sınıflar ve kurslar. 

Bunlar, sağlıklı bir eğitim düzeninde, iç 
içe yer alması gereken öğrenim kurumlarıdır. 
Ne var ki, uygulamada hiç de öyle olmaz. Uğ- 
raşı öğretmenlik olmasa da, çocukları, ya da 
yakınlarından herhangi biri bu sayılan kurum- 
lardan herhangi birine gidenlerimizin gözle- 
yebilecekleri gibi, bunlar, iç içe değil, yan yana 
da değil, çoğu kez sırt sırta, birbirine kapalı, 
biri ötekinden habersiz konumlarda varlıkla- 
rını sürdürmeye çalışırlar. Amaçları çocuğ 
eğitmek, değilmiş gibi, birbirlerini birtakım bü- 
rokratik, ya da kişisel açmazlara iterler. Bu 
arada en büyük zararı da çocuk çeker. 

İlk aşama örgün eğitim kurumlarımız 7-14 
arası yaşındaki çocukları zorunlu eğitim kap- 
samına almıştır. Oysa çocuğun asıl öğrenme 
(yaşamsal açıdan) çağı 2,5-3 yaşlarında başla- 
maktadır. 3-6 yaş, çocuğun duyargaları, algı- 
ları sonuna değin açık ve hızla (gene yaşamsal 
anlamda) öğrenmeye hazır olduğu yaşlardır. 
Bizim, anadili eğitimi açısından, önemli ve 
örgün eğitim alanı içine alınmasını önerdiğimiz. 
yaşlar da bu yaşlardır. Bilimsel verilere göre, 
insan beyni, doğumundan 20. yaş sonuna değin 
yaptığı gelişmenin ©, 68-85'ini, 3-6 arasında 
tamamlamış olmaktadır. Bu yaşlarsa çocukta 
anadilinin (çevreye bağımlı) oluşma ve yerleşme 
dönemleridir. Dilsel değerler çocukta hemen 
hemen bu yaşlarda kendini belli etmeye başlar. 
Kimi davranışların, yüz-göz imlerinin, el-kol 
hareketlerinin anlamlarını kavrayabilmekte, yo- 
rumlayarak ( değerlendirebilmektedir. Övgü, 
sevgi, yergi, azar, kötüleme, sövgü, hatta şaka, 
alay, horata-saraka içeren kimi sözcük, küçü 
öykü, ya da fikraları, deyimleri, kimi atasö, 
lerinin kendince anlamlarını kavrayabilecek, 
algılayabilecek hazırlıktadır. 

Ne var ki bu hazırlıkta saydığımız 3-6 yaş 
çocuğu bugün zorunlu örgün eğitim dışında 
bırakılmıştır. Böyle olduğu için de, her çocuk 
kendi çevresinden alabildikleriyle yetinmek, 
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örgün eğitimin düzenleyici, sıralayıcı, üretime 
ve iletişime dönüştürücü olanaklarından ya- 
Tarlanamamak durumundadır. Söz konusu yaş 
kesiminin eğitimini üstlendiği varsayılan ana- 
okullarımız ve anasınıflarımız ise bu konuda 
oldukçü yetersizdir. Hem sayısal olarak yeter- 
siz, hem de işlevsel olarak yetersizdir. 

Elimizdeki sayılama sonuçlarına göre on 
binde 4, ya da 5 çocuk bir anaokuluna, yada 
anasınıfına gidebilme olanağına sahiptir. O da 
belirli kentsel yoğunluklarda. Hem anadillerini 
geliştirme, hem de iletişim ve etkileşim olanak- 
ları kazanabilme açısından çok büyük yok- 
sunluklar içinde yaşayan kırsal çevre çocukla- 
rına bu eğitim alanımız henüz kapalıdır. Kaldı 
ki anadili eğitimi açısından, örgün eğitim aşa- 
masina gelmeleri durumunda da söz konusu 
çevre çocuklarına yeterli ve sağlıklı eğitim 
-öğretim yardımı yapılamamaktadır. Yedi ve 
daha yukarı yaşlara değin bir kapalı çevre 
donmuşluğu içinde kalan çocuk, dilsel varlığı 
oldukça yetersiz, ağzı, söylemleri bu dar ve 
yetersiz sözcüklere olumsuz yönde uyarlanmış 
olarak okula gelmekte ve bu alışkanlıklarını 
kolay bırakamamaktadır, Zaten okulun ana- 
dili öğretimi için kullanılabilecek araç gereç 
yoksulluğu; öğretmen dağılımındaki ve öğret- 
menin mesleksel edinimlerindeki elverişsiz- 
likler de kursal kesim çocuklarının anadilleri 
konusunda beklenen ölçüde yetişmelerine ola- 
nak vermemektedir. Kimi kitle iletişim araçları 
o çevrelere değin yaygınlaşmakta ses ve görün- 
tü olarak oralara değin ulaşmakta ise de eği- 
timsel düzenleme yetersizliği yüzünden bekle- 
nen sonucu vermemekte, hatta kimi zaman ters 
yorumların, ters algılanmaların, ters ia 
nedeni olmaktadır. 


Anaokulları ve anasınıfları örgün eğitim 
alanı dışında kaldığı, yani zorunlu eğitim-öğ- 
retim kurumları olmadıkları için de ayrıca önem- 
senmiyor. Şurada burada kimi çaplı eğitim yö- 
neticilerinin gücüyle açılan bu tür kurumlar, o 
kurumları oluşturanların desteği üzerlerinde 
kaldıkça sağlıklı görev yapabiliyorlar, o güç- 
lerini yitirince evcilik oynanan alanlara dö- 
nüşüyorlar. Öneme alınmıyor, gereğince denet- 
Ienemiyor, bundan daha da kötüsü, bu tür 
kurumlara özellikle yetiştirilmiş ergin öğret- 
men verilemiyor. Bilindiği gibi bu tür eğitim 
kurumlarının dayandığı temel düşünce: Henüz 


zorunlu eğitim-öğretim çağına girmemiş ço- 
cukları sokağın başıboşluğundan ve olumsuz, 
etkilerinden korumak, daha sıkı, daha disiplinli 
ve daha çok çalışmayı gerektiren bir üst eğitime 
hazırlamaktır. 

Bunu nasıl yapacak? 

Çocukta temeli atılmış olan anadilini, 
onun duyumlarını, duyularını kullanarak. Şiir, 
şarkı, müzik, resim, yontu vb. sanatsal ve yazın- 
sal olanaklardan yararlanarak hazırlanacak- 
tır çocuk bir üst eğitime. O yaşta çocukta kimi 
istekler, kimi ilgiler uyanmıştır artık. Çevre- 
sindeki varlıkların dilsel yönden adlandırımı 
yapılmıştır. Hayvanların üreyişlerini, bitki 
lerin büyüyüp ürüne, meyveye, çiçeğe dönüş- 
melerini; ailesinden, çevresinden kimi insan- 
ların sabah evden çıkıp akşam eve dönüşle- 
rinin anlamını az çok kavrayabilmekte, yorum- 
layabilmektedir. İşini bilen bir eğitmen, ya 
da öğretmen için birtakım kolaylıklar var de- 
mektir. Bu aşamada kuşkusuz ağırlık dilsel 
boyutlarda değildir. Ama çocuğun taşıdığı 
anadili varlığını ve olanaklarını ustalıkla kul- 
lanabilecek bir eğitmen, ona, bütün yaşamı 
boyunca yararlanabileceği bazı dilsel beceriler 
ve olanaklar kazandırabilir. 

Gerçi bu aşamada abece öğrenimi yok- 
tur. Ama çocuk, varlıkların adından, resim- 
lerin renk ve figürlerinden, şiir ve şarkı söz- 
lerinden, yontulardan yararlandırılarak di- 
limizin ses özelliklerine, hatta ses imlerine, 
harflerin çıkaklarına uyarlanabilir. Kendisine 
dilimizin tümce (basit tümcelerle) yapısı, tümce 
özellikleri, hatta tümce öğeleri, tümce içinde ad 
olan, belirtici olan kimi sözcükler, okuma yaz- 
ma bilmeksizin de olsa, kavratılabilir. Böylece 
ilkokulun 1. sınıfına gelen çocuk, gözü, kulağı, 
ağız ve çene durumu bir eğitim sürecinden geç- 
miş olarak gelir. Kendi bedenindeki organların 
adlarını, resim ve doğadaki renkleri ve bunların 
adını, birkaç şiiri, birkaç şarkı sözünü öğren- 
miştir ve bunları, anadilinin olanaklarından da 
yararlanarak, dilimizin bazı temel kurallarına 
göre okuyabilmektedir. Öyküleme yeteneği 
vardır. . 

Artık denebilir ki, çocuk, dilsel eğitim 
yörüngesine girmiştir. Bundan sonra eğitimin 
işlevi, ona iyi seçilmiş dilsel ürünler sunarak 
örnekler vermek ve iletişimini, etkileşimini, 
bilgi birikimini anadilinin olanaklarından ya- 


rarlanarak, hatta gerektiğinde bu olanakları 
dilbilgisi ve dilbilim verileri ölçüsünde zorlaya- 
rak kullanmasına ön vermektir; o beceriyi ka- 
zandırmaktır. 

Şunu demek istiyorum: Anadilimiz, top- 
humumuzun ekinsel, tutumsal, töresel ve uygar- 
lik değerlerinin bileşkesidir. Soyut değil, s0- 
muttur. Anadilimizin olanaklarıyla yaratır, o 
olanaklar ölçüsünde üretiriz. Derneşik, doğ- 
rultusu belli bir toplum olarak varlığımızı sür- 
dürebilmemiz de anadilimizi doğru kullanma- 
mıza bağlıdır. 


Ali DÜNDAR 
© 
DİL VE DÜŞÜNCE 


Hep sorarım kendi kendime, neden ki- 
mileri dil devrimine karşıdır, diye. Bu soruya 
yanıt olabilecek kimi açıklamaları okumuş ya 
da düşünmüşümdür. Denir ki, dil bir tat al- 
ma konusudur. Nitekim Divan Edebiyatı ile 
dağarcığı oluşmuş bir kimsenin' yeni sözcük- 
leri severek okuması, kullanması olası mı? Son- 
Ta dilin oluşmasında öğrenimin de payı büyük. 
Dinsel eğitim yapan, gören, kelâm, fıkıh, hadis, 
tefsir ve benzeri bilgilerle, bu bilgilerin terim ve 
deyimleriyle donanan bir insanın arı Türkçeyi 
benimsemesi elbette çok zordur. Bu ve benzeri 
açıklamalar güzel. Ne var ki, yeterince doyu- 
rucu değil, Sanırım bü konuda en inandırıcı a- 
çıklamayı Prof. Âmiran Kurtkan'ın liseler için 
yazdığı Sosyoloji adlı kitap üzerinde düşünür- 
ken buldum. 

İlgililer anımsayacaktır, bu kitap 1976'da 
M.E. Bakanlığınca yazdırılan 22 ders kitabın- 
dan biriydi. O yıl “ısmarlama” olarak adlan- 
dırılan bu kitapların karşılaştığı tepki çok bü- 
yük, güçlü ve de anlamlı olmuştu. İşçi kuruluş- 
ları karşı çıkmış, öğretmenler okutmamak için 
direnmiş, öğrenciler kitapları alanlarda yak- 
mış, ana-bâbalar bu kitaplarla ilgili olarak Da- 
nıştay'da dava açmıştı. Sürüp giden tepkiler 
karşısında Bakanlık şaşırmıştı. İlkin savunma 
yolunu denedi, olmadı. Çünkü bilim adamları 
gerçekleri tüm kanıtlarıyla ortaya koyuyorlardı. 
Bu kez dönüş yaptı. “Baskı yanlışlığı olmuş.” 
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dedi. “Dır” düşmüş, “den” gelmiş, türünden 
sözde savunmalar yaptı. Ardından, “Falan kita- 
bın filan sayfasını yırtarak okutun.” diye okulla- 
ra, il yöneticileri aracılığıyla, genelgeler yolladı. 
Ama olayların ardı kesilmiyordu. Çünkü Türki- 
ye'de her olup bittiye boyun eğmeyecek bir ay- 
dınlar, uyanıklar birikimi vardı. Anlaşılan Ata- 
türk, devrimlerini bu tür gerçek aydınlara ema- 
net etmişti. Bakanlık çaresiz kaldı ve bu girişi- 
min baş sorumlusu ya da tezgâhlayıcısı bilinen 
kişiyi yani Talim ve Terbiye Dairesi Başkanını 
görevden aldı. Daha sonra da o 22 kitap, bir 
dönemin yanılgılarını belgelemek üzere tarihe 
gömüldü. Ama görüyoruz ki, aradan iki yıl 
geçtikten sonra yani bu öğrenim yılı, aynı Sos- 
Yolaji, hem de genişlemiş biçimde, yeniden ders 
kitabı oluvermiş. Üstelik öğretmenlere başka 
seçenek tanınmadığı için zorunlu ders kitabı 
durumuna gelmiş. 


İşte yeniden okumak ve üzerinde düşün- 
mek zorunda kalışımın nedeni de bu kitabın 
böylesine bir geçmişi olması, Vardığım kanıyı 
anlatabilmem için ilkin kitaba yöneltilen eleş- 
tirileri | özetleyerek £ sergilemem £ gerekiyor. 
Denildi ki: 1) Türk toplumu son derece hızla 
değişirken bu kitap değişmeyi, ilerlemeyi, ev- 
rimleşmeyi yadsıyor. 2) Laikliğin karşısına çi- 
kıyor. Onun dinsel inançlardan doğan çatış- 
maları önlemekte başarısız bir ilke olduğunu 
yazıyor. Dahası, Türkiye'deki çatışmalardan 
Iaikliği sorumlu tutuyor. 3) Yazar tüm kitap 
boyunca Türkiye'nin kurtuluşunu, İslâm di- 
ninin vahdet (birlik) ilkesine dayanmada görü- 
yor. Ulusal birlik yerine dinsel birliği koyarak 
hem ulus ile ümmeti karıştırıyor hem de öğ- 
rencileri şeriat düzenine özendiriyor. 4) Üstü ka- 
palı bir dille Abdülhamit dönemini övmenin 
yanı sıra Atatürkçülüğü yeriyor. 5) Batı uygar- 
liğina yönelişimizi eleştirerek Atatürk dönemin- 
de başlayan sanat ve bilim atılımlarını açık 
açik kınıyor. 6) Ayrıca toprak reformuna da 
karşı çıkıyor. 7) Özel girişimin desteklenmesi 
gereğini vurgularken yoksul kesimin devlet 
eliyle korunmasını sakıncalı buluyor. Bir başka 
deyişle anayasamızın sosyal adalet ilkesine de 
karşı çikiyor. 8) Bu ve benzeri görüşleri, her 
konuyu anlatırken aşılamaya çalışan yazar çağ- 
dışı bir kuşak yetişlirme çabası içinde kıvra- 
niyor. 

Kitabın dili ise düşünceleri gibi eski. Bu 
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da doğal, “Devri, ifa, külli, saik, tâli, akide” 
ve benzeri sözcüklerle tümceler oluşturan bir 
kişinin çağdaş dünya görüşünden yana olması 
elbette ki düşünülemez. Bunun gibi “uymamız” 
yerine “intibak edebilmemiz”, “anlatılan” yeri- 
ne “ifade edilen mânâ” diyor. “Bakımından” 
ya da “açısından” yerine “itibariyle”, “konusu 
olan” yerine “konusunu teşkil eden”, “sonuç 
olarak” yerine “netice itibariyle” diye yazıyor. 
Dili böylesine geçmişi yansıtan bir insanın kita- 
bında ilerici düşünceleri aramak kuşkusuz 
yersiz. 

Sonuç olarak vardığım kanı şu: Dil, her 
şeyden çok bir düşünme işidir. Yani kişi ne 
denli mantıklı, dizgeli ve de tutarlı biçimde dü- 
şünebiliyorsa dildeki gelişme, evrimleşme ve 
yenileşmeyi de o denli sindirebiliyor. Şu tüm- 
cedeki düşünme dizgesine, daha doğrusu diz- 
gesizliğine dikkat edilirse kitabı yazanın neden 
çağın gerisinde kaldığını daha iyi anlayabiliriz: 
“Bu prensip bir hayat felsefesi ve görüşü ha- 
linde milleti teşkil eden bütün fertler tarafın- 
dan benimsendiği takdirde ortaya çıkan milli 
kudret din unsurunun millet kavramının tarifi 
içinde yer almasının ne kadar haklı bir gerek- 
çeye dayandığını açıkça isbat etmiş olur.” (s. 
94, son baskı) Sözün özü, tüm dünyada Ala- 
türk yılını kutlama hazırlıkları yapılırken 
Atatürkün ülkesinde, onun devrimleri içinde 
yetişmiş bir bilim adamı (9) olarak bu devrim- 
lere karşı çıkan, laik Türkiye'de öğrencileri 
şeriat düzenine özendirmeye kalkışan, ulusun 
oluşmasında tarih birliği yerine din birliğini 
koyan, eğer 16. yüzyılda Avrupa'da yaşayanlar 
İslâm dinini benimseseydiler bugün tüm Av- 
rupalılar tek bir ulus olurlardı demeye getiren 
bir yazarın, çağına ters düşen bir insanın dil 
deki gelişmeye de ters düşmesi çok doğal. Evet 
ama bu kitabı okumak zorunda olan lise son 
sınıf öğrencilerinin günahı ne? 


Sami GÜRTÜRK 


TÜRK DİLİNİN ÖZEL SAYILARINI 
OKUYUNUZ 
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KİTAPLIKBİLİM 
TERİMLERİ ÜZERİN 
BİRKAÇ ÖNERİ 


Türk Dil Kurumu'nun, değişik bilgi ve 
bilim dallarının terimlerini Türkçeleştirme yo- 
lundaki çalışmaları ve yayınları, her geçen gün 
gittikçe artan bir beğeni, saygı ve ilgi ile izlen- 
mektedir. Bu ilgi, kimi zaman salt bir izleme 
olmaktan da çıkmakta, amatörce de olsa 
TDK'nin çalışmalarına Katkıda bulunmayı 
amaçlayan bir uğraşı olmaktadır. Bu yazıdaki 
öneriler de böyle bir uğraşının sonucu ortaya 
çıkan ürünlerdir. 

Kitaplıkbilim terimlerinin özleştirilmesi 
coşkuyla beklenen bir çalışmaydı meslek çev- 
resinde. Bu konuda çıkan terim sözlüğü! ve tek 
tük de olsa birkaç terim üzerinde yapılan ça- 
lışmalar gerçeklen sevindirici oldu. 

Sayın Ömer Asım Aksoy'un da belirttiği 
gibi, kitaplıkbilimde kullanılan sözcüklerin 
büyük çoğunluğu yeni değildir. Bugüne değin 
bu sözcükler kullanılmış ve tutunmuşlardır. 
Örneğin, abecesel (alfabetik), alıntı (iktibas), 
ayrıbasım (reprint), basım (edition, tab), basım- 
evi (matbaa), belge (vesika, döküman), bel- 
gebilim (dökümantasyon), derme (koleksiyon), 
kaynakça (bibliyografya), değişim (mübadele), 
dizi (seri), dizin (indeks), günlük (âzily), kesik 
(kupür), simge (sembol), soruşturu (anket), 
sözlük (lügat), söreli yayın (periyodik) gibi 
terimler günlük konuşma dilinde olduğu denli 
kitaplıkbilim dilinde de önemli bir yer almak- 
tadır, Bu ve benzeri sözcüklerin özleştirilmesi 
dilimize olduğu denli kitaplıkbilime de bir arı- 
ık, bir açıklık getirmiştir. Ancak, meslek çev- 
Tesinde ve günlük yaşamda çok sık kullanılan 
kataloglama, katalog, kütüphane gibi sözcük- 
ler dilimizdeki yerlerini bugüne değin koru- 
muşlardır. Bu aşamada bu sözcüklerin özleş- 
tirilmesi önem kazanmaktadır. 


Kütüphane 

Sözcük, Arapça ve Farsça iki sözcüğün 
birleşiminden oluşmakta ve kitaplar evi anla- 
mına gelmektedir. Yaygın biçimde kullanılan 


* Yurdadoğ, Doç. Dr. Berin, Kitaplıks 
bilim Terimleri Sözlüğü, Ankara, TDK, 1974, 
ais, 
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bu terim Kitap sözcüğüne dayandığından ola- 
cak, daha sonra yapılan öneriler de hep kitap 
özcüğü üzerine kurulmuştur. Örneğin, kitap- 
saray. Kitaplığın. büyüklüğünü, yüceliğini sim- 
geleştirmek için ama işlevi unutularak aşırı bir 
duygusallık sonucu ortaya atılmış olan bu terim. 
önerildiği günlerde de tutmamış, bugün İse 
unutulup gitmiştir. 

Can dost Ceyhun Atuf Kansu ile konuya 
ilişkin yapılan bir şöyleşide, bir zamanlar befi/ 
tay sözcüğü üzerinde durulduğu öğrenilmiştir. 
Yine, kitap sözcüğüne dayandırılmış olan öneri, 
belki de üzerinde yeterince durulmadığı için 
yerleşmemiştir. 

Kitaplık, öncekilere oranla daha tutmuş, 
daha yayılmıştır. Ancak, Arapça kökenli ol- 
ması ve Türkçe ekle türetilmesi eleştirilere yol 
açmaktadır. Bu eleştiriler doğru olabilir. Daha 
doğru olanı ise, daha çok evlerde kullanılan ve 
kitapların konulacağı dolabı çağrıştıran bu 
sözcüğün kütüphane teriminin çağdaş anlamını 
karşılamaktan uzak kalacağıdır. 

Kuşkusuz, kitap tek olmamakla birlikte 
bir kitaplığın en önemli aracıdır. Ama, bir ki- 
taplığın işlevi değildir ya da bir kitaplığın tek 
ve en önemli işlevi kitap toplamak değildir. 
Kitaplığın işlevi, bilgi kaynakları dolayısıyla 
bilgi toplamak, düzenlemek, korumak ve bun- 
ların sonucu bilgi üretmek, bilgi üretilmesine 
yardımcı olmaktır. Bu nedenle bir kitaplığın 
temel işlevi bilgiye dayanmaktadır. Bilgi kay- 
nakları da artık salt kitaplar değildir: Süreli 
yayınlar, plaklar, filmler, bantlat, vb. göze ve 
Kulağa yönelik her türlü araç bilgi kaynağıdır 
günümüzde. 

Kitaplıkbilim Terimleri Sözlüğü'nde ki- 
taplık:? “Kuruluş amaç ve görevine uygun ki- 
tap, film, plak vb. gibi her türlü düşünce ve 
sanat ürünü toplayan, düzenleyen ve genel ola- 
rak karşılık gözetmeden ve ayrım yapmadan 
okurların yararına sunan kurum” olarak tanım- 
lanmaktadır. Bu nedenle, bilgi bir kitaplık 
çalışmasının temel öğesi olmaktadır. Üstelik 
de bilgi üretmek gibi bir işlevi de üstlendikten 
sonra bilgi, temel işlev de olmaktadır. Terimin 
özelliğine dayanarak önerilecek (karşılığın 
“bilgi” sözcüğüne dayandırılması daha çağdaş 
bir uygulama olacaktır. 


? Yurdadoğ, aynı yapıt. s. 41-42. 
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Kataloglama 

Uzun süreden beri meslekteki yerini 
koruyan bu sözcüğün de artik özleştirilmesi 
zorunlu olmuştur. Aslında, bu terime kar- 
şılık bulmak o denli güç değildir. Çünl 
terimin. tanımı karşılığını'da birlikte getir- 
mektedir. Bilim sözlüğündeki” tanıma göre 
kataloglama: “1- Kitaplıktaki gereçlerin tümü- 
nü, arandığında bulunması ve ne olduğunun bi- 
linmesi amacıyla, belli bir sıraya göre yer nu- 
marası, kaynakçasal kimliği ve konusuyla bir- 
likte kitap, defter, kâğıt demeti ya da fişe işleme, 
2- Kitaplık dermesinde yer alan her türlü gere- 
cin kaynakçasal kimliğinin belirli bir kural 
gereğince saptanması” anlamına gelmektedir. 
Daha açık bir anlatımla, kitaplıktaki bilgi kay- 
naklarının kimliklenmesi demektir. Böyle o- 
lunca da, kataloglama sözcüğünün tam karşılığı 
kimlikleme olmaktadır. Terimin bu karşılığı, 
1976-78 yılları arasında Hacettepe Üniversitesi 
Tıp Merkezi Kütüphanesi'nde, Kültür Bakan- 
lığı'nın 1978 yılı hizmet içi eğitim çalışmaların- 
dan olan Çocuk Kütüphaneciliği Kursu'nda 
ve aynı Bakanlığın Kütüphaneler Genel Mü- 
dürlüğü'nce 1978-79 yıllarında hazırlanan Halk 
Kütüphaneleri Yönetmeliği'nde kullanılmış ve 
yerleştirilmeye, yaygınlaştırılmaya çalışılmıştır. 

Türk Dili dergisinin 1979 yılı nisan ayı 
sayısında Prof, Dr. Cemal Mıhçıoğlu, Doç. Dr. 
Semih Tezcan, Tahsin Saraç ve A. Dilaçar'dan 
oluşan yarkurulca karaloglamak karşılığı dizit- 
lemek önerilmektedir. Bu sözcük, kataloglama 
sözcüğünün yukarıda belirtilen anlamına ve 
yapılan işleme uymamaktadır. Çünkü, dizmek 
eyleminden türetilen bu sözcükte ana anlam 
dizme işini gerçekleştirmek olmaktadır ki ke- 
taloglamanın temel amacını anlatmaktan uzak- 
tır. Kataloglama kitaplıktaki bilgi kaynaklarını 
tanıtıcı bilgilerin belirlenmesi, saptanmasıdır. 
Dizmek eylemi ise, kataloslamadan sonra 
yapılan ve katalog oluşturmak için gerçekleş- 
tirilen bir işlem olmaktadır. Bu durumda, ka- 
taloglama ve kafaloglamak sözcükleri için en 
doğru karşılık kimlikleme ve kimliklemek ol- 
maktadır. vi 

Anılan kurul aynı yazıda katalog sözcüğü 
için de dizmek eyleminden -? eki İle türetilen 
dizit karşılığını önermektedir. Katalog terimi: 


* Yurdadoğ, aynı yapıt. s. 36-37. 
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“1- Kitaplıktaki bütün gereçleri kaynakçasal 
kimlikleri ve konuları bakımından tanıtmak, 
arandıklarında bulunmalarını sağlamak üzere 
yer numaraları da belirtilerek hazırlanmış 
kitap, defter, demet ya da fişten oluşan bütün. 
2- Kitabevi, yayınevi, kurum vb. kuruluşların 
yayınlarını gösterir liste ya da kitap” olarak 
tanımlanmaktadır sözlüklerde." Bir başka an- 
latıimla Katalog, bir kitaplığın dizini olmakta- 
dır. Çünkü, bir kitaplıktaki araçları gösteren 
bir dizelgedir. Bu durumda, türetilecek karşı- 
Uığın katalog sözcüğünün bu özelliğinin düş 
nülerek oluşturulması gerekirdi. Bu anlamda, 
yani, biçim ve anlam benzerliği yönünden dizin 
örneksenerek dizir karşılığı kullanılabilir. 
evi değil de işlemi d 
minden türetilecek bir 
olmaktadır. 


zcük tümüyle yanlış 


Terimin, daha çok işlevsel özelliği düşü- 
nülerek ad ve eylemlerin kök ve gövdelerine 
gelerek onlarda “olan şey” anlamında sözdük- 
ler türeten nek ekiyle? diz kökünden oluş” 
turulan dizenek si önerilmektedir. Ör- 
neğin: konu dizeneği, yazar dizeneği, bölün- 
müş dizenek, TDK yayınları dizeneği gibi. 


Buna bağlı olarak, bir katalogun her kutusu , 


için, genellikle eylem kök ve gövdelerine gerek 

araç, gereç, aygıt adı bildirmeye yarayan te- 

rimler yapan* -ek ekiyle diz kökünden türetilen 

dizek sözcüğü kullanılabilir, Örneğin; Pinci 
" dizek, 5'inci dizek, A-B dizeği gibi. 


Rezerve kitap 


Kitaplıklardaki kitapların büyük çoğu 
luğu kitaplık dışına ödünç verilirler. Bir bi 
lüm kitaplar da kitaplıkta okuyucunun kul 
lanımına sunulur, Başvuru kaynak niteliğini 
ve özelliğini taşıyan ansiklopedi, sözlük, 
kaynakça, vb. kitaplara danışma kitapları 
denilir, Bu ayrıntısız tüm Kitaplıklar için bir 
kuraldır. Bu genel kural dışında, kitapların 
okunurluluğuna; araştırma, üniversite, okul ki: 
taplıkları gibi kimi kitaplıklarda araştırıcı, öğ- 
retim görevlileri ve öğretmenlerin istekleri, 


* Yurdadoğ, ayn yapıt, 5. 36. 
© © Özdemir, Emin, Terim Hazırlama Kıla- 
yuz, Ankara, TDK, 1973, 5. 33. 

“ Özdemir, aynı yapıl s. 32-33. 
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kütüphaneciletin değerlendirmelerine göre ge- 
genellikle ders ya da yardımcı ders kitapların- 
dan oluşan kimi kitaplar da kitaplık içinde belli 
bir yerde toplanırlar. Bu kitaplar, her kitap 
gibi kart doldurularak okuyuculara verilirler, 
ancak kütüphane içinde kullanılırlar, Kitap- 
ikbilimde bu tür kitaplara rezerve kitap Ge- 
served book) denilmektedir. Bilimsel tanım- 
laması ise şöyle yapılmaktadır? “Kısa sürede 
birçok okuyucunun yararlanmasını sağlamak 


amacıyla dermeden ayrılan ve kullanma süresi 


kısıtlanan kitap.” Bu terime de kesin ve açık 
bir karşılık bulunmuş değildir bugüne değin. 
Oysa, TDK'nin Türkçe Sözlük'ünde' bir ayrık 
sözcüğü vardır ve şöyle tanımlanmaktadır: 
“Benzerlerinden ayrı tutulan, genel kuraldan 
ayrılan...” Sözcüğün bu tanımı, rezerve kitapla 
ilgili yukarıda yapılan açıklamayı tümüyle 
kapsamaktadır. Böyle olunca da rezerve kitap 
terimi için ayrık kitap, bu kitaplardan oluşan 
dermeye de ayrık derme ya da ayrık kitap der- 
mesi terimleri uygun birer karşılık olmak- 
tadır. 


Primer bibliyografya 


Kaynakçanın, kapsamına girecek kitap- 
ların görülerek hazırlanan türüne verilen bir 
addır. Kaynakçasal kimlikler doğrudan doğru- 
ya kitabın üzerinden alınır. Kitap kaynakça 
için ilk, birinci kaynaktır. Bu nedenle dilimizde 
kullanılan birincil sözcüğünden yararlanarak 
birincil kaynakça önerilmektedir. 


Sekonder bibliyografya 


Daha önce hazırlanmış kaynakçalardan 
yararlanılarak oluşturulan kaynakça türüne 
verilen addır. Kitaplar görülmez, kitaplarla 
ilgili bilgiler öteki kaynakçalardan sağlanır. 
İkinci elden kaynakçadır. Karşılığı ikincil 
kaynakça olmaktadır. 


O. Üstün YILDIRIM 


7 Yurdadoğ, aynı yapıt. s. 13. 


“ Türk Dil Kurumu, Türkçe Sözlük. 6. bs. 
Ankara, 1974. s. 76. 


JOYCE'UN 
BİR ÖYKÜSÜNDEKİ 
ÜZÜNTÜLÜ ŞİİR ANLAYIŞI 


James Joyce'un “Bir Küçük Bulut” adlı 
güzel öyküsünde, şiir yazmaya meraklı bir 
adam var. “Gülümsedi mi bir sıra ak ve 
gocuksu diş görünürdü.” bir adam bu. 

Londra basınının en parlak kişilerinden 
biri olan, sekiz yıl önce gardan Londra'ya 
yolcu ettiği dostuyla buluşacaktır. Tüm umut- 
ları da, şiirlerini Londra gazetelerinde dos- 
tunun yayımlatabileceğindedir. Belki onun 
yardımıyla Dublin'den kaçacaktır o da sonunda. 

Buluşurlar, 

Düş kırıklığına uğra: 


Bana da bazen öyle gelir ki; ozan olmak * 


için çırpınıp sevimli düşlere dalanlar, 
olanlardan çok daha ozandır. 
, 

Öyküdeki adam; hiçbir şeyin yapılama- 
yacağını düşündüğü Dublin'de, “Grattan 
köprüsünden geçerken, rıhtımlara doğru bir 
baktı şöyle, ufak tefek, yoksul evleri görünce 
yüreği burkuldu. Bunlar ona tozlarla, yağlı 
kirlerle kaplı, eskimiş paltoları içinde kıyılara 
çöküp oturmuş, batan günün görünümü kar- 
şısında şaşkına dönmüş, kalkmalarını, silkini 
gitmelerini emredecek gecenin İ 
bekleyen bir işsiz serseri sürüsünü hatırlattı. 
Fikrini belirtecek bir şiir yazıp yazamayacağını 
düşündü. Belki de Gallaher bir yolunu bulup 
bir Londra gazetesinde yayımlatırdı bunu. 
Özden bir şey yazabilir miydi acaba? Geliş- 
tirmek istediği fikirden emin değildi; ama şu 
saatin şiirini duymuş olmak düşüncesi, yeni 
doğan bir umut gibi köklenip yeşeriyordu için- 
de” 


ozan 


Şiir; bir saatin, bir anın, yılların, bir ola- 
yın, bir görüntünün, bir insanın Şiirini duy- 
mak... Onunla özdeşleşmek... 


James Joyce, Kardeşler, çeviren Gülçin 
Yücel, Ataç Yayınları, İstanbul 1965, 54 sayfa, 


Bu da herhalde, sancılı insanın (ozanın) 
kendisinden bir an için de olsa uzaklaşmak 
istemesinden, üzgünlükler değiştirmesinden do- 
guyor. 

Ozan; bunu okuyucusu için bir anlık 
başarıyor, kendisi içinse bir an'ı dev yapıp gün- 
ler, aylarla sancı yapıyor. 

Neyse ki, sonunda bir gün, o da unulu- 
yor ayları, günleri, an'ı, şiirini... 


» 

“O kadar da yaşlı değildi, otuz iki ya- 
şındaydı daha. Olgunluğa yaklaştığı söylene- 
bilirdi. Öyle farklı izlenimler, duygular dökmek 


istiyordu ki mısralara! Ta içinde duyuyordu 
bunları”... 


Elbet! Ozanlar da epey oyuncudur. Ço- 
8u kez, iyi bir ozan olmak amacıyla kendileri 
için yazmaz da, başkaları için yazarlar. (Böyle 
de olmalı bu). Ama bu zaman da, herhalde ozan 
olmaz artık, bir tür düşünür olurlar. Dilin öncü 
düşünürleri, daha çok da en küçük ya da yeni 
duyguların ruhbilimcisi, doktoru... 


» 


Nitekim James Joyce'un gerek okudu- 
gum altı öyküsünde, gerek ona benzer öyküler 
yazmış İsmet Tokgöz'ün yeni okuduğum “Bir 
Kadırga İçin Yaz Resmi” adlı izlenimci ve şii 
üzel öyküsünde, gerek james joyce'un “Bir 
Küçük Bulut” öyküsündeki Dublinli yalnız' 
adamın şiir düşüncelerinde şalt üzgünlükler 
üstüne kurulu bir anlayış var. Dublinli öykü 
adamı aynı öyküde şöyle de düşünüyor: 

“Ta içinde duyuyordu bunları. Bir şair 
ruhu olup olmadığını anlamak için ruhunu 
tarimaya çalışıyor, yaradılışında hüznün her 
şeyden ağır bastığını düşünüyordu. 

Derin üzgünlüklerle mi yekinip yekinip 
sürüyor ozanlık gerçekten? Şiir yazmak için, 
yazılanın sızılarını duymak bir yana, baştan 
başa sızılı insan mı olmak ön koşul? 

Hem de, her insanda var olan derindeki 
üzüntülükleri, çok sonraları değil de, daha 
çocukluk yıllarından görüp ona iş imiş gibi 
dadanan, o üzüntüler bahçesini kendisiyle bir- 
likte besleyip büyüten, onun ürünlerini yüz- 
lerce yeniden yeni girişimlerle basımevlerinden 
zorlayarak çevreye (en çok da kendisine) yayan 
mi ozan oluyor? 

Yoksa bütün bunları bir an önce görüp 
bunların içindeki sevinçleri de işiten, ama gene 
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sevinçleri ayıklayarak onları yazmayan mı ozan 
oluyor? 


Bir de şu olabilir! 
Hasta insanlarımıza daha fazla hasta gö- 


rünüp onları öylece rahatlatanlar mı yoksa 
ozan? 


Yoksa, çok daha başka bir iş mi ozanlık? 
* 


“Yaratılışında hüznün her şeyden ağır 
bastığını düşünüyordu, ama inanca, boyun 
eğişe, arı sevince dönüşlerle gevşemiş bir hü- 
zündü bu hüzün. Bu duyguyu birşür kitabın- 


da belirtebilseydi, belki de insanlar dinlerlerdi 
kendini. 


Evet! İsteyen istediği gibi şiirler yazar 
ama, şiir salt üzgünlükler olmamalı, Bütünde, 
bilinçle hep bir umuda yönelmeli. Umut çer- 
çevesi rastlantılara birakılmamalı, Böylece 
üzgünlükler olacaksa, bilgiyle olsun, inançla 
olsun, başkaldırı ile olsun, boyun eğme ile ol 


sun, arı sevinçlerle gevşemiş üzgünlükler bulun- 
malı şiirde, 


Üzüntülerle sevinçleri bir arada veren- 
leri insanlar şiir olarak seviyor. 

Yoksa, ey kendini hep dertli sanan insan! 
Şiir, insanın hep hasta ağzı mıdır? Önce üzün- 
füler, belki sevinç midir? 

: 

“Bu duyguyu bir şiir kitabında belirte- 
bilseydi, belki de insanlar dinlerlerdi kendini. 
Hiçbir zaman geniş kitleye yayılamayacaktı, 
bunu anliyordu. Kitleyi coşturamazdı, ama 
kendisininkine benzer ruhların meydana 
tirdiği küçük bir çevreyi etkileyebilirdi. Şi 
lerindeki hüzünlü hava dolayısıyla İngiliz eleş- 
tirmenleri belki de Kelt okuluna bağlı bir şair 
olarak göreceklerdi onu; fazladan imalar da 
sokuşturacaklardı araya.”... 

Böyle şiir kitapları -aşk şiirleri dışında- 
hep az okuyucu toplamış, kendi kendilerine 
bir güzel kavrulmuşlardır. 

Evet, evet! Güzel mi güzel, ince mi ince 
bir alevle yakmışlardır iç dünyamızı... 

. 

James Joyce'un Dublin'li yalnız adamı 
şiiri üzgünlükler toplamı olarak görmüş. O 
pencereden bakmış şiire. 

Oysa, başka pencere şiirleri de var. Se- 
vinçler şiiri, Coşkular şiiri. Betimlemeler şiiri... 


Tuncer UÇAROL 


DEĞİNİLER 


BOĞAZİÇİ ŞINGIR MINGIR 


Salâh Birse'in Kurutulmuş Felsefe Bal- 
cesi adlı kitabı ile ilgili yazımızın sonunda şun- 
ları yazmıştık: “Deneme türüne yeni boyutlar, 
yeni açılımlar kazandıran Birsel, bu kitaptaki 
denemeleri ile bu görüşümüzü güçlendirmekte- 
dir. Kurutulmuş Felsefe Bahçesi'nde, onun 
verdiği suyla yeni bitkiler yeşermektedir.” 
Bazı yazarlar, son yıllarda deneme türünde bir 
yozluk olduğu görüşünde bulunuyorlar. Böy- 
le düşünenlerden biri, deneme türündeki ad- 
ları sıralarken Birsel'i saymadığına göre, ya 
onu kulak ardı etmekte ya da onun yazdıklarını 
başarılı bulmamaktadır. Nedeni ne olursaolsun, 
yansızlık ve nesnellik savında bulunurken, bu 
kavramlara ve bunların anlamlarına uzak 
düşmemek gerekir. Deneme türünün ne oldu- 
gunu, ne olması gerektiğini, boyutlarını tartı- 
şacak değiliz burada. 

Boğaziçi Şıngır Mıngır,* yukarıdaki iki 
tümcelik alıntıyı haklı çıkaran bir kitaptır. 
Birsel, deneme alanında “yeni bitkiler” yeşert- 
mekte ve bu yeşillenen bitkiler yeşilin 88 tü- 
rünü gözlerimiz önüne sermektedir. Bunun 
yanında, “deneme türüne yeni boyutlar, yeni 
açılımlar” getirmektedir. Birsel, “şıngıl çıngıl” 
diliyle Boğaziçi'nin insan haritasını, tarihsel 
boyutları içinde çizmektedir. Kitaptaki kişiler, 
yaşadıkları günlerin içinde, yaşamlarının sınır- 
ları iyice belirtilerek, iyi ve kötü, güzel ve çirkin 
yanları ile anlatılmaktadır. Bunu yaparken 
düşsel bir yöntem izlememekte, çeşitli kaynak- 
lardan gıdım gıdım derlediği bilgileri kullan- 
maktadır. Kendisi de, “Biz dokuz kapının ipini 
çekmeden kalemi ele almayız” demektedir 
6. 13. 


* Muzaffer Uyguner, “Kurutulmuş Fek 
sefe Bahçesi'nde”, Zürk Dili dergisi, Eylül 
1980, sayı; 345, sayfa 379. 

* Salâh Birsel, Boğaziçi Şıngır Mungır, 
denemeler, Türkiye İş Bankası Kültür Ya- 
yınları, Ankara 1980, 551 sayfa. 


KİTAPLAR 


Kitaptaki her denemede kullanılan bilgi- 
ler gerçeklere uygundur. Çünkü, kaynakları 
belirlenmektedir. Böylece, Boğaziçi'nin bir 
tarihini yazmaktadır ve bu tarih, öyle sıkıcı 
ve insanları okumaktan alıkoyucu bir dille de 
yazılmamıştır. Dilin renkliliğine, dilin cambaz- 
lığına, dilin oynaklığına, kıpırtılarına kendinizi 
kaptırıp çağı unutmamanız için, zaman zaman, 
uyarır sizi ve anlattıklarının hangi yılla ya da 
dönemle ilgili bulunduğunu söyler. Sözge- 
lişi, kitabın ilk denemesi olan “Uç Baba Torik” 
ilk tümcesi “Sıkı durun: 1898 yılı temmuzun- 
dayız” dır. “Bir Kedi Niçin ve Nasıl Vaftiz 
Edilir?” adlı denemesine “Şimdi kendimizi 
1904 yılına kamanço edelim” diye başlar (s. 279), 
denemenin daha sonrasında ise “Ama bunun 
için bir yıl kadar geriye basacağız. Günlerden 
Pazar: 8 Aralık 1903” diye yazar (s. 288). 
Böylece, söylediklerinin yanlış değerlendiril 
memesini, çizdiği" çevrenin, anlattığı kişilerin 
yalan ya da yanlış olmadığını belirtir. 


Birsel, denemelerinde çevreyi de kişileri 
de, kendi gözlemlerine ya da başkalarının ta- 
nıklığına dayanarak anlatır, Ama, bu kitabında, 
genellikle tanıkların yazdıkları ve söyledikleri 
temel olarak alınmış görünmektedir. Evliya 
Çelebi, Ahmet Rasim ve daha başkaları baş- 
vurduğu en önemli tanıklardır. Onların ver- 
diği bilgileri, başka kaynaklardan da yarar- 
lanarak kendisi için önemli ipuçları sayar. 
Başvurduğu kaynakların bolluğu ve çe; 
liği insanı şaşırtır. Verdiği bilgiler de öyle. 
Sözgelişi, daha ilk denemede Galata Kulesi 
ile ilgili ne çok bilgi vardır. Ne zaman yapıl- 
mıştır, ne zamanlar yanmış ve onarılmıştır, 
kaç basamak merdiveni vardır ve vaktiyle 10 
Kat iken bugün nasıl 12 kat olmuştur? Boğaz- 
daki Ostroroglar yalısı ne zaman ve nasıl ya- 
pılmıştır? Hangi Fransız film ve televizyoncu- 
ları ne zaman gelmiş ve hangi filmleri, hangi 
artistlerle çekmiştir? Bu bilgiler sizi ilgilen- 
dirmeyebilir. Ama, mutlaka sizi de ilgilendire- 
cek bir bilgi vardır denemelerde. Birtakım 
durumlar mı hoşunuza gider? Onlar da vardır 
denemelerde. Söz konusu, “Kandilli Alaban- 
da” adlı denemede, 18 Ağustos 1910 günü, 
Pierre Loti'nin nasıl yürek çarpıntıları içinde 
Kaldığını öğrenmek İstersiniz belki: “gün 
Kandilli Saray'da oturan Beyzade Celalettin 
Beyin ay parçası eşi Visalinur Hanım, Kontes 
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Ostrorog'u yoklamaya gelecektir. Loti de, 
İstanbul'un bu dillere destan kadınını görebil- 
mek için, yalının alt katında, odalardan birin- 
de, pencere önüne boylu boyunca uzatılmış 
sedirlere tam siper yatmıştır. /... / Deniz hafif 
çalkantılı. Dalgacıklar rıhtıma vurmakta ve o 
güzeller güzelinin ayak basacağı taşlarııslatmak- 
ta. Visalinur hanım şimdi rıhtıma yanaşmış, 
kayıkta ayağa kalkmıştır. Adımını atacağı yeri 
iyice görebilmek için de kalın mı kalın peçesini 
kaldırmıştır. Bir saniye, iki saniye, üç saniye. 
Bir yıldırım çakıp sönmüş müdür ne? Loti 
bu çok kısa süre içinde açık mavi gözlü, soluk 
yanaklı bir dünya güzelini görüntülemeyi 
başarmıştır. Yüzün iki yanında sarışın bukle- 
ler fışkırmaktadır. Ama incecik bir el peçeyi 
yine indirmiş ve her şey bitmiştir” (s. 475 
410. ; 

Birsel'in denemelerinde çevre, insanlar, 
doğa bir arada bulunur. Genellikle doğadan ve 
çevreden işe girişir. İnsanları o çevrenin, o 
ortamın içine getirir ve sonra da söyleyeceğini 
söyler. Bulabildiği kaynaklardan edindiği bil- 
gileri, yerli yerince, belirli bir düzen içinde anla- 
üverir bize, “Uç Baba Torik”te, geniş bir planda 
anlatacağı Boğaziçi'ne tepeden bakabilmek 
üzere Galata Kulesi'nin seçimi anlatılır; son- 
ra da “Kulpsuz ve ağızsız bir güğümü andıran 
56 metre boyundaki Galata Kulesi'ne var- 
mak için” gidilecek yol üzerinde durulur, Ga- 
lata Kulesi'nin yeri belirlenir, sonra da Galata 
Kulesi tanıtılır. Galata Kulesi'nin görevsek 


. liği üzerinde durulur, bazılarının Uludağı gör- 


mek için tırmanışlarına değinilir, buradan çevre 
tanıtımı yapılır, ilk kez uçanlardan Hezarfen 
Ahmet Çelebi ile Lağari Hasan Çelebi'nin 
uçuş serüvenlerine geçilir. Çevreye ve tarihe 
bir kuşbakışı niteliği gösteren bu denemedeki 
düzen, öbür denemelerde elbette yoktur. On- 
arın düzeni, onların biçimi kendilerine özgüdür. 
Sözgelişi, “Bir Kedi Niçin ve Nasıl Vaftiz 
Edilir?” adlı denemede Pierre Loti'nin durumu 
ve İstanbul'a gelişi ve önceki gelişleri ile giri- 
lir konuya, “Bir Şamar Olayında da Ahmet 
Mithat Efendi'nin portresi çizilerek işe girişir 
Birsel. “İshak Kuşu Garip Garip Öter” adlı 
denemede ise Nemçe Kral'nın ölümü ya da öl- 
dürülmesi olayının İstanbul'da duyulması gi- 
riş için bir vesile olarak alınır. 


Birsel, girişte nasıl bir yoldan, yola çıkarsa 
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çıksın, sonunda hep Boğaziçi'nin doğal görün- 
tülerini ve bu doğallık içindeki insanları ve bu 
insanların yaşamlarını, ilişkilerini, oturdukları 
yerleri, yaptıkları işleri anlatır. Böylece, tarihin 
Siyasal olayları vermekten başka bir iş görmez 
diye bilinen anlayışa zıt bir anlayışla, insanların 
tarih içindeki yaşamlarını anlatır bize, Bu 
yüzden de capcanlıdır onun anlattıkları ve dili 
de bu canlılığa can katar. Anlatımı, Boğaz'ın 
suları gibi çalkantılı, ışıklı ve renklidir. Dili, 
şiirli, yepyeni, alışılmamış sözcüklerle doludur. 
Birsel'in yapıtlarındaki sözcüklerin bir taran- 
ması, sözlüğümüze öneinli ölçüde katkıda 
bulunmasına yol açabilir. Ayrıca, sözü tarihten 
açtığından, bazı adların ve sözcüklerin tarili- 
miz içindeki kullanışları ve anlamları da 
taya çıkarılabilir. Birsel'in kullandığı bazı 
cükleri, hemen anlamak mümkün görülmeye- 
bilir, Bu, belki de onun eleştirilecek bir yanı- 
dır. Ama, herkesin kullandığı sözcükleri kul- 
lanmasını öğütleyemeyeceğimiz gibi yerli yerini 
bulan sözcüklerin yerine başkalarının. seçil 
mesini de isteyemeyiz bir sanatçıdan. 

Boğaziçi üzerine ve insanlarına dönük 
konulara eğilen ilk yazar elbette Birsel değildir. 
Sözgelişi, Abdülhak Şinasi Hisar, kendi anıla- 
rına dayanarak bazı çalışmalar yayımlamıştır. 
Onun çalışmaları elbette yadsınamaz; ama, 
bunlarda, belirli bir çevrenin, belirli insanların 
yaşamı ve durumları üzerinde durulmuştur. 
Birsel, Boğaz'ı tümüyle yansıtmağa çalışmış; 
Boğaz'da yaşamış ünlülerin yaşamlarını odak 
olarak tarih içinde Boğaz'daki yaşamı beliri- 
mek, anlatmak istemiştir. Ahmet Mithat 
Efendi'nin, Recaizade Ekrem'in, Ziya Osman 
Saba'nın, Pierre Loti'nin ve daha başkaları- 
nin yaşamlarının Boğaz ile ilgili kesitleri, bula- 
bildiği kaynakların sağladığı olanaklar ölçü- 
sünde, gerçeğe uygun olarak verilmiştir. Adını 
duymadığınız kişilerin, ya da adını duyduğu- 
nuz kişilerin yaşamına girmiş olanların da 
yaşamları çevresinde verilmek. istenmiştir bu 
yaşam, 

Boğaziçi'nin bahçeleri, konakları, yalıla- 
Tı, gezinti yerleri, suları, bağları böylece tarih- 
sel boyutları içinde yeniden yaşatılmış; Bo- 
Baz'ın denizi ve tepeleri yanında, birçok ki- 
şinin bilinmeyen yönleri bilinir kılınmıştır. 

Boğaziçi Şmgir Mingir, dün ve bugün 
içinde yaşayanların bile pek iyi bilmelerine ola- 
nak bulunmayan yaşamı böylece saptanmıştır. 
Saptanmasında, bilimsel verilerden yararlanıl- 
mış ise de bilimsel bir çalışma yapılmamıştır 
elbette. Birsel, kendine özgü denemeciliğinin 
boyutları ve anlayışı içinde Boğaziçi'ni ya- 
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şatmış; deneme anlayışını bir kez daha örnek- 
iştir. Birsel şöyle der: “Çok şükür biz ne 
bilim adamı, ne de araştırmacıyız. Burada okur- 
larımıza kimi bilgiler sunuyoruz ama onları 
eğlendirmeyi de savsaklamıyoruz. Bir deneme- 
cinin yapacağı iş de bundan başkası olmama- 
lıdır. Doğrusunu isterseniz, insanlar çıplak 
bilgilerden çok, zingirdek oturumundaki dü- 
şüncelerden | hoşlanırlar.” Bunları, Kurutuk 
muş Felsefe Bahçesi'nin arka kapağında söy- 
lemiştir; ama bunlar, yalnızca o kitap için ge- 
gerli değildir, bütün denemeleri için geçerli 
sözlerdir. 

Biz ne desek boş. Onun deneme anlay- 
şinı bir kez daha örnekleyen kitabını kendiniz 
okuyun da“zingirdek düşünceler”den yarar- 
lanın. 


Muzaffer UYGUNER 


© 


-ALAIN'DEN EYUBOĞLU'NA 


ŞİİR VE ÇEVİRİ 
SORUNU 


Alain, “...zamanın yasalarına bağlıdır 
şiir. Okunmaktan çok işitilmek için vardır. Var 
olmalıdır.» der. 

Alain'e katılmadığım şey şu: Alain “şiir” 
derken, masasının üzerinde duran kitapları 
gösterir bize. Oysa coşumculuğun (romantiz- 
min) 1830'dan sonra bölünmesiyle ozanlar, 
öncelikle şiirlerinden “zaman” kavramını kal 
dırmadılar mı?, İkincisi, örneğin Guillaume 
Apollinaire'in Calligrammes (1918)i, güzel el 
yazısına dayalı şiirleri sergiler. Ve bu şiirler 
başka bir dile çevrilemediği gibi, yeniden ya- 
zılamaz da; -ne yazık ki- görseldir. 1959'da 
Yeditepe Yayınlarında çıkan bir seçkiler ki- 
tabında gördüm Apollinaire'in böyle iki şiirini... 
Apollinaire bir yana, Ahmet Necdet'in hazır- 
ladığı bu kitap (Çağdaş Fransız Şiiri), Bau- 
delaire'den Andrs Verdet'e dek otuz, otuz beş 
ozanın şiirleri, fotoğrafları, resimleri, desenleri 
ve el yazılarından örneklerle en iyi seçkiler ki- 
tabıdır hâlâ, Kitaptaki Şiirlerin büyük bir 
bölümünü O. Veli, İ, Berk, O. Rifat, S.K. 
Yetkin ve $. Eyuboğlu çevirmişlerdi. Ülkemiz- 
de Fransız şiirinin tanınmasına ön'ayak olmuş 
bu değerli yazıncılarımızın emeğini saygıyla 
anmak gerek... Sözü Sabahattin Eyuboğlu'nun 


KİTAPLAR 


Şiir Çevirileri (Cem Yayınları, 1916)'ne getir- 
mek istiyorum, 

Daha önce dergilerde ve çeşi 
lerde okuduğumuz şiirler var Şiir Çevi 
Du Bellay (1522-1560)'dan Jean Cayrol'a değin 
Fransız ozanlarından, Eski Yunan, Sh: 
are oyunlarından “Şiirsel” (manzum) bi 
Hayyam, Goethe, Sciller, Lorca, Berdak ve 
Japon ozanlarından şiirler... Kitabın başın- 
daki “Şiir Çevirileri Üstüne” önemli bir yazı 
bence. Önemi de, şiir çevirileri üstüne genel bir 
özetlemenin yanı sıra Eyüboğlu'nun “tutum”u- 
mun göstergesi olmasından kaynaklanıyor biraz: 
Bizim Cahit Sıtkı, bir şiiri kepaze 
etmek istiyor musun? Bir başka dile çevir, 
derdi; ama kendisi Baudelaire'in, Verlaine'in 
en sevdiği şiirini bal gibi çevirdi Türkçeye. 
Baudelaire kendi şiirlerini İngilizceye çeviren bir 
delikanlıya kızmış ama kendisi Edgar Allan 
Poe'nun şiir saydığı hikâyelerini çevirmek için 
akla karayı seçmiş; üstelik onunkilere benzer 
hikâyeler yazıp şiir diye yayımlamış.” 

Sabahattin Eyuboğlu'nun Şir Çevirileri 
üstüne Alaiwin sözünü değiştirerek şöyle di- 
yelim: Şiir zamanın yasalarına bağlı olarak ya- 
Zılsa bile, şiir okuru ya da başka bir dile çevir- 
mek isteyen biri için “zaman”, bir süreçtir, 
bitimsiz bir süreç. 

Ve çevrilemeyen şiirlere de birer im ko- 
yalım, 


Hüseyin FERHAD 
, 9 
ASTRONOT ÇEKİRGE 


Son yıllarda çocuk yazınımızda gelişme 
oldu ama daha çok roman, masal, öykü tür- 
lerinde, Bunlara şiiri de ekleyebiliriz. İsmail 
Uyaroğlu'nun, Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın ça- 
lışmalarını örneğin. İzleyebildiğim kadarıyla 
son yıllarda yayımlanan çocuk kitapları ara- 
sında özgün fabl kitabı yoküu. İşte bu boşluğu 
da Astronot Çekirge! adlı yapıtıyla Hüseyin 
Yurttaş dolduruyor. 

Astronot Çekirge'de yirmi fabl var. Ko- 
şuk biçiminde yazılmışlar. Hepsi de yazarının 
yaratısı, özgün öyküler. Bunu özellikle belirti- 
yorum, çünkü derleme yada bilinenlerden 
yeni düzenlerie fabiler, silinmez, giderilmez 
sakıncalar barındırıyorlar yapılarında. 

Bilindiği gibi, fabiler, sonunda okuyucu- 
ya bir “öğüt vermeyi” amaçlayan hayvan 
öyküleridir. Derleme fabiler, genellikle, derlen- 
dikleri toplumun eskimiş toplumsal değerlerini 


Astronot Çekirge, Hüseyin 
Dönemeç Yayını, İzmir 1980. 


, 


Yurttaş, 


Gi 


yansıtırlar. Bunların yüzlerce yıllık geçmişleri 
vardır; oysa toplumsal değerler, zaman içinde 
eskirler; © önemlerini, giderek geçerliliklerini 
itirirler. Öyle ki, bazen yaşanılan çağa ters 
üşebilirler. Nitekim, birkaç yıl önc 
Fransa'da La Fontaine salt bu açıdan eleştiril- 
di. Kimi Fransız eğitimcileri La Fontaine'nin 
okullarda okutulmasına karşı çıktılar, 

Kuşkusuz, eski fabilerin hepsi için bu 
yargım geçerli olamaz; kimileri elbette genel 
geçer o insansal değerleri yansılmaktadırlar. 
Ama, gene de, oluştukları çağın toplumsal 
-ckonomik. koşulları bağlamında... O bakım- 
dan, bunlarla çocuğa çağını eksiksiz, doğru 
olarak kayratmanın olanağı yoktur. Hüseyin 
Yurttaş'ın fabllerinin özgün olmalarının önemi 
buradan kaynaklanıyor bence. 

Çocukta, çağımızın koşullarına uygun bir 
kafa oluşturmayı amaçlamış Yurttaş. “Çağımı- 
zin koşulları” demekle, Yurttaş'ın birtakım 
sivri siyasal sözler ettiğini söylemek istemiyo- 
rum; kesinlikle kaçınmış bundan, iyi de etmiş 

Yazar, seçtiği hayvanlar arasında öyle 
ilişkiler düzenliyor ki, bu ilişkilerden doğan 
sorunlar, insanlararası ilişkilerden doğan s0- 
tunların benzeri oluyor. Yerineli (alegorik) 
bir anlatıma dönüşüyor kısacası, Hayvanlar 
arasındaki sorunlar, genellikle demokratik 
yoldan çözülüyor, birlikte davranılarak. Kişi- 
sel güce, hele yi pek dayandırılmıyor 
sorunların çözümü, Eğitimbilim açısından çok 
önemli bir özellik bu. 

Zaten, fabilerin, eğitimbilim açısından çok 
düşünülerek yazıldıkları anlaşılıyor. Örneğin 
birçoğunda “öğüt bölümü” alışılmışın dışında; 
açıkça belirtilmemiş öğüt, Kimi kez okurun, 
öykünün bütününden çıkarması istenmiş, 
kimi kez de sonlara doğru okura küçük ipuç- 
ları verilmekle yetinilmiş. Böylece çocuğun 
düşünmesi amaçlanmış, Eğer kurala bağlı 
kalınıp da öğüt, açıkça söylenseydi çöcuğun 
düşünmesine, başka bir deyişle kafa yorma- 
sina hiç gerek kalmayacaktı. Çocuk, öğüdü belki 
daha kolay öğrenecekti ama eğitsel açıdan 
çok önemli olan “düşünme” olgusunu yaşa- 
yamayacaktı. 
ocuk yazınında çokça kullanılan “şid- 
det” öğesi Asironor Çekirge de de var, ama 
ölçülü biçimde. Şiddet, her durumda sakınca 
yaratmaz. Olumlu sonuca varmada kullanr- 
İsa ya da okurun özdeşleşebileceği olumlu 
kişiliklerce kullanılırsa sakıncalıdır; çocuğun 
benimsemesi kolaylaşır çünkü. Yurttaş, bu 
söylediklerimi gözelerek yazmış fabilerini. 

Astronot Çekirge, olumlu içeriği, temiz 
dili, özenli baskısıyla gerçekten güzel bir çocuk 
kitabı. Çocuklar adına çok sevindim. 


Halil ŞAHAN 


© Atatürk'ün doğumunun yüzüncü yıl- 
dönümünde Harbiye Kenter Tiyatrosunda 
pazartesi günleri saat 18.00'de başlayacak bir 
dizi şiir izlencesi düzenlendi. “Çağdaş Türk 
Ozanları” adlı izlencenin birincisinde Necati 
Cumalı yer aldı. 

© Ankara'da Sanatsevenler Derneğinde 
18 Şubatta düzenlenen “Türkiye'de Yayın- 
cılık ve Sorunları” konulu açık oturumu Dr. 
Anıl Çeçen yönetti, Süleyman Ege, Muzaffer 
Erdost, Remzi İnanç, Ahmet Tevfik Küflü 
konuşmacı olarak katıldılar. 

© Uluslararası Tiyatro Enstiti 
cü dünya yazarları arasında bir oyun yarış- 
ması düzenledi. Katılma süresi sona eren yarış- 
manın sonuçları bekleniyor. 

© Kapanan kimi dergilerin yanında, yeni 
yayımlanmaya başlayan dergiler de var. mart 
ayında Ankara'da Yazın Dergisi adlı yeni bir 
dergi çıktı. 

© Alman Yazarı Günther Grass'ın son 
romanı Wesiphale'de Bir Buluşma eleştirmen- 
lerce övülüyor. 

© “Akademi Kitabevi Edebiyat Ödü 
leri” bu yıl şu beş dalda verilecek: “şiir”, “ro- 
man”, “eleştiri, deneme”, “gezi, inceleme”, 
“çocuk yazını.” 1980 yılında kitabı yayımlan: 
mış ya da yayımlanmamış yapıtını kitap biçi- 
mine getirmiş her genç yazar, 31 Mayıs 1981 
gününe dek yapıtının on nüshasını “Akademi 
Kitabevi Edebiyat Ödülleri, Ödül Sekreter- 
liği, Akademi Kitabevi, Nişantaşı, İstanbul” 
adresine göndererek ödüle katılacak, Yapıt 
henüz yayımlanmamış yazarlar beş dalın en 
çok ikisine katılabiliyor. 

© Yazko'nun 1981 yılı ödülleri belli 
oldu. Şiir Büyük Ödülü'nü Hayatı Karşılayan 
Şürler adlı yapıtıyla İsmail Uyaroğlu, İnceleme 
Büyük Ödülü'nü Anlayan Tarih adlı yapıtıyla 
Önay Sözer, Çeviri Roman Büyük Ödülü'nü 


Vadim Andrcev'den çevirdiği Yaban Toprak 
adlı yapıtla T. Ahmet Şensılay, Çeviri İnceleme 
Büyük Ödülü'nü Jean-Paul Sartre'dan çevirdiği 
Yöntem Araştırmaları adlı yapıtla Serdar Rifat 
Kırkoğlu Kazandılar. Roman dalında büyük 
ödül verilmedi. Ancak, Önay Sözer Öleki, 
Seyit Alp de Dino İle Ceren adlı yapıtlarıyla 
Roman Özendirme Ödülü kazandılar. Çeviri 
inceleme dalında ise Suat Taşer Stanislavski" 
den çevirdiği Bir Karakter Yaratmak adlı ya- 
pıtla Özendirme Ödülü aldı. Ödül kazanan 
yapıtlar Yazko Yayınları arasında yayımlandı. 

© Bulgaristan'da ONarodna (o Kultura 
Yayınevi Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın şiirlerin- 
,den bir derlemeyi “Şiirin Ses Yuvarlağı” di: 
sinde yayımladı. Rangel Stamenov'un çevirdiği 
şürleri ozan Bojidar Bojilov yayıma hazırladı. 

© Ankara'da 27 Şubat günü Çağdaş 
Sahne Kültür Merkezinde “Roman Ne oldu?” 
konulu bir açık oturum düzenlendi. Adalet 
Ağaoğlu, Füsun Akatlı, Murat Belge konuş- 
macı olarak katıldılar, gelemeyen Selim İleri'n- 
in gönderdiği bildiri okundu. 

© Milliyet Sanat Dergisi 15 Şubat sa- 
yısında “Türk Şiirinde Gençler” konusuna 
ağırlık verdi. İnceleme yazılarının dışında on 
bir genç Türk ozanının Şiir anlayışlarını açıkla- 
yan bildirileriyle kimi şiirleri yer aldı bu sayıda. 

© Spor-Toto'nun düzenlediği “Atatürk 
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Birçok ulusal ve uluslararası kuruluş, Afaı Yılı türlü etkinliklerle 
kutlanağa çalışıyorlar. Doğumunun 100, yıldönümünde bile O'na böylesine 
artan bir saygınlık ve yadsınmaz bir güncellik kazandıran, açıktır ki, yahuz 
kendi toplumunu çağdaşlaşlırmakla gösterdiği üstün başarılar değildir. Bun- 
ların yanı sıra, yeryüzünün yoksul ve ezilmiş uluslarına, kişiliklerini ve bağım- 
sızlıklarını kazanma süreçlerinde de, Atatürk'ün gerçekleştirdiği dev- 
rim, yeni ufuklar açmıştır. Türk Dili, gerçi her yılki kasım sayısı Büyük 
Önderin anısına armağan etmeyi, değişmez bir kural olarak benimsemiştir. 
Ama bu kez, 19 Mayıs'ın, O'nun doğum günü olarak saptanmış olması, mayıs 
sayımızı da Atatürk ve devrimleriyle ilgili yazılara ayırmayı ayrı bir görev 
durumuna getirdi. Çünkü dergimiz, Türk Dil Kurumu'nun kurucusu olan Mus- 
tafa Kemal'in koymuş olduğu toplumsal gelişme ilkelerinin açıklanması, 
tanıtılması, yorumlanması ve geliştirilmesi gibi görevlerin yerine getiri ilmesin- 
de, O'nun kalıtıyla yaşammı sürdüren, kuruluş amacı O'm ı ilkeleriyle ül 
içe bulunan bir kurumun dergisi olarak, kendisine önemli görevler düştü, 
inancındadır. Atatürk ilkelerine bağlılık ve Türk dilinin özleimesi gereğini 
benimsemek, yalnız TDK'nin üyelik koşulları arasında vardır. Atatürk'ün 
ulusalcılık, halkçılık ve devrimcilik gibi temel görüşlerini, içten bir bağlılıkla 
yaşatmağa ve yarının kuşaklarına aktarmaya çalışırken, Türk Dili, ulusu- 

“muzun çağdaş uygarlık düzeyine ulaştırılması ereğinden hiç sapma gösterme- 
miştir. Bu sayıda yer alan ve devrim kavramın gerçek ne, Atatürk'ün 
akılcılığına, gençliğe verdiği öneme ve kadın haklarına ilişkin yazılarla bu 
yöndeki çabalarına yeni katkılarda bulunmaktadır. Çağdaşlaşmayı belirli 
bir zaman aralığına sıkışıp kalmış özlemleri gerçekleştirmek biçiminde değil, 
dünyanın değişen koşullarına ve h ilerlemelere uyum sağlamak ve ileri 
ülkelerle aramızdaki ayrımları ortadan kaldırmak olarak anlayınca, der- 
gimizin ekin, yazın ve sanati alanlarında, bugüne değin tutmuş olduğu yolun 
en doğru yol olduğu kendiliğinden anlaşılır. Bu kararlılığını, Atatürl'ün do- 
Zum ve ölüm pıldönümlerindeki özel sayılarıyla perçinleyen Türk Dili, Atatürk 
ilkelerini, yine onun çizdiği doğrultuda ve oiun ilkelerinin ışığı altında aydın- 
latmağa çalışmakla, Büyük Kurtarıcı'nın anısına içtenlikle saygılı kaldığı 
önancını taşımaktadır. 


YAZI 
KURULU 
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“Yurdumuzu, dünyanın en bayındır ve en uygar ülkeleri düzeyine” 
yükseltmeyi, “Ulusumuzu, en geniş varlık araç ve kaynaklarına” kavuştur- 
mayı, “Ulusal kültürümüzü çağdaş uygarlık düzeyinin üstüne” çıkarmayı 
amaç edinen Atatürk'ün gerçekleştirdiği Devrim ve onu sürekli kılmak 
için saptadığı ilkeler, daha kendisinin sağlığında batılılarca Kemalizm diye 
adlandırılmıştı. Dilimize Atatürkçülük olarak yerleşen bu kavram, ne yazık 
ki daha başlangıcından bu yana çok değişik ve dahası çelişik biçimlerde 
değerlendirilmektedir. Onun doğumunun 100. yıldönümünü ulusal ve vlus- 
Jararası düzeyde kutladığımız ve “Atatürkçülükten sapmaların arttığı dö- 
nemlerde toplumca tökezlediğimizin” çoğunlukça kabul edildiği son aylar- 
da bile Atatürkçülük ve Atatürk ilkeleri konusunda yapılan kimi yorumların, 
öne sürülen görüşlerin çoğu kez bir bütünü belirlemeden uzak, birbirinden 
kopuk ve ayrıntılarla ilgili olduğu görülmektedir. Bunun en belirgin ör- 
neklerini de, aslında “3” boyutlu olan Türk Devrimi'nin amacının genel- 
likle “1? e indirgenmesinde, Atatürk ilkelerinin -içerikleri bir yana- neler 
olduğu konusunda bile değişik sayıların ortaya atılmasında, üzerinde çok 
durulan Atatürk Ulusculuğunun ya da Laikliğin ve Devletçiliğin içerikleri 
ve kapsamları hakkında ortak bir görüşe varılamamasında buluyoruz, Ger- 
çekten de Atatürk'ün her sözcüğü ayrı bir değer taşıyan Cumhuriyetin 
X. yıldönümü Söylevinden yukarıya aldığımız sözlerinde Türk Devriminin 
amacı, “Yurt-Ulus-Ulusal Kültür” üçlüsünü içerirken, yorum ve değerlen- 
dirmelerde yalnızca Ulusal kültürün çağdaş uygarlık düzeyinin üstüne çı- 
karılmasından söz edilmektedir. Atatürk İlkeleri başlangıçta C.H.P.'nin 
“6 Oku” olarak saptanmış olsa bile O'nun sağlığında Anayasaya da girmişken, 
son yıllarda bunlara eklemeler yapılmasına ya da büsbütün yeni ilkeler 
bulunmasına çalışılmaktadır! Öte yandan Unesco Genel merkezinin iş- 
birliği ile 1980 Haziran'ında Ankara'da düzenlenen bir toplantıda, Türk 
delegelerinden “3'ü, Atatürk Ulusculuğu başlığı altında birbiri ile çelişen 
konuşmalar yapabilmektedirler. © 

Bu konudaki tutarsızlıkların örneklerini daha da sıralamak olanağı 
var. Ancak süregelen bu görüş ayrılıklarının ve çelişkilerin nereden kaynak- 
Tandığını sağlıklı olarak saptamak gerekir. 

Burada en büyük etken, kuşkusuz ki Atatürkçülüğün amacı, ilkeleri 
ve yöntemi önceden ayrıntıları ile saptanmış bir öğreti olmamasıdır. Ata- 
türk te giriştiği devrimin kalıplaşmış bir öğretiye dayanmasını istememiş, 
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Yakup Kadri Karaosmanoğlu'na verdiği yanıta göre, “O zaman do- 
nar kalırız” demiştir. 

Ancak Atatürkçülüğün sosyalist devrimler gibi kuralları önceden yazıl- 
mış bir öğreti olmayışı, ilke ve yöntemden yoksun, her yoruma açık, her ka- 
Hba girebilen bir kavram olduğu anlamına da gelemez. Atatürk, üzerinde 
yaşadığı yurt ve bağrından çıktığı ulus gerçeklerinden esinlenerek adını 
taşıyan devrimi ve düşünce dizisini olayların içinde geliştiren ve bütün- 
leştiren bir devrimcidir, Daha 1928 de Le Matin gazetesine verdiği demeçte 
Fransa Devrimi ile Türkiyede gerçekleştirilmesine çalıştığı devrim arasında 
bir karşılaştırma yaparak şunları söylemiş 

“Fransa devrimi bütün dünyaya özgürlük düşüncesini aşılamıştır ve bu 
düşüncenin bugün de esas kaynağı bulunmaktadır. Ne ki o tarihten bu yana 
insanlık ilerlemiştir. Türk demokrasisi Fransa devriminin açtığı yolu izlemiş, 
ancak kendine özgü belirleyici nitelikle gelişmiştir. Çünkü her ulus devrimini, 
toplumsal ortamının isteklerine ve gereklerine bağlı olan durumuna ve bu 
ihtilâl ve devrimin zamanının gelmiş olmasına göre yapar.” 

Geri bırakılmış bir toplumda çağdaşlişma demek olan devrimin halk- 
oyuna başvurarak ve halkı yavaş yavaş alıştırarak yapılamayacağına inanan 
Atatürk, yöntemini birbirini izleyen ve kısa sürede sonuç verecek olan 
bir “yuruş” olarak saptamıştır. 1918 Temmuzunda hastalığı nedeniyle bu- 
lunduğu Karlsba'ta ülkenin geleceği konusunda Türklerle yaptığı bir gö- 
rüşme üzerine anı deficrine yazdığı şu satırlar bunun açık kanıtıdır: 

“Dedim ki, ben her zaman söylerim, burada da bu nedenle söyleyeyim: 
Benim elime büyük bir yetki ve güç geçerse, ben toplumsal yaşamımızda 
istenen devrimi, bir anda bir “coup” ile uygulayacağımı sanırım. Çünkü ben, 
kimileri gibi, halkın düşüncelerini, bilim adanılarmın düşüncelerini benim 
tasarımlarım derecesinde tasarlamağa ve düşünmeğe alıştırmak yoluyla 
bu işin yapılabileceğini kabul etmiyorum ve böyle bir harekete karşı rulum 
isyan ediyor.” ? 

© Bu yüzdendir ki Avusturyalı diplomat Biscoff”un yerinde bir benze- 
tişiyle “Türk devriminin bütününü yontan Gazi M. Kemal, içinde tasarla- 
dığı resmi, gerçi önündeki malzemenin özelliklerine göre, ancak serbest ve 
modelsiz olarak yontmağa başlayan yontucuya benzer.” 

Atatürkçülüğün çok değişik biçimlerde değerlendirilmesinde ve yo- 
rumlanmasında, onun ilkeleri daha önce bir kitapta toplanmış katı bir öğ- 
reti olmayışının büyük payı vardır. Ne var ki Atatürk ve Atatürkçülüğün 
tüm diğer öğretilerden ve devrimlerden en büyük ayrılığı, onun “bir düşün 


* Asıl metin: Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, IX, 1961, s. 81 
“3 Âfet İnan, Atatürk'ün Karlsbat Hatıraları, Atatürk Konferansları, 1969, Türk Tarih 
Kurumu Yay., &. 22 
“Norbert von Bischoff, Ankara, Türkiye'deki Yeni Oluşun İzahı, Çev. Burhan 
Belge, Ankara, 1936, &. 211 
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ve eylem” ü oluşudur. Bu gerçeği dikkate almayıp ta Atatürk'ün 
belirli bir dönemdeki sözüne ya da eylemine bakarak genelleme yapma yo- 
luna gidildiğinde görüş ayrılıklarının ve çelişkilerin devam etmesini ön- 
lemeğe olanak yoktur. Atatürk yalnız söyledikleri ile değil, yaptıklarıyla 
da büyük olduğu için, Atatürkçülüğü düşünceleri ve eylemleriyle birbi- 
rinden ayrılmaz bir bütün olarak kabul etmek gerekir. 

Öte yandan Atatürkçülük konusundaki değişik değerlendirmeler, as- 
lında çok yönlü olan kavramları basitleştirme içgüdüsünden ve kimi kişi ve 
çevrelerin kendi düşüncelerini Atatürkçülük kapsamı içerisine sokup o yol- 
dan amaçlarına ulaşmak istemelerinden de kaynaklanmaktadır. Atatürk” 
ün ölümünden hemen sonra başlayan bu görüş ayrılıklarının çok partili 
dönemde demokrasi anlayışının yozlaştırılmasına koşut olarak boyutlarının 
arttığını görüyoruz. Atatürkçülüğü bir bütün olarak değerlendirmeğe ça- 
lışan çok az sayıdaki aydınlarımızdan biri olan Peyami Safa, bu konudaki 
dağınıklığı 1948'lerde şöyle yansıtıyordu: 

“Atatürk'ün Allaha inanıp inanmadığını soranlara rastlarsınız. Ki- 
mine göre rulçu, kimine göre madilecidir. Irkçı olduğunu ve olmadığını öne 
sürenler vardır. Onun özgürlükçülüğünü kanıtlamak isteyenler, sözlerini; 
bütüncül olduğunu kanıtlamak isteyenler eylenilerini örnek gösterirler. Bir- 
çoklarına göre O'nun ileri Batı uygarlıkçısı olduğunun kanıtı yaptığı devrim- 
dir. Kimilerine göre de, Orta Asya uygarlıkeısı olduğunun kanıtı, ileri sürdüğü 
Tarih sayıdır. Uluscu olduğundan kuşkulanmayanlar çoktur. İnsancıl olduğu- 
na inananlar da vardır. Kimilerine göre, Alaturka musikiyi her akşanı sofra- 
sında çaldırır ve ona hayrandır. Kimilerine göre de Batı müziğinden başka 
müzik tanımaz. 

“Kemalizmi bir çelişkiler koleksi, 


nu gibi gösteren bu birbirine aykırı 
anlayışların her biri, Atatürk'ün düşüncesini kapalı sistem kalıplarının içi- 
ne hapsetmek gibi, insan kavrayışına özgü bir sadeleştirme eğiliminden do- 
Zan bir yanlışm kurbanı olmaktadır. Öyle sanıyorum ki, Atatürk ne ruhcu, 
ne maddeci; ne ırkçı ve melezci; ne irlükçü, ne devleiçi; ne salt Batıya, 
ne de salt Doğuya bağlı uygarlıkçı; ne uluscu, ne insancıl; ne Alaturkacı, ne 
de Alafrangacı idi. Atatürk bütün bu karşıtları saran yaşamın, tarihin ve 
tarih akımlarının olumlu ne olumsuz kutupları kendi içinde çarpıştırarak 
elektriklenen ve hepsini bugün, her gün yeni bir bireşime doğru aşmaya atı- 
ım yapan bir enerji fışkırışı idi. Nerede yalın ve tek yönlü bir görüş varsa 
orada Atatürk yoktur... . 

el; yönlü bir görüşün içine hapsederek işini bitirmiş bir in- 
ümüz zaman, öldürmüş oluruz.” * 

, çok uyumlu olarak bir araya getirilen ögelerden ve 
ilkelerden oluşan bir bileşkedir. O ögelerden yalnızca birini ele almak, 


* krş. Cihat Akçakayalıoğ! v Atatürk ve Kurtuluş Savaşı, Atatürk Konferansları, 
1969, Türk Tarih Kutumu, 1970, 6. 101 


ŞERAFETTİN TURAN 653 


kabullenmek ve diğerlerini yok saymak ya da görmezlikten gelmek iri ve 
güçlü bir yaratık olan fili tanımlamak isteyen körlerin, elleriyle dokunduk- 
ları kısmın biçimine göre o canlı varlığı betimlemelerini andırır. 

Bundan başka, Atatürkçülüğün canlılığı, “dondurulmamış” olmasında, 
çağdaşlaşmayı amaç, bilimselliği kılavuz ve devrimciliği bir ilke olarak 
kabul eden devingenliğindedir. Ne ki her aşamada yeni bir değerlendirmeğe 
olanak veren bu devingenlik, bütünü oluşturan ögeler yok sayılarak tek 
bir yöne çekilmeğe de elverişli değildir. 

Atatürkçülük, aynı zamanda bir yaşam türü, bir düşünce biçimidir. 
Bu da çağdaş gereksinmelerin yanı başında yurt gerçeklerinden beslenen bir 
düşünüş biçimidir. Atatürk, daha Cumhuriyet'in ilanından önce, 20 Mart 
1923 te Konya'da gençlerle konuşurken, geri kalmışlığımızın ana nedeninin 
gerçeklerden kaçan yanlış düşüncede olduğunu vurgulayarak tutulması 
gereken yolu şöyle açıklamıştı: 

“Ulusu uzun yüzyıllar, aymazlık içinde bırakan değişik nedenler arasında, 
asıl noktayı tek bir sözcükle belirmiş olmak için diyebilirim ki, bütün yoksul- 
Bıklarınızın salt nedeni, düşünüş biçimi sorunudur. İnsanlar ve insanlardan 
oluşan tophuluklar, doğru bir düşünce yapısına sahip olmalıdırlar. Düşünüş 
biçimi zayıf, çürük, yanlış, bayağı olan bir sosyal topluluğun bütün çabası 
boşunadır. 
Sürekli olarak silalıla uğraşma, düşmanlık duyguları yüzünden Batının 
yenilikleriyle ilgilenmemek, gerilememizdeki etkenlerin diğer önemli bir ne- 
denini oluşturur. 

Bu saydığım nedenleren başka, asıl bizim ulusun, özellikle aydınlarımız 
zmn çok dikkatle, çok önemle gözönüne alacağı bir neden vardır ve bence bu 
neden, şimdiye değin ilerleyemeyişimizin, en son basamakta kalışmızın -unut- 
mayalım - ülkemizin baştanbaşa bir yıkmtı oluşunun asıl nedenidir. Gerileme- 
mizin bu ana nedenini şi: nokta oluşturuyor: İslam dünyası iki ayrı sınıf ke- 
sinden oluşmuştur. Biri çoğunluğu oluşturan halk, ötekisi azınlıkta kalan 
aydınlar... Düşünce biçimleri bozuk olan uluslarda büyük çoğunluk başka ere- | 
ge, aydın denen sınıf başka düşünceye sahiptir. Bu iki sınıf arasında tam an- 
Jamıyla bir aykırık ve ayrılık vardır. Aydınlar çoğunluktaki kitleyi kendi 
amacına yöneltmek ister; halk kitlesi ise bu aydın sınıfına bağlı olmak is- 
temez, o da başka bir yön saptamaya çalışır. Aydın sınıf, çoğunluktaki kitleyi 
düşüncelerini aşılama ve aydınlatma yoluyla kendi amacma göre inandırmakta 
başarılı olamaymca, başka araçlar, kullanmağa yönelir. Halka baskı yapma- 
ga, zor kullanmağa başlar, halkı baskı altında bulundurmağa kalkar. 

Artık burada, asıl çözümlenmesi gereken noktaya geldik. Halkı ne bi- 
rinci yönteni ile, ne de zorlama ve baskı ile kendi ereğimize sürüklemede 
başarılı olamadığınızı görüyoruz. Neden? 

Arkadaşlar! Bunda başarılı olmak için aydın sınfla halkın düşünce 
biçimi ve ereği arasında doğal bir uyum olmak gerekir. Yani aydın snfın 
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halka aşılayacağı ülküler, halkın ruh ve vicdanından alınmış olmalı. Oysa biz- 
de böyle mi olmuştur? O aydınların aşılamak istedikleri, ulusumuzun ruhunun 
derinliklerinden alınmış ülküler midir? 

Kuşkusuz hayır. Aydınlarımız içinde çok iyi düşünenler vardır. Fakat 
genellikle şu yanlışmız da vardır ki, araştırma ve incelemelerimize konu ola- 
rak çoğu kez, kendi ülkemizi kendi tarihimizi, kendi geleneklerimizi, kendi 
özelliklerimizi ve gereksinmelerimizi almayız. Aydınlarımız belki bütün din- 
yayı, bütün öteki ulusları tanır, fakat kendimizi bilmeyiz! 

Aydınlarımız, ulusumu en mutlu ulus yapayım der. Başka uluslar na- 
sıl olmuşsa onu da tıpkı öyle yapayım der. Ancak düşünmeliyiz ki, böyle 
bir kuram hiçbir dönemde başarılı olmuş değildir. Bir ulus için mutluluk olan 
bir şey başka ulus için yıkım olabilir. Aynı neden ve koşullar, birini mutlu et- 
tiği halde ötekisini mutsuz edebilir. Onun için bu ulusa gideceği yolu gösterir- 
ken, dünyanm her türlü biliminden, buluşlarından ilerleimelerinden yararlana- 
lm; ancak unutmayalım ki asıl temeli kendi içimizden çıkarmak zorundayız. 

Ulusumuzun tarihini, ruhunu, geleneklerini doğru, sağlam, doğru- 
luktan sapmayan bir bakışla görmeliyiz. İtiraf edelim ki bugün günümüzde 
bile genç aydınlarımız arasında halk ve çoğunluğa uyum sağlanmış değildir. 
Ülkeyi kurtarmak için bu iki düşünce biçimi arasında uyumu gerçekleştirmek 
gerekir. Bunun için de, biraz, halk kitlesinin yürümesini çabuklaştırması, 
biraz da aydınların çok luzlı gitmesi gereklidir. Ancak halka yaklaşmak ve 
halkla kaynaşmak, daha çok ve daha fazla aydınlara düşen bir görevdir.” 

Atatürk'ün Lozan antlaşmasının imzalanmasından önce sergile- 
diği bu görüşleri Atatürkçülüğün hangi doğrultuda ve hangi temeller üzerin- 
de oluşturulduğunu bütün açıklığıyla göstermektedir. Denebilir ki O, 
yaşamı boyunca bütün düşüncelerini ve eylemlerini bu görüş çerçevesi içe- 
risinde geliştirmiştir. Ulusal kaynaktan beslenmek zorunluluğuna inan- 
dığı için ulusal tarih, ulusal dil ve ulusal kültürün aydınlatılmasına ve ger- 
gekleştirilmesine büyük önem vermiştir. Yalnız Halkçılık ilkesi değil, 
devrimin öteki ilkeleri de halkı öz benliğine kavuşturmak, onun yaşam dü- 
zeyini yükseltmek ve ülke yönetimindeki katkısını giderek artırmak doğ- 
rultusunda saptanmıştır. 

Tüm bunların dışında Atatürk, saptanan ulusal amaca ulaşmada 
asıl etkenin “insan” olduğu gerçeğinden yola çıkarak, Türk vatandaşının 
yetişmesine, - sağlıklı bir düşünce yeteneğine kavuşmasına ve aydınlarla 
halk kesimi arasında uyum sağlanmasına ağırlık tanımıştı. Ancak bu uyum 
için aydının halkın düzeyine inmesini değil, halkı anlayan, ona değer ve- 
ren aydının halkı kendi düzeyine çıkarmaya -çalışmasını öngörmüştür. Bu 
konuda oldukça yol alındıktan ve her alandaki devrimin ulusal yapıyı ve 
görünüşü değiştirdiğinin belirgin duruma gelişinden sonra, “düşünce” 


* dtatürk'ün Söylev ve Demeçleri, TE, 1959, s. 138-140 
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biçiminde de umulanın gerçekleştiğine inanarak, 1 Kasım 1937 de Türki- 
ye Büyük Millet Meclisi Kürsüsünde yapılacak şeyleri şöyle sıralamıştı; 

“Büyük sorunumuz, en uygar ve en gönençli ulus olarak varlığımızı yük- 
selimektir. 

Bu, yalnız kurumlarında değil, düşüncelerinde temelli bir devrim yap- 
mış olan büyük Türk ulusunun devingen ü dür. Bu ülküyü, en kısa bir 
sürede başarmak için, düşünce ve eylemi birlikte yürütmek zorundayız. Bu 
girişimde başarı, ancak türeli bir planla ve en akılcı biçimde çalışmakla olabi- 
lir. Bu nedenle okuyup yazma bilmeyen tek vatandaş bırakmamak, yurdun 
büyük kalkınma savaşmın ve yeni çatısının istediği teknik elemanları yetiş- 
tirmek, ülke sorunlarının ideolojisini anlayacak, anlatacak, kuşaktan kuşa- 
ğa yaşatacak kişi ve kurumları yaratmak...” 

Atatürk'ün yaşamının sonlarında dile getirdiği ve izlenecek bir prog- 
ram niteliğini taşıyan bu sözlerinden bu yana “44 yıl geçmiş bulunuyor. 
Yıllardır “planlı kalkınma” dönemini yaşadığımızın kabul edilmesine 
karşm, bugün nüfusumuzun “4 30'unun okuma-yazma bilmediğini “yeni- 
den keşf” etmenin burukluğunu duyuyoruz. Bunun gibi, kalkınmayı ba- 
şaracak teknik eleman açığının sürüp gitmesi, ülke sorunlarının ideoloji- 
sini anlayacak ve gelecek kuşaklara aktaracak olanların birbirlerini anla- 
maz duruma düşmeleri, Atatürkçü tüm içeriği ve gerçek boyutları ile 
yaşayabilmesi için, törensel etkinliklerin ötesinde, düşünüş ve eylem biçi- 
minde bir değişikliği kaçınılmaz kılmaktadır. 


“ A.g.y., 1, 1961, s. 401 
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Başlarken 


Doğumunun 100. yılını kutlamakta olduğumuz Atatürk'ün Türk di- 
Jine neler getirdiğini sıralarken, evrensel etkinliğiyle söze başlamak gere- 
kir. O, yalnız bizim için değil, bütün dünya için yeni bir çağ açmıştır: Ü- 
çüncü Dünyanın doğuşu, Atatürk eylemlerinin sonucudur. Bununla Bi- 
rinci ve İkinci Dünyaların yaşam düzeni yepyeni bir biçim, yepyeni bir 
yön almıştır. 

Adları tarihe mal olan dahiler, genel olarak tek nitelikleriyle yücedir- 
ler. Atatürk ise dehasını birçok alanlarda kanıtlamış ve düşüncelerini bü- 
yük başarı ile eyleme ulaştırmış olarak eşsiz üstünlük gösterir. Doğuda 
ve Batıda onun bu çok yönlü seçkinliği ve evrensel etkinliği üzerine sayı- 
sız inceleme yayımlanmıştır, Bu yıl de bütün dünya bizimle birlikte doğu- 
münun 100. yıldönümünü kutlamaktadır. Bu yıldönümü dolayısıyla yur- 
dumuzda her kesimin insanı, kendi uğraşı alanına Atatürk'ün aşıladığı ye- 
niliği anıyor. Doğal olarak biz de dil alanına kazandırdığı güçten söz ede- 
ceğiz. Bu gücün niteliği nedir? Sorunun yanıtı, Atatürk eylemlerinin ti. 
münü kapsayan bir sözcükte yoğunlaşmıştır: DEVRİM. 


Devrim “ihtilal” demek değildir 


Kimi kişiler, “dewim, devirme, yıkma kavramı taşır; bunun için öz- 
kılap'ın değil, ihtila”in karşılığıdır. Dil devrimi sözü de dili devirme anla- 
mına gelir” derler. Önce bu görüşü tartışmakta yarar görüyorum: “İhti- 
lal” ne demektir, “devrim” ne demektir, “inkilap” ne demektir? 

© Kamus'a göre “ihtilal”, şira sirke almak anlammadır. (ihtilal, sir- 
ke demek olan “hall”den çıkıyor. “Hall”in temel anlamı “iki şey arasın- 
daki açıklık”*mış. Sirke, şiranın ekşiyip ayrışması olduğundan “hall” adı- 
nı almış). : 

© Ahteri'ye göre “ihtilal” /afel vermek (arayı açmak) ve muhtaç ol- 
mak demektir. 

Bu iki örnekten, sözcüklerin zamanla nası anlam değiştirdiği de or- 
taya çıkıyor. 

Yeni bir Arapça -'Türkçe sözlüğe bakalım: 

© 1969'te sayın Prof. Hüseyin Atay ve kardeşlerinin yayımladıkları 
“Mücemi'-uga”, “ihtilal”e şu anlamları veriyor: Zayıflamak, bozulmak, 
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nizam bozulmak, karışıklık olmak, ekişimek, şira sirkeye dönmek, aklı şuuru 
bozulmak, muhtaç olmak. 

Osmanlıcada “şira sirkeye dönmek, muhtaç olmak” gibi anlamlar 
yok. Birkaç sözlüğe bakalım: 

© Mehmet Salahi'nin 1895'te basılmış olan Kamus-ı Osmani'sinde 
“ihtilal”e şu karşılıklar veriliyor: Bozukluk, karışıklık, intizamsızlık. 

© İbrahim Cudi'nin 1913'te basılan ZLügat-i Cudi'sinde: Bozukluk, 

” karışıklık, fine ve fesat. 

© Mustafa Nihat Ö 

Sözlük'ünde: Bozulma, boz 


ün 1959'da yayımlanan Osmanlıca-Türkçe 
ukluk, karışıklık, düzensizlik. 


“Devrim” ne demektir? 


Bu sözcük yeni türetildiğinden eski sözlüklerde bulunmaz. Devirme 
eylemiyle ilgisi de ortada, Ancak her yeni sözcük, toplumun ona yükledi- 
gi anlamla yaşar. Nitekim “bir yerden uzaklaşır” demek olan “gider” 
sözcüğü şimdi Arapça “masrafın Türkçesi olarak kullanılıyor. “Uydu” 
ya, ünge”ye, “konut”a da ilkin başka anlamlar yüklenebilirdi. Ama 
bildiğimiz anlamlar yüklenmiştir. z 

İşte “devrim” sözcüğü de Cumhuriyet tarihinde, beğenilmeyen bir 
devirme için değil, beğenilen bir devirme için kullanılmıştır. 

Önce, Atatürk'ün yaptığı tanımı görelim: 

© İki ay önce “Genelkurmay Askeri Tarih ve Stratejik Etüt Baş- 
kanlığı”, Atatürk'ün doğumunun 100. yılı dolayısıyla bir kitap yayımla- 
dı. Adı Özdeyişleriyle Atatürk. Bu kitabın “devrim” “başlığını taşıyan 
bölümünde sayın Afet İnan'ın “Kemal Atatürk'ten Yazdıklarım” adlı 
yapıtından alınan bir “devrim” tanımı var. Olduğu gibi aktarıyorum: 
Devrim, Türk ulusun son yüzyıllarda geri birakmış olan kurumları yıkarak 
yerlerine, ulusun en yüksek uygarlık gereklerine göre ilerlemesini sağlaya- 
cak yeni kurumlar koymuş olmaktır. 

© Türk Ansiklopedisi de “devrim” maddesinde şu tanımı vermiş- 
tir: Kendi yolunda süregelen bir düzeni durdurup onun yerine daha iyi ve. daha 
yararlı olduğuna inanılan yeni ya da iyiliği başkalarınca denenmiş bir düze- 
mi koymak için meydana getirilen etkili değişiklik. 

Aasiklopedinin uzun uzadıya verdiği bilgiler arasında bulunan şu 
tümceye de dikkat edelim: Devrimin polisi bir altüst oluş ve şiddet ile aynı 
şey sayılınası yersizdir. 

Bu iki önemli kaynaktaki tanımla “ihtilal” sözcüğünün tanımları 
karşılaştırılınca, devrimin ihtilal demek olmadığı açıkça görülür. İhtlel 
“toplum düzenini bozup karıştırma, kargaşa yaratma”dır. İhtilalde dü- 
zen yok, karışıklık vardır. Buna dilimizde “kargaşa” denilir. Oysa devrim 
“kötü düzeni yıkıp yerine iyi düzen kurma” eylemidir. Cumhuriyet dö- 
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neminde devrim adı verdiğimiz eylemler hep böyledir: Padişahlık devril- 
miş, yerine Cumhuriyet konulmuştur. Dilimize uymayan yazı atılmış, ye- 
rine ulusal bir yazı kabul edilmiştir. Eski hukuk düzeni kaldırılmış, yerine 
çağdaş bir hukuk düzeni getirilmiştir... 


Belgelerde “deyrim” 


“Devrim” sözcüğü, en az kırk yıldan beri yukarıda geçen soylu anla- 
mıyle dilimize yerleşmiştir: İlkin Atatürk'ün 9 Mart 1939te CHP 4. Büyük 
Kurultay'ındaki Söylevinde ve yine Atatürk'ün buyruğu ile 1935'te hazırla- 
nıp basılan Cep Kılavuzu'nda gördüğümüz bu sözcük, Anayasalarımıza 
girmiş, önemli yapıtların adında kullanılmış ve sözlüklerimizde “inkılap”ın 
Türkçesi olarak gösterilmiştir. Birkaç örnek görelim: 

© 1945 Anayasasının ikinci maddesinde şöyle denilmişti: Zürkiye 
Devleti, Cumhuriyetçi, milliyetçi, halkçı, devleiçi, İnik ve devrimcidir. Baş- 
kent Ankara'dır. 

Bu maddedeki “devrimcidir” sözcüğü, Teşkilatı Esasiye Kanunun- 
daki “inkilapçıdır”ın Türkçesi olarak kabul edilmiştir. Demek ki 1945 
ten beri “inkılap”ın karşılığı “devrim” olarak devlet diline girmiştir. 

© 1961 Anayasasında da “inkılap” yerine “devrim” kullanılmıştır: 
Başlangıçta 7960 devrimi ve Atatürk devrimleri sözleri bulunduğu gibi 
153. maddede devrim kanunları ve geçici 4, maddede devrim hükümetleri 
sözleri bulunmaktadır. . 

© Genelkurmay Harp Tarihi Başkanlığınca, Harp Okulları için ders 
kitabı olarak hazırlanan yapıtın adı Türk Devrim Tarihi dir. (1971) 

© Yine “Genelkurmay Askeri Tarih ve Stratejik Etüt Başkanlığı”n- 
ca yayımlanan bir kitabın adı Devrim ve ilkeleriyle Atatürk'tür. (1979) 

© Cumhuriyet'in 50. yıldönümünde, sayın Prof. Afet İnan'ın yazdığı 
ve Başbakanlık Kültür Müsteşarlığının yayımladığı kitabın adı Türkiye 
Cumhuriyeti ve Türk Devrimi'dir. (1973) 

© Sayın Prof. Sadi Irmak'ın Atatürk Devrimleri Tarihi adlı bir yapı- 
ti vardır. (1973) 

© Sayın Prof. Hüseyin Naili Kubalı'nın Türk Devrim Tarihi Dersleri 
adlı bir yapıtı vardır. (1973) 

© Sayın Prof. Yılmaz Altuğ'un Türk Devrim Tarihi Dersleri adlı bir 
kitabı vardır. (1973) 

© Sayın Prof. Tarık Zaler Tunaya'nın Devrim Hareketleri İçinde 
Atatürk adlı bir yapıtı vardır. (1964) 

© Sayın Prof. Hamza Eroğlu'nun Türk Devriminin Milli Değeri adlı 
bir kitabı vardır. (1972) 

Daha düzinelerce yapıt ve inceleme. adı verilebilir ki hepsinde “inki- 
lap” yerine “devrim” kullanılmıştır. Günlük yazılardan örnek almaya ise 
gerek görmüyorum. ” 
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Son kırk yıl içinde çıkan sözlüklerde de “inkılap” sözcüğünün karşı- 
lığı “devrim” olarak gösterilmiştir. Örneğin: 

© Türkçe Sözlük'ün 1944 yılından beri altı kez. yenilenen baskıla- 
rında “inkılap”ın Türkçesi “devrim”, “devrim”in Arapçası “inkılap” ola- 
rak gösterilmiştir. 

© Ferit Devellioğlu'nun 1970'te basılan Ansiklopedik Lügar'inde 
“inkılap” sözcüğünün tanımı yapıldıktan sonra Türkçe karşılığı “devrim” 
diye verilmiştir. 


“İnkılap” ne demektir? 


“Devrim” sözcüğünde devirme “anlamı bulunduğunu söyleyenler, 
“inkılap” sözcüğünde devirme anlamı yok sanıyorlar. Oysa vardır. Söz- 
lüklere bakalım: j 

© Ahmet Vefik Paşanın 1888'de basılan Zehce-i Osmanf'sinde “in- 
kılap” şöyle tanımlanmıştır: Başka kalıba dökülme, ifrağ olma, değişme, 
tahavvül, ters dönme. 

© M. Bahaettinin 1928'de yayımlanan Yeni Türkçe Lügaf'inde ve- 
rilen karşılıklar şudur: Altüst olma, ters dönme, yıkma, devirme, yıkılma, 
devrilme, intizamını bozma, dünya işlerine, fikirlere ve bahusus hükümetle- 
rin idaresine ârız olan değişiklik. 

© İbrahim Alaettin'in 1930'da basılmış olan Yeni Türk Lügati'nde 
ise şu karşılıklar bulunmaktadır: Değişiklik, fikirlerde, görüş ve bilgilerde, 
hususiyle hükümetlerin idaresinde vuku bulan değişiklik, yenilik, altüst olma, 
yıkılma, devrilme, evvelkine benzemeyen bir hale sokulma, dönme. 

Görülüyor ki “inkılap”ın da “ters dönme, altüst olma, devrilme” an- 
Tamları vardır. Yani “inkılap” ile “devrim” bir yerde birleşiyor. 

Biraz da “taklip” üzerinde duralım. Bu sözcük “inkılen” ile bir kök- 
tendir: “İnkılap”, dönüşlü eylem olarak “devrilme”, “teklip” ise ettirgen 
eylem olarak “devirme” demektir. “Taklip”in temeldeki anlamı döndü 
mek, altını üstüne getirmektir. Bu sözcük Osmanlıcanın son döneminde, 

, sadece, “hükümet devirme” anlamına gelen “taklib-i hükümet”te kal- 
mıştır. Tanıklara bakalım; 

© Ahteri sözlüğü “taklip”i şöyle tanımlıyor: Döndürmek, yani içini 
taşrasına veya altını üstüme getirmek. 

© Varkulu'nun tanımı şöyle: Bir nesnenin alir üstüne dönmek. Nite- 
kim yılan ıssı kum üzerinde döner, 

© M. Nihat Özön'ün Büyük Osmanlıca - Türkçe Sözlük'ünde: Dön- 
dürme, çevirme, bir şeyin şekil ve kalıbını değiştirme. Tak, hükümet: 
Hükümet başındakileri veya hükümet şeklini kanunsuz değiştirme. 

© Ferit Devellioğlu'nun Ansiklopedik Sözlük'ünde de “taklib-i hü- 
kümet” şöyle tanımlanmıştır: Hükümetin başmdakileri veya idare şeklini 
kanunsuz olarak değiştirmek. 
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Değerlendirme 


Görülüyor ki “inkılap, teklip” sözcüklerinde de -iyiyi olsun, kötüyü 
olsun hep devirme eylemi vardır. Ancak “inkılap”, Osmanlıcanın son 
döneminde “beğenilen değişiklik” için kullanılır olmuştur. Yeni bir söz- 
cük olan “devrim” ise orlaya atıldığı günden beri beğenilen değişiklikler 
için, “inkılap” yerine kullanılmış ve bu anlamla iyice yerleşmiştir. “Dev- 
rim”e “iyiyi devirme” anlamını verenler düşünmelidirler ki —sözlükler- 
deki tanımlara göre- “inkılap” a da bu anlam verilebilir, Unutulmaması 
gereken bir dil gerçeği vardır: Toplum, bir sözcüğü alışılmıştan 3yrı bir 
anlamla kırk, elli ya kullanırsa, bu anlam, o sözcüğün temel anlamları 
arasına girer: İşte “uydu” sözcüğünün yeni anlamı, işte “aydın, aktar- 
mak, şişirmek, baltalamak” sözcüklerinin yeni anlamları, 

Konuya bir de'ulusal dil açısından bakmak gerektir: Türkçe, iki he 
celi ve güzel sesli “devrim”? dururken Arapça üç heceli ve çirkin sesli ““ 
kılap” yeğlenir mi? 

Kaldı ki “inkılap”ın ses düzeni de Türkçenin ses düzenine birkaç yer- 
de aykırıdır: 

a) Birinci hece ince, ikinci hece kalındır: inu 

b) Üçüncü hecede ince sesli “1” ile kalın sesli “a” birleşmektedir. ği 
Oysa Türkçede “a” nın önünde ince “1” bulunmaz: /4 

©) Üçüncü hecenin uzunluğu da dilimize aykırıdır: /4 

ç) İkinci ve üçüncü heceler arasında ses uyumu yoktur: kald 

d) Böyle bir ses düzeniyle oluşmuş sözcüğü söylemeye Türklerin dili 
dönmez. Bunu ancak yabancı dil bilenler söyleyebilir. 

6) Birçok aydın kişi bile ilk hecedeki ince sesten sonra ikinci heceyi 
de ince olarak söyleyeceğinden sözcük “inkilap” biçimine girer. 

Kullanılmasında bu denli sakınca bulunan bir sözcüğü dilimizde tut- 
maya çalışmak doğru mudur? 


Dil devrimi 


Bu açıklamalar, “dil devrimi”nin anlamını aydınlığa çıkartıyor: Dil 
devrimi ile dilimiz devrilmiş değil, kötü bir dil düzeni devrilip yerine iyi 
bir dil düzeni getirilmiştir. Kötü dil düzeni, ulusal nitelikten uzaklaşmış, 
yabancı dillerin baskısı altında özgürlüğünü yitirmiş olan ve “üç dilden 
mürekkep” diye tanımlanan Osmanlıcadır. İşte yıkılan bu dil düzenidir. 
Yerine gelen de ulusal, özgür, çağdaş bir dil düzenidir. Yeni dilin düze- 
ninde bir devrim yapılmıştır. Bu da anlayışlarda gerçekleşen bir devrim 
demektir: Dil anlayışında bir uyanış, bir bilinçlenme olmuştur: Eskiden 
“vardır” yerine “mevcuttur” demeyi, “kullanmak” yerine “istimal etmek” 
demeyi hüner sayan aydınlar, artık bu yanlış tutumlarını düzeltımişlerdir. , 
Bugün hiç kimseye “mütekait” sözcüğünü söyletemezsiniz; “emekli” o 
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denli tutunmuştur. “Seçim” sözcüğü geldikten sonra “intihap”ı kullan- 
mek isteyen kalmamıştır. “Şölen” adlı lokantalar, “Besin” adlı yiyecek 
pazarları, “Çarık” adlı kundura mağazaları açılmıştır. Doğan Kız çocuk- 
larına “Başak, Gölge, Yağmur” gibi, oğlan çocuklarına “Anıl, Erdem, 
Gönen” gibi adlar konulmaktadır. Bu gelişme, Atatürk'ün dilimizde bir 
anlayış devrimini gerçekleştirmiş olduğunu gösterir. İşe dil devrimi dedi- 
gimiz büyük olgunun özü bu anlayış değişimidir. 

Toplum içinde bu anlayışı benimsememiş olanlar ya da dar bir çerçeve 
ile sınırlandırmak isteyenler de vardır. Bu yüzden yeni dil düzeninin sözcük- 
leriyle eski dil düzeninin kimi sözcükleri bir süre daha yan yana görülecek- 
tir. Bunu dil kargaşası diye nitelemek insafsızlık olur. Zamanın da hakkini 
kabul etmek gerekir. Ancak, son kırk, elli yıl içinde yazı dilimizin büyük 

© atılımlarla geniş ölçüde Türkçeleşmiş olduğunu hiç kimse yadsıyamaz. 

Şunu da ekleyelim ki dil devrimi dediğimiz dilde düzen devrimi eski 
yazı dilimiz için gerekiyordu. Halkın konuşma dilinde düzen devrimi söz 
konusu değildir. Çünkü o, ulusal kimliğini korumuştur. 


Şimdi uygulama evresini gözden geçirelim: 


Düşünce, zamanlama, eylem 


Her eylem, bir düşüncenin ürünüdür. Atatürk'ün birbirinden üstün 
olan başarılı eylemleri, onun büyük düşünürlüğünden kaynaklanmıştır. 
"Dil devrimi konusuna da bu açıdan bakmamız gerekir. 

Atatürk, gençliğinden beri, ülkeyi ve ulusu, Batı uygarlığı düzeyine 
yükseltmenin yollarını düşünmüştür. Kolağası rütbesini taşıdığı 1907'de 
bir yabancı Türkologla konuşurken, bu uygarlığa girmemizi engelleyen 
etkenler arasında yazımızı da saymış, günün birinde bütün bunlerm yolu- 
na gireceğini söylemiştir. Latin harflerini kabul etme konusunu, 1922'de 
Garp Cephesi'nde Halide Edip ve Adnan Adıvar'a da açmıştır. Ancak, 
“harp olurken harfle oynamanın sırası olmadığını” daha 1918'de Ruşen 
Eşref'e söylemiş olmasından anlıyoruz ki bu işi sırası geldiğinde ele ala- 
caktır. Enver Paşa'nın 1914-1918 arasında orduda uygulamaya başladığı 
yeni yazının başarı kazanamamış olması da olumsuz bir örnekti, Ata- 
üyüklüğü, gerçekleştirmek istediği bütün yenilikleri, tutarlı bir 
ik içinde düşünmesi ve bunları zamanlamada olağanüstü bir usta- 
lık göstermesi ile apayrı bir değer taşımaktadır. 

Bütün eylemlerinin değişmez niteliği olan bağımsızlık, ulusçuluk, haikçı- 
lık ve çağdaşlaşma ilkelerini, birbirine sımsıkı bağlı olan “yazı” ile “dilde 
de uygu lamasından daha doğal bir şey olamazdı. Ancak, yapılocak işleri 
sıralama ve zamanlama çok önemli idi. 

Sırada “yazı”, “dil'den önce geliyordu. Ama her ikisi için de bir kay- 
nağın kurutulması gerekirdi. Bu kaynak, Arap yazısına dayanan, Arapça 
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sözcüklerin dilimize girmesinde ve yüzyıllar boyunca yazı dilimizde ege- 
menliğini sürdürmesinde en büyük etken olan medrese idi. 

© 3 Mart 1924 günlü yasa ile medreseler kapatılarak, yazı ve dil için 
büyük bir engel ortadan kaldırıldı. 

Dört yıl sonra şu üç eylem birbirini izledi: 

© 3 Şubat 1928 günü İstanbul'da Türkçe hutbe okunarak ulusal dile 
ne denli önem verildiği gösterildi. 

© 24 Mayıs 1928'de uluslararası rakamlar kabul edilerek yazıda 
Batı'ya yönelmenin ilk adımı atıldı. 

© 9 Ağustos 1928 günü akşamı, Atatürk, Sarayburnu Parkı'ndaki 
ünlü konuşması ile yazımızı değiştirmenin gerekliliği üzerinde durdu, Yeni 
Türk harflerinin halkı bilgisizlikten kurtaracağını ve ahenkli, zengin dili- 
mizin yeni Türk harfleriyle kendini göstereceğini anlattı. 

Bundan sonra birer yıl ara ile şu eylemleri gerçekleştirdi: 

© 1929'da okullardan Arapça ve Farsça derslerini kaldırttı. 

© 1930'da ünlü sözleriyle, dile ulusal kimliğinin kazandırılması ge- 
rektiğini vurguladı. 

© 1937'de Türk Tarih Kurumunu kurdu. 

© 1932'de Halkevlerini kurdu. 

© Aynı yıl içinde Türk Dil Kurumunu kurdu. 

Bunları sıra ile ele alalım; 


Yazı devrimi 


Yeni yazının öğrenimi kolaylaştırmada, dili özleştirmede, bizi uygar- 
laştırmada başta gelen etkenlerden olduğuna yıllarca önceden beri inan- 
mış olan ve 9 Ağustos konuşması ile eyleme geçme zamanının gelmiş ol- 
duğunu halka duyuran Atatürk, | Kasım 1928 günü Büyük Millet Mecli- 
sini açış konuşmasında şunları söylemişti: 

Büyük Türk ulusuna, onun bütün emeklerini kısır yapan çorak yol dı- 
şında kolay bir okuma yazma anahtarı vermek gerektir. Büyük Türk ulusu, 
bilgisizlikten az emekle, kısa yoldan ancak kendi güzel ve soylu diline kolay 
uyan böyle bir vasıta ile sıyrılabilir. Milletler ailesine, aydın, yetişmiş, bü- 
yük bir ulusun dili olarak elbette girecek olan Türkçeye, bu yeni canlılığı 
dıracak Üçüncü Büyük Millet Meclisi, yalnız Türk milletinde değil, 
insanlık tarihinde mümtaz bir sima kalacaktır. 

Görüldüğü gibi, Atatürk bu konuşmasında da yeni Türk yazısının 
Türk diliyle olan sıkı ilişkisini yineleye yineleye belirtmiştir. Bu konuşma- 
sında :şunları da söylemişti: 

Hepimiz okuyup yazma bilmeyen erkek, kadın her yurttaşa öğretmek 
için koşmalıyız. Yurttaşlarımızı bilgisizlikten kurtaracak bir sade öğret- 
menliğin vicdani hazzı benliğimizi sarmıştır. 
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Aynı gün, Türkiye Büyük Millet Meclisi, yeni harfleri kabul etti ve 
eski harfleri yasakladı. 

O günleri yaşamış olanların çok iyi anımsayacağı gibi, yurdun her 
yanını, tadına doyulmaz bir coşku kaplamıştı. Her yerde Millet Mektep- 
leri adı verilen helk okulları açıldı ve Atatürk, konuşmasında söylediği 
gibi “benliğini saran vicdanı bir haz” ile başöğretmen olarak il il dolaşıp 
yeni yazıyı kendisi de halka öğretmeye koyuldu. 


Dil devrimi yolunda 


Medreselerin kapatılmasıyla Arapça ve Farsçanın kaynağı kurutuk 
muştu. Yeni yazı da dilimizdeki Arapça ve Farsça sözcükleri sarsıyordu: 
Yeni yazı ile yazılmaları güçleşen bu sözcükler, yerlerini Türkçelerine bı- 
rakmaya başladılar. Ortsöğretimdeki Arapça ve Farsça derslerinin kal 
dırılmasıyla Arapça ve Farsçadan Türkçeye girmiş olan sözcüklerin canlı 
kalmaları yolu da kapatılmış oldu. Zaten bu derslerle güdülen amaç, ya- 
bancı dil öğretmek değil, Osmanlıca yazabilmek için gerekli sözleri öğret- 
mekti. 

Bundan bir yıl sonra Atatürk uyarıcı ve yol gösterici olan şu sözleri 
yazdı: 

Ulusal duygu ile dil arasındaki bağ çok güçlüdür. Dilin ulusal ve zengin 
olması, ulusal duygunun gelişmesinde başlıca etkendir. Türk dili dillerin en 
zenginlerindendir. Yeter ki bu dil bilinçle işlensin. 

Ülkesini, yüksek bağımsızlığını korumasını bilen Türk ulusu, dilini de 
yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır. 

Atatürk, bu düşüncelerini eyleme dönüştürecek kurumu hemen kur- 
madı. Dil çalışmaları için büyük önem taşıyan iki örgütü kurmaya önce- 
lik verdi: 1931'de Türk Tarih Kurumunu, 1932'de de halkevlerini kurdu. 

Bu arada “dilimiz, yabancı diller boyunduruğundan kurtarılmalıdır” 
düşüncesi, yurt içinde dalga dalga yankılanmış, böyle bir çalışmaya giriş- 
menin özlemle beklendiği anlaşılmıştı. Artık eyleme geçilebilirdi. 


Türk Dili Tetkik Cemiyeti 


Türk Tarih Kurumunun birinci kurultayının kapandığı 11 Temmuz 
1932 gecesi, Atatürk, sofrasında bulunanlara “artık dil işlerini ele alma- 
nin zamanı gelmiştir; bir Türk Dili Tetkik Cemiyeti kurulsun” dedi. Erte- 
si gün cemiyet reisi Çanakkale mebusu Samih Rifat imzasıyla Dahiliye 
Vekâletine bir dilekçe verildi. Bunda “Türk dili hakkında tetkikat ve neş- 
riyatta bulunmak maksadıyla ve merkezi Ankara'da Halkevi binasındaki 
dairede bulunmak üzere Türk Dili Tetkik Cemiyeti adıyla ilmi bir cemi- 
yet teşkil edilerek nizamnamesi merbuten takdim kılınmıştır” deniliyor 
ve “Cemiyetin mesul murahhası ve umumi kâtibi Afyon Karahisar me- 
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busu Ruşen Eşref” olarak bildiriliyordu. Cemiyetin öteki iki “idare heye- 
ti azası” da veznedar Zonguldak mebusu Celal Sahir, aza Manisa mebusu 
Yakup Kadri diye gösleriliyordu. 

Ulusal dil için eyleme geçişin yurtta ne büyük bir sevinç uyandırdığı- 
nı belirtmeye şu örnek yeter: 18 Temmuz 1932 günü, yani Dil Kuru- 
mu için dilekçe verilişinden bir hafta sonra, Diyanet İşleri Başkanının bit 
genelgesi ile bütün yurtta ezan Türkçe okunmaya başladı. 


Birinci Kurultay 


Atatürk 12 Temmuzla birinci kurultayın toplama günü olan 26 Ey- 
lül arasında dil ile ilgili yapıtlar üzerinde çalıştı ve seçtiği kişilerle birlikte 
Türk Dili Tetkik Cemiyetinin çalışma izlencesi olarak bir tasarı hazırla- 
dı, Bu Kurultayın, dili özleştirme ve geliştirme yollarını gösterecek bir a- 
çık oturum olmasını istiyordu. Bu nedenle Kurultaydan önce yayımlattığı 
bildiri ile, hangi ulustan olursa olsun isteyen dil bilginlerinin Kurultaya ka- 
tılabileceğini ve konuşma yapabileceğini duyurdu. Zamanın büyük yazı 
ustalarmdan Abdülhak Hâmit, Samipaşa zade Sezai, Halit Ziya, Cenap 
Şehabettin, Hüseyin Cahit, Mehmet Emin, Hüseyin Rahmi, Ahmet Ha- 
şim, Faik Âli, Ahmet Rasim, Ali Ekrem'i de Kurultaya çağırttı, Toplan- 
tıya ne denli önem verdiğini göstermek için Kurultayı Dolmabahçe Sara- 
yinın Bayramlaşma Salonu'nda toplattı. Başta kendisi olmak üzere ba- 
kanlar, milletvekilleri, üniversite öğretim üyeleri, öğretmenler, yazarlar, 
halk temsilcileri salonu doldurmuştu. Kurultay başkanlığına Büyük Mil- 
et Meclisi başkanı Kâzım Paşa, ikinci başkanliklara Maarif Vekili Reşit 
Galip ve Türk Dili Tetkik Cemiyeti başkanı Samih Rifat getirilmişlerdi. 
Samih Rifat, açış söylevine, amacı belirten şu sözlerle başlamıştı: Türk di- 
linin kendi kudretleri içerisinde inkişafını aramak maksadıyla kurulan şu 
Kurultay... 

Toplantıda okuman yirmi! tezin ikisinden birer küçük parça sunmak 
istiyorum. Hüseyin Cahit, dile karışmamak, onu kendi akışına birakmak 
yanlısı idi. Diyordu ki: Tayyare icat edildiği zaman buna dilimizde isim bul- 
mak için Arapçadaki “tayr” kökünden çıkmış bir kelime alacağımıza bunu 
öz dilimizden çıkararak “uçku”, “uçuşkan” diye tespit etmiş olsaydık, şüp- 
hesiz ki daha iyi olurdu. Fakat bugün en basit köylüler bile “tayyare”yi bek 
Tedikten sonra kaldırıp da bu türlü halis bir Türkçe kelime kaymakta nafile 
zahmetten başka bir fayda mülahaz etmem. Çünkü “tayr” Arapça olsa da 
“tayyare” muhakkak ki Türkçedir. Çünkü bizim icadımızdır; Türkün çocu- 
Sudur. 

Köprülü zade Fuat, dilde devrimi savunan bir tez okumuştu, Diyor- 
du ki: Son asırlarda türlü yabancı tesirler altında tabii yolunu şaşırmış olan 
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dilimize tekrar o eski zenginliğini, istiklalini kazandırmak ve bu günkü ma- 
nasıyla en ileri, en zengin bir medeniyet dili haline getirmek için ilk Türk Dil 
Kurultayı toplanmış bulunuyor... . Gazi, milletine hediye ettiği büyük inki- 
laplar zincirinin yeni bir halkası olan muazzam dil inkılabmı da ilmin sağlam 
ine kuruyor. 

gibi, Atatürk'ten sonraki yıllarda Hüseyin Cahit devrimci, 
Fuat Köprülü tutucu dil yolunu benimsemiştir. 

Birinci dil kurultayı, bütün yurtta büyük yankılar uyandırarak dokuz 
gün sürmüştür. Atatürk, ölümüne değin ikişer yıl ara ile toplanan ikinci 
ye üçüncü Kurultayları da Dolmabahçe Sarayı'nda toplamış ve görüşme- 
leri başından sonuna değin büyük bir ilgi ve dikkatle izlemiştir. 


Türk dilinin güzelliği, zenginliği 

Birinci dil kurultayında kabul edilen tüzüğe göre sürdürülecek çalış- 
malar şu başlıklar altında özetlenebilir: 

a) Türk dilinin güzelliğini ortaya çıkarmak, 

b) Türk dilinin zenginliğini ortaya çıkarmak, 

6) Türk dilini değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmek. 

. Atatürk'ün, Türk dilini geliştirme konusundaki büyük başarısını 
öteki başarıları gibi— ulusal değerlerimizin yüksekliğine olan inancının 
ulusça da paylaşıldığını, şaşmaz bir sağduyu ile sezmesine bağlamak yan- 
lış olmaz sanıyorum. 

İmparatorluk döneminin bilginleri, sanatçıları, yüzyıllar boyunca 
Türk dilini kaba, çirkin görmüşler, aşağılamışlar, hep Arapça ve Farsça- 
yı soylu, güzel olarak nitelemişlerdi, Bu görüş ve tutum öyle yerleşmişti ki 
aydınlar Türkçe yazmaya utanır olmuşlardı. Atatürk bu kanının yıkılmasını, 
Türkçenin çirkin değil, güzel bir dil olduğu bilincinin canlanmasını ilk a- 
maçlardan saymıştır. Yoğun ve sürekli yayınlarla, verilen örneklerle, kısa 
zamanda, eski olumsuz kanı silinmiş, Türkçenin utamlacak bir dil olmak 
şöyle dursun övünülecek güzel bir dil olduğu kanısı ağırlık kazanmıştır. 

Atatürk, Türk dilinin zenginliğine de dikkati çekmiştir. “Türk dili, 
dillerin en zenginlerindendir; yeter ki şuurla işlensin” demekle, onun yok- 
sul olduğu düşüncesine karşı çıkmış, bilim adamlarını araştırma ve İnce- 
leme yapmaya, dilimizi işleyip geliştirmeye çağırmıştır. Bir yandan Türk 
Dil Kurumuna halk ağzındaki dil varlıklarını toplatmış, öte yandan Dit 
ve Tarih-Coğrafya Fakültesini kurarak Türk dili ve Türk tarihi üzerinde 
genişliğine, derinliğine araştırmalar yapma ortamını yaratmıştır. En eski 
ulusal kaynaklarımızı gün ışığına çıkarabilmek için bu fakültede Hititoloji, 
Sümeroloji, Sinoloji, Ungaroloji kürsüleri kurdurtmuş, böylece yarım 
yüzyu öncesinin yoksul bilinen bu ulusal ekin alanı, şimdi dünyanın en 
ileri bilim çevrelerince yararlanılan, çok önemli dil varlıkları oldu- 
ğunu göstermiştir. — 
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Devletin desteklediği söz derleme işi 


Atatürk, dil çalışmalarının devletçe değil, bir dernekçe yürütülmesini 
uygun görmekle birlikte, bu çalışmaları devletin desteklemesi gerektiği 
inancında idi. Bu inancını, Birinci Türk Dil Kurultayından bir ay sonra 
toplanan Büyük Millet Meclisini açış söylevinde şöyle belirtmişti: Türk 
dilinin benliğine, aslındaki güzellik ve zenginliğine kavuşması için bütün 
devlet örgütlerinin dikkatli ve ilgili olmasım isteriz. 

Bu istek, ilk çalışma konularından biri olan halk ağzından söz derle- 
me işinin hükümetçe benimsenmesi ile yerine getirilmiştir. 

O zamana değin yazı dilimize girmemiş olan, halk ağzındaki sözle- 
rin derlenmesi, yurdun her köşesine uzanarak çalışmayı gerektiriyordu. 
Bakanlar Kurulu, bu çalışmaya devlet örgütleriyle yardımcı olmuştur: Bir 
Söz Derleme Talimatnamesi çıkarılmış, bütün valiler, kaymakamlar, bu- 
cak müdürleri, kendi çevrelerinden, söz derlemek ve derleme fişlerini Türk 
Dili Tetkik Cemiyetine göndermekle, bakanlık müfettişleri de bu çalış- 
maları izlemekle görevlendirilmişler, derleme işinde en çok çaba gösteren © 
memurlar ödüllendirilmişlerdir. Bütün yurtta büyük bir şevk ile karşıla- 
nan bu girişime o zaman “dil seferberliği” adı verilmiş, halk birbiriyle ya- 
rış edercesine bu derlemeye emek katmıştır. İki yıl kadar süren derlemeler- 
den Söz Derleme Dergisi adlı dört cilt bir sözlük meydana gelmiştir. İçinde 
yurdun her yanından gönderilmiş 25.000'den çok sözcük vardır. Her söz- ğ 
cüğün anlamı ve nerelerde kullanıldığı gösterilmiştir. 

Atatürk'ten sonra bu çalışma daha da genişletilmiştir. 1952-1959 ara- 
sında yeni bir derleme yapılmış, buna eski derlemeler de eklenerek 
1963-1979 arasında on bir ciltlik bir Derleme Sözlüğü ortaya konulmuştur. 
Bu yapıtta 80.000'e yakın sözcük vardır. 


Tarama Dergisi 

Atatürk'ün yönergesiyle hazırlanan bir yapıt da Tarama Dergisi adı 
verilmiş olan sözlüktür. Hazırlanmasına Maarif Vekâletinin görevlendir- 
diği birçok öğretmen yardım etmiştir. Osmanlıcadan Türkçeye ve Türkçe- 
den Osmanlıcaya olmak üzere 1934'te iki cilt olarak basılan bu sözlük, 
dilimizde kullanılan 8.000 Osmanlıca sözcüğün Türkçe karşılıklarını gös- 
termektedir. Karşılıklar arasında Türkiye dışındaki Türk iehçelerinden de 
sözcükler bulunmaktadır. 8.000 Osmanlıca sözcüğe karşılık olarak verilen 
Türkçe sözcük sayısı 25.000 kadardır. 


Cep Kılavuzu 


Biraz önce de belirttiğimiz gibi, Tarama Dergisi'nde, bir Osman- 
ca sözcüğün karşısında birçok Türkçe sözcük bulunuyordu. Çoğu 
da yurdumuzda kullanılmayan, çeşitli lehçe sözcükleriydi. Bu durum, 
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Türkçe sözcüklerle yazmak isteyenleri şaşırtıyordu. Bir Osmanlıca sözcü- 
gün Türkçesi olarak her yazar kendine göre ayrı bir karşılık kullanmakta 
idi. 1934 Ağustosunda toplanan İkinci Kurultayda bu sakıncanın gideril- 
mesi kararlaştırıldı. Kurultaydan sonra Kılavuz Çalışma Kolu adıyla ku- 
rulan ve içinde Falih Rıfkı Atay ile Fuat Köprülü'nün de bulunduğu geniş 
bir kurulda hem Tarama Dergisi gözden geçirilerek hem de gerekli görül- 
dükçe yeni sözcükler türetilerek, her Osmanlıca sözcük için bir Türkçe 
sözcük kabul edildi. İşte, bir yılda hazırlanıp 1935'te Osmanlıcadan Türk- 
şeye ve Türkçeden Osmanlıcaya iki cilt olarak basılan Cep Kıfavuzu adın- 
daki sözlük böylece oluştu. İçinde 8.000 kadar Osmanlıca sözcüğün Türk- 
çeleri bulunan bu yapıtta önerilen sözcüklerin çoğu tutunmuştur: Aday, 
azınlık, basm, besin, çağdaş, devrim, eğitim, eğilim, emekli, genelge, özet, 
süel, yargıtay ve daha yüzlercesi. 


Atatürk'ün ele alınmasını istediği büyük ve önemli konular arasında 
“eski kitaplarda bulunan Türk dili varlıklarını toplayıp ortaya koymak” 
do bulunuyordu. Onun sağlığında hazırlıkları başlamış olan çalışmaların 
sonunu almak uzun zaman istiyordu. Kırk iki yıl süren uğraşılarla bu işde 
başarılmış, Tarama Sözlüğü adımı verdiğimiz sekiz ciltlik yapıt 1963-1977 
yılları arasında basılmıştır. 


Söz türetme 


Türkçenin söz türetme olanaklarından olabildiğince çok yararlan- 
mak, Atatürk'ün büyük önem verdiği bir çalışma alanı idi. Dilimizin başka 
dillerden çok üstün olan bu gücü, yüzyıllar boyunca işletilmediğinden kı- 
sır kalmıştı. men, —e/, —sel, —ir, —enek gibi geçmişte az kullanılmış ekler bir 
yana, -i, —ci, —ik, -im, li gibi ilerden beri birçok sözcüklerimizde bulunan 
eklerden bile yararlanılmamıştı. 

Atatürk'ün getirdiği ulusal dil düzeni, yabancı sözcükler yerine Türk- 
çelerini kullanma bilinciyle birlikte eklerimizden bol bol yararlanıp yeni 
sözcükler türetme bilincini de benliğimize yerleştirdi. Madem ki dilimizde 
kölemen, şişman vardı, neden öğretmen, uzman ve benzerleri de olmasındı? 
Mademki dilimizde gözel, çatal vardı, özel, doğal da olabilirdi. Mademki 
dilimizde kumsal, uysal vardı, niçin bilimsel, tarımsal ve benzeri sözcükler 
bulunmamalı idi? Mademki dilimizde ağır, geçit vardı, konut, yakıt gibi 
sözcükler de türetilmeli idi... y 

Ve eklerimizle yeni sözcükler türetilmesine başlandı, Sayaç, bağışık, 
özel, ilke, örgüt, önemi, sözlük, görev, eşit, yetinmek, kesin, tepki, yayın, 
tüketim, anı, süre, süreç, sakınca, olumlu, ödenek, paydaş, çekimser... gibi 
nice nice sözcük yaratıldı. 
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Yeni bileşik sözcükler de kuruldu: Önsöz, sağduyu, içgüdü, ö: 
akaryakıt, uyurgezer, bilgisayar, uzunçalar, kapkaççı, gökdelen... gibi. 


Terimlerin Türkçeleştirilmesi 


Dilimizdeki yabancı terimlerin Türkçeleştirilmesine önderlik eden de 
Atatürk'tür. Tanzimat döneminde dilin sadeleştirilmesi için, sınırlı da olsa, 
bir akım oluşmuştur. Ama bilim terimlerini Türkçeleştirmeyi hiç kimse 
düşünmemişti. Yeni Lisan ve Türkçülük. akımlarının en önemli kişilerinden 
Ziya Gökalp bile yeni terimler yaparken Arapça ve Farsçaya başvurmuştur. 

Yabancı terimleri Türkçeleştirme çığırını açan Atatüşk, bir yandan 
Dil Kurumuna, okul Kitaplarındaki yabancı terimleri Türkçeleştirme 
buyruğunu vermiş ve çalışmaları günü gününe izlemiştir. Öte yandan ken- 
disi de birçok matematik terimi yaratmış, yazdığı küçük bir geomeiri 
kitabında bunları kullanmıştır. Birkaçını anımsayalım: Yatay, yüzey, 
dikey, düşey, uzay, taban, boyut, kesit, açı, daraçı, yöndeş açılar, iç 
tersaçılar, dış tersaçılar, açıortay, üçgen, ikizkenar üçgen, eşkenar üçgen, 
dörtgen, beşgen, köşegen, yamuk, eğik, çap, yarıçap, yay, kiriş, teğet, ayrıt, 
izdüşüm, içbükey, dışbükey, artı, eksi, çarpı, bölü, eşit, pay, payda, oran, 
orantı, türev. 

Atatürk askerlik terimlerinin Türkçeleştirilmesine de büyük katkılar- 
da bulunmuştur. Kendisinin ve komutanların çalışmalarıyla birçok as- 
kerlik terimi Türkçeleştirilmişlir: Er, #eğmen, asteğmen, üsteğmen, subay, 
yarbay, albay, kurmay, tuğay, tümen, öncü, ariçı, denizaltı, uçaksavar, bir- 
lik, konuş... bunlardan birkaç örnektir. i 

1936'da toplanan Üçüncü Dil Kurultayına, Türkçeleştirilmiş 6.000 
terim götürülmüştür. Kurultay, çok beğendiği bu çalışmaların sürdürül- 
mesini, genişletilmesini ve okul kitaplarının bu terimlerle yazılmasının 
sağlanmasını dilemiştir. Bu dilek, Atatürk'ün baştan beri gösterdiği yakın 
ilgi ile iki yıl içinde yerine getirilmiş, büyük önderin ölümünden on gün 
önce Büyük Millet Meclisinde okunan söylevinde şu sözlerle belirtilmiş- 
tir: Dil Kurun, en güzel ve feyizli bir iş olarak türlü ilimlere ait Türkçe 
terimleri tespit etmiş ve bu suretle dilimiz, yabancı dillerin tesirinden kur- 

-tulma yolunda esaslı adımını atmıştır. Bu yıl, okullarımızda tedrisatın Türk- 
çe terimlerle yazılmış kitaplarla başlamış olmasını kültür hayatımız için 
mühim bir hadise olarak kaydetmek isterim. 

Yüksek öğretim terimlerinin ve teknik terimlerin Türkçoleştirilmesi 
işi de Atatürk zamanında başlamıştır. Atatürk'ten sonra da sürdürülen 
çalışmalar arasında Anayasanın Türkçeleştirilmiş olmasını, sayın Prof, - 
Velidedeoğlu'nun büyük bir yetki ve başarı ile Türkçeleştirdiği Medeni 
Kanunun Dil Kurumunca yayımlanmış bulunmasını ve yine Dil Kurumun- 
ca çıkarılan kırkı aşkın terim sözlüğü ile on binlerce yabancı terime Türk- 
çe karşılıklar önerilmesini özellikle belirtmek gerekir. 


ri, katsayı, © 
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Şunu da ekleyelim ki artık çeşitli meslek dallarının bilinçli emekçileri, ken- 
di alanlarındaki yabancı terimleri 'Türkçeleştirerek kullanmayı ödev saymak- 
tadırlar, Ancak, Türkçeleştirme çabası göstermeyen ve yabancı terimleri kul- 
Janmay: yeğleyen meslek adamlarının bulunduğunu da üzülerek görüyoruz. 

Güneş-Dil Teorisi ” 

Atatürk'ün dil çalışmaları arasında bir Güneş-Dit Teorisinin de bu- 
Junması, onun dil konusuna ne denli gönül vermiş olduğunu göstermesi 
bakımından çok önemlidir. 

Güneş-Dil Teorisi nedir? Dili özleştirme akımının karşısında olan- 
ların ileri sürdükleri gibi, Atatürk'ün özleştirme işinden vazgeçmek için 
bulduğu bir yol mudur? 

Dillerin ilkin nasıl ortaya çıktığı üzerine yüzyıllardan beri filozoflar, 
bilginler, çeşitli kuramlar ortaya atmışlardır. Atatürk de bu konu üzerin- 
de kafa yormuş, dili yaratmakta en büyük etkenin güneş olması gerektiği 
sonucuna varmıştır: İlkel insan için güneş her şeydi. Karanlığı yok eden, 
sıcaklığı yaratan, bitkileri canlandıran oydu, avlanmasıma, karnını doyur- 
masına olanak veren oydu. Zaman, yükseklik, uzaklık, renk, güç... kav- 
ramlarının kaynağı oydu. İlkel insan onu nasıl bir sesle anlatmış olabi- 
lirdi? Kuşkusuz, en kolay çıkarabileceği bir sesle: a, ağ diye. İşte ilk 
sözcüğün bu olması gerekirdi. Bu sözcük, “güneş” demekti. Dolayısıyla 
ışın, sıcaklık, uzaklık, büyüklük... de bu sözcükle anlatılmış olmalıydı. 
Zamanla bu kavramlar, ağ sesinin gelişmesinden oluşan ayrı ayrı sözçüklerle 
anlatılır oldu. İşte (ayrıntılara girmeden) Güneş-Dil Teorisinin özübudur. 

Teoriler, usa yatan olasılıklar diye ortaya atılmış düşüncelerdir. Hiç- 
biri -adları da gösteriyor ki— kesin gerçek olma savında değildir. 

Güneş-Dil Teorisi ile özleştirme arasında bir ilişki de yoktur. Nasıl 
ki yüzyıllarca önce başka ulusların düşünürlerince ortaya atılmış olan dil 
teorileri için böyle bir şey söylenemez. 

Güneş-Dil Teorisini özleştirme ile ilgili göstermeye çalışanlar, Ata- 
türk'ün bir düşüncesini yanlış yorumlayanlardır. O düşünce şudur: Türk- 
ler, çok eski çağlarda Orta Asya'dan dünyanı her yönüne göç etmişler, 
birçok ulusları egemenlikleri alima almışlar ve onların dillerine elbette 
birtakım dil öğelerimizi katmışlardır. Etimoloji sözlüklerinde “kaynağı 
bilinmiyor” diye gösterilen sözcükler vardır. Bunlar belki de eski çağlarda 
başka ulusların diline geçmiş Türkçe sözcüklerdir. Güneş-Dil Teorisi, 
durumu aydınlatmaya yarayabilir. 

Bu teori 1936'da toplanan Üçüncü Dil Kurultaymın gündeminde 
yer almıştı. Kurultaya çok ünlü yabancı Türkologlar da çağrılmıştı. 
"Atatürk konuşmaları büyük bir dikkatle izliyordu. Yedi gün süren ça- 
lışmalarda teori, uzun uzun görüşüldü. Yabancı Türkologların Teori için 
.söyledikleri, güzel sözler tutanaklarda görülmektedir. 
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Yine bu Kurultayda, Dil Kurumu genel yazmanı İbrahim Necmi bir 
konuşma yaparak, Güneş-Dil Teorisini, dilimizdeki bütün yabancı söz- 
cükleri Türkçe diye korumak için ileri sürülmüş sananların “büyük bir 
gaflet ve yanlışlık içine düşmüş olduklarını” belirtmişti. 


Ölümünden sonra da destekliyor 


Yukarıda söylediğimiz gibi, Atatürk, dili özleştirme çalışınalarını 
devletin resmi bir örgütü eliyle yürütmeyi uygun görmemiş, en doğru yön- 
temin, aydınlatıcı ve yol gösterici özel çalışmalarla halkın bilincini geliş- 
tirmek olduğunu düşünmüş, ancak, çalışmaları devletçe desteklemiştir. 

Türk Dili Tetkik Cemiyetinin Kuruluşunu izleyen 1 Kasım 1932'de 
Büyük Millet Meclisini açış söylevinde bütün devlet örgütlerinin dil çalış- 
malarıyla ilgilenmesini istemiş, daha sonra 1934, 1935, 1936, 1937, 1938 
yıllarının i Kasımındaki açış söylevlerinde Dil Kurumu çalışmalarını an- 
atmış, övmüştür. 

Yaşamının son altı yılında en yoğun uğtaşının dil konusu olduğu bir 
gerçektir. Ölünceye değin bütün giderlerini hükümetçe karşıladığı Dil Ku- 
rumunun geleceğini ölüm döşeğinde bile düşünmüş, kendisinden sonra 
çalışmaların, para sıkıntısı çekilmeden sürdürülebilmesi için, vasiyetna- 
mesiyle sürekli gelir bırakmıştır. 


Dil uzmanı değildi nama 


Atatürk dil uzmanı olarak yetişmiş değildi. Ama eşsiz zekâsı ve ele 
aldığı konuyu en geniş, en derin boyutlarıyla düşünmede gösterdiği olağan- 
üstülük, başka konularda olduğu gibi, dil konusunda da başarısını bu 
yüksekliğe çıkardı. Hiçbir zaman “dogma”nın tutsağı olmadı. Bütün at 
lımlarında “us”a, “bilime değer verdi. Düşüncelerini en uygun zamanda, 
en güçlü biçimde eyleme çevirir, en kısa sürede sonuçlandırırdı. Yazı dev- 
rimi için beş yılla on beş yıl arasında bir süre kabul edilmesini öneren uz- 
manlara bu iş ya üç ayda olur, ya hiç almaz demesi, başarılarının çarpici 
özelliklerinden bir örnektir. Yeni Türk abecesi hazırlanırken kimi Arapça 
sözcüklerin doğru yazılıp okunabilmesi için abeceye birkaç harf daha ek- 
İenmesini öneren uzmanlara da şu yanıtı vermişti: Lisanımıza karışmış ve 
Jakat atılması zaman meselesi olan yabancı kelimelerin hatırı için Türk alfa- 
besine harfler ilavesini asla münasip görmem. 

Bilimsel açıdan olduğu kadar ulusal dilin bağımsızlığı yönünden bir 
anıt niteliği taşıyan bu söz de, biraz önceki sözü gibi, bilginlere yol gös- 
terecek yüceliktedir. 


Özet olarak 


Atatürk, dilimize yeni bir anlayış getirmiştir. Yeni dil düzeni, bu yeni 
anlayışın ürünüdür. 
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Atatürk, ulusun neye susamış olduğunu çok iyi gören insandı, Bili- 
yordu ki ulusun gereksinimi ve eğilimi yeni anlayış doğrultusundadır. Ö- 
nemli olan, bu isteği biçimlendirmektir. İşte dili özleştirme akımının gücü 
buradan geliyor. ji 

Akım artık yolunu bulmuştur. Şimdi dili özleştirenler, yalnız belli ku- 
ruluşlar ya da belli kişiler değil, ulusal dil bilincine varmış olan toplu- 
mumuzdur. Evet, dilimiz daha önce de sadeleşmeye yönelmişti. Ama ö- 
nündeki engelleri aşıp gürül gürül akamıyordu. 1932'den önceki “yüz” 
yılda özleşme oranı, ancak © 10 olabilmişken 1932'den sonraki “kırk do- 
kuz” yıl içinde on kat hız kazanarak ©; 50 daha artmıştır. Bugün dilimiz, 
en karmaşık konuları, yabancı sözcüklere gerekseme duymadan yazabil- 
diğimiz bir yetkinliğe ulaşmıştır. 

Bu övünç verici gelişmeyi Atatürk'e borçluyuz. 

Ölümsüz Türk ulusu, kendisine, bütün kurumlarıyla gerçek yaşamın 
onurunu kazandıran ölümsüz Ata'sını sonsuza dek yüreğinin içinde taşı- 
yacaktır. : 


ATATÜRK'ÜN 
MİLLİ EĞİTİMİMİZLE İLGİLİ 
DÜŞÜNCE VE BUYRUKLARI 


20 lira 


ATATÜRK VE ULUSAL DİL 
Prof, Dr. Şerafettin Turan 
Yeni Çıktı 
50 lira 


ATATÜRK KURTULUŞ SAVAŞINDA 
Cahit Külebi 


Atatürk'e 
Birlikte Savaşanları 
ve Çocuklarına 


I 


Edirne'den Ardahan'a kadar 

Bir toprak uzanır, 

Boz kanatlı üveyikler üstünden uçar 
Ardahan'dan Edirne'ye 

Edirne'den Ardahan'a kadar 


Kopdağı'nda akar bir çeşme var 
Serçeparmak kalınlığında suyu 
Haram etmiş gece gündüz uykuyu 
Akar da akar. 


Samsun'un evleri denize bakar 
Sokakları yosun içinde. 
Çaparlar, takalar, mavnalar 
Bilyalar gibi suyun yüzünde 
Bir iner bir kalkar. 


İstanbul'dan bir yar sevdim 
Adamı günaha sokar. 


Savaştepe köprüsünden geçen irenler 
Sel olur İzmir'e akar, 

İzmir'in denizi kız, kızı deniz N 
Sokakları hem kız, hem deniz kokar. 


Güneyde mis kokulu bir ağaç 
Yuvarlak yaprakları ince, 
Yaz gelip de güneş vurunca 
Dallarından bal akar. 


Bu toprak bizim yurdumuzdur; 
Deli gönül yücesine çıkar. 

Bir üveyik olur, uçar gider 
Ardahan'dan Edirne'ye 
Edirne'den Ardahan'a kadar: 


BİR. GÜN KARA BULUTLAR GÖKLERİMİZDE KONAKLAMIŞTI. 


z 


Yaylılar gelip geçiyordu güneyden, 
Örtük kara perdeler sallanıyordu, 
Utanıyordu Anadolu'dan gelip geçen, 
Milletin yüreği kan ağlıyordu. 


Askerler gelip geçiyordu güneyden, 
Yaralı, hasta, yorgun askerler. 
Akşam olmuştu, yurda toplanıyordu 
Sağ kalan yiğitler birer birer. 


Analar haber soruyordu güneyden 

Tarlalar kadar, ırmaklar kadar durgun analar, 
Örtük kara perdeler sallanıyordu 

Utanıyordu Anadolu'dan gelip geçen 


Ama kalanlar anayurtta toplanıyordu. 


/7ü 


Gökyüzünde kara kara bulutlar 
Başımıza nerden geldiniz! 

> Bizler konukseveriz ama 
Düşmanları sevmeyiz. 


Gökyüzünde kara kara bulutlar! 
Harmanlar çürüdü yüzünüzden! 
Sizinle görecek işimiz yok 

Gidin üstümüzden! 


Mavi değil artık denizlerimiz! 
Tarlalar sürülmez oldu! 
Sütü kesildi davarların! 
Öksüz kaldı bebelerimiz! 


Gökyüzünde kara kara bulutlar 
Hayın mı hayın! 

Bir gün gelir hesabımı sorarız 
Buralarda durmayın. 


NE BULUTLAR GİTTİ, NE GÖKLERDEN BİR. HABER GELDİ, 
BU SEFER DE MİLLET PADİŞAHLARA SESLENDİ. 


iv 


Biz yoksul bir milletiz 
Gözlerimizde solgun ışıklar yanar. 
Nasılsa yenilmişiz bir kere 

Ama uzun sürmez o kadar! 


Bir yüce umutları umut etmişiz kendimize 
Gerdeğe girmedik kızlar, tüy gibi çocuklar, 
Yiğitler, ihtiyarlar, — , 

Bu toprak için yaşıyoruz! 

Yol verin bize! 


Bu toprak bizim yurdumuzdur! 
Deli gönül yücesine çıkar! 
Bir üveyik olur uçar gider. 
Ardahan'dan Edirne'ye, 
Edirne'den Ardahan'a kadar. 


NE BULUTLAR GİTTİ, NE PADİŞAHLARDAN BİR. HABER GELDİ. 
KEMAL PAŞA DERLER BİR YİĞİT VARDI. 
BU SEFER DE MİLLET TÜRKÜLERLE KEMAL PAŞA'YA HABER SALDI. | 


r 


Kemal Paşa, yenilmez yiğit, şanlı komutan! 
Savaşa girer gibi yetiş bize! 

Yetiş bize, çöllerde bile olsan! 

İnanç doldur, güç doldur içimize! 

Bin kere yurdumuzu kuntaran! 

Bir görseydin ağlardın halimize! 


” KUŞUN KANADINDA TÜRKÜLER 
KEMAL PAŞA'NIN GÖNLÜNE VARDI, 
CEVABINDAN ÖNCE KENDİ GELDİ. 


VI ü 
Bir gemi yanaştı Samsun'a sabaha karşı 
Selam durdu kayığı, çaparı, takası, 

Selam durdu tayfası. 


Bir duman tüterdi bu geminin bacasından bir duman 
Duman değildi bul 
Memleketin uçup giden kaygılarıydı. 


Samsun limanına bu gemiden atılan 
Demir değil! 

Sarılan anayurda 

Kemal Paşa'nın kollarıydı. 


Selam vererek Anadolu çocuklarına 
Çıkarken yüce komutan 
Karadeniz'in halini görmeliydi. 


Kalkıp ayağa ardısıra baktı dalgalar 
Kalktı takalar, 

İzin verseydi Kemal Paşa 

Ardından gürleyip giderlerdi. 
Erzurum'a kadar. i 


BU NE İNANÇTI Kİ, KEMAL PAŞA 
ATININ TERİ KURUMADAN 
SÜRÜP GELDİN “YENİ YENİ SAVAŞLARIN PEŞİNDE! 


VE 


Bir selam gibi gitti Erzurum'a 

Bin selam gibi geldi Sıvas'a Erzirum'dan. 
Dağlar alçaldı yol vermeye, 

Temizlendi ılkımından karıdan. 


Analar bacılar yola döküldü, 
Cephane taşıdı arkasından. 
Irmaklar suyundan faydalattı, 
Ağaçlar daldasından. 


Yer gök inledi bir yol daha 
Kurtuluş Savaşından. 


VI 


Biz biliriz bizim işlerimizi 
İşimiz kimseden sorulmamıştır. 
Kılıçla, mızrakla, topla, tüfekle 
Başımız bir kere eğilmemiştir. 


Kuzumuz var, yaylalarda meleşir, 
Çeşmemiz var, gece gündüz söyleşir, 
Yazımız var, pehlivanlar güreşir, 
Bu toprağa kimse girememiştir. 


Davranı da deli gönül davranı! 
Kemal Paşa dinlemiyor fermanı! 
Anası, bacısı, kızı kızan 

Bizim millet gibi görülmemiştir. 


İNÖNÜ'DE İKİ KILIÇ GİBİYDİK DÜŞMANLA BİZ. 


IX 


İnönü'de iki kılıç karşı karşıya 
Aşkolsun birinciye su veren kılıççıya! 


i kılıç karşı karşıya 
Aşkalsın birincinin yapıldığı çarşıya! 


Birinci kılıca su veren usta 

Hakkı, yiğitliği, sevgiyi 

Bu kılıcın kabzasma işlemiş tek nakışta. 
Birinci kılıçla döğüşen yiğit vur ki! 
Anandan emdiğin süt helal ola! 

Birinci kılıçla döğüşen yiğit vur ki! 
Gelinler, çocuklar ağlamaya! 

Birinci kılıçla döğüşen yiğit var kil 
Önü al önlüklü yüzü peçeli 

Hanım kızlar nişanlısız kalmaya! 


Vur ki anam babam, vu ki kardaşını! 
Hayın düşman yurdumuzu almıya! 


X 
Bizim süyarimiz amma da ata biner! 
Ayağı yere değer, başı göğe değer. 


Bizim piyademiz yola yeğin gider 
Bastığında toprağı ezer! 


Bizim topçumuzun narası hay babam hay! 
Gülleden beter, 


Sağdıçlarım! Si 
Bu millet yaşar. 


gibi yiğitleri oldukça 


DÜŞMAN KOYMUŞ MEYDANLARI KAÇIYORDU. 
Xx 


Kattı Kemal Paşa'nın ordusu düşmanı uğruna 
Pişman etti anasından doğduğuna. 

Çevirdi Sakarya, çevirdi süvariler, 

Veryansın etti topçu, 

Veryansın etti piyadeler. 


Kattı Kemal Paşa'nın ordusu sürdü gitti, 
Yetiştikçe vurdu düşmana. 

Hayın düşman sarhoş gibi sallana sallana 
On beş günde İzmir'i dar buldu, 

Ölen kurtuldu, sağ kalan teslim oldu. 


Kaçtı gemiler. 

Alı sargılı, kolu sargılı, boynu sargılı, 
Ahmetler, Bekirler, Aliler 

Mahmutlar, Kâzmlar, İsmailler 
Peşlerinden yettiler, 

Diz üp Kordonboyu'na 

Ta yürekten çekip tetiği 

Gemilere yaylım ateş ettiler. 


BU NE İNANÇTIKİ, GAZİ PAŞA! 
ATININ TERİ KURUMADAN 
SÜRÜP GİTTİN YENİ YENİ SAVAŞLARIN PEŞİNDE. 


xu 


Sana borçluyuz tâ derinden! 
Çünkü yurdumuzu sen kurtardın, 
Hasta, yorgun düşmüştük, 
Yaralarımızı iyice sardın. 


Yiğittin, inanç doluydun yapıcıydın, 
Sanatkârdın, denizler kadar engin; 
Kimsenin görmediğini görürdü 

Sevgiyle bakan gözlerin. 

Dedin ki: Bu millet, bu büyük millet 
Yüzyıllar boyunca geri kalmış; 

Bu yurt, bu güzel yurt, bizim yurdumuz 
Her yanından yaralar almış. 


Dedin ki: Bir güzel savaşmalı 
Kurmak için yeniden; 

Bilgiyle, inançla, coşkunlukla 
“Öğün, çalış, güven!” 

Sana borçluyuz ta derinden! 
Işığısın bu yurdun. 

Dilimizi, ulusallığımızı öğrettin bize, 
Çünkü Cumhuriyetimizi sen kurdun. 


Hürriyeti sen yaydın içimize, 
Halkçıyız dedin halk içinden, 
İnançla hür yetiştirdin bizi, 
Borçluyuz sana ta derinden! 
Devrimlerle yüceltti, çok yüceltti, 
Bu milleti temiz ellerin. 

Juyuz ta derinden 
Mustafa Kemallerin! 


XI 


Davullar zurnalar döğende 
Biz seni hatırlarız! 


Binip irene gezende 

Biz seni hatırlarız! 

Önce adını öğrenir çocuklarımız! 

Eli kalem tup yazanda, 

Binler yaşa, yurdumuza hizmeti büyük! 

Kemal Paşa! Ölümsüz insan! Şanlı Atatürk! 
(1950) 


Cahit Külebi 


ATATÜRK'ÜN DOĞUMUNUN 100. YILINDA 
“DEVRİM” VE ANARŞİ 


HİFZi VELDET VELİDEDEOĞLU 


Türk Devrimi'ne, özellikle Dil Devrimi'ne ve Dil Kurumu'na oldum olası 
düşmanlık besleyen tutucu bilim adamları ve Dil Kurumu'nun -sonradan bu 
gibilere katılan- bazı eski yönetim kurulu üyeleri, Türkiye'yi bugün yönet- 
mekie olan komutanlarda ve halkta, Türk Dil Kurumu'na karşı düşmanlık 
duygusu uyandırıp, Atatürk'ün doğumunun 100. yılında, O'nun yadigârı 
olan bu Kurumu yıkmak, yıktırmak için, sözümona, yeni bir tez “icat 
citiler” ve buna dayanarak hepsi birden yoğun bir salvo ateşine geçüiler. 
Sımsıkı sarıldıkları “tez” şu: Ülkemizdeki silahlı eylemlerin ve anarşinin 
kökeni ve temel nedeni, “Dil Devrimi” imiş!.. Her şeyden önce Arapça 
“inkılâp” yerine Türkçe “devrim”, Atatürk İnkılâbı yerine “Atatürk Devri- 
mi” deyimini kullanmak başlıbaşına bir suç imiş!,.. Çünkü “devrim” söz- 
cüğü, Atatürk zamanında hiçbir zaman kullanılmamış “uydurukça bir 
kelime” imiş! Bunu Atatürk'ten sonra uydurmuşlar. Dildeki bu anarşi, 
giderek topluma ve özellikle gençliğe yayılmış ve sonunda da silâhlı eylem- 
lere ve saldırılara dönüşerek bugünkü anarşik eylem ortamı doğmuş!.. 

Biz bugüne değin böyle çürük savlar karşısında güldük geçtik. Çünkü bu 
tür gülünç savların (iddiaların), aklı eren hiçbir kişi ve resmi kuruluş katında 
yüz bulamayacağına inanıyorduk. Bu inancımız yine de sürmektedir. 

Bununla birlikte, önce devlete bağlı bir “Dil Akademisi” nin ve ardin- 
dan da bir “Bilimler Akademisi” nin kurulacağı ve Atatürk'ün kurmuş 
olduğu Türk Dil Kurumu'nun bu Akademi içinde eritileceği söylentileri- 
nin, son haftalarda yaygınlaşıp Dil Devrimi'ne öteden beri düşman olan bazı 
tutucu gazetelerin sütunlarına bile geçmesi, bizi Atatürk'ün doğumunun 100. 
yılında bu konu üzerinde düşünmeye zorladı. Geçen haftalarda ilerici bir 
gazetede, ezanın Atatürk döneminde olduğu gibi yeniden Türkçe okunması- 
nın düşünüldüğü yolunda yazılar çıkması üzerine, Milli Güvenlik Konseyi'n- 
in halkla ilişkiler şubesinden bir bildirim yayınlandı ve böyle yayınların 
Türk halkını bugünkü yönetimden soğutmak için maksatlı olarak yapıldığı 
belirtildi. Tutucu bir gazetenin Türk Dil Kurumu yerine resmi bir Dil Aka- 
demisi ya da Bilimler Akademisi kurulacağını bir deği! birkaç kez yazması 
üzerine bekledik ki aynı halkla ilişkiler Şubesi : “Böyle haberler, Atatürk'ün 
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Dil Devrimini benimsemiş milyonlarca Atatürkçü aydını bugünkü yönetim- 
den soğutmak için maksatlı olarak yayınlanıyor” yolunda bir bildirim ya- 
pılsın, Bugüne değin böyle bir şey olmadı. Belki de ortada bu yolda bir resmi 
girişim bulunmadığı için bildirim yapma gereği görülmedi. Her neyse, 

> önemli olan nokta, Atatürk Devrimi düşmanlarının doğrudan doğruya Ata- 
türk'e dil uzatma yürekliliğini gösteremeyip, O'nun meydana getirmiş ol- 
duğu devrimci kurumları yıkmak çabasına yönelmeleri karşısında, bu çaba- 
lara dayanak olmak üzere, bir “tez” gibi ortaya sürdürdükleri savları çü- 
rütmektir, 


si 


Bilindiği gibi, Atatürkçülük dediğimiz Kemalist ideoloji, üç yönden 
gelen saldırılarla karşı karşıyadır: 

Birincisi, Şeriatçılar yönünden gelen saldırıdır. Ülkemizde yüzyıllardan 
beri her yeniliğe karşı duran geleneksel gericilik saldırısının bir uzantısıdır 
bu. Osmanlı tarihinde, yenilikçi olarak tanınan İkinci Osman'ın ve Üçüncü 
Selim'in öldürülmeleri; “matbaa” denilen mekanik basım tekniğinin uzun 
yüzyıllar boyunca Osmanlı ülkelerine sokulmaması; İkinci Mahmut döne- 
minde kavuk yerine fes, potur yerine pantolon giyilmesine ve resmi daireler- 
de Padişahın resminin asılmasına karşı çıkılması; Şeyh Saçlı adıyla anılan 
bağnaz (fanatik) bir kişinin Haliç Köprüsü üzerinde padişahın atının dizgi- 
nine sarılarak “gâvur padişah” diye bağırması; Abdülmecit tarafından 1839” 
da ilan edilen Tanzimat Fermanma bazı Osmanlı paşalarınca karşı çıkıl- 
ması; Meşrutiyet dönemindeki 31 Mart 1909 olayında okul çıkışlı subay- 
ların sokaklarda gericilerce şehit edilmesi; Cumhuriyet dönemindeki Şeyh 
Sait, Seyit Rıza başkaldırmaları; Nakşibendi kışkırtması yüzünden Me- 
nemen'de Kubilay'ın şehit edilmesi olayları hep bu şeriatçı ve geleneksel 
yobaz takımının eylemleridir. ii 

Atatürk “şeriat” veya “fıkıh” diye anılan dinsel kökenli hukuku kal- 
dırıp onun yerine 1926'da Yurttaşlar Yasası'nı (Medeni Kanun'u), yani akıl- 
cı ve laik hukuk sistemini getirdiği için, az önce sözünü ettiğim şeriat 
düzeninin özlemci ve izleyicileri O'nu dinsizlikle suçlayagelmişlerdir. Bu 
konuda alet olarak kullandıkları araçlar, her türlü bilim ışığından yoksun 
bir kısım sarıklı hocalar, imam-hatip okullarındaki bazı bağnaz (fanatik 
öğretmenler ve sayıları yüz bini aşan resmi ya da gizli (yani mahalle arasi) 
Kur'an kurslarında genç dimağlara sinsice Atatürk düşmanlığı aşılayan 
sözde din öğreticileridir. Bütün bunların ülküsü, halifeliği ve ümmetçiliği 
geri getirmektir. Bu gibiler Atatürk'ün büst ve yontularını (heykellerini) 
kent alanlarına ve okullara dikip ulusal günlerde bunların karşısında tö- 
renler düzenlemeyi “puta tapmak” sayarlar. Böylece Atatürkçülüğü yıp- 
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ratıp laik Türkiye Cumhuriyetini yıkmak, ulusumuzu Atatürk milliyetçi- 
liği aşamasından ayırıp ümmetçilik karanlığına götürmek isterler. Atatürk” 
ün yontu ve büstleri önünde düzenlenen törenlerin yontulmuş bir taş yada 
maden parçasına tapmak olmayıp, Ata'nın kurduğu Türkiye Cumhuriye- 
tinin bütünlük, bağımsızlık ve dokunulmazlığı karşısında saygı belirtmek 
demek olduğunu bilmezler, anlamazlar, anlamak istemezler. Bu gibiler Türk 
Milliyetçisi değil Arap ümmetçisi olduklarından, her yeniliğin, her devri- 
min olduğu gibi, Türk Dil Devrimi'nin ve Dil Kurumu'nun da düşmanıdır- 
lar, Türkçenin düşmanıdırlar. Ulusçu değil, uluslararası nitelikte düşünce 
taşıdıklarından, İslam ulusları arasında ortak dil olarak Arapçanın kabul 
edilmesini isterler, 

Atatürk, Ulusal Kurtuluş Savaşı sırasında İstanbul'da can düşmanları- 
muzla el ve işbirliği etmiş olan bu gerici takımına karşı başından beri cephe 
almıştı. Çünkü Osmanlı Devleti'ni kemirip yıkan hastalığın bir kolunun bu 
gericilik yönünden geldiğini biliyordu. Cumhuriyetin ilanından sonra 5 
Kasım 1925te, bugün müze olan ilk TBMM binasında Ankara'nın ilk yük- 
sek öğretim kurumu olarak Ankara Hukuk Mektebi'ni açarken yaptığı bu 
satırların yazarının da öğrenci niteliğiyle dinlemiş bulunduğu konuşmada 
Atatürk harfi harfine şöyle demişti: 

“Beynelmilel umumi tarihin cereyanında Türklerin 1453 zaferini, 
İstanbul'un fethini tasavvur buyurunuz; bütün bir Cihana karşı İstanbul'u 
Türk camiasına mal etmiş olan kuvvet ve kudret, takriben aynı senelerde 
icat edilmiş olan matbaayı Türkiye'ye kabul için erbab-ı hukukun meşum 
mukavemetini iktihama muktedir olamamıştır.” 

36 yıl önce Ata'nın söylediği bu sözler günümüzün Türkçesiyle şöyledir: 

“Uluslararası genel tarihin akışında Türklerin 1453 utkusunu, İstan- 
bulun alınmasını göz önüne getiriniz; bütün bir cihana karşı İstanbul'u 
sonsuza dek Türk toplumuna kazandırmış olan güç ve erk, yaklaşık olarak 
aynı yıllarda bulunmuş olan matbaayı Türkiye'ye kabul için şeriatçıların 
uğursuz dirençlerini kırmayı başaramamıştır.” 

Günümüzde Atatürk Devrimi'ne ve Türk Dil Kurumu'na saldıranlar- 
dan bir bölümü, ana çizgileriyle göz önüne koymaya çalıştığım bu gerici 
tarihsel süreç içinde bulunduklarından, Türklük ideolojisi, Türk milliyetçi- 
liği gururu taşımayan böyle kişiler için fazla bir söz söylemeyi gereksiz 
buluyoruz. 

İkincisi, Irkçı-Turancı milliyetçiler yönünden gelen saldırıdır. Bunlar 
Atatürk'ü, dış Türklerle ilgilenmemekle suçlarlar. Zira Atatürk'e göre Ulu- 
sal Ant (Misakı Milli) sınırları içinde yaşayan bütün vatandaşlar “Türk”- 
tür, O, gerçekçi bir önder olduğu için, Türkiye sınırları dışındaki Türkleri 
büyük bir Türk devleti içinde birleştirmek ülküsünü gütmez. Böyle bir birleş- 
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tirmenin gerçekleşebileceğine inanmaz. Bunu büyük Söyler'inde açık açık 
anlatır. Buna karşılık bugünkü Türkiye Cumhuriyeti'nin sınırları içinde 
Osmanlı İmparatorluğu döneminden miras kalan ve soyca değişik olan bir- 
takım etnik grupların bulunduğunu hiçbir zaman gözden uzak tutmaz. Bu 
nedenle ırkçı-Turancı ve dolayısıyla hayalci milliyetçilik düşüncesinden hep 
uzak kalmıştır. Çünkü böyle bir düşünce, en sonunda, öteki etnik grupları 
da, kendi açılarından ırkçılığa ye bölücülüğe, ayrılıkçılığa sürükleyebilirdi. 
Bu nedenle Atatürk bölücülüğe yol açan ırkçı milliyetçiliği değil, birleştirici 
bütünleyici Türkiye milliyetçiliğini benimsemiştir. “Atatürk Milliyetçiliği” 
dediğimiz kavram işte bu milliyetçiliktir. 

Millet kavramında, ilke olarak, soy, sop ve ırk arayan Turancılar Ata- 
türkün gerçekçi milliyetçiliğini hiçbir zaman benimsememişler, dahası, 
Ata'yı köken bakımından, Türk saymamışlardır. Ancak bu “gibiler, ırkçı 
-turancı milliyetçiliğin tek başına halk arasında yapılıp Atatürkçülüğü yık» 
maya güç yetiremeyeceğini anladıklarından, kendilerini “milliyetçi-mukad- 
desatçı” olarak nitelemeye başlamışlar, Atatürk Devrimi'ne bu yoldan, 
kaışı çıkmayı yeğlemişlerdir. “Türkçü” geçinen böyle kişilerin Türk Dev- - 
riminden yana olmaları -mantıksal düşünce bakımından—- gerekirken, az 
önce yazdığım nedenlerle iş büsbütün ters doğrultuya yönelmiş ve bunların 
yolu da, Atatürk Devrimi'ni yıkmak amacı doğrultusunda yürüyen şeriat- 
çıların yolu ile birleşmiştir, Bunlar Türkçenin, Arapça sözcüklerin salgının- 
dan kurtarılıp arılaştırılmasını isteyenlere solcu, hatta komünist gözüyle 
bakarlar. i 

Üçüncü saldırı, sol uçtan gelendir. Katı Marksist düşünce taşıyan bu 
uçtakilere göre Atatürk Devrimi bir “küçük burjuva radikalizmi”nden başka 
bir şey değildir. Atatürk'ü bu yönde eleştirenlerden kimileri, Onun -örneğin 
toprak reformu, vergireformu gibi- köklü sosyo-ekonomik değişimleri gerçek- 
Jeştirmediğini ileri sürerler. Dahası, açıkca söylememekle birlikte, Atatürk'ün 
Ulusal Kurtuluş Savaşı sırasında ve daha sonra niçin bir sosyalist ihtilal 
yapmadığını düşünerek ona düşmanlık beslerler. Bilmezler ki Atatürk is- 
temiş olsaydı bile, o dönemde böyle bir ihtilal yapamazdı. Halkın büyük 
çoğunluğunca desteklenmeden hiçbir ihtilali gerçekleştirme olanağı yoktur. 
Bu nedenle Atatürk halkın desteğiyle milli bir ihtilal yapmıştır. Kendisi mil- 
liyetçi olup sosyalist olmadığından, sosyalist bir ihtilal yapmayı aklından 
bile geçirmemiştir. Çünkü Atatürk, Türkiye'nin uluslararası komünist 
dünyası içinde bir uydu olmasının, devletimizin eriyip gitmesi, yok olması 
sonucunu doğuracağını herkesten iyi bilen bir önderdi. Ama öte yandan, 
ülkenin kalkınmasının ancak halk tabanının, köylünün kalkınmasıyla ger- 
çekleşebileceğine inanan sosyal bir görüş taşıyordu. Bu nedenle sik sık “Köylü 
efendimizdir” dedi; halkçılık, devletçilik, devrimcilik ilkelerini 1937 yılında 
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Anayasa'ya koydurması da O'nun sosyal eğilimini açıkca meydana koyar. 

Atatürkçülüğe karşı sol uçtan gelen saldırılar Atatürk'ün “Hukuk 
Devrimi, Dil Devrimi, Tarih Devrimi” gibi üst yapı devrimleriyle uğraşıp 
sosyal ve ekonomik devrimleri gerçekleştirmediği yolundaki küçümseyici 
ve yıkıcı saldırılardır. Ayrıca onlardan bir bölümü, Türkiyedeki etnik grup- 
ların özerk olması, hattâ Türkiye'nin, ayrı ayrı etnik kökenli gruplara göre 
federal ve Marksist bir devlet biçimine konulması düşüncesini taşırlar. 
“Burjuva devrimi” diye niteledikleri Atatürk Devrimi'ne düşmandırlar. Ata- 
türk ise, yukarıda azıcık değindiğimiz gibi, Türk vatanının bölünmez bir 
bütün olduğu ve etnik kökeni ne olursa olsun bu vatanda yaşayanların tü- 
münün Türk sayılması gerektiği noktasından yola çıkarak milliyetçilik ide- 
olojisini bu temel üzerine kurduğu için, böyle bir düşünceye kesenkes karşıdır. 
Ülkemizdeki bölücüler ona ve gerçekleştirdiği devrime bu nedenle de düş- 
mandırlar. Bölücülere göre Osmanlıcanın veya Türkçenin, Türk Dil Dev- 
rimi'nin bir önemi ve anlamı yoktur. Çünkü kendi ana dillerini ön plana el- 
mak isterler. Amaçlarına ulaşmak için “Marksist devrim” şemsiyesi altına 
sığınırlar, Gerçekte onların düşün yapıları, kendi etnik grupları açısından, 
ırkçı milliyetçilikten başka birşey değildir. 


pek 


“İhülal”, “inkılap”, “devrim”, “reform”, “evrim” kavramları ülke- 
mizde bugün bile aydınlığa kavuşmuş değildir. Örneğin ihtilal “başkal- 
dırma, isyan, silahlı eylem”; inkılap ise “devrim, reform” anlamlarına kul- 
lanılıyor. Biraz aşağıda belirtecek olduğumuz gibi, 1944'de Milli Eğitim 
Bakanlığınca basılan Türk Hukuk Lügati “inkılapçılık” kavramının yanma 
eşanlamlı olarak “devrimcilik” sözcüğünü yazmıştır. Eskiden ihtilal ve 
inkılap da eşanlamlı olarak kabul edilirdi. Örneğin ben lisedeyken tarih 
öğretmenimiz 1789 devrimi için “Fransız İhtilali Kebiri” derdi. Birçok ki- 


tapa bu deyim, birçoğunda ise “Fransız İnkılabı Kebiri” deyimi yer al 
mıştı, 


Milli Mücadele kahramanlarından Manisa Milletvekili, büyük ve inan- 
mış hukukçu ve devrimci rahmetli Refik Şevket İnce'nin Türk Hukuk 
Kurumu başkanlığı sırasında hazırlanıp 1944 yılında bastırılan, az önce 
sözünü ettiğim Türk Hukuk Lügati adlı büyük sözlükte ihtilal, inkılap ve 
inkılapçılık konuları şöyle tanımlanmışlardır: 


İhtilal: “Bir devletin siyasal teşkilatın, kanuni şekillere hiç riayet et- 
meksizin değiştirmek üzere cebir ve kuvvetle yapılan geniş 
mikyastaki halk hareketine denir, (Almanca Revolution, Fran- 
sızca rövolution).” 

İnkılap: “Devlet eliyle memleketin içtimai hayatının ve müessese- 
lerinin makul ve ölçülü metodlarla köklü bir surette yenileştiril- 
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mesi demektir. Bu kelime, yakın yıllara kadar ihtilal terimi 
yerine kullanılmıştır.” 
İnkılapçılık : (Devrimcilik) “Milleti her bakımdan layık olduğu yüksek 
mevkie ulaştırmak için, zaman kaydı ile bağlı olmamak üzere, 
Türk milletinin tam bir şuur ve idrak ile hamleler yapmasma 
ve milletin inkişafına yarayan tarihi icraat ve prensiplerine sa- 
dakat göstermesine denir, Cumhuriyet Halk Partisinin ana va- 
sıflarından olan devrimcilik 5 Şubat 1937 tarihinden itibaren 
Anayasaya girmiştir.” 
Bu tanımlarda dikkate değer olan nokta, “inkılapçılık” teriminin ya- 
Hida pimi, içinde “devrimcilik” sözcüğünün de yer almış bulunması- 
ir, 


Türk Hukuk Lügat?ndeki bu tanımlara göre, Türkiye'de gerçekleştiril- 
miş olan köklü değişimlerin hem ihtilal hem inkılap niteliği taşıdığı vurgu- 
lanmak isteniyor. Çünkü Ulusal Kurtuluş Savaşı'nda gördüğümüz şey, 
“devletin siyasi teşkilâtını kanuni şekillere hiç riayet etmeksizin değiştirmek 
üzere yapılan geniş mikyastaki halk hareketi” vardır. Milli Mücadele de- 
diğimiz eylem, bir ihtilal, bir devrim eylemidir. Görülüdüğü gibi, Tk 
Hukuk Lügati'nde bunun Almanca karşılığı olarak “Revolution”, Fransızca 
karşılığı olarak ta “revolution” denilmiştir. “İnkılap” sözcüğü için ise ya- 
bancı dilde karşılık konmamıştır. Ancak yukarıda verilen tanımlardan an- 
laşıldığına ve “köklü bir surette yenileşme” denildiğine göre burada inkılap 
“reform, ıslahat” anlamında kullanılmaktadır. “İnkılapçılık” (devrimcilik) 
tanımında ise: “,.. zaman kaydıyla bağlı olmamak üzere Türk milletinin... 
hamleler yapmasına...” denildiği için, inkılapçılık sözcüğü ile “duragan ol- 
mayan bir devrim süreci, bir çağdaşlaşma süreci” anlatılmak istenmiş ve bu 
sürecin bir ideolojinin eseri olduğu, “devrimcilik ilkesinin 5 Şubat 1937'de 
Anayasa'da yer aldığı” yazılarak vurgulanmıştır. 

1924 Teşkilatı Esasiye Kanunu 10 Ocak 1945 tarihinde 4695 sayılı yası 
ie “Anayasa” başlığı altında Türkçeleştirildiği zaman bunun ikinci madde- 
sindeki ilkelerin sonunda bulunan “inkılapçıdır” yerine “devrimcidir” 
terimi konulmuş ve bu metin tam yedi yıl yürürlükte kalmıştır. 

Devrim ve devrimcilik sözcükleri yasalarda, hatta Anayasa'da kul- 
lanıldığına göre, o tarihlerde ülkemizde bugünkü gibi anarşi ortamı doğ- 
ması gerekmez miydi ? Bazı “bilgin”lerimizin, ülkemizdeki anarşiyi “devrim” 
sözcüğüne ve Türk Dil Kurumu'nun dilimizdeki arılaştırma çalışmalarına 
bağlamalarındaki büyük yanılgıyı ve çürük suçlamayı temelinden çürütecek 
bundan daha güzel bir kanıt olur mu? Şunu ekleyeyim; Atatürk yaşarken 
çıkarılan ve “Ankara'da Bir Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Kurulması 
Üzerine Kanun” başlığını taşıyan 14 Haziran 1935 gün ve 2795 sayılı yasada, 
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bundan 46 yıl önce, “yetki, yönetmek, çizelge, kesenek, öğretim, öğrenek 
(program), saptamak, öğretmen” gibi öz Türkçe sözcükler kullanılmıştır. 
Bunlardan “öğrenek” yaşamamış, öbürleri günümüze dek yaşayıp sözlük- 
lerde yer almışlardır. Dil Devrimi'nin canlı ve hareketli gelişme sürecine bu 
durum da güzel bir kanıt oluşturmaktadır. 

Dahası var: Yine Atatürk'ün sağlığında çıkarılan 8 Haziran 1936 
gün ve 3002 sayılı yasanın adı harfi harfine şöyledir: “İstanbul'da Yapılacak 
Devrim Anıtı Hakkında Kanun.” Böylece “devrim” sözcüğü Atatürk'ün 
ölümünden iki buçuk yıl önce yasalara bile girmiş bulunuyordu. Bundan 
dolayı o dönemde “anarşi” mi doğdu? 

Demek ki inkılap yerine “devrim” sözcüğünün yerleşmiş olmasının ve 
Dil Devrimi'nin ülkemizde silahlı eylem ve anarşinin doğuş nedenlerinden 
biri olduğu yolundaki sav, safsatadan başka bir şey değildir. 

O ee 

Yalnız siyasal veya ideolojik hasımlarını değil, kahvehanelerde hiçbir 
şeyden habersiz oturan masum yurttaşları bile silahla tarayarak cinayet işle- 
yen sol militanların kendilerini “devrimci” diye tanıtıp nitelemelerine bakıp 
çekinerek “Biz Atatürk devrimcisiyiz” demekten korkacak mıyız? Kendimiz 
için ille Arapça “inkılapçı” sözcüğünü mü kullanacağız. Böyle bir tutum, 
o cana, kıyıcı militanların -meydanı boş bulup— devrimciliği gerine gerine 
benimsemelerine göz yummak olmaz mı? Atatürkçüler için böyle bir davranış, 
savaş meydanından kaçmak niteliği taşımaz mı? 

Öte yandan, Atatürk'ün çok severek kullandığı “ülkü” kavramını, 
“Ülkü-Bir”, “Ülkü Yolu”, “Ülkücü Gençlik” adlarıyla -ıpkı yukarıdakiler 
gibi- cinayet işleyen sağcı militanlara bırakıp biz Fransızca “ideal” sözcü- 
günü mü benimseyeceğiz ? Sözgelimi: “Atatürk'ün ülküsü; Türk Devrimi'nin 
her yönüyle başarıya ulaşması, Türk Ulusu'nun öbür uygar uluslar arasında 
layık olduğu yeri alması, ve hattâ onları geçmesidir” diye yazamayacak mı- 
yız? “Devrimci ve ülkücü Büyük Önder Atatürk” diyemeyecek miyiz? 

Atatürk ve devrim düşmanları sinsice ve “suret-i haktan” yani doğru- 
laktan yanaymış gibi görünerek temel kavramları bir yana bırakıp ve dik- 
katleri “devrim” gibi 1936 yılından beri yerleşmiş Türkçe sözcükler üzerine 
çekip bu sözcüklerden anarşi ürediğini ileri sürmek yoluyla Atatürk Dev- 
riminin milliyetçi özünü yozlaştırmak ve Atatürk'ün doğumunun 100. 
yılında O'nun devrimci kurumlarını yıkmak istiyorlar, 

Yürekten inanıyoruz ki, günümüzün Atatürkçü yöneticileri yukarıda 
açık seçik ortaya serdiğimiz birtakım safsatalara kulak asmayacak ve Ata- 
türk düşmanlarının isteklerinin gerçekleşmesine izin vermeyeceklerdir. 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 


MUSTAFA KEMAL'İN KAĞNISI 


Yediyordu Elif kağnısını, 

Kara geceden geceden. 

Sankim elif elif uzuyordu, inceliyordu, 
Uzak cephelerin acısıydı gıcırtılar, 
İnliyordu dağın ardı, yasla, 

Her bir heceden. 


Mustafa Kemal'in kağırsı derdi, kağısma 
Mermi taşırdı öteye, dağ taş aşardı. 
Çabuk giderdi, çok götürürdü Elifçik, 

Nam salmıştı asker içinde, 

Bu kez yine herkesten evvel almıştı yükünü, 
Doğrulmuştu yola önceden önceden. 


Öküzleriyle kardeş gibiydi Elif, 

Yemtezdi, içmezdi, yemeden içmeden onlar, 
Kocabaş, çok ihtiyardı, çok zayıftı, 
Mahzundu bütün bü Sarıkız, yanı sıra, 
Gecenin ulu ağırlığına karşı, 

Hafiftiler, inceden inceden. 


İriydi Elif, kuvvetliydi kağnı başında. 

Elma elmaydı yanakları üzüm üzümdü gözleri, 
Kınalı ellerinden rüzgâr geçerdi daim; 
Toprak gülümserdi çarıklı ayaklarına, 

Alını yeşilini kapmıştı, geçirmişti, 

Niceden, niceden. i 


Durdu birdenbire Kocabaş, ova bayır durdu, 

Nazar mı değdi göklerden, ne? 

Dah etti, yok. 'Dahha dedi, gitmez, 

Ta gerilerden başka kağnılar yetişti geçti gacır gucüur 
Nasıl dururdu Mustafa Kemal'in kağnısı. 

Kahroldu Elifçik, düşünceden düşünceden. 


Aman Kocabaş, ayağını öpeyim Kocabaş, 

Süs beni, öldür beni, koma yollarda beni. 
Geçer götürür ana, çocuk, mermisini askerciğin, 
Koma yollarda beni, kulun köpeğin olayım. 
Bak hele üzerimden ses seda uzaklaşır, 
Düşerim gerilere, iyceden iyceden. 


Kocabaş yığıldı çamura, 

Büyüdü gözleri, dü yürek kadar, 
Örtüldü gözleri örtüldü hep. 

Kalır mr Mustafa Kemal'in kağnısı, bacım, 
Kocabaşın yerine koştu kendini Elifçik, 
Yürüdü düşman üstüne, yüceden yiceden. 


(Parlık dergisi, 1 Kasım 1949, sayı 352). 


MUSTAFA KEMAL'İN KARTALI 


Masaldı dağlar, taşlar gerçekten masaldı ha, 
Geçiyordu Mustafa Kemal Çamlıbeb'den. 
Yabanın kurdu kuşu seyrine inmiştiler, 
Kara pençelerle, ak gagalaria. 

Susmuştu yeryüzü efsaneler içinde, 

Masaldı, dağlar, taşlar gerçekten masaldı ha, 


Ona iyce yaklaşan kocaman bir kartaldı ha, 

Bakır kızıllığındaydı tüyleri, kor alevindeydi gözleri, 
Kondu ilk kayaya, düşen bir rüzgâr parçası gibi, 
Sevgiyle bakıştılar, 

Tanış çıktılar sanki kâinatlar üstünde, 

Ona iyce yaklaşan kocaman bir kartaldı ha. 


Kartal uçup gidince ortalık boşaldı ha, 

Kayboldu mucizesi havaların, 

Neydi, nasıl bir parıltıydı, bilemedi kimseler, 
Kimin aşkıydı, inmişti semalardan toprağa, paşam? 
Kalmadı sonsuzluk, haşmet, gurur, 

Kartal uçup gidince ortalık boşaldı ha. 


Aman aman bu kartal vallahi bir faldı ha, 
Yatan göklerinden vatana söyler: 

Kocaman zafer bayraklarmın geleceğini, 
Kocaman günlerin ucunda, 

Anladı Mustafa Kemal, kimseye söylemedi, 
Aman aman bu kartal yallahi bir faldı ha. 


Mustafa Kemali de Mustafa Kemal'di ha, 
Unutmadı kartalı hiç. 

Gün doğarken kızaran yamaçlarda aradı, 
Bekledi kanat seslerini fırtınalardan. 
Kartal değilse de kartal vefalıydı, 
Mustafa Kemal'i de Mustafa Kemal'di ha. 


rik bütün mevsim yapraksız bir daldı ha, 
Yoktu Mustafa Kemal'in umduğu, 
Gelmiyordu kartalı geriye şahikalardan, 

Üç yıldır gelmiyordu. 

Konmuyordu büyük habercisi zaferin, 

Artuk bütün mevsim yapraksız bir daldı ha. 


Kanatları anma da al aldı ha, 

Hangi şehitler seslenmiş belli değil. 

Bir 30 ağustos günü göründü Mustafa Kemal'in kartalı, 
Koca kanatlarını çırptı boşluğa, 

Sallandı gök, ; 

Kanatları amma da al aldı ha. 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 


(dile dergisi, İlkbahar 1950, sayı 13.) 


ATATÜRK'ÜN DİL SAVAŞI 
EMİN ÖZDEMİR 


Türkçeyi yabancı öğelerden arındırmayı Ulusal Bağimsıziık Savaşı- 
mızın bir uzantısı saymıştır Atatürk. Bunun için de dil konusuna ülke so- 
runları arasında öncelik ve ağırlık vermiştir. Türkçenin soluğunu tıkayan 
yabancı öğelere karşı Türkçeyi özleştirme, varsıllaştırma savaşını başlat- 
mıştır. Bu savaşın başarıyla sonuçlanması yolunda çalışmalara coşkuyla 
katılmış, çağdaşlaşma ve ulusallaşma doğrultusunda yapılan tüm atılımların 
genelde dil savaşından ayrı düşünülemeyeceği gerçeğini vurgulamıştır. 

Atatürk'ün dil savaşı hangi düşünsel temellere dayanır? Değişik açı- 
lardan irdelenip tartışılabilecek geniş kuşatımlı bir sorudur bu. Ayrıntr 
Tara sapmadan şunlar söylenebilir. Ana nedenlerden biri, dilin doğası, bire- 
yin ve toplumun yaşamındaki yeridir. Çok yinelenmiş bir gerçektir ki salt 
bir iletişim aracı değildir dil. Ulusal varlığın, ulusal bilincin ana dayanağı- 
dır. Yalmnlaştırarak söylersek bireylerin duygu ve düşün evrenini biçim- 
lendiren, onların kişiliklerine damgasını vuran bir varlıktır dil. Böyle olunca 
bireyleri birbirine bağlayan bir güç olarak da adlandırılabilir. Bağlanma, 
bütünleşme uluslaşmaya giden yolun başı olduğuna göre ulus olmanın da 
başat koşullarından biridir dil, 

Dilin bu işlevini yerine getirmesi kendi öz değerlerine yaslanmasına bağ- 
fıdır. Osmanlıca diye adlandırdığımız karma dil, böyle bir işlevi yerine getire- 
mez. Çünkü Arapçadan, Farsçadan gelen söz değerleri Türk insanının yü- 
reğinde ve kafasında ortak çağrışımlar yaratmaktan uzaktır. Bireyler ara- 
sında geniş anlamıyla bir duygu ve düşünce öri sü kuramaz. Bu örüntü- 
nün kurulması Osmanlıcanın yıkılmasına, Türkçenin kolunu kanadını kıran 
yabancı kökenli sözcüklerin atılmasını gerektirir. Atatürk'ün dil savaşını 
besleyen anadüşüncelerden biri budur. 

Kendi öz değerlerine yaslanmayan, ulusallıktan yoksun dillerde birey- 
ler açık seçik düşünemezler. Düşünseler de yüzeyde kalır; kuşatıcı, ya- 
ratıcı bir nitelik taşımaz. Altı yüzyıllık eski yazınımızı oluşturan şürsel ve 
düzyazısal türlerin sınırlılığı, soluksuzluğu bu olguyu açıkça somutlar, 
Sözgelimi Divan şiirimizin büyük bir kesimi yaşarlığını yitirmiş, yazın gö- 
mütlüğünün malı olmuştur. Bunun da türlü nedenleri vardır elbette, An- 
cak ana neden dildir. Divan ozanlarının, varlıkları yaşadıklarının sıcaklı- 
ğını ağdıracak, şiirlerinin yaşamla kan bağını sağlayacak kendi öz dillerine 
yaslanmazlar, Alman romancısı F. Kafka anılarının bir yerinde sözü bu 
konuya anadilde söyleme ve yazma konusunu getirerek, “bir Yahudi 
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için, Almanca anne ve baba sözcüklerinin hiçbir zaman tam anlamiyla bu 
sözcüklerden beklenen sıcaklığı vermediğini...” söyler. Türk insanı içinde 
geçerlidir bu. Ana sözcüğünün sıcaklığını, çağrışımsal gücünü “yalide” söz- 
cüğü veremez; “hane” sözcüğü de ev sözcüğündeki değişik anlam ve duygu 
boyutlarını veremeyeceği gibi... Bizim Divan ştirimizde olsun, düzyazımızda 
olsun insanımızın duygu ve düşünce haritası yansıyama: ; duygunun, 
düşüncenin yerini biçimsel söz oyunları almışsa bunu bü ölçüde yazar- 
larımızın, ozanlarımızın anadilin toprağına ayak basmayışlarıyla açık- 
layabiliriz, 

Osmanlıca, üç dilin söz değerleriyle oluşmuş bir dildir. Bu dille yaşantı- 
yı yeniden üretmek, duygu ve düşünceyi çiçeklendirmek oldukça güçtür. 
Şundan ki her yazınsal yaratı, insan yaşantısının dile dönüştürülmesidir bir 
bakıma. Bu dönüştürümde de sözcüklerin işlevi, önemi büyüktür. Heid- 
eger'in bir saptayımını, dille ilgili bir tanımını analım burada: “Dil, düş 
cenin evidir.” Bu açıdan bakarsak Osmanlıcayla duygu, dü 
yazınsal ve bilimsel boyutlu yapıtlar yaratmaya yönelen kişilerin gücü da- 
gır. Çünkü bölünmüş kişilerdir onlar. Sözdağarcıkları bütünsellikten yok- 
sundur, üç ayrı parsele ayrılmış gibidir. Türk düşüncesinin yıllar yılı çorak- 
laşmasının, kabuklaşmasının bir nedeni de budur işte, Atatürk'ün dil savaşı 
bu çoraklığı değiştirmek, düşünsel kabuklaşmayı kırmak ister. Bu istemden 
kaynaklanır. 

Osmanlıca, Osmanlı değer düzenini oluşturan etkenlerden biridir. Cum- , 
huriyet bu değer düzenini değiştirme, yerine çağdaş uygarlık değerlerini ge- 
çirme atılımları üzerine kurulmuştur. Bir uygarlık değiştirme olayıdır; 
çağdaşlaşma, ulusallaşma doğrultusunda ekinsel örüntüyü yeniden biçim- 
lendirme olayıdır. Atatürk'ün dil savaşını yönlendiren etkenlerden biri de 
burada ortaya çıkar. Bilindiği gibi ekinsel değerlerin, ekinsel örüntünün de- 
gişiminde önemli işlevi bulunan bir değişkendir dil. Daha doğrusu ekinsel 
örüntüyle çok sıkı bağı vardır. İnsanoğlunun düşünsel ve özdeksel her türlü 
yaratımında gerçek anlamıyla bir araçtır dil. İnsanoğlu tasarladıklarını, 
düşlediklerini, duyduklarını dil içinde sergileyerek bunları varlıklaştırır. 
Bunun içindir ki insanoğlunun görüş, duyuş ve algılayışı üzerinde dilin etkisi 
çağlar boyu yinelenmiş durmuştur. Bunun içindir ki gö uyuş, algılayış 
biçimini değiştirmeye yönelik atılımlar, kendiliğinden dilsel değişimi de 
kuşatacaktır. Atatürk'ün dil savaşında, Türkçeyi özleştirme, varsıllaştırma 
devriminde de böyle olmuştur bu. 

Atatürk'ün dil savaşında bir başka düşünsel boyut da Türk insanınm 
kendi varlığının bilincine varması, yeryüzündeki yerini algılamasıyla ilgi- 
lidir. Türk insanının kendi gücüne inanması, hiçbir gücün kulu kölesi ol- 
madığmı anlamasıyla ilgilidir. Batıdaki “Yeniden Doğuş” döneminin oluş- 
masında Batı insanının kendi us gücünü kullanmasının, özgürce düşün- 
mesinin payı yok mudur? Özgürce düşünüş Batı insanını derebeyinin de, 
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kilisenin de kulu olmaktan kurtarmış, kendi varlığının bilincine ulaştırmış- 
tır. Bu da bilginin ışığını kafalara ağdırmakla gerçekleşmiştir. Bilimsel ve- 
rileri, düşünsel ürünleri belirli bir azınlık yerine, geniş yığınlara indirmeyi, 
onların yararlanmasına sunmayı gerektirmiştir. 

Bilgiyi, bilimsel verileri, düşünsel ürünleri geniş yığınlara indirme her- 
kesin anlayabileceği bir dille olabilir. Yığınları aydınlatma, ortaçağın kafa- 
larda yarattığı karanlığı silme Yeniden Doğuşu (Renaissance) yönlendiren is- 
temlerdir. Ulusal dillerin doğuşunda, değer kazanışında da bu istemlerin bü- 
yük payı vardır. Burada Batıdaki Yeniden Doğuş dönemiyle Atatürk'ün 
dil savaşı arasında sıkı bir özdeşlik kurabiliriz. Şöyle ki yüzyıllarca bilim ve 
bilgi az sayıda insanın elinde bulunuyordu bizde. Geniş yığınlar bilisizliğin 
karanlığı içindeydi. Gizemci bir perde gerilmişti gözlerine. Mutluluğu bu 
dünyada değil, öteki dünyada arıyorlardı. Uslarına bilgisizliğin bukağısı 
vurulmuştu. 

Halkın üne gerilen gizemci perde nasıl yırtılabilirdi? Yüzyılların, 
kafalarda biriktirdiği yazgıcı tortu nasıl kazınabilirdi ? uslarına vurulan bu- 
kağı nasıl kırılabilirdi ? Bunun tek yolu vardı: Bilimi ve bilgiyi halka in- 
dirmek. Bu yolu seçti Atatürk. Halkın dilini, kendisiyle düşünce ve duy- 
gu üretilen bir dil katına çıkarma savaşına başladı. Gerçekte bu savaş, 
Onun bir başka atılımının halkçılık ilkesinin dile uygulanmasıydı. Her alan- 
da halkı mutluluğa, gönence kavuşturma girişiminin düşünsel açıdan bir 
değişkenin işletilmesiydi... 

Bağımsızlık Savaşında olduğu gibi dil savaşında, Türkçeyi özleştirme ve 
varsıllaştırma savaşında da halkı bu savaşın içine katmayı amaçladı. Dil 
savaşıyla, ulusal uyanış arasında güçlü bir bağıntı buluyordu Atatürk. 
Halka dayanmayan, gücünü halktan almayan hiçbir atılımın başarıya ula- 
şamayacağına inanıyordu. Dil savaşını da bu inanç doğrultusunda yönlen- 
dirdi. 

Atatürk, eğitim görerek yetişmiş bir dilci değildi. Ne ki güçlü bir sez- 
gisi, eleştirel bir gözlem gücü vardı. Ulusal uyanışla dil özleşmesi arasındaki 
sezgisinin, somut bir olgu olduğunu görüyoruz. Olaylar, olgular da bunu 
kanıtlıyor. Tarihin akışı içinde uluslaşma sürecinden geçen toplumlarda 
ya da ulusal uyanışın etkinleştiği tüm ülkelerde dile de zorunlu bir yöneliş 
başlamıştır. Uluslaşma sürecine giren toplumlar, dillerini de ulusallaştırmaya 
çalışmışlardır. Bu dönemlerde yabancı öğeler atılarak, dilin sözdağarcığını 
kendi öz değerlerine dayandırma yönsemesi canlanmıştır, XV. yüzyıldan XIX. 
yüzyıla değin eşzamanlı olmasa da değişik ülke ve toplumlarda görülen 
ekinsel bir olgudur bu. Sözgelimi İtalya'da daha XIV. yüzyılın sonunda 
ulusal duygunun uyanışına tanık oluyoruz. Bu uyanışla birlikte iki dil ara- 
sında çok sıkı bir akrabalık bulunmasına karşın, İtalyancanm Latinceye 
karşı savunulduğunu görüyoruz. Bunun gibi Latince ve Yunancanın et- 
kilerine karşı Fransızcayı savunma eylemi de XV. yüzyılda başlıyor. Al 
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mancada Luther'in halkın diline yaslanarak yaptığı İncil çevirisi, Almanca 
üzerindeki yabancı dillerin baskısma karşı bilinçli bir tepkidir. Bu tepki 
inişler çıkışlar göstererek XIX. yüzyılın sonuna değin sürüp gitmiştir. 

Ulusal uyanışın, uluslaşma sürecinden geçişin dile etkisini gösteren 
başka daha birçok örnek verilebilir. Macarlar, Çekler, Lehliler, Norveç- 
liler bu yasaya bağlı kalmış, ulusal uyatışla birlikte dillerini yabancı dillerin 
baskısından kurtarmağa çalışmışlardır. 

Başta da belirtildiği gibi dil, uluslaşmaya giden yolun başı, ulus olma- 
nın temel yapı taşlarından biridir. Bunu Alman yazımını ve dilini yabancı 
etkilerden kurtaranlardan biri F. Schiller şu sözüyle ne güzel belirtmiştir: 
“Dil bir ulusun aynasıdır. Bu aynaya baktığımızda orada kendimizin 
en gerçek yarsımasını görürüz.” Atatürk de sezgisiyle varmıştır bu ger- 
çeğe. Türkçeyi, Türk ulusunun duygu ve düşünce evrenini yansıtacak bir 
düzeye ulaştırma savaşının özünde böyle bir yaklaşım vardır; Dilimizi 
ulusal benliğimizin aynası kılma... 

Dilde ulusallaşmaya giden yol, halk dilinin toprağından geçer. Halk 
dilini ana kaynak saymayı zorunlu kılar. Çünkü dil toprağının gerçek çifi- 
çisi halktır da ondan. Türkçeyi özleştirme, varsıllaştırma çalışmalarında 
halk dili ana kaynak seçilmiştir. Çalışmaların bu kaynakla beslenmesi, halk 
içinde halkla birlikte sürdürülmesi ilke olarak benimsenmiştir. Denilebilir 
ki Atatürk'ün dil savaşının özgünlüğü, gerçekçiliği ve bilimselliği de bu il- 
keyle yorumlanabilir... 

Önce şunu soralım: Atatürk'e gelinceye değin Türkçeyi yabancı dil- 
lerin boyunduruğundan kurtarma, geliştirme, halkın anlayabileceği bir ya- 
Piya kavuşturma gereksinmesi hiç mi duyulmamıştır ? Türkçenin yatağını 
dolduran yabancı söz değerlerine karşı hiç mi tepki gösterilmemiştir? Gös- 
terilmiştir elbette. Bu tepkiyi gösterenler, böyle bir gereksinimi duyanlar 
sayıca sınırlı da olsa yardır, Ne ki bunların çoğu özlemden, söz düzeyinden 
öteye geçmemiştir. Bireysel, birbirinden uzak, dağınık çabalar ya da istem- 
lerdir. Oysa hiçbir savaş dağınık, bireysel çabalarla kazanılamaz. Bu ger- 
çeği yaşayarak, deneyimleriyle ayrımsamıştır Atatürk. Sürüp gelen birey- 
sel çabaları halka yönelik bir çizgide toplamayı, örgütlü, düzenli bir yapıya 
kavuşturmayı amaçlamıştır. Bu amaçla kendisinin de etkinlikleri içinde yer 
aldığı Türk Dil Kurumunu, o günkü (12 Temmuz 1932) adıyla Türk Dili 
Tetkik Cemiyetini kurdurmuştur. 

Burada sık Sık tartışma gündemine getirilen bir soruyu da yeri gelmiş-. 
ken deşelim: Atatürk başlattığı dil savaşını sürdürmek için neden “resmi 
bir kuruluş” düşünmedi de halka açık bir dernek kurdurmakla yetindi? 
Dilin doğasıyla, dilin bireylerüstü gücüyle nedenlendirilebilecek bir tutum- 
dur bu. Bir kez dili yasal buyurumlarla yönlendirmek, gelişim ve değişi- 
mini yasalarla biçimlendirmek olanaksızdır. Dilin kendine özgü yasaları, 
işleyiş düzeni vardır. Bunlara ters düşen, dilin işleyiş düzenine yabancı her 
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türlü buyruk ve yasa, kısa sürede geçersizleşir. Bu gerçeği ayrımsamıştır 
Atatürk. Nitekim kimi devrimler için yasal düzenlemelere başvurulmuştur. 
Yazı devriminde, giysi devriminde olduğu gibi. Ama dil devriminde aynı 
yolu izlememiştir. Dilin toplumsallığını, bireylerüstülüğünü göz önünde 
bulundurmuştur. 

Resmi bir kuruluş kursaydı, “şu şu sözcükler kullanılacak, şunlar şun- 
lar kullanılmayacak” diye yasalar çıkarsaydı, işlerlik kazanabilir miydi 
bu yasalar? Kazanamayacağını son yıllardaki kimi girişimler kanıtlamış- 
tır, Örneğin TRT'de zaman zaman bu yolda çalışmalar yapılmıştır. Söz- 
cükler yasaklanmış, kullanımına izin verilmemiştir. Gelgelelim sözcükleri 
yasaklayanlar bile Kendi yasaklama genelgelerine uyamamışlar, yasakladık- 
ları sözcükleri kullanmak zorunda kalmışlardır. Neden böyle oluyor bu? 
Nedeni açık: Sözcüklerin geleceğini, dilde tutunup tutunamayacağını ön- 
ceden kestirmek çok güçtür. Sözcükleri bireyler yaratır, bireyler seçer ama, 
onların yaşarlık kazanıp kazanamayacağını dilin kendisi belirler, Dil, bir 
sözcüğü çevrimine almamışsa o salt tek kişinin sözdağarcığında yaşıyorsa 
bireysel kullanımın sınırını aşamamıştır. Ne denli zorlanırsa zorlansın onu 
yaşatamaz, Dilin bireylerüstülüğü de budur işte. 

Türk Dil Kurumunu derneksel düzen içinde kurmuş, bu derneğe kol 
kanat germiştir Atatürk. Tüm devlet örgütünün Türk Dil Kurumunun çâ- 
İışmalarına yardımcı olmasını işe dönük bir yönelimle kanıtlamıştır. Kurul- 
taylar toplamış, bu kurultaylarda “Türk dilinin öz güzelliğini meydana çı- 
karmak, onu dünya dilleri arasındaki değerine yaraşır yüksekliğe eriştir- 
mek” amacını vurgulamış, vurgulattırmıştır. 

İşe dönük bir yönelim ve yaklaşım, Atatürk'ün, Türkçeyi özleştirme 
ve varsıllaştırma savaşındaki değişmez tutumudur. Öğretim dilini Türkçe- 
nin toprağında üretilecek terimlere yaslandırma işini dil savaşımızın en ö- 
nemli sorunlarından biri saymıştır. Bugün kullandığımız açı, yöndeş açılar, 
gerekçe, üçgen, ikiz kenar ilçgen, teğet, yay, kiriş, çarpı, artı, eksi, orantı, 
yarsayı... gibi terimler Onun yaratılarıdır. Coşuyla sarılmıştır bu işe. Yeni 
yaratıların, söz değerlerinin okul kitaplarına girmesini, yaşama geşirilme- 
sini “kültür tarihimiz için önemli bir olay” diye adlandırmıştır. 

Öteki atılımlarında olduğu gibi dil savaşında da izlenecek yolu eyle- 
miyle somutlamıştır Atatürk. Gerçekte en koyu, en ağdalı Osmanlıcayla 
yetişmesine, yaşamının büyük bir dilimi savaş alanlarında geçmesine kar- 
şın, kendi sözdağarcığını özleştirerek, yaratılan yeni söz değerlerini kullan- 
maya özen göstererek sarılmıştır işe. Dil devriminin, yaşama geçirilebile- 
ceğini kendi edimiyle, kendi diliyle kanıtlamıştır. 

Atatürk'ün başlattığı dil savaşı hangi aşamaya ulaşmıştır? Nereden 
nereye gelmiştir dilimiz? Söz varlığımızda ne gibi değişimler olmuştur? 

Vardığımız aşamayı, “anadili bilincinin çiçeklenme aşaması” olarak 
belirleyebiliriz. Yarım yüzyıla varan Türkçeyi özleştirme, varsıllaştırma sa- 
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vaşmın, dil devriminin en büyük verimi toplumumuzu böyle bir aşamaya 
getirmiş olmasıdır. Bugün şiirin, öykünün, romanın, oyunun, denemenin 
kapısını çalanlar, öncelikle anadili bilincinin çizdiği yolda yürüyorlar. Dü- 
şünceyi Türkçenin kendi öz değerleriyle deyileme yolunu arıyorlar. Bu ara- 
yış onları dilin değişik bölgelerine götürüyor. Donmuş, kalıplaşmış, aşın- 
mış anlatım biçimleri yerine yenilerini deniyorlar. Bu arayışlar, deneyişler 
içinde en mutlu günlerini yaşıyor Türkçe. Soluğu güçleniyor, söz varlığı 
genişliyor, kavram dağarcığı varsıllaşıyor. 

Şu da söylenmeli: Yazarlığın, ozanlığın ilk koşulu dilin tadını çıkarma, 
söyleyiş ustalığını kazınma olduğu gerçeği de yaygınlık kazanmıştır. Bunu 
da dil devriminin sonucu, anadili bilincinin bir başka yönden yansıması 
sayabiliriz. Genç ozanlarımızdan birinin, Ahmet Ada'nın bir şiirinden alın- 
tıladığımız şu dizeler gözlemimizi somutlar; 


Öyle hafif öyle uçarı 

Yaz kırlangıcı olsam özgür 
Uçarım yağmur tanesi olana dek 

Bir yanda nefes nefese bulut 

Bir yanda gönül çelen dünya 

Bir yanda ayrık, bir yanda kavuşma 
Yaşamak şaşılacak denli güzelken 


Sözcük örgüsünden çok, şiirdeki görüntüleme Türkçenin tadını duyu- 
ruyor. İçeriği yönünden değişik yorumlara uğratılabilir bu dizeler. Ancak, 
yorum n olursa olsun söyleyiş kaygısının ne denli ağır bastığı'da sözcükleri 
seçme, dizeleme yönünden üçıkça gösteriyor kendini. Bu kaygının da ardın- 
da değindiğimiz yön, anadili bilincinin uyanışı yatıyor. Bunu da dil devri- 
mine bağlayabiliriz yine... i 

Anadili dilincinin uyanışı, yazarlarımızın, ozanlarımızın dilsel tutu- 
munda ağır basışı yazınımızın dokusunu değiştirmiştir. Yazıldığı yılların 
en güçlü romanlarının birinden, Yakup Kadri Karaosmanoğlu'nun Hüküm 
Gecesi (1921) adlı yapıtından alıntıladığımız şu tümceler bu açıdan ilginçtir: 

... Hele bu kıtanm Karadeniz sahillerini teşkil eder akşamı kıyamet 
gününden bir numme zannedilir. Günlerce, bazı haftalarca, hiç durmaksızın 
kükreyen sincabı deniz, yalçın kayalardan akan sellerin arasında sıkışmış kal- 
mış bu ıslak, mağnıum ve garip kasabalar âdeta batmış bir geninin enkazını 
andırır ve bunun içindeki insanlar deniz altında yaşayan birtakım acayip şe- 
killi mahlükat halini alır. (...) Ahmet Kerim'in oturduğu evden gördüğü yega- 
ne manzara ve işittiği yegane ses budur. Bu evin ise fırtınalı bir havada, bir 
açık denizde yelkeni parçalanımş bir küçük gemiden farkı yoktur. Rüzgar esin- 
ce her taraf vahşi bir sesle çatırdamağa başlar ; her delikten bir ayrı feryat çı- 
kar ve sanki bir sürü fevkdttabia mahlukatın şeytani bir raks ile tepinip koşuş- 
tukları zanmolunan çatınm her ana bir inhidam tarakasıyla sarsıldığı hissedilir. 
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Bu betimlemede yığışımsal bir anlatım egemen. Yığışımsallık yazarın 
gözlem ya da imgelem gücüne bağlanamaz. Tersine bu açıdan oldukça güç- 
lü. Böyleyken anlatımdaki kılçıklılık tümce düzeninden; anlatımı Türk- 
çenin soluğuyla besleyememekten doğuyor. Halk dilinin toprağına ayak 
basmamaktan doğuyor. Bir de Yaşar Kemal'in yeni romanı Kimsecik'ten 
alıntıladığımız şu parçaya bakalım: 

-.. Akdenizin üstünden usul usul ak bulutlar kaynayarak yükseliyor 
lardı. Orada, güneyde, bir ışık sağnağı savruluyordu. Bulutlar yükseldikçe 
apak oluyor, sonra da maviye kesiyorlardı göğün orta yerine birikip dönerek... 
Işık sağnağı da yerden göğe doğru savruluyordu. 

Haik dilinin söz değerlerine yaslandırılmış bu betimleme. Yaşamın 
sıcaklığını kazanışı da buradan. Diyebiliriz ki yazınımızın halkçı, gerçekçi 
bir nitelik kazanmasında dil devriminin, devrimin amacına ulaşmasında da 
yazınımızın payı vardır. Yazında halkçılık halktan aldığını, yeniden zengin- 
leştirip üreterek güzel duyusal biçimler içinde halka vermedir. Dil devri- 
minin getirdiklerinden biri de budur işte. Yazarlarımızda, ozanlarımızda 
ortak bir davranışa dönüşmüştür bu tutum. 

Romanda, öyküde, şiirde,-eyunda gördüğümüz bu dokusal değişimi 
bilimsel çalışmalarda, bilimsel anlatımlarda da buluyoruz. “Türkçeyle de- 
yimlenemeyecek hiçbir kavram yoktur” yargısı, bilimcilerimiz arasında yay- 
gınlık, geçerlik kazanmıştır. Türkçenin kavramı dağarcığında bulunmayan 
kavramlara Türkçenin söz yaratma olanaklarını işleterek karşılıklar yara- 
tıyorlar. Bilim adamınm üstlendiği ulusal bir ödev biliyorlar bunu. Bilim 
dilimizi oluşturmaya çalışıyorlar. Örnekleyelim. Öykülerinde Türkçenin 
doğurganlığını değişik yönleriyle gösteren Tahsin Yücel'in dmları Yerlem- 
leri adlı bilimsel çalışmasından birkaç tümce aktaralım buraya: 

... İster iç, işter dış, ister elöyküsel, ister özüyküsel olsunlar, bu süre sa- 
pımlarının tek işlevi, “ilk anlatı” diye adlandırılan şeyi aydınlatmak değildir. 
“Enma Bovary'nin yatılı okul yaşamı da, Charles Grandetnin sömürgelerdeki 
serüvenleri de anlatıya eklenerek ona bütünlük ve tutarlılık sağlar, ama Wal- 
hanfer'in im öyküsü aynı zamanda bir ayrışmı etkeni olarak gi- 
rer araya: Birtakım kişilerin yaşamıyla birlikte “ik anlat*nm akışını da ali- 
üst eder. Öte yandan yatılı okul yıllarının ya da imürge yıllarınn öykülen- 
mesi ancak anlatının mlenişi bakımından bir süre sapımı oluşturur, varlık 
medeni de okur dediğimiz dışöyküsel dinleyiciye bütünleyici bilgi vermektir 
yalnızca, 

Bu kısa alıntı sözcük örüntüsü yönünden tümüyle Türkçenin söz de- 
gerlerine dayanmaktadır. Bugüne değin Türkçede bulunmayan içöykü, dış- 
öykü, özöykü, sapım, ayrışım, ilk anlatı, dışöyküsel... gibi karşılıklar yarat- 
mış Tahsin Yücel, Böylece, “Türkçeyle deyimlenemeyecek kavram yoktur” 
gerçeğini kanıtlamış. Nitekim andığımız yapıtta kullanım alanına konan şu 
terimler de bilim adamlarımizda kendi alanlarının dilini yaratmayı nasıl 
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ödevlendiklerini gösterir: Alan kısıtlaması, almaşım, alt-anlatı, katımsal an- 
Jatı, tekil anlatı, yinelemeli anlatı, dışöyküsel anlatıcı, içöyküsel anlatıcı, or- 
tak anlatıcı, anlat-ötesi, anlatısallık, istemsel bellek, benöyküsel, anlatımsal 
söylem çözümlemesi, işlevsel imleme, derin düzey, yüzeysel düzey, anlam- 
sal evren, nesnel evren, geri-sapım, odaklayım, arisürel öyküleme, eşsürel 
öyküleme, katımsal öyküleme, uzamsallık, üst-anlatı, üstöyküsel, izleksel 
yerdeşlik, yerlem, uzam yerlemleri, zaman yerlemleri, sözce zamanı, sözce- 
lem zamam, zamansallık... 

Tahsin Yücel'in, dilbilim alanında Türkçenin iletişim gücünü ar- 
tırmaya yönelik çalışmalarını, öteki bilim adamlarımız da kendi alanların- 
da şürdürüyorlar. Böylece toplumsal bilimlerde, doğal ve deneysel bilimler- 
de, uygulamalı bilimlerde yeni yeni sözcükler türetiyor; kavranı katmanları 
yaratıyorlar. Bu yeni yaratımlarla, yeni kavram katmanlarıyla dilimizle 
birlikte düşüncemiz de gelişiyor. Kestirmeden söylemek gerekirse yazın ala- 
nında olduğu gibi değişik bilim ve bilgi dallarında da Türkçenin çevreni 
günden güne genişliyor. Atatürk'ün başlattığı dil savaşı bilinçli, yöntemli 
yaklaşımlarla sürdürülüyor. 

Bireysel düzlemde sürdürülen terim çalışmaları Türk Dil Kurumunca 
Sağlıklı bir yörüngeye oturtulmuştur. Bir yandan kendi alanlarının terimlerini 
Türkçeleştirmek isteyen kişilere, kuruluşlara kılavuzluk yapılırken bir yan- 
dan da üniversiteler, bilim adamları, uzmanlarla işbirliği yapmakta, deği- 
şik bilim dallarının sözlükleri hazırlanmaktadır: Felsefe Terimleri Sözlüğü, 


Terimleri Sözlüğü, Kentbilim Terimleri Sözlüğü, Bilişim Terimleri Sö. 
Sinema ve Televizyon Terimleri Sözlüğü, Dilbilin: ve Dilbilgisi Terimleri 
lüğü, Asalakbilim Terimleri Sözlüğü, Yerbilim Terimleri Sözlüğü, Gökbilim 
Terimleri Sözlüğü, Metalbilim İşlem Terimleri Sözlüğü, Cimnastik Terimleri 
Sözlüğü, Aydınlatma Terimleri Sözlüğü, Eğitim Terimleri Sözlüğü... gibi. Sa- 
yıları 50'yi aşan bu sözlüklerde 80 bine yakın terimin Türkçe karşılıkların 
bulunmasına çalışılmıştır. 

Atatürk, ölümünden on gün önceki Büyük Millet Meclisinin açılış 
töreninde okunan söylevinde o günkü koşullara göre oldukça dar ve sınır- 
lı bir özellik gösteren terim çalışmalarına sözü getirerek şunları söylemiştir: 

Türk Dil Kurumu, en güzel ve verimli bir iş olarak, türlü bilimlerle 
ilgili Türkçe terimleri bulmuş, böylece dilimiz, yabancı dillerin etkisinden kur- 
sulma yolunda büyük adımını atmıştır. Bu yi okullarımızda öğretimin Türk- 
çe terimlerle yazılmış kitaplarla başlamış olması, kültür yaşamımız için önem- 
li bir olaydır. 

Atatürk'ün bu saptayımın üzerinden kırk üç yıla yakın bir süre geç- 
miştir. O günden bu yana bilim dilimizi değişik yönleriyle kuşatan çalış- 
malar sürdürülmüştür. Nicel ve nitel açıdan gönendirici bir düzeye ulaş- 
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mıştır bilini dilimiz. Ancak gerçek gelişme bilim adamlarımızın dilsel tutu- 
munda olmuştur. Türkçenin doğurgan, yaratıcı, bilinçle işlendiğinde çağ- 
daş, uygarlığın düşünce yükünü taşıyabilecek bir güçte olduğu gerçeği gi- 
derek ortak bir inanışa dönüşmüştür. 

Halk dilinden, eski dil anıtlarından derlenip taranarak ortaya çıkarı- 
Jan daha doğrusu diriltilen sözcükler yazı dilimizin ortak değerleri olmuş- 
tur, Sözgelimi yankı, doruk, çağırı, ürün, evmek, güdüm, yozlaşmak, asalak, 
araç, gereç... gibi halk ağzından; ağmak, tanık, denli, değin, görkenı, yanıt, 
evren, yargı, sonuç, sınamak... gibi eski dil anıtlarından gelen sözcükler yazı 
ve konuşma dilimizin çevrimine girmiştir. Şu da söylenebilir, kuşakların 
sözdağarcıklarında bir özdeşleşme gerçekleşmiştir. 

Hangi kuşaktan olursa olsun yazarlarımız, ozanlarımız sözlüğün kapısını 
zorlamaya, düşünce ve duygularını tam karşılayacak sözcükler yaratmaya 
çalışıyorlar. Atatürk'ün başlattığı dil savaşında varılan aşamanın bir boyutu 
da budur işte, Ucuza, işin kolayına kaçmıyorlar. Derinlemesine işliyorlar 
Türkçenin toprağını. Kısa bir alıntıyla gözlemimizi belirginleştirelim: 

Gerçekle din, felsefe, bilim ayrışmasından sonra “büyü” sadece sanatçıya 
kalmış oluyordu. Ama eski zamanlardaki büyücü niteliğinden uzaklaştıktan 
sonra, halk arasındaki yeri, masal anlatıcılık (ataların, kahramanların ölüm- 
süzlüğü inancını aşılama yoluyla zamanı yenme tansığın yaratma), gönül 
serüvenlerini yücelticilik (tanrısal aşkın tapınımı), felaketlerinin kaçımlınaz 
acılarını bireyde doğallaştırıcılık (yazgının gökselliği), dünyanm görünüm- 
lerini şakımak (insan doğasını dışa, özdeğe geçirme), gibi, biçim değiştirmiş 
bir büpücülüğe dönüşü yine de. Bugün de sürüp gitmektedir. Keyif verici dü- 
zenli sözler anlamında şiir söyleyen olarak saraya ve beylerin sofrasına giren 
ozan, sanıldığınca saygın değildi; çünkü övgü ve yergi, yetkkenin istemine uy- 
gan göründüğünde bile, güdülemez bir gücü simgeliyordu ve “dil korkusu” 
ozan yine sokağa atıldı, sürüldü, fakat artık halkın arasına giremedi; 
kendi başına sürdürürken de o, karşısında hazır ve istemli “birey”i 

bulamıyor, onu yaratma görevini de yüklenmiş oluyordu. “Ben”in “başkasına 
dönüşmesi sürecini içeren bu durum, sanatçının oluşumunu nedenleyen en güç- 
Hü ve en sürekli bir gizilgüç olarak görülebilir. 

Melih Cevdet Andayın, Sana? Olayı'nda (sayı: 4, Nisan 1981) yayım- 
Janan “Sanatın Vazgeçilmezliği Üstüne Söyleşi” adlı yazısından alıntıladı- 
ğımız bu parçada söylediklerimizi kanıtlayan bir tutum var. Örneğin yazar 
“anlatımını yabancı sözcüklere gereksinim duymadan dil devriminin getir- 
diği yeni söz değerleriyle biçimlendiriyor. Bu yeni söz değerlerinin bir ke- 
simi halk ağzından, bir kesimi eski dil anıtlarından alınarak dilin çevrimine 
sokulmuştur. Bir kesimi de türetme yoluyla yaratılan sözcüklerdir. Öte 
yandan sözlüğün kapısını da zorluyor Melih Cevdet Anday. Sözlükte bu- 
Junmayan yeni sözcükler türetiyor: Yücelticilik, tapımn, doğallaştırıcılık, 
nedenleyen... gibi. 
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“Sorumuza dönelim: Atatürk'ün başlattığı dil savaşı hangi aşamaya 
ulaşmıştır ? Coşku ve duygu duraklarından geçilerek dilin bilinçle işlendiği 
bir aşamaya gelinmiştir. Bu aşamada Türkçeyi özleştirme, varsıllaştırma 
savaşı bireysel çabalar olmaktan çıkmış, toplumun her kesiminde ortak bir 
davranış biçimine dönüşmüştür. Özleşen, varsıllaşan Türkçenin yazın ve 
bilim alanında yetkin örnekleri ortaya konmuştur. Gelişen, özleşen Türk- 
çe, ozanmnı, yazarını, öykücüsünü, romancısını da yetiştirmiştir. Onların 
elinde Türkçe mutlu, aydınlık günlerini yaşamaktadır. 

Atatürk'ün dil savaşında Osmanlıca tam bir yenilgiye uğratılmıştır. 
Her savaşta olduğu gibi, dil savaşında da karşıgüçler vardır, Bunlar kılıç 
artığı Osmanlıca sözcükleri yeniden canlandırma düşüne, umusuna kapı 
hyorlar zaman zaman. Bu umuyla toplantılar düzenliyor, bildiriler ya- 
yımlıyor; dil devrimcilerini, Atatürk'ün dil ilkesine gönül vermiş olanları 
suçluyorlar. Onlar suçlamalarını sürdüredursun Türkçenin varsıllaşması, 
özleşmesi de Atatürk'ün çizdiği doğrultuda yürüyor. 

Hangi durakta, hangi aşamada bitecek Atatürk'ün başlattığı dil savaşı? 
Bitmeyecek. Yaşama savaşı nasıl bitmezse, dil savaşı da bitmeyecek. Çünkü 
insanoğlunun düşünme gücüyle, düşün çevreniyle sınırlıdır dil savaşı. Dü- 
şünme gücü geliştikçe, değiştikçe buna bağlı olarak dil de değişip gelişecek- 
tir. Ulusal birikim, ulusal düşünce açısından da böyledir bu. Macar yazarı 
Sz&chneyi'nm bu gerçeği vurgulayan şu sözüyle bağlayalım yazımızı: “Ulus- 
larda yaşlılığın ya da ölümün bir belirtisi varsa, o da dillerinin ölgünleşmesi 
ya da arık gelişmemesidir.” 


- GEOMETRİ 
Bugün kullandığımız birçok terimi yüce Atatürk, bu yapıtıyla önermiştir. 
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Ceyhun Atuf Kansu 


HAVZA YOLLARINDA MUSTAFA KEMAL 


Mahmın dağın başında bir duman, bir duman, 

Mustafa Kemal'in başında daha bir duman 

Dağ dilşünür gündi ce başmdan duman gitmez, 

Mustafa Kemal dü gündüz gece başmdan duman gitmez, 
Dağların başında duman eksik olmaz, 

Soy yiğidin başmdan duman eksik olmaz. 


Mahmur dağının dumanlarma baktı da dedi, 

Mustafa Kemal, Köroğlu olmak ne güzel şu dağlarda, 
Tutmak gece gündüz denizlerin yolunu, yol vermemek, 
Üşümek, ateş yakmak, yola düşmek ne güzel, 

Bölmek orta yerinden gemilerin getirdiği güneşi, 

Bir sana bir bana vermek ne güzel! 


Çakal dağmın eteğine vardı ki Mustafa Kemal, 
Vakit alaca karanlık, dağın eteğinde bir kahve, 
Kahvede düze inmiş eşkıyalar, Karadeniz uşakları, 
Kaynıyor Erzurum işi semaver, çay denileniyor, 
Uyanmış su, gözleri adamların, susuz gözleri sıcak, 
Mustafa Kemal baktı, tanıdı, hepsi halk. 


Oturdular, hep beraber çay. içtiler, 

Ordan burdan, dereden tepeden konuştular, 
Sabah güneşi gelip bağdaş kurdu bir yana, 
Yarı karanlıktı yüzleri birden aydumandılar, 
Acı çekmiş, susamış, dağ çizgileri sert 
Mustafa Kemal'in gözlerinde tek tek ışıdılar. 


Çıktı kavak yaylasma “oh!” dedi, Mustafii Kemal, 
Ölmez be, insan bu vatanı sevince, 

Halk kokusudur, güller çimenlerden gelir, 

Ovaları sürenler aşağıda, ormanlarda bıçkı sesleri, 
Dağılmış Mahmur dağınm dumanları 

Çekip cümle türküleri bir dere ışıltısıyla akar. 


Hayza'ya vardım ki, kılağımızı koyalm bir, 
Bağımsız, yaşamak diyelim bir, dinle ne ses verir? 
Havza pazarmia inmiş allı morlu köylüler, 
Çıkarlar ormanlardan gizli gizli çağıralım, bir, 
Gelirler icplanırlar ateşimize, onlar için yaktık, 
Özgür yüreklerin soluğunu üflesinler bir. 


Sevelim dedi, Mustafa Kemal, sevelim bir, 
Selam verelim bir, selam alalım bir, 

Halk olmak ne güzel şeydir arkadaşlar, 
Şu sabah çayımı içelim bir, kardeşçe sıcak, 
Yüzümüzü yunalım şu dereden bir, 

Sonra kursımlar darağacı kavgamıza, 
Asarlarsa assmlar bizi düşlerimizden! - 


(Yarlık dergisi, 1 Kasım 1957, sayı 465.) 


MUSTAFA KEMAL HAVASI 


Köylülerin oturduğu bir kahvede 

Söz edilirken güz ekiminden birdenbire 

Şavk vurması gözlere ulusal imeceden 
Doğrulup kalkması bir ulusun, öyle bir hava. 


Aşka benzer, şevke benzer, Ferhad'ıı dağ delmesi 
Künk döşemesi, su çekmesi Amasya'ya 
Mustafa Kemabin kağnıları taş taşırken 
Ulu yapıların yükselmesi, öyle bir hava. 


Bir savaş alanı ovalarda, tepelerde 
Sakaryi'dan uzun, Sakarya'dan zor 

Ve Mustafa Kemal atlısının getirdiği haber: 
Düşman bozulmuş gidiyor, öyle bir hava. 


Herkes kurtuluş ordusunun eri gibi, 
Yeniden bir alan savaşı verir gibi, 
Gerilik, karanlık, yoksulluk karşısında, 
Dumlupınar zaferi gibi, öyle bir hava. 


Düş gibi, yarım gibi, hemen yarın gibi 
- İki bin rakımlı tepe almmış gibi, 

Davul zuma şenlik dernek köylerde 

İzmir'e varılmış gibi, öyle bir hava. 


Öyle sade, öyle umutlu, öyle halkça, 

Güzel işlere doğru kavak gölgesi yollardan, 
Çankaya'daki bağ evinden bir sabalı sanki, 
Ankara'ya iniyor Mustafa Kemal, öyle bir hava. 


Swas köylüklerinde buğday yetiyor, 
Halkım yamasız urbalar içinde, 
Mustafa Kemabiy kara tahtası başmda 
Herkes dilediğini yazıyor, öyle bir hava. 


Ölünen toprak bölünmüş, yaşayana verilmiş, 

Emek kul olmaktan kurtarılmış, 

Gül açıyor bahçelerde tütün, mısır, incir 

Şıkır şıkır oynuyor kızların ellerinde, öyle bir hava. 


Köy okulumin bahçesine bayrak çekilende 

Selamı durmamız kardeşliğe ve insanlığa 

Kardeşliğe bayrağımızdan birşey katmamız, 

Güller katmamız insanlığa bayrağımızdan, öyle bir hava. 


Ve en güzeli demiryollarımızdan sanki 

Mustafa Kemal geçecekmiş gibi, 

Soracakmış gibi bize 1ssız istasyonlarda, 

Ne yaptınız? Yaptıklarımızın sevinciyle, öyle bir hava. 


Sularda çamur yok, dupduru bir ırmak 
Gönüllerimizin ta içinden akıyor 

Kardeşlik denizine aşk dalgalarıyla, 

Kıyısına yaşantıların güller bırakarak, öyle bir hava. 


Şür diyeceksi, insanlığın kız kardeşi şiir 
O mu? Bağımsızlık gülü, emek menekşesi 
Bir seher tazeliğiyle sarmış ulusum 
Mustafa Kemal havasında gelecektir... öyle bir hava. 


Ceyhun Atıf Kansu 


(Warlık dergisi, 1 Kasım 1962, sayı 585.) 


“YİTİRİLMİŞ UÇMAK” 
SAMİ N. ÖZERDİM 
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Bir yazar, düşünür de olan değerli bir ressam, bu yıl için: 

— 1981, Atatürk'ü topluma anlatmak için son fırsattır, Bu fırsat iyi 
kulfanılmazsa, Atatürkçülüğün sonu gelmiştir! demişti. 

Bu sözlerdeki gerçeği anlamak, o denli güç mü? Ne var ki, 198/in i- 
çinde de, bunu henüz kavrayabildiğimizi gösterecek kanıtlar pek yok... 

1928 yılının yaz aylarında, babam bana, o günkü adıyla Türk harf- 
lerini öğretmişti. Okullar açıldığında, arkadaşlarım, yine o günkü adıyla 
yeni harfleri öğrenirken, ben, arkama yaslanıp seyirci kalmıştım. Babamın 
beni zorladığı yoktu. Latin harflerinden oluşturulmuş yeni alfabeyi öğ- 
renmeyi ben istemiş; gazetelerin sütun aralarında verdikleri yeni harfli kısa 
parçaları izleyerek bu yazıyı sökmüştüm. On yaşındaydım. Bir çocuğun 
o yaşta bilinçli olabileceği düşünülemez. Ama, ne olursa olsun, yazı dev- 
rimini sevmiş, o yaşta benimsemiştim. Atatürkçülüğümü o günlere değin 
geri götürebilirim. İlk yazım 1933 Mayıs'ında yayımlandı. O günden bu 
yana yazilarımda, araştırmalarımda, kitaplarımda hep Atatürkçülük doğ- 
rultusunda ilerledim. Atatürk'ü ve devrimi savunan, bu alanda derleme 
niteliğinde de olsa pek çok araştırma yazısı yazan, kimisi ikişer üçer kez 
basılmış altı kitap hazırlayan, bu yıl iki yeni (yine derleme diyelim) kitabi 
basılacak olan; dört bilimsel dergiye uzunca incelemeler veren, yıl içinde 
daha nice yazı yayımlayacak, konuşma yapacak orta halli bir yazarım; 
ama, ölüm çizgisine girdiğim şu yıllarda, bu alanda daha çok çalışacağım. 
Bunları niçin söylüyorum? Öyünmek için değil elbette! acı gözlemleri dile 
getireceğimden. Bilmeyenlere, buna hakkım olduğunu anımsatmak için 
sıraladım bu kişisel saptamaları... 

& 


Ressamın yargısı pek yerinde. Buradan yola çıkmak zorundayız. 

1981'in ilk üç-dört ayında neler yapıldı? Pek çok şey. (Arada söyle- 
yeyim ki, radyo ve televizyon, gazete haberlerinde dağılıp giden bu ey- 
lemleri derlemek, sıralamak, yitirmemek gerekiyor. Ne yapıldığını, ne ya- 
pılmadığını belirlemek, yapılamayanları eleştirmek için!) Ancak, Atatürk'e 
henüz yakleşma çabası yok bunların içinde, Atatürk'ü aslında sevmeyenler; 
tören, büst, adlandırma vb. işlerin şimdiden herkesi Atatürk'ten bıktırdı- « 
ğını söyleyip duruyorlar. Demek ki, salt bu-yönden girişilen çabalar, olum- 
suzların işine yarayabiliyor. Bunun bir “panzehir”i olacaktır; onu arayıp 
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bulmalı. Bu arada, giyim fuarı, dışsatım sergileri gibi tecimsel işlere Ata- 
türk'ün adının verilmesi gereksiz ve dokuncalı! Bu da bizim çleştirimiz. 
& 

Yaşamını Atatürk'e adamış bir başka kişi, eski bir subay da, “özde- 
yişçilik”ten yakınıyor. Gerçekten, bunun da tehlikeleri gözden uzak tu- 
tulamaz. 1981'e girdiğimizden beri; her kuruluş, Atatürk'ü bir kavramlar 

. sözlüğü yazarı sanarak, uslarına ne gelirse, Atatürk'te yankısını arıyor. 
“Atatürk “yapı” için ne demiş, “köprü” için ne demiş?” İstenen kavramları 
gelişigüzel söylemedim; bunlar, olduğu gibi, bu satırların yazarından İs- 
tenmiştir. a 

Burada bir örnek vereceğim. Bütün yaşamında müzikten ayrılmamış 
olan Atatürk, 1925 yılında, İzmir'de Kız Öğretmen Okulu'nda öğrencile- 
re sorulan (belki kendisi sormuştur) soruları kendisi de yanıtlarken, “Ha- 
yatta musiki lazım mıdır?” sorusuna şu yanıtı vermişti: 


— Hayatta musiki lazım değildir. 

Örnek olarak, bu kısa tümceyi tek başma yaymaya kalkan bir kimse, 
Atatürk'ün müziğe karşı olduğuna pek çok kimseyi inandırabilir, Oysa, 
o günlerdeki sanıyla Gazi, tümceyi şöyle tamamlıyor: 

— Çünkü, hayat musikidir. 

Atatürk, bir öğreti ortaya koymamıştır. Bu, O'nun kimilerince övü- 
lecek, kimilerince yerilecek bir tutumudur. Ancak, öğretilerin, yıllar geçip 
de koşullar değiştikçe, yeni yorumlarla, “derkenar”larla nasıl içinden çı- 
kılmaz duruma girdiği, ortadadır, Atatürk, öğreti demeyelim, dünya gö- 
rüşü diye adlandıralım, bize bir düşünme yöntemi bırakmıştır. Ancak, 
başka bir yazımda da andığım gibi İmparatorluğun batış yıllarında, o gün- 
lerin ekin koşulları da O'nun oradan oraya koşma durumuna eklenirse, 
İsviçre kitaplıklarına kapanıp okumasına olanak yoktu. Düşündü, tasar- 
Tadı, yaptı. Kurtuluş Savaşı, yalnız yıl, ay, gün sırasına göre değil; diyelim 
ki enlilemesine de dikkate alınırsa; di me, karar verme, eyleme geçme, 
birbirinin içinde kaynaşmış olarak görülür. Geçmişte belki okuyamadığı, 
gözlemlemediği işler, girişim anında, bu durumla karşılaşır karşılaşmaz, 
karara bağlanmayı, uygulamayı gerektirmiştir. 

Bugün, kitap dolu rahat odalarda, bir çay bardağı, izmaritlerle dol- 
muş tablalar önünde, Atatürk'ü eleştirmeye kalkan kimi bilim keşişleri; 
bilmedikleri, ya da saplantılarına uymayan bu gerçekleri saptırmak, hazır- 
lıklı gelmemiş öğrencilere yansıtmak gibi yanılgılar içinde, 198/i geçiştir. 
meye bakıyorlar, Çokça incelemeden, bir gün söylenmiş bir sözü; o günün 
koşullarını irdelemeden, öğrencilerin bilgisizliklerine katıyorlar. Biraz 
bilinçli bir öğrencinin parmağını kaldırması üzerine, Atatürk'ü, Mende- 
res'in uyguladığı siyasanın öğreticisi yapıp çıkıveriyorlar. 
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Bu, soyutta bırakılan sözlerden sorumlu, dahası suçlu olanlar, yalnız, 
saplantı içindekiler değil! Yılların görevlisidir; işinin dışında ne Atatürk'ü, 
ne de başkalarını okumaya vakit bulamamıştır. 1981 onu aymaz yakala- 
mıştır. O da, yılı, bu açıdan geçiştirecektir. Atatürk'ten bulabildiği, ya da 
başkalarından kaptığı bir tümceyi; gününü, yerini ve söyleniş nedenini 
düşünmeden, harcayıverir, Bunu, iyi dilekle yapanlar da az değil! Kısaca- 
sı; öğreticisi, görevlisi, bir katkıda bulunuyorum sanısında olanı, ortak- 
laşa, 1981'de Atatürk'ü yanlış anlatıyorlar; ya da, propagandalarını yü- 
rütüyorlar. 

Bunlara, gerici basını katalım. Düne değin onlarca Atatürk “bilmez” 
di; Atatürk adını O'na dalkavuklar vererek büyüklük duygularını okşa- 
muşlardı. Bir sabah, Atatürkçü hava içinde uyanınca, yıllanmış kurnaz- 
lıklarıyla, yöntem değiştirdiler. Yine, Atalürk'ün, tek tek sözlerini çarpı- 
tarak, Atatürkçülüğe bu açıdan, saman altından saldırılarını sürdürdü- 
ler. Bunun en belirgin örneği, öz dile karşı soldırılarıdır. Başarı sağladık- 
farı, ya da bir ölçüde başarıya ulaştıkları söylenebilir. 

Atatürk'ün, öykücük (anekdot) çizgisi berisinde kalmış sözleri (söy- 
lentiler) ver ki, bunlardan yararlanma da pek yaygın! Söylenmediği tanıt- 
lanmış sözleri, genel bilgisizliğin bu alandaki durumu nedeniyle, yazılı o- 
larak, uydurma kaynak gösterilerek, yineleniyor. Bu tür söylentilerin ör- 
nekleri bir değil, iki değil! Ancak, kurnazlık burada da işliyor; propagan- 

“ daya uygun olanlar yineleniyor. Kimi görevlilerin de bunları —yeri gel- 
dikçe— andıkları oluyor, Kimi sözleri de, gerçek anlamı ötesinde, değişik 
bir anlam içinde yıllar yılı- yinelenip duruyor. Paslı çivi kırılır çıkmaz, 
derler. Çekiç üzerine çekiç vuruşuyla, yanlışlık her gün biraz daha derin- 
leşerek, kökleşiyor. Neden? Atatürk'ü bir türlü ciddiye almayışımızdan. 

Yineleme, kimi zaman bıkkınlık verir; kimi zaman çok gereklidir. 
Yarısı Arapça bir tekerlememiz var. Yinelemek iyidir, yüz seksen kez de 
olsa, derler, Yalnız, şu —aslmda' zenaat'i anlatmak amacıyla söylenmiş— sö- 
zünün güzel sanatlarla ilişkili olmadığı en az sekiz kez yazıldı; ama yine 
düzeltilemedi. Bu, ilgisizlikten, umursamazlıktan! Ya, bilerek, yerleşme- 
sini amaçlayarak söylenen, ama aslı olmayan sözleri? Öyle sözleri vardır 
ki, söylemediği halde alanlara asılır. Öyleleri de vardır ki Atatürk'ün Söy- 
lev ve Demeçleri'ne alındığı —açıkçası, O'nun yaşamı sırasında gazetelere 
geçtiği- halde, kitaptan çıkarılıp anılmaz. 20 Mart 1923'te Konya gençle- 
rine yaptığı konuşma gibi. (Bu konuşmanın son tümceleri, yadsınan Bursa 


konuşmasından çok daha serltir!)' 
# 


! Bursa konuşmasını, resmi yayınlara girmediği için öykücük olarak alıyorum. Oysa, Bi- 
Jinmeyen Atatürk (198'de 2. basımı) adlı kitabımdaki bir yazımda gösterdiğim gibi; en yakınları 
bu konuşmanın yapıldığını belirtmişlerdir. 
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Daha Atatürk'ün savaşçı mı, barışçı mı olduğu üzerinde karara var- 
mış değiliz! İkinci Dünya Savaşı'nda, halk arasında, sağ olsaydı savaşa 
girerdi kanısı, asker olduğu için olacak, yaygındı. Oysa, Atatürk, savaşı bir 
zorunluk sayıyor, bunun dışında onu bir “cinayet” olarak niteliyordu. (1923) 

“Yurtta sulh, cihanda sulh” özdeyişi, C.H.P.'nin seçim bildirisinde 
yer almış bir ilkedir. (Nisan 1931) Yıllarca, bu ilkeye karşı çıkıldı. Oysa, 
seçim bildirisinin altında Gazi'nin imzası vardı; bu söz, O'nundu. Vaktiy- 
le, nasılsa devlette bir yere gelmiş bir siyasacı, İn. kötülemek amacıy- 
Ja: “Savaşa girmemek bir ulusun erkekliğini öldürür”? demişti; İnönü'n 
ün, ülkeyi İkinci Dünya Savaşı'na sokmayışını sözde eleştirmek için... 
Oysa, Atatürk de, İnönü de savaştan gelmiş, savaşın yıkımlarını görmüş; 
yıkıntılar üzerinde yeni bir devlet kurmaya çalışan insanlardı. İkisi de, 
barışın erdemlerini, gerektiğinde ortaya koymayı ödev bilmişlerdi. Ama, 
Osmanlı fetihlerinin düşlerinden kurtulamayanlar, barışı yaymanın bir 
olumsuz propaganda olduğuna inanmışlardı. Kiminle, ne için, nasıl sava- 
şılacaktı? 

Bu gözlemlerden çıkacak sonucu şu kısa yargi ile özetleyebiliriz: 
Atatürk'ü heniz bilmiyoruz! Bu yılın başlangıç yılı olduğunu, önümüzde 
yedi-sekiz ay kaldığını unutmayarak, doğru yönteme yönelelim! 


II, 


Alabildiğine tören, sayısız büst, yüz ormana Atatürk adının verile- 
ceği vb. 

Bunlara “hayır” demiyoruz. Ama, 1981'in izlencesi bunlarla kalacak- 
sa, bir sözcükle yargımızı vurgulamaktan çekinmeyiz: Yefersiz! Dahası, 
bunlarla kalınacaksa; dokuncalı da olabilir. Yıl bunlarla sona erer. Sin- 
miş olanlar, yeniden demokrasi getirileceğine göre, daha bilenmiş ola- 
rak ortaya çıkarlar, Üstelik, ellerine: işte, Atatürk budur; bundan ötesi 
yoktur, gibi bir silah da verilmiş olur. 

Bu yazı mart sonunda yazılıyor. Bugüne değin yapılanlardan öteye, 
yazının çıkacağı ay'a değin yeni bir şeyler yapılır, ya da izlencede vardır. 
Bilemeyiz. Bildiğimiz şudur: En etkili araç olan televizyonda, Atatürk sa- 
dece anı olarak işleniyor. Anılardan edinilecek çok bilgi var; bu yadsına- 
maz. Ancak, Atatürk salt andarla anlatılamaz, anlaşılamaz. Üstelik, din- 
Tenilen anı yazılmazsa uçar gider. Anılar yazı haline getirilmeli ki, incele- 
nebilsin, eleştirilebilsin. Günlük dışında anı, belgelenmezse, yarımdır. Ata- 
türkün NUTUK /SÖYLEV adlı kitabı, bir cilt tutan belgeleriyle gerçek 
bir anı kitabı niteliği almıştır. (Atatürk, yazarlara bile yol göstermiş olu- 
yor.) Şu anda dinlediğimiz bir tümceyi, o anda yazıya geçirmezsek, birkaç 
dakika sonra değişiverir, ya da değişebilir. Kırk yıl önceden bellekte kal- 
miş bir anı, ancak bir dumandır; elle tutulacak somutlukta olduğunu kim- 
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se öne süremez. Bu, bir. Asıl önemlisi, televizyonun, giderek başka araç- 
larin daha Atatürkçülüğe girmemiş olmasıdır. Atatürk'ten anılar dinli- 
yor, duygulanıyoruz; bir şeyler de öğreniyoruz. Ama, ilke olarak bütün 
.bir gençliğin bağlanması istenen Atatürkçülük (daha kesin bir terimle: 
kemalizm) nedir? Rasgele, bir olay nedeniyle-anılan bir tümcesi, bize Ata- 
türk'ü tümüyle anlatamadığı gibi, bizi yanıltabilir de! Yetkili bir ağızdan 
duyduk: Herkes Atatürk'ü kendi anlayışına çekiyor. Bu, doğrudur. An- 
cak, şunu da ekleyelim: Herkes değil! Atatürk'ü benimsemeyenlerin ki- 
misi, gün gereği öyle yapıyor; kimileri ise, pusuda, susuyor; ya da, firsat 
bulunca Atatürk'ü, kıymık kıymık du olsa, budamaya çalışıyor. Bunları 
görerek, duyarak, kaygıya düşüyor, diyoruz ki: Hayır, daha Atatürle gir- 
medik. Bu yıl giremezsek, ressam haklı çıkacak, Okullarda büyük, çok eski, 
kullanılmış bir deyimle “hummalı bir çalışma” var. Ama, öğrenci, tören 
havası dışına daha çıkarılamamıştır. Üniversite, bilimsel özgürlüğü ile bu 
çocuklara soyut bilgiler verecekse, öğreticiler yalnız kendilerini doyura- 
caklardır. Geçmiş yılların liselerinden gelen öğrenci, üniversitede Kema- 
lizmin alfabesinden başlayarak öğretilmelidir. 

Halkın “üniversitesi” ise, başta televizyon ve vadyodur. Basına gelin- 
ce, bu alanda denetlenemez. ; 

2 “ 

a) Bugün, Atatürk'ün-tam bir yaşamöyküsü bulunduğunu kimse ileri 
süremez. İslamı Ansikloöpedisi'nin, sonra 1000 Temel Eser'de kitap haline 
getirilen Atatürk maddesi -ne bağımsız fasikül, ne de kitap olarak- satış- 
ta yok. Genelkurmay Harp Tarihi Başkanlığı'nın zengin yayınları dışarı- 
da satılmaz. Şevket Süreyya Aydemir'in Tek Adam'ı değerli, geniş bir ya- 
pıt; ama, tadı çıkarılarak okunacak bir ikinci kitap. Atatürk'ü Lord Kin- 
Toss'tan öğrenmeyi ise, salık verecek değiliz. 

Nerede, ciltler boyü, yeni bilgilerle, belgelerle pekiştirilmiş, yerleşik 
bir yaşamöyküsü? (Bu yıl, çocuklar için sayısız elkitabı çıktı; çıkacak. 
Okullara olsun yararlı, ama o düzeyde!) İlk yapılacak iş, budur. 

b) Atatürk'ün NUTUK! SÖYLEV'i, Söylev ve Demeçler'i savaş ra- 
porları, askerlik kitapçıkları, anıları, günlükleri, özel mektupları, başka 
metinleri dağinik olarak yayımlandı.> Yayımlanıyor da. Ancak, Türk İn- 
kılap Tarihi Enstitüsü'nün 1949'te yayımlamaya başladığı —bu, büyük 
bir çabadır- Aiglürk'ün Söylev ve Demeçleri'nin ciltleri tükendi; hem de 
okumadan doğan yanlışlardan arınmış değildir. Basılan beş ciltte, metin- 


# Prof, Dr. Özer Ozankaya'nın, Siyasal Bilgiler Fakültesi'nce yayımlanan: Türk Devrimi ve 
Yüksek Öğretim Gençliği (1978) adlı kitabında, üniversite asistanları arasında, devrim tarihi 
dersleri konusunda yapılan soruşturma, üniversite asistanlarından kimi kesimlerin, bu konuya 
karşı dayranışını göstermesi açısından çok önemlidir. 

* Bunları sıralayan birkaç yazım bulunduğu için, yinelemiyorum. Yukarıdaki altnotlarda 
adı geçen kitabıma bakılsın. 
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Jer tamamlanmadığı için, Sadi Borak bunlara bir cilt daha ekledi." Daha 
da bir cilt tutacak metin, şurada burada' dağınık olarak yatıyor diyebili- 
Tiz. Bunların yeniden taranması, gazetelerdeki metinlerle karşılaştırılması, 
yanlışların düzeltilmesi, açıklamalar, ayrıntılı dizinler, sözlükler vb. ekle- 
merek yayımlanması gerekir, Bunu, ancak devletin desteği gerçekleştirebilir. 

©) Atatürk'ün yaşamöyküsü, bilinmeyen ağrıntıları araştırılarak, bir- 
eştirilerek, tam olarak yayımlandıktan; Atatürk. metinleri yeniden ve dü- 
zenli olarak basıldıktan sonra, bir Kemalizm kitabı sağlıkla ortaya çıkabilir. 

$) Bütün bunların hazırlanıp yayımlanması uzun zaman İster, Şurası 
da açıkça belirtilmelidir ki, 1981'de, aslında dağınık olan gerçek Atatürk- 
çülerin bir afaya getirilerek onlardan yararlanılması daha dü 
değildir. Türkiye'de, kısa bir süreden beri Atatürkçü görünenlerin dışın- 
da, çalışmalarıyla, yapıtlarıyla tanınmış değerli kemalist düşünürler, bi- 
lim adamları vardır, sayıları da az değildir. Bunların kendi başlarına bir 
şeyler yapmaları kolay olamaz. Destek bekliyorlar. Kendilerinden yarar- 
İanılmasına sıranın ne zaman geleceğini düşünüyorlar. 

d) Daha önce de yazdığım gibi”, bu yıl için Atatürk'ün düşüncelerine 
gereksinme duyulduğuna göre, kısa süreli bir çalışma daha yapılabilir. 
(Aslında, bu çalışma, Halkevleri Atatürk Enstitüsü'nce başlatılmıştı. An- 
cak, vaktiyle Halkevleri içinde kurulan bu Enstitü, Halkevleri kapalı ol 
duğu için, onun koşutunda, aylardır çalışamıyor. Oysa, Enstitü, bilim ada- 
mi ve araştırıcılardan oluşmuştu; Halkevlerinin çalışmaları, dahası onun 
yapısı dışında, tümüyle bilimsel bir araştırma çabası içindeydi.) İçinde Os- 
manlıca bilen bir kişinin de bulunacağı dört-beş kişilik bir kurul, Atatürk'ün 
metinlerini kısa zamanda tarayarak, belli başlı düşüncelerini saplaya- 
bilir. Tarama işinde, öğretmen ve görevlilerden yararlanılabileceği için 
ayrı bir ücret ödenmesi söz konusu olmaz; saptanan düşünceler de yine 
görevliler arasından birkaç daktiloya yazdırılabilir. Bunların şimdilik ba- 
sılması da gerekmeyebilir. Abece sırasına göre fişlenecek düşünceler, is- 
teyen kişi. ve kuruluşlara verilebilir. Bu da bir şeydir. Ancak, yukarıda be- 
lirttiğimiz gibi, Atatürk'ün düşüncelerinin, yanıltıcı olacak biçimde, yarım 
yargılarla saptanmaması koşulu ile. ii 

Bütün bu çabaların özünde bulunması gerekli bir öge var. O da, Ata- 
türk'ün tek yönlü olarak ele alınmasından kaçınılması, buna engel olunması, 

İkinci bir önlem de, bu işleri yönetecek, bu alanlarda çalıştırılacak 
kişilerin Atatürkçü olmalarına özen gösterilmesi. Atatürkçü olmayan ikti- 
darların bıraktığı görevlilerle böyle çalışmalar yürütülemez. 

» 


* Bu cildin basımı çoktan tamamlandı. Ancak, Halkevleri Basımevi kapalı olduğu i için, 
kapaklık kartonu alınamıyor, kitap 1981'de salışa çıkarılamıyor. İlgililerin dikkatine bir kez daha 
Sunulur. 

* Dünya gazetesinin 23 Aralık 1980 günlü sayısında çıkan “198/'in Eşiğindeyiz” başlıklı 
yazıma bak. 
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Bizim, Türkiye'nin Atatürkçülüğe dönüşünü sağlamak için öne sü- 
receklerimiz bunlardır. Belki, bilimsel bir çerçeve içinde sunamadık iz- 
Jencemizi. Ama, sanıyoruz ki yalın bir biçimde, üstelik açık konuşarak 
belirtmeye çalıştık. Bir büyük adamın bi yönleriyle yansıtılabilmesi 
için yapılacak işlerin başında bunların geldiğini herhalde bilim de onayla- 
yacaktır. Büyük adam, söyledikleri ve yaptıklarıyla; söyledikleriyle yap- 
tıklarının hangi ortam ve koşullarda ortaya konulduğunun incelenmesi 
ve belirtilmesiyle, eleştirilirken bunların dikkate alınmasıyla anlatılabilir, 
açıklanabilir. Atatürk öldüğünde bütün Türkiye ozan kesilmişti. Türk 
Tarih Kurumu'nun 1958'de bastırdığı, 10 Kasım—31 Aralık 1938 günle- 
rinde yayımlanmış bütün gazete ve dergileri tarayarak hazırladığım bibli- 
yografyada, 642 ozan adı, 12 imzasız şiir saptamışım. Buna karşın, kalkıp 
da “Atatürk tekkeleri kapatmakla halkı küstürdü” diye konuşmak, o gün- 
lerin havasını hiç yoklamamış olmaktır. Atatürk'ün Hatay savaşımını ya- 
lınkat bir “irredantizm” saymak, bir sözlük aktarmacılığıdır. Atatürk'ün 
bir sözünü Menderes'in uygulama alanma koyduğunu anlatmak, genç 
beyinleri yanıltma amacını güder. Atatürk, bir devlet ve insanlık düşünürü 
idi; Anayasaya bile girmiş olan ilkelerinden sadece bir tanesini, hem de 
daraltarak salt onun üzerinde durmak, eksik bir çabadır. 
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DESTAN GİBİ 
1 

YORGUN VE 
YARALIYDIK 


Uzun sürmüş savaş, 
un ve çetin- 
Dört cephede açlık, haksız yenilgi 
Emmiş iliğini memleketin. 
Yemen -savaş, 
Kafkas -savaş, 
Kanal —savaş... 
Trablusgarp, Çanakkale, balkan. 
« Tüm silahlar üstümüze çevrilmiş, 
Kalmamış taş üstünde taş. 
İçerde vurgun, rüşvet, eşkiyalık, 
Üstelik 
deprem, kuraklık, 
Jırtıma, kar. 
Gidenler dönmemiş geri, 
Babasız kalmış çocuklar. 
Sağıla sağıla kurumuş halkımın 
bereketli memeleri, 
Kurt kuşça biline: durum yamandır, 
“Havada bulu yok bu ne dumandır - 
Dağ geçit vermemiş, kapatnış yolu, 
Bacaları tütmez olmuş, 
Öten kuşu ötmez olmuş, 
İki eli böğründe 
Yaralı bir can: Anadolu. 


2 


YORGUN DA 
YARALI DA 
OLSAN 


Bi yolun sonumu kadar gideceksin 
Yorgun da yaralı da olsan. 
Günler gebe, doğum çetin 
Yorgun da yaralı da olsan. 


Kurtuluş  süngi 
Bir şafak günün ucunda, 
Tohumlar çatlar içinde 

Yorgun da yaralı da olsan. 


Bağrımda acılar, sızılar, 
-Yol görünmüş ey gazileri- 
Değişmeli kara yazılar 
Yorgun da yaralı da olsan. 


3 
TÜRKÜ 


Ben Samsun'u görmedim 
Bilmem Samsın nicedir. 
Samsım bana 

bir şafak vakii z 
Karadeniz'in 

dağılan sisiyle gelir. 


Ben Sıvas'ı görmedim 
Bilmem Sıvas nicedir. 
* Sıvas bana 

yıldız yıldız çoğalıp 

O'nun sesiyle gelir. 


Görmedim Erzurum'u 
Bilmem > Erzurum nicedir. 
Erzurum bana 

bir ak bilinç kesilip 
O'nun usuyla gelir. 


Ankara'yı çok gördüm 
Yaşadım Ankara'da. 
Ankara bana 

bir dağ gibi O'nunla 
ve uikusuyla gelir. 


4 

ÇAĞRI VE GELİŞ 
Biz mi seslemiştik, O mu gelmişti $ 
O'nda sevinçiik, o bizde hızdı. 
Kurdu kuşu toplamıştı birliği 
Çağrısı çağrımızdı. 


Dedik:- Bütün türkülerimiz, 

umutlarımız, özlemlerimiz senindir. 
Dedik :- Ağaçlarımızı, ırmaklarımızı kullan. 
Silahımız yok ama iki elimiz kocaman. 


Kızlarımız, oğullarımız, 

Atlarımız, ekinlerimiz var. 

Bu dağ, bu ova, bu deniz senindir. 
Bakma böyle sessiz duruşumuza, 


Biz anayız, biz orduyuz, halkız biz. 
Seni biz doğurduk, 

biz yetiştirdik bügüne. 

Dile bizden ne dilersen veririz! 


Doğruldu bir” şafağın kıyısından, 

» Doğruldu usulca, bir suyun akışı gibi. 
Dedi:-Gayri yeter çektiğimiz çile! 
Üç el kurşun sıktı havaya. 


Saatler İzmir'i gösteriyordu. 
Sildi. şafağın kanı ; 
Bir çiçek okşar gibi gözleriyle... 


5 
ÇOĞALMIŞTI GÜCÜMÜZ 


İnönülnde taşıtsızdık, yorgunduk, 

Üç gece gözümüze uyku girmemişti. 
İnce bir fidan gibi sallanıyorduk, 
Gökyüzü sırrımızı kimseye vermemişti. 
Vakit tamdı, sabaha az kalmıştı, 
Çoğalmıştı gücümüz gökyüzüyle, 
Sayımız çoğalmıştı. 


Sakarya'da kanla yazıldı yazı, 
Bir asker bir askere vakti sordu. 
Bozguna uğrattığımızda Yunanlıyı 
Yıldızlar Dumlupmar'ı gösteriyordu. 
Yüzü aktı, deniz gibi dalmıştı, 
Çoğalmıştı gücümüz denizlerle 
Sapımız çoğalmıştı. 


Bir ağustos şafağı aksiydi vuran dağa, 

Bir yanımız ışık, bir yanımız düşman siperi, 
Yıldızları yere inmiş bir şafak ormanında 
“Ordular ilk hedefiniz Akdeniz'dir, ileri?” 
Dağ taş coşmuş, ırmak ırmak olmuştu, 
Çoğalmıştı gücümüz ırmaklarla, 

Sayımız çoğalmıştı. 


6 


BİZ Kİ... 


Biz ki Atatürk 
Önümüzde bir Anadolu haritası. 
Aydını, Kars'ı, Anteb'iyle, 

Binlerce yaralısı, binlerce yorgunu, 
Dulları, yetimleri, yoksulluğu, 
Irmakları, bağı, bahçesiyle, 

Dallar ve güneşler gibi 

Yüzyıllarm yüzyıllara taşıdığı 
destanları, türküleri ve en güzel sesiyle 
çağırır bizi gece gündüz. 

Biz ki Atatürk” 


Dilimizde bir kurtuluş marşı, 
İyiden, güzelden, özgürlükten yanayız 
Aydınlığız karanlığa karşı. 


Dağlarda büyük bir ateş yaknuşız, 

İlk biz çağırmışız tutsak ulusları özgürlüğe. 
Sömürüleri, haksızlıkları yenmek için 
Çarşılarda, tarlalarda, evlerde 

Nice dillerde, nice özlemlerde, kavgada nice 
Irmak rmak akmışız. 

Öylesine evrensel ki türkümüz, 

Öylesine güzel, öylesine kendiliğinden, 
Öylesine insan. 

Nerde bir silah atılsa biliriz 

Biliriz ilk ışık nereden gelir. 

Biz ki Atatürk'ü, 

Biz kara tahtada ak bir tebeşir. 


Yi 
DEVRİM 


Bilim yolu, ışık yolu, usyolu, 
Açtığın o yol var ya, 
Bizde uyandırdığı duygu 
benzer ilk ateşi bulan 
insan 

için duyduğumuz saygıya. . 


Kenti, köyü aydınlatma çabası, 
Senin o çaban var ya, 

Bizde uyandırdığı duygu 
Denktir o ilk kalem tutan 
insan 

için duyduğumuz saygıya. 


- Kadım-erkek, bir eşitlik özlemi, 

Senin o özlemin var ya, 

Bizde uyandırdığı duygu 

Kardeştir ilk çiçek tutan 

insan i — 
için duyduğunuz saygıya. 


Seyfettin Başcıllar 


ATATÜRK KAŞLARINI ÇATTI 


1 Atatürk yılıdır çocuğum 
ük egemenlik yılı 
Öyle hızlı gitsin ki atın 
Yere değmesin ayakları 


Bu çağ barış çağıdır 

Halk çağı demokrasi çağı 

Öyle hızlı uçsun ki kuşun 
Görünmesin kanatları : 


Bu kuşlar sevgi kuşlarıdır 
Bu kuşlar ışık kuşları 
Uçsun en mavi göklerde 
Yırism en kalın karanlıkları 


Bu çağ lüz çağı çocuğum 
Bu çağ uygarlık çağı 
Geç kalıyoruz galiba 
Saatına baktı Atatürk 
Şakağında parmağı 


Bu yol Atatürk Yoludur 
Bu at Atatürk'ün atı 
Ters binenler var galiba 
Atatürk kaşlarını çattı 


Ali Yüce 


ATATÜRK YILINDA ÖZLEMLER 
AZRA ERHAT 


Anımsıyorum, 1973 Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluşunun ellinci yı- 
ındaydı, eski bir milletvekili, anadili Yunanca olan bir yutttaşımız ilkçağ 
Atina demokrasisinin büyük önderi Perikles ile Atatürk'ü karşılaştıran bir 
kitâp yazmıştı. Bu kitapta, tarihçi Thukydides'in Peloponez Savaşları ko- 
nusundaki ölmez yapıtında Perikles'in Atina demokrasisinin erdemlerini 
sayıp döken Ağıt-Söylevinin bir çevirisi ile birlikte iki önder arasındaki 
görüş benzerliklerini vurgulayan birkaç metin daha vardı. Bu.değerli çalış- 
mayı övdüğüm bir gazete yazım üzerine de* Atina'dan bana bir armağan 
gönderilmişti: Thukydides'in Venizelos tarafından bugünkü Yunancaya 
çevrilmiş tarihi. Koca bir kitap. Elefterios Venizelos, Mustafa KemaFin 
arkadaşı, Atatürk ile birlikte yüzyıllık düşmanlığı sağlam bir dostluğa 
çevirmenin Yollarını bulan akıllı, gerçekçi devlet adamı, geçmişin değerle- 
rini canlı tutmak için bir dernek kurmakla kalmamış, iki bin yıllık atası 
Perikles'in sözlerini de kendi ve kendinden sonraki kuşaklara aktarmak 
için paçayı sıvamış, çeviriye girişmişti. Thukydides, Perikles, Atatürk... 
uygarlığın ve insanlığın doruğuna erişmiş devlet adamları arasında ne gü- 
zel, ne yararlı bir köprü kurmaktı bu! Tarih biliminin kurucusu sayılan 
Thukydides, dev yapıtında, Perikles'in söylevi dillere destan olmuş bir par- 
çadır. Yüzlerce yıldan beri okullarda okunur ve anlaşılması çok zor, çet- 
refil üslup ve dilini sökmek için nice öğrenciler, nice filologlar ter dökerler. 
Batı üniversitelerinin giriş sınavlarında Perikles'in Ağıt-Söylevini çevirmek 
“akademik kariyer”e girmek girememek konusunda bir denektaşı olmuştur. 
Ama bu söylevle birlikte Thukydides de tarihin babası aşamasına yüksel- 
miş, yapıtı uluslararası klasikler arasına girmiştir. Biz ise yıllardır dilimizde 
yazılmış düşün ve yazın yapıtları arasında klasik olabilecek değerde yapıt 
arar, ne yazık ki bulamayız, çünkü klasiğin tanımını yapamamışızdır bu- 
güne bugün. Klasik yapıt hepten yaratılmaz, bir yapıt yaratıldığı ve yayım- 
landığı anda da klasik olarak doğmaz, yüzyıllar boyunca insanlarm o ya- 
pıt üzerine eğilmeleri, özümsemeleri, yorumlamaları, kendi çağları ve top- 
İumları için o yapıtian bir öz, bir düşün yönü çıkarmaları ile klasik olur 
bir yapıt, En başta da humanist bir tutumla o yapıtın olduğu gibi, titizce 
korunması, kuşaktan kuşağa tarihsel bir anıt olarak aktarılması gerekir. 
Yıkıcılık, yanlış anlaşılmış devrimcilik değil, insan düşüncesine saygı, onu 


* “Değişmeyen Değerler” başlıklı bu yazı Sevgi Yönetimi adlı (İnkılâp ve Aka, Genişletilmiş 
ikinci basım, İstanbul, 1980, 5. 91-96) kitabıma alınmıştır. 
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korumak için emek, adsız ve imzasız kafa özyerisi yatar bu çabanın teme- 
linde. Bunu yapanlar, yapabilenler çıkabilir ancak çağdaş uygarlığın dü- 
zeyine. Bu düzeye erdikten sonra da, en ufak, en değersiz verileri bile ulus- 
lararası ortamda dikkate alınır, 

Yıllar geçti o yazımdan bugüne, Atatürk'ün doğumunun yüzüncü yıl- 
dönümünü kutlamaya geldik. Hepimiz bir şeyler yapmağa koyulduk. Kut- 
lama yılının daha ortasına varmadan kapaklarında Atatürk'ün adını taşı- 
yan birçok kitap çıktı. Atatürk'ün ilkeleri, özdeyişleri, söyledikleri, anıları 
ile irili ufaklı kitaplar... Hepimiz Atatürk'ten bir pay çıkarıyoruz, hepimiz 
bugün epey pahalıya yayımlanıp satılan bu kitaplardan bir çıkar sağlıyo- 
ruz. Helal olsun, Atatürk'de bunu istememiş miydi, kendini bize tümüyle, 
kişiliğinin o çağlayan gibi cömeri zenginliğiyle vermemiş miydi? Vermiş- 
ti, ama bizim de bu veride bir katkımız olmasını istemişti, kendinden da- 
ha ileriye gitmemizi, çağdaş uygarlık düzeyini hep bir erek gibi önde tut- 
mamızı istememiş miydi? Bence bu yaptıklarımızla biz bugün Atatürk'ü 
sömürmekten başka bir şey yapmıyoruz. Ağır söz söyledim, izin verin de 
açıklayayım düşüncemi. 

Karınca kararınca ben de Atatürk'ün bir söylevini incelemeğe giriş- 
tim: Mustafa Kemal'in Cumhuriyetin ilânından altı yedi ay önce, 20 Mart 
1923 günü Konya'da Türk Ocağındaki bir çay şöleninde gençlere yaptığı 
bir konuşmayı ele alayım dedim. O konuşmasında Mustafa Kemal, Os- 
manlı aydınını eleştiriyor, okuryazar seçkinlerin, yönetici sınıfın Osmanlı 
toplum düzenini nasıl ve neden çöküntüye götürdüklerini açıklayıp, yeni 
kurulacak düzende aydınların nasıl bir tutum ve çaba içinde olmaları ge- 
rektiğini vurguluyor. Bundan daha uyarıcı, daha aydınlatıcı ve de yapıcı 
bir söylev düşünülemez. Gençliğe söylevi kadar hepimizin ezbere bilmesi 
gereken bu metni kimseciklerin bilmediğini, çıkan bunca yeni kitap için- 
de Konya söylevine hemen de hiç yer verilmediğini, ya da ondan tek tük 
alıntılarla yetinildiğini şaşarak gördüm. Oysa kurulacak Cumhuriyet dü- 
zeninde düşün tabanını oluşturacak, yenilenme akımına yön verecek aydı- 
nı nasıl tasarladığını açığa vurmakla ilkelerinin en önemlilerinden birini 
dile getirmiyor muydu Atatürk? Bu söylevi bilmemiz, en ufak ayrıntıları- 
na dek içimize sindirmiş olmamız gerekmez miydi biz aydınların? Önce 
kendim utandım bu söylevi yeni yeni “keşfettiğime”, sonra başka aydın- 
larla birlikte bu metni benim de bilmememin nedenlerini anladım. Orta- 
da yayımlanmış metni yok da ondan. Perikles'in, tarih bilincine ermiş Thuky- 
dides gibi bir yazarın eliyle yayımlanmış metni bulunmaması bir yana, 
iletişim araçlarının yirminci yüzyıl düzeyine erişmiş gazetelerinden Haki- 
miyeti Milliye'de basılmış Konya Söylevi yalnız Atatürk'ün Söylev ve De- 
meçleri'nin ikinci cildinde tam metin olarak bulunmaktadır. Türk İnkılâp 
Tarihi Enstitüsünün Yayınları arasında I numarayı taşıyan bu kitap 1959 
yılında Türk Tarih Kurumu Basımevi'nde yayımlanmıştır, benim elimde de 
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bu tarihi taşıyan ikinci baskısı bulunmaktadır. Birinci cildi ise her nedense 
yoktur, Ama Atatürk yılında bu Söylev ve Demeçler'in beş cildi birden ba- 
sılacağına güvenerek hiç telaş etmedim önceleri. Aradan aylar geçti, kitap- 
çılara baktım, Sahaflara sordum, yok da yok. Tükenmiş! Tükenmiş ve bir 
daha da basılmamış... 

Bunu amamak çok zor, hele bundan çıkan anlama katlanmak dahâ 
da zor ve acı, Atatürk Yılında Atatürk'ün kendi sözünü kendi dilinden oku- 

. yamaz, sözlerinin özüne varıp, demokratik düzen içinde yaşayan özgür 
yurttaşlar olarak düşüncesini algılamak ve kendimize göre yorumlamak 
fırsatını bulamazsak, nasıl tanıyabilir, özümseyip benimseyebiliriz ilkelerini ; 
nasıl sevebiliriz Atatürk'ü ? O ki her yerde, her sınıf halk önünde içten ge- 
len, açık seçik sözlerle açmıştı yüreğini ve insanca düşüncesini tüm ulusuna. 
O'nun sözünü koruyamazsak, ne koruyacağız O'ndan? 

Amma, diyeceksiniz, dil değişti, Atatürk'ün Nutuk'unu, Söylev ve De- 
meçleri'ni biz anlayamıyoruz bugün. Dünyada değişmeyen bir dil yoktur, 
değişmeyen dil ölür, biz de bugün Atatürk'ün en içten bir dileğini yerine 
getirerek dilimizi kendi öz kaynakları doğrultusunda arılaştırdık, ulusal- 
laştırdık. Bundan hepimiz rahatladık, birtakım gizli gericilerden başka tüm 
ulusumuz özgürce düşünmek, konuşmak, yazmak olanağını buldu. Bir 
adım geriye gitmek bu yolda Atatürk'e ihanettir. Ancak bilimsellikten kaç- 
mak da uymaz Atatürk'ün buyruklarına. Söylevlerinin hepsi yeni dildeki 
yeni biçime, biçeme sokulabilir, bunu yapmak da yararlı bir iş sayılır, ne 
ki kolaya kaçmak, çeviri ile yetinmek de çıkar yol değildir. Herhangi bir 
Atatürk sözü önce kendi metni ve tüm bağlamı içinde verilmeli, çeviri yön- 
temine başvurmadan tüm gereken açıklamalar yapılmalı ve de yurttaşı bir 
metin karşısında kendi çabası ile kendi yorumuna varmak fırsatından yok- 
sun etmemelidir. Kanımca Atatürk'ün herhangi bir metni klasik değer ve 
nitelikler taşır, onu anlamak ve tam değerlendirebilmek için okuyucunun 
bir çaba sarf etmesi gerekir. O halde, ne yapılır? Tıpkı klasik metinlerde 
batıda yapıldığı gibi metnin aslı olduğu gibi bir yandan verilir, öte yandan 
bugünkü dille anlamı, gereken tüm açıklamalarla sunulur, açık tutulur. 
Klasik dillerin eğitici rolü, işlevi üzerinde çok durulmuştur, durulmaktay- 
dı bir zaman. Klasik bir meini çözmek için okuyucunun yaptığı çaba ona 
bir zihin alıştırması sağlar, tıpkı matematik gibi. Perikles'in söylevini an- 
lamak kolay değildir, ama onu anlamak için verilen emek kafada bir kültür 
birikimi sağlar. Bizim elimizde bu birikimi Atatürk ile sağlamak fırsatı var- 
ken, biz niçin bu fırsattan yararlanmıyoruz ? Anlamıyor muyuz ki, içerde 
bugünkü ve gelecek kuşaklara da, bizi sevmedikleri artık besbelli olan dış 
ülkelere de olumlu ve insanca öz varlığımızla tanıtmanın yolları Atatürk'ten 
geçer, amd tam anlamı, kapsamı ve bilimsel yöntemler ile sunulacak bir 
Atatürk düşüncesinden geçer, Kaldı ki, o düşünceyi dışarıya gereğince yaya- 
bilmemiz için, önce kendimiz onu anlamış ve benimsemiş olmalıyız. 
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Ben bu yazıyı coşkuyla (heyecanla), elim titreyerek yazıyorum. Okur- 
Tarım hoşgörsünler. Yazımı da herhangi bir dergiye vermiyorum: Türk Dil 
Kurumunun yayın organı Türk Diline gönderiyorum. Umarım ki, Atatürk” 
ün kurduğu Türk Tarih ve Dil Kurumları bu yıl içinde Atatürk'ün Söylev 
ve Demeçleri'nin hepsini özgün metinle baskıya verir ve yayımlarlar. 

Yazıma ek olarak bir deney yapmak istiyorum. Sözünü ettiğim Kon- 
ya Söylevi'nin bugünkü dile daha yakın bir metnini ancak Fethi Naci'nin 
hazırladığı 100 Soruda Atatürk'ün Temel Görüşleri (Gerçek Yaymevi, 2'nci 
baskı, İstanbul 1970) adlı kitapta bulabildim. Söylev ve Demieçler 71. 
(s. 140-143)'deki asıl metinle ayraç içinde Fethi Naci'nin düzeltmelerini 
(s. 71-73) aşağıya alıyorum. Okuyucu iki metin arasında bir karşılaştırma 
yapıp düzeltmeye gerek olup olmadığına karar versin: 

“İslam alemi iki sınıf ayrı keyetlerden mürekkeptir (meydana gelmiş- 
tir). Biri ekseriyeti (çoğunluğu) teşkil eden avam (halkın büyük 
kısmı), diğeri ekalliyeti (azınlığı) teşkil eden münevveran (aydınlar). 

> Bozuk zihniyetli milletlerde ekseriyeti azime (büyük çoğunluk) 
başka hedefe, münevver, (aydın) denen sınıf başka zihniyete maliktir, 
Bu iki sınıf arasında zıddiyeli tamme (tam bir karşıtlık), whalefe- 
ti tamme (eksiksiz bir muhalefet) vardır. Münevveran (aydınlar) 
kitlei asliyeyi fasli kitleyi) kendi hedefine sevketmek ister; kitlei 
halk (halk kitlesi) ve avam ise bu sınıfı münevvere (aydın sınıfa) 
tâbi olmak istemez. O da başka bir istikamet tâyinine çalışır. Sun- 
Ji münevver (aydın sınıfı) telkinle, irşadla kitlei ekseriyeti (çoğun- 
luk kitlesini) kendi maksadına göre iknaa muvaffak olamayınca, 
başka vasıtalara tevessil eder (başvurur). Halka tahakküm ve te- 
cebbüre (zor göstermeye) başlar; halkı istibdatta bulundurmağa 
kalkar. Artık burada asıl tahlili noktaya geldik. Halkı ne birinci 
usul ile ne de tahakküm ve istibdat ile kendi hedefimize sürükleme- 
Ze muvaffak olamadığınızı görüyoruz; meden? 

Arkadaşlar, 

Bunda muvaffak olmak için münevver sınıfla halkın zihniyet 
ve hedefi arasında tabii bir intibak (bir uyma) olmak lazımdır. Ya- 
ni sunfı münevverin (aydın sınıfın) halka telkin edeceği mefküreler 
(ülküler), halkın ruh ve vicdanından almımş olmalı. Halbuki bizde 
böyle (öyle) mi olmuştur. O münevverlerin (aydınlarm) telkinleri. 
milletimizin umku ruhundan (ruhunun derinliğinden) alınmış mef- 
küreler (ülküler) midir? 

Şüphesiz hayır, münevverlerimiz (aydınlarımız) içinde çok 
iyi düşünenler vardır. Fakat umumiyet itibariyle şu hatamız da var- 
dır ki, tetkikat ve tetebbuatımıza (inceleme ve okumalarımıza) ze- 
min olarak alelekser (çok kere) kendi memleketimizi, kendi tari- 
himizi, kendi ananelerimizi (geleneklerimizi), kendi hususiyetleri- 
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mizi (özelliklerimizi) ve ihtiyaçlarımızı almayız. “Münevverlerimiz 
(aydınlarımız) belki bütün cihanı (dünyayı), bütün diğer milletleri 
tanır, lâkin kendimizi bilmeyiz. 

Münevverlerimiz (aydınlarımız) milletimi en mes'ut (mutlu) 
millet yapayım der. Başka milletler nasıl olmuşsa onu da aynen öy- 
le yapalım der. Lâkin düşünmeliyiz ki, böyle bir nazariye hiçbir de- 
virde muvaffak olmuş değildir. Bir millet için saadet olan bir şey di- 
ger millet için felâket olabilir. Aynı sebep ve şerait (şartlar) birini 
mes'ut ettiği halde diğerini bedbaht edebilir. Onun için bu millete gi- 
deceği yolu gösterirken dünyanm her türlü ilminden, keşfiyatından, 
(keşiflerinden), terakkiyatından  (ilerlemelerinden) istifade ede- 
Jim (yararlanalım), lâkin unutmayalım ki, asıl temeli kendi içimiz- 
den çıkarmak niecburiyetindeyiz (zorundayız). 

Milletimizin tarihini, ruhumu, ananatmı (geleneklerini), sa- 
hih, salim, dürüst bir nazarla görmeliyiz. İtiraf edelim ki, hâlâ ve 
hâlâ münevveranımızın (aydınlarımızın) gençleri arasında halk ve 
ayvama tetabuk (uyma) muhakkak değildir. Memleketi kurtarmak 
için bu iki zihniyet arasında ayrılığı durdurmak, yürümeye başlama- 
dan evvel (önce) bu iki zihniyet arasındaki tetabuku (uygun gelme- 
yi) ievlidetmek (vücude getirmek ) lazımdır. Bumun içinde biraz avam 
kitlesinin yürümesini tacil etmesi (çabuklaştırması), biraz da mi- 
nevverlerin (aydınların) çok hızlı gitmesi lâzundır. Lâkin halka yak- 
aşmak ve halkla kaynaşmak daha çok ve daha ziyade münevverle- 
re (aydınlara) teveccüh eden (düşen) bir vazifedir. 

Ben bu metni için Fethi 'Naci'yi kutlamak isterim. Önce bu önemli 
söyleve kitabında yer verdiği için (“Soru 57: Atatürk, Türk aydınlarını han- 
gi noktadan eleştiriyordu?” bölümüne almış bu metni), sonra da elden 
geldiğince Atatürk'ün metnine sadık kaldığı için, Ancak ne yaptı, ne yapa- 
bildi, ne yapamadı ya da yapmaya gerek görmedi diye araştıracak olursak, 
önce sorusunun başlığına değinmek zorundayız. Atatürk değil, Mustafa 
Kemal (çünkü 1923'te o adı almamıştı daha) Türk aydını eleştirmiyor, 
Osmanlı münevverini eleştiriyor, epeyce çok fark var ikisi arasında, Osman- 
lı münevverinin Osmanlı düzeninin yıkılmasındaki yerini, suçunu belirti- 
yor, hemen sonra da Türk aydınının nasıl olması gerektiğini gösteriyor. 
Bu tarihsel ayrımı yapmazsak, söylevin anlam ve işlevini kavrayamayız. 
O halde, mekanik bir şekilde “münevver” sözcüğünü “aydın” diye değiş- 
tirmek yanlıştır, bizi bağlamın dışına atar, tarihsel göreceliği unutturur. 
İkincisi, Arapça çoğulları ve tamlamaları değiştirmek pek fazla bir anlayış 
kolaylığı sağlamaz, metin olduğu gibi alınır ve aşağıdaki bir notla bu ya- 
rar sağlanabilir. Kavramların kendileri ise hemen az değişiklikle olduğu 
gibi kalmış: zihniyet, muhalefet, istibdat için bir karşılık bulunamamış, 
Ziya Gökalp'in ünlü “mefküre”si “ülkü” olarak değiştirilmiş, elimde bu- 
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güne bugün bir etimolojik sözlük bulunmadığından -Türk Dil Kurumu- 
nun böyle bir çalışmaya girmediğine kırk yıldır şaşıyorum- ülkü kayramı- 
nın, ne de olsa “fikir” kökeninden gelen “mefküre”yi ne derecede kar- 
şıladığını bilemiyorum. “Nazariye” olduğu gibi bırakılmış, “mes'ut” için 
bir kez “mutlu” denmiş, bir kez olduğu gibi bırakılmış, “istikamet”, “ta- 
hakküm”, “tehlili”, “telkin”, “ihtiyaç”, “saadet”, “sebep”, “ilim”... daha 
bir sürü Arapça sözcüğe dokunulmamış. Böyle olunca neden kimisi değiş- 
tirilmiş, kimisi değiştirilmemiş diye sorar insan kendi kendine. Bu değiş- 
tirme işine gizişilecekse, tutarlı olarak yapılması gerekmez mi? Ne var ki 
taş çatlasa tutarlı bir biçimde yapılamaz bu iş, ne tam eski, ne tam yeni bir 
dil arasında bocalamadan ve de asıl metni bozmadan, yozlaştırmadan, dü- 
şünceyi anlaşılmaz bir hale getirmeden ileriye gidilemez. Buna karşılık, ken- 
disi de yenileme, arılaştırma süreci içinde bulunan Mustafa Kemal, bakın, 
ne yeni, ne özlü, halk dili kaynağından gelen deyimler bulmuş: “Halkı ne 
birinci usul ile, ne de tahakküm ve istibdat ile kendi hedefimize sürükle- 
meğe muvaffak olamadığımızı görüyoruz...” “halkın ruh ve vicdanından 
alınmış olmalı...” “münevverlerimiz içinde çok iyi düşünenler var...” “mü- 
nevverlerimiz belki bütün cihanı, bütün diğer milletleri tanır, lâkin kendi- 
mizi bilmeyiz...” “başka milletler nasıl olmuşsa onu da aynen öyle yapalım 
der...” “Memleketi kurtarmak için bu iki zihniyet arasındaki ayrılığı dur- 
durmak, yürümeye başlamadan evvel...” “münevverlerin çok hızlı gitmesi...” 
“halka yaklaşmak, halkla kaynaşmak”, vb. vb. Fethi Naci o parçayı alk 
mamış, ama daha sonra gençler için “yetişkin” sıfatını kullanıyor Musta- 
fa Kemal. Ne kadar yerinde! , 
Bu yazdıklarım “yaşayan dil” yanlılarının ekmeğine yağ sürecek sa- 
nıyorsanız, yanılıyorsunuz, Ben burada bir yazılı metne saygı ve bilimsel- 
lik adına konuşmak istedim. Atatürk'ün metinleri Türkler var oldukça 
okunacak ve dilin zamana uygun biçimine sokulacaktır. Bu iş yapılmasın 
. demiyorum, yapılsın, daha da çok, dalıa da değişik biçimde yapılsın, ne 
ki bir yandan da asıl metinler basılsın, yayılsın ve yenilerin, eskilerin yar- 
dımı ve sonu gelmemesi gereken açıklama ve yorumlar ile Türk genci Ata- 
türk düşüncesine eğitilsin diyorum. Atatürk klasik olsun istiyorum. 
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Giriş 


Toplumların gelişiminde demokratik içerikli yön verici, kimlik kazan- 
dırıcı, dayanışma ve uyum sağlayıcı, kendi gereksinimlerinden kaynaklanan 
çok yönlü ve kapsamlı bir düşünce dizgesine sahip olmanın yaşamsal bir 
değeri vardır. 

Türk toplumu, büyük kurtarıcısı ve önderi Mustafa Kemal Atatürk'ün 
gerçek bir sanat başyapıtı değerindeki Cumhuriyet düzenine temel olan 
böyle kapsamlı, evrensel boyutlu, çağ açıcı düşünce dizgesine sahip bulundu- 
gu için gerçekten talihlidir. Çünkü önderlik —ki, kalıcılığı düşünce içeriğine 
bağlıdır-, bir toplumsal kategori, doldurulması zorunlu bir toplumsal mevki 
olmakla birlikte, her toplum kendi gerçekleri ile çağın uygarlığının ulaş- 
muş bulunduğu aşamanın bağdaştırılmasına dayalı, kendi bağrından çıkmış, 
böyle geniş kapsamlı, uzun soluklu, demokratik özde bir düşünce sistemine 
hiç te kolaylıkla kavuşamamaktadır. ğ 

Türk toplumu açısından bugün temel sorun, Atatürk devrimleriyle 
kurumlaşmış bulunan ve Onun deyişiyle: “varlığının ve geleceğinin tek 
temeli” olan bu düşünce sistemini bilinçli olarak kavramak ve eğitim kurum- 
larında yetişen yeni kuşaklara gerçek özüyle ve uyumlu bütünlüğü ile kav- 
ratıp benimsetmektir. 

Bu yolda toplumun başka hiçbir kurumu eğitim ve öğretim kurumları 
kadar etkin olamaz. Çünkü eğitim işi için uzmanlaşmış olan bu kurumların 
başta gelen özellikleri toplumun başka alanlarıyla ve kendi içlerinde eşgü- 
dümlü olarak örgütlenmiş olmaları, konularını dizgesel (sistematik) bir 
biçimde işlemeleri ve toplumdaki değişik çıkar kesimleri arasında yan tu- 
tucu olmamalarıdır. Bu özellikleriyle eğitim kurumları bir bütün olarak toplu- 
mumuzun ortaklaşa gönencini en etkin biçimde güvenceye alıcı nitelikteki 
Atatürkçü düşünüşü toplumda egemen kılacak kurumların en başta gelenidir. 

Nitekim Türk Rönesansı diye nitelendirebileceğimiz Atatürk Dev- 
rimleri hareketi de, daha Kurtuluş Savaşı yıllarından başlıyarak, çağdaş bir 
eğitimin gereklerini dile getirmeğe başlamıştır; savaştan sonra da en başta 
eğilim kurumları ve öğretmen kadroları aracılığıyla kendisini yerleştirip 
yürütmeği başarmıştır. 

Atatürk Devrimleri tüm yönleriyle çağdaş, bağımsız, demokratik bir 
ulusal toplum oluşturma hareketidir. Bu amacın başka alanlardaki gerekleri 
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gibi eğitim alanındaki gerekleri de evrensel değerde, kalıcı ilkelere ulaştırıl- 
mıştır; bu ilkelerin Türk somutunda gerçekleşme koşulları sürekli olarak 
araştırılıp yaratılmaya çalışılmıştır. Atatürk çağdaşlaşmanın bütüncü, 
dizgesel bir yaklaşımı zorunlu kıldığını çok iyi biliyordu. “Devrimleriniz 
içinde en önemlisi hangisidir. ?? sorusunu “Benim yaptığım işler biri öbürüne 
gerekli olan işlerdir” diyerek yanıtlamış ve ilerlemenin durmayan bir süreç 
olduğunun bilinciyle şunları eklemiştir. “... Elem siz bana yaptıklarımdan 
değil, yanacaklarımdan söz ediniz.” 

Bugün de Atatürk'ün düşünce ve yaklaşımlarının yol gösterici, çevre- 
sinde dayanışma ve birlik sağlayıcı değeri bulunuyor ise, bu her alanda ol- 
duğu gibi eğitim alanında da içeriğiyle, örgütlenişi ile, kapsamıyla, gelişmiş 
bir demokratik toplum olmanın tüm toplumbilimsel gereklerine uygun 
niteliklerde oluşundan kaynaklanmaktadır. Bu özelliğinin çok açık bir bi- 
çimde kavranıp vurgulanması gerekir. Atatürk döneminde ilköğretimden 
yükseköğretime, yaygın eğitime varıncaya değin eğitim ve öğretimin her 

- basamağıyla ilgili yön verici ve örgütleyici ilkeler, geliştirilmiştir; bu arada ça- 
ğın en ileri uzman düşünürlerinden yararlanılmaya çalışılmıştır. Bu yoldan 
bilimselliğin de gereği olarak kendi somut gerçeklerimize dayalı özgün sen- 
tezlere varmak ereği ile yararlanılmıştır. Bunlar Atatürkçü düşünüş ve 
yaklaşımı geçerli kılan temel hususlardır. 

Denilebilir ki Cumhuriyet tarihimizde -dahası Türk ulusunun tüm bili- 
nen tarihinde- çağdaş, demokratik, bağımsız bir ulusal toplum olmada 
eğitimin ilkeleri ve uygulamadaki gereklilikleri üzerinde bilinçli ve kapsamlı 
olarak düşünülüp davranıldığı tek dönem Atatürk Dönemi olmuştur. 

Bu incelemede özellikle iki alan üzerinde dikkati odaklaştırmayı yerinde 
görüyorum; 

1 Atatürk'ün eğitim anlayışı; Atatürk ilkeleri içinde eğitime tanman 
yer ve önem. 

2- Bu eğitim anlayışının ışığında çağdaş, demokratik, bağımsız bir 
ulusal toplum, hemen de en temelden başlanarak kurulmaya çalışılırken 
eğitim alanında saptanan ilkelerin uygulaması yönünde yapılan başlıca işler. 

Üçüncü bir bölümde de, Atatürk'ün 100. doğum yıldönümü dolayısıyla 
eğitim alanında neler yapılabileceği, hangi doğrultulara işlerlik kazandı- 
rılabileceği konusundaki görüşlerimi özetlemeğe çalışacağım. 


I- Atatürk'ün eğitim anlayışı 


Atatürk'ün toplumsal gelişmede eğitimin yeri konusunda çağın önünde 
giden, evrensel ölçüde kalıcı değerde görüşleri ve değerlendirmeleri vardır. 
“... en önemili, en temel nokta eğitim sorunudur. Eğitimdir ki bir ulu- 
su ya özgür, bağımsız, şanlı, yüksek bir toplum a yaşatır; ya da 

. bir ulusu tutsaklık ve düşkünlüğe bırakır.” 
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“Efendiler, eğitim sözcüğü yalnız olarak kullanıldığı zaman herkes 
kendince amaçlanan bir anlayışa gider. Ayrıntılara girilirse eğitimin hedefleri 
türlülenir. Örneğin dinsel eğitim, ulusal eğitim, uluslararası eğitim... Bütün bu 
eğitimlerin hedefleri başka başkadır, Ben burada yalnız yeni Türk Cumhu- 
riyeti'nin yeni kuşağa vereceği eğitimin ulusal eğitim olduğunu kesinlikle 
belirttikten sonra öbürleri üzerinde durmayacağım.” 

“Ne yazık gerçek durum şudur ki yeryüzündeki üç yüz milyonu aşkın 
müslüman yığınları şunun ya da bunun tutsaklık ve aşağılayıcılık zincirleri 
altındadır. Aldıkları manevi eğilim ve ahlak onlara bu tutsaklık zincirini 
kırabilecek insanlık niteliğini vermemiştir, veremiyor. Çünkü eğitimleri- 
nin hedefi ulusal değildir.” 

“Çocuklarımız ve gençlerimiz yetiştirilirken onlara özellikle varlığı ile, 
hakkı ile, birliği ile çatışan tüm yabancı öğelerle mücadele gereği ve ulusal 
düşünceleri her şeyi bir yana bırakarak, her karşı düşünce önünde şiddetle 
ve özveriyle savunma zorunluluğu telkin edilmelidir... Sürekli ve korkunç 
bir mücadele biçiminde beliren uluslararası yaşamın felsefesi, bağımsız ve 
mutlu kalmak istiyen her ulus için bu nitelikleri şiddetle istetmektedir.” 

“Efendiler ulusal eğitimin ne olduğunu bilmekte artık hiçbir türlü 
karışıklık kalmamalıdır. Bir de ulusal eğitim ilke olduktan sonra onun 
dilini, yöntemini, araçlarını da ulusal kılmak zorunluluğu tartışma götür- 
mez. Ulusal eğitim ile geliştirilip yükseltilmek istenen genç kafaları bir yan- 
dan da paslandırıcı, uyuşturucu düşsel nitelikteki gereksizliklerle doldur- 
maktan dikkatle kaçınmak gerekir.” 

“... hükümetin en verimli, en önemli görevi eğitim işleridir. Bu işlerde 
başarılı olabilmek için öyle bir program izlemek zorundayız ki o program 
ulusumuzun bugünkü durumuyla, toplumsal yaşam gsreksinimleriyle, çevre- 
nin Koşullarıyla ve çağın gerekleriyle tamamıyla orantılı ve uyumlu olsun...” 

. bu ülkenin asıl sahibi ve toplumumuzun temel ögssi köylüdür. 
İşte bu köylüdür ki bugüne değin eğitim ışığından yoksun bırakılmıştır. 
Öyleyse... genel olarak bütün köylüye okumak, yazmak, ve yurdunu, ulusu- 
nu, dinini, dünyasını tanıtacak kadar coğrafya, tarih, din ve ahlak bilgileri 
yermek ve dört işlemi öğretmek eğitim programımızın ilk hedefidir.” 

“Bir yanda kara bilgisizliği gidermeğe çalışırken bir yandan da ülke 
çocuklarını toplumsai ve ekonomik yaşamda fiili olarak etkin ve verimli 
kılabilmek için zorunlu olan ilk bilgileri, uygulamalı bir biçimde vermek 
eğitim yöntemimizin temeli olmalıdır.” 

“Uygar ve çağdaş bir toplumun bilim ve kültür yolunda bu kadarla 
yetinemeyeceği kuşku götürmez, Ulusumuzun dehasının gelişimi ve bu 
sayede layık olduğu uygarlık mevkiine çıkması doğaldır ki yüksek meslek 
adamlarını yetiştirmekle ve ulusal kültürümüzü yüceltmekle olanaklıdır.” 

“Bu ilk ve.son öğretim basamağı arasında ortaöğretimin de gerekli- 
liği doğaldır, Ortaöğretimin amacı ülkenin gereksindiği türlü hizmet ve sanat 


124 ATATÜNKÇİ DÜŞÜNCEDE EĞİTİMİN YERİ 


adamlarını yetiştirmek ve yükseköğretime aday hazırlamaktır. Ortaöğretim- 
de de eğitim ve öğretim yönteminin uygulamalı ve işlemsel olması ilkesine 
uymak şarttır. Kadınlarımızın da aynı öğretim derecesinden geçerek yetiş- 
melerine önem verilecektir.” 

“İşte biz bu kongremizden (1. Maarif Kongresi, Temmuz 1921)... be- 
lirttiğim yeni koşulları yerine getiren yeni bir sanat ve hüner yolu bulup 
ulusa göstermek ve o yolda yeni kuşağı yürütmek için kılavuz olmak gibi 
kutsal bir hizmet bekliyoruz.” 

“... bir toplumun hastalığı ne olabilir? Ulusu ulus yapan, ilerletip ay- 
dınlatan güçler vardır; düşünce güçleri ve toplumsal güçler...” 

“Düşünceler aalamsız, mantıksız uydurmalarla dolu olursa, o düşün- 
celer hastalıklıdır. Bunun gibi toplumsal yaşam akıl ve mantıktan yoksun, 
yararsız ve zararlı bir takım inançlar ve geleneklerle dolu olursa kötürüm 
olur.” “Ülkeyi, ulusu kurtarmak istiyenler için yurt sevgisi, iyi niyet, özveri 
en zorunlu olan niteliklerdendir... ama bir toplumu çağın gereklerine göre 
ilerletebilmek için bu nitelikler yetmez; bu niteliklerin yanında bilim ve 
teknik gereklidir.” 

“Dünyada her şey için, uygarlık için, yaşam için, başarı için en doğru 
yol gösterici bilimdir, tekniktir. Bilimin ve tekniğin dışımda yol gösterici 
aramak aymazlıktır, bilgisizliktir, sapkınlıktır. Yalnız, bilimin ve tekniğin 
yaşadığımız her dakikadaki aşamalarının evrimini kavramak ve ilerleme- 
lerini zamanla izlemek şarttır.” 

“Öğretmenler 

Cumhuziyet, düşünce, bilim, teknik, beden bakımlarından güçlü ve 
yüksek karakterli koruyucular ister. Yeni kuşağı bu nitelik ve yeteneklerde 
yetiştirmek sizin elinizdedir.” 

“Erkek ve kız çocuklarımızın aynı yoldan bütün öğrenim derecelerin- 
deki öğretim ve eğitimlerinin işlemsel olmasi önemlidir. Ülke çocukları, her 
öğrenim derecesinde, ekonomik yaşamda etkin, verimli ve başarılı olacak 
biçimde donatılmalıdır. Ulusal ahlakımız uygar ilkelerle ve özgür düşünce- 
lerle beslenip güçlendirilmelidir. Bu çok önemlidir, özellikle dikkatinizi 
çekerim: korkutma temeline dayalı ahlak, bir erdem olmadıktan başka 
güvenilebilir de değildir.” 

Atatürk'ün eğitimdeki ulusal ülküsü, Onuncu yıl söylevinde belirttiği 
üzere şudur: “Ulusumuzun yüksek karakterini, yorulmaz çalışkanlığını, 
doğuştan zekâsını, bilime bağlılığını, güzel sanatlara sevgisini, ulusal birlik 
duygusunu durmadan ve her türlü araç ve önlemlerle besleyip geliştirmek 
ulusal ülkümüzdür.” “Öte yandan Atatürk UNESCO'nun da öncülüğünü 
yapacak bir biçimde, ve “Yurtta barış, dünyada barış” ilkesinin uygula- 
madaki güvencesi olmak üzere eğitime dünya barışı için de temel görev 
tanımıştır ve bunu Cumhuriyetin eğitim kurumlarının ayırt edici, seçkin 
bir özelliği yapmıştır. “Eğer sürekli barış isteniyorsa, insan yığınlarının du- 
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rumlarını iyileştirecek uluslararası önlemler alınmalıdır. İnsanlığın tümü- 
nün gönenci açlık ve baskının yerine geçmelidir. Dünya yurttaşları çeke» * 
memezlik, açgözlülük ve kinden uzaklaşacak biçimde eğitilmelidir.” Bu yıl 
UNESCO Atatürk'ü tüm dünyada anarken O'nu şöyle niteliyor: 

*— Uluslararası anlayış, işbirliği ve barış yolunda çaba göstermiş, 
gelecek kuşaklar için örnek olacak, 

— Eğitim, bilim ve kültür alanlarında olağanüstü bir devrimci.” 

Büyük Atatürk'ün eğitim alanında da vasiyeti değerini taşıyan düşün- 
celeri, 1937 yılında yapmış olduğu Meclis açış konuşmasında yer alır. Bu 
konuşmada eğitim konusunda söyledikleri özetle şunlardır: 

— Okuyup yazma bilmeyen tek yurttaş bırakılmamalıdır; 

— Kalkınma savaşının gerektirdiği teknik işgücü yetiştirilmelidir; 

— Yurt sorunlarının ideolojisini anlayacak, anlatacak, kuşaktan ku- 
şığa yaşatacak birey ve kurumlar yaratılmalıdır. 

Görüldüğü gibi Atatürk'ün eğitim konusundaki düşünceleri, bireyin, 
ulusa toplumun ve uluslararası ilişkilerin barış ve gönenç içinde gelişmesi 
için demokratik bir eğitimin yapması gereken katkıları son derece özlü, 
kapsamlı ve dengeli bir biçimde kavrayan, sistemleşmiş düşüncelerdir. 


I- Atatürk Devrimlerinin 
eğitim alanındaki uygulamaları: 
Çağdaş eğitim ilke ve kurumlarının getirilmesi 


Atatürk'ün bu düşünce ve yönetim önderliği ile Türkiye Cumhuriyeti 
çağdaş toplumun gereklerinden biri olmak üzere çağdışı kalmış eğitim 
yapısını tümüyle yıkmıştır; yerine ilerici bir eğitimin Melerini koymuş, 
yapısını kurmaya geçmiştir. 

Bu yoldaki büyük atılımları özetle şöylece sıralıyabiliriz: 

1- Laik eğitim ve eğitim birliği ilkeleri getirilmiştir. 

2- Şer'iye ve Evkaf Vekâletleri ile bunlara bağlı olan Sıbyan okulları, 
medreseler, tarikat, tekke ve zaviyeler kaldırılmıştır. ü 

3— Yazı ve dil devrimleri ile Türkçe güzelyazın, bilin ve yönetim dili 
olmuştur; halic dili-aydın dili, halk dili-yönetim dili ayrılıkları kalkmıştır. 
Türk dili yabancı dillere bağımlılıktan kurtarılmış, arınarak zengin bir ekin, 
sanat, bilim ve eğitim dili olmuştur. Düşünce üzerindeki dogmatik baskıların 
kalkması da böylece kolaylaşmıştır. Bilimsel düşünüşün yüceltilmesi, 
ulusal sanata kaynak olarak halk edebiyatının alınması birbirine bağlı 
olarak gerçekleşen ilerici atılımlardır. 

Tarih devrimiyle de Türk ulusal bilinci pekiştirilmiştir: Türk ulusunun 
en azından 1500 yıldan beri insanlık kültürüne ve uygarlığa katkıları bulun- 
duğu, komşu uluslarla da tarihten gelen akrabalıkları olduğu ortaya 
konmuştur. 
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4- Kadın hakları Türk Medeni yasası, eğitim ve seçim... yasalarıyla 
tanınıp güvenceye alınmıştır. 

5- Yepyeni ölçü ve ilkelerle çalışacak çağdaş bir Eğitim Bukanlığı 
kurulmuş ve her düzeyde çağdaş okullar örgütlendirilmiş ve yurt yüzeyinde 
açılmıştır. 

Bu cümleden olarak; 

a) Temmuz 1921 tarihinde Ankara'da 1. Eğitim Kurultayı (Maarif 
Kongresi) toplanmış; 1923 İzmir İktisat Kongresinde eğitim sorunları 
üzerinde özenle durulmuştur. 

b) Atatürk'döneminde Milli Eğitimin başına ve yüksek yönetim yerlerine 
eğitim mesleğinin en nitelikli, Atatürk devrimlerini kavrayıp inançla benim- 
semiş kişileri getirilmiştir: Mustafa Necati, Reşit Galip, Saffet Arıkan, Hasan 
Ali Yücel, İsmail Hakkı Baltacıoğlu, Nafi Atuf Kansu, Kâzım Nami Duru, 

© İsmail Hakkı Tonguç, Rüştü Uzel, Cevat Dursunoğlu.... 

c) Eğitim alanında uluslararası düzeyde ün yapmış büyük uzman ve 
düşünürler John Dewey, Kemerrer, Karschensteiner...) Türkiye'ye çağrı- 
larak görüş ve önerileri alınmış, bu görüşlerden Türk yetkililerinin yurt 
koşulları ışığında sentezlere varmaları için yararlanılmıştır. 

ç) Erkek ve kız öğrencilerin karma eğitimi gibi çağdaş eğitim ilkeleri 
benimsenip uygulanmış, her iki cinse okulda ve okul dışında tüm toplum 
yaşamında eşit yasal haklar tanınmıştır. 

d) Eğitim kurumları ve öğretmenler üzerinde eşrafı il genel meclisleri 
yoluyla var olan etki ve denetimleri kaldırılmak için eğitim giderleri merkezi 
devlet gelirleriyle karşılanmış, eğitimin demokratikleşmesi bu yönden de 
sağlanmıştır. 

©) Öğretmen yetiştirme konusuna büyük önem verilmiş, öğretmenlerin 
ve öğretmenlik mesleğinin saygınlığına büyük özen gösterilmiştir. 

f) Gerek öğretmenlerin, gerekse genellikle öğrencilerin yetişmesinde 
teorik öğretimin uygulama ve araştırmayla birlikte gitmesi gibi çağdaş bir 
eğilim ilkesi başta Atatürk'ün kendisi olmak üzere o dönemin eğitim yetki- 
lilerince büyük önem verilen bir ilke olmuştur. 

g) Okul ders programları çağdaş ölçülere göre, pilot araştırmalar, öğ- 
renci değerlendirmeleri... . gibi ölçme yollarına başvurularak yeni baştân 
düzenlenmiş, ders kitapları da aynı yollardan hazırlatılmıştır. Bunlardan 
özellikle Tarih ve Medeni Bilgiler ders kitapları üzerinde çağdaş, demok- 
ratik, ulusal toplumun kendini tanımlayışı, kurumları, hak, ödev, sorum- 
luluk ölçüleri gibi önemli konuları ilgilendirmesi bakımından özenle durul- 
muştur. Medeni Bilgiler kitabının doğrudan doğruya büyük önder Atatürk” 
ün yâpıtı olduğu bilinmektedir. Ortaokullar ve liseler için hazırlatılan tarih 
ders kitapları da Atatürk'ün büyük katkısı ile ve yine O'nun dilimize çevirt- 
tiği Wells'i, Dünya Tarihi temel alınarak yazılmış kitaplardır 
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&) Sanat ve meslek eğitimi örgütlendirilip geliştirilmiştir. Özellikle 
Köylü nüfusu sanat ve mesleğe yöneltici eğitim kurumları olan (Köy Enstitü- 
leri) gelişmenin gereklerine uygun bir yaklaşımdı. 

) Yetişkin eğitimi alanında Millet Mektepleri okur-yazarlığı yaygın- 
Jaştırmış, yurttaşlara sağlık bilgileri, hesap bilgileri kazandırmağı yönelmiş; 
Halkevleri yurt yüzeyinde pek çok yerlerde halkı bir araya getirmek, gençliği 
yükseltmek, bilim, sanat, ekin çalışmalarını yoğunlaştırıp yayıınlaştırmak 
amaçlarıyla örgütlendirilmiş; yine yetişkin eğitimi alanında ordunun okur- 
yazarlıktan sanat öğretimine değin çok yönlü büyük katkıları gerçekleş- 
miştir. 

1) Üniversite reformu ile bir yandan Atatürk devrimlerinin çağdaş, 
demokratik bir ulusal toplum kurucu ve geliştirici atılımlarına özgün kat- 
kılar getirecek, bir yandan da bilimsel düşünceyi ülke yüzeyinde yaygınlaş- 
tıracak yüksek bilim ve öğretim kurumları gerçekleştirilmeye koyulun- 
muştur. i 

Bütün bu girişim. ve yaklaşımlar, çağdaşlaşma, ulusal bağımsızlık ve 
demokratik toplumsal-ekonomik-ekinsel gelişme bakımından Atatürk'ün 
eğitim anlayışının kalıcı değerini açıkça ortaya koymaktadır. 


IV Atatürk Yılında Türk eğitimi için öneriler 


İncelemenin başında da özellikle belirimeğe çalıştığım bir görüşümü 
birkez daha vurgulamayı yerinde görüyorum: bir toplumun demokratik 
gelişimini barış ve uyum içinde, sürekli olarak gerçekleştirebilmesi için 
demokratik düşünce önderliğinin yadsınmaz önemli bir yeri vardır. 
Toplumun, bütün iç çelişkilerine karşın bir ortak kimlik bilinci ve öz- 
denetim (self-disiplin) eğitimi geliştirmesi, demokratik gelişim yönünde 
zorunlu olan bu dayanışmayı gerçekleştirmesi ancak böyle bir düşünce 
ve eylem önderliği ile olanaklıdır. Önderin deha düzeyinde olması bu bakım- 
dan eşsiz değerde bir şanstır, 

Mustafa Kemal Atatürk'ün Türk toplumunda demokratik dayanış- 
manın ekseni durumundaki yerini, istikrar içinde gelişme ve çağdaşlaşma 
sağlayıcı yerini doğumunun 100, yıldönümünü kutlarken, gerçek özüne ve 
uyumlu bütünlüğüne sadık kalarak vurgulamak büyük önem taşımaktadır. 

Bu amaçla, Atatürk yılı dolayısıyla eğitim alanında da başlatılıp gele- 
cek yıllarda etkin biçimde sürdürülecek birçok önemli hizmetin yapılabile- 
ceği açıktır. Bunlar arasında, büyük önderin eğitim alanında vasiyeti değerin- 
deki istekleriyle de uygunluk açısından bana öncelikli görünenlerini şöylece 
belirtebilirim: N 

1-1981 yılı Türk toplumunda okuma yazmadan yoksunluğun kökünü 
kısa zamanda kazıyacak bir temel eğitim seferberliğinin etkin olarak başla- 
tıldığı yıl olmalıdır. Hızla çoğalan ve durmadan kentlere akan kırsal nüfusa 
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meslek ve sanat kazandırıcı, tarımda işgücünün ve toprağın verimliliğini 
artırıcı bir eğitim sağlanmalıdır. 

2— Laik eğitim ve eğitim birliği ilkelerine uygulamada gereken etkin- 
Jik sağlanmalıdır. Kur'an kursları ve dinsel öğretim-eğitim yapan kuruluş- 
lar bu açıdan denetlenmelidir. Din konusunda Atatürk'ün gösterdiği hedef 
şudur: 

İnsanlıkta dine ilişkin duygular bilim ve fennin ışıklarıyla dupduru 
olup yücelmelidir. (Bu olmadıkça) din oyunu aktörlerine her yerde rast- 
Tanacaktır. 

3- Öğretmen yetiştirme konusuna büyük önem verilmeli, öğretmenlik 
toplumda değer verilen, üstün yetenekleri kendine çekebilen koşullarla 
donanmış bir meslek konumuna yükseltilmelidir. 

4— Her basamaktaki öğretim ve eğitin kurumları ekonomik ve ekinsel 
gelişmenin gerekleriyle eşgüdümlü olarak düzenlenip işletilmeli, özellikle 
meslek ve sanat öğretimine gerekli ağırlık verilmelidir. 

5- İster toplum ve insanbilimleri, ister teknik ve doğabilimleri alanın- 
da eğitim yapsın, bütün öğretim ve eğitim kurumlarında Atatürkçü dünya, 
toplum ve insan anlayışı tüm Türk insanlarına özüne ve dengeli bütünlüğüne 
uygun biçimde öğretilmeli, kavratılmalıdır. Demokrasi eğitimi en etkili 
olarak böyle sağlanabilir. Bu amaçla her gencin hiç olmazsa Nwuk'u 
anlayarak okuması sağlanmalıdır. 

6- Halkevleri büyük Atatürk'ün amaçladığı öz, kapsam ve biçimde 
ekin, sanat ve yetişkin eğitimi kuruluşları olacak yönde geliştirilmelidir. 

7- Atatürk döneminde Milli Eğitim Bakanlığınca Türk diline kazan- 

. dırılmaya başlanan dünya klasiklerinin Atatürk Yılı dolayısıyla yeni basım- 
ları yapılmalıdır; evrensel demokrasi değerlerini işleyen, dengeli, bilimsel- 
liğe dayalı bu yayınların geniş yığınlara ulaşması sağlanmalıdır. Bunun, her 
türlü diktayı olanaksız kılacak ulusal motifli, demokratik nitelikli, insanlık 
değerleriyle yüklü, uluslararası düzeyde saygın bir “aydın kamuoyu” olu- 
şumuna etkili bir katkısı olacaktır. 

Bütün bu amaçlar için eğitim ve öğretim kurumlarının yanında başta 
Türkiye Radyo - Televizyon Kurumu olmak üzere tüm kamu kuruluşlarının 
eşgüdümlü pol'itikalar oluşturup uygulamalarının önemi açıktır. i 

1981 yılında, bir Türk Rönesansı olan Atatürk İlkelerinin çevresinde top- 
lumumuzun demokratik bir ulusal dayanışma bilinci içinde çağdaş uy- 
garlık düzeyinin üstüne çıkmak üzere şahlanması dileğimizdir. 


Behçet Necatigil 


RESİM 


Her gün, 
Enginlerden engin, 
Yücelerden yüce 
Bir duygu sarar bizi, 
Bu sınyfa girince, 


Yanda, bir uçtan bir uca 
Mavi deniz, 

Odanın içinde güneşleri bulunca 
Ismırız. 


Enginlerin engini deniz olsa 
Deniz ufak! 

Yücelerin yücesi güneş olsa 
Güneş küçük! 


İlk günü gördük, nerden geldi: 
Duvardaydı 

Denizleri, güneşleri 

Küçülten büyüklük. 


Kür. ünde bir resim: 


Gözleri denizlerden mavi 
Bakışları güneşlerden sıcak, 
Dört mevsim, 


Atatürk'ün arkasında al bayrak, 
Kollarımı kavuşturmuş göğsünde, 


Bu resimle başlar bizim günümüz, 
Karşımızda Atatürk'ü gördükçe, 
Kıvançla dolar, taşar gönlümüz. 


Öğretmenimizin kürsüde 
Verdiği dersi 

Dinler mle birlikte 
Atatürk'ün resmi. 


Çalışkanız, çünkü, 
Çalışmca 
Bakarız, Atatürk güldü. 


Bir yanlışlık yapsak 
Bulutlanır gözleri, 
Anlarız, Atatürk üzüldü. 


Gelsek kü 
Görür biz. 
Eğilince. 


nün dibine 


Kalksak, gitsek gerilere, 
Otursak arkalarda; 

Başımızı kaldırmadan duyarız 
Atatürk orada. 


Öteki odalarda 

Başka başka resimleri Atamın. 
Atatürk'üm, artık ömrüm oldukça 
Bu resminle karşımdasın! 


Yok hiç birinde 
Bımdaki tilsim, 
Değişen çizgilerle 
Canlı gibi buresim. 


Öyle canlı ki, sannım, 

Ben de bir gün okidu bitirince 
Uzanan ellerinle 

Okşanacak sırtım. 


Öyle canlı ki, sanırım, 
Karanlık bile olsa 
Serpeceğin ışıkla 
Aydmlanır yollarım. 


Tıpkı sınıftaki gibi, 
Yapacağım bir işte 

Bu resmindir rehberim; 
Kötülüğe uzanırsam 
Çat kaşlarını, 

Tutulsun ellerim. 


Tıpkı smıftaki gibi, < 
Bütün ömrüm boyunca 

Yaptığım bir işte 

İyi, doğru oldumsa 

Sevincini belli et, 

Gülümse! 

Yaprak yaprak dökülürken önümde 
Her yıl, dört mevsim; 


Sınıflar içinde yalmz bu sıf, 
Resimler içinde yalnız bu resim! 


Behçet Necatigil 


(Farlık dergisi, 1 Kasım 1951, sayı 376.) 
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Yıl, 1899, İİ. Abdülhamit'in baskı yönetimi, ülkenin üzerine bütün 
ağırlığıyla bir karabasan gibi çökmüş. Karanlıkta kalanlar ışık aramakta: 
dırlar; Harp Okulu öğrencileri arasında Namık Kemal'in kitapları gizlice, 
elden ele dolaşmaktadır. Yurisever ozanın yaktığı özgürlük ışığı, bu ka- 
ranlık ortamda genç kafalara sızmağa başlamıştır. İkinci sınıf öğrencisi 
Mustafa Kemal de bunlar arasındadır. Kafasını birtakım siyasal, top- 
lumsal düşünceler, sorunlar, kurcalamaktadır. 

Harp Okulu'nu bitirdikten sonra kurmay sınıfına ayrılan (1902) Mus- 
tafa Kemal, o günlerdeki durumunu da şöyle yansıtır: “Mutat olan ders- 
lere iyi çalışıyordum. Bunların fevkinde olarak bende ve bazı arkadaşlar- 
da yeni fikirler peyda oldu. Memleketin idaresinde ve siyasetinde fenalık- 
lar olduğunu keşfetmeğe başladık.”! 

Bunlar birer uyanma başlangıcıdır. Aradan yıllar geçer. HI. Meşruti- 
yet ilan edilmiştir (1908). Kurmay Kolağası Mustafa Kemal Selanik”te- 
dir. Bir kış gecesi, Kâzım (Özalp), Nuri (Conker) gibi yakın birkaç arka- 
daşıyla ülke sorunları üzerinde konuşmaktadırlar. Mustafa Kemal bir a- 
ralık şunları söyler: “İnkılabı itmam etmek İazımdır. Biz bunu yapabili- 
riz. Ben bunu yapacağım.” Arkadaşlarının konuya ilişkin birtakım soru- 
larını yanıtladıktan sonra da, bu düşüncesini şöyle pekiştirir: “Evet, inkr 
lap yapacağız. Bugüne kadar yapılan inkılap (Meşrutiyet inkılabı) kâfi 
sayılmaz. Fazlasını yapacağız.”? 

Gelelim yaşamının son günlerine... Sağlik durumunun gittikçe ağır- 
Jaşmasına, hekimlerin kesin dinlenme önerilerine karşın, hasta yatağında, 
ülke sorunlarıyla, devlet işleriyle uğraşmaktan kendini alamaz. Bir gün, 
Başbakan Celst Bayar gelmiştir. Beş yılık ekonomi programı üzerinde ken- 
disine bilgi sunmaktadır. Görüşme uzamıştır, Bu durumu gözleyen Dr. 
Neşet Ömer, orada bulunan Afet İnan'a gelir. “Atatürk'ün biraz fazla 
yorulduğunu” belirterek, görüşmenin bir bölümünün başka bir güne er- 
telenmesinin sağlanması yolunda kendisinden yardım diler. Bunun üzerine 
Afet İnan, Atatürk'ün yatmakta olduğu odaya: girmiştir. Olayın sonu- 
nu şöyle anlatır: “... Karşımda hasta bir Atatürk kalmamıştı. O, tama- 
men memleket işlerine kafasını vermiş, maddi ıstırabını unutmuş bir halde, 
İslam Ansiklopedisi, Atatürk M. 


* Prof, Dr. Afetinan, Atatürk Hakkında Hatıralar ve Belgeler. (Ikinci baskı), Ank., 1968, 
8. 72-76. 
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“Biliyorum, doktorlar yine istirahat tavsiye etmişlerdir ... Memleketin en 
mühim ve esaslı işlerini konuşuyoruz, Bunlar beni yormuyor, bilakis ha- 
yat veriyor. Bunları, otur da sonuna kadar sen de dinle.” dedi. 

Görülüyor ki 1889'un, gizli gizli okuduğu kitaplarla aydınlanmağa 
başlayan, 18 yaşında Harp Okulu öğrencisi Mustafa Kemal'i ile 1938'in, 
düşmandan temizlediği yurt toprakları üzerinde, çağdaş yeni Türkiye 
Cumhuriyetini kurmuş, ölüm döşeğinde son günlerini yaşayan Devlet 
Başkanı Kemal Atatürk'ü arasındaki yaşam çizgisi, aradan geçen bunca 
sarsıntılı, fırtınalı yıllara karşın, en küçük bir sapma göstermemiştir. Sa- 
nırız bu durum, Atatürk'ün üstün kişiliğinin oluşumunu belirleyen ilginç 
bir göstergedir. 

Bir örnek olmak üzere verilen bu olaylar zincirinden de anlaşıldığı 
gibi Atatürk, ilk gençlik yıllarından başlayarak dikkatini ve ilgisini Os- 
manlı İmparatorluğunun içinde bulunduğu durumu, geleceğine ilişkin s0- 
runları üzerinde yoğunlaştırmış, ülkenin bu çıkmazdan kurtulması, gele- 
ceğin çağdaş Türkiye'sinin kurulması yolunda yükleneceği sorumluluğun 
bilincine adım adım varmıştır. Onun üstün kişiliği, bu sorumluluğun ör- 
sünde. dövüle dövüle oluşmuştur. 

Bu durum, bizi şu önemli sonuca götürmektedir: Atatürk, rastlantı- 
Jarın ortaya çıkardığı, kişiliği, olayların akıntısında biçimlenmiş bir ön- 
der değildir. O, ülkenin geçirdiği serüveni, ülke ile birlikte yaşamışlır. O- 
layları arkadan izlememiş, sürekli olarak onlara kendisi yön vermeğe ça- 
lışmıştır, 

Sanırız Atatürk, kendi büyük yeteneğinin, büyük gücünün varlığını, 
yaşamının çok erken dönemlerinde algılamıştır. Daha ilk gençlik yıllarında 
onun ileriye dönük büyük düşlerinin kaynağı da bu olsa gerektir. 

Mustafa Kemal, yaşamının hiçbir döneminde “günün adamı” olmak- 
la yetinmemiş, sürekli olarak “geleceğin adamı” olmayı başarmıştır. Bu, 
onun en önemli özelliklerinden biridir. 

* 

Atatürkçülük, dar sınırlar içinde dondurulmuş, katı, devinim yete- 
neğinden yoksun bir doktrin olarak düşünülemez. Geleceğe dönük, usun 
buyruğunda devingen, çağdaş gelişmelere açık bir dünya görüşü, bir yaşam 
dizgesidir. Özgürlüğün özdeşi olan bağımsızlıkla mayalanmıştır. Atatürk'e 
göre çağdaş toplum olmanın ilk koşulu, bağımsızlıktır. Bir toplumun 
kendi istenci doğrultusunda yaşayabilmesinin ilk koşulu olan bağımsızlık, 
gerçekten de kendisine bağlı değerler bütünüyle başlı başına bir yaşam 
düzeni, bir yaşam dizgesi oluşturur, Bağımsızlıktan yoksun bir ülke, ken- 
di yaşam biçimini seçme hak ve özgürlüğünden yoksundur. Sonuç olarak, 
Çağın insanının en doğal, en kutsal hakkı olan özgürlük, bağımsızlığın bu- 


* Prof. Dr. Afelinan, a.g.y., 5. 18. 


134 ATATÜRK, DEVRİMLER VE ULUSAL EĞİTİM 


lunmadığı ortamda yeşermez. Mustafa Kemal, Selanik'te, daha 25 yaşın- 
da iken (1906), “Hürriyet olmayan bir memlekette ölüm ve izmihlal var- 
dır. Her terakkinin ve kurtuluşun anası hürriyeitir.”* gerçeğine varmış, 
bu, onun için değişmez bir yaşam koşulu olmuştur. Özgürlük, insanın, in- 
san onurunun ayrılmaz bir parçasıdır: “Hürriyet ve istiklal benim karak- 
terimdir... Bence bir millette şerefin, haysiyetin, namusun ve insanlığın 
vücut ve beka bulabilmesi, mutlaka o milletin hürriyet ve istiklaline sahip 
olmasıyla kaimdir... Ben yaşayabilmek için mutlaka müstakil bir mille- 
tin evladı kalmalıyım. Bu sebeple milli istikbal bence bir hayat meselesi- 
dir.”* Çünkü “... Bir millet kendi kuvvetine istinaden mevcudiyet ve İs- 
tüklelini gemin edemezse, Şunun bunun baziçesi (oyuncağı) olmaktan kurtu- 
maz,” 

Daha öğrencilik yıllarında özgürlüğün önemi üzerinde bilinçli bir bi- 

- çimde duran Atatürk'ün, ülkenin bir “var olmak ya da olmamak” savaşı- 
mına girdiği Ulusal Kurtuluş Savaşı ile bu görüşü, daha da açıklık kaza- 
nır. Nitekim Samsun'a çıkmak üzere daha İstanbul'dan ayrılmadan önce 

, “tam bağımsız bir Türk devleti” kurma düşüncesine varır. Samsun'a 
dar çıkmaz da, bu düşüncesini hemen uygulamaya koyulur, Gerekçe 
çok açık ve sağlamdır: “...Türk'ün haysiyet ve izzet-i nefsi ve kabiliyeti 
çok yüksek ve büyüktür, Böyle bir millet esir yaşamaktansa mahvolsun 
evladır (daha iyidir). Binaenaleyh, ya istiklal, ya ölüm!”” 

Bu “tam bağımsızlık” kavramının, Atatürk, sınırlarını da belirlemiş- 
tir: “İstiklal-i tüm, denildiği zaman, bittabii (doğallıkla), siyasi, mali, ik- 
tisadi, adli, askeri, harsi ve ilh. her hususta istiklal-i tam ve serbesti-i tam 
demektir,” 

Görüldüğü gibi Atatürk, “bağımsızlık” kavramına derin boyutlar ka- 
zandırmakta, onun, bir toplum, bir devlet yaşamını hemen her kesimiyle 
vazgeçilmez ilişkilerini gözler önüne sermektedir. Devrimlerden hemen 
hiçbirisi bu kapsam dışında düşünülemez. Bütün bir Atatürkçü yaşam bi- 
çimi, bu temel üzerine oturtulmuştur. Gerçekten de bağımsızlık, bütün 
devrimler arasında birliği, bütünlüğü sağlayan en güçlü bağdır. 

Atatürk'ün, arka arkaya, çeşitli alanlarda gerçekleştirdiği, kısaca, 
“çağdaşlaşma”yı amaçlayan devrimleri, aslında belli bir yaşam dizgesi- 
nin, bölünmez, biribirinden ayrılmaz parçalarıdır. Hepsinin, biribirle- 
riyle birtakım organik bağlantıları vardır. Bunlar, belli bir temel düşünce 
içinde kaynaşmış, bir bütündür. Bu temel düşünce, tek sözcükle, “çağdaş- 
laşma”dır. Atatürk de, Türk halkını çağdaş, uygar bir topluluk durumuna 
getirmeyi, devrimlerin temel amacı olarak belirler. O'na göre uygarlık yo- 


* Prof, Enver Ziya Karal, Arar ti Bösünceler, (İkinci baskı), Ank., 8. 148. 
* Prof. Enver Ziya Karal, a. 
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lunda yürümek ve başarılı olmak, yaşam koşulu, Türk ulusu için bir var- 
lik yokluk sorunudur.” Atatürk bu görüşü, sık sık yinelemiştir. 

Bu bakış açısından incelenince, ileriye dönük, sürekli olarak gelişme- 
lere elverişli özelliğiyle, Atatürk devrimlerinin, ideoloji kavramının katı, 
kuralcı yapısıyla bağdaşmadığı görülür. 

Bağımsızlık ilkesinden sonra, sanırız, bu devrimlerin temelini oluş- 
turan en önemli harçlardan biri de, laikliktir. Düşünceyi, din yetkesinden 
kurtarmak, özgür düşünce yollarını açmak gibi etkenlikleriyle, aslında 
laikliğin, bağımsızlıkla önemli bir bağlantısı vardır. Düşman eliyle, yıkıl- 
mış, parçalanmış bir ortaçağ imparatorluğunun arkasından verilen bir 
Ulusal Kurtuluş Savaşı'ndan sonra, bir bakıma onun kalıtı üzerine kurul- 
muş yeni bir devletin çatısı altında gerçekleştirilen bu devrimlerin, din 
temeline dayalı, ortaçağın dondurulmuş düşünce kalıplarının dar çem- 
beri içinde sikişıp kalmış, birtakım çağdışı kurumlarla bağdaşması olanak- 
sızdı, Bu kurumlar, kağşamış, yer yer çökmüş bile olsalar, onların simgesi 
durumundaki yüzyıllardan beri oluşturulan düşünce kalıpları, -daha da 
önemlisi-, bunların yerleştiği kafalar, ayaktaydı. Bütün kalıntıları kökünden 
kazımadan, bu yıkıntılar üzerinde çağdaş düşüncenin elverişli bir gelişme 
ortamı bulacağını düşünmek olanaksızdı. Bunun için, ikinci bir kurtnluş 
savaşı, Jaikliği gerçekleştirme savaşı vermek gerekiyordu. Bir bakıma buna, 
bağımlılık zincirinden sonra, ortaçağ düşünce zincirini kırma savaşı da de- 
nilebilir. 

Burada önemli bir noktayı anımsatmakta yarar vardır: Atatürk, yal- 
nız bir “eylem adamı” değildi; bir “düşün adamı”ydı da. Düşüne önem 
verir, çevresinde bulunan bilim ve düşün adamlarıyla, sanatçılarla, çeşit- 
li alanların uzmanlarıyla sürekli olarak düşünce alışverişinde bulunur, 
üzerinde durulması gereken konuları, çözüm bekleyen sorunları, onlarla 
görüşüp tartışarak oluşturur, sonuca bağlardı. Bitmez tükenmez bir çalış- 
ma gücü vardı. İsmet İnönü bu durumu şöyle belirtir: “...Hâd devrinde, 
her gün on saatten aşağı olmayan ve senelerce süren bu gayret az değildir. 
Bu çalışmanın ajimler ve mütehassıslarla geçen etüt günlerinde zaman mef- 
humu kaybolur ve zamanın geçtiği unutulurdu. (...) Birçok kere onu, ki- 
tapları ve yazıları arasında 24 ve hatta daha bile fazla saat fasılasız çalış- 
ma içinde bulmuşumdur.” “ Sanırız devrimler, gücünü biraz da, O'nun bu 
tutumundan almıştır. O, bir söylevinde sözü Napolyon'a getirerek şöyle 
bir yargıya varır: “Napolyon esaslı bir fikre istinat etmeden işe başlamış, 
ve kendisine bir fırsat icat edeceğini zannettiği hadisatın cereyanına tabi 
olmuştur. Onun bu suretle hareketi, demokrasinin altmış senelik gecikmesi- 
ne sebep olmuştur.” 7 
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Bütün bu devrimlerin kuramsal hazırlığı, kuşkusuz, yıllar ve yıllar 
alan bir düşün çabasının ürünüdür. Aslında Atatürk, kuramla eylemi, 
birlikte yürütmenin zorunluluğuna inanmıştır. Bu görüşünü, bir konuş- 
masında şöyle belirtir: “Büyük davamız, en medeni ve en müreffeh millet 
olarak varlığımızı yükselimektir. Bu yalnız kurumlarında değil, düşünce- 
lerinde temelli inkılap yapmış olan büyük Türk milletinin dinamik idea- 
lidir. Bu ideali en kısa bir zamanda başarmak için fikir ve hareketi bera- 
ber yürütmek mecburiyetindeyiz.”? 

* 


Devrimler arasında Atatürk'ün en çok üzerinde durup önem verdiği, 
hiç kuşkusuz, ulusal eğitim devrimi olmuştur. O, bütün devrimlerin yolu- 
nun eğitimden geçeceğini çok iyi biliyordu. Bilisizlikle, çağdaş uygarlığa 
yaklaşmak olanaksızdı. Bu kervana katılmak için öncelikle kafaları donat- 
mak gerekiyordu. Ulusal Kurtuluş Savaşı'nın sonuçlandığı günlerde ken- 
disine yöneltilen, “İşte memleketi kurtardınız, şimdi ne yapmak istersiniz? 
yolundaki bir soruya, “Maarif Vekili olarak milli irfanı yükseltmeye çalış- 
mak en büyük emelimdir.”” yanıtını vermiştir. Nitekim daha sonraları 
Abece devriminin halk arasında yaygınlaştırılması çabalarında, kendisi 
ni, elinde bir tebeşirle kara tahtanın başında bu coşkuya katılmış görü- 
TUZ, 

Bağımsızlıkla birlikte laiklik ilkesinin de, Atatürk'ün üzerinde önem- 
le durduğu devrimlerin çoğunu etkileyen bir önemli öğe olduğuna yukarı- 
da değinmiştik. Özellikle eğitim devrimi açısından bu, büyük önem taşı- 
maktaydı. Çünkü Tanzimat'tan beri, bir yanda medreseler şeriat ilkeleri 
doğrultusunda dinsel nitelikte öğretim yaparken, bir yanda da batı uygar- 
lığına yaklaşım çabalarının getirdiği okullar, o yöndeki öğretimlerini sür- 
dürüyorlardı. Bu ikili öğretim durumu, Cumhuriyetin ilk yıllarına değin 
varlığını sürdürmüştür, Bir bölümü ortaçağ dogmalarından kurtulamamış 
bir eğitim düzeniyle, usçu kafaya, özgür düşünceye dayanan çağdaş uygar- 
lığa arkasından koşsak da— yetişmemiz olanaksızdı. Bunun tek çıkar yolu, 
bu ikiliği ortadan kaldırmak, eski düzeni yıkmaktı. Bu amaçla 3 Mart 
1340 (1924)'in, “Hilafetin İlgası ve Hanedan-ı Osmani'nin Türkiye Cum- 
huriyeti Harisine çıkarılması, Şer'iye ve Evkaf ve Erkân-ı Harbiye-i Umu- 
miye Vekâletlerinin İlgası ile 'Teyhid-i Tedrisat kanunları çıkarıldı. Böy- 
Jece, Halifelik kaldırıldığı gibi, medreseler de kapatılmıştı. Medreselerin 
ortadan kalkması ise, ülkede tek bir öğretim düzeninin, laik öğretimin 
egemen olması demekti. Bu yasa, eğitimde ortaçağa kapıların kapatılması, 
özgür düşünceye ortam hazırlanması bakımından, devrim yasaları ara- 
sında büyük bir ağırlık taşır. 
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Ne var ki, Anayasa'da laiklikle ilgili olarak gereken düzenlemeye gi- 
dilmemiş, “din devleti” ilkesine dokunulmamıştı. 18 Nisan 1928'de yapı- 
lan bir değişiklikle bu pürüz de ortadan kaldırılmış, böylece, laik devlet 
olmanın bütün gerekleri, yasal bakımdan da yerine getirilerek, laiklik 
gerçekleştirilmiştir. Öte yandan, dine bağlı birtâkım kurumların kaldırıl- 
ması, sözgelimi, Tekkeler, Zaviyelerle Türbelerin kapatılması, daha önce 
30 Kasım 1925'te çıkarılan yasa ile sağlanmıştı, Bu arada laiklik konusun- 
daki bu gelişmelere koşut olarak, hukuk alanında da bu doğrultuda ge- 
rekli kimi düzenlemelere gidilmiştir. Sözgelimi, 8 Nisan 1925 günlü yasa 
ile adalette birliği sağlamak üzere Şer'iye Mahkemeleri kapatılmış, 17 Şu- 
bat 1926 günlü bir yasa ile de, şeriat hukukunun temeli sayılabilecek Me- 
celle'nin yerini, Türk Medeni Kanunu'nu almıştır. Ayrıca, Türk Ceza Ya- 
sası, Türk Ticaret Yasası gibi yeni yasalar da çıkarılarak adalet kesiminde 
Taik anlayış, sözcüğün bütün anlamıyla egemen olmuştur. 

ği Bunlar, Atatürk'ün de, “Benim yaptığım işler, biri diğerine bağlı ve 

Tüzumlu olan şeylerdir.”'* biçiminde özetlediği, devrimlerin bütünlüğü 

savının somut örnekleridir. Bunu bir daha belirtmekte yarar görüyoruz. 
* 

Eğitim, devlet yapısı içinde geleceğe yönelik bir çalışma ve yatırım 
alanıdır. Sürekli çaba, büyük bir çalışma gücü ve sabır ister, İşe nereden, 
nasıl başlanacağını çok iyi bilmek, hangi yollardan geçileceğini, hangi çık- 
mazlarla karşılaşılacağını iyi hesaplamak, uzun süreli, gerçekçi planlarla 
bunları saptamak gerekir. Bu bakımdan, ülke yönetiminde “günü günü- 
ne yaşama” anlayışının kısır döngüsünden kurtulamayan yönetimlerden, 
bırakalım eğitimde devrim yapmayı, bir atılım bile yapmaları, yapabilme- 
leri beklenemez. 

Atatürk, eğitim konusunun önemini, bütün ayrıntıları ve çıkmazlarıy- 
la algılamıştır. : 

O, bu alandaki çabaları, öncelikle bütün halk kesiminin; eğitimin, 
bilimin, belki ilkel, ama çok önemli anahtarı olan, okuma yazmayı öğren- 
mesi üzerinde yoğunlaştırmıştır. Ne var ki, yüzyıllardan beri Osmanlıca- 
nın kullanageldiği Arap dMabesi, karmaşık yapısıyla Türkçe ile uyum sağ- 
layamamaktadır. Öğrenilmesi de, öğretilmesi de çok güçtür. Bütün ulusun 
katılacağı bir okuma yazma savaşımı için elverişli bir araç olmaktan çok 
uzaktır. Durum böyle olunca, bir abece devrimi öncelik kazanmakta, 
zorunlu olmaktadır. Nitekim Atatürk de bu yolu seçmiş, işe buradan baş- 
lamıştır: 3 Kasım 1928'de çıkarılan harf devrimi yasası ile Arap kökenli 
alfabenin yerini, yeni Türk abecesi almıştır. Atatürk'ün konuya ilişkin gö- 
rüşü şöyledir: “Her şeyden evvel bir inkişafın ilk yapı taşı olan meseleye 
temas etmek isterim. Her vasıtadan evvel büyük Türk milletine, onun bü- 
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tün emeklerini kısır yapan çorak yol haricinde kolay bir okuma yazma 
anahtarı vermek lazımdır. Büyük Türk milleti cehaletten, az emekle, kısa 

© yoldan, ancak kendi güzel ve asil diline kolay uyan böyle bir vasıta ile sıy- 
rılabilir. Bu okuma yazma anahtarı, ancak Latin esasından alınan Türk 
alfabesidir. Büyük Millet Meclisi'nin kararıyla Türk harflerinin katiyet 
ve kemiyet kazanması, bu memleketin yükselme mücadelesinde başlı ba- 
şında bir geçit olacaktır.” * 

Atatürk, yeni Türk harflerinin, ayrım gözetilmeksizin bütün yurttaş- 
lara öğretilmesini istemektedir: “Yeni Türk harflerini çabuk öğrenmeli- 
dir. Vatandaşa, kadına erkeğe, kamala, sandalcıya öğretiniz. Bunu vatan- 
perverlik ve milletperverlik vazifesi biliniz. Bu vazifeyi yaparken düşünü- 
nüz ki bir milletin, bir heyet-i içtimaiyenin yüzde onu okuma yazma bilir, 
yüzde sekseni bilmez nevidendir. Bundan insan olarak utanınak lazımdır.” 9 

O, okur yazarlığın, yurt yüzeyine dengeli bir biçimde yayılmasını, ö- 
zellikle kırsal kesimde yaşayan büyük yığınların, bilisizliğin karanlığın- 
dan kurtarılmasını amaçlamaktadır. Harf devriminden yıllarca önce de bu 
görüşünü şöyle belirtmiştir: “... Bu memleketin sahibi ve heyet-i içti- 
msiyemizin unsur-ı esasisi köylüdür. İşte bu köylüdür ki bugüne kadar 
nur-ı maariften mahrum bırakılmıştır. Binaenaleyh bizim takip edeceği- 
miz maarif siyasetinin temeli, evvela mevcut cehli izale etmektir.” 

Eğitimin yurt ölçüsünde dengeli olarak yaygınlaşması anlayışı, gide- 
rek, öğretimin üst basamakları için de düşünülecektir. Nitekim 1937 yı- 
lında yaptığı bir konuşmasında da Atatürk, üniversiteler konusu üzerin- 
de dururken şunları söyler: “... Memleketi şimdilik üç büyük kültür böl- 
gesi halinde mütaala ederek garp bölgesi için, İstanbul Üniversitesinde 
başlamış olan ıslahat programını daha radikal bir tarzda tatbik ederek 
Cumhuriyete cidden modem bir üniversite kazandırmak, merkez bölgesi 
için Ankara Üniversitesi'ni az zamanda kurmak lazımdır ve doğu bölgesi 
için Van Gölü sahillerinin en güzel bir yerinde, her şubeden ilkokullarıyla 

. ve nihayet üniversitesiyle modern bir kültür şehri yaratmak yolunda şimdi- 
den faaliyete geçilmelidir.” * 

Bütün burları, halkçı bir eğitim anlayışının, bir başka söyleyişle eği- 
timde fırsat eşitliğinin bir başlangıcı saymak yanlış bir değerlendirme ol- 
masa getektir, P 

Bu arada O, eğitim olanaklarından yararlanma konusunda, kadın er- 
kek ayrımının da ortadan kaldırılmasının zorunlu olduğunu, kadının 
toplumsal yaşamdaki önemli yerini vurgulayarak şöyle belirtir: “... Şu- 
na kani olmak lazımdır ki, dünya yüzünde gördüğümüz her şey kadının 
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eseridir... Bir heyet-i içtimaiye, cinsinden yalnız birinin icabat-ı âsliyeyi 
iktisap etmesiyle iktifa ederse o heyet-i içtimaiye yarıdan fazla zaaf içinde 
kalır. Bir millet terakki ile ve temeddün etmek isterse bilhassa bu noktayı 
esas olarak kabul etmek mecburiyetindedir... Bingenaleyh bizim heyet-i 
içtimaiyemiz için ilim ve fen lazım ise bunları aynı derecede hem erkek 
ve hem de kadınlarımızın iktisap etmeleri lazımdır.” “ Bir başka konuş- 
masında da, Türk kadınının ne yolda yetiştirilmesi, ne gibi üstün nitelik- 
lerle donatılması gerektiği konusunda şunları söyler: “Türk kadını dünya- 
nm en münevver, en faziletli ve en ağır kadını olmuştur... Türk kadını- 
nın vazifesi Türk'ü, zihniyetiyle, bazusuyla, azmiyle muhafaza ve müda- 
faaya kadir nesiller yetiştirmektir. Milletin menbat, hayat-ı içtimaiyenin 
esası olan kadın, ancak faziletkâr olursa vazifesini ifa edebilir... Burada 
Fikret merhumun cümlece malum bir sözünü hatırlatırım: “Elbet sefil 
olursa kadın alçalır beşer” 

Atatürk, görüldüğü gibi eğitim konusunda kadına büyük, önemli bir 
yer vermektedir. İlk bakışta bu durum, toplumun yarısını oluşturan bir 
kesimine karşı gösterilmesi gereken olağan bir ilgi gibi değerlendirilebilir. 
Ne var ki bu, doğru, ama eksik bir yorumlama olur. Çünkü Atatürk bu- 
nunla birlikte, kadının eğitim açısından, toplumsal yaşamda ana olarak 
da büyük bir yeri ve görevi bulunduğuna inanmaktadır. Yukarıdaki sözleri 
bunun kanıtıdır. O, kadının, toplumun gelecek kuşaklarını yetiştirmek 
gibi, kendi yaratılışından, doğasından kaynaklanan bu önemli işlevini 
başka konuşmalarında da özellikle vurgulamıştır: “Kadının en büyük va- 
zifesi analıklır. İlk terbiye verilen yerin ana kucağı olduğu düşünülürse, 
bu vazifenin ehemmiyeti layıkıyla anlaşılır. Milletimiz kuvvetli bir millet 
olmaya azmetmiştir. Bugünün levazımından biri de, kadınlarımızın her 
hususta yükselmelerini temindir. Binaenaleyh kadınlarımız da alim ve mü- 
tefennin olacaklar ve erkeklerin geçtikleri bütün derecat-ı tahsilden geçe- 
ceklerdir.”2* 

Atatürk, bir yandan Türk kadınını, eğitimimizi —bir anlamda- doğal 
yoldan destekleyen, besleyen ve ülkenin geleceğine katkıda bulunan vaz- 
geçilmez bir kaynak olarak değerlendirirken, bir yandan da, her fırsattan 
yararlanarak, sık sık, öğretmenlerin toplum içindeki önemli yeri üzerinde 
durur. Ona göre, “Milletleri kurtaranlar, yalnız ve ancak muallimlerdir. 
Muallimden, mürebbiden mahrum bir millet henüz millet namını almak 
istidadını kesbetmemiştir. Ona alelade bir köle denir, millet denemez.” ” 
Görüldüğü gibi O, öğretmene, yalnız eğitimin bir simgesi gözüyle de bak- 
mamakta, onu bir kurtarıcı, özgür ulus olmanın bir göstergesi olarak de- 
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gerlendirmektedir. Ancak, unutmamak gerekir ki, öğretmene karşı 
terdiği bu saygınlık Onun, eğitime, gençliğin yetişmesine verdiği büyük 
önemden kaynaklanır. Ona göre temel öğe, gençliktir. Bundan dolayı da 
O, dikkatini ve ilgisini, ulusumuzun yarınını oluşturacak gençlik üzerin- 
de yoğunlaştırmıştır. Ülkesinde, geleceğe dönük bir dünya görüşünü kök- 
leştirmeyi amaçlayan bir devrim önderinin, yarınların umudu olan gençli- 
ğe böylesine, bağlanması, doğaldır. Yapılan devrimleri, kurulan düzeni, 
gelecekte yaşatacak en güvenilir güç kaynağı, kuşkusuz, gençliktir. Çünkü 
onların hamuru, devrimlerin mayasıyla yoğrulmuştur. Dolayısıyla dev- 
rimlerin gerçek sahibi onlardır. Atatürk, bu bakış açısından değerlendir- 
diği gençliğe, sevgi ve güven dolu bir yaklaşım içindedir. Nitekim bu anla- 
yışın bir sonucu olarak, Bütün varlığı ve değerler dizgesiyle bu yurdun, bu 
ulusun geleceğini, onlara “emanet” etmiştir. Bilindiği gibi Büyük Söylev'in- 
in sonunda “Bugün vasıl olduğumuz netice, asırlardan beri çekilen mil- 
li musibetlerin intibahı ve bu aziz vatanın her köşesini sulayan kanların 
bedelidir.” dedikten sonra, sözlerini, “Bu neticeyi Türk gençliğine emanet 
ediyorum.” diyerek bitirir. Arkasından da gençliğe seslenerek ona, “ilk 
ödevinin Türk bağımsızlığını, Türk Cumhuriyetini sonsuza değin koru- 
mak ve savunmak” olduğunu anımsatır.” Kuşkusuz, bu onun, gençliğe, 
bu doğrultudaki ne ilk, ne de son buyruğudur. O gözlerini gençliğin üzerin- 
den bir an bile ayırmaksızın, gençlikle arasındaki bu bağlantıyı sürdür- 
meye özen göstermiştir, Ayrıca, gençliğin yetiştirilmesinden sorumlu olan- 
lara da başta öğretmenler olmak üzere-, bu konuda, nasıl davranmaları 
gerektiği yolunda öğütler, “direktifler” vermiştir. 

Atatürk'ün, herşeyden önce, devrimleri oluşturan ilkeler doğrultu- 
sunda bir gençlik yetiştirmeyi amaçlaması, doğaldı. Onun eğitimde tuttu- 
Şu yol da bu olmuştur. Tevfik Fikret'in ünlü bir dörtlüğünün son dizesin- 
den yararlanarak ilkeleştirip öğretmenlere seslenirken kullandığı, “Cum- 
huriyet sizden, “fikri hür, vicdanı hür, irfanı hür? nesiller ister!” sözü, onun 
eğitim anlayışınm yoğunlaştırılmış bir özüdür. 

Atatürk, eğitimde gerçekçi bir yol izlemiştir. Eğitimin, özellikle bir 
süs, bir baskı aracı olarak kullanılmasına ya da uygarca bir zevk olarak 
düşünülmesine, “Terbiye ve tedriste tatbik edilecek usul, malumatı, insan 
için fazla bir süs, bir vasıta-i tahakküm yahut medeni bir zevkten ziyade 
maddi hayatta muvaffak olmayı temin eden ameli ve kabil-i istimal bir ci- 
haz haline getirmektir.” diyerek, kesinlikle karşı çıkmıştır. 

Görülüyor ki, O, konuyu, temelinden ele almakta, eğitimi, işe, uygu- 
lamaya dayanan, yaşamda yarar ve başarı sağlayıcı bir araç olarak de- 
Zerlendirmektedir. Bir başka konuşmasında da, “Memleket evladı her tah- 


* Gazi Mustafa Kemal, a.g.y., 5. 542. 
“ Prof. Enver Ziya Karal, a.g.y., 5. 79. 
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sil derecesinde iktisadi hayatta amil, müessir ve muvaffak olacak surette 
techiz olunmalıdır.” der ki, bu da, yukardaki görüşle bütünleşebilecek 
onu pekiştirecek niteliktedir. 

Böylece onun, iş temeline dayalı, toplum için yararlı ve üretken bir 
eğitim düzeni amaçladığı görülmektedir. Bu da, günümüz ölçütleri koşu- 
tunda, özellikle o dönem için çok ileri sayılabilecek bir eğitim yöntemi- 
dir. Ne yazık ki, günümüzde bile uygulanmak istenmesine karşın, isteni- 
len düzeyde gerçekleştirilememiştir. Atatürk'ün, neredeyse altmış yıla 
yaklaşan uzun bir süre önce, eğitimde bu ileri anlayıştan söz etmesi, ger- 
çekten şaşırtıcıdır. Ama Atatürk'ü incelerken, hiçbir şey, hiçbir durum 
karşısında şaşırmamak gerekir. Bunun tersi, bir anlamda, onun büyük- 
lüğüne şaşmak olur. 

Sonuç olarak şurası bir gerçektir ki, Türk ulusal eğitimi Atatürk dö- 
meminde, bütün olanaksızlıklara karşın, altın çağını yaşamıştır. Bu başarı, 
eğitimin devlet yapısı içindeki öneminin algılanması, bu konuda gösteri- 
Jen, usçu, ülke koşullarına uygun, gerçekçi çaba ile açıklanabilir. Ancak, 
bütün bunların üstünde kuşkusuz ön önemli etmen, Atatürk'tür. 


DÜZELTME - 


Türk Dili'nin, Mart, 1981 günlü 351. sayısında çıkan “Falih Rılkı Atayın Dili, 
Biçemi Üzerine Notlar” başlıklı yazımızın, 561. sayfanm 2. satırındaki “kapıların- 
da” sözcüğü, “kalıplarında”, 13. satırındaki Yeni Mecmua adı, Genç Kalemler, 362. 
sayfanın 1., 2, satırlarındaki “hastalıkları” sözcüğü de “haslıkları” olacaktır. 
Düzeltiriz. M.D. 


Prof. Enver Ziya Karal, a.g.y.. 5. 80. 


Tükenen, yakında yeni baskıları yapılacak olan Atatürk kitaplarından ikisi: 
ATATÜRK. ŞİİRLERİ 


Sağlığında, ölümünde ve ölümünden sonra yazılmış en güzel Atatürk şiir- 
lerinden oluşan bir seçki. 


Haz. Behçet Necatigil 
© 
ATATÜRK DEVRİMİ VE YORUMLARI 


Prof. Dr. Bedia Akarsu 


Attilâ İlhan 


MUSTAFA KEMAL 


—Dağ başını efkâr almış, 

Gümüş dere durmaz ağlar — 
Gözyaşından kana kesmiş gözlerim: 
Ben ağlarım. Çayır ağlar, çimen ağlar. 
Ağlar-Ağlar: Cihan ağlar, 

Mızikalar iniler: Irlam-ırlam dövülür. 
Alimiş-üç ilim Altmış-üç yetim. 
Yıllar gelir-geçer: Kuşlar gelir-geçer. 
Her geçen seni bizden parça-parça götürür. 
, Mustafa'm! Mustafa Kemal'im! 

Diz dövdüm: 

Gözlerim şavkı gitti Sakarya'nın suyuna, 
Sakarya'nın suları namım söyleşir. 
Hemşehrim Sakarya! Öksüz Sakarya! 
Ankara'dan uçan kuşlar. — 

“Kemal'im” der, günler-günü çağrışır. 
Kahrolur. Bulutlara karışır. 

Gök bulut, yaşmak bulut. 

Uca dağlar, dev-boyunlu norca dağlar, 
Divan durmuş, bekleşir, 

Mustafam! Mustafa Kemal'in! 


Nasıl böyle varıp geldin? Hoş geldin! 

mış, yalazlanmış gözlerin, 

nde güneş-südü sıcaklık. 

Ellerinden öperim Mustafa Kemal, 

Senin dalın yaprağın, biz senin fidanların. 
Biz, bunları yapmadık. 

Sen elbeiie bilirsin, bilirsin Mustafa Kemal: 
Elsiz-ayaksız bir yeşil yılan. 


Yaptıklarını yıkıyorlar Mustafa Kemal! 
Hani bir vakitler, Kubilây'ı kestiler. 
Çün buyurdun! Kesenleri astılar, 

Sen uyudun. Asılanlar dirildi. 
Mustafa'm! Mustafa Kemabim! 


Karalar küşanmış, Karadeniz akmam diyor. 
Dokunmayın! Ağlamaktan bıkmam, diyor. 
Bu gece kıyamet gecesi, 

Bu vapur Bandırma vapımı. 

Yattığı yer nur olsun Mustafa-Kemal, 

Ben ölümden korkmam diyor, 

Korkmam diyen dilleri: Toz oldu-toprak oldu. 
Değirmen döndü dolandı: On yu oldu. 
Bir kusur işledik, bağışlar mi kimbilir, 

O bize öğretmedi kazan kaldırmasını. 
Günahı-vebali öğretenin boynuna, 
Erdirip-olduran'a ana-avrat sövmesini, 
Yüreğim kırıldı. Kanım kurudu. © 

Var git Karadeniz! Var git başından, 
Mızıka çalındı: Dü mü sandın 

Bir yol koyup gideni gelir mi sandın? 
Mustafa'm! Mustafa KemaPim! 


Ankara'nm taşına bak! 
Tut ki baktım: Uzar gider efkârım: 
Çayır ağlar, çimen ağlar. ben ağlarım: 


Gözlerimin yaşıma bak! 

Ankara Kalesi'nde, Rasat-Tepe'de 
Bir akça-şahan, gezer, dolanır; 
Yaşın-yaşın, mezarın aranır, 

Şu dünyanın işine baki— 
Mustafa'm! Mustafa Kemahim! 


Attilâ İlhan 


(Farhk dergisi, 1 Kasım 1948, sayı 340.) 


AUGUSTE COMTE VE 
MUSTAFA KEMAL ATATÜRK 


EMRE KONGAR 


Türk Devrimi, genel anlamda iki tarihsel olayın iç içe geçmiş olan 
nlüğünden oluşur. Birinci olay, düşmanın yurdumuzdan kovulması, 
ikinci olay ise bir toplumun yeniden üretilmesi, bir ulusun yeni ilkeler çer- 
çevesinde yeniden örgütlenmesidir. 

Bu anlamda Türk Devrimi, Mustafa Kemal Atatürk'ün önderliğinde 
Bağımsızlık Savaşı ve Atatürk Devrimleri dediğimiz düzeltimlerden (reform- 
lardan) oluşur, Aslında zamandizinsel (kronolojik) olarak birbirinden ay- 
rılan bu iki aşama, işlevsel bakımdan tümüyle iç içe geçmiş durumdadır. 
Mustafa Kemal Paşa, bir yandan düşmanı yurttan koymaya çalışırken, öte 
yandan da kafasındaki yeni toplum örneğinin (modelinin) temellerini ya- 
vaş yavaş ve zamanı geldikçe, sağlam bir biçimde atıyordu. Örneğin, yeni 
toplumun siyasal örgütlenmesinde en önemli yere sahip olan Meclis, savaş 
sırasındaki zozunlu sorunların (temsil sorunu ve dış ilişkilerin zorladığı 
benzer durumlar) çözümü için oluşturulmuştu. Fakat, asıl etkisi, yeni top- 
Tumun yaratılmasında görüldü. 

Düşmanı yurttan koyarken, siyasal örgütlenmenin de önemli bir bö- 
lümünü gerçekleştirmiş olan Atatürk, yeni devletin örgütlenme örneğini 
tümüyle “olgucu” (pozitivist) bir yaklaşıma dayamıştı. Mustafa Kemal Ata- 
türk'ün karşıemperyalizmi, tam bağımsızlık aşkından ve düşmanın somut 
olarak Anadolu'yu çiğnemesinden, batılılığı ise, “olgucu” bir dünya gö- 
rüşünden kaynaklanıyordu. 

Bu açıdan, Türk Devrimini iyi anlamak için, Comte'u ve onun “olgu- 
cu” yaklaşımını iyi bilmek gerekir. 

Yalnız hemen belirtmeliyim ki, Atatürk'ün olguculuğu, Comte'un bir 
izleyiciliği biçiminde değil, insanoğlunun düşüncesinin eriştiği bir aşama 
olarak ortaya çıkar. 


Olgucu kuramı genel özellikleri: 


Hemen hemen bütün büyük boy devrim kuramlarının ve bu kuramla- 
Ta uygun olarak geliştirilen devrim örneklerinin ortak bir yanı vardır: Hep- 
si tarihsel bir incelemeyle ve bir tarih yorumuyla işe başlar. 

Bu onlara iki konuda büyük üstünlük sağlar. Birinci olarak, ciddi bir 
devrim örneği ancak ciddi bir tarih ve toplum çözümlemesiyle ortaya konu- 
labileceği için, ileri sürdükleri önerilerin anlamlı olmalarını sağlar. İkinci 
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olarak da, inandırmak zorunda oldukları insanlara, daha “nesnel” ve daha 
“bilimsel” oldukları izlenimini verdikleri için, yandaş toplamaları kolaylaşır. 

İşte tarihsel olarak Endüstri Devrimi ile Fransız Devriminin ilk kuram- 
sal ürünü, “olguculuk” ve ona dayalı olan “insanlık dini”dir. 

Fransız Devriminin doruk yıllarında doğan Auguste Comte'un oluş- 
turduğu “olgucu” örnek belki de ilk bakışta “devrimci” gözükmeyebilir. 
Çünkü, herhangi bir düzeni “devirmekten” çok, “kurmaya” yönelik bir ör- 
nektir, Comte'un kendisi bile olgücu “pozitivist” görüşlü “sosyokratlar” için 
şunları söylüyor: “Şu halde her birisinin mahiyetine göre tatbik zemini bu- 
lacağı bütün beşeri kabiliyetleri umumi teceddüde (yenileşmeye) hâkimane 
bir surette iştirak ettirecek hakiki bir sosyokrasiyi imkân nisbetinde tesis 

“etmek üzere, Garbı (batıyı) anarşik bir demokrasi ile mütedenni (gerileyen) 
bir aristokrasiden kurtarmaya geliyoruz. Filvaki biz sosyokratlar, aristokrat 
olmadığımız kadar demokrat da değiliz. Bize göre bu muhalif partilerin e- 
hemmiyete değer kütleleri, tatbikatta bir taraftan tesanüdü ve diğer taraf- 
tan da devamlılığı temsil eder ki, pozitivizm nihayet bunların esef edilecek 
çarpişmalarının yerine aralarında esaslı surette Zaruri bir tâbiiyet münase- 
beti (bağımlılık ilişkisi) tesis etmiştir. Fakat, her ne kadar siyasetimiz bu 
iki eksik ve insicamsız temayülün aynı nisbette üstünde bulunuyor ise de, 
bu mukabil iki partiyi bugün aynen reddedecek değiliz. Felsefi ve içtimai 
mesleğimin devam ettiği ofuz seneden beri muhtelif rejimlerimizde muhalefet is- 
mi verilen şeye karşı daima derin bir nefret ve her türlü yapıcılara karşı mahrem 
bir yakınlık hissetmişimdir. Her tarafta umumi kuruculuğun belli başlı bir 
ihtiyaç halinde göründüğü bu asırda, hatta açıkça eskimiş malzeme ile yapı- 
cılıkta bulunmak isteyenler bile sadece yıkıcı olanlara nispeten, bana mürec- 
cah (tercih edilir) görünmüştü. Resmi muhafazakârlarımızın geri hallerine 
rağmen, basit ihtilâleilerimiz bana zamanımızın hakiki ruhundan, pek daha 
uzak görünmektedir. Bunlar, durgunluklarına karşılık seleflerini (kendile- 
rinden önce gelenleri) temayüz ettiren cömert umumi inkılâp hislerini kul 
lanmadan, XIX, asrın ortasında körükörüne ancak XVILL. ci asra yaraşa- 
cak menfi istikameti (olumsuz doğrultuyu) devam ettirmektedirler.” (Com- * 
te, 1952: XILJIXLIM) 

Aslında birazdan olguculuğun nasıl bir evrim ile ortaya çıktığını ve genel 
kuramını açıkladığımızda, insanı düş kırıklığına uğratacak sözlerdir bunlar. 
Çünkü olguculuk aslında, insanlığın genel evrimi içinde nesnelliğe ve deney- 
“selciliğe doğru bir gelişmeyi simgeler, 


Ojgucu .kuramdaki belirlenimcilik 


Hemen hemen bütün büyük boy devrim kuramları gibi olguculuk da 
belirlenimcidir. Olguculuğun kurucusu olan Comte, bütün toplumların z0- 
rTunlu olarak kendisinin belirlediği dinsel, doğaötesi ve olgucu dönemlerden 
geçtiğini öne sürer. Comte'a göre, her dönem kendinden önceki dönemin 
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zorunlu bir sonucu, kendinden sonraki dönemin de hazırlayıcısıdır. (Erman 
1952: XXVI; Harris, 1968: 62) 

Comte'un “Pozitif Felsefe Dersleri”nde ayrıntılı bir biçimde açıkla- 
dığı dizge, aslında insanlığın düşünce biçiminin, tüm topluma egemen ol-. 
masına dayanmaktadır. Comte'a göre toplumlar da insanlar ve bilimler 
gibi üç düşünce aşamasından geçerler. Birbirini zorunlu olarak sırayla iz- 
leyen bu aşamalar düşünce biçimindeki özelliklere bağlı olarak tüm top- 
Tumsal yapıyı da belirler. 

Olgucu düşünceye göre, insanoğlu üç aşamadan geçerek olgunlaşır, 
Her gelişme sürekli olarak daha iyiye, daha doğruya yöneliktir. 


Birbirini izleyen aşamalar 


Birinci aşıma dinsel dönemdir. Bu dönemde insanoğlu tüm yaşımını © 
» doğaüstü konusunda sahip olduğu inançlura göre düzenler. Çevreyi algı- 
lamakta, düş gücü, duyu organlarından çok daha etkilidir. Zaten, gerek 
duyu organlarıyla gerek deneylerle gerçeğe erişmek için, uygulayımbilim 
(teknoloji) de yeterli değildir. Bu devrede insanoğlu, çevresindeki olayların 
ardında, kend: istencini andıran Tanrı istencini araştırır. 

Dinsel dönem de kendi içinde üç aşamaya ayrılır. Birinci aşama tapıncak- 
çı(fetişist) aşamadır. Bu .dönemde, tek tek nesneler,insan özelliklerine sahip 
gibi düşünülür. Özellikle totem anlayışında simgelenen bu görüş, cansız var- 
lıkları, insanın ruhuna sahipmiş gibi ele alır. Dinsel dönemin ikinci aşaması 

» çoktanrıcı aşamadır. Özellikle eski Yunan'da simgeleşen bu görüşe göre, 
insanlara benzeyen ve onların işlevleri gibi'işlevler yüklenen tanrılar vardır. . 
Bunların her biri, insan yaşamının belli bir bölümünü yönetir. Savaş, aşk, 
haberleşme gibi. Dinsel dönemin son aşaması tektantıcı aşamadır. Musevilik, 
Hıristiyanlık, Müslümanlık gibi tek tanrılı dinler, bu aşamayı simgeler. 

İkinci aşama doğaötesi dönemdir. Bu dönemde, düş gücü ve akıl yü- 
rütme ile erişilen gerçeklerin, küçük bir ölçüde de olsa, duyu organlarıyla 
algılanan gerçeklerce etkilenmelerine izin verilir, Çevredeki olayların açık- 
lanmaları için Tanrı düşüncesi ile birlikte ruhlar gibi, doğanın genel eği- 
limleri gibi, çok iyi tanımlanamayan bazı güçler de kullanılmaya başlanır. 

Doğaötesi dönem, aslında tam bir teslimiyetçilik, doğal ve toplumsal 
bilimlerin deneysel sonuçlarını yaşıma aktarmaya geçiş için bir hazırlık 
dönemi, bir ara aşamadır. Dinsel dönemin tam teslimiyetçiliği bu ara aşama- 
da bir ölçüde de olsa azalmıştır. . n 

Üçüncü aşama olgucu dönemdir. Bu dönem, endüstrileşme sonunda 
elde edilen bütün sonuçları, özellik olarak yapısında taşır. Dinsel ve doğa- 
ötesi dönemlerden sonra zorunlu olarak ortaya çıkan bu dönemin en önemli 
özelliği, insanın çevresindeki gerçeği artık duyu organlarıyla ve deneysel 
yöntemle algılamakta oluşudur. Bu dönemde, deney, düş gücünün, akıl, 
boşinanın (hurafenin) yerini almıştır, 
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Olgucu kuramın toplum örneği: 


Comte, toplumların sürekli olarak daha iyice ve doğruya doğru geliş- 
mesinin doğal ve toplumsal evrimin bir sonucu olduğunu söyler. Bu evrim ise, 
toplumların kendi iç dinamiklerinden doğmaktadır, (Comte, 1964: 15-20) 

Olgucu anlayışa göre toplum örnekleri, her dönemin egemen düşünce 
biçimince belirlenir. Örneğin, dinsel dönemin toplumsal örgütlenme tipi 
askeri bir siyasal gücün yönetim ve denetimindeki özellikleri taşır. Toplum 
bu aşamada tarımla uğraşmaktadır. Bu iki özellik birlikte, dinsel aşamadaki 
toplumların tüm özelliklerini belirler. Yalnız burada unutulmaması gereken 
nokta, toplumun örgütlenme biçimini egemen düşünce yapısının belirlediğidir. 

Doğaötesi dönemdeki genel örgütlenme, gittikçe gücünü yitiren dere- 

- beyliktir. Bir önceki dönemin güçlü askeri yönetim örneği gittikçe zayıf- 
Jamaktadır. Kölelik kurumu, çökmektedir. Doğal hukuk düşüncesi de bütün 
bu değişme ve gelişmelere koşut olarak ortadan kalkmaktadir. Dönemin 
en önemli özelliği, bir geçiş aşaması olmasıdır. Dinsel dönemden, olgucu 
döneme geçiş ile belirlenen bu aşamada, hemen hemen her kurum yozlaş- 
makta ve güçsüzleşmektedir. Çünkü endüstrileşmenin ilk tohumları tüm 
toplumu etkisi altına almıştır. 

Son aşama olan olgucu dönemde, artık deneyin, olumlu bilimlerin 
ve olumlu düşünce biçiminin egemenliği söz konusudur, 


Olgucu kurama temel özellikleri: 


Olgucu kuram, çok kısaca, bir düşünce devrimi olarak nitelenebilir, 
. Bu kuram, “aklın hurafeye”, “bilimin dine” utkusu olarak da düşünülebilir, 

İşin ilginç yanı, “aklın dine egemenliği” düşüncesini yaymak için Com- 
te'un bir “insanlık dini” kurma çabasında oluşudur. 

Bu noktada, hem belirlenimci (determinist) oluşu, yani, olgucu aşa- 
manın toplumların kendi iç dinamiği sonunda, zorunlu olarak erişilecek bir 
aşama niteliği taşıdığına inanması, hem de bu aşamayı kurmak ve geliştirmek 
için bir din oluşturması, tam anlamıyla, sınıfsal devrim kuramını ve bunun 
kuramcısı Marx”ı anımsatmaktadır. 

Comte, kendi dinini yaymak, devrimini gerçekleştirmek için var olan 
düzenin egeimenlerinden yardım aramaktadır. Bunların arasında Rus Çarı 
ve Osmanlı Padişahı bile vardır. 

Comte'un bütün bu çabaları aslında insanlığın var olan çelişkilerini 
uzlaştırma tutkusunda yatar. Ona göre doğu ve batı dünyaları arasındaki en 
büyük gelişki Tanrıbilim (ilahiyat) alanındadır. Bu yüzden de “Şu halde 
Şark ve Garp; fikri ve ahlaki ittihatlarının (birleşmelerinin) sistematik kai- 
delerini her türlü metafizik ve ilahiyatcılığın dışında aramalıdırlar. Bu 
kadar beklenilen ve daha sonra derece derece bütün beşer nev'i içinde ya- 
yılacak olan bu kaynaşma tabiatıyla ancak pozitivizmden, yani Şe'niyet 
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(gerçeklik) ile faidenin içinde daimi surette imtizac, ile temayüz eden bir 
meslekten (sosyokrasiden) gelebilir” diyor. (Comte, 1952: XIV) Aradığı 
uzlaşma mevcut siyasal yapı içinde yeni bir düşünce biçimindedir. Oysa, 
yine kendisinin koyduğu tanıya göre, eski düzen, endüstri devriminin ge- 
tirdiği yeni düşünce biçimi ile çatırdamakta, çökmektedir. 


Ojgucu kuramın eleştirisi 


Sosyokratların en büyük yanılgıları, tarihi yüzeysel çözümlemeleri, 
tüm oluşumları, insan Zilnindeki değişikliklere bağlamaları ve üstelik de 
bu çözümlemeyi ileri götürmek yerine güncelde durağanlaştırmalarındadır. 

Bu iki tür eleştiriyi aslında ayrı ayrı incelemek gereklidir. Çünkü biri, 
tarihin yorumunda öteki ise, geleceğin belirlenmesinde yapılan hatalardır. 
Temelde aynı olmakla birlikte, biri yoruma, öteki uygulamaya ilişkin bulun- 
duğundan, ayrı sonuçlar verirler. 

Tarihin yorumuna ilişkin hata, gerçekte, uygulayımbilimin savsak- 
lanıp tüm ağırlığın ideolojiye verilmesinden kaynaklanır. Bir başka deyişle, 
Comte, tüm çözümlemelerini, insan zihninin, doğa ve öteki insanlar hak- 
kında ürettiği düşüncelere dayamıştır. Fakat bunu yaparken, bu düşünce- 
nin kaynaklandığı nesnel koşullara, özellikle insanın doğayı denetlemek 
amacıyla ürettiği araç ve gereçlere, yeterli ağırlığı vermemiştir. uygulayım- 
bilimin sonuçları, doğaya egemen olmaya yol açtığına ve Comte'un dizgesi 
de genellikle, insanın doğayı algılama biçimine dayalı olduğuna göre, bu 
hata bağışlanır bir yöntem hatası değildir. 

Aslında Comte, bu hatayı yapmamak için bütün niteliklere de sahiptir. 
Gerek bilimlerin gelişmesi, gerek kendisinin yöntem konularındaki düşün- 
celeri, onu bu hatadan koruyacak nitelikte gibi gözükmektedir. Üstelik, 
bir de kendi “dini” için geliştirdiği okuma Histesi vardır ki, temelde, yalnızca 
“ideolojik” değil, doğrudan doğruya “uygulayımbilimsel” (teknolojik) 
gelişme ve değişmeler konusunda da aydınlatıcı görüşlerin benimsenmesine 
yöneliktir. Örneğin, kendisinin gökbilim kitabı, Lavosier, Condorcet, La- 
marek, Langrange gibi bilim adamlarının matematik, kimya, gibi müsbetbilim 
konularını kapsayan yapıtları bu listenin içinde yer almıştır. 

Bütün bu noktalar göz önünde tutulduğunda, Comic'un tüm insanlığın 
gelişmesini salt gerçeğin algılanış biçimine, hem de bunun belirlediği düşünce 
dizgesine, doğrudan doğruya “ideolojik” öğelerle bağımlı sayması oldukça 
şaşırtıcıdır. 

Bu noktada, olguculuğun ikinci hatasına, gününü. değerlendirmekte 
düştüğü yanlışa geliyoruz, Nasıl oluyor da, Comte gibi bir düşünür, hem 
endüstri devriminin insan düşüncesinde yaptığı “olgucu devrimi” görüyor 
hem de “demokratlardan” nefret ediyor? 

Aslında bu sorunun yanıtı son derece basittir: Çünkü Comte, bilimsel 
bulguların kesinliğine ve doğruluğuna inanmaktadır, demokrasiye değil. 
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Toplumlar için de “iyi”nin ve “doğrunun çoğunluğun kararı ile değil, 
“bilimsel yöntemlerle” bulunacağına inanır. Bu “bilimsel yöntemi” de ken- 
disi tarihe uygulayarak, “doğru” ve “iyi” olanları bulduğundan, kendisi 
ile uyuşmayan herkes “yanlıştır”, “kötüdür”, “bilimsel değildir”. Zaten, 
kendi yöntemi ile tarihe baktığında di e biçimleri yanlış olduğu için, 
yığınların nasıl yanıldıklarını görmemiş midir? , 

Bu anlamda, Comte, ve onun izleyicisi olan “sosyokratlar” oldukça 
“seçkinci” bir görüşü simgelemektedirler. Bu durum, onların yalnız düşün- 
celerine değil, eylemlerine de önemli ölçüde yansımıştır, Kendi görüşlerinin 
benimsenmesini ve yaygınlaştırılmasını, hep, endüstri devriminin yok ede- 
ceği düzenlerin başında bulunanlardan beklemeleri bunu göstermez mi? 

Olgucu düşünceyi, hem doğuran, hem de yanlışlarıyla birlikte biçim- 
lendiren, Fransız Devrimi ve bu Devrim sırasında olup bitenlerdir. Fran- 
sa'yın temelden sarsıldığını gören Comte, bir çıkış aramakta, bunu gününde 
çatışan görüşlerin arasını bulmakla oluşturabileceğini sanmaktadır. Bu 
yüzden de kendi dönemindeki “gelenekçilerle”” “devrimciler” arasında bir 
orta yol izlemeye çalışmaktadır. O dönem Fransa”sı, hemen hemen bütün de- 
gerlerin yıkıldığı, fakat yerine bir türlü yenilerinin.konamadığı bir dönemdir. 
“Devrim, çocuklarını yemektedir.” Yani, bir türlü toplumun nereye gittiği 
saptanamamaktadır, Avrupa bu durum karşısında oldukça duyarsızdır. 

İşte Comte, bütün bu güncel durumdan son derece etkilenmiş ve büyük 
kitleleri, kendisinin “bilimsel yöntem” uygulayarak bulduğu “iyi” ve “doğ- 
rTuları” kabul etmeye çağırmıştır. Bir anlamda, Comte'un düşüncesi, gününü 
kurtarmaktır. 

“Gününü kurtarmak” olgucu kurama özgü bir nitelik de değildir ayrıca. 
Bütün büyük boy kuramlara ve bunları üretenlere bakıldığında, hemen hemen 
hepsinin “gününün sorunlarına yanıt aramak” amacıyla üretildiğini görürüz. 
Burada, Comte'un yanlışı, hem dizgesini dayadığı, “gerçeğin algılanış biçimi” 
öğesinin nasıl bir yol izleyeceğini iyi görememiş olması, hem de hangi somut 
kişi, grup, ya da örgüt ve sınıflara dayanacağını iyi kestirememiş olmasıdır. 

Tam bu noktada tarihe bakarken yaptığı yanlışile, gününü değerlendi- 
rirken yaptığı yanlış birleşmektedir: Tüm insanlığın geçmiş ve gelecek ev- 
rimini, yalnız ve soyutlanmış bir biçimde “ideoloji”ye bağlamak. 

Pek doğal olarak, geçmiş ve gelecek böyle bir “soyutlanmış ideoloji” 
çerçevesinde algılanınca, yapılacak iş de “soyut ideoloji üretmek”tir. Soyut 
ideoloji üretmenin en güzel aygıtının da bir “din” kurmak olduğunda hiç 
kimsenin kuşkusu olmasa gerek. 

> Böylece. “Endüstri Devriminin”, insan düşüncesinde yaptığı en önemli 
aşamayı, “olgucu düşünce” aşamasını en iyi biçimde ortaya koyan ve bu 
yüzden de gerçek bir “düşünce devrimi” yaratan “olgucular” (pozitivistler) 
ne yazık ki, Batı Avrupa'nın toplumsal ve ekonomik gelişmesi açısından, 
önce “tutucu” daha sonra da “gerici” çizgiye düşmüşlerdir. 
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İşin ilginç yönü toplumsal ve ekonomik açıda görülen bu “tutucu” ya 
da “gerici” çizgiye karşın, olgucuların düşünce sistemi açısından “ilerici” 
niteliğe sahip olmalarıdır. Çünkü, savundukları düşünce biçimi, “deneysel 
yönteme” dayalı düşüncedir. “Deneysel yönteme” dayalı “tümevarım” ya 
da “endüktif” düşüncenin ise doğal gerçeği olduğu gibi toplumsal gerçeği 
algılamakta da tek bilimsel yöntem olduğu açıktır. (Kongar; 1979: 43-47) 
Bunun dışında kalan gerek örnekseme ve tümdengelim, gerekse diyalektik, 
gibi yöntemler ancak, temelinde, deneysel bilgi ile beslenmişlerse anlam taşır- 
lar. Üstelik, bunların bir bölümü, yeni bilgi üretmek için değil, belli durumları, 
önceden üretilmiş bilgilere göre irdelemek için kullanılan örneklerdir. 

Bütün bu verilerin ışığı altında, tüm düşünce dizgelerinde olduğu gibi 
olgucu düşünce dizgesini de tümüyle mahküm etmek ya da aklamak olanak- 
lı değildir. Toplumsal ve ekonomik yapı bakımından yetersiz ve yanlış olan 
bu dizgenin insanlığa “bilimsel yöntem” teme! düşüncesinin simgesi niteli- 
giyle mal olduğunu unutmamak gerekir. Nitekim, özellikle Türk Devrimi 
açısından, “olgucu düşünce” son derece etkin olmuştur. 


Türk Devrimi ve olguculuk 


Fransız Devriminin etkileri, Osmanlı'ya aslında çok çabuk gelmişti. 
İstanbul'da yapılan gösterilerde başlarına devrimin rengi olan mavi-kırmızı 
—beyaz şapkalar giyenlerin durumu bunun en güzel belirtilerinden biridir. 
Oysa Osmanlı yönetimi, bu Devrim karşısında, Albert Sorel'in Avrupa 
hükümdarları için belirttiği aynı vurdumduymazlığı paylaşıyordu. Sadra- 
zamın kendisine gösteri haberi getirene verdiği “İsterlerse başlarina üzüm 
sepeti geçirip dolaşsınlar” yanıtı bunun tam kanıtıdır. 

Olguculuğun etkileri İmparatorluğu kurtarma görevini üstlenen sivil 
-ve asker bürokratların tarihsel rolleri ile birlikte, toplumda gözükmeye başlar. 

İlk girişimler, aslında İslam ile olgucu ilkeleri birleştirme çabaları bi- 
çiminde ortaya çıkar (Mardin, 1962: 293-297). Sonraları, İslam bir yana 
bırakılarak, kurtarıcı olarak tam bir olguculuğa sarılmır. (Mardin, 1964: 170) 

Pek doğal olarak “İmparatorluğu kurtarma” çabaları çeşitli düşünce 
akımları çevresinde oluşur. Fakat, batıcı düşüncelerin “olgucu” bir yaklaşım- 
la Türkiye'ye aktarmak istenmesi o dönem için en köktenci çözümdür. 
Nitekim, Osmanlı içindeki devrimci birikimlerin en köktenci ve en bütüncü 
temsilcisi olan Mustafa Kemal Atatürk, genel eylemini hemen olgucu dü- 
şünce biçiminin içine oturtmuştur. 


Türkiye'de olguculuk geleneği 


Atatürk'ün eylemi, düşünsel olarak da siyasal olarak da Osmanlı 
içinde Tanzimat'tan beri oluşagelen birikimlerin bir sonucudur. Bu açıdan 
düşünüldüğünde Türk Devriminin düşünsel planda olguculuğa oturmuş 
olmasında şaşılacak hiçbir yön yoktur. 
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Halkevlerinin kurucusu, Dr. Reşit Galip ile yaptığı bir konuşmada 
söylediği şu sözler, tam bir olgucu felsefenin yansımasıdır: “Benim manevi 
mirasım “bilim ve akıldır. Zaman hızla dönüyor. Böyle bir dünyada asla 
değişmeyecek yargılar getirdiğini ileri sürmek aklın ve bilimin gelişmesini 
yadsımak olur.” (Koloğlu, tarihsiz: 48) 

Taner Timur, Türk Devriminin hemen hemen tümüyle “olgucu ide- 
olojiye” dayandığını öne sürerken şöyle diyor: “XIX. Asırda Avrupa'da 
keskinleşen sınıf kavgalarının ideolojik ifadesi idealizm-materyalizm ça- 
tışması şeklinde ortaya çıkmıştı. Aslında idealizm-materyaliznı mücadele- 
sinin tarihi eskidir-ve Eski Yunan'a kadar gider. Ancak burjuva devrimle- 
rinden önce idealizm dinci idealizmin tekelinde idi ve kilise tarafından tem- 
sil ediliyordu. Oysa, XIX. yüzyılda müsbet ilimlerin gelişmesi, bir yandan 
kilisenin itibarını sarsmış ve ideslizmin laik biçimlerde savunulmasina yol 
açmış, diğer yandan da geleneksel mekanik materyalizm yerine diyalektik 
materyalizmin doğuşunu sağlamıştır. Burjuva çıkarları bu dönemde çeşitli 
ideolojiler tarafından süvunulmuştur. Ancak bunlardan bir tanesi vardır 
ki, batıdakinder farklı nedenlerle Jön-Türklerden itibaren Osmanlı aydın- 
larını etkilemiş ve Türk Devrimine de temel teşkil etmiştir. Bu ideoloji 
pozitivizmdir.” (Timur, 1971: 128-129) Yine Timur, bir yanlış anlamayı 
önlemek için, “pozitivizm”den anlaşılan kavramı şöyle belirtiyor: “Ancak 
bugün bir Fikir akımını veya sosyal teoriyi “pozitivist” olarak nitelendirir- 

© ken dayanılan şey, Comte'un bugün için önemi kalmamış olan teorileri 
değil, yöntemidir.” ! (Timur, 1971: 129) — 

Timur, olgucu düşüncenin, Osmanlı aydınlarınca benimsenmesini de 
şöyle açıklıyor: “Osmanlı bürokratları ve aydınları batının “üstünlüğünü” 
açıklayacak ve bize aktarılacak bir “sihirli değnek” aramakla meşguldüler, 
.. Pozitivizm ve dayandığı Him anlayışı hem batının üstünlüğünü açıklamak, 
hem de hurıstiyanlığa bulaşmamış olmak erdemlerine sahipti. Toplumsal 
aherik fikri ile de, sınıfsal açıdan her türlü uzlaşmaya elverişli olan küçük 
burjuva özlemlerine cevap veriyordu.... A, Comte'dan sonra ikinci ve çok 
önemli bir pozitivist sosyolog olan Durkhcim'in da Türkiye'de çok tanın- 
miş olması anlamlıdır, İttihat ve Terakkinin fikir babası Ziya Gökalp, 
Türkçülüğün Esaslarında Dürkheim'in “kollektif bilinç kavramını tarihi 
maddeciliğin sınıf çelişkisine kârşı kullanmıştır.” (Timur, 1971: 132-133) 

Gerçekten de genç Türkiye Cumhuriyeti'nin “imtiyazsız sınıfsız, kay- 
naşmış bir kitleyiz” savsözünde belirginleşen “dayanışmacılık” (0 zamanm 
deyimiyle tesanütçülük) anlayışı da kaynağını olgucu düşünceden alıyordu. 
(Kili, 1969: 91-94) 


" Akarsu'nun tanımı da konuya açıklık getirecektir: “Araştırmalarını olgulara, gerçek- 
lere dayayan, fizikötesi açıklamalar kuramsal olarak olanaksız kılgılı olarak yararsız gören; 
deneyle denetlenmeyen soruları sözde soru olarak niteleyen felsefe dağrultusu.” (Akarsu, 
1975: 127-128) 
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Aslında Timur'un ve Kili'nin olguculuğun yorumuyla ilgili değerlen- 
dirmeleri çok yerindedir. Gerek Türk aydını, gerek Mustafa Kemal Atatürk, 
olguculuğu bilimin egemenliği biçiminde algılamışlar böylece, onu dine ve 
geleneğe karşı kullanmışlardır. Ayrıca, toplumsal içerik bakımından da, ça- 
tışmacılığın yerine “uyum” düşüncesinin egemen kılınmasında işlev sahibi 
yapmışlardır. 

Atatürk'ün “Dünyada her şey için, medeniyet için, hayat için, muvaffa- 
kiyet için en hakiki mürşit (yol gösterici, aydınlatıcı) ilimdir, fendir.” sözü 
hem Türk Devrimi ruhunu, hemde ne denli olguculuğa dayalı olduğunu 
yansıtmaktadır. 
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Behçet Kemal Çağlar 


NÖBETÇİ MİLLET 


Yaradan hey Yaradan! 

Dört yıl değil bin yıl geçse aradan 

Sensin ateş diye kanımızdaki, 

Sensin ışık diye önümüzdeki! 

Ey yanımızdaki, 

Beş on mermere, bir avuç toprağa sığan 

Snırsız mavi umman hey! . 

Yeni kıyılar bulur, yeni yarlar Kazardın 

Sen her köpürüp taşmanda; 

Her konuşmanda 

Milletimin alınyazısmı yeniden yazardın, 

Bakışların inanmayanı ezerdi, 

Sağ kolum bir tırpana benzerdi: 

Başlardı yurt tarlasında düşüncenin hasadı. 

Cümlelerin ya örsten kalkardı 

Ya çıkârdı kından. 

Başak saçlarm sarkardı harman alımdan: 

Halk, biçilmiş ekin gibi, düşerdi dizlerine. 

Milyonlar katılırdı sözlerine 

Mıknatısa koşan zerreler gibi. 

Köhne kanaatler köhne küreler gibi 

Sözünde çarpışıp düşerdi. 

Tan sustuğun gün kıyamet oldu, 

Tam konuştuğun anlarsa malişerdi: 

Rab, gökte “dinleyin”? derdi meleklerine; 

Yıldızlar girerdi yeni mahreklerine; 

Nehirler kavuşurdu yeni denizlerine; 

Halk biçilmiş ekin. gibi düşerdi dizlerine. 

Şimdi nöbetçi olmak için Anıtkabrine, 

Tamamlayabilmek için tavafını, 

Sarmış yalın kılıçlar gibi etrafını, 

Tutuyor nöbet. 

Bu millet: , 
- Bu, vaktiyle ayaklarım umumanlar yalayan, 


Bu, üç kıtayı dimın nalıyla damıgalayan, 
Bu, Tünur'u, Atilö'yi, Oğuz'u, 

Bu, Yıldırım'ı, Fatih'i, Yavuz'u, 

Bu, seni yetiştiren ulu miller, 

Yakar ve haysiyetle dimdik 

Uyanık, tetik 

Anıtkabrinde tutuyor nöbet. # 
Dünya dönüp dolaşıp 

Boğazlaşıp dalaşıp 

Ergeç ve ancak 

Milli misaklarda karar kılacak. 

Ey en büyük usta! 

Düşünen olmadı bu hususta 

Senden evyel ve senden ileri; 

İlk müjdeyi, ilk haberi 
Senden alınıştı cihan; 

Ta o zamandan 
Anlayamadığına yansın. 

“ Sen dünyanın dönüp dolaşıp geleceği, 
Uğrunda milyonların seve seve öleceği 
En büyük maksat için, 

Dünyaya ilk karşı koyansın. 
Nasıl içimizdeysen bütün varınla 
İşte öylece dünya davalarından! 
O işık saçların, o alev sözlerinle 
O gök gözlerinle sen, 

Ey ıssız geceler içinden 

Bize eşsiz sabahı getiren! 

Ey asırlardır dul bayrağın eşi, 
Ey geceyarılarımızn güneşi, il 
Ey ışık saçlar, 

Ey yele kaşlar, 

Ey çekilmiş hançer: bakışlar, 
Ey fikri döven şakaklar, 

Ey kalem parmaklar, 

Ey ay-yıldız el, 

Ey en güzel 

Ey en büyük 

Ey Atatürk! 

Getir dudaklarını, bir bir alımmıza koy, 
Dağlansın ateşinle bu soy. 

Oy Atatürk oyy... 


İrkilmez Ata çocuğu irkilmez; 
Zaptedilmez, Atam, zaptedilmez 
Biz varken senin hisarınn burçları: 
Bakışlarımız kılıç uçları, 
Bekliyoruz devrimini biz. 
Çökmeyeceğiz 
İsterse hayat zehrolsun, 

İsterse refah kahrolsun, © 
İsterse kurşun düşsün yanımıza belimize, 

İsterse geçinmek için bir dilim 

- Kuru ekmek geçmesin elim 
Halel gelmez bizim ateşimize: 
Dünya düşse peşimize, 

Yer sarsılsa yerinden N 

Ne senden geçeriz ne senin eserinden. 


Behçet Kemal Çağlar 


(Atatürk'e Şiirler, Nebioğlu Yayınevi, 1943, 8. 20-23.) 


ATATÜRK VE TÜZE 
AHMET COŞAR 


Ulusça, Büyük Atatürk'ün doğumunun yüzüncü yılını kutlamanın kı- 
vancı içerisinde bulunduğumuz bu günlerde; gönülleri sevgilerin en güzeli, 
en anlamlısı ve en görkemlisi Atatürk sevgisiyle dolu olan, bu güzel yurdun 
soluk alınıp verilen havasında, yenilen ekmeğinde ve içilen suyunda yalnızca 
Atatürl'ün varlığını duyan, dünlerine göre, bugünkü yaşamlarını tümüyle 
Atatürk Cumhuriyetine borçlu sayan gerçek Atatürkçüler için Atatürk'ü 
ve Devrimlerini yeniden düşünmek sanırım bir anlamda inanç tazelemek 
olacaktır. 

Ayrıca bu olgu, biçimsel yönden Atatürkçü geçinenlerin bir çeşit gü- 
nah çıkartmalarına olanak sağlayacaktır. 

Özel ve tüzel kişiler arasındaki türesel (hukuksal) ve cezasal eylemlerden 
doğan ve dava adı altında yargı önüne götürülen uyuşmazlıkların çözümü 
için usul yasalarında tanıt kanıtı olarak yer alan, genellikle bireyin ahlak- 
sal, ekinsel ve toplumsal yapısına göre önem kazanan, etkisi yalnızca olayına 
özgü öznellik taşıyan türesel tanıklık dışında bir de tarihsel tanıklık vardır. 

Bu tarihsel tanıklık etkisini kuşaktan kuşağa sürdüren; yüzyıllar boyu 
yürüten, özellikle kulak veren kimi devlet ve siyasa adamlarını kalıcı kılan, 
umursamayanları karanlıklara iten şaşmaz ve değişmez bir hüküm niteli- 
gindedir. Bu hüküm, “Dünyada değişmeyen tek kural, her şeyin değişece- 
gidir” özdeyişinin de bize göre tek kuraldışısıdır. 

Hiç kuşkusuz tüm ulusların tarihi büyük doğmuş, büyük kalmış devlet 
ve siyasa adamlarının varlığına tanıklık ettiği gibi; küçük doğmuş küçük kal- 
mış devlet ve siyasa adamlarının varlığına da tanıklık etmiş ve etmektedir. 

Düzeni ne olursa olsun her ülkede; devlet yönetimi ile uğraşanlar; dev- 
leti yönetme savında bulunanlar için önemli olan, şuya da bu biçimde yönetim 
yerine gelmek, gelebilmek değil; her halde geldikten sonra büyük kalmak, 
kalabilmektir, Başka bir deyişle “büyük ölarak” gelebilmektir. Bu ise; bir 
doğal yapı ve kendini yetiştirme biçimidir. R 

Devlet yönetme işi, bir çeşit insan sergisidir. Bu sergide çeşitli örneklerin, 
örneğin önder ya da demagog olarak yaratılanların, yürekli ya da yürek- 
sizlerin, yurtsever ya da çıkarcıların yan yana, oniuz omuza sergilendiklerini 
gözlemlemek olanak dışı değildir. 

Devlet yönetiminde sergilenen kişiler arasında en çok ilgi çekenler 
kuşkusuz önderlerdir. 
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Burada duraksamadan Euripides ile Dionysos'un diyaloğunu anımsa- 
mamak elde değildir. Uzunca süren bir tartışmadan sonra Dionysos diyorki; 

“Mademki seyirciler kabul ediyor o halde her şey doğru ve güzeldir” 

Hemen hemen her ülkede devleti yönetme suvında bulunanlar arasın- 
da, Dionysos'un mantığını geçerli sanıp yönetümi; yandaşları hoşlandıkları, 
doğru ve güzel buldukları için bir eğlence yeri haline getirenler, sahne ya- 
şamı ile devlet yönetimindeki gerçeği birbirinden ayıramayarak seyircilerince 
alkışlanabilmek amacı ile bir sirk meydan&ısı durumuna düştüklerini gör- 
mezlikter gelenler, başarısızlıklarını başarı sayanlar azgörülmüş değik 
lerdir, 

Bu örneklerin ötesinde deyleti yönetme sanatının sahne oyunculuğu 
değil erdemliğe dayalı, akılcı bir düşün ve bilgelik ustalığı olduğunu algı- 
Jayanlar, olayların arkasında değil önünde gidenler, sorunlara salt ülkesi ve 
ulusu yararına tarihsel çözümler getirenler, tüm yaptıklarını yalnızca ulu- 
sunun başarısı sayanlar, kısacası önder doğmuş olanlar da vardır. 

Dünya tarihinin tanıklık ettiği önderleri şöyle bir anımsadığımızda 
neler ve kimlerle karşılaşmayız ki: Örneğin; Roma tarihi, Roma'yı ateşe 
verip seyretmekten sapık bir tat duyan Neron'un, dilediğine dilediği payeyi 
verebileceğine ilişkin inancını, atını konsül atayarak tanıtladığını sanan 
Galigula'nın yanında; “Kovana yararlı olmayan arıya da yararlı olmaz” 
diyen, devleti yönetme sanatının; yasalara bağlılığın, kişi onuruna saygın- 
liğın, adaletli davranışın, kendinden önce halkını düşünürlüğün, alçak 
gönüllülüğün soylu örneklerini veren gerçek İmparator Marcus Aurelius'a 
da tanıklık etmektedir. 

Osmanlı tarihinin sayfaları ise, çeşitli yönleri ve kişilikleriyle son derece 
ilginç padişahların öyküleri ile doludur. Çağ açıp çağ kapayan, bilgeliğin 
doruğuna çıkan Fatih Sultan Mehmet, utkudan utkuya koşan, yenilgi nedir. 
bilmeyen, dünyayı bir padişaha yetmeyecek denli dar gören Yavuz Sultan 
Selim, ününü yadellere duyuran, gücünün ve tahtının önünde krallara diz 
çöktüren Kanuni Sultan Süleyman gibi görkemli padişahların yanı sıra; 
yüz on dokuz çocuk babası bir üçüncü Murat, kırk günlükten 25 yaşına değin 
on dokuz kardeşini bir gecede boğduran bir üçüncü Mehmet, yirmi dört 
saat içinde yirmi kadınla yatan bir deli İbrahim, kadınları çevresinden ka- 
gurtmak için pabuçlarının altına gümüş çiviler çaktıran bir üçüncü Osman, 
hele hele taht ve saltanatını yitirmeme uğruna düşmanla işbirliği yapıp, 
Türk Ulusunun tutsak edilebileceği yanılgısına düşecek denli ulusunu tanı- 
mayan ve sonunda sığındığı düşman koltuğu altında yurdundan kaçan 
altıncı Mehmet Vahdettin; , hayret, ibret ve ürperişle anılan devlet ve siyasa 
adamı örnekleridir. 

Bu örnekleri, çağımız dünyasının öğünç ve utanç duyulan, devlet ve 
siyasa adamı olarak adlarını tarihe yazdırmış kişiler ile çoğaltmak güç 
değildir. Örneğin: 
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Ülkesinin bağımsızlığı için doymak bilmeyen sömürgen bir devlete 
karşı; yaşamı boyu kavga veren ve ulusunu özgürlüğe kavuşturan Gandi'yi 
Hint tarihinin simgeleştirdiğinden kimin kuşkusu olabilir, : 

Alman ulusu ve tarihi için, us almaz çılgınlıkları ile ülkesini ve dünyayı 
ateşe atdn; Alman ulusunun, avucunun içinde eridiğini seyrede seyrede 
ölen bir Hitler'in varlığı ne denli utanç verici ise; kişisel bir yanılgısını 
hoş görmeyerek Şansölye koltuğundan çekilmeyi yeğleyen bir Willy Brandt 
da o denli onur verici bir önderdir. © 

Bunalımlı ve güç zamanlarında Fransaya yaptığı hizmetlerle güçlü bir 
önder ve örnek bir devlet adamı olduğunu Fransız tarihine altın harflerle 
yazdıran De Gaulle'ü, İkinci Dünya Savaşı başlarında Fransa'yı yöneten- 
lerle bir tutmanın hakça olmayacağında, herhalde, Fransızlar arasında bir 
düşün ayrılığı yoktur. 

Mısırlı Arap'ın ne idüğü herkesçe bilinen Kral Faruk'u, yöneticisi ola- 
rak anımsadığında yüzünü utançla eğmesine karşın; bir Cemal Abdül 
nâsır'ın adının söylendiği her yerde ulusal bir gurur ve sevinç duyacağı 
kuşkusuzdur. 

ABD tarihinde boy gösteren bir Washington, bir Jeferson, bir 
Roosevelt Amerikan tarihi ve ulusu için ne denli övgüye değer kişilik 
sahibi önderler ise; bir Johnson ve bir Nixon da o derli utanç verici devlet 
ve siyasa adamlarıdır. 

Kuşkusuz bizim tarihsel tanıtlığı vurgulamaktan asıl amacımız; tüm , 
yapıtları ve devrimleri yönünden yalnız Türk tarihinin değil, tüm dünya 
tarihinin büyük doğan, büyük kalan tek önder olarak simgelediği yüce 
Atatürk'ün önderliğinden söz etmektir. 

Atatürk, yetiştiği orlimın ve çağımızın “vektöryel bileşkesi” duru- 
munda olan bir önderdir. İnsarlığın eski çağlardan beri Kurduğu ve gü- 
nümüze dek aktardığı değerleri şöyle bir düşündüğümüzde, görüyoruz ki; 
tarihin tanıklık ettiği devlet ve siyasa adamları içerisinde yalnız O, tüm 
yaptıklarını ve, yapıtlarını ulusunun gençliğine emanet etmiştir, Bir O bil- 
miştir, 1919'larda gerçek olan değerlerin 1980'lerde de olabileceğini. Bir 
O demiştir, devrimlerinin bitimsizliğini ve ölümsüzlüğünü. 

Bizce insanlık kubbesinde duyulan tüm seslere, yalnızca O'nun sesini 
katmak gerekir. Çünkü bu senlonide en güzel ses O'nun sesidir. Bu sesi 
.ayırt etmek; gidilecek yolu şeçmenin, yapılacakları bilebilmenin tek koşu- 
ludur, ' 

Kuşkusuz; O'nun önderliğinin sınırsızlığını vurgulamak için, söyle- 
necek çok söz vardır. Ancak, söylenmesi gerekenlerin tümünü yine O söy- 
lemiştir. O'nun yıllar yılı göz ardı edilen nice çarpıcı sözlerinden birkaçını 
yinelemek yeterlidir. 

© İnsanlığın tümünü bir vücut ve bir ulusu bunun bir organı saymak 
gerekir. 
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© Bencillik kişisel olsun, ulusal olsun her zaman kötü Sa palımalr 

© Ben bir halk adamıyım. 

© Dünya ve dünya ulusları arasında dinme (sükün), açıklık ve iyi 
geçim olmazsa, bir ulus ne yaparsa yapsın birlikten yoksundur. 

© Her an tarihe karşı, Dünya'ya karşı hareketlerimizin hesabımı vere- 
bilecek bir durumda bulunmak gerekir. 

© Artik insanlık kavramı vicdanlarımızı arimaya ve duygularımızı 
yücelimeye yardım edecek kadar yükselmişti 

© Dünya yurttaşları kıskançlık, açgöz, 
eğitilmelidir. 

© Adam yetiştiren adam da çiçek yetiştiren adamın duyguları ile ha- 
reket edebilmelidir. 

ği © Uygarlığın emrettiğini ve isteğini yapmak insanlık için gereklidir. 

© Ülkeler çeşitlidir. fakat uygarlık birdir. 

© Özgürlük ve bağımsızlık benim karakterimdir. 

© Ulusa efendilik yoktur, hizmet etmek vardır. Bu Ulusa hizmet eden, 
onun efendisi olur. 

© Herhalde alemde bir hak vardır ve hak kuvvetin üstündedir. 

© Uluslar tasa, acı bilmemelidir. Önderlerin görevi yaşamı sevinç ve 
hevesle karşılamak hususunda uluslara yol göstermektir. 

Böylece, yüce Atatürk'ün önderlik yönünü açıkladıktan sonra, bir 
saptama yaparak ; O'nun 1925 yılında o günkü adıyla Ankara Hukuk Mek- 
tebinin, bugünkü adıyla Ankara Hukuk Fakültesinin açılışı nedeniyle yap- 
tikları ilginç.ve çarpıcı konuşmayı, özellikle; gençlerin bilmelerinde yarar 
gördüğüm için buraya olduğu gibi almak isterim; 

Sayın Dinleyenler, , 

Cumhuriyetin yönetim merkezinde bir Hukuk Okulu açmak vesilesi, 
btrgünkü toplantımızı hazırlamış bulunuyor, Bugün tanık bulunduğumuz olay, 
yüksek memur ve uzman bilginler yetiştirme girişiminden daha büyük bir 

ir. Yıllardan beri süren Türk Devrimi, varlığın ve Zihniyetini 
toplumsal yaşamın temeli olan yeni hukuk esaslarında saptamak ve güçlen- 
dirmek çaresine inanmıştır. 

Türk Devrimi nedir? Bu devrim, kelimenin 7 önce işarei ettiği ihtilal 
anlanından başka, ondan daha geniş bir değişmeyi ifade etmekledir. Bu- 
günki devletimizin şekli yüzyıllardan beri gelen eski şekilleri bir yana iten en 
gelişkin biçim olmuştur 

Ulusun varlığını sürdürmesi için bireyleri arastada düşündüğü ortak bağ, 
yüzyıllardan beri gelen biçim ve niteliğini değiştirmiş, yani ulus, dinsel ve mez- 
hepsel bağ yerine, Türk ulusçuluğu bağı ile bireylerini toplamıştır. 

Ulus, uluslararası genel savaşım alanında yaşan nedeni ve güğ nedeni 
olâcak bilim ve aracın ancak çağdaş uygarlıkta bulanabileceğini, bir değiş- 
mez gerçek olarak ilke saymıştır. 


ik ve kinden uzak olarak 
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Kısacası, baylar, ulus saydığını değişiklik ve devrimlerin doğal ve zorunlu 
gereği olarak genel yönetiminin ve bütün kanımlarınn ancak dünyasal gerek- 
sinmelerden esinlenmek ve geveksinmenin değişmesi ve gelişmesiyle durma- 
dan değişmesi ve gelişmesi esas olan dünyasal bir anlayışı, yaşamı yöneten 
neden saymıştır. 

Eğer yalıtz altı yıl önceki anılarınızı yoklarsanız, devletin biçiminde, 
ulus bireylerinin ortak bağlarında güç kaynağı olacak uygarlık yolunun iz- 
lenmesinde, kısacası, bütün örgüt ve gereksinmelerini dayandırdığı hüküm- 
lerin görüş noktasından büsbütün başka esaslar üzerinde bulunduğumuzu 
anımsarsınız. Altı yil içinde büyük ulusumuzun yaşamının akışında yaptığı 
Du değişiklik herhangi bir ihtilâiden çok fazla, çok yüksek olan en büyük dev- 
rimlerdendir. N 

Çok ulusların kurtuluş ve yükselme savaşımında, sonunu düşünmez 
derecede coşkum oldukları görülmüştür. Fakat bu gözü dönmüşlük, Türk 
ulusunun bilinçli coşkunluğuna benzemez. 

Sözünü ettiğim büyük devrim yolunda Türk ulusumm şimdiye kadar 
sarfettiği çalışma, içteki ve dıştaki kötü niyetlilere karşı yorulmaz, yıpranmaz 
savaşımlar içinde ve doğrudan doğruya ulusal iradenin karşı gelinemez uygu- 
Jaması alanmda ve hukukçular elinde bulunan yasaların ve diğer kuralların 
varlığından bilinçli olarak, habersiz gibi gözükerek, her şeyden önce Türk 
ulus ve devletinin yeni varlık biçimini uğraşarak ortaya çıkarmak uğrunda 
geçmiştir. Şimdi ortaya çıkan bu büyük eserin anlayışını, gereksinmelerini 
tatmin edecek yeni hukuk esaslarını ve yeni hukukçuları var etmek için gi- 
rişimde bulunmaya zaman gelmiştir. 

Sanırım ki, Ankara Hukuk Okulu ile Cumhuriyet Hukukunu yalnız, dış 
görünüş ve kelime anlamı biçiminde değil, fakat bilinçsel ve anlamsal niteliği 
ile, yasaları ile ve hukukçularıyla açıklayacak ve savunacak tedbirleri almaya 
girişmiş bulmuyoruz. 

Cumhuriyet Türkiye'sinde eski yaşam kuralları, eski hukuk yerine yeni 
yaşam kurallarını ve yeni hukukun geçmiş bulunması bugün hiç duraksa- 
madan kabul edilecek bir olupbiitidir. Bu olupbirti sizin kitaplarınızda ve uy- 
gulanma değeri olacak yasalarınızda belirtilecek ve açıklanacaktır. 

"Öğrenci Baylar ve Hukukçu Baylar, 

Yeni hukuk esaslarından, yeni gereksinmelerimizin zorunlu olarak is- 
tediği yasalardan söz ederken “her devrin kendine özgü yaptırımı bulunmak 


zorunludur” gerçeğine, yalnız bu gerçeğe işaret etmiyorum. Boşuna bir çı- 
& iŞ iy: iŞ 


kışma eğiliminden kendimi uzak tutarak, fakat Türk ulusunun çağdaş uygar- 
fığın niteliklerinden ve bolluklarından yararlanmak için en aşağı üç yüz yıldan 
beri sarf ettiği çabaların ne kadar elemli ve acı verici engeller karşısında boşa 
gittiğini tam bir teessür ve uyanıklıkla göz önüne alarak söylüyorum. 
Ulusumuzu düşmeye mahkum etmiş ve ulusumuzu verimli bağrımda dönem 
dönem eksik olmanış girişin sahiplerini, çaba ve çalışma sahiplerini, en sonunda 
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bıktırmış ve bozguna uğratmış olumsuz ve yok edici güç şimdiye kadar eli- 
mizde bulunan hukuk ve onun içten izleyicileri olmuştur. Belki ağır ve cesur- 
ca olan tarihsel gözlemimin seçkin kurulumuz içinde ve Cumhuriyet Hülküme- 
tinin bugün hizmetlerinden yararlanmakta bulunduğu değerli memurlar ve 
yargıçlarımız içinde kimsenin hayretihi gerektirmeyeceğine eminim. Bununla 
birlikte biraz daha, içimden tasarladıklarımı açıklamak için izin vermeni, 
rica edeceğim. Uluslararası genel tarihin akışında Türklerin 1453 zaferini, 
yani İstanbul'un fethini gözlerinizin önünde canlandırınız. Bütün bir dünyaya 
karşı İstanbul'u sonsuzluğa değin Türk topluluğuna kazandırmış olan güç ve 
kudret, aşağı yukarı aynı yıllarda bulunmuş olan basımevini Türkiye'ye kabul 
için hukukçuların uğursuz direncini kırmayı başaramamıştır. 

Eskimiş hukukun ve izleyicilerinin basımevinin yurdumuza girmesine 
izin vermeleri için iç yüz yıl gözlem ve duraksamada bulunmalarını ve basımı- 
evinin yandaşı ya da karşıcalığı olarak pek çok güç ve kudret sarfetmele- 
rini gerektirmiştir. 5 

Eski hukukun çok uzak ve çok eski ve yeniden ortaya çıkması gücü ol- 
mayan bir dönemi ve o dönemin hukukçularını seçtiğim kanısına kapılnayı- 
miz. Eski hukukun ve hukukçularının yeni devrim dönemimizde doğrudan 
doğruya bana çıkarttıkları zorluklardan örnek getirmeye kalksam başınızı 
ağrıtmak tehlikesiyle karşılaşırın. Fakat bilesiniz ki Türkiye Büyük Millet 
Meclisi'nin kuruluş anlarında onm bugünkü nitelik ve durumunu hukuk 
esaslarına ve bilim esaslarına aykırı sayanların başında ünlü hukuk bilginleri 
bulunmuyordu. Büyük Mecliste egemenliğin kayıtsız koşulsuz ulusta olduğunu 
belirten kanunu önerttiğim zaman bu esasa Osmanlı Anayasasına aykırılığın- 
dan dolayı karşı çıkanların başında yine eski ve bilimsel hünerleriyle ulusu 
aldatan tanınmış hukuk bilginleri bulunuyordu. 

Sayın Baylar, 

Hattâ Cumhuriyetin ilanından sonra olan feci bir olayı da uyanık bakış- 
larmızın önünde canlandırmak isterim. En büyük kentimizin bu yurtta belki 
Avrupa'da öğrenim görmüş yüksek uzmanlardan oluşan baro kurulu, açıkça 
halifeci olduğunu duyuran ve duyurmakla öğünen birisini seçip kendisine baş- 
kan yapmıştır. Bu olay eskimiş hukuku izleyen eskimiş hukukçuların cunhu- 
riyet anlayışma karşı içten ve gerçek olan durum ve eğilimini belirtmeye yet- 
mez mi? Bütün bu olaylar, devrimcilerin en büyük fakat en sinsi düşmanı, 
çürümüş hukuk ve onun düzeliilemez hukukçuları olduğunu gösterir. Ulusun 
ateşli deviim atılımları sırasında sinmek zorunda kalan eski kanun hükümleri, 
eski hukukçular, iyilik yolunda gidenlerin etkisi ve ateşi yavaşlamaya başlar 
başlamaz derhal carilanarak devrim esasları ve onm içten izleyicilerini ve 
onların değerli ilerini mahküm eimek için firsat beklerler. Bu fırsat eski 
kanunların varlığı ve eski hukuk esaslarının yürürlüğü ile ve eski anlayışını 
içten ve yürekten olarak korumada inatçılıkla direnen yargıçların ve avukat- 
ların varlığı ile sağlanır. 
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Bugünkü. hukuksal etkinliklerimizin nedenlerini açıklamış oluyorum 
umudundayım. 

Büsbütün yeni kanunlar yaparak eski hukuk esaslarını temelinden orta- 
dan kaldırmak girişimindeyiz. Ve yeni hukukun esasları ile alfabesinden öğ- 
renime başlayacak bir yeni hukuk kuşağını yetiştirmek için bu kurumları 
açıyoruz. Bütüz bu uygulamada dayanağımız ulusun işe yatkınlığı ve yeteneği 
ve kesin iradesidir. Bu girişimlerde arkadaşlarımız yeni hukuku, bizimle 
birlikte, sözünü ettiğim nitelikte anlamış olan seçkin hukukçularımızdır. 

Genel yaşamımızın yeni hukuksal esasları kuram ve uygulama alanında 
görünüp gerçekleşinceye kadar geçecek zamanı sağlayan doğrudan doğruya 
ulusumuz ve onun devrimindeki yorulmaz ve yıpranmaz güç olacaktır. 

Öğrenci Baylar, - 

Yeni Türk tophun yaşamının kurucusu ve güçlendiricisi olmak savı ie 
öğrenime başlayan sizler, Cumhuriyet döneminin gerçek hukuk bilginleri 
olacaksınız. Bir an önce yetişimenizi ve ulusun isteğini eylemsel olarak tat- 
mine başlamanızı ulus sabırsızlıkla beklemektedir. yetiştirecek olun pro- 
Jesörlerin üzerlerine düşen görevi hakkıyla yerine gerireceklerine eminim. 

Cumhuriyetin yaptırımı olacak bu büyük kurumun açılışmda duyduğum 
mutluluğu hiçbir girişimde duymadın ve bunu açığa vurmakla ve belirtmekle 
Koşnulum. ” 


Atatürk'ün tüze devrimi 


Cumhuriyet Devrimleri içerisinde yer alan Atatürk'ün tüze dey- 
riminin yerini rolünü ve önemini, Cumhuriyet dönemi öncesinin olayların- 
dan soyutlamanın olanaksızlığını düşünerek, şöyle gerilere dönüp bakma- 
nın yararlı olacağını söylemek isterim. 

; 1919 yılının 19 Mayısından, 1922 yılı 9 Eylül'e değin geçen tarih örtüsü 
altında, ak ve kara olarak nitelendirebileceğimiz karşı iki güç çarpışır. Çar- 
pışma; amansız, acımasız, kanlı bir ölüm külum savaşıdır. Ak Türk Ulusu; 
Kara, İstanbul Sarayı ve saltanatıdır. Ak özgürlüğün ve bagımsızlığın, kara 
tutsaklığın ve dağımlılığın simgasidir. Karayı simgeleyen sarayın ve saltana- 
tın arkasında her ulusal uyanışı, her devrimci ışığı, söndürmeğe kalkışan 
doymak bilmez bafı emperyalizmi ve sömürgeciliği vardır. 

Türk Kurtuluş Savaşı; bağımsız Türk halkının, bağımlı sarayı ve sal- 
tanatı, Anadolu gerçeğinin düşselliği, akılcı düşüncenin serüvenciliği, ulusal 
.bilincin emperyalist ve sömürgen tutkuyu, çağdaş değerlerin, ortaçağlı 
ilkelliği yenmesiyle sonuçlanmıştır. i 

Kurtuluş ve bağımsızlık savaşının sonucu kesin utku ile bittikten, 
Türk ulusunun ölmezliği olgusu, batı emperyalizminin ve sömürgeciliğinin 
alnına unutamayacağı biçimde bir kez daha damgalandıktan sonra, sıra 
kurulan yeni Türk Devletinin yönetim biçiminin, cumhuriyet olduğunu du- 
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yurmaya gelmiştir. Böylece gücünü ulusal egemenlik kavramından alan 
Türkiye Cumhuriyeti Devleti kurulmuştur. 

Cumhuriyetin Türkiye'ye getirdiği yenilikler salt yıkılan imparatorluğun 
ve saltanatın şeriata dayalı devlet biçimini değiştirmekle kalmamıştır. Ulu- 
sun toplumsal yapısında köklü ve kalıcı değişikliklere yol açmış yeni Türkiye 
Cumhuriyeti Devleti laik cumhuriyet olmuştur. 

Cumhuriyetin kurucusu Büyük Atatürk'ün en büyük ülküsü; çağdaş- 
Jaşmak, uluslaşmak ve Türk ulusunu çağdaş uygarlık düzeyine çıkarmaktı. 
Bu ereğe ulaşabilmenin tek yolu ise, elbette yıkılan imparatorluğun ve sal- 
tanatın dinselliğe ve şeriati dayalı tüze düzenini yıkıp, yerine Cumhuriyet 
Devrimlerine, ulusal egemenlik ve bağımsızlık ilkesine uygun, batı örneği 
çoğulcu demokrasiyi gerçekleştirecek çağcıl bir tüze düzenini getirmekle 
olacaktı. Çünkü; genç cumhuriyetin, temelden çatısına değin tüm yapısının 
her alanda olduğu gibi tüze alanında da çağcıl ölçütlere göre oluşturulması 
zorunlu idi. i 

Yeni devlet; çağdışı kalmış, eskimiş ve yozlaşmış tüze kurallarına göre 
yönetilemezdi. Çağcılık ancak çağcıl bir tüze düzenine sahip olmakla ger- 
gekleşebilirdi. İşte tün bu nedenlerden ötürü; Cumhuriyet deyrimleri 
içerisinde Tüze Devrimine de yer verildi. Önce Batıdan özel tüze alanına 
giren Türk. Yurttaşlar Yasası, Borçlar Yasası, Türk Ticaret Yasası, Tüze 
Yargılamaları Yöntemi Yasası alındı. Bunun yanısıra kamu tüzesi alanında; 
Türk Ceza Yasası, Ceza Yargılantaları Yöntemi Yasası gibi temel yasalara 
yer verildi. Böylece bağımsız Türk yargısı oluşmuş oldu. Yerinde bir söy- 
leyişle Atatürk'ün Tüze Devrimini, tüm Cumhuriyet Devrimlerinin bütün- 
leyici bir öğesi olarak değerlendirmek gerekir. 

Cumhuriyet tüzesinin getirdiği tüze düzeninin, öncelikle ulusal egemenlik 
ve bağımsızlık ilkesine ve sonra ulusul, demokratik, Isik ve toplumsal tüze 
devleti düşüncesine dayandığı açık ve seçik bir gerçektir. 

Gerek özel tüze alanında ve gerekse kamu tüzesi alanında yapılan deği- 
şiklikler Türk toplumunun yapısına ve yaşantısına yenilikçi ve devrimci bir 
yaşam biçimi getirmiştir. Bu yönden Tüze Devriminin Atatürk'ün gerçek- 
leştirdiği devrimler arasında eşsiz bir yeri vardır. Cumhuriyetin kuruluşu 

“aşamasında, yüz yıldan beri süregelen uygarlık savaşımının kesin utkusu 
Türk Yurttaşlar Yasası'yla kazanılmıştır. Bu nedenle Türk Yurttaşlar Yasa- 
sı'nın Büyük Millet Meclisinden geçirmek olgusu “Atatürk Devrimlerinin taç 
giyme törenidir.” biçiminde değerlendiren görüşe katılmamak olanaksızdır, 

Fatih Sultan Mehmet, İstanbul'u almış ve Bizansı yıkmıştı fakat yı- 
kılan Bizans'ın bayrağını ülkemizdeki azınlıklara tanman hakların kilise 
ve havralarca uygulanması yüzünden gönder'den indirmemiştir. Bizans'ın 
bayrağını gönderden tümüyle indiren Lozan Antlaşması ve bu antlaşma so- 
nucu gerçekleştirilen Atatürk'ün Tüze Devrimi ve bu devrimin oluşturduğu 
bağımsız Türk yargısı olmuştur. 


“YAŞAYAN ATATÜRKE” 
KONULU YAZI YARIŞMASI 


Türk Dil Kurumu, Atatürk'ün 
doğumunun 100. yılı onuruna lise ve den- 
gi okullarla yüksekokullar arasında ayrı 
ayrı değerlendirilmek üzere birer yazı 
yarışması açmiştir. Yarışmanın koşul” 
ları aşağıdadır: 

1. Sizce Atatürk en çok hangi yö- 
nüyle yaşamaktadır? 

Bu konuda düşündüklerinizi 
yazımız, 

2. Yazıların uzunluğu 600 sözcüğü 
geçmeyecektir. (Daha uzun yazılar ya- 
rşma dışı tutulur.) 

3. Yazılar yazı makinesiyle kâğı- 
dın bir yüzüne yazılmış olacaktır. (Yazı 
makinesiyle yazma olanağı yoksa, oku- 
naklı elyazısı da olabilir; ancak kâğıdın. 
bir yüzü kullanılmalı, arka yüzlerine 
yazılmamalıdır,) 

4. Yazılar 31 Mayıs 1981 gününe 
değin: 

Türk Dili Dergisi 
(Yazı Yarışması) 
Atatürk Bulvarı, 217 
Kavaklıdere / ANKARA 


adresine taahhütlü olarak gönderilme- 
lidir. (Zarlta bu tarihten sonraki bir 


tarih damgasım taşıyan yazılar değer- 
lendirme dışı tutulacaktır.) 

5. Yarışmaya ancak lise ve dengi 
okul (buralarda okumakta olanlar ve 
beklemeliler) ve yüksekokul öğrencileri 
katılabilir. 

6. Yazılar Yazı Kurulunca değer- 
lendirilecek, sonuçlar Türke Dili dergisi- 
nin Kasım 19$i sayısında açıklanacaktır. 

7. Yarışmada lise ve dengi okul- 
larla yüksekokullar ayrı ayrı derecelen- 
dirilecek, birincilere 7.500.- lira, ikin- 
cilere 5.000:-lira ve üçüncülere 2.500. 
lira ödül verilecek; Türk Dili dergisi bir 
yıl süreyle kendilerine parasız gönde- 
rilecek, Türk Dil Kurumu yayınların- 
dan kimileri armağan edilecektir. 

Ayrıca, değerlendirmede başarılı 
bulunan Ser yazının yazarlarına da 
Türk Dili dergisi bir yi süreyle parasız. 
gönderilecek, Kurum yayınlarından ki- 
mileri armağan edilecektir. 

B. Derece alan yazılar Türk Dili 
dergisinde yayımlanacaktır. 

Öğretmen okurlarımızın öğren- 
cilerini yarışmaya katılmaya yönelt- 
melerini diler, ilgili öğrencileri yarışma- 
ya katılmaya çağırır, süresi içinde yazı 
İarını göndermelerini bekleriz. 


Atatürk; özgürlük, eşitlik, tüzellik gibi bireyi ilgilendiren mutluluk 
değerlerinin savunucusu olduğu kadar; bağımsızlık, ulusal egemenlik, 
kamu düzeni gibi toplumu ilgilendiren çağdaş uygarlık değerlerinin de sa- 
vunucusuğur, O'nun özgürlük ve toplumsal düzen anlayışı akılcı, gerçekçi 
dünya görüşünün doğal sonucudur. Bir konuşmalarında söylediği “Biz 
olağanüstü ama yasalara dayanan ünlemleri hiçbir vakit ve hiçbir biçimde 
yasaların üstüne çıkmak için araç olarak kullanmadık. Tam tersine ülkede 
sukün ve asayişi korumak için uyguladık, devletin bağımsızlığı ve devamı 
için kullandık. Biz o önlemleri ulusun toplumsal gelişiminde, uygarlık yo- 
Tundaki ilerleyişinde yararlı kıldık.” sözleri O'nun tüzeye ve yasalara bağlı- 
lığının ve saygılılığının en belirgin örneğidir. 


ATATÜRK VE KADIN HAKLARI 
NUŞİN AYİTER 


Ülkemizde yeni, güzel, insan onuruna yaraşan pek çok şey Atatürk'le 
bağlantı halindedir. Bu bağlantının çok yakın olduğu hiç kuşku götürmeyen 
bir alan Türkiye'deki uygar ve çağdaş tüze düzeni ve bu düzen içinde ka- 
dının kamusal ve özel alandaki yeridir. Kadının siyasal haklara sahip ol- 
ması kuşkusuz ülkenin siyasal tarihinde önemli bir aşamadır. Ne var ki 
uygar toplumun yaratılmasında kadına siyasal hakların verilmesinden da- 
ha önemli olan, 1926 özel tüze devrimi ile özel tüze ilişkilerinde de çağdaş- 
Taşmaktır, Bir ülkede kadınların siyasal hakları bulunmayabilir. Nitekim 
bir çok Avrupa ülkesinde 20. yüzyılın ileri tarihlerine kadar kadınların si- 
yasal hakları yoktur. Örneğin İsviçre'de bu haklar kadına önce kantonal 
düzeyde ve hayli duraksamalarla verilmiştir. Ama tüm uygar dünyada ka- 
dının seçme ve seçilme hakkının bulunmaması, kadın ve erkeğin gerek aile 
içinde, gerek toplumsal yaşamda giderek daha eşit olmasını engellememiştir. 

Ülkemizde siyasal haklar kadına 30 Nisan 1930'da belediye, 5 Aralık 
1934'te de Milletvekili seçimlerine katılma hakkı olarak verilmiş, bunu sağ- 
lamak için İntahabafı Mebusan, Teşkilat-ı Esasiye kanununun çeşitli madde- 

“leri kadın yurttaşı da kapsayacak biçimde değiştirilmiştir. Bu yeni düzen- 
lemeye göre 1935 yılının Şubat ayında yapılmış ve 1 Mart 1935'te Meclis'e 
18 kadın milletvekili girmiştir. . 

Bugün siyasal yaşamımıza kadının katkısı nedir? Bu katkının çok az 
olduğunu kabul etmek. zorundayız. Deniyor ki ülkemizde kadın öbür ül- 
kelerde olduğu gibi siyasal hakları için savaşıp uğraşmamış, bu haklar ona 
bir armağan gibi verilmiştir. Savâşımla elde etmediği bu hakların değerini 
kadın anlamamış ve onları gereği gibi kullanmamıştır. Bir hakkı elde et- 
mek için zorlu bir gereksinim varsa o hak uğruna savaşılır. Ülkenin siya- 
sal yaşamına kadının katkısının ve ilgisinin sonraki yıllarda, özellikle çok 
partili demokrasi döneminde böylesine zayıf olması acaba kadın bakımın- 
dan siyasal yaşama katılma gereksiniminin bulunmadığının bir kanıtı mi- 
dır? Bu görüş yanlış olsa gerektir. Çünkü Türk kadını toplum yaşamının 
gelişmesiyle olun ilgisini, çeşitli yön verici mesleklere olan ilgisi ile kamıt- © 
lamaktadır. Yargıç, savcı, avukat, yüksek memur, mühendis, hekim, üni- 
versite öğretim üyesi kadın sayısı öbür çağdaş uygar ülkelerle karşılaştı- 
rıldığında da yüz ağartacak kadar kabarıktır ve böyle bir ilginin varlığı ko- 
nusunda kuşkuları gidermeye yeterlidir. Kanımca kadını, hatta genelde 
pek çok aydını siyasal yaşama katılmaktan alıkoyan engel seçim dizgesi 
(sistemi) ve seçim savaşımının yürüyüşündeki aksaklıktır. 

Toplum tarihimizin en önemli olayı 1926 özel tüze devrimidir. Bu dev- 
rim benimseme (resepsiyon) yöntemiyle gerçekleştirilmiştir. “Resepsiyon” 

- yabancı bir kültürün, ya da o kültürün tüze gibi, sanat ve din gibi bir par- 
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çasının başka bir toplumca benimsenmesidir. Tüzenin benimsenmesi yavaş 
bir süzülme (infiltration) ya da “hulü1” biçiminde olabileceği gibi, ani bir 
yasama hareketiyle de olabilir. Süzülerek yerleşme biçiminde benimseme- 
nin bellibaşlı örneği “Roma Hukuku”nun ortaçağda Avrupa'da yerleş- 
mesi, sonra da bugünün medeni yasalarının temeli olmasıdır. Ani yasama 
hareketleriyle benimsemenin de pek çok örneği vardır. 1789 Fransız Dev- 
Timi sonrası ürünü olan 1804 tarihli Fransız Medeni Kanunu'nun Avrupa” 
nın birçok ülkesinin medeni yasalarına temel teşkil etmesi birer benimse- 
me olayıdır. Fakat bunların hiçbiri devrim değildir. Çünkü benzer koşul- 
Tarın ürünü olan kurallar, benzer ortamlara aktarılmaktadır. Oysa 1926'da 
benimseme bir devrimin aracı olmuştur. 1926 yılında İlecelle'yi ve başka 
Şer'i, kuralları yürürlükten kaldıran Türk Medeni Kanunu, İsviçre Mede- 
ni Kanunu'ndan hemen hemen harfi harfine Türkçeye çevrilerek alınmış 
bir yasadır. Medeni Kanunu'muzun böyle yabancı kökenli oluşu eleştiri 
mektedir. Acaba biz kendi örflerimize uygun bir kanun yapamaz mıydık 
sorusu hala sorulmaktadır. Bu soru onu soran kimsenin gerçekleştirilen 
büyük işin ruhunu anlamadığını gösterir. Zira Türk Medeni Kanunu'nun 
kabulü ile amaçlanan yön çağdaş uygarlık içinde yer alması istenen yeni 
Türk toplumunun yaratılmasıydı. Yasanın toplum yapısına uyması değil, 
toplum yapısının yasaya uyması istenmiştir, bu yasayla topluma bir örnek 
(model) getirilmiştir. Türk tüze devriminin unutulmaz Adalet Bakanı Mah- 
mut Esat, Türk, tüze yazınımızın bir “şahaseri” saydığım kısa Mfedeni Ka- 
nun gerekçesinde Türk ulusuna şöyle seslenmektedir: 

“Çağdaş uygarlığı almak ve benimsemek kararıyla yürüyen Türk ulu- 
su, çağdaş uygarlığı kendisine değil, kendisini çağdaş uygarlığın gerekleri- 
ne herne pahaya olursa olsun uydurmak zorundadır. Yaşama kararında 
olan bir ulus için bu şarttır.” 

Sonra da genç Adalet Bakanı büyük olayı dünyaya şöyle açıklamaktadır: 

“Bu yüzyılın uygar uluslara tanıdığı tüm hakları uygar dünyadan ka- 
yıtsız ve şartsız talep eden Türk ulusu, bu hakların gereği olan uygarlık ö- * 
devlerini de yeni Medeni Kanunu ile kendisine yüklemiş bulunuyor. Türk 
milletinin yüc2 temsilcisi olan Büyük Millet Meclisinin onay ve onamına 
sunulan Türk Medeni Kanunu yürürlüğe girdiği gün, ulusumuz 13 yüzyılın 
kendisini çeviren sakat inançlarından kurtulmuş, eski uygarlığın kapılarını 
kapayarak hayat ve feyz veren çağdaş uygarlığın içine girmiş olacaktır.” 

Ve bugün Medeni Kanun'un kabulü üzerinden 55 yıl geçmiş bulu- 
auiyor. 55 yıl önce bir süpürge vuruşu kapı dışarı edilen kurallar ise 13 yüz- 
yıllık bir İslâmi birikimi' temsil ediyordu. Batı uygarlığı kökenli kültürün 
halkı İslam olan bir ülkeye aktarılmasının ağır sorunları da yanında getir- 
mesi doğaldır. Daha Ankara devletinin 4nayasa'sında devletin dini İslanı- - 
dır. Ancak 1924 Anayasa'sı din ve devleti kökten (radikal olarak) ayırmış- 
tır. 1926 da ise İsviçre Medeni Kanunu'nun alınmasıyla Türk toplumu Ro- 
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ma ve Germen tüze kalıtına katılmıştır. Bugün yetişmiş binlerce tüzecinin 
(hukukçunun) bu batı tüze dünyası dışında bir tüze bilgisi, başka düşün- 
ce olanağı da yoktur. Dinsel inancı ne olursa olsun bu Roma-Germen kö- 
kenli kavramlarla ve o kategoriler içinde düşünmek zorundadır. Oysa 
başta kadın erkek eşitliği olmak üzere bu kavram ve kategorilerden çoğu 
İslami kurallarla bağdaştırılamaz. O halde önce 1924 dnayasa'sı, sonra 
1926'da Medeni Hukukun alınması yalnızca siyasal, tüzesel ya da toplumsal 
olaylar değildir. Bu olaylar dinsel bir anlam da içermektedirler. Çünkü İ 
.lam dininin bu dünyanın tüzesel ilişkilerini düzenleyen kuralları y 
ten kaldırılmıştır. Belki ve herhalde burada amaçlanan dinde bir düzeltim 
(reform) değildi. Ama sonuç olarak bu olaylar dinde bir düzeltimin etkilerini 
taşımaktadırlar. Bu hareketin birtakım tepkileri, vicdani sarsıntıları olması da 
doğaldır. Atatürk 1924 ve 1926 'daki iki büyük adımı ile Türkiye'ye çağ 
atlatmış, onu dönüşü olmayan yola, çağdaş uygarlık yoluna sokmuştur. 
Türk Tüze Devriminin odak noktası aile tüzesidir. Ve bu devrim ama- 
cina varmıştır. Çünkü Medeni Kanun'un aile tipi Türk toplumunun önemli 
bir kesimi için tek örnektir. Ama bu örneğe uymayan ailelerin sayısı da 
az değildir. Cumhuriyet'in 58., Medeni Kanun'un yürürlüğe girişinin 55. 
yılında bu neden halâ böyledir? Ülkemizin en büyük sorunu bence eğitim 
ve kültürden yararlanma olanaklarının eşitsiz dağılımıdır. Bu eşitsizlik bu 
ülkedeki ailelerin yapıları arasında büyük farklılıklara yol açmıştır. Türk 
Medeni Kanunu bu ülkedeki ailelerin bir bölümü için henüz uygulanmayan 
bir aile yapısı içermektedir. Sayıları milyonlara varan imam nikahlı bir- 
leşmeler, bu birleşmelerden doğan çocukları yasal bir stâtüye kavuşturmak 
için çıkarılmış af yasaları, amaçlanan aile tipinin henüz her kesimde tam 
anlamıyla yerleşmediğini göstermektedir. Milli eğitimin olanca gücüyle 
seferber olmasını engelleyen etkenler, laik devlet ilkesinden siyasal amaç- 
larla verilen ödünler, bu gecikmenin nedeni olmuştur. Türk toplumunda- 
ki kadın tipleri arasında farklılaşma o kadar belirgindir ki, henüz Medeni 
Kanun'u özümseyerek onun düzeyine çıkmamış kadın kuşağı yanında ar- 
tık Medeni Kanun'un 1926'lara göre çok ileri sayılan yapısını kendine dar 
bulan çağdaş bir kadın kuşağı da vardır. Gerçekten de Medeni Kanın için- 
de 1980'lerin çağdaş kadınını köstekleyen hükümler yer almaktadır. Ve 
bunlara özellikle çalışın meslek sahibi kadın bakımından veda etmek za- 
manı gelmiştir. Atatürk devrimlerinin ruhu bunu emreder. Çünkü çağdaş 
uygarlık durmamaktadır ve bugünün uygarlığı 1926'nın uygarlığı değildir. 
Türk kadını kendisini çağdaş uygarlık düzeyinin altına iten hükümlerden 
kurtulmak zorundadır, 1926 tüze devrimi bugünün çağdaş ve uygar Türk 
kadınını ve ailesini yaratmıştır. Bugün Medeni Kanun'a yeni verilecek yön 
de geleceğin çağdaş kadınını ve ailesini yaratacaktır, Medeni Kanun'a bu 
yönün verilmesi Ayayasa'nın da gereğidir. 1961 Anayasa'sının 12. madde- 
sine göre herkes dil, ırk, cinsiyet, siyasal düşünce, felsefi inanç, din ve mez- 
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hep ayırımı gözetmeksizin yasa önünde eşittir. Eşitlik bütün uygar ülke- 
lerin anayasalarında ve “İnsan Hakları Evrensel Bildiri”sinde de yer alan 
bir ilkedir. Cinsiyet farkı gözetmeksizin eşitlik uluslararası tüzece de gü- 
vence altına alınmıştır. 

İkinci Dünya Savaşı'ndan sonra anayasalarında cinslerin eşitliği il 
kesine yer veren pek çok ülke, bu arada İtalya gibi din yönünden tutucu 
olanlar dahi aile tüzesini yeni bir görüş açısından ele almışlardır. Aile 
Türk toplumunun temelidir. Bu temelin sağlamlığı, ancak kadın ve erke- 
gin eşit haklara sahip ve eşit yükümlülükler altında olması ile mümkün- 
dür. Oysa Medeni Kanun dizgesi içinde başka bir denge vardır. Koca için 
çok hak ve çok yükümlülük, karı için az hak ve az yükümlülük. İşte tüm 
uygar ülkelerde olduğu gibi bunun da eşit hak ve eşit yükümlülük ilkesi 
doğrultusunda değişmesi gerekir. 

Şimdi kadının statüsü ile ilgili ve kadın erkek eşitliği ilkesine aykırı 

hükümleri kısaca gözden geçirebiliriz: Bunların başında kocanın evi ge- 
çindirme yükümlülüğü ve son sözü söyleme hakkı gelir. Medeni Kanın 
madde 1527'ye göre “Karı ve çocukların münasip şekilde geçinmesi koca- 
ya aittir, Ve kadının kendi gelir ve kazancının bulunması kocayı bu yüküm- 
lülükten ilke olarak kurtarmaz.” Koca bu ağır yükümlülüğün dengesi ol- 

© mak üzere ailenin başkanıdır (rcisidir). Evi geçindiren ve sorumlu olan 9- 
dur. Elbette son sözü o söyleyecektir. Şimdi kadın erkek eşitliğini kur- 
mak istersek kadının da kocayla eşit yük ve soruinluluk altına girmesini 
kabul etmek zorundayız. Ve gerçek de budur. Bugün birçok kadın.ailenin 
yarı, hatta bazen tün yükünü taşımaktadır. Kırsal kesimde kadının tarım- 
sal üretiminin artmasına katkısı kocanınkine en azından eşittir. Bu yüz- 
den koca için ailenin başkanı olmak ve son sözü söylemek ayrıcalığının 
tüzel anlamı yok olmuştur. Kocanın ailenin başkanı olması olsa olsa bir 
simge, ahlaki bir yargıdır. Oysa tüze teknik bir denge mesleğidir; simge- 
lerle, geleneklerle, ahlaki yargılarla uğraşmaz. 

Almanya, İtalya, Fransa aile tüzesi düzeltimlerinde kocanın tek başı- 
na aileyi geçindirme yükümlülüğü ile birlikte “aile reisi” olma ayrıcalığı- 
nın da kaldırıldığını görüyoruz. Fransız Medeni Kanunu yeni 213. madde- 
sine göre “Ailenin maddi ve manevi yönetimi karı kocaya ortaklaşa &it- 
tir.” İsviçre aile tüzesi düzeltim tasarısında da kocaya 
kümlülüğünü ve onun karşısında istenç (irade) üstünlü 
küm kaldırılmıştır. Ni 

Kocanın “aile reisi” olmasının ve çocukları da geçindirme yükümlü- 
İüğünün bulunmasının bir sonucu da babanın “velayet hakkının kulla- 
nılması bakırandan son sözü söyleme hakkıdır. Anaya da çocuğun geçin- 
dirilmesini bir yükümlülük olarak verdiğimizde babanın “velayet”in kullanıl- 
masında tüze) ayrıcalığı dayanağını yitirir. Nitekim İsviçre Medeni Kanını'n- 
da yapılan önemli bir değiştirme sonucu babanın ayrıcalığı kalkmış “Ana 
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-baba terbiye, tahsil ve korunma tedbirleri de dahil olmak üzere çocuğun 
geçimini sağlamak zorundadırlar.” biçiminde bir hüküm getirilmiştir. 

Medeni Kanun'umuzda kadının statüsü ile ilgili önemli bir hüküm de 
kadının adıyla ilgili 153. madde hükmüdür. Karı, kocasının aile adını ta- 
şır. Bu hüküm 21.6.1934 tarihli soyadı yasası ile, yani Medeni Kama yü- 
rürlüğe girdikten sekiz yıl sonra işlerliğe kavuşmuştur. Ve bu hüküm em- 
redicidir. Yani kadın kocasının soyadını herhangi bir değişiklik yapma- 
dan ona kendi bekarlık soyadını eklemeden kullanmak zorundadır. 

Evli kadının soyadı konusunda aslında doğumla kazanılan adın yiti- 
rilmeyeceği görüşünden yola çıkmak gerekir. İki eşit insan yaşamlarını 
birleştiriyorlarsa, bunlardan neden yalnız kadının soyu ile bağlantısını 
gösteren adı ortadan kalksın? O ad durur ve koca ile bağlantıyı gösteren 
yenisi ona eklenir. İtalyan ve Fransız tüzelerinin geleneksel ilkesi kadının 
evlenme ile soyadını yitirmemesidir ve kadın yalnızca evlilik içinde doğ- 
muş çocuklarına kendi soyadını verememek bakımından kocayla eşit de- 
Bildir. Yeni Alman tüzesinde evlenenler, karı ve kocadan birinin adını aile 
adı olarak seçebilirler. Ülkemizde adın sürekliliği geleneğinin yıkılması 
o kadar kolay olmasa gerektir. Türk babalarının aile adını sürdürecek bir 

- erkek evlat özlemi karşısında, Alman tüzesindeki gibi bir düzeltimin ba- 
şarılı olabileceği kanısında değilim. Kadının kendi adını kocasının adına 
ekleyebileceği bir düzenleme yapılması şimdilik yeterli olacaktır. 

Evli kadının yerleşim yeri (ikametgâhı): Yerleşim yeri, kişinin yerleş- 
me, yani yaşam ilişkilerinin merkezi yapmak istenci ile oturduğu coğrafi 
yerdir. Oysa mesken ya da konut, ev bir kimsenin içinde oturduğu dört 
duvarı anlatır. Konut dokunulmazlığı ve onunla ilgili zabıta hükümleri 
bununla ilgilidir. Oysa “ikametgâh”, yerleşim yeridir. “İkametgâh” bağım- 
lı ve bağımsız olabilir. Evli kadının “yerleşim yeri” bağımlıdır. Evli kadının 
yasal yerleşim yeri kocanın yerleşim yeridir ve bu yeri koca seçer. Kadın 
ona uymak zorundadır. Oysa yeni kurulan bir ailede eşlerin yerleşecekleri 
yeri birlikte seçmeleri, birinin körü körüne öbürüne bağlı olmaması güzel 
ve insancıl bir çözüm değil midir? Bu yüzden aile tüzesi düzeltimini ta- 
mamlamış ülkelerde bu geleneksel kural da kaldırılmış ve eşlerin yerleşim 
yerini birlikte seçmeleri kuralı getirilmiştir. 

Kocanın yerleşim yerinin kadının yasal ve zorunlu yerleşim yeri ol- 
masının önemli ve evli kadın zararına sonuçları vardır. Çünkü boşanma 
davası, davacının yerleşim yerinde açılır. Bunun sonucu kadın geçimsizlik 
medeniyie kocanın yanından ayrılmış bile olsa, boşanma davasını yine 0- 
nun yerleşim yerinde (ikametgâlında) açmasıdır. Kadına yasal yerleşim 
yeri saptanmasının bir başka kötü sonucu da üçüncü kişiler bakımından 
kendini gösterir. Kadına karşı herhangi bir borcundan dolayı dava açma 
durumunda kalacak kimseler, bu davayı, kadın nerede bulunursa bulun- 
sun, kocanın yerleşim yerinde açmak zorundadırlar. Kadın böyle bir da- 
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vada kendi İstanbul'da olursa da yetki itirazında bulunup davanın Van” 
da açılmasına üçüncü kişiyi zorlaması olanak içindedir. 

Medeni Kanım karı kocaya bir evlilik örneğini zorla kabul ettirmek- 
tedir. Bu örnek kadının ev işlerini gördüğü, kocanın dışarıda gelir ve ka- 
zanç sağladığı örnektir. Evlilik birliğinin temsili ile ilgili Medeni Kanun hü- - 
kümleri bu örneği açık seçik ortaya koymaktadır. Evlilik birliğini koca 
temsil eder. Kadın da evlilik birliğini ancak evin gündelik giderleri bakı- 
mından temsil eder. Daha açığı kadının bakkal, kasap ve manavdan vere- 
siye alışveriş etmesi halinde bu borçlardan koca sorumlu olur. Karı bu 
temsil yetkisini kötüye kullanırsa koca tarafından yetki elinden alınabilir. 

Evlilik birliği içinde kadın ve erkeğin rollerinin yasayla saptanmasının 
20. yüzyılın son çayreğinde artık anlamı kalmamıştır. Belki aslında bunun 
hiçbir çağda anlamı yoktu. Bir aile düzeni içinde her çağda kadın ve erkek 
arasındaki iş bölümü yasa öyle buyurduğu için değil, toplumal ve ekonomik 
koşullar öyle gerektirdiği için belli bir biçimde gerçekleşmiştir.. Bugünün 
toplumsal ve ekonomik koşulları içinde kadına ve erkeğe belli bir iş bölü- 
mü yapmanın yasayla kabul ettirilmesine olanak yoktur. Nitekim kent- 
lerde evlilik örneği Medeni Kamm'unkinden çok uzaktır. Her kadın ve 
erkek kendi evlilik örneğini ve bu örnek içindeki iş bölümlerini kendileri 
yaratırlar, Yasa koyucunun önlerine önceden bir örnek koymasının yapıcı 
değil, yıkıcı bir ânlamı vardır. Çünkü bu örnek bir boşanma davasından * 
kimin kusurlu olduğunu saptamak için konmuştur. Onun için karşılaştır- 
malı tüze araştırmasının bize yol gösterdiği doğrultuda Türk Medeni Hu- 
kuku içinde kadın ve erkek işbölümünü içeren bir aile örneği saptanma- 
sından vazgeçilmelidir, 

Şimdi son derecede önemli bir kurala geliyoruz. Bu da evli kadının 
çalışmasıyla ilgilidir. Zürk Medeni Kanunu evli kadının çalışmasını kocanın 
iznine bağlı tutmakladır. Kocanın karısının çalışmasına izin vermesi yetki- 
sine sahip olması, Medeni Kanun'un evi geçindirme yüküm! ü yalnızca- 
kocaya yükleyen atzerkil, gelenekçi örneğe bağlı yapısı içinde tutarlıdır. 

Bugünün koşulları ve verileri karşısında bu ataerkil yapı bozulmülı, 
bu dengenin yerine başka bir denge Konmalıdır. 

MK 159,1 hükmü kanımca kişiliğin korunması ilkesi ile bağdaşma- 
maktadır. Kadının evlenme ile ömür boyu dışarda çalışmamak yükünün ak 
tina girdiğini düşünelim. Bu, kişiliğin kendi kendine karşı korunmasını 
düzenleyen MK md. 24'e ters düşer. MK md. 24 ile kurulan, o gerçekten 
ilerici dizge nasıl olur da, kişinin kendi iktisadi, manevi varlığına ömür 
boyu için konan böyle bir sınırlamayı kabul eder. 

MK md. 159 hükmü Anayasa'nın eşitlik ilkesine de aykırıdır. Ana- 
yasa (md. 12) bütün insanların yasa önünde eşitliği ilkesini koymaktadır. 
Anayasa (md. 40) herkes için çalışma ve sözleşme özgürlüğünü güvence 
altına almıştır. Özel girişimler kurmak serbesttir. Yasa bu özgürlükleri 
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ancak kamu yararı amacıyla sınırlayabilir. Anayasa'nın 42'nci maddesine 
göre çalışma herkes için bir hak ve görevdir. Anayasa'nın 58'nci maddesi 
her Türk'ün kamu hizmetlerine girme hakkını güvence altına alırken. koca 
kadını memur, öğretmen olmaktan nasıl engelleyebilir ? 

Yükseköğretimin zaten kıt olan yerlerini kadın ve erkek paylaşırken, 
bir yükseköğrenim yapmış olan genç devlete yüz binlere mal olurken, o 
genç eğer bir kadınsa, onun yüzünden bir erkek üniversiteye giremezken 
nasıl olur da, koca kadını çalışmaktan alıkoyabilir ? Hüküm aynı zamanda 
kamu yararını hiçe saymaktadır. 

Kanunumuzda yasal mal rejimi, mal ayrılığıdır. “Aman ne ileri hü- 
küm!” deriz, Öyledir de; fakat bir dizge ki kadına özgürce çalışıp mal edin- 
me hakkını tanınıyor, sonra da ileriliğinden söz ediliyor. 

Gerçekten bu hüküm Medeni Kanun'da bir eski çağ kalıntısı olarak 
hepimizi rahatsız etmektedir. Hükmün kadının ehliyetini kaldırmadığı 
için temel hakları etkilemediği söylenmektedir. Bu kabul edilemez. Temel 
hakkını kullanan bir insanın hiçbir tehdit ve etki altında bulunmaması ge- 
rekir. Bir kimse çalışmak gibi bir temel hakkını kullandığı için kusurlu 
olmaz. Kendisine karşı açılacak bir davada kötü duruma düşmez. Bazı 
“talep” haklarını yitirmesi çelişkidir. 

Ülkemizde bir başka sorun daha vardır, o da kent kesiminde kadın 
için çalışma özgürlüğünün bulunmaması karşısında bir başka ve.daha bü- 
yük kesim, kırsal kesim kadınında çalışmama özgürlüğünün bulunmama- 
sıdır. Bu kesimin kadını ailenin geçindirilmesini eylemsel olarak (fiilen) 
yarı yarıya üstlenmiş durumda olduğuna göre acaba MK 152 /1IVnin bur- 
juva yapısı “karı ve çocukların geçindirilmesi kocaya aittir” hükmünün 
bir anlamı var mıdır? Onun için doğrusu kocayı belki yalnız bir üst tabaka 
için geçerli olan aileyi geçindirme yükümlülüğünden kurtarmak, onun te- 
razinin öbür kefesindeki dengeleyici ağırlık olan kadını çalışmaktan “men 
etme” yetkisini de ortadan kaldırmaktır, her iki eş gücü oranında ailenin 
geçimine katkıda bulunmakla lü . Nitekim anayasalarda yer 
alan eşitlik ilkesine göre evlilik tüzesi düzeltimlerini yapmış olan bütün 
ülkelerde, kocanın aileyi geçindirme yükümü kaldırılmış, karı ve kocanın 
evliliğin yüklerine güçleri oranında katılacakları ilkesi benimsenmiştir. 
İsviçre'nin evlilik tüzesi düzeltim tasarısında da aynı ilke yer almıştır. 

En son olarak ele almamız gereken ilginç bir hüküm de kadının tüzel 
işlem yapma yeteneğiyle ilgilidir. Evlenme kadının bu yeteneğini kısıtla- 
maz. Ancak kadının kocası yararına üçüncü kişilerle yaptığı borçlandırıcı 
işlemler, örneğin, kocaya kefil olması için sulh yargıcının onamı gerekli- 
dir. Bu hükmün rasyosu kadının kocasına karşı zayıf olması, onun etki- 
sinde kalmasıdır. Ve yasa bu hükümle kadını kocaya karşı sulh yargıcı 
eliyle korumak istemektedir. Evli kadını onun üzerinde koca kadar etkili 
olabilecek üçüncü kişilere karşı koruma gereksinimi duymayan yasanın 
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ona sahip çıkmak istemesi gariptir. Yasa kocayı, karıyı geçindirmekle; 
karıyı da kocaya destek olmakla yükümlendirmiştir. Fakat kocanın dar- 
da kaldığı anda kadına sen istersen dayına ya da amcana kefil olarak des- 
tek olabilirsin, fakat aynı işi kocan işin yapacak olursan sulh yargıcna 
danışmak zorundasın demektedir. Hüküm koca aleyhine öbür erkeklerle 
eşitliği bozmakta ve koca için de onur kırıcı olmaktadır. Bu garip hüküm 
değil aile tüzesi düzeltimlerini anayasal eşitlik ilkesi doğrultusunda gerçek- 
leştirmiş ülkelerin yasalarında, çok daha eski yasalarda bile yer almamış- 
tir. Tarihsel bir kalıntı olarak İsviçre-Türk Medeni Kanunlarında hâlâ 
bulunması esef vericidir. Hele Medeni Kanun'dan önce İslam tüzesinde 
bile bulunmayan bu hükmün kanundan çıkarılmasında “isabet” vardır. 
Ülkemizde asıl önemli sorun erkeğin kadına ait ziynet eşyasını kadına 
baskı yaparak sattırması ya da onları zorla kadının elinden alıp satması- 
dır. Kadını burada koruyamayan bir tüze düzenini onu ancak kuraldışı 
(istisnai) durumlarda hele üçüncü kişilere bir tuzak olabilecek kocaya 
karşı korumasının anlamı yoktur. 

Türk Aile tüzesinde çağın gerekleri toplumsal ve iktisadi gerçekler, 
en önemlisi cinslerin eşitliği doğrultusunda yapılması gerekli birkaç so- 
runa değinmekle yetindim. 

Medeni Kanın'un alınmasından az sonra Necip Ali Küçüka tarafın- 
dan kaleme alınmış kitapta da bu sorunların bazısına işaret edilmiş ve 
Medeni Kanım'un çağdaş Türk kadınının örneğinin yaratılması bakımın- 
dan geri olarak nitelenen bu hükümleri eleştirilmiştir. 

Bugün aradan 55 yıl geçmiş bulunuyor. 1926'lar için ileri olan ör- 
mek artık eskimiştir. Ülkemiz Avrupa Konseyi'nin karı koca eşitliği konu- 
sundaki anlaşmaya katılma aşamasına gelmiştir ve Türk kadınını İtalyan, 
Fransız, Alman, İsviçreli hemcinslerinin gerisinde tutmaya kimsenin hak- 
kı yoktur. Benimsediğim görüş, evlilere yasal zorunluluk olarak, birinin 
daha çok yükümlü ve daha çok söz sahibi, öbürünün daha az yükümlü- 
lük ve daha az sorumluluk sahibi olacağı, geleneksel ve statik bir aile ör- 
neğinin kabul ettirilmemesidir. Çağdaş Türk kadın ve erkeğine en yakı 
şan aile düzeni bu ikisinin eşit yükümlülük ve eşit sorumluluk altında yü- 
rütecekleri ailede bulunmaktadır. Bu arada özellikle kadın da unulmama- 
lıdır ki, her hakkı dengeleyen bir yükümlülük, bir sorumluluk, bir ödev 
vardır. Bunların altına girmeden eşitlik olamaz. Ve Türk kadınlarının büyük 
bir kesimi “fiilen” eşit haklılığın gereği olan eşit yükümlülüğün altındadır. 

Atatürk 1926 Özel Tüze Devrimi ile Türk kadınını çağdaş ve uygar bir 
statüye sokmuştur. Türk kadınının sürekli olarak çağdaş ve uygar bir statü i- 
çinde kalması Atatürk'ün tüze devriminin ruhu, onun yönergesidir (direktifi- 
dir). Çağdaş uygarlık kuramsal kir kavram, bir ütopya değildir. Ona ulaşıla- 
caktır, fakat bunun için sürekli bir savaşım gerekir ve Türk kadını her 
şeyini o yüce insana borçlu olduğunu bilerek bu savaşımın içinde olacaktır. 


ATATÜRK'ÜN BİR SAATI VARDI 


Atatürk'ün bir saatı vardı 
Yediveren gül gibi açardı 


Atatürk'ün bir atı vardı 
Etilerden beri yaşardı 


Atatürk'ün bir resmi vardı 
Buğdaş tarlası gibi ağardı 


Atatürk'ün bir saatı vardı 
Durmadı 


Melih Cevdet Anday 


(Yeni Dergi, Haziran 1966, sayı 21.) 


ATATÜRK'ÜN SONUNCU DİL KURULTAYI 
VECİHE HATİBOĞLU 


On yedinci Türk Dil Kurultayını bu yıl ekimin yirmi sekizinde kutladık. 

Başlangıçtaki Türk Dil Kurultayları ile, Türk diline verilen yön, sağ-' * 
lanan hız, bizleri bu günlere değin getirdi. 

Atatürk'ün sağlığında onurlandırdığı Üçüncü Türk Dil Kurultayına 
katılanlardan biri de bendim. 

Atatürk, gençlik yıllarında Türk yazınını, yazarlarını önemle, incelemiş, 
gelecek için yol gösterici ünceler üzerinde, kendi gözlemleriyle birleş- 
tirerek sağlamı sonuçlar elde etmiştir. 

Âtatürk'ün gençlik yılları, Osmanlı İmparatorluğunun yıkılma, dağıl- 
ma yılları olmakla birlikte, Tanzimat yazını, Servet-i Fünun yazını ve Genç 
Kalemler gibi yayınlar, İmparatorluk gençleri üzerinde itici, kalkındırıcı, 
yol gösterici yazınlardı. 

Atatürk okuduklarını dikkatle değerlendiriyor, ulusun aydınlatılması 
için, dilin, yazının önemli bir siraç olarak ele alınması, işlenmesi gerektiğini 
savunuyordu: Daha 2 Eylül 1930'da “Milli his ile dil arasındaki bağ çok 
kuvvetlidir”? diyor, dillerini yitiren ulusların, benliklerini de yitirdiklerini 
biliyordu. Türkçenin önemle ele alınıp işlenmesi gerekiyordu. Önce sade- 
leştirilmeliydi, ama nasıl? 

Bu bukımdan sade Türkçeyi savunan ozan Mehmet Emin Yurdakul'un 
yazılarını bile yeterince sade görmüyordu. Atatürk 1916 yılında yazdığı 
anı defterinde? üstelik, Çapaçur'daki savaş çadırında: “Kemal Bey'in 
Tarih-i Osmani'sini takibe başladım. Yemekten evvel Emin Beyin Türkçe 
Şirler'i ile Fikret'in Rubab-ı Şikeste'sinden aynı zeminde bazı parçalarını 
okuyarak bir mukayese yapmak istedim. İkisi de başka güzel. Ancak Türkçe 
olanda da diğerlerinde de aynı derecede Arapça, Farsça kelimat var. Fark 
biri parmak hesabı, diğeri değil,” 

Görülüyor ki, Atatürk, daha 1916 yılında dilimizdeki Arapça ve Farsça 
sözcüklerin çokluğundan yakınmaktadır. 

Atatürk bütün bu düşüncelerle, ulusu oluşturan en önemli etkenlerden 
biri olan dili, kolay öğrenilir, kolay gelişir, zengin bir dil durumuna ulaş- 


* Atatürk'ten alınan bu parçada “arasındaki” sözcüğünün “-” sesi üzerinde ters kaş İşa- 
reli vardır. Atatürk yazıma çok öneni verdiği için birçok yazısında karışıklığı önlemek amacı ile 
bu işareti kullanmıştır. 

* Şükrü Tezer, #ratürk'ün Hatıra Defteri, Türk Tarih Kurumu Yayınlarından, Ankara 
1972, s. B5. 

7 Namık Kemal'in Tarih-i Osmani'si. 
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tırmak, toplumu bütünüyle kolayca anlaşabilir aydınlar düzeyine getirmek 
gibi kuşaklar boyunca izlenecek, kutlunacak bir amacın gerçekleşmesi yo- 
lana girmişti. Önce harf devrimi ile kolay yazmayı suğladı. Terim konusunu 
ele alarak, anlaşılmaz tamlamalardan kurulu eski Osmanlıca terimlerin 
kabuklarını birer birer kırarak, içe yönelmeyi, terimin içinden, kavramın- 
dan yararlanmayı aydınlara öğretti. Boş kalıplar, boş tamlamalar bırakıl 

- malıydı. Ancak 'dilin sadeleşmesi, istenmeyen sözcüklerin atılması, dilde 
daralmaya, kısırlışmaya yol açabilirdi. Bunun için de çareler aranmalıydı. 
Atılan yabancı sözcüklerin yerine Türkçelerini koymak gerektiği gibi, bit- 
meyen sözcük gereksemelerine karşı da bitmeyen küynak bulunmalıydı. 
Anadolu ağızlarından, Doğu iehçelerinden alınan sözcükler yetmiyordu. 
Bu nedeni, yeni görüşleri, yeni önerileri değerlendirmek üzere Üçüncü 
Türk Dil Kurultayı'nın toplanması gündeme getirildi. 

İstanbul'da, Dolmubahçe Sarayı'nda Üçüncü Türk Dil Kurultayı 
toplanmadan on gün önce, 16 Ağustos 1936'da Sarayın ikinci kat salonların- 
dan birinde dört fakülte öğrencisi arkadaş sözlüklerin önüne oturmuş ça- 
lışıyorduk. Bizi oraya, Atatürk'ün dilcileri, hocalarımız, o zamanın Türk 
Dil Kurumu yöneticileri çağırmıştı. Verilen çeşitli konular üzerinde, yine 
öğretim üyelerinin yardımı ile araştırmalar yapıyorduk. Bana verilen konu 
“ata” sözcüğünün kökenini incelemekti. Bu çalışmalar sürerken akşam- 
üstü, saat beş sıralarında, “Atatürk geliyor” dediler, bizler ne yapacağımı- 
zı şaşırdık, kapıya yöneldik, Atatürk yanındaki o zamanın tanınmış dilci- 
leriyle birlikte salona girdi. Atatürk başta oturmak üzere herkes yeşil uzun 
masanın kenarlarına yerleşti. Bizler de, dört arkadaş, salonun pencere ö- 
nündeki bir kanepesine iliştik. Atatürk bize doğru baktı ve benim tahtaya 
kalkmamı emretti, Coşku içindeydim, Atatürk'ün mavi-yeşil ışıklar saçan 

gözleri, tahtaya yönelmişti, “Filozofi kelimesini yazın” dedi, Fransızcasını 
mı yazacaktım ? Türkçesini bile yazamayacak kadar ellerim titriyordu. Duru- 
mu anladı, yardım etmek isteyen hozalarımın önerilerini de önlüyordu, ken- 
disi istediği biçimde uzun uzun tümceler yazdırmaya adı... Bir bakima 
rahatlatıcı bir tutumdu. Ancak salonda hava gergindi. Atatürk Türkçe- 
nin geleceği konusunda yanındakilere sorular yöneltiyor, ayrmtılı yanıtlar 
bekliyordu, Gelen yanıtlar karşısında da üzülüyordu. Atatürk “filozofi” 
sözcüğünü önceden incelemiş, tasarladığı kanıtları bulmuştu. Masanı 
rindeki büyük kökbilim (etimoloji) sözlükleri açıldı, “filozofi” sözcüğü 
bulundu ve kökeni işlendi. Sözcük Fransızcayı Yunancadan geçmişti. 
Yunancaya nereden geçtiğinin bilinmediği en ünlü sözlüklerde yazılı idi, 
Sözcük, temelde, “bilgi, hikmet, sav” anlamı veren “sopl sözcüğü ile 
kurulmuştu, bu sözcük de eski Türkçedeki" “sap, sav” sözcükleriyle ilgili 


* Aslında pek. çok sözcük ortak kaynuklı görünmektedir. İngilizcedeki “Saga” sözcüğü 
böyle bir kökle ilgili olabilir. Türkçedeki “söy-le-mek” sözcüğünde “-y” sesine dönüşmüş bir “-g-” 
sesi düşünülebilir ve aynı kökene çeşitli etkenlerle bağlanabilir. 
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olabilirdi. Özellikle bu konuda yetkili olan Veled Çelebi (İzbudak) bu görüşü 
savunuyordu. 

Atatürk, aslında soyadı olarak seçtiği “ata” sözcüğünün kökeni üze- 
rinde düşünüyordu. Bu sözcüğün yabancı kökenli olduğu ileri sürülmüştü. 
Bütün batı dillerinde “ata” sözcüğü vardı ve kökeni bilinmediği için “Lall- 
wort — çocuk sözcüğü” denilip işin içinden çıkılmıştı. Oysa, Sümercede, 
Eticede, Latincede ve Yunancada, Fransızcada aynı sözcük kullanılmıştı. 
Atatürk, bütün bu ulusların çocuklarının aynı kökten gelen bu sözcüğü 
kullandıklarını bilim görüşüyle bağdaştıramıyordu.? Atatürk Türkçede 
kökeni olduğu gibi kalmış sözcüklerin yabancı dillere de geçebileceğini . 
ileri sürüyor ve “ata” sözcüğünün Türkçe olduğunu söylüyor, “filozofi” gibi 
“kökeni bilinmeyen — menşei meçhul” durumlarda Türkçeyi aramak 
gerektiğini sayunuyordu. 

O geceki mutlu toplantı sabahın ilk ışıklarına kadar sürdü. Ortalık 
ağarırken Saym Bayan Afet (İnan) salona girdi, Atatürk'e yönelerek ve biz- 
leri göstererek “Gençler bu tür toplantılara alışık değiller, yorulmuşlardır” 
dedi. Atatürk bizlere baktı, bizden yanıt alacak ortam yoktu. Atatürk ayağa 
kalktı, toplantı bitmişti. Herkesi bir üzüntü aldı, kimse toplantıyı bırakmak 
istemiyordu, hatta kendisi de. Sabahın serinliğinde Saray'dan ayrılırken, 
yollarda Atatürk'ün Türk dili ülke için, gelecek için çektiği sıkıntıları, 
üzüntüleri düşünüyor biz de yorduk. 

Ancak bir yandan da sevinçliydik. Atatürk'ü saatlerce dinlemiş, düşün- 
celerinden konuşmalarından yararlanmış, inceleme yöntemleri görmüş, 
güç, güven kazanmıştık; her şeyin üstünde, onu yakından tanımak mut- 
Juluğuna ermiştik. 

Biz öğrenciler için unutulmaz anılarla dolu o geceki dil toplantısından 
bir hafta sonra, 25 Ağustos 1936'da Dolmabahçe Sarayı'nda Üçüncü Türk 
Dil Kurultayı toplandı. Bu kurultaya yurdumuzun tanınmış bütün dil 
cileri çağırıldığı gibi, ünlü yabancı Türkologlar da çağırılmış ve ağırlanmıştı. 
Üçüncü Türk Dil Kurultayı'nın temel konusu Türk dilinin kökenini araş- 
tırmak, eskiden beri var olan “ata” gibi ortak sözcüklerde Türkçenin etki- 
sini belirtmek, dilimizin eski zenginliğine kavuşması, gelişebilmesi için hangi 
kaynaklara başvurulması gerektiği üzerinde incelemelerle, tartışmalarla 
çareler, yollar aramaktı. Kurultayın birinci günü, yapılan törenler ve açı- 
lış konuşmalarından sonra, ikinci günü, 26 Ağustos 1936'da, Sayın Bayan 
Afet (İnan) başkanlığında oturum açıldı. Atatürk, başkanı, yazmanı (kâti- 
bi) sözcüsü kadın olan bir oturum düzenletmiş, sessizce, ülkesinde kadınlara 
verdiği önemi, değeri yabancılar önünde vurgulamıştı. Sözcü olarak ku- 
rultay bildirisi biçimiyle, kurultay kürsüsünden “ata” sözcüğünü inceli- 


$ Nitekim aynı “ata” sözcüğü Asya'dan geçtikleri gün gittikçe kesinleşen Amerikalı Kızıl 
derililerde de rahatlıkla kullanılmaktadır. N 
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yordum, genç bir öğrenci savı ile de “Ata sözcüğü Türklük kadar eskidir ve 
Atatürk kadar bizimdir” tümcesiyle sözlerimi bitiriyordum. 

Gündemlerde “Güneş-Dil Teorisi” de vardı. Atatürk, Türk dilinin 
kökeni üzerindeki görüşlerini Türk tarihindeki araştırmalarına dayan- 
dırıyordu. Türk tarihi konusunda engin bilgisi ve Sezişi vardı. Orta Asya” 
da, Anadolu'da, Mezopotamya'da Türkleri, ürlerini ve en kesin kanıt 
olarak da Türk dilini arıyordu. Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesini 1935 
yılında bu amaçla kurmuş, Sümeroloji, Hititoloji bölümlerinin açılmasını 
bu amaçla istemişti. Çin ve Hint dilleri, tarihleri üzerinde yapılacak araştır- 
maler da bu amaca yönelik yardımlarda bulunacaktı. Yıllar geçtikçe Mezo- 
potamya'daki Sümerlerin, Kas'lirm üzerinde yapılan araştırmalar kendi- 
sinin bu uzak görüşünü doğruladığı gibi, Etilerden önceki Hatiler üzerinde 
yapılacak araştırmalar da Anadolu'nun ilk halkları konusunda Atatürk'ün 
tezini kanıtlayacak görünüştedir. 

Aslında, Üçüncü Türk Dil Kurultayının bir amacı da batıdan gelen 
sözcüklere karşı ne yapılabileceği idi. 

Türkçeyi sadeleştirme savaşımında tutucu, eski durumun sürdürül- 
mesini isteyen eskilik yanlıları, Atatürk'ün, doğrunun himayesinde, yenilik 
yanlıları karşısında yenik düşmüşlerdir, artik eski yabancı kaynaklar savu- 
nulamazdı; ancak batıdan gelen sözcükler ne olacaktı. İşte büyük Atatürk, 
“ata” gibi “filozofi” gibi bütün ulusların kabul ettikleri ortak sözcükleri, 
olanak ölçüsünde Türkçeleştirerek kullanılmasını bir bakıma çaresiz. görüyor- 
du. “Güneş-Dil Teorisi”ni de bu gereksemede bir yorum olarak ortaya sür- 
müşlerdi. Bu yoruma göre, nasıl Fransızlar Yunanlılardan aldıkları “philosop- 
hi” sözcüğünden “philosophigue” sözcüğünü, Almanlar “philosophisehe”, 
İngilizler “philosophical”” sözcüklerini türetmişlerse Türkler de “filozofça” 
gibi Türkçeleştirilmiş biçimlerini yeğleyecek, benimseyeceklerdi. 

Gerçekten de sorun büyük ve çok yönlüydü. Nitekim o kurultay, son- 
raki kurultaylar, yıllar bu soruna daha köklü bir çözüm getiremedi. Ata- 
türk'ün öncülüğü daha o yıllarda yeğlenecek en doğru yolu göstermişti. 
Yabancı sözcük köklerinden bütünüyle kurtuluş yolu yoktu. Yabancı söz- 
cüklerin Türkçe karşılığı bulunamazsa, olduğu gibi aktarma yoluna gidilme- 
mesi, ses bakımından, ekler bakımından Türkçeleştirme çarelerinin aranması 
salık verilebilirdi. 

Aslında yabancı sözcükler, ortak kültürün getirdiği ortak sözcüklerdi. N 
Yine Atatürk'ün yaptığı tarih araştırmaları ile belirlendiğine göre İsa'dan 
önce iki bin, üç bin yıllarında Anadolu insanları ile, Mezopotamya insanları 
aynı ortak sözcükleri kullanıyordu. Sümercede kullanılan “dingir—tanrı”, 
“idnehir, id-il”, “ka—kapı, köken, menşe, akraba” gibi sözcükler bu 
birbirine yapı bakımından yabancı olan iki dil arasında ortak olarak kul 
Janılmıştı. Oysa bu dönemlerde görünüşe göre ulaşım araçları kısıtlı olduğu © 
gibi kültür etkileri de kısıtlıydı. 
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Günümüzde ise, hemen herkesin evinde televizyon gibi dünyaya açı- 
Tan bir pencere, çok uzaktaki sesi kullağımıza getiren telefon ve radyo var. 
Her gün binlerce teleks, telgraf yabancı sözcükleri yabancı ülkelere aralik- 
sız taşıyor, “motor, banka, döviz, konsey, otomobil, gaz, petrol” gibi or- 
tak sözcükler gidip geliyor. 

Atatürk bu durumu çok önceden büyük seziş gücüyle değerlendirmiş, 
yabancı ortak sözcükleri Türkçeleştirme yollarını aramış, Türk eklerini, 
Türkçenin sesini benimsemişti. Birçok ulus, dilindeki yabancı sözcüklerin 
çokluğundan yakınmaktaydı. Amaç dildeki yabancı sözcüklerin sayısını en 
küçük sayıda tutabilmekti. 

Atatürk'ün Üçüncü Dil Kurultayı bu önemli konuda görüşünü belir- 
tirken Türk tarihi araştırmalarından hız almış, ancak Türk tarihinin dil 
verilerini değerlendirmesi ve Türk dilinin gelişmesi bakımlarından yeni yeni 
olanaklar aramış, araştırmacılara dünya kamuoyu önünde yeni amaçlar 
göstermiş, güç ve hiz kazandırmıştır. 

Atatürk'ün üçüncü ve sonuncu dil kurultayından sonra toplanan kurul- 
taylar da temeldeki bu izleri belirterek, çeşitli konularda, çeşitli yapıtlar 
hazırlayarak, sorunu köklü bir biçimde çözme yollarını aramışlardır, Gö- 
rülüyor ki Atatürk'ün sağlığında topladığı tarih ve dil kurultayları gü- 
nümüze kadar etkili olmuş daha da etkili, verimli olacaktır. 


Tükenen, yakında yeni baskıları yapılacak olan Atatürk Kitaplarından ikisi: 


ATATÜRK VE HARF DEVRİMİ 


M. Şakir Ülkütaşır 
9 Pi 
ÖLÜMSÜZ ATATÜRK VE DİL DEVRİMİ 


Prof. Dr. Vecihe Hatipoğlu 


i CUMHURİYETE DOĞRU 
ALİ DÜNDAR 


Cumhuriyet, toplumsal yaşamımıza bir kavram olarak değil, bir ö- 
lüm-kalım dayatımı, bir yaşam süreci olarak girmiştir. Kaynağını Ulusal 
Kurtuluş Savaşı'ndan alan bir devrim olgusudur. Tüm bir Ulusal Kurtu- 
luş Savaşı boyunca, o savaşın büyük önderinin yüreğinde bir “milli sır” 
gibi korunup taşman Cumhuriyet, ülkede “tacidarsız”, “padişahsız”, 
“diktatörsüz”; antiemperyalist ve antikapitalist bir yaşam dizgesidir. Ne- 
den ki, “Cumhuriyet, fazilet-i ahlâkiyeye müstenit bir idaredir. Cumhuri- 
yet fazilettir... Cumhuriyet idaresi faziletli ve namuslu insanlar yetişti- 
rir. Biz bir hakkı çalışma sayesinde elde ederiz. Yoksa arka üstü yatmak 
ve hayatını çalışmaktan uzak olarak geçirmek isteyen insanların bizim 
sosyal bünyemizde yeri yoktur, hakkı yoktur.” 

Rabelsis de, Montesguieu de, Cumhuriyetin erdemli insanlar yetiş- 
tiren, erdemli, toplumcu bir yönetim biçimi olduğu kanısındadırlar. Çün- 
kü halk kaynağına yaslanan, gücünü halkçıl örüntüden alan bir yönetim 
biçimidir. Daha doğrusu yönetim yoldamıdır. Salt yönetimi değil, tüm 
kurum ve kuruluşlarıyla devleti de içeren bir örgenleşmedir. Yönetim bi- 
çiminden çok, tüm toplumsal derneşimleri, toplumcu davranımları belir- 
leyen bir gösterge olarak değerlendirilmektedir günümüzde cumhuriyet 
kavramı; çağdışı bir tür “meşveret” yoldamı olarak değil. 

Cumhuriyet kavramının kapsadığı bu halkçıl, özgürlükçü demokratik 
özü, çağdaş bir algılama ile ilk kavrayan devlet adamı Büyük Atatürk 
olmuştur. Ulusal Kurtuluş Savaşı'nın başlamasından daha yıllarca önce, 1906 
yıllarında arkadaşlarıyla yaptığı bir konuşmada buna değiniyor, diyor ki: 

“Memleketin yaşadığı vahim anları size söylemeğe lüzum görmüyo- 
rum. Bunu cümleniz müdriksiniz. Bu bedbaht memlekete mühim vazift- 
lerimiz vardır. Onu kurtarmak yegâne hedefimizdir. Bugün Mekadonyayı 
ve tekmil Rumeli kıtasını vatanın birliğinden ayırmak istiyotlar, Mem- 
Iskete yabancı nüfuz ve hakimiyeti fiilen girmiştir. Padişah, zevk ve salta- 
natına düşkün, her zilleti irükep edebilecek menfur bir zattır. Millet zu- 
Tüm ve baskı altında mahvoluyor. Hürriyet olmayan bir memlekette zu- 
Jüm, ölüm ve çöküntü vardır. Her ilerlemenin ve kurtuluşun anası hüörri- 
> yettir, Tarih, bugün -biz evlatlarına önemli vazifeler yüklüyor...” 


* Alatürk'ün 11.9.1924 günlü Bursa konuşmasından ve “Halkçılık Programı"ndan. 
* Alatörk'ün 1906'da Selanik'te bir bölük arkadaşıyla yaptığı konuşmasından: Yak 
Tarihimiz 1. cilt, say. 32 
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Bu konuşmasından da anlaşılacağı gibi, Yüce Atatürk, daha işin ba- 
şında, kurtuluşçu, özgürlükçü, bağımsızlıkçı, egemenlikçi, bugünkü ve 
çağdaş anlamıyla, demokratik bir yönelim özlemi içindedir. Her ne denli 
cumhuriyet sözcüğünü anmıyorsa da, yukarıya bir bölümünü aldığımız 
konuşmasında, cumhuriyetçi bir yaşam ortamını hazırlayabilecek kav- 
ramları özellikle vurguluyor. O'nun nasıl bir yönetim özlemi içinde olduğu, 
Ulusal Kurtuluş Savaşı'nın öngünlerinde daha da belirginleşecek, kendi- 
sinin yazıp hazırladığı ve 23 Nisan 1920 günü saat 13.45'de Türkiye Büyük 
Millet Meclisi'nin en yaşlı üyesi, Sinop Milletvekili Şerif Bey'ce okunan 
şu konuşması ile tüm dünyaya duyurulmuş olacaktır: “... Ulusumuzun, 
içeride ve dışarıda tam bağımsızlık içinde, yazgısının sorumluluğunu doğ- 
Tudan doğruya yüklenip, kendi kendisini yönetmeye başladığını. bütün ci- 
hana duyurarak Türkiye Büyük Millet Meclisi'ni açıyorum . 

Bu ölümsüz sözlerin arkasında, ulusuna, halkına tam bir bağlılıkla ve 
inançla güvenen bir yürek çarpmaktadır, Neden ki “Türkiye Cumhuriyeti 
Devleti, Kurtuluş Savaşı'nın sonucudur. Kurtuluş Savaşı ise, toplumu- 
muzda bugüne değin taze kalmış olan bir tartışmayı, ulusa, halka inanıp 
inanmama tartışmasını ve sorununu, ayrılmaz bir biçimde içinde taşıya- 
gelmektedir. Birinci Dünya Savaşı sonunun, ülkemiz açısından ortaya çı- 
kardığı o elverişsiz, korkunç koşullar içinde, koca bir imparatorluğun en 
büyük yükünü, en büyük nankörlüklere karşın omuzlarında taşımış ve o 
ölçüde savsanmış, bırakılmış, küçük görülmüş Türk halkından, bütün 
yoksulluğu ve yoksunluğu içinde yeni bir savaş istemek, hiç kuşkusuz, en 
başta ona derinden, gerçekten bir güveni ve inanı gerektirecekti. Başka 
türlü girişilemezdi hiç bir eyleme. Nitekim iyi niyetli aydın yurltaş bu 
inan ve güvenden yoksun bulunduğu için umutsuzluğa düşmüş, sadece 
devlet olarak değil, ulus olarak da yok olup gittiğimiz görüşüne baş 
eğmiştir.”? 

Yani daha işin başında kurtuluştan yana olan çoğu kişi, ulusun, hal- 
Ian birliğinden. çok, bir başka ulusun, ya da devletin güdümüne girerek 
aydınlığa çıkılabileceğinde birleşiyor. Ulusun, halkın gücüne, varlığına 
inanmıyor, güvenmiyorlar. Ulusuna, halkına inancını ve güvencini en 
karanlık günlerde bile hiçbir zaman yitirmeyen büyük önderin o gibilere 
verdiği karşılıksa şudur: “Efendiler, bir şeyin zararı ile, bir şeyin yok edil- 
mesiyle yükselen şeyler, doğal olarak, o şeylerden zarar görenleri alçaltır. 
Bugün Avrupa'nın bütün bütün ilerlemesine, uygarlaşmasına, gelişmesine 
karşm Türkiye tersine gerilemiş, düşüş vadisine yuvarlanmıştır. Artık bu 
durumu düzeltmek için, insan olmak için kesenkes Avrupa'dan öğüt almak, 
her işimizi Avrupa'nın istemine göre kotarmak, bütün dersleri gene Av- 
rupa'dan almak gibi birtakım görüşler belirdi. Nerede görülmüştür, hangi 


* M. Cevdet Anday: “Halka İnanmak”, Cumhuriyet gazetesi: 26.10.1973. 
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gelecek vardır ki yabancıların plan ve öğütleriyle yükselebilmiş olsun. 
Tarih böyle bir olayı kaydetmemiştir.”” 

Güdümcüleri ulusun ve halkın gücüne inandırmak, onları o çağdışı 
saplantılarından kurtarmak için saatlerce konuşur ve sözlerini şöyle bağ- 
lar: “Türk'ün onuru, özsaygısı ve yeteneği çok yüksek ve büyüktür. Böyle 
onurlu bir ulus tutsak yaşamaktansa yok olmayı yeğler. Binaenaleyh, ya 
istiklâl ya ölüm!” Bu sözler, bir ulusun, baskılanmış, sömürülmüş, geri 
bıraklırılmış bir toplumun, yaşama direncinin, özgürlük ve bağımsızlık 
özleminin çığlığıdır. Ulusal Kurtuluş Savaşı bu dirençle kazanılacak; 
Halkçı, devletçi, ulusalcı, laik, devrimci Türkiye Cumhuriyeti Devleti bu 
özlemle kurulacaktır. Bu, dünyada daha bir benzeri olmayan devrimci bir 
oluşumdur. “Her devrim yeni bir devlet tipi yaratma ve kurma savaşıdır... . 
Dünyada sömürgeci ve sömürge olan uluslar çelişkisinin yok edilmesi 
tarihini, Türk devrimi açmıştır... O halde, devrim Türkiyesinin “devleti, 
ne Fransız devriminin doğurduğu bir burjuva devleti, ne de komünist 
devriminin kurduğu bir Proleterya devleti olabilir... Yeni Türk Devleti, 
geri teknikli bir yarı sömürge topluluğunun, ulus olarak hem tutumsal 
yönden, hem de siyasal yönden kurtuluş savaşımının tarihte ilk örneği, 
ilk simgesidir.” 

Çünkü Türk Kurtuluş Savaşı, gücünü, salt bağımsızlık ve özgürlük 
uğrunda halkçıl kalkışımdan elan bir ölüm-kalım savaşımıdır. Fransız dev- 
riminde ve Sovyet devriminde olduğu gibi, birtakım düşünsel, sanatsal, 
yazmsal ve örgütsel birikimlere değil, tehlikeye düşenin var olma ve yaşa- 
ma güdüsünün gündeme getirdiği ve dayattığı bir olgudur Türk Devrimi. 
Hele bir düşünelim. Türk devrim önderinin arkasında, Fransız devrimin- 
de olduğu gibi, ne bir ansiklopediciler ve devrim için savaşım veren düşü- 
nürler, yazarlar, sanatçılar ver; ne de Sovyet devriminde olduğu gibi, ya- 
zar, romancı yığını, işçi birikimi ve siyasal örgütlenme var. Ya ne var? 
Yolsuz yolaksız, uçsuz bucaksız, neredeyse bir milyon kilometre kareye 
yakın topraklar üzerinde, okuma yazmasız, kendi dilinin bile abece'sinden 
yoksun bir topluluk var. 

Öyle bir topluluk ki, yüzyıllarca soyulup sömürülmüş; cephelerde, 
savaşlarda şunun bunun uğruna sürülüp savrulmuş; yetiştirdiği oğulu, 
ürettiği ürünü, gözünün yaşına bakılmaksızın, acımasızca elinden alın- 
mıştır. Öyle bir topluluk ki, kendi kendine, kendi tarihine yabancılaştırıl- 
muş; geçmişi, ulusluğu, ululuğu unutturulmuş; dili, düşüncesi, töresi, ya- 
şamı horlenmış, ayıplanmış; dağdaki ozanının başına ödül konulmuş; 
emeği, üretimi yabancılara peşkeş çekilmiş... İşte Türk devriminin bü- 
yük önderi, bu yok olmak üzere olan toplumun başına geçerek, ona yü- 
4 Atatürk Söyler, suy. 65-81'den özetlenmiştir. i 


* Vedat Nedim Tör: “Devletin Yapıcılık ve İdarecilik Kudretine İnanmak Gerekir.” Kadro 
dergisi, Mart 1933, sayı: 15 
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rekten inenip güvenerek; onun içindeki tarihsel özgürlük ve bağımsızlık 
ateşini yeniden yakarak başarmıştır. 

Bir toplumsal olguyu bir başka toplumsal olgu ile çakıştırıp şurası 
eğri, burası çarpık... gibi sonuçlar çıkarmak toplumbilimse! yaklaşımla 
bağdaşmaz. Toplum yasaları hiç bir zaman fiziksel yasalara vurgulana- 
maz. Kaldı ki bir dönemde birbirleriyle en iyi biçimde benzeştiği görülen 
çoğu fizik yasaları bile zamanla birbirinden ayrılıyor, hatta çeliştiği bile 
oluyor. Toplumsal olguların değerlendirilmesinde önemle üzerinde durul- 
ması gereken, olgunun yönüdür. Yani devrim bir kesimin, bir katmanın, 
ya da bir zümrenin yararına, çıkarına mı, yoksa yığınların, emekleri, alın 
terleriyle geçinenlerin, halkın yararına, çıkarına mı? Bune bakılmalıdır. 
Değerlendirmede, yorumlamada ölçüt bu olmalıdır. Diyelim emekten, 
halktan yana bir girişim, aynı doğrultuda bir başka girişimden ileri gitmiş, 
ya da gerilerde kalmış olabilir. Bu, girişimi üstlenen toplumun birikimi, 
yapısal özellikleri, yaşam felsefesi ve iç dinamikleriyle doğrudan bağıntı- 
hıdır. Bu bağıntıyı oluşturan öğelerin özelliklerini ve gücünü, niteliğini 
hesaba katmaksızın, toplumsal olgular hakkında öçık ve inandırıcı bir 
sonuca varamayız. 

Bir de toplumsal olgunun donuk, durağan olup olmadığına bakılma- 
lıdır. İşlemler ne denli toplum ve halk yararına işlenmiş olursa olsun, so- 
nunda sınırlanıyor, önü kapatılıyorsa bu, er geç yön ve nitelik değiştire- 
cek, halkın, yığınların zararına işleyen bir biçim ve içerik alacaktır. Cum- 
huriyete doğru düşünürken bizi sevindiren durum: Türk devriminin bir 
sınıfı, bir kesimi, ya da katmanın yarar ve çıkarını gözeterek değil, tersine, 
yüzyıllarca çoğunluğun emeğini ve ürününü söinürmüş iç ve dış sömür- 
genlere karşı, halkın, emekçi yığınların yarar ve kurtarılmaları için gün- 
deme geldiğini görüyoruz. İkinci önemli nokta, devrimin gerçek önderi, 
devletin kurucusu, yaşamı boyunca devrimden, gelişmekten ve ilerle- 
mekten söz ediyor. Devrim durmaz, diyor, durmamalı diyor. Durursak 
düşeriz diyor. Devrimi, tecimciye, tefeciye, anamalcıya, politikacıya, bü- 
rokrata değil, gençliğe, Türk gençliğine emanet ediyor. Ölümünden tam 
bir yıl önce 1 Kasım 1937'de, yazıp ta okuyamadığı TBMM'ni açış konuş- 
masında bir kez daha yineliyor, diyor ki: 

“Arkadaşlar, büyük davamız en medeni ve en müreffeh bir millet ola- 
rak varlığımızı yükseltmektir. Bu, yalnız kurumlarında değil, düşüncele- 
rinde de temelli bir inkılap yapmış olan büyük Türk milletinin dinamik 
idealidir. Bu ideali en kısa.zamanda başarmak için, fikir ve hareketi bir- 
likte yürütmek mecburiyetindeyiz. Bu teşebbüste başarı, ancak akılcı bir 
planlama ve en verimli bir şekilde çalışmakla mümkün olabilir. Bundan 
dolayı okuyup yazma bilmeyen tek vatandaş bırakmamak; ülkenin büyük 
kalkınma savaşımının ve yeni toplum çatısının istediği her türlü teknik ve 
fikir elemanlarını yetiştirmek; bunları nesilden'nesile büyüterek yaşatacak 
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fert ve kurumları yaratmak... Milli Eğitim Bakanlığının üzerine aldığı 
ağır bir sorumluluktur.” 

Şunu demek istiyorum: Yayılmacılığa, sömürgeciliğe, anamalcılığa 
ve bunların iç ve dış ortaklıklarına karşı verilmiş bir Ulusal Kurtuluş Sa- 
vaşının koşulları, zorunlamaları ve dayatımları göz önünde bulundurul- 
maksızın ns bir cumhuriyet algısı geçerli sayılabilir, ne de Kemalist ülkü- 
cülük. Cumhuriyet ve onun dayandığı Kemalizm, ulusal istenç ilkesine 
dayandırılmaksızın ne açıklanabilir, ne de kavranabilir. Kemalizmin ve 
Cumhuriyetin doğuş kaynaklarına bakmaksızın, cumhuriyetçi ve de 
Atatürkçü olduklarını her tanrının günü yineleyip duranlar, hiç kimseyi ne 
inandırabilir, ne de kandırabilirler; bunu demek istiyorum... 


“ Atatürk'ün TBMM'ni açış konuşmasından. “Yakın Tarihimiz, cilt 4, say. 287. Not: Ata 


rahatsızlığı dolayısıyla hazırladığı bu konuşmasını okuyamamış, konuşmayı Başbakan Celal 
Bayar Meclis'e sunmuştur. 


ATATÜRK'ÜN YOLUNDA TÜRK DİL DEVRİMİ 


Atatürk'ün doğumunun 100. yılı dolayısıyla düzenlenen ve 17-18 Ocak 
1981'de Türk Dil Kurumu salonunda yer alan topluçalışımın metinleri, tutanakları 


Yeni çıktı, 100 Hira 
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ATATÜRK MECLİSİ'NİN DİLİ 
RAHMİ KUMAŞ 


Yeniliğe karşı eskiliği, devrimciliğe karşı evrimciliği, bağımsızlığa kar- 
şi bağımlılığı savunan 'bir kesim basın, bugünlerde Atatürkçü oluvermiş! 

Yılmadan, çekinmeden yargılar ileri sürüyorlarmış. Yok Atatürk 
“devletçi” değilmiş, yok Atatürk “dil devrimi” yapmamış gibi. Bu, ipe sapa 
gelmez yargılarıyla kamuoyunu etkilemek isterlermiş. 

Kamuoyumu etkilemelerine bir diyeceğim olamaz da, Atatürkçül ğü 
saplırarak amaçlarına varmak isterlerse, bunu her doğru düşünen, ola- 
naklarının ve gücünün yettiği oranda göğüslemelidir, derim. 

Atatürkçülük, cumhuriyetçilik, laiklik ve ulusçuluk ile devrimci, 
devletçi ve halkçı yöntemlerle kurulmuş olup bu yöntemlerle geleceğe bi- 
limin kılavuzluğunda uzanıp giden bir çağdaşlaşma bileşimidir. 

Atatürk'ün dilde yapmak istediği, İmparatorluk dili politikasını bi- 
rakıp Cumhuriyet dili yaratmak olmuştur. Onun faikliği ve laik uygula- 
maları dilimizin ulusallaşması için bir ön-koşul niteliğindeydi. 

Devlet dili ile halk dili arasındaki çelişki giderilerek bu diller özdeş- 
Jeşmeliydi, Bunun için de, devlet, üstüne düşeni yapacaktı. Atatürk Dil 
Kurumunu bunun için kurdurdu. Bugün “akademisyen” kesilenler gibi 
bir “akademi” düşünseydi onu çoktan ve hiç güçlük çekmeden kurardı 
ya da kurdururdu, Yoksa Atatürk'te bu güç yok muydu “akademici dil- 
ciler!” ? 

O, Türk Dilinin kendi ulusal yatağında gelişip büyümesi için elinden 
gelenlerin tümünü yaptı. Kamu kesimini bu doğrultuya soktu. Yasama ça- 
lışmalarında bile bu konuya ağırlık vermesi; ne denli bir dil ulusalcısı ol- 
duğunu göstermeye yeter de artar bile. Bu ulusalcılığı devrimci yöntemiyle 
gerçekleştiriyordu: 

Örneğin, 10 Haziran 1935 günü kabul edilen 2773 sayılı yasa ile Milli 
Eğitim Bakanlığı merkez örgütü ve ödevlerine ilişkin yasanın kimi madde- 
leri değiştirilirken kullanılan dil çok ilginçtir. Bazı görmezlere ışık getirir 
umuduyla bu yasadan örnekler sunmak istiyorum! 

2713 sayılı yasa ile, ilk önce Maarif Vekâleti terimi Türkçeleşsin diye 
bakanlığın adı “Kültür Bakanlığı” olarak değiştirildikten başka, değişik- 
liğe bağlı tutulan maddelerdeki sözcüklerin tümü de olanaklar ölçüsünde 
Türkçeleştiriliyordu. 

Teşkilat, makam, daire, mürekkep, müsteşarlık, maarif şürası, talim 
ve terbiye dairesi, teftiş heyeti, yüksek tedrisat umum müdürlüğü, mesleki, 
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mektep, hususi kalem, inşaat dairesi, levazım, sanat, neşriyat, tasdik, idari, 
matbaa, müessese, mecmua, reis, âZâ, müşavere, vazife, fıkra, milli terbi- 
ye, kuvvetlendirmek, teklif, içtima, tetkik, mesele, tevzi, ait, mütercim, 
tayin olunan, memuriyet... yerine, sırasıyla örgüt, orun, dayra,... dir, 
yönetgerlik, kültür danışıtı, kültür kurulu, ispekterlik kurulu, yükseköğ- 
retim genel direktörlüğü, ertik, okul, özel büro, yapılar dayrası, gereç. 
ar, yayın, onama, yönetsel, basımevi, kurum, dergi, başkan, üye, danışma, 
ödev, bölek, ulusal eğitim, pekiştirmek, önerge, toplantı, inceleme, soru, 
dağıtma, ilişkin, çevirmen, atanan, işyar kullanılmıştı. 

Herhalde, 1935 yılında TBMM bu sözcükleri kendiliğinden kullanmış 
değildir. . N 

O zaman kimi Osmanlıca sözcüklere önerilen Türkçe karşılıkları bu- 
gün yadırgayabiliriz. Yönetgerlik, danışıtı, ispekterlik gibi. Ama yadırga- 
yamayacağınız tam tersine saygıyla anacağımız bir anlayış vardı o gün- 
lerde. O da dilimizi öz benliğine kavuşturmak için devrimci yöntemin 
tümüyle kullanılmış olmasıdır. Bu anlayıştan ötürü örgüt, orun, kurul, 
öğretim, genel, okul, gereç, yayın, onama, yönetsel, basımevi, kurum, 
dergi, başkan, üye, ödev... gibi o dönemde yadırganan sözcükleri bugün 
yadırgamıyoruz; yadırgayanın da “sağlığından” kuşkulanıyoruz. Gerçi 
yine de, kimi yazarlar, örneğin, “genel” i yadırgayarak “umumi” demek- 
teler, TRT Unun Müdürü deyiminde olduğu gibi. Oysa genel, “umumi”yi 
eskitmiş olduğu gibi TRT yasasında da “umumi” yerine kullanılmakta- 
dır. İşte bunlardır Atatürkçülüğü yozlaştırmak isteyen, kendi tutuculuk- 
larına çekmeye çalışan, sorumsuzca yasa dışı sözcük kullananlar. 

Dil Kurumu'nu kurduktan üç yıl sonra yasa dilini böylesine arılaşlır- 
maya çalışan Atatürk'ü, düşüncemizle, gerçek saygıyla özlem içinde anı- 
yoruz. 

'Ne yazık ki, ölümünden üç yıl sonra 22 Eylül 1941 günü kabul edilen 
4113 sayılı yasa ile yukardaki sözcükler kaldırılarak yerlerine eskileri kon- 
du. Ama başarılı olunamadı. Bu sözcüklerin çoğu bugün yasalarımızı ve 
dilimizi süslemektedir. 

Dil devrimine karşı olunan 1950-1960 arasında bile çıkarılan yasalar 
Atatürk ve İnönü dönemlerinde çıkarılan yasalardan daha Türkçedirler. 
Dildeki ulusallaşma, özleşme akımı buna karşı olanları aşıyor. 

Sevindirici olan bu. 

Bu akımı kimse durduramaz. Çünkü kaynağını halktan alan hiçbir 
akım durdurulamaz. 


Kitaplar 


“ÖZDEYİŞLERİYLE ATATÜRK” 
SEMİH TEZCAN 


Ulusumuzun yüce önderi Atatürk'ün söz söylemekteki ustalığı bütün 
söylevlerinde, demeçlerinde kendini belli eder. Onun çoğu kez elinde ön-- 
ceden hazırlanmış yazılı bir metin olmaksızın düşünce ve duygularını en 
i biçimde dile getirebilmiş olması ne ölçüde üstün bir dil yetisine sahip 
olduğunu kanıtlamaktadır. 

Kuşkusuz, topluluklar karşısında düzgün bir anlatımla söz söyleye- 
bilme yeteneği seyrek görülen bir yetenek değildir. Ne var ki, bu yeteneğe 
sâhip birçok kişinin dinlenirken hayranlık uyandıran konuşmaları bittik- 
ten sonra dinleyenlerin belleğinde pek bir şey kalmaz. İçerik önemli ve et- 
kili olmazsa tatlı bir esinti gibi dağılıp gider güzel sıralanmış sözlerin bir 
anlık çekiciliği. ” 

Atatürk'ün konuşmalarındaki çarpıcı etkileme gücü, düzgün ve özlü 
söyleyişin yanında içeriğin, düşüncelerin sağlamlığından kaynaklanır. 
Yazılı bir melin hazırlanmadan da söylenmiş olsa, onun her tümcesi harıl 
harıl işleyen bir beynin hücrelerinde yıllarca damıtılmış düşünceleri söze 
dönüştürmüştür. Onun söyledikleri birkaç saat ya da birkaç gün içerisin- 
de değil, onyıllar içerisinde hazırlanmıştır, Ulusunun yüzyıllarca sürmüş 
kara yazgısını değiştirmeyi, aydınlık yolunu açmayı tasarladığı onyıllar 
içerisinde . . .. Yayılımcı ve sömürücü dış güçlere, gerici ve karanlık iç güç- 
lere karşı sayaştığı, uğraştığı onyıllar içerisinde .. 

Genelkurmay Askeri Tarih ve Stratejik Etüt Başkanlığınca doğumu- 
nun yüzüncü yıldönümünde Atatürk'ün söylev, demcç ve yazılı notları 
arasında yer alan özdeyişlerin derlenerek yayımlanmış olmasıyla önemli 
bir hizmet gerçekleştirilmiştir. Ortaya çıkan kitap genç kuşaklara Büyük 
Kurtarıcı'nın. düşüncelerini daha iyi anlamak olanağı sağlayan bir kılavuz 
niteliği taşımaktadır. Aynı zamanda Türk yazınında özdeyiş türünün en 
başarılı örnekleri arasında yer alacak bir yapıttır. Burada toplanan 445 
özdeyişin hepsi bilimsel yöntemle kaynaklardan taranmış, nerede ve ne 
zaman söylenmiş oldukları belirtilmiştir. “Sosyal Özdeyişler” b ünde 
“Ulusal Amaç, Sosyal Düzen”, “Hukuk Kadın ve Kadın Hakları”, “Dev- 
rim”, “Uygarlık”, “Moral, Yurt Sevgisi”, “Laiklik, Din” konularındaki 
özdeyişler bir aya getirilmiştir. Bunu “Siyasal Özdeyişler”, “Milli Eği- 
tim ve Kültür Özdeyişleri”, “Ekonomik Özdeyişler” bölümleri izlemek- 


! T.C. Genelkurmay Askeri Tarih ve Siratejik Etüt Başkanlığı, Atatürk Yayınları Serisi, 
No: 10. Genelkurray Basımevi, Ankara 1981, 83 5. 


SEMİN TEZCAN iri 


tedir. “Askeri Özdeyişler” bölümü “Ordu”, “Askerlik ve Özellikleri”, 
“Komutan, Komutanlık, Komutanlar”, “Savaş ve Barış”, “Ordu-Millet”, 
“Milli Birlik” konularındaki özdeyişlerden oluşmaktadır. Özdeyişlerin dili 
başarılı bir çalışmayla “Girişte belirtildiği üzere “anlamını' değiştirme- 
den gençlerin bugün kullandığı dile” çevrilmiştir. 

Dilerim, seçkin bir kurulca hazırlanmış olan bu değerli yapıtı özleşen 
Türkçeye düşmanlığı kendilerine geçim yolu edinmiş Osmanlı heyranleri 
da görsünler, okusunlar. Merak ediyorum, Atatürk'e açıktan açığa dil u- 

zatmaktan korktukları için O'nu kötülemenin en kolay yolunu, özleşti- 
rilmesini, geliştirilmesini buyurduğu dilimize “uydurukça” adını takmek- 
ta bulanlar, öz Türkçeden yana olanları “komünistlik”le, “vatan hainli- 
gi” ile suçlayanlar, Türk Ordusunun sunduğu bu güzel yayın karşısında da 
aynı aşağılık tutumlarını sürdürecekler mi? 


Özdeyişleriyle Atatürk'ten örnekler: 


“Özgürlük olmayan bir ülkede ölüm, yıkım vardır. Her ilerlemenin 
ve kurtuluşun anası özgürlüktür.” (say. 3) 

“Ulus önünde, onun bağımsızlık hakkı önünde, onun ilerleme yete- 
nek ve yenileşmesi önünde her güç, ancak ulusun istenç ve amaçlarına uy- 
makla yaşayabilir.” (say. 4) 

“Ulusal işler, ulusal istenç, yalnız bir kişinin düşünmesinden değil, 
tüm ulus bireyleri istek ve amaçlarının bileşkesinden oluşmaktadır.” (say. 6) 

“Doğaya egemen olmasını bilmeyen yaratıklar, varlıklarını koruyea- 
mazlar.” (say. 8) 

“Çalışma, kişisel ve toplumsal bir zorunluluktur.” (say. 9) 

“Ulusların yargılama hakkı, bağımsızlığın ilk koşuludur.” (sey. 11) 

“Erkeklerimizin oluşturduğu ordunun yaşam kaynaklarını kedinla- 
rımız işletmiştir.” (say. 12) 

“Devrim, Türk Ulusunu son yüzyıllarda geri bırakmış olan kurum- 
Tarı yıkarak, yerlerine ulusun en yüksek uygar gereklere göre ilerlemesini 
sağlayacak yeni kurumlar koymuş olmaktır.” (say. 16) 

“Uygarlık yolu üzerinde duraklayanlar veyahui bu yol üzerinde ileri 
değil geriye bakma bilmezlik ve aymazlığında bulunanlar, uygarlığın coş- 
kun seli altında boğulmaya mahkumdur.” (say. 17) 

“Dinsel düşünce ve inançlara saygılı olmak, ötedenberi doğal ve ge- 
nel bir anlayıştır. Bunun tersini düşünmek için neden yoktur.” (say. 23) 

“Ulusal bağımsızlık bir yaşam sorunudur.” (say. 35) 

“Uluslararası siyasal güvenliğin gelişmesi için ilk ve en önemli ko- 
şul, ulusların, hiç olmazsa, barışı koruma düşüncesinde içtenlikle birleş- 
meleridir.” (say. 37) 

“Uygar yapıt yaratmak yeteneğinden yoksun olan insan toplulukla- 
rı, özgürlük ve egemenliklerini kaybetmeye mahkumdur.” (say. 42) 
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“Yurdu yoksulluğa, memleketi yıkıntıya sürükleyen çeşitli nedenler 
içinde en büyüğü ve en önemlisi, ekonomide bağımsızlıktan yoksun ol- 
maktır.” (say. 57) 

“Türk milletinin yüksek onur ve çıkarlarını savunan ordudur.” (say. 
65) ' 

“Komutanlar, askerlik görev ve gereklerini düşünürken ve uygular- 
ken kafasını siyasal düşüncelerin etkisi altında bulundurmaktan sakınma- 
lıdırlar.” (say. 79) 

“Ulus ortak amaca, ortak çaba harcayarak yürürse, mutlaka başa- 

” (say. 80) ; 

5 yi bir sınav alanıdır. Sınavda başarılı olmadan iyiliksever dav- 
ranışlar beklemek boşunadır.” (say. 81) 

“İnsanların yaşamına, çabalarına egemen olan güç, yaratma ve yeni 
bir şey bulme yeteneğidir.” (say. 81) 


YAZI DEVRİMİNİN ÖYKÜSÜ 
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ATATÜRK KİTAPLARI 
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Atatürk'ün doğumunun 100, yılı ile ilgili çalışmalar ürün vermeye baş- 
Jadı. Uzun zaman alacak çalışmalar sürerken kitap yayınlarında belirli bir 
artış ilgiyi çekiyor. Kimi kitaplar geniş araştırmaların, yoğun hazırlıkların 
ürünü, Kimileri de derleme toplama. Bu derleme toplamaların içinde de 
değerlileri var. Ama bu alanı salt “piyasa” sorunu olarak ele alanlar da 
yar. Özellikle Atatürk resimlerinde kendini gösteriyor bu. Başarıyla yapıl- 
mamış büstler, Atatürk'ün kişiliğine uymayan resimler piyasayı doldur- 
mak üzere, Kitapların da böyleleri var. 

Ben burada, Atatürkçülük gerçeğine ışık tutacak, yorum getirecek, 
bu gerçeği daha da boyutlandıracak kitaplar üzerinde duracağım. Ama- 

, Cım, bu tür kitapları duyurmak. Bir de, söz konusu kitapların içeriği konu- 
sunda bilgi vermek. 


. 
ATATÜRK'ÜN YAŞAMI (Cilt 1) 


Uluğ İğdemir, “Atatürk tarihi” diyebileceğimiz bir gerçeğin içinde 
yaşamış, olaylara yakından tanık olmuş, Atatürile iş ilişkilerinde bulun- 
muş bir tarihçidir. Türk Tarih Kurumu'nun kurucusu Atatürk'tür, Ama 
bu Kurum'un gelişmesinde, iyi bir yapıya kavuşmasında, düzeyli bilim ü- 
rünlerinin düzeyli bir baskıyla ortaya çıkmasında İğdemir büyük hizmet- 
ler vermiştir. Gerçek Atatürkçülük de budur: Atatürk'ün başlattığını, ge- 
liştirerek daha ilerilere götürmek. 

Yaşamı “Atatürk tarihi”yle bütünleşmiş İğdemir, Atatürk'ün Yaşa- 
mu ÇI. cili, 1881-1918) adlı araştırmasıyla, bu konuyu en gerçek verilerle 
değerlendiriyor. Bu araştırmanın temel kaynağı, daha önce Türk ve İslam 
Ansiklopedileri için yazılmış olan Atatürk biyografisi'dir. Ord. Prof. Dr. 
Enver Ziya Karal'la birlikte yazılan bu biyografi şimdi ikiye bölünmüş 
durumda. Kitabın 2. cildini de (1918-1938 dönemi) Karal yazacaktır. 
Atatürk'ün Yaşamı'nın 2. cildinin de yakında yayımlanacağını umuyoruz. 

Uluğ İğdemir bu geniş oylumlu araştırmasında &ronolojik bir sırayı 
izlemekle birlikte Atatürk'ün yaşamının dramatik evrelerini canlı anı ve 
gözlemlerle vermektedir. Atatürk'ün yakınında bulunan kişilerin ilginç 


* Uluğ İğdemir, Afefürk'ün Yaşamı (1, cilt, 1881-1918), Türk Tarih Kurumu Yayınları 
XXTL. Dizi - Sa. 4, Ankara 1980, 196 5., 27 resim. 


8. ATATÜRK KİTAPLARI 


anıları ve gözlemleri, bu yaşamöyküsünün bütünlüğünü sağlayan önemli 
öğelerdendir. Bütün bu yaşamöyküsü, sonradan doğan büyük devrimin 
hazırlığı olabilecek canlı olaylarla dolu. İğdemir, bu araştırmasında Ata- 
türk'ün askeri dehasını, düşünsel kişiliğini yansıtmayı amaçlıyor. Abart- 
masız, yalın bir anlatımın egemen olduğu yapıt, Atatürk'ün yaşamı konu- 
sunda ayrıntılira giriyor ve tartışmalı sayılabilecek bütün konulara açık- 
lik getiriyor. Dipnotlarında verilen açıklamalar, İğdemir'in bu alandaki 
yetkinliğini de yansıtıyor. Kitaba konan .“genel dizin”, İğdemir'in baş- 
vurduğu kaynakların zenginliğini gösteriyor. “Sözlük” de, genç kesimin, 
kimi metinleri anlamasını kolaylaştırıyor. Kitaba alınan resimler ise bu 
konuya ayrı bir canlılık katmaktadır. 


SÖYLEV 


Ord. Prof, Dr. Hıfzı Veldet Velidedeoğlu, Atatürk'ün Nutul'unu 
Söylev? adıyla -kısaltıp bugünkü Türkçeyle- yeniden yayımladı. Türk Dil 
Kurumunun yayımladığı Söyler'e* önemli bir yapıt daha katılmış oldu. 
Velidedeoğlu, Atatürk'ün Söyle'inin önemini şu düşünceleriyle belirtiyor; 
“Atatürk'ün Söylev'i, Türkiye'de 1919'dan sonra gerçekleşen kurtuluşun 
ve Büyük Devrim'in öyküsüdür. Bu tarihsel ve anıtsal öykü; Batı emper- 
yalizminin sömürüsü altındaki öbür ezilmiş ulusları etkileyip onların gü- 
nümüze dek süregelen bağımsızlık savaşlarına da örneklik ve önderlik et- 
tiği için, mazlum halkların evrensel önderi nitemine hak kazanan ve böyle- 
ce dünya tarihinde yeni bir çağ açan adamm, Gazi Mustafa Kemal'in, ya- 
şamından en önemli bir bölümü anlatır.” Söyler'i bu nitelikleriyle anlatan 
Velidedeoğlu, Söyleyin her yere ulaşması gerektiğini de öne sürüyor: 
“Daha ilkokulda kendisine Atatürk'ün Söylev'i üzerinde, onun anlayacağı 
biçimde bilgi verilerek kafası hazırlanmış olan öğrenci, ortaokulda bir kez, 
lisede de bir kez olmak üzere, Söyler'i başından sonuna dek en az iki kez 
dikkatle okuyup özet çıkarmalı, onda önemli bulduğu, konu, kişi, olay, 
ilke ve düşünceleri öğretmeniyle karşılıklı olarak irdeleyip tartışmalıdır.” 

Velidedeoğlu, Söy/er'de bugünkü kuşaklar için ayrıntı sayılabilecek, 
güncelliğini yitirmiş olaylara değinerek neden kısaltılma yoluna gidildiği- 
ni bir bir açıklamaktadır. Söyler'in bölümlere ayrılmış olması da yapıta 
ayrı bir bütünlük kazandırmıştır. Kuşkusuz, Velidedeoğlu'nun yaptığı en 
önemli şey, Söyler'i herkesin okuyup anlayabileceği bir Türkçeyle yayım- 
lamış olmasıdır. Velidedeoğlu, ince eleyip sık dokuyan bir eleştiri yönte- 
miyle, dil titizliğini bu yapıtın her sözcüğünde göstermiştir. Türkiye'de 


* Gazi Mustafa Kemal Atatürk, Söyler (cilt: LAN), Çağdaş Yayınları (Tarih-anrgezi-olay 
dizisi 19), İstanbul, 1980, 464 5. 

* Atatürk, Söylev (Nutuk 1), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1978, 314 5., 40 L.; 
Atatürk, Söyler (Nutuk 10), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1978, 414 5., 601. 
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gerçek Atatürkçülüğü bütün boyutlarıyla yaşamış, bütün kuşaklara ya- 
şatmaya çalışmış olan “dil genci” bir bilge öğretmenin bu işe girişmiş ol- 
masından sevindirici ne olabilir? Türk kamuoyu, yapılan işin ne denli 
yerinde olduğunu, bu kitabın 1978'den bu yana 9 baskı yapmış olmasıyla 
göstermiştir. Prof. Dr. Suat Sinanoğlu'nun “biçim ve içerik bakımından 
Türk nesrinin en büyük eseri” saydığı Söyler'i, Velidedeoğlu şöyle nite- 
lendiriyor: “Söylev, Ulusal Kurtuluş Savaşı'nın ve Türk Devrimi aşama- 
larının üst düzeyde ve ilk elden tutulmuş bir güncesi niteliğindedir. Söyler 
1919-1927 döneminde, Atatürk'ün kendi kaleminden çıkmış bir özyaşamı 
öyküsüdür. Söylev, Türkiye'nin en önemli bir döneminin belgelere dayalı 
siyasal tarihidir. ...Söylev, gelecek kuşaklar için bir yol göstericidir.” 


ATATÜRK'ÜN BÜYÜK SÖYLEV'İNİN 50. YILI SEMİNERİ 


Atatürk'ün, Büyük Söylev'ini Cumhuriyet Halk Partisinin 15-20 E- 
kim 1927 günleri arasında toplanan İkinci Kurultay'ında okumasının 
50. yılı dolayısıyla Türk Tarih Kurumu ile İstanbul Üniversitesi Atatürk 
Devrimleri Araştırma Enstitüsünün birlikte düzenledikleri seminerin bil. 
dirileri Atatürk'ün Büyük Söylev'inin 50. Yılı Semineri" adlı kitapta toplan- 
dı. 17-19 Ekim 1977 günleri arasında Türk Tarih Kurumu salonunda 
yapılan bu seminerde şu konular ele alındı. Bu konularda tartışmalar a- 
çıldı: “Nutuk'ta Atatürk Devrimleri ile İlgili Konular” (Prof. Dr. Yılmaz 
Altuğ), “Atatürk'ün Büyük Nuzuk'unun Müsveddeleri Üzerinde Arkadaş- 
larının Eleştirilerini Dinlemesi ve Gençliğe Seslenişi” (Prof. Dr. Afet İ- 
nan), Atatürk'ün Büyük Nutuk'unda Dış Politika” (Prof. Dr. Jacob Lan- 
dau), “1927 Yılında Türkiye” (Prof, Dr. Cavit Orhan Tütengil), “Halife- 
liğin Kaldırılması” (Ord. Prof. Dr. Enver Ziya Karal), “Büyük Nuyuk'un 
Kapsamı, Niteliği, Amacı” (İsmail Arar), “Nutuk'un Türkiye'deki Etki- 
leri” (Ord. Prof. Dr. Sadi Irmak), “Muwk'ta İç ve Dış Politika” (Prof. 
Dr. İsmet Giritli), “Dram Kaynağı Olarak Söylev” (Ceyhun Atuf Kansu), 
“Nutuk'un Çeşitli Basımları ve Düşündürdükleri” (Sâmi N. Özerdim). 

Bu bildirilerin dışında, dinleyenlerin konuya yaklaşımları da tutanak- 
lardan yazıya geçirilmiştir. Böylece, bildiriler, “tartışmalı, açıklamalı” 
bir değerlendirilmeden de geçirilmiştir. Konularda anlaşılacağı üzere, 
Atatürkün Söylev'inin çeşitli yönlerine değinilmiştir. Örneğin İsmail Arar, 
bildirisinde, Suat Sinanoğlu'nun Söylev'le ilgili şu görüşlerine yer vermiş- 
tir: “Nutuk hiçbir zaman bir edebiyat eseri ve bir tarih eseri olarak ele a- 
lınmamış ve bu iki yönden tetkik edilerek değerlendirilmemiştir. Oysa 


* Prof. Dr. Suat Sinanoğlu, Türk Humanizmi, Türk Tarih Kurumu Yayınları XXIH. 
Dizi - Sa. 3, Ankara 1980,5. 43. . 

* Atatürk'ün Büyük Sö in 50. Yılı Semineri (Bildiriler ve Tartışmalar), Türk Tarih 
Kurumu Yayınları XVI, Dizi - Sa. 37, Ankara 1980, 286 5. 


v2 ATATÜRK KİTAPLARI 


gerçekte Nutuk, Türk nesrinin en büyük örneğidir. Tarih eseri olarak da 
en büyük tarihçilerin eserleri ile mukayeseyi kabul edebilecek değerdedir. 
...Türk nesri, Mufuk'la en büyük örneğini vermiştir; yeni Türk edebiyatı 
ilk büyük fikir eserini kazanmıştır. Nuful'ta Türkçenin.en derin, en yeni 
fikirleri; teessür, milli heyecan, infial, azim gibi çeşitli hisleri ve ruh durum- 
larını kudretle ifade etmeye elverişli bir dil olduğuna ilk defa şahit oluyo- 
ruz, Şahsi bir üslubun büyüleyici güzelliğine ilk defa kapılıyoruz. -...Mi- 
tutun edebi değeri o kadar büyüktür ki, Osmünlıcanın hakimiyetini bir 
müddet daha sürdürmesi tehlikesini göze alarak, bu eseri Türk gençleri 
için en başta gelen bir fikri ve edebi terbiye vasıtası olarak kabul etmek 
icap eder. Çünkü yeni zihniyetin esası bu eserdedir. Nuruk, İstiklal Harbi- 
nin, Cumhuriyetin ilanının ve Cumhuriyet Hükümetinin 1927 yılına ka- 
dar elde ettiği başarıların gerçek ve değerli bir tarihidir. ...Neticede, 
Atatürk'ün Nuftuk'u, Caesar'ın Gallin Harbi adlı eseri ile Thukydides'in 
Peloponnesos Harbi adlı eserindeki meziyetleri mezcetmiştir. Gerçekten 
Atatürk, hem Caesar gibi, anlattığı olayların baş kahramanıdır, hem de 
Thukydides gibi, olayları hikâye etmekle kalmayıp, onların en derin se- 
beplerini tahlil etmesini bilen büyük bir tarihçidir.”“ 


TÜRK HUMANİZMİ 


Prof. Dr. Suat Sinanoğlu'nun Türk Humanizmi” adlı yapıtı, Atatürk- 
çülüğün düşünsel boyutuna yorum getiren önemli bir incelemedir. Gerek 
bilim çevrelerinde, gerekse yönetim kesimlerinde, Sinanoğlu'nun yargıları 
tartışılmalıdır. Sanırım, Türkiye, bütün demokratik kuruluşlarıyla bu 
“tartışma” aşamasına ulaşmıştır. Gerçek Atatürkçülük yönünden kaçı- 
nılmazdır bu. N 

Sinanoğlu, humanizmi, insan tavrının bir yansıması olarak değerlen- 
diriyor. Atatürkçü düşüncenin yarattığı insanı birim alan Sinanoğlu, Türk 
humanizminin ne olduğunu, ne olması gerektiğini de belirtiyor. Bütün 
bunları kiye'nin kültür sorunu içinde biçimlemeye çalışıyor. Türk Hı- 
manizmi'nin en önemli yanı, Atatürkçülüğün yorumlanışı ve bu konuya 
getirilen yeni yorumlardır. Atatürk devriminin yeni bir humanizm kayna- 
Sı olmasının koşulları da ele alınan önemli noktalardandır. Ancak yaratı- 
lan bu ideolojik sayılması gereken devrimden nasıl ödün verildiği de bir 
gerçektir. Sinanoğlu, Atatürkçülük alanındaki gerilemelerin nedenini bü- 
yük ölçüde bu: ödünlere bağlamaktadır. Kitabına yazdığı önsözün ilk 
tümcesi şöyledir: “Atatürk'ün ölümünden hemen sonra ülkenin manevi 
ve maddi gelişmesinin vazgeçilmez koşulu olan devrim ilkelerinden —halk- 


. “ Agy., 5. 159, (Aynı bilgi için bkz., Sinanoğlu, Türk Himanizmi, 5. 47). 
7 Prof. Dr. Suat Sinanoğlu, Türk Hunanizmi, Türk Tarih Kurumu Yayınları XKLU. Di- 
zi-Sa. 3, Ankara 1980, 238 s. 
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tan gelen ya da geldiği sanılan baskı karşısında— ödün verilmeye başlandı.” 
Özellikle dinsel alanda verilen ödünlerin Atatürkçülüğü nasıl yıpratlığı- 
pı somut verilerle ortaya koyuyor Sinanoğlu. 

Atatürk'ün uygulamasında üç aşama saptanabileceğini belirten Si- 
panoğlu, bu aşamaları şöyle yorumluyor: “Birinci aşama Türkiye'nin as- 
keri, siyasal ve toplumsal aşamasıdır. İkincisi, ekonomik aşamadır. İz- 
mir'de toplanan ekonomi kongresini bu aşamayı muştulayan ilk belirti 
olarak görebiliriz. Üçüncü aşama ise başarılan işlerin ideolojik bir sistem 
içine oturtulması aşamasıdır. Ancak bu aşamada yalnızca iki bilim kuru- 
munun, Türk Tarih Kurumu ile Türk Dil Kurumu'nun kurulduğuna tanık 
olunmaktadır. Atatürk'ün erken ölümü, eserini fikir düzeyinde değerlen- 
dirme isteğinin gerçekleşmesine engel olmuştur.” İk 

Türk Humanizmi'nin ağırlıkh bölümü, “Türkiye'nin Kültür Sorunu” 
başlığını taşıyan bölümdür. Burada, Osmanlı dönemindeki yenilik hare- 
ketleriyle Atatürk'ün uygulamaya soktuğu yenilik hareketleri arasındaki 
ayrılıklara değinilmektedir. Söylev'in nasıl seçkin bir yapıt olduğu üzerin- 
de de durularak Atatürk'ün manevi portresi çizilmektedir. Devrimin üç 
yorumu yapıldıktan sonra Sinanoğlu bir dördüncü yorumda da bulun- 
maktadır. Sanırım, bütün düşüncelerin özü, yorumların vardığı sonuç Şu 
olabilir: “Eski skolastik zihin yapısının üstesinden gelebilecek tek güç, 
humanist kültürdür; bu kültürün ülkemizde doğup gelişmesi kaçınılmaz 
bir zorunluktur.” 

Geleceğin evrensel humanizminin koşullarının sayıldığı, yorumları- 
nın yapıldığı bu yoğun yapıt, Türkiye'nin içine düştüğü bir düşünsel kar- 
maşa ortamıma, çıkış için ışıklar göndermektedir. Türk Humanizmi, Ata- 
türk'ün doğumunun 100. yılında, Atatürkçülük konusunda daha soğuk- 
kanlı düşünme gerektiğini, özeleştiri olanaklarını, düşünsel yapısının bir 
ağırlığı olarak ortaya koymaktadır. 


ATATÜRK DEVRİMİ 


Prof. Dr. Suna Kili, Atatürk Devrimi” adlı yapıtında, çağımızın bu 
en büyük devrimini “Bir Çağdaşlaşma Modeli” olarak ele almıştır. 

Bu model yalnızca Türkiye için değil, bağımsızlığa kavuşan, çağdaş- 
laşmayı amaç edinen bütün toplumlar için de önem taşımaktadır. İncele- 
mesini bu yolda geliştiren Kili, çağın özelliğini, ulusal model arayışlarını 
konu ediniyor. Türkiye'deki çağdaşlaşma ve demokratlaşma sürecini ele 
alırken de, Osmanlı devlet ve toplum yapısını da yansıtmak gereğini duy- 
maktadır. Bunu yaparken, toplumu düzeltme yolundaki çabaları, çeşitli 
düşünsel arayışları ve bunun sonuçlarını da yorumlamaktadır. Bütün bu 


* Prof. Dr. Suna Kili, #fatürk Devrimi (Bir Çağdaşlaşma Modeli), Türkiye İş Bankası 
Kültür Yayınları, Ankara 1981, 293 5., 250L. 
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bilgileri, Kili, Atatürk'ün yarattığı modeli açıklamak için vermektedir. 
Bu boyutuyla Atatürk Devrimi, tam anlamıyla, düşünce devrimimizin bir 
tarihi niteliğini taşımaktadır. Kili, bu oldukça güç işi yapmak için Ata- 
türk'ün Söylev ve Demeçleri'nden geniş ölçüde yararlanmış, bir bakıma 
da Atatürk'ün düşüncelerinin bir yorumunu yapmıştır. 

Prof. Dr. Suna Kili'nin Atatürk Devrimi adlı yapıtı, özellikle kavram- 
lara getirdiği açıklık yönünden bü; önem taşımaktadır. Kili, Atatürk 
ilkelerini belirleyen cumkuriyetçilik, ulusçuluk, halkçılık, devletçilik, laik- 
lik, devrimcilik kavramlarını düşünsel-toplumsal boyutuyla, herkesin an- 
layabileceği bir mantık açıklığı içinde yorumlamaktadır. Bir ortaokul öğ- 
rencisinin bile rahatlıkla anlayabileceği biçimde yorumlanan bu kayram- 
lar, kuşkusuz, genç kuşakların aydınlanması için çok gereklidir. Ayrıca, 
Kili'nin kullandığı yalın dil de ilgiyi çekmektedir. Türkçenin, düşünce dili 
olma yolundaki gelişmelerinin somut örneklerinden birini de Suna Kili'de 
görüyoruz. Atatürk devriminin, gene Atatürk'ün başlattığı bir dil anlayı- 
şıyla ele alınması, O'na gösterilmiş en büyük saygıdır. Kilinin Atatirk 
Devrimi, çağdaşlaşmayı işte bu üretici yanıyla değerlendirmektedir. Bu 
yapıt, Atatürkçülüğün, kültür aşamasında da nerelere vardığının somut 
kanıtıdır. 

Kili'nin yorumlarından, Atatürk'ün bir çağdaşlaştırma savaşımcisi 
olarak portresi ortaya çıkmaktadır. Bu boyutuyla da yapıt, bir düşünce 
tarihi sayılmalıdır. Atatürk'ün nasıl bir düşünsel devrim yaratmak iste- 
diğini Kili şöyle yorumluyor: “Atatürk'ün Türk toplumunu çağdaş uy- 
garlık düzeyine ulaştırma ülküsü geleneksel Türk toplumunu tümüyle ye- 
nileştirmek, çağdaşlaştırmaktır. Atatürk, “toplumsal yapımızın hiçbir o- 
layımnı, hiçbir acısını yarım önlemlerle geçiştirmek belgi (şiar) sinde ve e- 
giliminde olmayan Cumhuriyet? derken çağdaşlaşma kararlılığını dile ge- 
triyordu. Atatürkçülük çağdaşlaşmaya, uluslaşmaya bağlılığın ideolojik 
anlatımıdır. Atatürkçülük ulusal Türk devletinin ideolojisidir. Atatürk dey- 
rim atılımları ile çağdaşlaşmayı, uluslaşmayı gerçekleştiren -uygulamalar- 
dır. Atatürk Devrimi düşün ve eylemi birlikte yürüten, yüreklilikle, du- 
raksamadan ve ödün vermeden Türk toplumunu çağdaşlaşmaya yönelik- 
tir.” 


ATATÜRK BİR GÜN GELECEK 


Oktay Akbal, Atatürk düşüncesiyle yetişmiş, O'nun ışıttığı yolda yü- 
rüyen bir yazardır, Güzeli, iyiyi, doğruyu, namusluyu, onurluyu takmış- 
tır kaleminin ucuna, Hiç ödün vermeden, kırk yıldır yazar durur, Ünü si- 
nırlarımızı taşmıştır. Yetişen genç kuşaklarda onun çabalarınm, beğeni- 
sinin, yarattığı yazınsal dünyasının izleri vardır. Ne zaman Atatürkçülü- 
ğe aykırı bir tutumla, davranışla karşılaşmışsa orada bütün gücünü kul- 
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lanmıştır. Atatürk'e dil mi uzatılıyor? Orada Oktay Akbal, Devrimlerden 
ödün mü veriliyor? Orada Oktay Akbal. Politikacılar çıkarları için Ata- 
türk'ü mü sömürüyorlar? Orada Oktay Akbal, Kirli işler mi çevirmedeler 
çıkarcılar? Orada Oktay Akbal... İşte Afafürk Bir Gün Gelecek” Akbal 
m bu yazılarından oluşuyor. 1975-1930 tarihleri arasında yazdığı yazılar... 
Daha nice yazılar yazdı! Ne var ki, şu son beş yıllık “bakış” bile, Atatürk- 
çülükten nice uzaklara düştüğümüzü kanıtlamaya yeter. Akbal'ın amacı 
da bu olmalı. “Atatürk bir gün gelecek” demesi de bundan. 

Şu son yıllarda Atatürkçülüğü kimler kemirmemiş? Bağnaz dinciler, 
şeriatçılar, ırkçılar, insanlık düşmanları, bilgisizler, çağdaşlığı yok etmek 
isteyenler... Akbal, bütün bu kesimlerin tutarsızlığını, güçlerini, nereden 
aldıklarını sergiliyor. Bunun sonucu olarak, tutarsız politikacıların, Ata- 
türk düşmanlarının kara yüzlü portreleri ortaya çıkıyor. Yazar olarak da 
Atatürkçülüğün bir sayaşım olduğunu, bu savaşımı sürdürmenin gerekli- 
liğini belirtiyor, Aydın olmanın kaçınılmaz sonucu sayıyor bunu. Yakın 
günlerin belgesi olabilecek bu yazılar, nesnel değerlendirmeler yapmakta, 
kuşkusuz, etkili olacaktır. 


ATATÜRK'TEN SONRA ATATÜRK 


Nail Güreli, Atatürk'ün ölümünden hemen sonra gazetelerde yazılan 
yazıları Atatürk'ten Sonra Atatürk'9 adlı kitapta topladı. Dağınık olan bu 
yazılar böylece bir araya getirilmiş oluyor. Kitapta yer alan yazıların bir 
biliniyor. Ama içlerinde hiç bilinmeyenler de var. O günlerin duyar- 
lığını yansıtması bakımından bu yazılar çok ilginç. Aşırı duygusallık için- 
de yazılmış bu yazılar, gene de Atatürk gerçeğine ışık tutuyor, Güreli'nin 
derlemesi, bir belge olarak büyük değer taşımaktadır. 


? Oktay Akbal, Atatürk Bir Gün Gelecek, Tekin Yayımevi, İstanbul 1981, 158 s., 1001, 


” Nail Güreli (Derleyen), dfafürk'ten Sonra Atatürk, Gür Yayınları, İstanbul 1981, 224 
5,2001. 


Aktarmalar 


SAKIN YAPMAYIN 


Türk ulusunun yazgısına el koymakla, 12 Eylül'de ordumuz gerçek- 
ten hep beklediğimiz bir girişimi başarmış oldu. Yoksa 30 yıldır bir türlü 
rayına oturtamadığımız rejim tam bir iflasa doğru sürükleniyordu. Orta- 
da demokrasi diye bir şey kalmamıştı. Her kente, her kasabaya, neredeyse 
her sokağa anarşi egemen olmuştu, Türk toplumu Ulusal Kurtuluş Savaşı- 
mızın başlangıcını andıran bir duruma yaklaşmıştır. Emir ve komuta zinciri 
çerçevesi içinde kurulan MGK, “Vatanın maktıs talih”ini yenmek görevini 
üstlenmekle gerçekten her benim diyenin göze alamayacağı bir atılıma 
girişmiş oldu. Anarşinin kökü kazınacak, başdöndürücü bir hızla tırma- 
nan enflasyonun hizı kesilecek, ülkemizde siyasal ve sosyal “istikrar” 
sağlanacak ve uluşca yeniden demokratik özgürlüklere kavuşacaktık. 

Kolay başarılır iş değildi bu. Yeni yönetimi büyük güçlükler bekliyordu. 
Şimdi aradan sekiz ay geçmiş ve başarıya doğru bir hayli adım atılmıştır. 
Ama tüm güçlüklerin yenildiğini söyleyebilmek için vakit henüz erkendir. 

En çok dikkat etmemiz gereken nokta, Atatürk ilkelerini bir an olsun 
göz önünden ayırmamaktır. Ne yazık ki 30 yıldan bu yana O'nun yolundan 
sapmalar olmuş, ülkemizi çağdaş uygarlık düzeyine ulaştıracak yöntemler 
kuşa benzetilmiş, oy avcılığı uğruna cumhuriyetçilik, bağırısızlık, laiklik 
ilkelerinden kimi zaman büyük ödünler verilmiştir. Oy avcılığı diye bir 
kaygısı olmayan sırası gldiğinde yönetimi halka teslim edeceğini ilk günden 
beri namus sözü olarak açıklayan MGK'nin Atatürk yolunu bulmak, 
o yoldan şaşmamak konusunda gelmiş geçmiş tüm iktidarlardan daha 
şanslı olduğu meydandadır. Kim gerçek Atutürkçü, kim yapay Atatürk'çü, 
sayın yöneticilerimiz bu noktalara ne denli dikkat etmek gereğini herhalde 
bizden daha iyi bilirler Atatürk konusunda çok duyarlı olduğumuz için 
bağışlanmamızı dileriz, son günlerde gazetelere yansıyan bir haber üzerine 
bu yazıyı yazmak zorunda kaldık. Bildirildiğine göre, Milli Eğitim Bakan- 
lığınca hazırlanan bir yasa tasarısı, MGK'ye sunulmak üzere imiş. Tasarı 
yasalaşırsa Atatürk'ün vasiyeti ile kurulan Türk Tarih Kurumu ile Türk 
Dil Kurumu her türlü gelirleri, mal varlıkları, kitaplıkları ve personel kad- 
roları ile Türk Bilimler Akademisi adı altında kurulacak yeni bir kuruma 
devredilecek, Dil ve Tarih Kurumları lağvedilecekmiş. Türk Bilimler Aka- 
demisi yasa tasarısına göre çeşitli kuruluşların göstereceği 99 aday arasından 
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Devlet Başkanı 33 kişiyi Akademi üyesi olarak saptayacak bu sayın üyeler 
yaşam boyu görevlerini sürdüreceklermiş. 

350 yıl önce Kardinal Richellicwu döneminde kurulmuş bir tür Fransız 
Akademisini andıran bu Türk Bilimler Akademisi'nin ne gibi yetkileri 
olacaktır bilmiyoruz. Anlamadığımız nokta böyle bir kuruluş gerekli gö- 
rülmüş olsa bile bu yüzden Türk Dil ve Tarih Kurumlarının niçin ortadan 
kaldırılacaklarıdır. 

Kimi gerici çevrelerin uzun .süredir Atatürk'ün ulusa armağanı olan 
bu iki kuruma (özellikle Dil Kurumu'na) nasıl diş bilediklerini hep bili- 
riz. Dilimizin arınması, ulusal birliğimizin pekiştirilmesi uğruna çalışan, 
yıldan yıla başarılı sonuçlar alan, hiçbir zorlayıcı gücü olmadığı halde ö- 
nerdiği sözcükler hatta gericilerce de kullanılan bu kurumu iptal etmek, 
eğer gerçekleşirse bizce yeni yönetim hesabına büyük, çok büyük bir ya- 
nılgı olacaktır. İsteseydi Fransız Akademisine benzer bir kuruluşu Ata- 
türk kendisi de yaratabilirdi. Öyle yapmayıp da böyle yaptı ise bunun ne- 
denleri bulunmak gerekir. Başlıcası sanırım Dil ve Tarih Kurumlarını 
parti ve her türlü politika oyunlarının dışında Türk dilini ve Türk tarihi- 
ni kendi varlıkları içinde geliştirmek olmalıdır. 

İnanmak istemediğimiz haber, eğer doğru ise, Sayın MGK üyelerin- 
den rica ederiz: Tasarıyı olduğu gibi geri çevirin, oldum olası Atatürk'e 
ters düşenlerin eline geçici de olsa bir övünme fırsatı vermeyin, tüm varlı- 
© ğini ulusuna adamış o büyük adamın en doğal yurttaşlık hakkı olan va- 
siyetine kıymayımn!.. 


'Nadir NADİ 
(Cumhuriyet, 22.4.1981) 


TARİH ÖNÜNDE 


Tarih en büyük yargıçtır, Bugünlerin olayları, kişileri yarınki kuşak- 
larca enine boyuna tartışılacak, incelenecektir. Toplumlar da, bireyler de 
böyle bir hesaplaşmadan kaçınamaz. Birtakim işlere, olaylara, davranış- 
lara, kararlara seyirci kalmak, ses çıkarmamak, “bana ne” demek tarih- 
sel sorumluluktan kimseyi kurtaramaz. Bu düşünceyle yazıyorum bu sa- 
tırları... Kendimi bu tarihsel sorumluluktan kurtarmak istiyorum. Gü- 
cüm yettiğince; yasalar, koşullar elverdiğince düşüncelerimi, görüşlerimi 
yazdım, yazıyorum da... Benim elimden gelen bu. Herkes elinden geleni 
yapsa, yapabilse toplumun işleri daha düzgün giderdi, tarih karşısında 
aklanmak daha kolay olurdu. 
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Mustafa Kemal Atatürk ölümünden iki ay önce bir vasiyetname ha- 
zırladı. Tüm gelirini o vasiyette yer alan kişilere ve kurumlara bıraktı. 
Bunu kaç kez yazdık, hep biliyorsunuz, Atatürk'ün yakınları, sevdiği, 
koruduğu kişilere belirli bir'yardım yapılacaktı bu vasiyete göre. Geri ka- 
lan paranın geliri ise Atatürk'ün kurduğu Türk Tarih ve Türk Dil Ku- 
Tumları arasında paylaşılacaktı. Bu vasiyetnameyi, Atatürk'ün kurduğu 
başka bir örgüt olan CHP yürütecekti. Atatürk'ün gerçek mirasçısı CHP 
idi, ama bu mirastan yararlanma hakkı yalnız Dil ve Tarih Kurumları- 
nındı. Atatürk'ün ölmeden önceki son dileği buydu: Tarih ve Dil alanın- 
daki çalışmaların atılımların hızla sürdürülmesi... 

Atatürk'ün ilerici atılımlarının en başarılısı, en yaygını Dil Devrimi- 
dir. Bu, tartışma götürmez bir gerçektir. O kadar ki, Dil Devrimine karşı 
çıkanlar bile on yıl, yirmi yıl önceki sözcükleri artık kullanmaz olmuşlar- 
dir, Dil Kurumuna düşmanlıklarını sürdürmelerinin başlıca nedeni, özel 
çıkarlar ardında koşmalarıdır. Yıllardır Atatürk'ün bütün ilerici atılımla- 
rının karşısında olanlar Atatürk'ün en önemli yapıtlarını yıkmak çabasına 
kalkışmışlardır. Bu alanda en büyük çabayı sağcı bir gazete ve bu gazete- 
nin Atatürk Devrimiyle bir türlü bağdaşamayan, Atatürk'ün ilerici atı- 
lımlarını benimseyemeyen yazarcıkları göstermektedirler. Dille, yazınla 
hiçbir ilgileri bulunmayan bu kişilerin etkin oldukları ne yazık ki bir ger- 
çektir, Gerçek Atatürkçülerin bütün uyarmalarına, bütün açıklamalarına 
Tağmen bu gazete çevresinde toplanan dil gericileri uzun süredir ortaya 
çıkarmaya çalıştıkları “Akademi” tasarısını gerçekleştirme aşamasına ge- 
tirmişlerdir. Dil ve Tarih Kurumlarını kapattırarak, tutucu bir Akademi 
kurdurmak ve oraya egemen olarak Atatürkçülüğün en sağlam iki kale- * 
sini ele geçirmek... Bunları bir kez daha yazmak, yetkilileri uyarmak be- 
nim için bir Atatürkçülük görevidir. N 

İnsan inanamıyor: Atatürk'ün 100. Doğum Yılı'nı kutladığımız 1981 
yılında Atatürk'ün iki büyük yapıtı, Türk Dil ve Tarih Kurumları nasıl 
ortadan kaldırılır? Atatürk'ün vasiyeti nasıl “hükümsüz” sayılır? Ya da 
ileri sürüldüğü gibi sözüm ona “zedelenmeden” köklü bir değişiklik nasıl 
yapılabilir? Atatürk vasiyetnamesinin yürütücüsü CHP'nin tarihsel s0- 
rumluluğu unutulmamalıdır. Dil ve Tarih Kurumlarının bugünkü yöne- 
tcilerinin de böyle bir durum karşısındaki davranışları yarınki kuşaklar- 
ca önemle tartışılacaktır. ği 

Şu anda Bilimler Akademisi'nin tüzüğünü kimse bilmiyor. Öğren- 
diklerimiz birtakım söylentilere, gazete haberlerine dayanıyor. Bütün bun- 
ların, bilerek çıkarılmış yanlış haberler olduğuna inanmak istiyorum. A- 
ma gerçekler buna hiç uymuyor. Dil ve Tarih Kurumları yönetim kurul- 
ları ivedi toplantıya çağrıldığına, Bilimler Akademisi karşısındaki tutum- 
ları saptama aşamasına geldiğimize göre Atatürkçülük açısından üzücü 


bir durumla karşı karşıyayız. : 


AKTARMALAR ri 799 


1960'tan beri TDK Yönetim Kurullarında bulunmuş, yazarlığımın 

ilk yıllarından bu yana, Atatürk devrimlerinin, en başta da Dil Devrimi- 

nin gerekliliğine inanmış bir Atatürkçü olarak tarih önünde Atatürk'ün 

“son” buyruklarına karşı çıkan bu “Akademi” eyleminin yanlışlığını, bir 

kez daha belirtmek istiyorum. Dediğim gibi, tarihin yargısı kaçınılmaz- 

dır. Atatürk Atatürk diyerek Atatürk devrimine ters düşmek ise acı, çok 
acı bir çelişkidir. 

Oktay AKBAL 

(Cumhuriyet, 22.4.1981) 


ATATÜRK'ÜN VASİYETİ 


“Malik bulunduğum bütün nukut ve hisse senetleriyle Çankaya'daki 
menkul ve gayrimenkul emvalimi Cumhuriyet Halk Partisine atideki şart- 
larla terk ve vasiyet ediyorum: 

1- Nukut ve hisse senetleri, şimdiki gibi, İş Bankası tarafından nema- 
Jandırılacaktır. 

2- Her seneki nemadan, bana nisbetleri şerefi mahfuz kaldıkça, yaşa- 
dıkları müddetçe, Makbule'ye ayda bin, Afete 800, Sabiha Gökçen'e 600, 
Ülkü'ye 200 lira ve Rukiye ile Nebileye şimdiki yüzer lira verilecektir. 

3- Sabiha Gökçen'e bir ev de alınabilecek ayrıca para verilecektir. 

4— Makbule'nin yaşadığı müddetçe Çankaya'da oturduğu ev de em- 
rinde kalacaktır. 

5- İsmet İnönü'nün çocuklarına yüksek tahsillerini ikmal için muhtaç 
oldukları yardım yapılacaktır. Ğ 

6- Her sene nemadan mütebaki miktar yarı yarıya, Türk Tarih ve Dil 
Kurumlarına tahsis edilecektir.” 


K. Atatürk 


Atatürk'ün 5 Eylül 1938 günü Dolmabahçe'de düzenleyerek İstanbul 
6. Noteri İsmail Kunter'e teslim ciliği vasiyetnamesi budur. 

Şu günlerde Atatürk'ün vasiyetnamesini bir.kez daha okumanın özel 
bir gereği var. Basında yer alan bilgilerden öğrenildiğine göre, Mitli Eği- 
tim Bakanlığında yapılan bir bölüm çalışmalarla bir “Türk Bilimler Aka- 
demisi” kurulması öngörülmektedir. Aynı habere göre “Türk Tarih Ku- 
rumu ile Türk Dil Kurumu da bu tasarıyla Akademiye bağlanacaktır. İki 
kurumun her türlü geliri, mal varlığı, kitaplıkları ve personel kadrosu ile 
Atatürk vasiyetnamesi zedelenmeden, akademi bünyesine alınacaktır. Bu 
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kurumların bütün organları ile yönetim kurulları kanun yürürlüğe girince 
iptal edilecektir.” 

Bu haber, öteden beri birtakım çevrelerce işlenen bir temanın Milli Eği- 
tim Bakanlığının bugünkü yöneticilerince benimsendiğini göstermektedir. 
Burada üzerinde durmak istediğimiz bu temelde siyasal nitelikli seçmenin 
hukuk açısından ve iki noktada irdelenmesidir. 

ü m Atatürk'ün vasiyeti zedelenmeden böyle bir girişim gerçekleşebi- 
ir mi? 
2- Böyle bir girişim Türk hukuk sistemine göre geçerli olabilir mi? 
z six 

I- Vasiyetname, miras bırakanın son isteklerini kapsar. Türk Özel 
Hukuku'nda, miras birakan kişi kalıtının, nasıl kullanılmasını istediğini 
belirtir. Bugünkü özel hukuk sistemimizin kaynağı olan Roma Hukuku'n- 
da da vardır bu, İslam Hukuku'nda da. İradeye bağlı mirasçılığı düzenle- 
yen Yurttaşlar Yasası (Kanunu Medeni) nin on dördüncü bölümünün dör- 
düncü ayırımının genel başlığı “Ölüme Bağlı Tasarruflar”dır, Atatürk de, 
yasanın bu kurallarına uygun biçimde son isteklerini kapsayan vasiyetna- 
mesini Yurttaşlar Yasası'nın 485. maddesine göre yazmış ve bırakmıştır. 
Aradan kırk üç yıl geçtiği halde bu vasiyetnameye itiraz eden, iptalini is- 
teyen de çıkmamıştır. Öyleyse hukuk açısından geçerli ve kesin bir vasiyettir. 

Vasiyetname okunduğunda görülüyor ki, Atatürk bütün taşınır ve ta- 
şınmaz malları ile paralarını ve pay belgitlerini Cumhuriyet Halk Partisine 
bırakmıştır, Bu malvarlığını İş Bankası değerlendirecektir. Şu kadar ki, 
yılık gelirden belli paralar adları bildirilen ve Atatürk'e yakınlığı bilinen 
kişilere ödenecektir. Kalanı ise yarı yarıya Türk Tarih ve Dil Kurumlarına 
“tahsis edilecek”tir, 

Atatürk'ün vasiyeti hiçbir duraksamaya yer vermeyecek denli açıktır. 

Cumhuriyetimizin kurucusu büyük insan Cumhuriyete birtakım ku- 
ruluşlar da armağan etmiştir. Bunlardan bilimsel nitelik taşıyan iki kuru- 
luşun gelir kaynağını düşünen Atatürk, malvarlığını kurucusu olduğu si- 
yasal kuruluşun gözetimine, kurucusu bulunduğu ekonomik kuruluşun da 
işletme becerisine bırakmıştır. Nitekim vasiyetnamenin yorumu için açı- 
lan bir davada da yetkili yargı organları vasiyetnameyi böylece yorumla- 
mıştır. C.H.P, atanan mirasçı (mansup mirasçı), İş Bankası vasiyeti uygu- 
lama görevlisi (vasiyeti tenfiz memuru), kurumlar ise lehine belli mal va- 
siyet edilmiş kişi (musaleh) durumundadır. (Yargıtay Hukuk Genel Kuru- 
lunun 22.6.1977 günlü, 1976 /2-3219 esas, 1977 (648 karar sayılı kararı.) 

Görülüyor ki, iki kurumun mirasçılığı hukukumuza uygun biçimde 
kurulmuş ve oluşmuştur. Bu gelire el konulamaz; başkasına verilemez. 
Böyle bir işe kalkışmak Atatürk'ün son istekleri (vasiyeti)ne aykırı olur. 


Yani vasiyetnamesi zedelenir. Zedelenme ne söz, ortadan kaldırılmış, yı- 
kılmış olur. - 
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İncelendiğinde görülmektedir ki, Atatürk kalıtının gelirini belli amaç- 
lâra vakfetmemiştir. Yurttaşlar Yasası'nın 473. maddesi böyle bir vakıf 
olanağını da düzenlemektedir. Atatürk dilese, kalıtını belli amaçlara vak- 
fedebilirdi. O bunu yapmamış; kalıtım gelirini iki kuruma bırakmıştır. Bu 
bakımdan o kurumların yapacağı çalışmaları yapan başka kuruluşlara bu 
gelir devredilemez. Aynı amaçla da olsa bu iki kurumun mallarına el konu- 
lamaz; geliri başka kuruluşa devredilemez. Böyle bir işlem hukuk sistemi- 
mize aykırı olduğu gibi, Anayasamızın “mülkiyet ve miras hakları” düzen- 
leyen kurallarına da aykırıdır. 

kkk 

Türk Tarih Kurumu da, Türk Dil Kurumu da özel hukuka göre kuru- 
lu iki tüzel kişilik (dernek)tir. Yur#taşlar Yasası'na ve Dernekler Yasası'na 
uygun biçimde kurulan, çalışan bu iki kurumun mallarına elkonulması 
-yasayla da olsa- hukuka aykırı olur. 

Bilindiği üzere Türk Tarih Kurumu (Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti) 
12 Nisan 1931'de, Türk Dil Kurumu (Türk Dili Tetkik Cemiyeti) ise 12 
Temmuz 1937'de Atatürk'ün elleriyle kurulmuştur. Atatürk vasiyetini ya- 
parken bu iki kuruluş da bağımsız varlıklarını sürdürmektedir. Öyleyse 
Atatürk, kalıtını tüzükleriyle belli amüçlarına harcayacağını bildiği bu iki 
Kuruma bırakırken neyi amaçladığını da çok iyi biliyordu. Şimdi, kimsenin 
kendini Atatürk'ün yerine koyarak bu kalıtı yeniden düzenlemesine ola- 
nak bulunmamaktadır. Atatürk'ün kalıtmı bıraktığı bu iki kurumu orta- 
dan kaldırarak, aynı varlığı ve geliri başkalarına aktarmak da hukukumuz 
açısından geçerli değildir. Böyle bir girişim kendini Atatürk'ten daha üs- 
tün görmek gibi kabul edilemiyecek bir tutumdur. 

Kaldı ki, hiç kimsenin, bir kişinin kalıtımı, ondan dahâ iyi kullanaca- 
ğını sanmaya da hakkı yoktur. Özel Hukuk Sistemimiz böyle bir okinağı 
kimseye vermemiştir. Ancak öteki mirasçılar isterse, yargı böyle bir dava- 
yı görebilirdi. Onun da süresi çoktan geçmiştir. Ortada, kesinleşmiş bir 
vasiyet vardır, 


sak 

Atatürk devlet kurucusudur. Böyle bir devlet içinde Tarih ve Dil Aka- 
demilerinin gereğine inansaydı, O, bu akademilerin kurulmasını da öngö- 
rürdü. Atatürk ilkelerini bilimsel yöntemlerle inceleme amacıyla kurul- 
ması düşünülen bir Akademi'nin aslında Atatürk ilkelerine uygunluğu da 
tartışma konusudur. 

Atatürk ilkeleri, Türk Toplumunu çağdaş uygarlık düzeyine çıkarma 
amacına yöneliktir. Atatürk'ün bu amaca ulaşmak için seçtiği yöntem “dev- 
rimci” bir yöntemdir. Türk dilinin gelişmesi ve bağımsızlığını kazanması 
için “akademi” yerine “kurum” kurması da Atatürk'ün bu yöntemini çok 
iyi bilirler, Kurumu, devimsel (dinamik) yapılı bir modeldir. Akademi ise 
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durağan (statik) tir. Akademiler, gelişmelerin ardından gider. Dünyanın 
her yerinde böyledir bu. Oysa Atatürk, gelişmenin önünden gidecek, ona 
çığır açacak bir kuruluş istemiştir. Nitekim Türk Dil Kurumu, elli yıla 
yaklaşan yaşamı boyunca bu devimsel yapısının gereğini yerine getirmiş- 
tir. Atatürk'ün gösterdiği amaç “Türk dilini, öbür dillerin baskısından ko- 
rumak ve bağımsızlığını kazandırmak” yolunda çok ileri aşmaya erişilmiştir. 
1930'larda günlük konuşma dilinde Türkçe kökenli sözcüklerin oranı 2425 
lerde iken, 1980'li yıllarda bu oran *, 80'e- yaklaşmıştır. Bu nedenle gerçek 
Atatürkçüler Türk Dil Kurumu'nun görevini yapamadığını ileri süremezler. 
4* 

2- Tüzel (hukuk?) açıdan da bu iki kurumun ortadan kaldırılması ha- 
linde mallarını bir Akademi'ye aktarmak olanağı yoktur. 

Yukarıda da belirttiğimiz üzere, her iki kurum da birer özel hukuk tü- 
zelkişisidir. Özel hukuk tüzelkişilerinin organları vardır. Tüzelkişiliği so- 
na erdirme yetkisi bu organlarındır. Organların en geniş yetkilisi olan ge- 
nel kurulundur. 

Özel hukuk tüzelkişileri de, bir hukuk öznesidir. Bu bakımdan miras 
hukukunun da öğesidirler, Kurumların mirasçıları, dernek tüzüklerinde 
yazılıdır. Bu tüzükler değiştirilmeden kurumların malvarlığına elkonula- 
maz. Türk hukuk sistemine göre böyle bir elkoyma düşünülemez; geçerli 

» de olamaz. Yakın geçmişimizde benzer olayları anımsamak yeterlidir. 

Kurulması düşünülen Akademi'nin bir kamu tüzelkişiliği olması gerekir. 
Bir kamu tüzelkişiliği, özel hukuk tüzelkişileriyle ilişki kurabilir, işbirliği de 
yapabilir. Ama onların mallarına elkoyamaz. Böyle bir işlem Anayasa'nın 36. 
maddesinde yer alan “mülkiyet ve miras hakları”na aykırı olduğu gibi, Türki- 
ye'nin imzaladığı bütün uluslararası insan hakları belgelerinde yeralan ben- 
zer hakları da bozar. Bir “hukuk devleti”nde böyle bir işlem olmamalıdır. 

Kamu Hukuku'nda bir deyim vardır: “İngiltere'de Parlamento her 
şeyi yapabilir, Yalnız erkeği kadın, kadını erkek yapamaz.” Bu deyim XIX. 
yüzyılın “yasalar egemenliği” ilkesini dile getirmektedir. XX. yüzyılda ar- 
tık İngiltere Parlamentosuda bu gücünü yitirmiştir. Çünkü XX. yüzyılda 
geçerli olan “hukukun üstünlüğü” ilkesidir. Yasalar da “hukuk”a uygun 
olmalıdır. Hukuka aykırı yasaları parlamentolar da yapmaktan kaçınmak- 
tadır günümüzdeki demokrasilerde. 

sit 

Kişisel görüşümüz odur ki, yetkili yargı organlarının da yorumladığı 
“Atatürk'ün vasiyeti”ni değiştirmek Atatürk'ün son istemlerine olduğu 
"kadar O'nun ilkelerine de hukuka da aykırı bir tutum ve davranış olacaktır. 


Atilâ SAV 
(Cumhuriyet, 24.4.1981) 


Anışlar 


YAŞAR BEY İMGESİ 


Yaşar Bey'in aramızdan ayrıldığını öğ- 
rendiğim dakikadan beri, gözlerimin önünde 
Varlık'ta geçen sekiz yılımın görüntüleri be- 
Niriyor durmadan, bu görüntülerin odağını da 
yüzünden giyimine değin hiç değişmeyen bir 
Yaşar Bey oluşturuyor. Sexiz yil içinde taşın- 
dığımız değişik yapıları, değişik odaları anım- 
sıyorum, bu değişik yerlerde geçirilen ilk gün- 
lerin karışıklığını düşünüyorum. Yaşar Bey, 
bu ilk günlerde bile, çevresindeki karışıklığı 
görmeden, gürültüleri duymadan, masasının 
üzerindeki kâğıtlara, kitaplara dalmış bir Yaşar 
Bey olarak kalıyor hep. Bunun için, bu görüntü- 
nün dışında Kalan her Yaşar Bey görüntüsü, 
özellikle de masasından kalkarak odada bir 
aşağı, bir yukarı dolaşan bir Yaşar Bey görün- 
tüsü, öyle kolay kolay yaşanamayan, benzer- 
siz birer olay olarak canlanıyor belleğimde. Bu 
olaylardan üçünü bugünmüş gibi anımsıyo- 
rum, 

Birincisi, Sait Faik'in Alemdeğ'da Var 
Bir Yılan'da yer alacak öyküleri birbiri ardın- 
dan Varlık'a getirdiği sıralarda gerçekleşmişti. 
Sait Faik gittikten sonra, Yaşar Bey önündeki 
sarı defter yapraklarını uzun süre evirip çeyir- 
miş, sonra yerinden kalkarak kapıyla pencere 
arasında, bir aşağı, bir yukarı dolaşmaya baş- 
Jamıştı, Uzun süre gidip gelmişti böyle. Sonra 
birden tam önümde durarak, yalnız gidip gel 
, kafasından geçenleri de izliyor- 


muşum gibi: 
“Evet, 
demişti, “yazınımızın en güzel öykülerini ka- 


çok şey borçluyuz kendisine”, 


zandırdı bize.” 

“Kim, efendim?” 

“Panco.” 

Bütün düşüncesini bu tek sözcükle an- 
Iatmış gibi, arkasını getirmemiş, gidip yerine 


oturarak yeniden alışılmış gö 
müştü. 

İkincisi çok daha uzun bir yürüyüşlü. 
Birkaç gündür, çok değişik bir Yaşar Bey vardı 
karşımda: İkide bir masasından kalkıp bir 
aşağı, bir yukarı gidip geliyor, arada bir göz 
ucuyla bana bakıyordu. En sonunda, bir kez 
daha önümde durmuş, bir kez daha, kafasından 
geçenleri başından beri izliyormuşum gibi: 

“Ne dersiniz, bu iş yürür mü” diye sor- 
muştu, 

“Hangi iş, efendim?” 

“Hangi iş mi? Söylememiş miydim? Yeni 
bir diziye başlamak istiyorum, iki liralık kitap- 
lar dizisine. Ama korkuyorum. Okur bir kitaba, 
iki lira verebilir mi?” 

Hiçbir yanıt verememişlim, Kitap fi- 
yatlarının bir lira olmasına Yaşar Bey bizi öy- © 
lesine alıştırmuştı ki, başka türlüsünü düşüne 
mek bile zor oluyordu. 

Üçüncüsü, er şaşırtıcısıydı, çünkü hem 
bir yere yetişmek ister gibi hızlı hızlı gidip 
gelen, hem de ilk kez öfkesini belli eden bir 
Yaşar Bey görüntüsüyle karşı karşıya getiri- 
yordu beni, Sanırım, 1956 yılındaydı, adını 
anımsayamadığım bir ozanın Varlk'ta yayım- 
lanan bir şiiri nedeniyle, dönemin önemli 
bir kişisi Yaşar Bey'i makamına çağırmıştı, 
“erik ağacının baharda gene çiçek açacağını” 
söyleyen son dizesinin ne anlama geldiğini 
sormuş, Yaşar Bey, “Erik ağacının çiçek aça- 
cağını söylüyor”, deyince de küplere binmiş, 
bağırıp çağırmaya, gözdağı vermeye başlamış, 
bir daha böyle “kinayeli” şeyler basacak olur- 
sa, dergiyi kapatacağını söylemiş, Yaşar Bey'e 
kapıyı gösterirken, “Biz bu çiçeklerin ne çiçek- 
leri olduğunu biliriz”, demişti. Önemli kişinin 
yardımcıları Yaşar Bey'i odalarında ağırlamış- 
Jar, canını sıkmamasını, önemli kişiyi yatıştır- 
maya çalışacaklarını, erik ağacı kırmızı değil, ak 


iüsüne bürün- 
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çiçekler açtığına göre, bumun pek de zor olma- 
yacağını söylemişlerdi. Ama Yaşar Bey odada 
bir aşaBı, bir yukarı dolaşırken, yalnız güçlü 
kişiye değil, kendisine çok saygılı davranan 
yardımcılarına da kızıyor, “Olamaz, olamaz”, 
diye homurdanıyordu.” adam erik demese de 
şeftali deseydi. suçlu mir olacaktık?” 

Belki yarım saat süresince, söylene sö 
ene yürüdüklen sonra, gene masasının başına 
oturup işlerine dalmıştı, Erik ağacının bahar- 
da gene çiçek açacağı gibi önemli bir bildiri 
gebiren şiir nedeniyle Karlık'ın başına bir kaza 
gelmemişti. Anlaşılan, anlayışlı yardımcılar, 
erik ağacının çiçeğinin ak olduğunu, ayrıca 
“gene” sözcüğünün ağacın daha önce de (çi- 
çek açtığını gösterdiğini, dolayısıyla ülkemizin 
geleceği bakımından korkulacak birşey olma- 
dığını önemli kişiye anlatmayı başarmışlar- 
dı. © 


Çok oturdun, az yürüdün, çok çalışın, 
az konuştun, Yaşar Bey, ama, bana öyle geliyor 
ki, şimdi her noktadan görebileceğimiz bir 
dorukta yürüyorsun. 


Tahsin YÜCEL 


© 


VARLIK'LA GELEN 


1949 yılıydı. Eğin'in bir dağ köyünde öğ- 
Tetmendim. İple çekerdim Karlık'ın gelecej 
günleri. Her sayısını, yenisi gelinceye değin 
birkaç kez okurdum. Bir dost mektubu gibiydi 
benim için. Şiirleri olsun, düzyazıları olsun 
şimdi söze dönüşlüremeyeceğim' ayrı bir tad 
verirdi. Bugün o sayılara bakıyorum da hiç de 
o günlerdeki gibi etkilenmiyorum. Belki de 
içinde bulunduğum ortanın payı yardı bun- 
da, 


Okurları arasında bir sormaca düzen- 
lemişti Varlık, Yanılmıyorsam “dergide öy- 
küleri yayımlanan yazarlarımızdan en çok kimi 
seviyorsunuz ?”, “Karhık'ı seviş ve izleyişinizin 
nedenleri...” gibisinden sorular sorulmuştu. 
Uzunca bir mektup yazmış soruları yanıtla- 
maktan çok, bu dağ köyündeki günlerimi an- 
atmıştım. Bir fırsat geçmişti elime. Okunma- 
yacağını bile bile göndermiştim mektubu. 


Öyle ya bunca uzun mektubu kim okur, kim 
dinlerdi? Aradan iki hafta mı, üç hafta mi 
geçli, iyice anımsayamıyorum. Bir mektup 
aldım Yaşar Nabi'den, Döktiloyla yazılmış, 
üç dört tümcelik bir mektuptu bu, Varlık için 
söylediklerime teşekkür ediyor, “yazmaya karşı 
bir yeteneğin var; İstersen bize çevrene ait, 
gözlemlere dayanan kısa notlar gönderebilir. 
sin...” diyordu. Nasıl sevinmiştim, dünyalar 
benin olmuştu. 

Salt bana mi yazmış o mektubu? San- 
mam. Kim bilir, daha benim gibi, kaç köy 
öğretmenine yazmıştı. Yüreklendirmek, Var. 
hiöla aralarındaki düşünsel bağı güçlendirmek 
istemişti, ME. Makal'a da dergisinde sürekli yer 
veriyor; köye ve köylüye yönelik; gözlemci, 
gerçekçi yazılar yayımlıyordu. Köy öğretmen- 
lerinin Karlık'a dört elle sarılışının bir nedeni 
de belki buydu... Neki sonraları salt bu türden, 
kısa notlar biçimindeki yazılara ağırlık veren 
başka dergiler yayımlandı. Hiçbiri uzun ömür- 
lü olmadı. Öyleyse ayrı bir yönü vardı Varlık'ın. 
Neydi bu yön? Nereden kaynaklanıyor, ona 
nasıl bir hava veriyordu? 

Varlık'ın havası Yaşar Nabi'nin Kişili- 
Binden - geliyordu. Kişiliği yansımıştı dergiye, 
Dengeli, çok yönlü, gerçekçi, sulu duyarlıklara 
kapalı bir yazınsal yörünge izliyordu Varlık. 
Daha doğrusu bir okul kimliğini kazanmıştı. Bu 
okulun, ilk ve başat ilkesi de okumayı sevdir- 
mekti. Bu amaçla güzelduysal yönü ağır basan, 
insancıl değerle donanmış yazınsal ürünlerle 
karşı karşıya getiriyordu okurlarını, Böylece 
Varlık sayfalarında okurlar, bir yandan Sait 
Faik, Abasıyanık'ın öykülerindeki şiiri solur- 
ken; bir yandan da Orhan Kemal'in, ülkenin 
kanayan sorunlarına ayna tulan eleştirel ger- 
gekçi havasıyla yüz yüze geliyorlardı. Bundan 
da öle Panait İstrati'nin ardında yeni yaşan- 
tılara tanık oluyor, Talip Apaydın'la Anadolu- 
nun bozkırlarında dolaşıyordu. Yeni bir okur 
tipi yaratılıyordu: Bir ayağı ülke toprakların. 
da, bir ayağı öleki ulusların yazınında olan. 
Yazınsal ve ekinsel açıdan önemli bir olguydu 
bu. 


Okur açısından gözlemlediğimiz bu du- 
rumu yazarlarımız yönünden de yineleye- 
biliriz. Şiirde, öyküde, denemede yeni yeni 
adların boy alıp geliştiği bir tarlaydı Varlık. 
Öyle ki dergide ülke gerçeklerine “sıkı sikiya 


bağlı, çağdaş insanlık değerlerine açık, yeni 
yazınımızda yeni bir aşama oluşuyordu. Nasıl 
bir aşamaydı bu? Yazın tarihçilerimiz ileride 
sorunun üzerinde duracak, düşünecek adını 
koyacaklardır elbette, Nitekim şirimizde başlı- 
başına bir açılımı, ayrı bir çizgiyi oluşturan 
Garipçiler ya da Birinci Yeni Akımı tümüyle 
Farlık toprağında yeşermiştir. Bunun gibi 
durum ve kesit öyküsü diye adlandırdığımız, 
gücünü olayların yırtıcılığından almayan öykü 
türünün, serpilip gelişmesinde de Yarlık'ın 
payı büyüktü 

Çok yinelenmiş bir yargıyı ben de yine- 
leyeyim: Yazının nabzı dergilerde alar. Varlık, 
özellikle 1940'tan 1960'lara değin yazınımız 
yönünden bu yargıyı bütün boyutlarıyla so- 
mutlar. Yazınsal türlerin şiir, öykü, deneme 
kesimlerinde yeni açılımların, yeni deneyim- 
lerin görülmesinde büyük katkısı olmuştur. Ne 
ki yazınsallığa, bağlı kalmayı, insandan uzağa 
düşmeyişi, anlatı oyunlarının albenisine kapıl- 
mamayı da bilmiştir. Şöyle ki yazınsal ürün- 
lerin, değişik İnsanlık durumlarına, sorun- 
lara yaslanması doğaldır. Her öykü, her şiir 
gerçekte bir insanlık durumundan yola çıkar, 
bir soruna ayna tutar, Sanatçı bunu yazınsal 
lığın yasaları içinde gerçekleştirmezse, yaşantıya 
dönüştürmezse, daha doğrusu sorun ve durumu 
bir hammadde olarek korursa yaratısı yazın- 
sallığın dışına düşer. Yazınsal olanla yazınsal 
olmayan arasındaki oynak denge uslaca korun- 
muştur Farlık'ta, Bir yazısında sorunsallığı ve 
propagandayı yazın açısından değerlendirirken 
şöyle der Yaşar Nabi Nayır: 

“.. Bir memleketie sanat konusunda 
sanat dışı kaygılar baş köşeye oturtuldu mu, 
orada sanatın gerilemesini önlemek mümkün 
olamaz. Ama, “varsın gerilesin bizim sanat- 
tan önce düşünecek işlerimiz var' diyenler çi- 
Karsa, *o halde lütfen bu işlerinizi sanat alanı 
dışında görün, yeriniz burası değil demekten 
başka bir iş kalmıyor.” 

Öle yandan anlatımcılıktan büyük ök 
çüde yararlanmayan, salt dilin olanaklarını 
yoklamayı, dille yeni biçimler, yeni imgeler ve 
görüntüler kurmayı amaçlayan İkinci Yeni Akı- 
mına da büyük bir ilgi duymamış, olabildiğin- 
ce bu akımın ürünlerine sayfalarını kapalı 
tutmuştur. Ancak bu kapaldığın nedenlerini 
zaman zaman Varlık'ta belirtir Yaşar Nabi. 
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- Durmadan yenileşmek... Olur şey 
mi bu? Gözlerimizi geriye çevirip edebiyat 
tarihine bakuğımız zaman gördüğümüz nedir? 
Gerçek yenilikleri pek uzun zuman parçala 
rinin birbirinden ayırdığı, değil mi? Bu arada 
nice nice yenileşme denemeleri olmuş ama, 
ardlarında bir iz bile birakmadan silinip git- 
mişler. ” 

Yeniyi değişen değer yargıları hazırlar; 
değişen bir çağ zorlar. Böyle kendiliğinden gelen 
bir yenileşme ihtiyacına karşı koymak nasıl © 
elde değilse, durup dururken bir yeni ihtiyacı 
yaratmak, zoraki bir yeniyi topluma kabul 
ettirmek de o kadar imkânsız.” 

Büyük kentlerin sınırını aşan bir dergidir 
Varlık, Derginin bu yönüne büyük önem ver- 
miştir Yaşar Nabi. Bir bakıma dergiyle özdeş- 
ieşmiştir. Bu yönden o birçok köy öğretmeninin, 
yazınlı tanışmış küçük kasaba aydınlarının 
Öğretmeni gibidir. Bir yandan dergide sürekli 
yazılarıyla usçu, Alatürkçü çizgide yurt ve 
dünya sorunları üzerinde düşünmeye yöneltir 
onları; bir yandan du çağdaş düşün ve yazın 
ürünleriyle karşı karşıya getirir. Değişik dizi- 
Jer içinde sunduğu yerli ve yabancı yazarlardan 
seçilmiş 2000'i aşkın Varlık Yayını, ekinsel 
yaşamınızda Önemli bir atlımdır. Haritada 
bile yerini kolayca bulamayacağınız küçük 
kasabaların, bucakların bakkal dükkânlarında, 
gazele satıcılarında bulunur bu kitaplar. Dev- 
let gücüne yaslanan nice eğitim bakanlarının, 
kültür bakanlarının gerçekleştiremediği, Çok 
yönlü, düşün evrenimize damgasını vurmuş 
bir atılundır bu. 

Son birkaç yıldır eski canlılığını, devini- 
mini yitirmiş gibiydi Varlık. Bu da bir doğa 
yasası, Çünkü Yarlık'ı Yaşar Nabi'den, Yaşar 
Nabi'yi Karlık'an ayrı düşünebilir miyiz? 
Yaşar Nabi'yle birlikte oda yaşlanmıştı. Ya- 
şar Nabi öldü şimdi... Ya Varfık ? Yeniden do- 
Buş çabası içinde, Bu çabayı güçlendirmede 
Varlık okulundan geçmiş tüm sunatçılarımıza 
büyük ödevler düşüyor. Yaşar Nabi'nin tut- 
kularının, özlemlerinin, düşlerinin, sevgileri- 
nin simgesi olmuş bu dergiyi eski dirimselliğine 
kavuşturma, ilk kanat alıştırmalarını #arlık 
göklerinde yapmış her sanatçı için hem bir ödev 
hem de bir sorumluluktur... 


Emin ÖZDEMİR 
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YAŞAR NABİ NAYIR 


Yazına uzaktan, yakından ilgi duyup da 
Varhk dergisini, yayınlarını hiç okumamış, 
Yaşar Nabi adını hiç işitmemiş kirase var mr- 
dir acaba? Yolctur diyorum, kesinlikle yoktur. 
Kitaplığımın bir bölümünü yıllar boyu ciltlei- 
tirdiğim Yarlık dergileri, uzunca rafları Varlık 
yayınları doldurur. Bana çok şeyler katan, ek» 
leyen, benden hiçbir şey götürmeyen, eksilt- 
meyen Varlık dergileri, yayınları. 

Şimdi, şu an, önümde, derginin 15 Tem- 
muz 1933 günlü ifk sayısı. Çorum'da, elimize 
geçer geçmez, çoşkulara boğulmuştuk. Gün 
doğmuştu bize, Birinci sayfada Kemaletlin 
Kâmi'nin (Kamu) şu hani gurbeti en kısa, en 
içli biçimde duyumsatan şairimizin “Zaman 
İçinde” adlı şiiri: “Gök uzak, yer uykuda.../ 
Yalnız değilim ama; / Bir açık pencereden / Ay 
doluyor odama!” İkinci sayfada, “Musahabe” 
başlığı altında Yaşar Nabi'nin yazısı: “Gençlik 
ve İnkâr”, “Nesil kavgası, ezeli dert,” diye baş- 
Jamış sevgili Nayır. “Yeryüzünde ilk nesli bir 
ikincinin takipettiği zamandan beri devam edi- 
yor. Dünün genci, bugünün gencinden kendi 
dünkü meziyet ve kusurlarını görüyor, fakat 
artık dününü hiç hatırlamak istemediği için ve 
belki biraz da bu kaybolmuş dünün kaybolmuş 
taraflarını kıskandığı için, gençliğin bazan koy- 
ratlık şeklinde tecelli eden heyecan çokluğunu 
çekemiyor. Yarının yaşlısı, kendi yarınını hatı- 
rına bile getirmediği için, bugünün yalısında 
kendi yarınki uyuşukluğunu ve tahakküm se- 
verliğini affedemiyor.” 

Kâzım Namilerle, Hâmit Macitlerle, Cev- 
det Kudretlerle, Abdülhak Şinasi, Vasfi Mahir, 
Ziya Osman, Ahmet Kutsi, Behçet Kemal, 
Feridun Fazıl, Sabri Esat, Ahmet Muhip, Na- 
hit Sırrı, Şevket Hıfzı, Ahmet Hamdilerleçik- 
mış bir ilk sayı, O günlerin ünlüleri ya da daha 
sonra daha çok ünlenecek olanlar. 

Derginin “İmtiyaz sahibi ve umumi neş- 
riyat müdürü”, Sabri Esat Siyavuşgil'dir. 
“Varlık ne için çıkıyor?” sorusu, son sayfada, 
yanıtını buluyor: “Memlekelte bir tek hakiki 
san'at mecmuası yok. İnkilâbın, her sahada, 
yokluktan varlıklar yaratmak işine girişmiş 
olduğu bir devirde acısı hissedilen bu boşluğu 
doldurmak, duyulan bir ihtiyaca cevap vermek 
gayesiyledir ki VARLIK çikiyor.” 
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Varlık, o zamandan bu zamana, hiç ak- 
samadan çıkar, Belki biraz içerik değiştirecek, 
çıkışını sürdürecek, Ellinci yılına şurada ne 
kaldı? 

“Dostum” başlıklı kısa notları, mektup- 
ları var sevgili Nayır'ın bende. Ben de, ya “Us- 
tam”, ya da, “Sayın ustam” diye yazmışımdır. 
Yazarlık yolunda ustalarımdan biriydi elbette. 
“Ömer Sakıp” takma adıyla, gerçek adımla 
öykülerimi, “Romancı Günlüğü” adı altında 
yazdığım  değinmeleri, yazmaya başlayışımın 
yirmi beşinci yılında, 1958'de, ilk roman kita- 
bim Yaş Ağaç'ı yayımlayan O'dur. Çok kita- 
bımı vermedim, doğrusu o da istemedi, bir aza, 
bir bankanın açtığı çocuk romanları yarışma» 
sında derece almış üç romanın basılmasında 
anlaştık. Ama sayın Müzehher Vânü, o roman- 
ları Arkın Kitabevi'ne yerince, iş yarıda kaldı, 
1973 yılında götürdüğüm Türk ve Dünya Ede- 
biyatında Korku ve Şiddet Hikâyeleri” adlı der- 
Tememi hemen alıp basmıştır. Varlık dergisinin 
ya kırkıncı, ya kırk beşinci yıldönümüyle il- 
gili olarak, yanılmıyorsam Milliyet Sanat der- 
gisinde kendisiyle yapılan bir konuşmada, ilkin 
Farlık'ın tanıttığı yazarlar arasında adımı dü 
anmak inceliğini göstermiştir. 

1960 yılının son ayında, Cemil Sait Bat- 
las'ın yönettiği Son Havadis gazetesine fikra- 
lar yazıyordum. Sanatçılarımıza, düşünürleri- 
mize, “Kurucu Meclis'te Türk sanatının da 
sanatçılarla temsilinden yana mısınız? Bu, 
sizce nasıl sağlanır ”* diye iki soru yönelimiş- 
tim. Sevgili Nayır, ilk soruyu “Evet”, ikinci 
sine: “Memleketimizde bütün sanatları kapsa- 
yan bir kurum bulunmadığına göre, böyle bir 
seçimi yapacak teşkilât da yok demektir. Aka- 
demilerden, konservatuardan, edebiyatçılar ve 
editörler birliğinden birer temsilcinin bir araya 
gelerek bir, ya da birkaç temsilci seçmeleri akla 
gelebilir.” yanıtını vermişti. 

“Yaşar Nabi adını, ilkin, 1937'lerde Mi 
İiyet gazetesinde tefrika edilen Adem ile Hawa 
adlı romanından anımsarım, (Romanını günü 
gününe izlediğimi çok iyi anımsıyorum, ama 
gazete adında belki yanılıyorum.) Adıyla ikinci 
tanışıklığım, Cumhuriyetin onuncu yılında, 
arkadaşım Orhan'lı birlikte .sahneye çıkıp, 
onun İnkılâp Çocukları adlı manzum oyununu 
oynayışımız. dolayısıyladır. Ortaokulda bu gö- 
Tev bize verilmişti, Sonru sıra Varlık'a gelir, 
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Sevgili Nayır'ın özyaşamöyküsünü ne iyi 
etmiş de kendisinden isteyip, alıp, Edebiyar 
Dosıları'na koymuşum! Hiç kuşkusuz. Nayır, 
gerçek bir sanatsever, gerçek bir “edebiyat 


dostu” idi. Onun Türk sanatına, kültürüne 
ettiği hizmetleri düşündükçe, bu sabrı, bu di- 
renci tasarladıkça, nice resmi kuruluşun başa- 
Tamadığını nasıl tek başına başarabildiğini 
göz önüne getirdikçe, insan bayağı irkilmekten, 
şaşırmaktan kendini alamıyor. 

1979 yılında, çoktan hak ettiği Kültür 
Bakanlığı Büyük Ödülü'nü aldığı zaman, bir 
soru üzerine, “En İyi sanatçıları desteklemek, 
güçlü sanatçılarımızı gün ışığına çıkarmak be- 
nim için bir kıvanç vesilesi oldu. ” Diyordu. 

Babıli'den kopuşumdan, emekliye ay- 
rılışınıdan bu yana, kendisini pek seyrek göre- 
biliyordum. Yokuş'u her tırmanışımda, bir kez, 
uğruyordum. Bu yoklamaların kiminde, git- 
tikçe kısılan sesiyle, dergisine gönderilen yazı 
Kalabalığının tümünü birden kullanamayı- 
Şindan, onları sıraya koyuşu nedeniyle, birçok 
yazarın  “sitem”ine uğrayışından yakınırdı. 
Dosyalar açar gösterirdi. Daha önceki yıllarda, 
Basın İlan Kurumu'nun “Tatil Köyü”nde, iki 
basamaklı lojmanlara, tekerlekli arabasındaki 
sayın eşi Belma Hanım'ı çıkartıp indirmeye 
uğraşmasını hiç unutamam, Her nedense, bu 
konuda yardım da kabul etmezdi. Teşekkür 
yerine geçen kibar, sessiz bir gülümseme, Sahi, 
yazınımızın, kültürümüzün bunca sıkıntısına, 
çilesine göğüs germiş bu büyük emekçisinin hızlı 
ve yüksek sesle konuştuğunu, coşup parladı- 
ğını, ağız dolusu güldüğünü ben hiç görmedim. 
Yarı dilsiz, ama işine gönüllü bir kahraman 
daha yitirdik. 


16 Mart 1981 
Mehmet SEYDA 


KENDİ KENDİNİ 
YARATAN ADAM 


#... Ben kimim ki? Evvel zaman içinde 
Üsküp derler eski vilayetlerimizin birinde dün- 
yaya gelmiş (04 Aralık 1908), nies nice fırtı- 
malarla sağa sola savurulmuş; Üsküp Fran- 
sız okulunu bitirmiş, Galatasaray'ın üst kıs- 
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mindan mezun olmuş, ama örirünü edebiyata, 
şüre, hikâyeye vermiş bir adamını. Bu yaşımda 
ömrüm oldukça da bu yükü sırtımda taşımak» 
tan kurtulamayacağım,” 

Böyle diyordu Yaşar Nabi Nayır, 1979'da 
“Kültür Bakanlığı Büyük Ödülü”nü aldığı gün. 
Bir “Yorgun Savaşçı” görünümündeydi törende 
konuşurken. Genel sağlık yoklaması yaptırdı- 
ğını, sağlıklı ve sağlam bulunduğunu söylü- 
yordu. 15 Mart 1981'e değin dayanabildi. O 
gün Yedi Meşale'nin altıncı ışığı da sönüverdi. 
Hem de tam 55 yıl 'Türk yazınının, Türk kül 
türünün, Kemalist düşünce üretiminin sorum- 
luluğunu ye gönüllü önderliğini, gönüllü sa- 
yaşım erliğini omuzlarında taşıyarak. 

Bir süreden beri birtakım endişeler içinde 
olduğu belliydi. Yazmıyor, yazarlarına yol- 
Jadığı uyarıları, istekleri, önerileri içeren mek- 
tuplarını kendisi imzalamıyordu. Durumunun 
önemine bakın ki, tam kırk yedi yıl hiç kes 
meden yazdığı 10 Kasım yazılarını 48. yılda 
yazamamışlı, Yoktan var ederek bir yazın 
-düşün okulu, bir yazın-düşün kurumu duru- 
muna getirdiği Varlık'ta bir yıla yakın süreden 
beri adı da görünmüyordu. “Yedi Meşale"nin 
oluşumunun 50. yılı dolayısıyla özgülediği 
Varlık'ın Nisan 1978 günlü sayısında şöyle 
diyordu: “Yedi Meşale ha! Edebiyatımızdan 
bir Yedi Meşale olayı geçtiğini yaşıtlarımızdan 
bile kaçı hatırlar, ya da kaçı bu olayın kulla 
nacak bir yanı olduğunu düşünür. Hey gidi 
günler bey!,. Demek tam elli yıl geçmiş, gençlik 
yıllarımızın o heyecanlı günlerinden bu yana, 
Bu olaya adları karışmış yedi şair kimlerdi? 
Sabri Esat, Vasfi Mahir, Ziya Osman, Kenan 
Hulüsi, Muammer Lütfi, Cevdet Kudret ve ber. 
Hayatta kalanlarsa Cevdetle benden ibaret.” 
Gidenlerin gidişine imrenir gibi bir tutum i- 
çinde görünüyordu. Gene de yaşamı seven, ya- 
şuma bağlı bir insandı Yaşar Nabi. Fakat uzun 
koşuda yenik düştü, 

Kimi erken, kimi daha sonra. Teker te- 
ker sönen “Yedi Meşale” ışıkları, İçlerinde 
“ölüm” konusunu ilk işleyen Cevdet Kudret 
sürdürüyor uzun koşuyu. Dileriz soluğu daha 
uzun yıllar kesilmesin. O'nun ölümü işleyen 
çarpıcı bir dörtlüğünü anımsıyorum: 

Ölüler, ölüler koşun imdada! 

Ölüler sizin en yoksulunuzum ! 

Ölüler koşun ki, öbür dünyada 

Topraktan bir sema ile mahpusum, 
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dan kurtarmasından başka ne dileğim olabi- 
lir?...” (Çumlumiyer gazetesi, 18.7.1973) 

73 yaşında, 55 yıllık bir yazın-sanat, dü- 
şün adamı; yayımcı, dergi yönetmeni, gazete, 
dergi yazarı, oyun, öykü, roman yazarı, ozan, 
denemeci, çevirmen ve de tüm bunların ötesinde 
ödünsüz bir Atatürkçü, 15 Mart 1981 günü 
aramızdan ayrıldı. Arkasında daha yıllarca 
yâşayacak ve geleceğin birçek kuşağına ışık 
İntacak, kaynaklık edecek, yol gösterecek bir 
kültür gömüsü, bir çağdaş kültür kişiliği 
de bırakarak. Yaşar Nabi Nayır'ın ki 
Kemalizm yılmaz ve yürekli bir savunucusunu, 
Türk Dil Kurumu onurlu ve ilkeli bir üyesini, 
“Türk kültür yaşamı ise çalışkan, yaratıcı, ulu- 
sal ve evrensel değerlerin bileşkesi bir yazın 
erini yitirmiş oldu. 

Bugün bize. seslerini duyurabilen çoğu 
yazarlar, ozanlar, çoğu adlarını duyuran sa- 
natçılar (içlerinde kimileri yadsımış olsa da) 
Yaşar Nabi'nin onayından, Varlık'ın satırları 
arasından geçerek gelmişlerdir bugünkü bulun- 
dukları yerlere, Yaşar Nabi, Atatürk sevgisinden 
ödün vermeksizin her ayın ilk gününde okurü- 
nun, yazarının elinde bulundurmuştur dergisini. 
Kimi heveslerle, kiri ortaklıklarla, kimi siyasal 
desteklerle çıkıp batan sözde yazın, düşün ve 
sanat dergi ve gazetelerinin hiçbiri, bir süredir 
görmezlikten, aldırmazlıklan geldikleri Varlık'ın 
çeyrek yaşın bile ulaşamamış, anılmaya, irde- 
lenmeye değer bir iz bırakammışlardır. 


Ali DÜNDAR 
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YAŞAR NABİ'YE 
BORCUMUZ YAR 


Kimdi o sanatçi şimdi anımsayamadım. 
AAnımsamak için de zorlamıyorum usumu, 
“..Bir sabah uyandım ki, kendimi meşhur 
olmuş buldum...” Böyle demişti o sanalçı... 
Peki, o bir gece içinde neler olmuş ki71.. 

İnsanların da, toplumların da yazgıları 
kimi kez bir gecede değişir. Sanatçıların da!.. 
Yukarıda sözünü ettiğimiz sanatçı, bir gece 
herkes gibi uyusun; uyanınca da, kendini “meş- 
hur” bir kişi olarak bulsun... olur mu böyle 
bir şey... Olmuş iştet,. 
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Fakat, Yaşar Nabi bunlardan değil 


di. 

O da gençliğinde şiirler yazmıştı, oyunlar, 
denemeler... Pek çok yazar gibi... Sonra dergi 
çıkardı 193lerden, taaa yaşamının sonuna 
198i'lere kadar, Zaman öğesi olarak kesinti” 
siz... 


Şimdi Yaşar Nabi'nin bu dergide neler 
yaptığını, Türk yazın yaşamına bu dergisi ile 
elkinliğini; kimi yerde okul, kimi yerde yarınlara 
açılan bir kapı, kimi yerde şu, bu... Bu konuda 
Gok şeyler yazıldı, yazılacakda... Bunun üzerinde 
ben durmayacağım. 

Ben Yaşar Nabi'ye borcumuzdan söz 
edeceğim. Evet, Yaşar, Nabi'ye borcumuz. 
var, 

1940'lardar sonra; ve belki de /945'lere 
kadar... Evet, 1945'lere kadardı. diyebiliriz; 
devlet bürokrasisi ile sanatımız iç içeydi. 
ülkemizde güzel sanatları, yazın sanatını özen- 
direnlerin başında geliyordu devlet... Yazın 
sanatindan söz edelim. Dolaylı, dolaysız der- 
giler vardı... Taaa Edirne'den Ardahan'a ka- 
dar... Ve de türlü çeşitli kuruluşlarıyla devlet 
vardı yüreğine kadar halka, yaşama, yazın yaşa- 
mına açık... Kapıları açıktı, pencereleri açıktı... 
Ödülleri vardı, özendirneleri vardı... Daha da 
ötesinde, iyi bir sanatçı mıydı şu, bu, o; her kim- 
se... Siyasa ile ilgilisi olsun, olmasın milletvekili 
yapıyorlardı sanatçı olduğu için; büyükelçi ya- 
pıyorlardı... Yok, Yok!. Yanlış söylemiş 
olmayayım... Bir özlem değil bu yazdıklarım 
o günlere... O günler böyle günlerdi, bir dö- 
emdi... 

Ülkede sanata değgin bir seferberlik vardı 
adeta... Yazın dünyasına yeni yeni pencereler 
açılıyordu, sanatçı özendiriliyor, sanatçı ödül- 
kendiriliyordu.... 

İşte 1945'lerde “devri demokrasi” gelin- 
ce politikacıların çirkinleri de çıktı ortaya, 
iyileri de... Çirkinleri bağırıyorlardı seslerini 
duyurmak. için... Gövdelerini göstermek için 
yıkacaklardı bir şeyleri; yıktılar da... Çamur 
âtacaklardı bir şeyleri kirletmek için, attılar 
da... İşte, bu devri demokrasinin ilk on yılında 
bir sallanma, bir çekinme, bir duraksama oldu 
devlet bürokrasisiyle iç içe olan yuzın sanatın- 
da... Bürokratları bilirsiniz... Siniverirler bir yer- 
de, çekiliverirler, birakiverirler... Yazın sanatı 
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için de böyle oldu... Yazın sanatı da ortada kal- 
dı... Yalnız kaldı... Dayanaksız, desteksiz kal 
dı.. İşte bence “Yaşar Nabi burada başlı- 
yor... 

Evet, burada başladı... Atatürk Devrim- 
lerinden nerede ödün veriliyorsa dergisiyle kar- 
şılarma çıktı... Bu ayrı bir bölüm... Belki yurtse- 
ver her aydının göreviydi bu... Bunun dışında 
sanatın niteliğinden, niceliğinden de ödün veri 
meden yarınlara giden yollara köprüler kurdu... 
Bir köprüydü artık Varlık dergisi. Yarınlara 
adını kazımış nice şairimiz, öykücümüz, 10- 
mancımız, denemecimiz hep bu köprüden geçti. 
Yoktu başka bir köprü... Belki de yoktu... Bu 
da ayrı bir bölüm... 

Benim, bizim Yaşar Nabi'ye borcumuz 
daha başka bir konu... 

Neydi, dergisi vardı, kitaplar yayımlıyor- 
du Yaşar Nabi... Aydınlığa, yayın yaşamının 
en hasının insan yüreğine, insan. beyninin ka- 
pılarına gelip dayanan bu ekin yığınlarının bana, 
sana, ona, bize, size, onlara ulaştırılması ge- 
rekliydi. Biz ona gelemiyorduk, o bize geldi. 
Nereye ? Yurdun en uzâk köylerine kadar, 
En olurmuş, içine gömülmüş kasabalardan; 
kuş uçmaz, kervan geçmez en uzak köylere ka- 
dar... Bir köy düşünelim, belki daha tekerle- 
Bin bile girmeye zorluk çektiği bir köy diyelim 
söz gelimi... Varsak da varmasak da - O 
köy bizim köyümüzdür...” demiştik ya ... Yok 
öyle değil. Varlık, dergi olarak, kitap olarak 
yardı o köylere, Girdi en kapalı ve içine dönük 
kentlere de, köylere de... Gürültü çıkarmaktan 
başka bir özelliği olmayan, yeni yeni palazlan- 
maya başlayan politika esmasının, taşra poli- 
tikacısının bütün çırpınışlarına, çamurlarına ak 
dırmadan... 

Acı çektiğini bilirim... Yazıştık... Üzüldü- 
günü bilirim... Konuştuk... 

Taaa yurdun en uzak köşelerinde parasız 
mıydı aydınlanmak isteyenler... Gerektiğinde 
parasiz kitap da göndermedi mi sana, bana, 
ona... Ve yine geçerli piyasada Kitap ederleri 
şu kadar parayken, bu kadar parayken; on- 
Jarın beş katı, on katı aşağısına değil miydi ki- 
tapları; herkes alabilsin, herkes okuyabilsin 
diye... Hangimiz Varlık Yayınlarından şu kadar 
kitap almadı, bu kadar kitap okumadı? Ve 
yine kitap girebilmiş evlerden hangisinde Var- 

“lik Yayınlarının bir kitabı, beş kitabı, yüz ki- 
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tabi yok söyleyebilir misiniz? Nerede? Edirne” 
den Ardahana kadar... 

Bugün, cumhuriyetimizin belirli birkaç 
kuşağı aydınlığa doğru giderken Varlık köprü- 
sünden geçmiştir... İşte bu yüzden Yaşar Nabi” 
ye borcumuz ve 
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“DOST*UN ÖLÜMÜ 


O sabah yazar “dostum gelmedi. 


... 


Bu erken saatte güne tek başıma sahip 
çikacak gücümün olmadığını ayrımsadım. 
Sokağa çıktım. Cadde boyunca yürüdüm. O 
sabah bir kez daha doğmanın bilinciyle devi- 
nn İnsanları selamladım. Çoğu asık yüzlüydü. 
Belki de yaşamaya “alışmışlardı.” Selamımı 
almadılar. Ben de sabahın güzelliğini, duydu- 
Bum yaşama sevincini türkülerle paylaştım. İl- 
kin anımsayabildiğim sabah türkülerini söyle- 
dim; sonra yiğitlikten, sevdadan, ayrılıp ka- 
vuşmaktan darılıp barışmaktan söz eden tür- 
küleri bunlara ekledim. 

Döndüğümde yazar dostum gelmemişti. 

Nedeni birden fazla olduğu için anlat 
saya çalışmayacağım: Alışkanlıkları sevmem! 
Oldukça uzun bir zamandan beri sabahın bu 
erken saatlerinin nice doğumları muştulayan 
güzelliğini, yazar dostumla birlikte yaşamayı 
benimsedim, sevdim. Sadece paylaşmak değil 
söz konusu olan; gecesi gündüzü birbirine ek- 
Jenmiş çalışmaların ödüllendirilmesi, çalışma- 
ların sonucuyla İlgili dilekler, tasarımlar, se- 
vinçler; hiç kimseye bulaşmayacak çamur at- 
malaria dinlenmek, eğlenmek, yaşamak bu: 

. “Ömründe doğru dürüst mektup yazma» 
mış adamları bile sendikaya alıyor?” 

“Öykü yazacağım diye uğraşacağına, ver- 
gi dairesinin önünde dilekçe yazsa, Kendisine 
de vatandaşa da bir hayrı dokunur!” 

o... 

Günde öldürülen 10-15 kişiyle ilgili ha- 
berlerde ayrıca ilginç bir özellik arama, tanı- 
dık bir ad görme kuşkusu, okurun üstüne atıl- 
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maya hazır saldırgan asparagaslar, ille de çıplak 
kadın fotoğrafları... 

Olsun, gazete okumak aydın kişi olarak 
görevimizdir. i 

Görev başındayız: 

“Sağcı bir yazar öldürülmüş...” 

“Şimdi karşılık olarak bir solcu yazar... 
değil mi? 

olayın bu biçimde benimsetilmiş olma- 


sındaki korkunçluk üzerinde daha önce dur- 
muştuk. 


sabahleyin değil ama 

sabahlar güzeldir 

sabahlar doğumdur 

sabahlar umuttur 

“Aslında öldürülmek için kişinin taşıdığı 
nitemin de bir öncmi kalmadı artık. Sade bir 
yurtiaş olarak da yolda, durakta, dükkânda, 
kahvede, halta evinizde inanılmaz bir kolay- 
lıkla ölüveriyorsunuz...” 

“Yılmaz çayı hazırlamıştır dost.” 

sabahları doğumdan söz edilir 

o bunu biliyor 

benim öğrenmek uzun sürecek 

“Ben de kol böreğini kapıp geleyim.” 


'... 


“Sana şimdi bu sabahın güzelliğine ya- 
raşacak bir şey göslereceğim. Gecikmiş doğum- 
Jardan biri bu. Remzi'nin çıkardığı dizinin ikin- 
ci kitabı; birinci Fakir'in. İşte bu... Kapak 
güzel, baskı pırıl pır... İşte yazarlığın en gü- 
zel yanlarından biri dost. Sevimli, temiz yüz- 
18 bir çocuk daha...” 

“Evet, nurtoru gibi bir çocuk. Kutlarım. 

günün birinde benim de böyle bir çocu- 
gum olacak mı 

Yahu dost, sen bu yıl ödül almadın mı?” 

“Ne ödülü?” 

“Çocuk yılı ve sonrasının en çalışkan ço- 
cuk kitapları yazarı ödülü.” 

“Hah hah ha!.. Haklısın, verilse yeridir; 
günkü basıma hazır dört kitap daha var geride, 
Ama ödül için değil, Yazmak benim borcum... 
Bu da sana olan borcum, al,” 

“Sağol! “Bizim yolumuzun en önde bay- 
Takları olacağına inandığım dosta selem? 
Etme yahu, daha iki satır yazım yayınlanmadı 
bir yerde, ne bayraklarlığı!” 

“Olacaksın dost, olacaksın! Sansür işi 
nasıl gidiyor?” 
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“Dün geceyi de bu sabaha ekleyip birinci 
bölümü bitirdim. Görmek ister misin ”* 

Uzun ve soğuk bir Osmanlı koridorunun 
Kuzeye bakan yanına dizilmiş, yüksek kapılı 
iki odayı geçip üçüncüsüne giriyoruz. 

“Dost, sen bu işi becerdin! Şimdiden ka- 
zandığımı söyleyebilirim. Birinci bölüm 134 
sayfa ha! Tamamı ne kadar olacak?” 

“350'yi geçmemeli, ama yüzlerce sayfa 
not, kitap, dergi-gazele kesikleri "beni de 
beni de' diye bağırıp duruyorlaı baka- 
lm...” 

“Kazandın dost! Bak, kazanacaksın de- 
miyorum, kazandın! Niye? Çünkü bu işi sen- 
den daha iyi yapabilecek olanlar bu sıkıntıya 
gelemezler. Bir amatör de zaten böyle bir işin 
içinden çıkamaz; bu İş tamam!” 

“Bu “bilinse? açıklaman güvenimi artır- 
dı. Sağol! Gerçeklen kazanmayı çok istiyorum. 
Mutlu son: Kutlamalar, tansıklamalar... Adım 
duyulacak, herkes beni beğenecek, kimileri de 
şaşıracaklar... 

bilmiyor musun yarışmayı kazândı 

öyle mi yasıl başarmış pek de genç 

gok yetenekli çocuk 

Yazar dostumun koskoca kahkahası yük- 
sek tavanlı odaya sığınıyor. 

“Sen sabah sabah benimle eğlenmek is- 
tiyorsun, kabul, göreceğiz şimdi, el mi yaman 
bey mi? Sevilmek, beğenilmek filân dedin. 
fazladan para da kazanacaksın, adın duyula- 
cak... Bütün bunlar için bir yarışma kazanmak 
yetecek mi7” 

“Ötekileri de kazanacağım!” 

“Eh, kazanacağım demek, “kazanmanın 
yarısıdır.” 

ne dalgacısın sen 

kazanmayı pek de umursamadığın halde 
bunları söyleyip 

beni kışkırtıyorsun 

bilmiyor muyum saniyorsun 

kitaplığındaki en çok kitabın Gorki ve 
London imzası taşımasının üstelik bunların 
yan yana dizilmesinin 

nedenini 

sonra 

uzak limanlara doğru yol alan gemilerin 
ardından uzun 

dalgın bakışlarının 

ne anlama geldiğini bilmiyor muyum 
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uzak bir kıyı kentinden postalanmış ya- 
bancı pullu bir mektubun 

içinde ne fırtınalar kopardığınt anlamıyor 
muyum 

“Kazanmak, ödüllendirilmek, sevilmek, 
beğenilmek, ünlenmek... bunların sağlıklı duy- 
gular olmadığını kimse söyleyemez. Ama asıl 
yazarlık, yani senin yapmaya çalıştığın İŞ, 
bunların ötesinde bir çabadır. Benim anlayr 
şıma göre, ilkin sorumdur yazarlık. Bana şu 
boyunbağının hesabını soracak milyonlarca 
kişi var arkada, Yüreğim onlarla birlikte at- 
mazsa, kafam onlar için çalışmazsa, kalemim. 
işler mi sanıyorsun? Olası değil... Bu yüzden, 
benim için kazanmak, bu milyonlar için yaza- 
bilmektir; halkın yazarı olabilmeklir. Onlara 
bir şeyler söyleyebilmek, bilinç taşımak, işık 
tutmaya çalışmaktır. 

Şimdi sen, para için mi haftalardan beri 
geceleri gündüzlere ekliyorsun? Birkaç demlik 
Çayın yardımıyla zaman! uzatmayaçalışıyorsun ? 
Hiç ilgisi yok! Bu kadar sayfa başka bir şey 
yazsan, sayfa başına şu kadar liradan, bu çalış- 
madan kazanabileceğin paranın üç katını alır- 
sın... Adını duyurmaya, ün kazanmaya gelince: 
Çok daha kolay yolları var. Bak, şimdi usuma 
geldi, Aziz Abinin bir sözü vardır: “Kapitalist 
ülkelerde tüccar, Sosyalist ülkelerde yazar ola- 
caksın! Yani bizim ülkede yazarlık, pek iste- 
necek, çilesi çekilecek bir iş değildir... Biramacın 
olur, o zaman anlarım. Senin var. Diyorsun ki; 
“Sansür saçmadır, gülünçtür, ayıptır, utanç ve- 
ricidir. Bunu herkes öğrensin, ülkemiz yirminci. 
yüzyılın son çeyreğinde düşün suçu ulancından 
kurtarılsın, düşüncenin üzerindeki öldürücü 
baskılar kalksın, yaratıcı yetenekler gelişsin, 
iyiden doğrudan güzelden yana çabalar her 

© yanısarsın' istiyorsun. İşte senin yazarlık bilin- 
cin Ve sorumun. Bunun için aylakhk etmeyi, 
içkiyi, eğlenceyi 

hatta o uzun boylu gözlüklü kızı 
bir yana birakıp pece gündüz yazıyorsun... 
Fazladan, yazdıkların için başın derde bile gire- 
bilir. Kimi zaman en ilkel doğruları bile yüksek 
sesle söylemek, olmayacak dertler getirebilir 
insanın başına... Ayrıca, başına hiçbir şey gel- 
mese bile, yaşamın anlamı üzerinde kafa yor- 
maya, vardığın sonuçları da söylemeye yazmaya 
başladığın için cezan hazır: Yalnız kalacaksın! 
Yalnızlık, bu işin yasasıdır. Düşünmek, yuttur- 
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macılığa karşı çıkmak, vardığın sonuçları açı! 


lamak, düşünmekten kaçınan insanların eri 
Cini kaçırır. Sahte erinçleri bozmana, yalan 
dünyaları yıkmana, yanlışlıkları düzeltmene 
kimse izin vermez. Alışılmışı severler insanlar. 

Bu noktada direnişin başlar. Gerçek bir 
yazar geri dönmez; savaşımdan yılmaz. Bütün 
iyi yazarlarm yaşamı bir direnmenin desta- 
nıdır, Her ne pahasına olursa olsun, direnecek- 
sin; olumsuzluklara, yanlışlımara, alçaklık 
lara, iki yüzlülüklere, yalnızlıklara... hepsine 
karşı direneceksin. Sen direnemezsen, nasıl 
anlatacaksın İnsanlara yaşamın bir direnme ol- 
duğunu, bu direnmenin anlamını, güzelliği, 
Bak işte, yine usuma bir şey geldi, yaşımdan 
bir örnek, ayrıca senin de işine yarayacaklır. 
Yeni bir izlence hazırlıyorum biliyorsun. Be- 
nim gibi bir köylüye kent İzlencesi verdiler. 
“Sen artık kentli oldun'demek istiyorlar sant- 
rım. Ağlayıp sızlanmam bir işe yaramadı. U- 
marsız, yüz akıyla bu işin içinden çıkmaya çalı- 
şıyorum. Geçen gün bu izlencede çalınacak bir 
türkü için, yavan kalmasın diye iki satır sunu 
yazmıştım; türkünün barıştan, dostluklan yana 
sözleri üzerine. Ne oldu biliyor musun? 
sansürden geri döndü! Gerekçe: Bu sözler, 
müziğin marksist yorumuna girermiş! Duydun 
mu, İki salr sunu yazısında müziğin marksist 
yorumu! Gülersin değil mi. Herkes güldü, Gül- 
mek, direnmelerin en güzelidir. 

Evet, müziğin marksist yorumu, buyur 
buradan yak efendi! 

'Ne yapacaksın şimdi? Bağırıp çağıracak, 
sonra da küsüp oturacak mısın? ö 

Hayır, direneceksin! 

Gittim sansürcüye. “Yahu beyefendi, siz 
eskiden böyle şakalar yapmazdınız, arlık bi- 
zimle dalga geçmeye başladınız. Nereden çıkar- 
dınız müziğin marksist yorumunu? Ben matk- 
sizmin temel yorumunu bile pek öyle derinle- 
mesine bilmem, nerede kaldı müziğin marksist 
yorumu ? Bu nasil şeydir? Yoksa 11. Abdülhamit 
dönemi geri geldi de benim haberim mi yok!” 

Sonuç? 

“Ben bakmadım da, yeni arkadaş bakmış 
da, bir yanlışlık olmalıymış da...” 

İşe bak yahu: Sen kıro ben kıro, nerden 
gıktı marksizmo! 

“Bunun belgesini getireceğim sana. Ça- 
lışmanda radyo-ty bölümü de olacak, değil mi ”* 
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“ENEL” 
“Yalnız bu değil, sansürle ilgili koca bir 
dosya var bende, yarın sabah getiririm sana.” 
“Sevinirim.” 
O sabahı yazar dostum gelmedi. 
see 


Çoğu sıkıntıdan, birazı da oyun olsun di- 
ye, ilkyaz sabahlarının güzelliğine mantığa uy- 
gun nedenler aramaya başladım; 

“Bir bölüm bitti” diyebilmek nice uy- 
kusuz gecelerden sonra, İş bitirmek mutlan- 
dıriyor insanı, yaşama sevincini artırıyor... 

Her sabah duymadan edemediğim bir 
ses, telefonun ucunda... 

Gazeteleri düşünmek zorunda değilim, 
varsayalım ki o sabahın tek haberi Galatasa- 
ray'ın Fenerbahçe'yi yenmesidi 

İyi, de, bunların ilkyaz sabâhlarının gü- 
zelliğiyle bir ilgisi yok ki. 

“Yazar dostum niçin gelmedi?” 

“Kazanacaksın dost” diyemedi bu sa- 
bah. 

Hey tanrım! Ne büyük bir sevinçtir: 
Günün birinde benim de böyle nurtopu gibi 
bir çocuğum olacak. 

Yazar sağlam bir bilimsellik anlayışı ve 
yöntemiyle konuyu yetkin biçimde incelemiş 
yirminci yüzyılın son çeyreğinde ülkemizde 
yaratıcı düşünceyi engelleyerek gerek siyasal 
ve ekonomik yaşamı, gerekse bilim kültür sa- 
nat alanlarını çoraklaştıran sansür karabasa- 
mınt didik didik etmiştir. 

sansürün haksızlığını saçmalığını zaval- 
hılığını ve zalimliğini çok renkli canlı bir dille 
gülmece öyküsü tadıyla anlatmayı başarmıştır 

bu kitap hiç kuşkusüz ülkemizde sansür 
konusunda yapılan en yetkin çalışmadır 

yaymevimiz bu kitabı yayınlamakla Türk 
düşün yaşamına katkıda bulunmuş olmaktan 
Burur duyar. 

Birinci sayfaya: 

yüreklendirmesiyle sürekli desteğiyle bu 
kitabın yazılmasında büyük payı olan dostuma 
derin saygılarımla : 

diye yazıp imzalayacağım. 

“Ama bu satah yazar dostum gelmedi.” 

Gürültüler mi var dışarıda? Bu ağlaş 
malar nedir, yüksek kapılı odalardan koridor- 
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lara taşan? Yanlış mı duyuyorum? Yapımcı- 
lar acıklı bir izlence mi hazırlıyor? 

“Ne oldu” 

“Duymadın mı?* 

“Neyi” 

Yanıt, kulaklarımda uğulduyor, beynimde 
goğalıyor, Çıkıp gitmiyor. Çoğalıyor, üstüme 
saldırıyor: 

bu acılı yüzler kızarmış gözler şaşkın 
telaşlı işe yaramaz devinmeler onun için mi 

yazar dostum bu sabah gelmeyecek mi 

hiçbir sabahı mi 

Eski bir Anadolu bilgesinden alınmış, 
yaşama karşı hesabını verebilmiş olanlafa özgü 
açık ve geniş alnını, “Yelatan” gibi surp ve 
dirençli, Iğdır gibi yumuşak, ve sevecen koca 
yüzünü, bin yıllık bir hüznü gizleyen gözlerini 
artık hiç göremeyecek miyim? 

Sabahları birlikte 'duble' çay içendeyecek 
miyiz? 

Beğenmediğimiz yazarlarla, “Limon satsa 
daha iyi!” diye dalga geçemeyecek miyiz? 

Birlikte yazacaklarımız, üretilecek, yara- 
lacak, gülünecek, eğlenilecek, hakedilmiş 
gönlerimiz... ne olacak? Birlikle yaşayamaya- 
cakmıyız? 

Gözümün önünde olup biten hiçbir şeye 
anlam veremiyorum. Solmaz, Nursel, Güneş, 
Sezi... niçin ağlıyorlar? Serdar niçin ağlamıyor 
da yapılması gereken işlerin peşinde doluşıyor? 
Herkes niçin yazar dostunun masasına bakı- 
yor? Duvarlar niçin yaklaşıp o uzaklaşıyor- 
lar? 


Odama döndüğümde 1100 Kısa Haberleri 
üstüme geliyor: 

“TRT İstanbul Radyosu yapımcılarından. 
ve yazar Ümit Kaftanctoğlu, bu sabah evinden 
çıkarken, silahlı iki teröristin saldırısı sonucun- 
da...” 

Korkunç bir olayı önlemek için radyoyu 
kapatıyorum. Şaşkınlığımla, acıyla, bilmediğim 
başka. duygularla yalnızım. Uzak limanlara 
doğru yol alan bir geminin ardından bakarken 
içimde bir şey kopuyor: 

uzak limanlara giden gemilerin de 

ilkyaz sabahlarının güzelliğinin de 

yarışmasının da 

kazanmasının da 

yazarlığının da 

direnmesinin de ., 
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Bir karanlık düş, daha doğrusu bir kara- 
basan gibi. Ama düş hangisi, gerçek nerede? 
Yazar dostumun sesi geliyor. Naştl olur! Nasıl 
oluru var mı? Zaten inanmamıştım ki öldürül- 
düğüne! Bir şaka bu! Kötü bir şaka, hani “eşek 
şakası” derler ya, ondan işle. Konuşuyor dos- 
tum; sıcak, yakın, dost sesiyle çift camlı yüksek 
kapılı odaları, uzun soğuk koridorları dolduru- 
yor. 

Prokofyef'le tanışmasını anlatıyor yazar 
dostum; Prokofyef'i küçüklüğünden beri ta- 
Dirmış, Kars'ın Hanak İlçesi'nin Saskara 
Köyü'ndeki korunaksız evlerinin her yanından 
girip odalarda uğuldayan rüzgârdan... 

Gönül pınarlarının önündeki setler yı- 
kılmış, titreyen elleri, şaşkın parmaklarıyla 
yazar dostumu yaşatacak sözcükleri, tümce- 
leri arıyor arkadaşları: 

“Ümidi tanır mıydınız? Bilir miydiniz. 
nasıl sevdiğini yaşamayı, insanı, yaşamı 7” 

“Gariplikten çıkıp umut olma savaşı 
minin hepimiz için olduğunu bilir miydi- 
niz?” 


Sonra kendi konuşuyor yazar dostum; 
yaşama karşı olduğu gibi ölüme de direniyor; 
“Şuncz yaşamımı için ölüm için, ölen için 


gözyaşı döktüğümü anmısamıyorum. Bir evin 
en önemli kişisi, en yakınım ölünce de duygum 
değişmemiştir. “Yaşamın içinde olup da ölü 
için gözyaşı dökenlere çok üzüldüğümü söy- 
leyebilirim, Susmuş bir ev, canlılığı ve yaşamı 
kavgasını duraksatmış bir orlam için elbette 
üzülürüm, Ve üzüntümün ağır yanı burasi 
dır. 


Ölümümde eşim, çocuklarım, en yakın- 
Jarım bile tek bir damla gözyaşı dökmesin is- 
tiyorum, Benim için caddeleri dolaşsınlar, bir 
gazete alsınlar, bir kitap karıştırsınlar, kala- 
balık bir sinemaya gitsinler, bir konferans, 
bir konser .izlesinler. Ölüm hiç önemli değil, 
yaşam var dağ gibi, yaşam var gökyüzü, deniz 
gibi...” 

çıkıp caddeleri dolaşacağım , 

yorulunca kalabalık bir belediye otobü- 
süne bineceğim 

sonra da sinemaya gideceğim 


Ahmet ÇAKIR 
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TECER'İN TÜM ŞİİRLERİ 


Vecihi Timuroğlu, Ahmet Kutsi Tecer'in 
tüm "şiirlerini bir araya toplamış ve uzunca 
bir önsöz yazarak şiirini incelemiştir. 135 say- 
falık bu inceleme ile, Tecerin şiirinin başarılı 
ve .başarısız yönleri aydınlık kazanmıştır. Ti- 
muroğlu, “Ahmet Kufsi Tecer: Anadolu'yu 
söyleten ve dinlelen şair, Sessiz Atatürkçü” 
adını verdiği incelemesinde Tecer'in yaşamına, 
kişiliğine, yapıtlarına ve şiirinin özelliklerine 
değinmiştir. Ancak, şunu hemen belirtelim ki, 
Timuroğlu, konuları birbirinin içinde ele al- 
mış; bir konudan söz ederken ilgisiz bir ko- 
nuya geçivermiştir. Sözgelişi, şürinin ölçüleri 
üzerinde durulurken elkilenmesine geçilmiştir. 
Etkilenme konusu İse, birbirinden ilişkisiz yer- 
lerde ele alınmıştır. Görüşler, belirli başlıklar 
altında ve topluca verilmemiş, dağınık bir dü- 
zen içinde sunulmuştur. Ayrıca, gereksiz bazı 
ayrıntılara ağırlık verildiği de görülmektedir. 

Timuroğlu'na göre, “Cumhuriyetin ya- 
Tatmak istediği insanın en önde gelen ozanların 
belki de en önemlisi Ahmet Kutsi 
Cumhuriyet ilkelerinin ve Tesmi 
görüşünün ülkemize yerleşmesine büyük bir 
içlerlikle ve alçik gönüllükle” çalışmıştır. Ti- 
muroğlu, bu incelemesinde, onu, “resmi görüş” 
ün bir açıklayıcısı, uygulama alanındaki ön- 
cüsü olarak değerlendirir ve bu değer yarg- 
sını da sık sık belirtir. Timuroğlu'nun bu gö- 
rüşü, bütün şiirlerini, yapıtlarını, yazılarını 
tek tek gözden geçiren bir incelemecinin görüşü 
olarak elbetie doğrudur. Ancak, ortaya çıkan 
bir durumun üzerinde durmamız gerekiyor. Bu 
resmi görüşün Ankara'da daha önceleri ya- 
yınılanan. bazı dergilerde (Anayıwd gibi) yayım 
alanı bulduğu bir gerçektir. Tecer'in, bu der- 
gilerle ilişkisi üzerinde durulmamıştır, 1930 
yılında Sıvas'a gidip çevresini taraması, Âşik- 
lar. Bayramı yapması böyle bir yakınlıktan mu 
doğmuş, yoksa Fransa'daki öğrenimi sırasında 
edindiği kültürel temelden mi kaynaklanmıştır? 
İncelemede, bu sorun üzerinde durulmamış- 
tır. Anlıyoruz ki, Tecer, Paris'deki öğrenimi 
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sırasında kitaplıklarda bazı belgeler bulmuş ve 
onları yayımlamış; böylece bazı konularda 
ilk inceleyici durumuna gelmiştir. Demek 
oluyor ki, Tecer'in halk ozanları ile yakınlığı 
Sivas'la başlamamış; daha eski günlerde or- 
taya çikmişlir, Yani Tecer, Timuroğlu'nun üze- 
rinde durduğu “resmi görüş”e, başka bir yol- 
dan ulaşmıştır; ulaştığından çok sonraları da 
Ülkü dergisinin başma geçmiştir. 

Tecer'in, folklor alanında halkın içinde 
incelemeler ve saptamalar yaparken en çok 
gilendiği dalın köy temsilleri ve oyunlu tü 
küler olduğu: belirtilmiş, folklor kavramıyla 
halk edebiyatı kavramının karışlırılmaması 
konusunda ısrarla ve titizlikle durduğuna de- 
Hinilmiştir. Tecer'in sanat anlayışında kişisel- 
lik önemli bir yer tutmaktadır. 

Timuroğlu'na göre, Tecer, “formalist 
ve naturalist eğilimlerin yerine, halka yakın 
bir eğilimi yeğlemiştir. Şiirlerinin konuları, 
kendisinin yazılarında saptadığımız düşünsel 
dokustu, imge dokusu, tümüyle halka dayanır.” 
Tecer, tek dilin halk dili olduğu görüşündedir: 
“Halk diliyle, onun yaşayışını, geleğeklerini ve 
psikolojisini verdiğini söylemek, hakkını tes- 
Jim elmek olacaktır.” Ancak, bazen dili say- 
sakladığı da örneklerle gösterilebilir. Ama, dili 
gene de çok savsaklamış sayılamaz. “..halk öğe- 
lerinden, kişiliğinin damgasını taşıyan dizeler 
çıkarırken türlü imge örtüsü örer” ve halk dilini, 
halkın kullandığı sözcükleri ustaca kullanır. 

“Ahmet Kutsi Tecer, yalır bir dille, 
folklora dayalı, pek az şairaneliği olan, duyarlı, 
hatta zaman zaman duyarlığı şiddetli, arı bir 
heyecanın egemen olduğu şiirlerin yazarı oldu.” 
Ama, Batı ve Batıya açılan Türk sanatçıların 
dan uzağa düştüğü de söylenemez. “... salt halk 
edebiyatının sınırlarında kaldığını, tüm Türk 
edebiyatının sınırlarını tanmaya (çalıştığını 
ve bu konuda kendisini eksiksiz bırakmayı 
başardığını” da belirtir Timuroğlu. 

Önsözde, dağınık da olsa, Tecer'in şi 
görüşü, sanat ve folklor anlayışı iyice belir 
Jenmiş ve çeşitli yazılarından alıntılar yapılarak 
sağlamlaştırılmışlır. Tecer'in şiirinin ölçü ve 
uyak özellikleri, söylemi, anu konuları da 
örneklerle belirtilmiştir. Timuroğlu'nun Tecer 
hakkındaki yargısı şöyle özetlenmiştir: “Kay- 
bolan halk şiirine en güzel çağrıyı yapan Ahmet 
Kutsi Tecer, Cumhuriyetin Tecer topluluğunu 
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yaratmış, tüm kusurlarına karşın bir dönemin 
özgünlüğünü ve özgüllüğünü yansıtmış, zaman 
zaman Cumhuriyetin önemli olaylarını alan- 
Jarı dolduran kütlelere ulaştıran şiirin adamı 
olmuş, yoluna halktan yana başlamış, inandığı 
halkçı yolu Atatürkçülükte bulmuş ve sessiz 
bir Atatürkçü olarak ölmüştür.” 

Timuroğlu, önsözdeki alıntıların dilini, 
gençlerin anlayabilmesi için, dipnollarda gü- 
nümüz diline aktarmıştır. Şiirlerde de bazı 
sözcükler için açıklayıcı dipnotlar koymuştur. 
Sözgelişi, “Ördek Ağıdı”nda yer alan “mühre” 
sözcüğünün 7 anlamını belirtmiş ve burada kuş 
anlamında kullanıldığını da söylemiştir. “Köy 
Odası'nda kullanılan yerel sözleri ve söylem- 
leri de açıklamıştır. Ancak, “Lüksemburg 
Park” adlı şiirde yer alan “elzevir” sözcüğü 
ile ilgili dipnotunda doğruyu verememiştir. 
“Anlaşılamamıştır. Ancak, 
ü bir sözcük ise, cenet anlamına. 
gelen “ölysde'den türetilmiş olabilir diye dü- 
şünüyorum. Asıl düşüncem, sözcüğün Arapça 
olduğudur. Yaprakle ilgili olduğu bir gerçek. 
Bu yüzden, Osmanlıcada çok kullanılmış 
olan ve mektup anlamına gelen “zebir' sözcü- 
Bünün yazım yanlışıyla “zevir” biçimine geldiği 
düşünülebilir. El, harf-i tarif yani article ola- 
bilir. Kutsal kitaplardan birisi olan 'zebür' da 
bu kökten türetilmiştir.” Oysa, bu gibi kes- 


“tirimlere gerek yoklu. Nüzhet İslimyeli'nin 


Ankara Sanat yayınları arasında. yayımlanan 
Sanat Terimleri Ansiklopedisi'nin birinci cil- 
dinde bu sözcük için verilen anlam şudur: 
“Matbazcılıkta kullanılan bir harf türü, Hol 
landalı Elzevir adlı bir sanatçının bulduğu bir 
stilgir, Günümüzde buna çengelli veya Sorbon 
da denir.” Okyanus Hasiklepedik Sözlük'ün 
708'inci sayfasında da şu anlam ve bilgi vardır: 
“Matbaacılıkta kullanılan ince bir çeşit harfe 
verilen ad. Hollandalı matbaacı bir ailenin 
adından alınmıştır. Bu ailenin en eski üyesi 
1450-1617 arasında yaşamış olan Louis El 
zöyir'dir.” Meydan Larotsse'un 4'üncü cildinin 
218'üncü sayfasında da bu sözcüğe yer veril- 
miş ve oldukça geniş açıklama da yapılmıştır. 
Böylece, bu şiirdeki “Kitap okunmazda ağaç 
okunur /Şu yapraklar sanki birer elzevir” 
dizeleri anlaşılmış olur. 


Tecer'in bu Kitaptaki bütün şiirlerinin 


belirli bir düzeyi aştığını söyleyebiliriz. Özel- 
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likle Paris Acıları bölümünde toplanan şiirlerin, 
Paris'in bazı yer adlarını anmaktan öteye geçe- 
mediğini ve bunların tümü yazılırken de Tecer'in 
Abdülhak Hâmit'in etkisinde kaldığını, Belde 
ya da Divaneliklerim adlı kitaptaki şürlerle 
bu şiirler arasında söyleyiş ve söylem benzer- 
liği bulunduğunu belirtebiliriz. 

Kitabın Urfa Gecesi bölümünde asıl yer 
alması gereken “Urfa Destanı”, “bu bi de 
yer alması gereken Urfa Destan'nı son 
ve kesin biçimini bulamadığımızdan yayım- 
Jayamıyoruz” gerekçesiyle kitap dışı birekik 
mıştır. Kesin biçimlerini almadığı belirtilen 
Paris Hcıları bölümündeki şiirler tümüyle alı- 
nirken, sayfa 240'daki bitmediği belirtilen 
“Mutluluk” adlı şiir konurken, 250'nci sayfa- 
daki “Güfte”ye yer verilirken bu Deslanın alın- 
maması nedenini anlayamadık, 

Tecer'in güzel şiirleri var. Bunlardan biri 
de uzun bir şiir olan “Ağaçvlır. Öyle sanı- 
yorum ki, bu şiir, şiirimizdeki uzun Tirik şiirler 
arasında her zama anılacaktır. Tanpmar'ın 
“Bursa'da Zaman” adlı şiiri ile Ahmet Muhip 
Dıranas'ın “Ağrı” adlı şiiri gibi önemli bir şiir- 
dir Tecer'in şiiri, Şu anda usumuza geliveren 
bu üç şiirin üçünün de çevresi, ortamı ayrıdır; 
lirizmi, düzeni ve söylemi ile üç doruktur. Boz- 
kırın ortasındaki bir ağacın şiiri gibi görünse 
de derin bir anlamı, özü vardır. 

Bütün şiirlerinin bir arada yayımı ile 
Tecer'in şiir boyutunu ele alıp değerlendirmek 
olanak içine girmiştir. Bundan sonra, bu de- 
Berlendirmeyi, Timoroğlu'nun değerlendirme- 
Jeri de göz önünde tutularak, yapacak inceleme- 
ciler çıkacaktır elbette. 


Muzaffer UYGUNER 


© 
BİR KILAVUZ, BİR SÖZLÜK 


Öz Türkçe Kılavazu 


Sanırım yeryüzünün en güç işlerinden 
biri sözlükçülük. Ne denli titiz bir çalışmanın 
ürünü olursa olsun, yaşayan bir dilin tam an- 
lamıyla yetkin, kusursuz bir sözlüğünü oluş- 
turmak olanaksız. Sözlük daha baskıdayken 
yeni kavramlar, yeni terimler, yeni sözcükler 
kazanır dil. Bilinen terimler yeni anlam yükleri 
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kazanır. Sürekli değişen, gelişen bir olgudur 
çünkü. 

Kişinin, kullandığı dilin bütün sözcük- 
İerini, bütün terimlerini bilmesi de olanaksız. 
Günlük konuşmada ortalama 2000 sözcükten 
yararlanırız dilediğimiz her şeyi anlatmak için. 
En karmaşık bir metinde üç beş bin sözcükten 
yararlanılır. En az gelişmiş bir dilin söz da- 
garcığı bile on binlerle sayılabilir oysa. 

Dillerin doğal bir değişim, gelişim süreci 
yardır, Bu doğal süreç içinde bile, yüz yıl önce 
yazılmış bir metni yüz yıl sonraki kuşakların 
anlayabilmesi oldukça güçtür, Bu di 
reci çeşiti etmenlerle hızlandığında yüz yı 
lar, on yıllara bırakır yerini... 

Türkçe, Atatürk'ün önderliğinde başlayan 
dil devrimi nedeniyle, gelişin süreci hızlanmış 
dillerden biri. Alaç'ın yazılarında bile bugün 
genç kuşakların pek bilmediği, dilinde yaşat 
madığı “mâna”, “zihniyet”, “malüm”, “mısra”, 
“camia”, “medeniyet”, “ihtiyaç”, “sır” gibi 
sözcüklere rastlayabiliyoruz. Ataç otuz yil 
önce kullanmış bu sözcükleri. Genç kuşaklar 
Türkçelerini kullanıyor. “Anlam”, “anlayış”, 
“bilinen”, “dize”, “topluluk”, “uygarlık”, “ge- 
Teksinme”, “giz” diyor. Öle yandan, kimi tu- 
tucu kişilerin özel bir özenle seçip kullandık» 
ları yaşarlığını yitirmiş pek çok Osmanlıca 
sözcükle ister istemez karşılaşıyoruz günlük 
yaşamda, Osmanlıcayı yeterince bilmeyenlerin 
bu tür metinlerden bir anlam çıkarmaları ola- 
naksız. Osmanlıcanın ölüsünü pırıl pır Türk- 
çenin dirisine çevirebilecek küçük oylumlu, 
ele avuca sığar bir kılavuz gerekiyor bu yüzden, 
Her an başvurulabilecek, çantada, cepte, elde 
taşınabilecek bir kılavuz... 

Ali Püsküllüoğlu'nun Öz Türkçe Kilavuzu 
(Maya Yayınevi, Ankara 1980) böyle bir ça- 
lışma, Yıllardır süren titiz bir çabanın özenle 
oluşturulmuş önemli bir ürünü, 

Kılavuz iki bölümden oluşmakta. İlk bö- 
lümde, yabancı sözcüklerin Türkçe karşılıkları 
yer alıyor. Doğu ya da batı dillerinden dili- 
mize aktarılmış “zillet”ten (alçalma) “taaffün”e 
(kokuşma), “pitoresk'e (çekici, gözalıcı) ka- 
dar pek çok sözcük ve terimin Türkçe karşı- 
lıkları gösterilmiş bu bölümde. Kabaca bir 
saymayla 5000'i aşkın sözcük ve terim var. 

İkinci bölümde, Türkçe sözcük ve terim- 
lerin yabancı kökenli karşılıkları yer alıyor. 
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“Erdem?'den (fazilet) “satkın”a (hain), “yanılt- 
maca”ya (mugalata), “günoğluculuk”a (opor- 
tunizm) kadar 6009'in üzerinde sözcük ve terim 
sar bu bölümde de. Büyük bir çoğunluğu be- 
nimsenmiş, yaygınlaşmış sözcükler, Kılavuzda 
yer alan yeni önerilmiş kimi sözcük ve terim- 
lerse titizlikle seçilmiş. 

Türk Dil Kurumu'nun bugün kitaplık- 
larımızda çok önemli bir yer kazanmış olan 
terim sözlükleri bi tereği yalnız başlarına dol- 
durabilecek bir oyluma utaştı. Bu sözlüklerdeki 
derimlerin, sözcüklerin çoğu belli dalların 
özel dillerine özgü. Gene de bunların pek 
goğu günlük yaşama girdi ya da girmeye aday, 
Dilimiz sürekli olarak gelişmekte. Her sözcüğü 
bilemeyeceğimiz gibi her yeni sözcüğü izleye- 
bilmemiz de olanaksız. Ama dile kazandırılan 
yeni kavramlar yeni sözcükleri anlatılabilir 
ancak. Bu açıdan bakıldığında Öz Türkçe K- 
lavuzu çok. önemli bir çalışma. Terim sözlük- 
lerinin dışına çıkan ama karşılıkları ortalama 
bir sözlükte yer almayan pek çok terimi, söz- 
cüğü topluca elimizin altına getiriyor. 


Kılavuzun ele-cebe sığacak denli küçük 
boyutlu olması taşınabilme ve kullanım ko- 
laylığı sağlamış. Öğrencinin, öğretmenin. o- 
kurun, yazarın xolaylıkla yararlanabileceği, 
kullandığı dile özen gösteren herkesin edinmesi 
zorunlu bir başvuru kitapçığı Öz Türkçe Kıla- 
vazu, 


Sinema ve Televizyon Terimleri Si 


Sinema sanatındaki terim karmaşası bü- 
tün diflerde gözlemlenebiliyor. Bu karmaşa- 
nın €n tutarsız örneklerinden bi kuşkusuz. 
1960'lara değin Türkçede kullanılan sinema 
terimleri oluşturmaktaydı. Gerek değişik dil- 
lerden aktarılmış terimler gerekse değişik kişi- 
lerin aynı kavram için kullanageldiği değişik 
tetimler içinden çıkılmaz bir durum yatatmak- 
taydı. Kimi sinemacıların sinema terimlerini 
Türkçeleştirme çabalarıysa dağınık ve tularsız 
bir biçimde dergi, gazete sayfalarında kalı- 
yordu. Nijat Özön'ün 1963'te Türk Dil Kuru- 
mu'nca yâyımlanan Sizema Terimleri Sözlüğü, 
bu karmaşanın giderilmesine, sinema sanatıyla 
ilgilenenlerin terim ortaklığına ulaşmasına 
büyük. ölçüde katkıda bulunmuştur. Kimisi 
değişik yazarlarca önerilmiş olan, kimisiyse 
doğrudan doğruya Nijat Özön'ün önerisi, 
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olan Türkçe sinema terimleri bu sözlüğün ha- 
zırlanmasından sonra kısa sürede yayılmış, 
tutunmuş ve yaşarlıik kazanmışlır. Eskiden 
kullanılan, “rejisör, “montaj, “vizör, “ankoş”, 
“sinopsis”, “senkron” gibi pek çok devşirme, 
aktarma terim, dildeki olumlu, gelişime ayak 
uyduramayanlar dışında kimse tarafından kul- 
İanılmıyor bugün. Bunların yerine; “yönetmen”, 
“kurgu”, “bakaç”, “çentile”, “özel”, “eşleme” 
gibi pırıl pırıl Türkçe terimler kullanılıyor. 


Sinema Terimleri Sözlüğü uzun bir süre 
önce tükenmişti, Sözlüğün bulunamayışı özel- 
likle yeni yetişen sinemacılar için büyük bir 
eksiklikti. Ocak ayında Türk Dil Kurumu 
Yayınları arasında yeni bir sözlük yayımlandı. 
Sineme ve Televizyon Terimlei 
sözlüğün gözden geçirilmiş ikinci. basımı ye- 
rine, televizyonun her alanındaki terimleri de 
kapsayan geniş oylumlu yepyeni bir sözlük. 

Nijat Özön'ün bu çalışmasına yalnızca 
“terim sözlüğü” demek bir bakıma haksızlık. 
Sözlük, bir terim sözlüğünün sınırlarını aşarak 
sinema ve televizyon alanında kimi temel bil- 
gileri aktarmayı da üstlenmiş bir çalışma, do- 
yurucu bir başvuru kitabı, bir “sinema el ki- 
tabı...” 

Sözlüğün sonunda yer alan Fransızca, 
İngilizce ve Almanca dizinler, Özön'ün önsö- 
zünde belirttiği gibi bu üç dilden Türkçeye 
yapılacak melin çevirilerinde yararlanılabile- 
cek birer sözlük niteliğinde. Ayrıca eski sinema 
metinlerindeki kimi kavramları anlamaya yar- 
«ımcı olabilecek bir eski terimler dizini de var, 

Türk Dil Kurumu'nun terim sözlükleri 
bilindiği gibi ele alınan uzmanlık dallarında 
kullanılagelen yabancı kökenli terimlere Türkçe * 
karşılıklar önermeyi amaçlar. Türkçeleştirme 
için toplu bir başlangıç, dilsel ortaklık için bir 
tutamak oluşturur. Önerilen terimlerin benim» 
senmesi, yaygınlaşması ya da yerlerini daha 
uygun terimlere bırakması zamana ve dili kul- 
lananlara bağlı bir olgudur, Bu açıdan bakıl- 
dığında Sinema Terimleri Sözlüğü'nün basımın- 
dan bu yana kimi terimler konusunda süregelen 
eğilimlerin bu yeni sözlükte pek göz önünde 
bulundurulmadığı anlaşılıyor. Günlük Kkonuş- 
malara girip geniş kitlelerce benimsenmiş 
“yansıtıcı”, “sürekli dizi”, “dolgu ışığı”, (film) 
“yıkama”, "kurmalı çekici” gibi terimlerin 
yerine “aktarıcı”, “bölüntülü film”, “doldurma 
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işik”, “açındırma”, “zemberekli alıcı” terim- 
ieri önerilmiş. Bu arada kimi karışıklıklar da 
çıkmış ortaya. Örneğin iki sözlükte de “ka- 
mera” karşılığı olarak “alıcı” terimi öneri 
mekte, “Alıcı” terimi "vericiden yayılan dal- 
gaları alan aygıt” anlamında, “radyo alıcısı”, 
“televizyon alıcısı” olarak yaygın bir biçimde 
kullanılmakta. “Kamera” karşılığında kul 
lanılan yaygın terim ise “çekici”. Kuruluş ya 
da anlam bakımından yanlış gibi görünse bile 
i yanlış oldukları görüşünde değilim-, bu 
yerleşik Türkçe terimlerin yerine yenilerinin 
önerilmesi, anlam değişiklikleri yapılmaya 
çalışılması, kanımca doğru olmayan bir tutum. 
Kaldı ki, sözlükte televizyon alıcı aygıtına kar- 
şilik, olarak “almaç” terimi önerilirken, “tele- 
vizyon anteni” karşılığında önerilen terim “alıcı 
dalgalığı”, Sözlükteki önerileri benimseyecek 
olursak, “alıcı dalgalığı” telsiz bağlantılı çeki- 
cileri yönetim odasına taşıyıcı dalgalarla bağ 
Imaya yarayan dalgalı anlamına gelebi 
ancak, Sözlükteki karşılığa uygun terim “almaç 
dalgalığı” olabilir. (Bu arada durumu iyice 
karıştıran bir de “alıcıları oynatma” terimi 
var, film satin almak isteyenlere yapılan gös- 
terim karşılığında...) Böylece, bir karmaşanın 
giderilmesine çalışılırken yeni bir karmaşa 
yaratılmış olmuyor mu? 

Öre yandan sözlükteki önerilerde yaygın- 
laşmış terimin yerine yenisi önerilirken, kimi 
Türkçe sözcüklerin yerine yabancı kökenli 
sözcükler konmuş. “Kurmalı çekici” terimi 
yerine önerilen “zemberekli alıcı”, televizyon 
çizgi sistemlerini belirleyen “625 çizgi” yerine 
Önerilen “625 salır” örneklerinde olduğu gi 
Kullanılmakia olan “kurmalı” ve “çizgi 
sözcüklerinin yerine yabancı .kökenli “zem- 
berekli” ve “satır” sözcükleri getirilmiş. 


Derinlemesine bir incelemeyle yukarıdaki 
örnekleri çoğaltmak olası. Ancak, bu tür ak- 
samalar sözlüğün değerini azaltmıyor. Öneri 
niteliğinde olduğuna göre, zaman içinde kimi 
terimler tutunacak, kimi terimlerin yerini de 
daha iyileri, daha iyi olmasa bile başkaları 
alacak, Önemli olan sinema ve teleyizyon gibi 
günlük yaşam içinde çok etkin yeri olan bir 
alanda böylesine kapsamlı bir sözlüğün Türk- 
geye kazandırılmış olmasıdır. 

Bu arada bir konuya değinmeden ede- 
meyeceğim... Nijat Özön önsözünde, Sinema 
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Terimleri Sözlüğü'ndeki terimlerin büyük bir 
çoğunluğunun televizyonun yöneticileri ve ej 
ticileri tarafından televizyon. alanına aktarıla- 
rak milyonlarca izleyiciye ulaştırıldığından söz 
etmekte, Böyle bir gencileme, bu yayılmaya 
gerçekten katkısı bulunan az sayıdaki kişiye 
haksızlık oluyor. Televizyonun yönetici / eği- 
tiçi kesiminde dil konusuna özen gösteren iki 
kişi tanıdım yalnızca, Mahmut T. Öngören 
ve Semih Tuğrul. Bu iki kişinin dışında kalan 
yönetici / eğiticiler özleşmeyi yalnızca sinema 
televizyon terimleri alanında değil, yayınlarda 
da kösleklemeye çalışmışlardır. Bu amaçla 
zaman zaman özel TRT sözlükleri çıkarılnıştır. 
Televizyonda Türkçe sinema terimlerinin yay- 
Gınlık kazanması yukarıda andığım iki kişinin 
de katkılarıyla gencecik yapımcı ve yönetmen- 
lerin çabaları sonucunda gerçekleşebilmiştir. 
Ne ki, ortada derli toplu bir terim sözlüğü bu- 
lunmasaydı, bugünkü sonuca ulaşılamazdı. 
Kanımca Nijat Ö: in Türkçeye bu alandaki 
katkısı gerçekten çok büyüktür... 


Bilgin ADALI 


CEHENNEM KRALİÇESİ 
ÜZERİNE 


Artık iyiden iyiye tanışıklık kurduğu- 
muz, gelişimini ilgiyle izlediğimiz, giderek 
kimi yanlarıyla bir çeşit “ruh ortaklığı” kur- 
duğumuz Selim İleri, bu kez karşımıza Cehen- 
nem Kraliçesi romanıyla çıkmakta, Yer aynı 
yer; O bildik dinlence kasabası, kişiler, Ölüm 
İlişkileri'ndeki ölüm-kalım çatışmasından sağ 
çıkmış olanlardan kimileri: Belkıs, Gökmen. 
Romanın anlatı örgüsü, birincil roman kahra- 
manlarının bakış açılarından verilmiş bölüm- 
lere dayanmakta. 

Ölün İlişkileri'nin cinsellikten bucak bu- 
cak kaçan Belkıs'ı, bu kez karşımıza bir libido 
tutsağı kimliğiyle çıkmakta. Belkıs'ın. önceki 
yapıttaki kimliğiyle tüm bir karşıtlık içinde 
bu yeni kimliği acaba yazınsal eytişim gereği 
dışlaştırılmış bir içtepi olarak görülebilir mi? 
Kuşkusuz. bunu İleri sürmek eleştirinin sinir- 
larını zorlamak, daha önceden varsayılmış 


an 


bir kişilik (özünü varsaymak olurdu. Her 
Sanal yapıtı gibi Cehemrem Kraliçesi romanı 
da ancak yazılırken gerçekleştirilmiş bir yapıt, 
Bu açıdan olmuş bilmiş bir Belkis kişiliğini 
değil, olanaklara açık olan bir kişi 


barın. 
dırmakta, Gerçekte biz, Belkıs'ı, Ölüm İlişki 
leri'nde geniş, bir zaman süreci içinde tanır- 
ken, Cehennem  Kraliçesi'nde aynı Belkisın 
yalnızca bir iki haftalık yaşantısına tanık olu- 
yoruz. Belkıs'ın cehennem Kraliçesi'ndeki var- 
hğu, duygulanımları. hep bir içtepi yumağın- 
dan çıkan bir kişiliği sergiliyor. Romandaki 
zaman yapısının haklı çıkarabileceği söz ko- 
nusu izlenimci anlatı dokusu (Belkıs'ın Ölüm 
İlişkileri'ndeki yaşantıma göre kısacık bir 
zaman dilimidir bu dinlence süresi) sürekli 
olarak olay aktarma düzeyinde kalarak cinsek 
liksaktöre ilişkisine teğet geçmekte, Ancak belki 
de yine bu anlatı örgüsüyle, bilinçli yineleme- 
lere gitmekle, yozlaşmış toplumsallığın hiçbir 
zantan dışına çıkılamadığı, hep aynı olumsuz 
gerçeğin yaşandığı verilmek istenmiş olabilir, 
Belkıs, Ölüm İişkileri'ndeki kişiliğinden bir 
dinlence kasabası aktöresinin “tipi” olmaya 
yakın bir kişilik taşıyor Cehennenr Kraliçesi'nde. 
Bir başka deyişle Ölüm İlişkileri'nde istenç ala- 
nında kalmış Belki, söz konusu dinlence ka- 
sabasının doğası gereği, Celemeni Kraliçesi'n 
de bir içgüdü yaşantısı sürdürüyor. 


Cehemem  Ktaliçı 


'nir ozan-melin yaz 
zarı Gökmen, gerçeklikle bir türlü erişeme- 
diği “sevilmek” sözcüğüne, simgesel evreninde 
içsel Yazı'sında bir yer açmaya çabalamakla, 
Gövdesinin, eciş bücüşlüğünün yazgısını uğ- 
ramış olar Gökmen, varlığında açılmakta olen 
gediği dolduracak talihsiz “1ogos”una bel bağ- 
lıyor. Ama özlediği yalınç ve kuru Şiirini hiçbir 
zaman kuramamakla, özdeşleşememekte onun- 
la. İleri, bize Gökmen'i, kapsamlı bir belir- 
Jenimler bütünlüğü içinde sergilediğinden (vü- 
cudunun biçimsizliği: Dirimsel; metin yazar- 
lığı: İktisadi; ozan kişiliği: Toplumsal) ok 
dukça ele gelir, oldukça somut bir tip çizi- 
yor. Gökmen'i, tekdüze bir duygulanım do- 
kusu içinde verilen Belkıs'a göre daha büyük 
bir duygudaşlık içinde izliyoruz. 

Bireysel yaşantısının ardında toplumsal 
bir tarih döneminin de söz konusu edildiği ro- 
mandaki Mehmet bölümü, karmaşık bir im- 
lem zenginliğiyle, geçmişe dönük bir içebakış 
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serüveni aracılığıyla sergilenmekte. Daha oku- 
mamızın Başında, Mehmet'in öteki roman kişi- 
lerinden ayrımlı bir kişilik olduğunu gözlem- 
liyoruz: Bir intihar edimiyle kendisini aşabilme 
savaşımında Mehmet, Bu köktenci seçişle, bu 
toplumsala bağlanış biçimiyle biz Mehmet'i 
romanın öleki kişilerinden ayrı bir düzleme 
taşıyoruz ilk bakışla. Belkıs, kapıldığı iç gere- 
kirciliğinden bir türlü kopamazken, Gökmen 
umutsuz yaşamını sanat yapıtı aracılığıyla Ö- 
dünleyemezken, Mehmet, kendi kendisi ile do- 
Hambaçlı olmayan, sonul bir yolla karşı karşıya 
geliyor: İntihar. Mehmetin canına kıyması 
sürecini bir anılara dönüş süreci ile iç içe İz- 
liyoruz. Böylelikle, bir anlamda intihar edi- 
mini gerekircilik bağlamı içinde açıklayabilecek 
bir anlama başvuruluyor. Geçmişle, bulu- 
nulan an arasında bir köprü kurulmaya çalışı 
liyor. Nitekim biz, bu süreci gözlemlerken, 
yazarın, intihar ediminin kendisini vermekten 
gok, anımsanan olayların bu edime bir neden- 
sellik bağıyla bağlanmasına çaba gösterdiğine 
dikkat ediyoruz. Yani bu edim, yaşanmış o- 
ayların bir çeşit vargısı görünümüne bürünü- 
yer. Sanıyorum bu noktada üzerinde durulması 
gereken ve gözden kaçmış gibi görünen bir 
gerçek var: Mehmet kendini Marıçılığa göre 
durmadan “konumlandırırken” ve bu arada 
da Hegel'in hakkını teslim ederken, gerçekte, 
intihar tasarısıyla bir Camus sorunsalını ortayı, 
koyuyor: “Yaşamın bir anlamı var mı?” 
Camus'de intihar bir sonuç değil, bir kalkış 
noktasıdır. Ve bu bağlamda bize, Mehmet'in 
okul ve arkadaş çevresi içindeki gönül kırık- 
lıkları, incinmişlikleri, bir dergi çıkarma giri- 
şiminin sırtına yüklediği ağır düşünsel yük, 
küçümsenişler, yararsız oluş sanılarına kapıl- 
ma gibi roman içinde birçok im veriliyor. Söz- 
gelimi alkolik Semra imgesi, intihar edimini 
daha çok vargı yönünde görebilme açısından 
romanda güçlü bir öğe oluşturmakta. İleri, 
intihar sürecini aktarırken, geçmişte biraz 
Tazla oyalanmakta, olayların dallandırılıp bu- 
daklandırılması dolayısıyla yaşanılan an'a do- 
gal olmayan bir biçimde geçmektedir. Mehmet” 
in ant çağrışımı, ruhbilimsel açıdan, bir intihar 
olayından olamayacak denli zamandizinseldir 
(Kronolojiktir). Roman örgüsü gereği, anılar- 
dan şimdiki zamana dönüşle, okur belli belir- 
siz bir kopukluğu duyumsamaktadır. İleri'ni 
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bir yaşanlıyı bu yaşanlının somutlaştığı top- 
lumsal / tarihsel bağlam içinde verme çabası 
girişim olurak anlamlı olsa da, Mehmet'in 
yaşadığı intihar süreci, geçmişteki olayların 
ayrıntılarına girildikçe, bir bakıma kabuk bağ- 
layarak canlılığından yitirmekledir. Üzerinde 
durulması gereken bir başka nokta da Meh- 
met'in intiharın bize doğrudan verilmemesi, 
bizim onu ancak daha sonra başka bir bülüm- 
de öleki roman kişilerinin birinin ağzından 
ölrenmemizdir. Yazarın, intiharın gerçek- 
Teşmesini böylesi bir anlatı biçimi seçerek ver- 
miş olması, kuşkusuz imleyicidir; Mehmet, 
için için yürüyen bir gerekircilik içinde, intiharı 
bir sonuç olarak yaşamış gibidir bir anlamda, 
Mehmet'i biz, romanın bütünlüğü içinde, daha 
çok bir öykü kişisi olarak algılamaktayız. O 
bize daha çok, sözgelimi Belkıs'ın yaşadığı 
andan dışarı çıkmayışının tersine, belli bir ya- 
şam dünemine tanıklık eden bir kişi olarak 
gözüküyor. Ve bu anlamda Mehmet, romanın 
bütünü içinde, okurda en çok “olumlu tip” 
“imgesini yaralan kişi oluyor. Ancak şunu da 
ileri sürebiliriz ki, Mehmet öteki roman kişi- 
lerine göre en çok susanı, bir başka deyişle en 
soyut olanı, 

İçgüdü ile istenç arasında savaşım veren 
geçkin kız Şadiye, karşımıza romanın en bü- 
tünlüklü kişisi olarak çıkmaktadır. Ruhunu, 
taptığı Nietzsche'ye açarken gövdesini bir çift 
kalın futbolcu bacağı karşısında secdeye yar- 
dırmaktadır: “Trajik” bir kişilik olamamakta» 
dır Şadiye. Felsefeci Şaaiye artık Bilgi'si ile 
egemen olmadığı Varlık'ının umutsuz serüverini 
yaşamaktadır. Şadiye kimliği aracılığıyla hem 
istenç aktöresini hem de toplumca benimselilen 
aktöreyi en geniş uzanımı içinde alglamakta- 
yız. Şimdiye dek hep düşünce denilen düzlem- 
de kalan, ama karşısına bundan böyle eylem 
denilen bir uçurum çıkan Şadiye “seçiş” denilen 
şeyin ne olduğunu kayramaktadır. İleri, Şa- 
diye'yi bize Virginia Woolf'unkine oldukça 
benzer bir duyarlık içinde veriyor ve bunda da 
büyük ölçüde başarıya ulaşıyor. 

Bülbülün ve Rifat gibi belli bir toplu- 
Tuğu, Korkut gibi belli bir sınıf bölüğünü sim- 
geleyen romanın ikincil kişilerine gelince (sa- 
nirim bunlara kişi yerine birer tip demek yan- 
lış olmaz) bunlar söylemlerini, yazarın kendi 
ağzından. dışavuruyorlar. Sözgelimi Bülbülün” 
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ün bireysel varlığı, tümüyle, toplumsal alana 
girin İmlemlerle sergilenmekte, Bülbülün'ü 
hep öteki roman kişileri aracılığıyla tanıyoruz 
ve bu anlamda Bülbülün ronanm en nesne 
“kişisi, Galeri sahibesi Müşerref Hanım da, kar- 
şımiza belli bir toplumsallığın sözcüsü olarak 
çıkıyor. 

Cehennem Kraliçesi değişik söylem Kat 
manlarından, anlam açısından birbirinden 
ayrı yapılar gösteren bölümlerden oluşmuş 
bir roman, bu anlamda, içeriğiyle organi 

ü yok. Buna karşılık, her bir 
kendi içinde oldukça tularlı bir görünüm sunu- 
yor. Romanın örgüsünde benimsenen bu yazın- 
sal tutumu, yine yazınsal gerçekçilik açısından 
ele alacak olursak, bu parçalı anlatı dokusunun 
bile bile oluşturulmuş bir yapı olduğunu söy- 
leyebiliriz. İleri, bu parçalı anlatıyla, kişilerinin 
içselliklerindeki | kavuşmazlığı inliyor 
İleri'nin önceki rontanlarında olduğu gibi 
Cehennem Kraliçesi'nde de, kişiler, söz konusu 
hep o “monadsal” varoluşları içinde beliri- 
yorlar, 

Selim İleri'nin, Cekemen Kraliçesi adlı 
yapıtıyla, yazın merdiveninde bir basamak daha 
yükselmiş olduğundan çekinmeden söz ede- 
biliriz sanıyorum. 


Serdar Rifat KIRKOĞLU 


KARŞIDEVRİMCİLİK 


Merkezi Paris'te bulunan ve 1948 yılında * 
kurulan “Uluslararası Tiyatro o Enstitüsü”, 
1962 yılından beri her 27 Mart'ta “Dünya Ti- 
yatro Günü”nü kutluyor. Tiyalro gününde 
okunması gelenek haline gelen bildirileri bizde 
1978'de Muhsin Ertuğrul, 1979'da Haldun 
Taner, 1980'de Bedin Muvahhit hazıslamıştı. 
1981 yılının ulusal düzeydeki bildirisini hazır- 
lamu görevinin Necati Cumalı'ya verildiğini 
duyduk. Özel olarak tiyatro, genel olarak sa- 
nat adına sevindirici bir haberdi bu. Cumalı 
gibi kalem erinin bildirisi önemliydi kuşkusuz. 
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Kararan içimize üyatro adına bir top Işik olâ- 
bilirdi en azından. Yaşama sevincimizi ye- 
nileyip tazeleyebilirdi. 

“Yaşayan Türkçe” adına “Osmanlıca”yı 
savunan o ünlü (İ) gazetede ilk kez gözüme 
ilişti Cumalı'nın bildirisi. Tiyatro adamı Cu- 
mali'dan çok, ozan Cumali'nın kaleminden 
çıkmış gibiydi, Ne ki inanılması güç bir dil 
sorunu vardı bildiride. Bir dönüş içinde miy- 
di Cumalı? Arı Türkçe yanlısı ozan geceden 
sabaha Osmanlıcaya mi “rucu” emişi? İ- 
danmuk istemiyordum. Ama geçinişle bu tür 
örnekleri gördüğümüz için kafamdaki soru 
işaretlerini de elimde olmayarak büyütüyor- 
dum... 

Başka gazetelere, dergilere baktım, Or- 
tada korkunç bir “tahrif” vardı. Erdemliliği 
hiç kimseye birakmayan, dilde özleşmeyi sa- 
vunanları yıllardır. tasfiyecilikle suçlayanlar, 
Ulusal, batta uluslararası düzeyde hazırl 
in üstünde oynayarak tasliyeci 
kendi manlıklarını uygun çirkin bir örneğini 
veriyorlardı. 

Şaşmadım değil, 

Bir gazete şu ya da bu görüşü savunabilir. 
Bunu ilkeleştirerek yaşama geçirmek için geni 
boyutlu savaşım da verebilir, Karşıdevri 
dil anlayışı da bu savaşım alanlarından biri 
olabilir. Tüm bunlar doğal, Doğal olduğu 
denli, belki geniş bir düşünce düzleminde yeni 
tartışma olanakları getireceği için yararlıdır 
da. Ne ki belli bir düzeyde kalınabildiği sürece, 
Nitekim gazelecilikten beklenen temel ilke şu 
ya da bu görüşe inanmış olmak değil, kendi 
görüşünde ve habercilik anlaşısında dürüst ve 
tutarlı olmaktır. Bu düzey korunmadığı zaman 
düşünce kalkar, onun yerine kargaşa, güven- 
sizlik, demogoji gelip oturur. 

Bir gazete sanat anlayışını beğenmediği 
bir sanatçıya sayfalarında yer vermeyebilir. 
Görmezlikten gelebilir onu. Eğer ille de yer 
verecekse, yukarda söylediğimiz gibi “haber- 
ciliğin” dürüstlük ilkelerine bağlı kalmak 20- 
rundadır. Çünkü, hiçbir gazetenin bir başka 
yazarın kaleme aldığı yazının dilini Osmanlı 
calaştırmağa, anlatılanların özünü bozarak 
çarpıklâştırmağa hakkı yoktur. Bunun yanıtını 
vermek herkesten önce Cumah'ya düşerdi bel- 
ki. Gazetenizdeki o bildiri benim değil, diye- 
bilirdi. Ortada habercilik ve sanat açısından 
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dürüst olmayan bir davranış varsa, bu her şey. 
den önce okura saygısızlıktı. Dünya tiyatro 
gününe saygısızlıktı. Tepkimize bu düşünce 
kaynaklık. etti. 

Bakınız hangi sözcükleri Osmanlıcalaş- 
urarak “tasfiyecilik” yapıyor gazete: 


Yazarın kullandığı 
sözcükler: * 


Gazetenin yaptığı 
değişiklikler: 


Giz Sır 
Yaşam Hayat 
İzlemek Takip elmek 
Gerçek Hakikat 
Gizem-ii Sır 
Tanıklık Şahitlik 
İzleyenlerde Takip edenlerde 
Ansıdıkça > Hatırladıkça 
Anı Hatıralar 
Bellek Zihin-ler 
Yaşamın özündeki (o Hayatın temelindeki 
İleten Ulaşlıran 
Öz gücü Ana gücü 
Kuşkular Tereddütler 
Buyruğunu Emrine 
Saptıranlar Ayrılanlar 
Kalıtını Mirasını 
Bütünüyle Tamamiyle 
Üstlendiği görevi Üstüne aldığı vazifeyi 
Eylemlerin Hareketlerin 
U'kuya Başarıya. 
'Umarsız Ümitsiz. 
Ödünlerin Tavizlerin 
Soylu Asil 
Öz değerinden Ana değerinden 
Arınmış — 
Saygınlığına inanmak — 

z m 


Dikkat edildiğinde, Türkçe sözcükler 
Osmanlıcalaşlırırken bilerek ya da bilmeyerek 
bazı eklerde yanlışlıklar yapılıyor. Bazı sözcük- 
lerin karşılıklari yanlış kullanılıyor. Yine bazı 
sözcükler tümden çıkarılarak tümcelerin akışı 
değiştiriliyor. Demek ki “Terzi Necip”ler, 
“sayılgın” kişiler bir tane değil yurdumuzda. 
Pek çok Her şeyden önce anlayış sorunu bu. 
Eğer böyle bir anlayış dizgeleştirilirse pek çok 
“Terzi Necip”ler çıkabiliyor. Nitekim çıkmış» 
tur da. Korkunç olanı bu. İşin bir başka yanı, 
bildiri üstünde “tahrif” yapılırken kendi maatı- 
ginda tutarlılığın gösterilmeyişidir. Bir yerde 
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“öz”, “yaşam”, “kuşku” sözcüklerine doku- 
nulurken, bir başka yerde aynı sözcükler gör- 
mezlikten. geliniyor. Ya da en azından onun 
kadar yeni olup yakın zamanda dilimize giren; 
“yoğunlaşma”, “katılma”, “olay”, “coşku”, 
“sarsıcı”, “düzenli”, “kalıcı”, “yankılanmak”, 
“ulaştırmak”, “güç”, “çağ”,“gelenek”, “geçmiş”, 
“değerlendirmek”, “tutum”, “ak”, “olumlu”, 
“olumsuz”, “değer”, “başarı”, “sürdürmek”, 
“yenileme”, “övünmek”, “gelecek”, “göçme 
Bibi pek çok sözcük her nedense sansür 
faya takılmadan geçebiliyor. “Hoşgörü”, “ga- 
zetecilik dürüstlüğü” gibi erdemlerin az da olsa 
bulaşıklarının kalmasından mı kaynaklanıyor 
bu durum. Sanmıyoruz. Bugüne dek yapıldığı 
Bibi, özleşme akımına her çarpışta onun alında 
Kalıp ezilmenin bir sonucu olarak görüyoruz 
bu durumu. Yenilginin bir ölçütü olarak alı 
yoruz. Böylesi sansür kafanın elinden gelse öz 
Türkçe olan tüm sözcükleri budayıp Osmanlıca- 
ya dönüştürecektir. Fakat özleşme akımının 
. Bücü karşısında yenilmekte, onunla uzlaşmak 
zorunda kalmaktadır. Nitekim öz Türkçe söz- 
cüklere her saldırışlarında sırları. yere gelip 
her yerden kalkışta yeniden bir avuç öz Türkçe 
sözcük alıp ceplerine koymadılar mı? 

Onları korkutan yaşamın değişirliğine 
koşut olarak yenileşip varsıllaşan dilimiz olduğu 
kadar, ilerici sanatçıların sanat etkinliklerine de 
damgalarını Varmalarıdır. Bir türlü kabullene- 
miyorlar bunu. İçlerinin alasını çeşitli tepki- 
lerle dişliyorlar, Sanalçısıyla, okuruyla, sana- 
uyla, özleşen Türkçesiyle yükselen o yüve anıtı 
durmadan kemiriyorlar. Ama kırılıp körle 
şiyor dişleri. Çünkü yaşım taze kan alarak 
yenileşip serpiliyor, çelikleşiyor. Elem de ken- 
dilerini içine alarak. Onları uzlaştırarak. 


Mehmet GÜLER 


© Yirminci Dünya Tiyatro günü 27 
Mart'ta kutlandı. Bu yılki ulusal bildiriyi Ne- 
cati Cumalı hazırladı. Cumalı bildirisinde Ti- 
yatro'nun insanlara olumlu etkisini vurgulayıp, 
yairosuz bir dünya düşünülemeyeceğini söy- 
edi. 
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© Vedat Dalokay, Prof. Dr. Cevat Er- 
der, Cen Şakir Kabanğaçlı, Mahmut Fali Ön- 
gören ve Yaşar Tanzan'dan oluşan bir kurul, 
yazar Halikarnas Balıkçısı'nın (Cevat Şakir 
Kabanğaçlı) gömütü ile çevresini düzenleme 
çalışmalarına girişiyor. Bu girişime yardımcı 
olmak için para bağışı isteniyor. Ayrica yapım 
gereçleri, fide, filan, ağaç, tarımsal toprak da 
baışlanabilecek. 


© Ankara'da yazarlar, çevirmenler, araş- 
tırmacılar birleşip Ayça adlı yeni bir yayın üre- 
tim kooperatifi kurdular. Kooperatifin başkan- 
lığına Kemal Bayram Çukurkavaklı, ikinci 
başkanlığa Selçuk Baran, saymanlığı da Mur- 
taza Vurat getirildiler. Yazmanlığı Abdullah 
Nefes yapacak. 


© Tanınmış oyun yazarı Cevat Tehmi 
Başkal ölümünün onuncu yılında dergilerde, 
gazetelerde çeşitli yazılarla anıldı. Başkut hep- 
st de oynanan yirmi üç oyun yazmıştı. 


© Türk Sanat Kurumu'na dönüşlürme 
çalışmaları içindeki Ankara Sanatsevenler Der- 
meğinin yazın toplantıları sürüyor. 11 Marla 
Ataol Behramoğlu şiir üzerine bir söyleşi yaptı, 
şürlerinden örnekler verdi. 18 Mart'taki “Türk 
Şiirinde Gençler” konulu toplantıya Ali Cen- 
gizkan, Ahmet Erhun, Murtaza Vural, Azer 
Yaran katıldılar, Türk şiiri ve kendi Şiirleri 
konusunda görüşlerini açıklayıp, birer de şi 
erini okudular. Toplantıyı Özdemir İnce 
nelü. 25 Marl'ta Nazlı Eray “Edebiyatta Fan- 
tastik Gerçekçilik” konulu bir konuşma yaptı, 
2 Nisan'daki söyleşinin konuşmacısı İlhan 
Berk'ti. 22 Nisan'daki “Kemal Tahir'in Söy- 
ledikleri ve Düşündürdükleri" konulu açık 
olurumu Cihat İleri yöneti, İsmet Bozdağ, 
Tevfik Çavdar, Metin Erksan, Kurtuluş Kayalı 
Konuşmacı olarak katıldılar. 


© İstanbul'da Boğaziçi Üniversitesi Ede- 
biyat Araştırmaları Kulübü “Günümüz Tür- 
kiye'sinde Kültürel Yapı ve Edebiyat” konulu 
bir dizi toplantı düzenledi. 


© İngilizyazarı Arnold Wesker 25 'Mari” 
ta İstanbul Törkineiliz. ür Derneği'nde 
oyunlarından bölümler okudu, 28 Mart'ta ör 
“Yazında Kadm” konulu bir konuşma yap- 
tı, 


:5 1981 Yeditepe Şiir Armağant'nı Yan- 
gin adlı kitabıyla Cahit Külebi kazandı. Seçici 
kurul Oktay Akba,, Recep Bilginer, Hüsamettin 
Bozok, Konur Estop, Sami Karaören, Attila 
Özkırimiı ve Adnan Özyalçıner'den oluşu- 
yordu, Ancak Konur Ertop oylamaya katık 
madı. Külebi 1935 yılında da Türk Dil Kurumu 
Sanal Ödülü'nü kazanmıştı. 


© Geçen yıl ölen Mehmet Ali Yalçın” 
in anısına düzenlenen May Roman Ödülü'nün 
Burhan Arpad, Azım Bezirci, Hasan İzzettin 
Dinamo, Şükran Kurdakul ve Erol Toy'dan 
oluşan seçici kuru'u birincilik ve ikincilik için 
ödüle değer yapıt seçmedi. Üçüncülük ödülü 
ise Burhan Günel'in dewm Askerleri, Hidayet 
Karakuş'un Yağmurlar Nereye Yağar adlı ya- 
ptiları arasında paylaştırıldı. Ayrca Kemal 
Ateş'in Toprak Kovgunları ile Turgut Erim'in 
Girişim adlı yapıtlarına özendirme ödülü veril- 
di, 


© Türkiye İş Bankası'nın üç “Büyük 
Ödül" ünden biri bu yıl şiir dalında verilecek, 
1980-1981 yıllarında ilk kez yayımlanin ki- 
taplar ya da daha önce bir kitapla yayımlan- 
mamış şiirler ödüle aday olabilecek, Aday 
olabilmek için yazarların yada ilgili kuruluşların 
1 Mart — | Kasım 1981 günleri arasında 8 adet 
yapıla “Türkiye İş Bankası, 1981 Şiir Büyük 
Ödülü, Genel Müdürlük, Kültür ve Sanat 
Müşavirliği, Kavaklıdere, Ankara” adresine 
başvurmaları” gerekiyor. Büyük Ödülün tutarı 
iki yüz elli bin lim, Seçici kurul Salâh Birsel, 
Sami Karaören, Metin Konca, Prof, Dr. Suat 
Sinanoğlu, Prof. Dr. Talat Tekin, Prof. Dr, 
Berke Vardar, Prof. Dr. Tahsin Yücel'den 
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oluşuyor. Daha ayrıntılı bilgi için ödül yönet- 
meliği aynı adresten istenebilir. 


© Nevzat Üstün Şiir ve Öykü Ödülü'nün 
yeni koşulları açıklandı. Geçen yılın Eylül'ün- 
den sonra yayımlanmış kitaplarla, yayımlanma» 
ya hazır biçime getirilmiş yapıtların dokuz ade- 
diri 1 Eylül 1981 gününe dek “Nevzat Üstün Şi- 
ir ve Öykü Ödülü, Umut Sanat Ürünleri, Lale 
Han, 85/5, Beyoğlu, İstanbul” adresine gön- 
dererek yarışmaya katılmak gerekiyor. 


© 1927 doğumlu ozan Siyami Özel 5 
Mart'ta öldü. Özel'in 1970'de iki şiir kitabı 
yayımlannuştı: Bir Çağın Türküleri ile Sosyal 
Adalet. 


© 1920 doğumlu yazar, çevirmen Adli 
Moran 20 Mart'ta İstanbul'da öldü. 


© 1981 yılının ilk üç ayında birçok Şiir 
kitabı yayımlandı. Bunların arasında, “İlhan 
Berk'in şiirlerinden bir seçkiyle kitaplarına 
girmemiş kimi şiirlerini topladığı Kitaplar Ki- 
tabı, Erdoğan Alkan'ın Kuş Ormanı, Veysel 
Öngören'in Vay Gözün, Yüksel Pazarkaya'nın. 
Saat Ankara, Güven Turan'ın Güneşler... Göl- 
geler... ve İsmail Uyaroğlu'nun Yazko Büyük 
Ödülü'nü kazanan Hayan Karşılayan Şiirler 
adi yapıtları var, 


© Yaşar Kemal'in Demirciler Çarşısı 
Cinayeti adl romanı Frausa'da Gallimard 
Yayınevince Menrte du Marehe'des Forgerons 
adıyla yayımlandı. Münevver Andaç'ın çevir- 
diği yapıtın eleştirmenlerce öyüldüğü bildiri. 
liyor. 


Özcan YALIM 


:TÜRK DİLİ) Aylık dil ve yazın dergisi (1 Yu 30, Cilt XLİL, Sayı; 353, Mayıs 1981 ÇI 
Sahibi: Türk Dil Kurumu adına Prof. Dr. Şerafettin TURAN (2) Sorumlu Yönetmen: 
Cahit KÜLEBİ (J Yazı Kurulu; Adnan BİNYAZAR, Kemal DEMİRAY, Ruşen KELEŞ, 
Mustafa Şerif ONARAN, Ali PÜSKÜLLÜOĞLU Ti Yönetim yeri: Atatürk Bulvarı 217 
Kavaklıdere-Ankara Ti) Telefonlar; Yazı işleri ve sürdürüm (abone) 266524-268137 (5 
Sördürüm kaşulları: Yıllığı 500, altı aylığı 250 lira; öğretmen ve öğrencilere yıllığı 400, 
altı aylığı 209 Hira; dış ülkeler için yıllığı 30 dolar. 7) Dergilerinin kul dışında bir bulu 
noğa gönderilmesini isteyen öğretmen ve öğrenciler durumlarını gösterir bir belgeyi 
sürdürüm istekleriyle birlikte göndermelidirler. (2) Dergimize gönderilen yazılar yayım- 
lansın yayımlanmasın geri verilmez. Yazı Kurulu, gerekli görürse yazılarda kısaltmalar, 
dil ve yazım düzeltmeleri yapabilir. (3 Basıldığı yer: Ankara Üniversitesi Basımevi-Ankara. 


İNSANIN TARİHSELLİĞİ VE DİL 
BEDİA AKARSU 


“İnsan ancak dili ile insandır” W. von Humboldt 


İnsanın ne olduğu sorusu, insanın evren içindeki yerinin ve insanı 
hayvanlardan ayıran başlıca ayrımın ne olduğu sorusu felsefe tarihi bo- 
yunca sorulmuş sorulardan biridir. Bu soruya çeşitli yanıtlar verilmiş; 
insanın akillı varlık, konuşan, varlık, toplumsal varlık, aletler yapan varlık, 
eksik varlık olduğu söylenmiştir. Ancak bu sorular ve yanıtlar uzun süre 
hep soyut düzeyde ele alınmış, yakın zamanlara değin felsefenin konusu o- 
larak kalmıştır. Ancak çağımızda (19. y.y da içinde) dirimbilim (bioloji), 
insanbilim (antropoloji) deki ilerlemeler insanın kökeni üzerindeki görüş- 
leri aydınlığa eriştirmiştir. Darwin'in evrim kuramı geniş yankılar uyandır- 
mış, bu yöndeki araştırmalara hız vermiştir. Bu kuramın ayrıntıları üzerin- 
deki tartışmaların bugün hâlâ sürdüğünü görüyoruz. “Anthropoid”lerle 
(insana benzeyen maymunlar) “Hominid” lerin (bugünkü insanın evrim 
çizgisi içinde doğrudan doğruya yer alan, bugünkü insanı da içine.alan, bü- 
tün türler) 25-30 milyon yıl önce yaşamış olan ortak bir tipten gelmiş ol- 
dukları varsayımı bugün de geçerliğini koruyor. Ancak bu ortak tipten ge- 
lişme birbirinden gittikçe uzaklaşan iki yöne ayrılmış; bu gelişmelerden biri 
dik yürümeye, dolayısıyla da insana varmıştır. İnsana götüren çizginin ay- 
rılıp yalnız başına kalması, öteki çizginin sıçrayan ve tırmanan büyük may- 
munlar olarak özelleşmesinden daha önce olmuştu. Bugünkü maymunları 
andıran hiçbir türün insanın evrim çizgisi içine girmediği bugün artık bili- 
niyor. 

Bundan 30-40 yıl önce İsviçreli zoolog Adolf Portmann ontogenetik 
açıdan insanın özel yerini incelediği araştırmasında geliştirdiği yeni bir 
antropoloji kuramı ile insan doğuşunun erken bir doğuş olduğu savını ileri 
sürmüştü. (Biologische Fragmente zu einer Lehre von Menschen; Basel 
1944): Bütün hayvanlar bütün nitelikleriyle birlikte dünyaya gelirler, bir- 


826 “İNSANIN TARİHSELLİĞİ VE DİL 


kaç gün ya da birkaç hafta sonra yürümeye başlar ve anlaşabilirler. İnsan 
daha bir yıl boyunca embriyo durumuna benzer bir durumda kalır, ken- 
dine özgü niteliklerini doğuştan sonra bu bir yılın sonuna doğru kazanma- 
ya başlar, İnsan yavrusu hayvanlarda olduğu gibi gelişmiş bireyin tüm ni- 
telikleriyle birlikte doğsaydı 22 ay ana karnında kalması gerekirdi. Bizim 
çocuğumuz tam bir yıl erken dünyaya geliyor. Portmann'ın bu kuramını 
bugün daha da geliştirmiş olduğunu görüyoruz. “Evrim çizgisinin “insan- 
sal olarak kavradığımız özel yolu en seçik bir biçimde şu olayda kendini 
gösterir: Öteki memelilerle karşıtlık içinde, insanı belirten üç önemli nite- 
lik doğuştan sonraki ilk yaşam kesitinde kazanılır: Dik yürüme, dil ve dü- 
şünme - üçü de ilk yılın yarısında, özellikle sonuna doğru, üçü de sosyal 
çevrenin yoğun birlikte etkisi altında oluşur, bu sosyal çevrenin yardımı ve 
uyarıcılığı olmadan tam insan olmaya doğru gelişme başarılamaz” (Uni- 
versitas-Zeitschrift für Wissenschaft, Kunst und Literatur; Müârz 1980, 
S. 228). Bu özelliği, erken dünyaya gelişi, özellikle doğuştan sonraki ilk yı- 
lın özelliğini, son derece ciddiye aldığını vurguluyor Portmann: Ana kar- 
nının dışındaki bu ilk yılın sonunda ancak, insan olmanın çizgileri kesin 
biçimini alır, bu ilk biçim alma da ancak sosyal çevre çerçevesinde gerçek- 
leşebilir; bu sosyal çevre yöresinde dünyaya açılma, dünyayla ilişki kurma 
gelişip serpilir. 

Buradan çok önemli sonuçlar çıkarabiliyoruz: İnsanın doğuştan top- 
lumsal bir varlık olduğu, insanın tarihsel bir varlık olduğu ve bu iki duru- 
mun da sıkı sıkıya dille bağlı olduğu. İlkin, toplumsallığın insan için doğal 
durum olduğu araştırmalar sonunda varılan bu kuramla açıkça ortaya kon- 
muştur. Gerçi 1960 yılından beri yapılan araştırmalar insana benzeyen may- 
munların yaşamını büyük ölçüde aydınlatmış; şempanze, goril ve başka 
maymun öbekleri üzerinde yapılan araştırmalar bu maymun türlerinin de 
toplumsal yapıları olduğunu ortaya çıkarmıştır. Çocukluk döneminde yav- 
runun anaya bağlılığı, büyüme döneminin oldukça uzun sürdüğü biliniyor. 
İçgüdülerin yerini bazı alışkanlıkların aldığı da saptanmış bulunuyor. Dişi 
maymunların analık davranışlarını çoğu kez toplumsal temaslarla öğren- 
mek zorunda kaldıkları hayvanat bahçelerinde gözlenmiştir. Ama yalnızca 
bu ayrıntılara bakan kimsenin evrimin insana giden çizgide ortaya çıkan 
kendine özgü olanı gözden kaçıracağına değinir Portmann ve önemle şunu 
vurgular: özellikle di/ - konuşma - insansal varoluş biçimini özel bir dün- 
ya ilişkisinin dile gelişi olarak belirginleştiren en göze çarpıcı belirtidir. 

Birçok bakımdan bizimle ortaklık gösteren bu maymunlar niçin ko- 
nuşamıyorlar, bizimle sıkı ilişkilerde bile konuşmayı öğrenemiyorlar. Bu 
soruya üç yüzyıl önce verilen yanıtlar insanları doyuruyordu, konuşma 
yeteneksizliği beyinin yapısına bağlanıyordu. Oysa anatomi araştırmaları, 
özellikle gırtlak üzerinde yapılan araştırmalar bu inanışı değiştirdi. Başka 
etkenlerin de olduğu anlaşıldı. Gırtlak yapısının insan için belirleyici oldu- 
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ğu 19. yüzyıl sonundan beri biliniyordu, ama önemi ancak birkaç yıldan 
beri anlaşılır oldu. Gutlak - selunum yolu - ağız boşluğu - ses organları 
arasındaki ilişkinin açıklığa kavuşmasıyla ayrımlaşmış ses oluşturmaya 
maymunların anatomisinin elverişli olmadığı saptandı. Buna dayanarak 
son yıllarda maymunlara, sağırlara uygulanan yöntemlerle dil öğretme gi- 
rişimleri yapılıyor gerçi. Bazı maymunlara 100 sözcüğe kadar öğretilebil- 
di. Ama bu, koşullanmadan başka türlü yorumlanamaz kanımızca, May- 
mun öğrendiği sözcüğü başka maymunlara bildiremediği gibi onlara & 
temiyor da. Maymunlar arası bir bildirişme aracı olamıyor bu sözcükler. 

Dilin doğuşu için belirleyici olan gırtlağın bu özel yapısının - bu onto- 
genetik bir olaydır - dik yürüme ile çok sıkı bir bağlantısı olması gerek. Da- 
ha da önemlisi şu: Bir yıl ana karnı dışında oluşmanın ve ergenlik zamanı- 
na değin - 17.-18. yaşa değin - süren gelişmenin çok yavaşlaması; gelenek 
verilerini almak, her şeyden önce de dilin öze ilişkin olanaklarını yaratmak, 
dili oluşturmak ve toplumsal düzenlemeleri güçlendirmek için zaman ka- 
zanma zorunluluğunun bir belirtisi olarak görülüyor. Dik durmak için baş- 
kaları arasında bulunma ile taklit önemli ve zorunlu. İnsanlardan uzakta 
yaşamış, ormanlarda bulunmuş çocukların, belli bir yaşa varmışsa, değil 
konuşmayı dik durmayı bile başaramadıkları görülmüştür. ama yapısal 
zorunluluğun, gerek bireyde, gerek soyda, daha önceden uzun bir zaman- 
da hazırlandığı da biliniyor. İnsandaki tinsel düşünsel davranışlar da uzun 
bir hazırlık evresi geçirmişlerdir. İnsanın oluşumu milyonlarca yıl içinde 
gerçekleşmiştir. Ama insan için önemli olan insanım dünya ile ilişkisini ortaya 
n özelliğinin - dik durma, dil ve düşünme - hayvansal kökene geri gö- 
meyeceğinin artık bilinmesidir. 

Dik durma ile bir yandan eller serbest kalmış, insan alet kullanabilmiş 
ve yapabilmiştir; öte yandan dik durma ile gırtlağın özel bir gelişmesi so- 
nucu insan ayrımlaşmış sesler çıkarabilmiş ve dili oluşturmuştur. Dille, 
öğrendiğini başkalarına aktarabilme olanağına kavuşmuş, böylece iletişi- 
mi sağlamıştır. Dilin gelişmesi de başlangıçta çok yavaş olmuştur. Nesne- 
lere ad verme, bunlar arasında bağlantılar kurma ve sonunda soyutlama 
ile kavramlar oluşmuş, buda düşünmeyi geliştirmiştir. Bu bir süreci gerek- 
tirir, Bu da insanın tarihselliğini açıkça ortaya koyan bir şey. İnsandan baş- 
ka hiçbir varlığın, en yüksek hayvanların bile tarihselliği yok. Tarih için- 
de bir gelişmesi yok hayvanın; içinde bulunduğu çevreye bağlı olarak hiç 
değişmeden, hiçbir şeyi değiştirmeden binlerce, milyonlarca yıl yaşamını 
sürdürmüş hayvan. Öteden beri hayvanların toplum yaşamına örnek diye 
gösterilen arı ya da karınca toplumlarının geçmişi de geleceği de yoktur, 
zaman içinde hiç değişmezler, İnsandan başka hiçbir canlı varlığın dili de 
yok. Çevresini aşabilen, çevresinin dışına çıkabilen, doğanın ve kendinin 
bilincine varan hiçbir varlık yok yeryüzünde. İnsan kendine özgü bu üç 
ile -dik durma, dil, düşünme- dünyaya açılabilmiş, dünyayla ilişki 
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kurmuş, çevresini değiştirmiş, doğaya bir şeyler katmıştır. Doğaya kattık- 
ları da bizim bugün kültür dediğimiz şeyden başka bir şey değil. İşte bu do- 
gaya kattıkları binlerce yıl içinde oluşa oluşa bugüne dek gelmiş ve yarn- 
lara gitmekte. 

Kültürün oluşmasında en büyük yeri de dil alıyor. 

Böylece bugünkü insanbilim ve dirimbilimdeki araştırmaların vardığı 
sonuçla Herder ve Humboldt'tan beri felsefe tarihinde ortaya atılmış gö- 
rüşlerin doğrulanmış olduğunu görüyoruz. Dille kültür arasındaki bağ- 
lantıyı, dilin bütün kültür olaylarına etkisini ve bunlar üzerindeki gücünü 
ilk gören Herder'dir. Bu görüşü daha bir ileri götüren de gerçek anlamıyla 
dil felsefesinin kurucusu olan W. von Humboldt'dur. Humboldt, bugün dil 
felsefesi yazınında önemle üzerinde durulan “dil olmuş bitmiş bir şey, bir 
ürün değil, bir etkinliktir” sözü ile dilin insan tarihinin başlıca yaratıcı 
güçlerinden biri olduğunu anlatmak istemiştir. Dilin gelişmesi de tarihsel 
bir gelişmedir. Humboldt'a göre dil sonlu olan doğa ile sonsuz olan doğa 
arasında, başka deyişle, bireyle öteki bireyler ve bütün insan türü arasında 
bir aracıdır. Her insan belli bir dil içine doğar. Tek insan nerede ne zaman 
ve nasıl yaşarsa yaşasın insan türünün bir parçasıdır. Tek insanın alınya- 
zısı ile dünya tarihini yöneten bu sonsuzca sürüp giden bağlantıyı en iyi 
gösteren de dildir. Dil sürekli bir biçimde yaratılarak bir bireyden ötekine 
geçen etkinliktir. Durmadan yaratılan bir şeydir. Her birey ve her kuşak 
ona yeni bir şey katar. Onun için dil ancak tarih içinde araştırılabilir ve 
ancak tarihsel yolla tanımlanabilir. Ancak Humboldttaki bu tarihsel o- 
Tuş, aynı dönemde yaşamış olan Hegel'in tarihsel sisteminden ayrılır. He- 
gele göre tarih eytişimsel (dialektik) bir biçimde ilerleyen bir gelişmedir; 
ve dil bu gelişmenin dışında kalmıştır. Dil, tarihten öncedir, tarih dışıdır. 
Humboldt'ta ise dille yaşam, dille tarih ayrılmaz kavramlardır ve yaratma 
gelişmeden daha önemlidir; dildeki yaratmayı sağlayan da, bugün yine 
üzerinde çok durulan bir kavram olan Humboldt'un “dilin iç biçimi” de- 
diği şeydir. Bu da ayrı ayrı dillerin gelişmelerini sağlayan itici güçtür. Dil 
yapılarının ayrılıklarına temel olan dilin bu iç biçimidir. Humboldt'a göre 
dil yapılarının ayrılıkları bizi onları belli bir araçla belli ereklere ilerleyen 
bir devinim olarak ve uluslara biçim kazandıran bir şey olarak incelemeye 
zorlar. Dilin içinde bulunan yaratıcı ilke dille birlikte düşünceyi de geliş- 
tirir, Bir dilde yaratıcı ilke felce uğratılmışsa o dildeki kültür başarıları da ' 
durur. Kültürde üstünlük gösteren ulusların dillerinde de üstün oldukla- 
rını bütün tarih boyunca ve günümüzde açıkça görebiliriz. Dili ilkel kal- 
mış bir ulusun kültürü de pek vir ilerleme gösteremez. Bu yapının değiş- 
tirilmesi, yine Humboldit'un deyimini kullanırsak, o dilleri konuşan ulus- 
larda bulunan “dil yaratan edimin” (akt) gücüne bağlıdır. Ancak, bir ulu- 
sun her bir kuşağı önceki kuşakların dil gereçlerini bizce bilinmeyen bir 
geçmişten aldıklarından, her zaman yaratarak değil, verilmiş olanın biçi- 
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mini değiştirerek de incelerini dile getirebilir. Yeni bir di ceyi dile 
getirirken çoğu kez sözcük yoktan yaratılmaz, eski sözcükler değiştirilerek 
başka biçimlere sokularak yeni ses biçimleri ortaya çıkar. Bu sesleri düşü 
ce anlatımına yükselten düşünmenin bu çalışmasında bulunan süreklilik 
dilin biçimini oluşturur. Dilin öz niteliği en küçük öğelerden her birine bağ- 
lıdır. Herhangi bir dil incelenirken öğelerden her biri düşünülebilir, ama 
bunlari tam olarak görmek için yeniden bütüne dönmek gerekir. Böylece 
dilin biçiminden yalnızca gramer bakımından biçimin anlaşılamayacağı 
bellidir. Dilin özü gerçekten anlaşılmak isteniyorsa, ana sözcüklere dek 
inilmeli, söz biçimleri, sözcük kurma kuralları araştırılmalıdır. Dilin biçi- 
mini bulmak için dilin sınırlarını aşmak gerekir. Ulusların dilleriyle düşün- 
celerini anlatmak için güttükleri yol ancak dilin biçimini belirtmekle anla- 
şılır. Ulusların ve kültürlerin çeşitlilikleri Humboldt'un tarihsellik düşün- 
cesine temel olurlar. Bu çeşitlilikler ona göre tarihsel yaşamın başlıca et- 
kenleridir. 

“Biz ancak insan yaşamının geçtiği tarihte kendi evimizde gibiyiz” 
diyen Dilthey (1833-1911) da kültür, dil ve düşünme ilişkisinin ancak ta- 
rihsel olarak kavranabileceği inancındadır. “İnsan yaşamını anlamak” ve 
“yaşantıyı felsefe yapmanın temeline oturtmak”tı istediği Dilthey'ın. 
Bunun için de düşünce tarihi gerçeğine yönelerek “dünyanın bütününü” 
kavramaktı ereği. Tarihin ereği insanın kendini. tarih içinde tanımasında- 
dır ona göre, insanın ne olduğunu ancak tarih yolu ile yaşayıp anlarız. 
Ancak tarih bize gösterir insanın ne olduğunu. Tarihi anlamak için ge- 
liştirdiği yorumbilim (hermeneutik) yönteminde dayandığı temel de: yazı- 
lı yapıtlardır, kültür ve düşüncenin dile geldiği yapıtlar, kısaca dildir. Ta- 
rih de ancak bu yazılı yapıtlarda araştırılabilir. Tarihi anlama dil yapıt- 
larının içine önyargısız olarak girmekle başarılabilir. Ancak Dilthey'a 
göre her tarih olayının, yaşamın her döneminin kendi içinde bağımsız bir 
değeri vardır; buna kaışı her tarih olayı sonludur. Ama bu tarih olayları- 
nın sonlu olduğu üzerindeki bilinç, bu tarih bilinci insanı ileriye götüren 
bir adımdır ona göre. 

Tarih bilinci, insanın tarihsel bir varlık olduğunun bilincine varması, 
dilin, düşünmenin ve kültürün boyuna ileriye giden bir süreç olduğunun 
da bilincine varması demektir insanın. Ancak bu tarih bilincinin insanlık 
tarihinin çok yeni bir olgusu olduğunu da unutmamak gerek. Bu bilinçle 
ancak tarihin bir ilerleme olduğu, bir kültür gelişmesi olduğu görülebil- 
miştir. Durağan bir tarih yoktur. Durağanlığın olduğu yerde tarihin kendi- 
si de ortadan kalkmış demektir. Hayvan aynı durumunu yüzyıllar boyu 
sürdürdüğü içindir ki hayvanın tarihi yoktur demiştik. Oysa insanı tarih- 
sel yapan durmadan gelişmesi, dünyasını boyuna genişletmesi, yeniye açıl- 
ması, yeniyi aramasıdır. Bunu sağlayan da insanın temel niteliği olan dili 
ve bu dili oluşturup geliştirme yeteneğidir. 


ŞİİRLER 


Necati Cumalı 


SARNIÇLAR 


Yıktılar develerinin yükünü 

Saldılar çocuklarını yalınayak 
Kadınlarıyla gözgöze gelen bakışları 
Nasıl gülüyordu ışıldayarak 


El değmedik ova, bomboş kır 
Kurdular kıl keçe çadırlarmı 
Açtılar ilk iş sarnıçlarmı 
Kazmalarını derin vuran umuttu 


Şimdi zor bilmek çıkarmak 
Ot saran köy gömütlüğünün 
Kırık dökük taşlarına bakarak 
Kaç ölü verdi ilk gelenleri 


Açtıkları bir savaştı 

Kök salan kayalıkları yenmek 
Geme almak azgın toprağı 
Bin yıl böylece dayaitılar. 


İlk ağaçlar sardı 
Geride bayırları 

Taş evleri avlulu 
İlk köyleri kurdular 


Yüksek faizi borçların 

Bağları ucuz kapatanların acımasızlığı 
Birbiri ardından gelen kuraklar 
Kuruttu o sarnıçları. 


Söktü kapı pencere yıktı 

Son gelen kuşaklar. Taş toprak 
Doldurdu boş evleri rüzgâr 

Gittiler gömütlükte selviler bırakarak 


Dipte yosun tutan çamurlu se 
Kurbağa sesleri gece gündüz duyulan 
Sarnıçlardan yükselen genze vuran 
del bir küf kokusu unutulmak 


YUSUF 


Bozkırda bir kör kuyu 
Attılar kardeşleri 

Yetiş al atlı yetiş 
Kurtar güzel Yusuf'u. 


KUMA YAZILIDIR 


Boşuna yaşamadım ben 

Gider yazarın kıyıda kuma 
Gizli günlüğünü krallığının 
Gece sayıkladıkların nedir 


Silse çıplak ayaklar 

Esen yeller örtse de 
Unutinaz yazdığım çomak 
Ansır parmak uçlarım 


Çöker kat kat derine 
Durur kalıntılarım 
Buluşur karanlıkta 
Elleriyle yarının 


Güzel yarm hak bildim 
Tuttum sana sığındım 
Okşa o sözleri sev 

Genç ruhları sevindir. 


Necati Cumalı 


DİL KAYGISI 
VEDAT GÜNYOL 


Bir ülkeyi yönetme görevini bana verseler, hiç kuşkusuz dili gözden geçirmekle 
işe başlarım. Çünkü, dil yetersiz ise sözcükler iletişimi sağlıyamaz, düşünce 
anlatılamaz. Ödevler gereğince yapılamaz, töre, ekin bozulur. Töre, ekin bozu- 
lursa, tüze yanlış yola sapar. Bu durumda şaşkınlığa kapılan halk, ne yapaca- 
Zım, işin nereye varacağını kestiremez. İşle, bunum içindir ki, hiçbir şey dil 
kadar önemli değildir. Konfuçyus 


N 


Dil, bir anlaşma, duyduğunu düşündüğünü başkasına, yani, yandaşı- 
na, kandaşına, karındaşına, arkadaşına, yoldaşına aktarma iletme yolun- 
da, isteğinde, isteminde bir araç değil mi? Sözgelimi, “seviyorum seni” 
demenin, kaş göz oyunları, dudak burun kasılmaları dışında, kalınlı in- 
celi ses perdeleri ile dile getirilen türlü türlü yolları var. Örneğin: “Ben 
tâ senin yanında bile hasretim sana” diyebilmenin güzelliği, ulaşılmaz in- 
celiği girmiş içimize, içimizin derinlerine, bir dil ustalığının doruğuna var- 
mışlığıyla. 

Arap, Acem sözcüklerinin saldırısında, baskısında, yayılmasında ö- 
zünden, canından, ciğerinden koparılıp yozlaştirılmış bir karman-çorman 
dil salatası karşısında, Yunuslarda benliğini, öz varlığını, onurunu, yüz 
akını korumuş bir yalın Türkçe var bugün karşımızda. 

Bugünün, ilerici, aydınlıkçı yazarları, Yunus'un, Yunus'ların çizgi: 
sinde, doğrultusunda, yönünde yöresinde, anlayışında görüşünde sürdü- 
rüyorlar kalem uğraşlarını, kaleme gelir, kalemde özünü bulan, bulabi- 
len uğraşlarını. 

Bununla birlikte ve bütün bunların yanı sıra, dil kaygısı sağlı sollu 
bilim adamlarımızın çoğunu ilgilendirmez görünmektedir. Söylenecek şe- 
yin söyleme yolu, biçimi, biçemi üzerinde durup düşünme gereğini duy- 
mayanlardan örnekler vereyim “size. Önce, sağ kesimden, üniversite öğ- 
retim görevlilerinden başlayalım işe. Burada kimsenin adını anmayaca- 
Bim. Amacım, şunu bunu adıyla sanıyla sergilemek değil. Amacım, dil 
kaygısının ne denli hiçe sayıldığını, dolayısıyla da anlatılmak istenen şeyin 
anlaşılmaz duruma geldiğini örneklemektir. 

Bir sağcı profesörün ders kitabından şu satırları birlikte okuyalım: 

“Devleti bir uzviyet, milleti de bu uzviyetin uzuvlarından biri say- 
mak, millet yani uzuvdan evvel veya hiç olmazsa uzuvla yani milletle aynı 
zamanda Devlet yani uzviyetin vücuda geldiğini düşünmek ve iddia eyle- 
mek olur. Halbuki bu, sosyolojik realiteye aykırıdır...” 


Şimdi de sol kesimden bir 


örnek: 


“Onun mekanik yeniden —üretim olanaklarının getirdiklerini inceler- 
ken yaslandığı bakış açısını doğru anlayabilmek için “Tarih Felsefesi Üze- 
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rine Tezler? indeki dinin Tarihsel-zaman boyutu dışmdaki bir boyutia 
.canlı tuttuğu messianistic beklentinin, siyasallaşmış insanın eylemleriyle 
Tarihin zaman boyutunda gerçekleştirilebilir bir özgürleşme beklentisine 
dönüştürülmesine verdiği önemi bilmek gerekir.” 

Bu iki örneği karşılaştırırsak görürüz ki, birincisi, dilinin eskiliğine 
karşın, yani sözcükleriyle, söylemek istediğine bir açıklık getirmek kaygi- 
sı içinde geveler duruma düşmektedir. İkincisi ise, gereğinde özümseye- 
mediği arı Türkçe Söyleme eğiliminin tuzağında anlaşılmazlığa kaçmak- 
tadır. 

Henri Bergson'un, ünlü yapıtı “Ahlâkın ve Dinin İki Kaynağı” adlı 
felsefe yapıtının, dilinin erişilmez güzelliği duruluğu gerekçesiyle bir ede- 
biyat ödülü aldığını di rsek, felsefe dalında olsun, bilim dalında olsun, 
dil kaygısının ne denli önemli olduğunu anlarız. 

Genç bilim adamlarımızın, özellikle ilerici bilim adamlarımızın bu 
gerçeği önemsememeleri kaygı vericidir, bilimsel yeteneklerinin -dil kay- 
gısızlığı yüzünden- boşa gitmesi bakımından. 

Dil konusundaki savsaklığın kökeninde, otuz yılı aşkın bir süredir 
çalakalem, aceleye getirilmiş çeviriler yatmaktadır. Bunlar, ya düpedüz, 
bozuk dilli çevirilerdir, ya da felif adı altında, Batı yazarlarından bilim a- 
damlarından aktarılmış, öğretici olma savındaki yazılardır, F. Köprülü'n 
ün deyimiyle “yanlış çeviriler” dir. 

Nicedir çıkan dergilerde, kitaplarda, Batı'nın, dilbilimi, felsefe ve bi- 
lim dalındaki akımlarını bizlere aktarmaya çalışan açıklamalara rastlıyo- 
ruz. Bunların içinde, şöyle, bir değil iki hattâ üç kez okumakla anlaşılır 
olanlarına binde bir rastlarsınız. Bu yazıların kime seslendiğini merak e- 
dip dururum hep. Lise çıkışlılara desem, ben lise çıkışlıyım, anlamıyorum. 
Üniversite çıkışlılara desem, yine anlamıyorum üniversite çıkışlı olarak. 

Bir örnek vereyim yine: Bir çevirmen şöyle diyor bir yerde: 

“Teknik yapıp-etmenin(!) işlev çerçevesinde, karşımıza devindirile- 
bilen cisimler olan nesneler çikar.” Sonra şöyle yazıyor biraz ileride: 

“Bilimler, kuramların ortaya çıkış ve uygulanma bağlamlarını bir- 
birine bağlayan bu ilgi temelini yöntemsel kendi-anlamlarında ele almış- 
ken, Marx'ın toplum kuramı olarak, Freud'un meta-psikoloji olarak kur- 
dukları eleştiriye ayrıcalığını veren, bilinçli olarak, bu bilgi yönlendirici 
ilgiyi, hem de, teknik ve pratik bilgi ilgisini aşan bir kurtuluş ilgisini taşı- 
malarıdır.” 

Doğrusunu isterseniz, hiçbir şey anlamadım ben bundan. Anlayan 
varsa parmağını kaldısın, derim. 

Cumhuriyet gazetesinde (29 Mayıs 1980) Vivet Kanetti imzasıyla 
çıkan yazının başlığı gözlerimde büyüdükçe büyüyor: Kültür Terörü. 

Evet, bir terör karşısındayız, hem de kültür alanında, dil yetersiz- 
liğinden, anlatım yetersizliğinden, savsaklığından, sorumsuzluğundan kay- 


804 DİL KAYGISI 


naklanan, bir terör karşısında. 

Bir yazar var, adı gerekli değil, bilimsel yazılarında halk dilini kullan- 
ma sevdasında. Aslında övünülesi bir girişim. Ama, evet, ama, iğreti kalı- 
yor. Bakın neler yazıyor. Bir yerde şöyle diyor: “Okuru önyargılı bakma- 
ya, kendi eleştirel bakışının serpilmesini(!) engellemeye yaramaktan baş- 
ka ne anlamı olur bu tür bir yaftalama işleminin?” Burada, serpilmesi 
sözcüğü bir özenti olarak sırıtmıyor mu? Başka bir tümcesine geçelim aynı 
yazarın: “Amerikan okurunu bilmem ama, Türkiye'li okur için durum 
yukarıda çizilenden uzun uzadıya(!) farklı değil. Buradaki uzum uzadıya 
deyimi de özentinin özentisi olarak sırıtmıyor mu dersiniz? Bir başka yer- 
de şöyle yazıyor bu yazar: “Bu noktayı, tok bir biçimde “Modernizm” 
kavramıyla çakıştırabiliriz.” 

“Tok bir biçimde” ne demek oluyor? Yazın yaşamına yenilik getir- 
mek uğrunda, böylesi acaipliklere girişmenin ne anlamı var, sorarım size, 

Yeni deyişler peşinde olmak güzel bir şeydir. Ama, “ikisini de aynı 
çuvala koymak” deyimi yerine “aynı bohçaya koymak” deyimini kullanır- 
sanız, biraz gülünç olmaz mısınız? Bakın, nasıl diyor bu yazar, deyimleri, 
atasözlerini hiçe sayarak: “Bunun en gözle görünür kanıtı da bir bohçaya 
koyma yolunu tuttuğu yazın etkinliklerini tarihsel bağlamda ayrımlaş- 
tırmamasında(!), neden-sonuç ilişkisini bir hayli yüzeyden irdelemiş ol- 
masında görebiliriz.” 

Görülüyor ki, ister sağcı, ister solcu yazarda ya da profesörde olsun, 
bozuk, yapmacık bir dille anlatılmaya kalkışmca, böylesine anlamsızlık- 
lar çıkıyor ortaya. 

Ah Türkçemiz, senin adına 'ne cinayetler işleniyor! diyesim geliyor 
bazı bazı. Bağışlayın. 


SÖYLEV 
NUTUK) 


Mustafa Kemal Atatürk 


Ölümsüz Atatürk'ün bu büyük yapıtı Atatürkçüler için yol gösterici bir 
ışıktır, onlara güç kaynağıdır. Ulusal Kurtuluş Savaşımızın Atatürk”çe anlatılmış 
ayrıntılı bir tarihidir. Cumhuriyet'in ilk yıllarını da kapsayan bu devrim tari- 
hini bugünün diliyle okumak ayrı bir gönençdir. 2 cilt, takımı 250 lira, 


OTLAR KİTABI, 1 
ILHAN BERK 


LAHANA 


Ölüm, beni bahçemde lahana ekerken bulursa, öldüğüme değil de, işimi 
bitiremediğime yanarım.” (Montaigne) 

Montaigne gibi kulesine kapanan, dünyaya kâğıtlar, kitaplar arasın- 
dan bakan, kendini, bir kendini anlatan birinin lahanayı bu denli övmesine 
ne demeli? Sonra da yalnız lahanayı övmekle kalmayıp, bahçesine inip la- 
hana yetiştirsin, olur şey değil! Hem de lahana gibi sıradan, elini attığı her 
yerde bulabileceği baba dostu bir bitki için! Böyle diyorum ama, bunu de- 
gil mi ki koca Montaigne söylüyor, öyleyse neden bir an biz de lahananın 
üstüne eğilmeyelim ? 

Sözlükler onu turpgillerden deyip geçiyor. Şifalı Otlar kitaplarına ge- 
lince, sanki Lokman Hekim o: Bin derde deva. Hele Ölü Medineli Hacı H. 
M. Osman Akfırat Efendi lahananın erkekliği artırmasından başlayıp, gö: 
idrar, barsak, sarılık, yanık yaralarına değin ne varsa iyi geldiğini söylü- 
yor. Yunan, Roma hekimleri de her derde şifa görüyorlardı onu. Vebaya 
bile lahanayı öne sürüyorlar. Kimi kitaplar da, bu yönüne hiç değinmeyip. 
salt sebze gözüyle bakıp, yemek listeleri sıralıyorlar. Öte yandan, lahana- 
nın yaşayan büyük dostu Maurice Mdasegud, onu, Montaigne'nin. övgüsünü 
de çok gerilerde bırakacak övgüler mekten geri kalmaz. O, lahanayı 
yalnız: “Lahana, bahçelerin kralıdır ve bütün iyi yürekli krallar gibi de eli- 
açıktır.” demekle kalmaz, her yere onu sokmak ister; onsuz dünyanın bir 
anlamı olmadığını söyler. Evlerinin bahçesinde lahana yeti; 
lara da, insan gözüyle bakmamaya kadar gider. Eh, bunca övgüyü haketmiş 
lahanayı, benden de kötülemeyi bekleyemezsiniz sanırım. Doğrusu, eskiden 
ben ona bir ayrıcalık tanımazdım. Hatta, bütün sebzelere baktığım gibi ba- 
kardım ona. Bahçelerde büyük yer kaplamasına bakarak da, kızardım. Son- 
ra da, onca kapalılığına bakıp, açık, içten değilmiş gibi görünürdü bana. 
Özel bir sevgi duymazdım, kısaca. Bir gün gelip, soğan, sarmısak, elma, ü- 
züm, nar vb. benim yanı başımda bir yer alacağınıysa, hiç düşünmezdim. 
Benim nesnelerle olan ilişkimi, onları nasıl yazdığımı uzaktan yakından bi- 
raz bilenler için pek şaşılacak bir şey değil ama, bilmeyenler benim şimdi 
lahanayı yazarken, onu da yanı başıma aldığımı görüp (bu 1981 yılının, Ocak 
ayının 29 Cuma günü sabahı) hem pipomu tüttürüp, hem bu yazımı yazdığı- 
mı, hem ondan bir yaprak koparıp yediğimi görüp şaşacaklardır. 


meyen insan- 


Soru: Peki, onu tanıdıktan sonraki di 


incelerinde ne gibi deği, 


836 OTLAR KİTABI 


Yanıt: Ne olacak? Benim küçük yaşamımdaki sevdiğim bitkilerin 
arasına girdi. Daha ne isterim! j 


Bütün bunlardan sonra, Sıhhat Hazinesi yazarı, Tarsuslu Tabip Osman 
Hayri Murşit Efendimizin: (ki kendileri 17. Abdülhamit'in buyruğu üzerine 
otlara eğilmiştir) “Lahana sevdayı artırır.” dediğini eklemeyi, neredeyse 
unutuyordum. 


Bitirme 


Alexandre Dumas: “Fransızlar çorbacıdır.” der. Ben de II. Abdiülha- 
mit gibi çorbacıyımdır. Onum gibi sabahları tarhana çorbası içerim ama, 
akşamları da lahanası bol sebze çorbasını hiçbir şeye değişmem. Çalışırken 
de ayva gibi, lahanayı da yanıbaşıma alırım. 

Ben lahanayı geç tanıdığım için üzülüyorum. Bilmeni o da benim. için 
aynı şeyi söyler mi? 


BORUÇİÇEĞİ 


Boruçiçeğini biliyor musunuz? 

Çiçekleri, eski, o kocaman borulu Sahibinin Sesi gramafonlarına ben- 
zer. Onun gibi kulağını dünyaya açmış, o güzelim çiçeklerdendir. Dünyaya 
yalnız kulaklarını açmakla da kalmaz, o diri, som, kaysı rengi sarısını da 
ibadullah biz yeryüzü canlarma sunar. Böyle bir güzellikle yüklü olmak, 
yalnız ama yalnız ona vergidir sanki. Sürekli kendini yenilediği için de: “Dün- 
yada olmak bu demekiir”” der gibidir. Akşamla ölümünü s#amamlayıp, 
sabaha kıl kalalarda da, külünden doğan anka gibi yeniden doğar. 

Dünyaya sımsıkı bağlı olduğu, ondan da kopmak istemediği için, önü- 
ne gelen şeye sarılır öyle kalır. Hem bunun için de her şey hazırdır : Kanca- 
larını atar, öyle çıkar çıkacağı yere. Bir daha da onu kimse yerinden edemez, 
İşte o zaman dünyayla, dünyadaki nice şeyle yarışa girmiş gibi şahlanır, do- 
nanır, öyle dimdik kalır. 


Kıssa 


Bizim burada, Halikarnassos'da, yaşlı denizciler onu cıgara gibi içmeyi 
pek severler. Tü hirini onunla temizlerler. Boruçiçeği sanki bir Sok- 
rates çiçeğidir: Güzelliği ölçüsünde de yararlıdır. Bir çiçekten istenenin kat 
katını verir. 

Güzelim boruçiçeği! 
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Benim gözde ağaçlarımdandır. Kokulu, alımlıdır. Sarmal, uzun saplı, 
kadifemsi, tüylü yaprakları üstten yeşil, alttan beyazımsıdır. Uçlarma doğ- 
ru da sanki bir oyaya dönüşeceklermiş gibi birden incelirler. Çiçekleri (biz- 
de oraya gelmek istiyoruz, değil mi ki konumuz onlardır) beyazımsı sarı, 
kat kat, top toptur. O dünya güzelim kokusunu da onlar saçmaz mı hem? 
Üzüm salkımları gibi oldukları yerde eğilip, sarkıp kalmışlardır. Biz otçu- 
ların da gözü onlardadır. Uzanıp onları toplarız. Sonra da güneşlere yatırıp 
kuruturuz. Baharatçı dükkânlarında yüzlercesi içinde kavanozlarda gör- 
düklerimiz o sevgili çiçeklerdir işte. 


Benim sıra sıra şişelerdeki şifalı otlarımdan biri de odur. Elimse, hangi- 
sinin üstünde duracağını bilir. Öyleyse, 


(siz de benim gibi bir tutam ıhlamur alıp, bir cezvede suda biraz 
kaynatın onu. Sonra da köşenize çekilip, güzel kokusunu iç çeke çeke 
için. Elbet beni de, bu otların dostu adamı, anın! Değil mi ki sizden bütün 
istediği budur. Bu kadarını olsun, esirgemeyin ondan! 


MAVİ GEYİKLER 


Mavi geyikler indi dağlardan 

Su onları bekliyordu derede 

Su sevişme yerleriydi onlarm 

Çifter çifter girdiler suya 

İniltilerle doldurdular geceyi 

Uzun süre çıkmadılar sudan 

Kıyıda kokulu otlar vardı 

Kekikler, kuzukulakları, yeşil yaban turpları 
Onlar da 

Geyikleri bekliyorlardı orada. 


Yorgun çıktılar sudan 

Uzandılar otların üstüne 

Aya baktilar, ay gökte 

Ocaktan yeni çıkmış tuğla vengindeydi 
Ve dağlara üç kulaç 

Uzatalım dediler bu güzel geceyi 
Çoğaltalım 

Bir ucu suda kalsın 

Bir ucu gelsin bizimle 

Bütün dağlara 

Bir kez daha girdiler suya 
Renklerini bırakıp çıktılar sudan 
Çalılara, dikenlere takmadan 


Aldılar götürdüler o güzel geceyi 


Dağlar allandı, şafaklandı 

Su da kalmadı geyiklerden sonra 
O da geyiklerin rengini 
Dünyanın her yanına 

Yaymaya gitti. 


Mehmet Karabulut 


HOŞUMA GİDER 


Hoşuma gider 

Elinde çay bardağı 
Güneyde bir köy evinin 
Üstü çinkolu balkonundan 
Ve yağmurlu havalarda 
Dağlara bakan birisinin 
Duruşu 


Hoşuma gider 

Her gün sokaklarda 
Uzuneşek oynayan çocukların 
Avuçlarına tükürerek 
Koşmaları 


Hoşuma gider 

Çiçeği burnunda âşıkların 
Bir okul sonrasında 
Koltuklarma sıkıştırarak 
Ciltleri bozulmuş kitapları 
Ve ürkek bir tavşan gibi 
Aşklarını, acılarını 
Elleriyle bastırarak 
Yürümeleri 


Abdülkadir Bulut 


Özel Bölüm 


SORUŞTURMA 


ATATÜRK'ÜN VASİYETİ 


Türk Dili, dil ve yazın dergisi olmanın sorumluluğunu taşır. Dil özleşmesi bilimsel çalışmalarda 
kaldıkça, yeni sözcükler sözlüklerde unutuldukça yaşıyor sayılamaz. Dili yaşatan yazıdır. Ozanların, 
yazarların işlediği, yeni sözcükler konuşmalarımıza kolayca girdiği ölçüde öz dil yaşayacaktır. 

Atatürk, ancak özerk bir kurumun bu işin üstesinden gelebileceğine inandığı içindir ki, ölümünden 
birkaç ay önce düzenlediği vasiyetinde kurumların (Türk Dil Kurumu ile Türk Tarih Kurumu'nun) özerk 
yaşamalarını sağlayacak olanaklar bırakmıştır. 

Türk Dil Kurumu yaptırım gücü olan bir kurum değildir. Yine de “dil bilinci"'nin yerleşmesini sağ- 
lanuştır. Bu dilin güzelliğini ortaya köyan bir yazın gelişmiştir. Gerek Kurum'un, gerekse özleşen 
Türkçenin karşısında olanlar bile yeni sözcükleri kullanmaktan, gelişen dilimizin etkisinde kalmaktan 
kendilerini ' kurtaramamaktadırlar. 


Türk Dil Kurumu'nun varlığına son vermeyi amaçlayan çalışmalar var. Bu çalışmaların, Atatürk'ün 
doğumunun 100. yılında açıklanması acı veren bir çelişkidir. 


Bu zor günleri anımsatmak ereğiyle, yarınki kuşaklara kalacak belge niteliğinde bir soruşturma 
düzenledik. Günümüzün önde gelen tüzecilerine (hukukçularına) aşağıdaki soruyu sorduk. Değerli tüze- 
cilerimizin yanıtlarında, ne denli yanlışa düşüldüğü, yasal gerekçeleriyle, somut bir biçimde belirtilmek- 
tedir. 


Değerli tüzecilerimizin kimilerinin yanıtlarında, okurlarımızın yadırgayabileceği eski bir dil 
kullanılmıştır. Bir kezlik ilkelerimizden ayrılarak, onları olduğu gibi yayımlıyoruz. 


“Atatürk'ün Vasiyeti”'ne ayırdığımız bu özel bölümde, tüzeci iki üyemizin konuya açıklık getiren 
yazılarına da yer verdik. Bu yazılar da, öyle sanıyoruz ki, gelecek kuşaklar için birer belge olacaktır. 


Tüzecilerimize sorumuz şuydu: 


Atatürk'ün vasiyetnamesi karşısında, Türk Dil Kurumu ve Türk Tarih Kuru- 
munun bir yasayla kapatılarak bütün malvarlıkları ve gelirlerinin, kurulacak 
Türk Bilimler Akademisi'ne aktarılması girişimini, tüze (hukuk) açısından nasıl 
değerlendiriyorsunuz? 
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Hukuk 


29.4.1981 tarihli yazınızla Türk Dil Kuru» 
mu ve Türk Tarih Kurumu'nun bir yasa ile kapa- 
tılarak bütün mal varlığı ve gelirlerinin kurula 
cak Türk Bilimler Akademisi'ne aktarılması gi- 
rişimi karşısındaki düşüncelerimi sormak lüt- 
funda bulunuyorsunuz. Bu konudaki görüşle- 
rim şunlardır: 


Atatürk'ün vasiyetnamesinde Cumhuriyet 
Halk Partisi Külli Halef olarak mirascı nasbedil- 
mektedir. Bu nasıp mükellefiyetli türdendir. 
Belli mükellefiyetleri yerine getirmek zorunda 
olan Cumhuriyet Halk Partisi Atatürk'e ait pa- 
ra ve hisse senetlerini gelirlerini, vasiyetname- 
nin 1-5. maddelerinde onun emir buyurduğu bi- 
simde kullandıktan sonra kalan gelirleri yarı ya- 
rıya sözü geçen iki kuruma verecektir. İki ku- 
rum böylece terekedeki belli mallar üzerinden 
bir yararlanma vasiyetinin lehdarı durumuna ge- 
tirilmiştir. 


İntifa vasiyeti halinde yararlanma konusu 
değerler üzerindeki çıplak mülkiyet vasiyeti ye- 
rine getirmekle yükümlü olan kimseye düşer. 
Lehdar ise bu malların gelirlerinden, bir gerçek 
yse ömrü boyunca, bir tüzel kişi ise kişi 
Zini koruduğu sürece yararlanır. Salt Miras Hu- 
kukumuzun ilkelerini uyguladığımızda tüzelki- 
şinin varlığına son verilmesiyle yararlanma hak- 
kinin da sona ermesi ve yararlanılan gelirin nasb 
edilmiş mirascı ve yararlanma konusu olan para 
ve hisse senetlerinin çıplak mülkiyetine sahip 
olan Cumhuriyet Halk Partisine dönmesi zo- 
runludur. 


Bir vasiyetnamenin hükümlerinin yasa ile 
değiştirilip vasiyetnamede lehdar tayin edi- 
len kimse yerine bir başkasının konması hukukun 
temel ilkeleri ile, özellikle vasiyet ve irade öz- 
gürlüğü ile bağdaşamaz. Salt pozitivizm açısından 
böyle bir yasa yapılacak olursa Hukuk Normu 
olarak yürürlüğe gireceği kuşkusuzdur; Ama 
böyle bir tasarruf yapılmalı mıdır, yapılabilme- 
li midir? Hukuk anlayışım beni bu soruyu olum- 
suz biçimde cevaplandırmaya zorlamaktadır. 
Çünkü tersini düşünmek vasiyet yolu ile edini- 
len hakların yasa koyma yolu ile zoralımı ya da 
kamulaştırılması anlamını taşıyacaktır. 


AHMET ERDOĞDU 


(Anayasa Mahkemesi Emekli Üyesi) 


Atatürk'ün Ankara 3. Sulh Hukuk Mahke- 
mesinde 28.11 1938 günü açılan vasiyetnamesi- 
nin 6. maddesinde, Türk Tarih ve Türk Dil Ku- 
rumlarına gelir bırakmıştır. Bu gelir, Atatürk'ün 
saptadığı ölçülere göre yarı yarıya bu iki Kurum 
arasında paylaşılacaktır. Demek oluyor ki Ata- 
türk, bu Kurumların devlet bütçesinden ayrıla- 
cak ödeneklerle yaşamalarını istememiştir. Bü- 
yük önderin bu konuda güttüğü amaç açıktır. 

Bu kurümlar, devlet bütçesine bağlanır- 
Sa, siyasanın ağına düşürülecekler, çeşitli poli 
tikacıların ve hele kimi yozlaştırıcı güçlerin 
saldırılarına uğrayacaklardı. Atatürk, bu ileri 
görüşü doğrultusunda vasiyetnamesinde, bu 
kurumlara böylelerinin el uzatamamasını, sataşa- 
mamalarını sağlamak için özel koşullar koymuş- 
tur. Ne yazık ki Atatürk'ün doğumunun 100. 
yılında onun kurduğu bu iki kurumun kaldırıl- 
masını amaçlayan “Türk Bilimler Akademisi 
Yasa Tasarısı”” hazırlanmıştır. Tasarı okununca 
Atatürk'ün ne denli uzağı gördüğü yalın biçimde 
ortaya çıkmaktadır. Tasarının geçici 4. madde- 
sine göre Türk Dil Kurumu'nun tüm gelirleri, 
malvarlığı, kitaplığı ve görevli kadrosu “Türk 
Dil Enstitüsü” adı altında ve başka bir kimlikte 
bir tüzelkişiliğe dönüştürülecek ve bu ensti- 
tü yeni yapısı ile Türk Bilimler Akademisine bağ- 
lanacaktır. Bu işler görülürken Türk'Dil Ku- 
rumu'nun bütün organları, üyelikleri kaldırı- 
Iacaktır. Benzer bir kaldırma Türk Tarih Kuru- 
mu için de söz konusudur. 

Atatürk'ün vasiyetnamesi karşısında bu 
yasa tasarısı tüzesel (hukuki) ve yasal yönlerden 
irdelenmeğe değer niteliktedir. Bir vasiyetna- 
menin gerçekleşmesini öngördüğü özel koşul 
ve kurallarından bir yasa ile uzaklaştırılması, 
vasiyetnamenin iptalini zorunlu kılan işlevlerin 
yapılabilmesi olanağı var'mıdır? Bu sorunun ya- 
nıtını Anayasamız ve yasalarımız da aramak 
gerekir. 

Anayasamıza göre herkesin kişiliğine 
bağlı temel hak ve özgürlükleri vardır. Bu te- 
mel hak ve özgürlüklere dokunulamaz, bunlar 
hiçbir nedenle devredilemez, bunlardan vazge- 
şilemez. Temel hak ve özgürlüklerin bu doğrul- 
tuda korunması ödevi de devletindir. Devlet, 
kişinin temel hak ve özgürlüklerini sınırlayan, 


(aj 


bütün engelleri kaldırır. Devlet bu görevi 
bireylerin dirliğini, sosyal adalet ve tüze devle- 
ti ilkelerini sağlamak için yapar ve bu sonucu 
elde etmek amacıyla da tüm siyasal, ekonomik 
ve toplumsal çatışmaları, karşı koymaları yok 
eder. (Türkiye Cumhuriyeti Anayasası, madde: 
10). Böyle olunca Atatürk'ün kendi yaptığı 
vasiyetine, kendi kişiliğine bağlı Vasiyet etme 
hakkına ve vasiyetinde belirlediği koşullara do- 
kunulamaz, Atatürk'ün bu hakkı Anayasa yargı- 
sına ve tüzenin genel ilkelerine göre hiçbir 
nedenle başka bir biçime aktarılamaz, devredi- 
lemez. Atatürk'ün bu hakkının kullanılmasıyla 
amaçladığı sonuçlardan vazgeçilemez. Vasi- 
yetnamede öngörülen bir kuruluş, bir Ku- 
rum tutup da başka bir kabın içine gömülemez. 
Türk Bilimler Akademisi Yasa Tasarısı'nın ge- 
gici 4. maddesinde, Kurumun bütün organlar 
rinin, üyeliklerinin “iptal edileceği”, kaldırılacağı 
ve bu işlevler “Atatürk'ün Vasiyetname şartları 
zedelenmeden” yapılacağı belirtiliyor. Atatürk, 
Türk Dil Kurumu'nu kurmuş, Organlarını, üye- 
liklerini örgütlemiştir. Şimdi bu tasarı yasa olun- 
& Atatürk'ün kurduğu bu düzeni yıkacak, 
organlarını üyeliklerini, üyelerini ortadan kal- 
dıracak, ama bu durum vasiyetnameyi de ze- 
delemeyecek, Böylesine bir tüze kavramı, bu 
tür bir gerekçe tümüyle tüze dışıdır, tüze ve 
yasa kavramına da, düşün ilkelerine de aykırıdır. 

Denilebilir ki 12 Eylül 1980 sonrası yü- 
rürlüğe konan yasalar eskileriyle çatışırsa bu 
durumda sonradan yayımlanan yasa doğrultu- 
sunda, eskileri içiri yeni bir değişiklik anlamına 
gelir. Böyle olunca Anayasamızın bugün yürür- 
lükte olan 10. maddesi değiştiriliyor mu? Eğer 
değiştiriliyor denirse o zaman “Türk Bilimler 
Akademisi Yasa Tasarısı” karşısında Anayaso'n 
in 10. maddesi şöyle olur: “Herkes, kişiliğine 
bağlı dokunulur, devredilir, vazgeçilir temel 
hak ve özgürlüklere sahiptir.” Hiç bu tür kuralı, 
yargısı olan bir Anayasa düşünülebilir mi? Eğer 
değiştirmiyor denirse, O zaman yukarıda belirt- 
tiğimiz gibi yapılmak istenen yasal işlem, Anaya- 
saya aykırı düşer. Yine Anayasamıza göre, her- 
kes mülkiyet ve miras haklarına sahiptir. İyelik 
bakkı (mülkiyet) sahibine, ölüme bağlı olsun 
olmasın dilediğince işlev yapmaya yetki verir. 
Atatürk'de bir Türk yurttaşı olarak bu hakkını 
ölüme bağlı bir istemle, Özet olarak vasiyet 
yolu ile mallarını paralarını dilediği yerlere, 


EZA 


kimselere vermiştir. Atatürk'ün bu hakkına 


kimse karışamaz, bir yasa ile bile bu hak onun 
elinden. alınamaz. 


Konunun Özel tüze (hususi hukuk) yö- 
nünden incelenmesine gelince: 

Türk yurttaşlar yasası (Türk Kanunu Me- 
denisi) nin ölüme bağlı işlevlerden söz eden ku- 
ralları da çok açıktır. Bir vasiyetin bozulması 
için koşullar gereklidir. Vasiyet edenin buna yet- 
kili olmaması, yanılma, aldatma, korkutma veya 
zorlama etkisiyle vasiyet edilmiş olması, istemin 
doğrudan doğruya içeriğindeki koşulların ya- 
saya ve ahlak'a aykırı düşmesi gerekir. Ayrıca 
vasiyetnamede yasanın gösterdiği biçime İliş- 
Kin bir sakatlık bulunması da vasiyete karşı 
bozma dayasinin açılmasına hak tanır. Bu ko- 
şulların hiçbirisi Atatürk'ün vasiyetinde yoktur. 
Bu nedenle vasiyet bozulamaz, iptal edilemez. 
Böyle durumlarda bir vasiyetin bozulması bir 
yasa çıkarmak yoluyla değil yargı yoluyla ve 
mahkemeden karar alınarak sağlanabilir (Türk 
Kanunu Medenisi, madde 499, 500). 

Bir de şu konuyu incelemekte yarar vardır. 
Bozma davasının açılması için yasa bir süre tanı- 
mıştır. Bozma nedeninin öğrenildiği günden 
başlayarak bir yıl ve her halde vasiyetnamenin 
açılması gününden başlayarak beş yıl geçmekle 
zaman aşımı ortaya çıkar. (Türk Yurttaşlar Ya- 
sas, madde 501). Atatürk'ün vasiyetnamesi 
28.11.1938 günü bir yargı yerinde açıldığına ve 
herkesce öğrenildiğine göre vasiyetname do- 
layısıyla yargı yolu kapanmış, bozma davası aç» 
ma hakkı bile kalmamıştır. Her yönüyle tüzece 
el sürülmemesi gereken bir vasiyetnamenin bu 
yollar dışında bozulması, Anayasa'ya, yasalara 
ve tüzenin genel ilkelerine uygun değildir. He- 
le Atatürk'ün doğumunun 100. yılında ona, dev- 
rimlerine ve yapıtlarına saygı göstermemiz ge- 
rekirken onun kurduğu iki Kurumun kapatıl- 
masının yıllar yılı büyük Türk Ulusuna olumlu 
hizmetler etmiş ve Atatürk'ün ilkeleri doğrul- 
tusunda çalışmış olmalarına karşın kapılarına ki- 
lit vurulması Atatürk yılının dayanağı olan kav- 
ramla da bağdaşmayacağı kanısındayım. 


Prof. Dr. KEMAL TAHİR GÜRSOY 


(Ankara Hukuk Fak. Medeni Hukuk Kürsüsü 
Başkanı) 


1.5.1981 tarih ve 489 sayılı sormacanıza 
yanıttır: 


24 Nisan 1981 tarihli Cumhuriyet gazete- 
sinde “Türk Bilimler Akademisi Yasası Tasarısı” 
nin Kurumunuzla ilgili geçici 4. maddesi hük- 
münün ve Atatürk'ün 5.9.1938 tarihli vasiyet- 
nameleri karşısında hukuki bir değerlendirme- 
sinin yapılması istenmektedir. 

Sözü edilen 4. madde de “Atatürk'ün vasi- 
yetname şartları zedelenmeden” kaydi ihtira- 
zıyla, Kurumunuzun “her türlü geliri, malvarlı- 
ğı... Türk Bilimler Akademisine bağlanılır. Ku- 
in organları, üyelikleri... iptal ed 
denmektedir. Bu maddedeki Kurumun geliri, 
malvarlığı, kitaplığı ve memur kadrosu ile bir- 
likte “Türk Dil Enstitüsü adını olarak Bilimler 
Akademisine bağlanılır” şeklindeki biraz do- 
lambaçlı deyim şekli ile Kurumun ortadan kalk- 
tığı açıkca söylenmeden, onun Bilimler Akademi- 
sine bağlandığı beyan edilmekte ise de, gerçekte, 
bu hükümle Kurumun hukuki varlığına son ve- 
rilmek istenmektedir. Zira her türlü malvar- 
lığı elinden alınan bir tüzelkişinin amacı içi 
faaliyette bulunması mümkün olmadığı gil 
hukuki varlığı için şart olan organlarından yok- 
sun bırakılması da o tüzelkişinin tamamıyla 
ortadan kaldırılması demektir. 

O halde bu hükmün kanunlaşması halinde 
“Türkçenin incelenmesi, özleştirilmesi, geliş- 
tirilmesi"* amacıyla Atatürk'ün emirleriyle ve 
O'nun en yakin arkadaşları tarafından 1932 
yılında kurulmuş bulunan Kurumunuzun hukuki 
varlığı sona erecektir. 


Kurumunuz, Medeni Kanun ve Dernekler 
Kanunu gereğince kurulmuş ve Özel Hukuk 
düzenine tabi bir dernektir; yani bir özel hu- 
kuk teşekkülüdür. Derneklerin hangi hallerde 
hayatlarının sona ereceği ya statüilerinde gösteri- 
len sebeplerine göre ya da kanunda belirtilmiş 
nedenlerin varlığı halinde mahkemeler tarafın- 
dan hakkında verilecek kapatma kararıyla müm- 
kün olur. Özel bir hukuk kurumu olan dernekle- 
rin özel kanun hükmüyle kapatılması ancak 
çok istisnai ve fevkalade nedenlerin varlığı 
halinde kabul edilebilir. Bu da ancak bir mahke- 
keme kararıyla mümkün olur. Aksi çözümün 


kabulü hem yazılı olmayan genel hukuk anlayı-” 


şına hemde yazılı hukuk, örneğin Anayasa ku- 
rallarına aykırı olur. 

Nitekim Memleketimizde son yıllar içe- 
risinde bunun iki örneğini görmüşüzdür. Bun- 
lardan birincisi ortada haklı bir neden olmadan 


hazineye intikal ettirildi. 1961 yasasının kabu- 
lünden sonra, yanılmıyorsam, bu kanun Ana- 
yasa Mahkemesi tarafindan iptal edildi ve mal- 
ları partiye iade olundu. Diğer örnekte İşçi 
Sigortaları kanunuyla ilgilidir. 506 sayılı İşçi Si- 
gortaları, kanunun tanıdığı özel bir imkân ge- 
reğince, banka ve sigorta şirketlerinde çalışan- 
larin emekliliklerinin bu teşekküllerce vakıf 
şeklinde kurulmuş veya kurulacak “Emekli San- 
dıkları” tarafından sağlanmasına müsaade edildi. 
Bu müsaadeye dayanılarak teşekkül etmiş olan 
sandıklara ait olan mallerin tamamı çıkarılan özel 
bir kanunla İşçi Sigortalarına devredilmek is- 
tenildi. Bu hüküm ilgililerin vaki müracaatları 
üzerine Anayasaya aykırılık nedeniyle Ana- 
yasa Mahkemesi tarafından iptal olundu. Yani 
her iki halde de çıkarılacak özel bir kanunla özel 
ve tüzelkişiye ait malların onun elinden alınması 
hukuk anlayışına ve Anayasa hükümlerine ay- 
kırı görüldü. 

O halde, ortada bir mahkeme kararı ok 
madan Kurumunuzun malvarlığının tamamının 
devlete intikalini öngörecek bir kanun hükmü 
de diğerlerinde olduğu gibi genel hukuk anla- 
Yışına ve Anayasa hükümlerine aykırı olur. İçin- 
de bulunduğumuz, Anayasa ve Hukuk ilkelerine 
daima saygılı kalmış olan askeri idare döneminde 
de bunun böyle olması lazım geleceğinden şüp- 
he etmiyorum. Meğer ki, bu ölçüde istisnai 
bir tasarrufu herhalde zorunlu kılan özel bir du- 
rum mevcut ola. Bununla beraber kanunun ge- 
rekçesinde bunu haklı gösterecek bir sebep gös- 
terilmiş değildir. 

Atatürk'ün vasiyetnameleri ile ilgili hususa 
gelince; Cumhuriyet Halk Partisine alt malla- 
rın hazineye intikalini öngören ve 1961 Ana- 
yasa'sinin kabulünden önce yürürlüğe girmiş 
bulunan kanunun kabulünün Atatürk'ün vasi- 
yetnameleri yönünden yarattığı hukuki durum- 
In ilgili olarak 1959 yılında Ankara Hukuk Fa- 
kültesi dergisinde yayımlamış bulunduğum bir 
çalışmada söylediğim gibi, Atatürk'ün vasiyetna- 
melerinin içeriği, gerçekte tüzelkişiliği olma- 
yan bir vakıf senedi niteliğindedir. Hukuk dok- 
trininde “bağımlı vakıf” denilen ölüme bağlı 
(vasiyetname ve miras mukavelesi) ya da sağ- 
İar arası (bağışlama) bir tasarrufla, bir kimseye 


çıkarılan özel bir kanunla Cumhuriyet Halk Par- 
tisine ait olan malların tamamı elinden alınarak 
bir karşılık almaksızın (ivasız olarak) : 
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olan bir tasarrufa bir kayıt eklenerek, bazı amaç- 
ların ileride gerçekleştirilmesi arzu edilmiş ola- 
bilir, 

Bu kayıt, sürekli olarak ileride bazı hu- 
susların yapılmasını gerekli kıldığı takdirde, 
aynen, tüzelkişiliği olan bir vakıfta olduğu gibi 
bir durum hasıl eder: Her sene 10 yetim çocu- 
ğu leyli bir okulda okutmak amacı ile Kızılay'a 
bağışlama veya vasiyet yoluyla yeteri kadar bir 
malın terkedilmesi halinde olduğu gibi. Yalnız 
bu halde bu tasarrufla ortaya yeni bir tüzelkişi 
çıkmamakta fakat mevcut olan bir kişiye bu gö- 
rev verilmektedir. 

İşte Atatürk'ün vasiyetnamelerinde de bu 
nitelikte bir tasarruf mevcuttur. Bu amaca 
varmak için Atatürk evvela -Yargıtayımızın 
anlayışına göre- Cumhuriyet Halk Partisini mi- 
rascı nasbetmişlerdir. Bu suretle Atatürk bu 
partiye terekesindeki malların önemli bir kıs- 
mının maliki sıfatını vermiş ve bu yoldan ama- 
cinin gerçekleştirilmesi için CHP'yi aracı olarak 
tayin etmiştir. Gerçekte adı geçen parti sadece 
görünüşte bir maliktir, tasarruf konusu mallar 
üzerinde hudutsuz yetkiye sahip bir malik du- 
rumunda değildir. Zira bu malların gelirinin ta- 
mam lehtar olarak tayin edilmiş olan Türk Ta- 
rih ve Türk Dil Kurumlarına aittir. Yani parti, 
sadece bir mutemet durumundadır. Tasarrufun 
konusu olan malların gelirleri ise lehtar kurum- 
lara aittir. Ve onların mal varlığına dahildir; 
bu sıfatla bu mallar mevcut hukuk düzeninin 
himayesi altındadır; bu nedenle bu durumun 
özel bir kanun ile de olsa ihlali mümkün değil- 
dir; aksine hareket Anayasa kurallarına aykırı 
olur. 

Ancak, Atatürk'ün servetinin büyük bir 
kısmını bu kurumlara, özellikle Kurumunuza 
bırakmış olması nedensiz değildir. O'nun ama- 
cı sözü edilen kurumların statülerinde saptan- 
mış olan ve ayrıca bizzat kendilerinin katılmış 
bulundukları 26 Eylül 1932 tarihli Birinci Türk 
Dili Kurultayınca Kurumunuza verilmiş olan 
direktif ve amaçlar istikametinde çalışmalarını 
sağlamaktır. 

Diğer bir deyimle Atatürk bu tasarrufu 
ile tüzelkişiliği olmayan bir vakıf meydana ge- 
tirmiştir; bu vakfın amacı Kurumunuz bakımın- 
dan Türk dili üzerinde araştırmalar ve çalış- 
malar yapmaktır; Kurumunuz bu ödevleri yeri- 
ne getirmek ile hükümlüdür. 
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Açıklanan bu hususlar Medeni Kanun'u- 
muzun 462. maddesinde ifadesini bulan bir hü- 
kümle ilgilidir. Bu hükme göre; 

“Muris vasiyetinde veya miras mukavele- 
sinde bazı mükellefiyetler ve şartlar koyabilir” 

Ölüme bağlı tasarrufu yapan Atatürk'ün 
bir taraftan hayatı, memleketi ve milleti için 
yaptığı ve yapmayı İstediği devrimler diğer ta- 
raftan vasiyetnamelerin içeriği göz önünde tu- 
tulursa, O'nun Medeni Kanun'un hükmünü zik- 
rettiğimiz 462. maddesi gereğince vasiyetname- 
sinin lehtarı olan Kurumlara bazı “mükellefi 
yetler” yüklemiş olduğu kolayca anlaşılır. 


Bu maddede sözü edilen “mükellefiyet” 
müessesesi göründüğünden çok farklı bir an- 
lamı olan hukuki bir kavramdır. Almanca Mo- 
dus, Auflage, Zweckbestimmung Fransızca Charge 
adıyla ifade edilen bu kavramdan maksat, kendisi- 
ne bir karşılık alınmadan bir değer verilenden 
bazı hususların yapılmasını istemektir. İşte Ata- 
türk Kurumlara verdiği değerler karşısında on- 
lardan bazı önemli işlerin yapılmasını istemiş- 
lerdir. Kurumlar da bu değeri kabul etmekle 
bu görevleri yerine getirme yükümlülüğü al- 
tina girmişlerdir Eğer Kurumlar bu görevlerini 
gereği gibi yerine getirmezlerse ya da bundan 
saparlarsa kendileri aleyhine Medeni Kanun'un 
462. maddesi gereğince dava açma imkanı mev- 
cuttur. Bu hükme göre “alâkadarlardan herbiri 
bu mükellefiyetlerin ve şartların icrasını -mahke- 
mede-isteyebilirler” tasarrufun niteliği ve kap- 
samı göz önünde tutulursa bu hususların yeri- 
ne getirilmesini isteme yetkisine sahip olabile- 
ceklerin sayıları haylice geniştir. 

O halde, kurulması düşünülen Bilimler 
Akademisi kanunun geçici 4, maddesi hükümleri 
Atatürk'ün vasiyetnamesi ile bağdaşamaz ve bu 
sakinca maddedeki “Atatürk'ün vasiyetnamesi 
şartları zedelenmeden” kaydıyla yok edilemez. 
Atatürk, Türk tarihi ve Türk dili üzerinde ya- 
pılmasını arzu ettiği çalışmaların resmi bir ku- 
ruluş tarafından değil de bizzat kendisinin kur- 
muş olduğu tarafsız bir kurum tarafından ya- 
pılmasını arzu etmiş olması önemli bir husustur. 
Türk dilinin özleştirilmesi, geliştirilmesi, başka 
dil aileleriyle karşılaştırılması, Türk dilinin gra- 
merinin yazılması hususları ne ölçüde Atatürk'ün 
emirleri icabından İse bu görevin siyasi bir yönü 
olmayan bu Kurumlar tarafından yapılması da 
bir o kadar kendilerinin emir ve arzuları ica- 


bıdır. Hukuki bir deyimle murisin tasarrufu 
icabıdır. Bu görevin kesin bir zorunluluk ol- 
madıkça ilgilinin elinden alınarak başkasına ve- 
rilmesi murisin tasarrufuna şeklen olduğu ka- 
dar esas itibarıyla da aykırı düşer. 

Şüphesiz bir kanunla Türk dili üzerinde 
aynı şekilde çalışmalar yapmak üzere bir başka 
kurumun meydana getirilmesine hiçbir engel 
olamaz. Ancak böyle bir yeni teşekkül, mevcut 
bir kuruma ait olan ve onun mülkiyetinde olan 
değerlerin alınması ve onun yükümlü olduğu 
görevi ifasından mahrum bırakılması için haklı 
bir neden olamaz. 

Bu müşahadeler yalnız Atatürk gibi büyük 
ve milli bir şahsiyetin memleket ve millet ça- 
pindaki tarihsel bir değeri olan bir tasarruf 
hakkında olduğu kadar herhangi bir vatandaşın 
bu nitelikteki en mütevazi tasarrufu hakkında 
da geçerlidir. 

Geçerli bir surette yapılarak, yürürlüğe 
girmiş ölüme bağlı bir tasarrufun sonradan çıka- 
<ak bir kanunla kısmen veya tamamen ortadan 
kaldırılması vatandaşların hukuka olan saygı 
ve güvenini sarsar ve bireyleri bu nevi tasar- 
ruflar, yapmaktan alıkoyar. Nitekim Medeni 
Kanun vakıflar hakkında ancak zorunlu olan hal- 
lerde, o da mahkeme kararıyla vakfın teşkila- 
tında bazı değişiklikler yapmaya müsaade et- 
miştir. Özel bir neden olmadan bu da yapılamaz. 

Vasiyet sahibi Atatürk tarafından Kuru- 
munuza verilmiş olan görevini ifası imkânsız 
hale geldiği veya Kurumunuzun bu husustaki 
şalışmalarının  vasiyetçinin arzularının açıkca 
aykırı olduğu ve bu nedenle sözü edilen geçici 
4. madde hükmünün kabulüne gerek hasıl 
olduğu gerekçede ifade edilmediğine göre kabul 
edilmek istenilen geçici 4. madde hükmünün 
kanunlaşması ölüme bağlı tasarruf sahibi Ata- 
türk'ün iradesine aykırı bir sonuç vereceği ve 
bu durumun Anayasa ve Medeni Kanun hü- 
kümlerine de aykırı olacağı kanaatindeyim. 


TURGUT İNAL 
(Avukat, Balıkesir Barosu Başkanı) 


Gazi Mustafa Kemal Atatürk'ün vasiyeti- 
nin 6. maddesi son derecede açık ve seçik bir 
dilile kaleme alınmıştır. Rahmetli Gazi vasiyetin- 
de “Her sene nemadan, mütebaki miktar yarı ya- 
rıya Türk Tarih ve Türk Dil Kurumlarına tahsis 


edilecektir”, diye bir buyruk hükmünde, son is- 
teğini belirlemişlerdir. Bunun, hiçbir gerekçe ve 
hiçbir tasarruf ile kismen veya tamamen değiş- 
üirilmesi kesinlikle mümkün değildir, g 
deyiz. 

Hazırlanan bir yasa, tasarısının gerekçe- 
sinde her ne kadar “Türk Dil Kurumu, Atatürk'ün 
vasiyetname şartları zedelenmeden her türlü ge- 
liri, mal varlığı ve kitaplığı ve memur kadrosu ile 
Türk Dil Enstitüsü adını alarak Türk Bilimler Aka- 
demisine bağlanır” denirken dahi, Atatürk'ün 
vasiyeti görüşümüzce ihlal olunmuştur. Zira 
bir defa Türk Dil Kurumu lağv olunmakta, ismi 
ve varlığı değişmekte ve yasanın oluşturacağı bir 
kuruluşa bağlanmaktadır. Artık bu konuda “va- 
siyetnamenin özü zedelenmeksizin” denilmesi- 
nin de hiçbir manası kalmamaktadır. Hatta va- 
siyetnamenin özünür, zedelenmesinden ve bir 
başka deyişle özünün saptırıldığından kaygı du- 
yulduğu için gerekçede “vasiyetname şartları 
zedelenmeden” cümlesine gereksinme duyul- 
muştur. Elbette bu gerekçe sorunu çözeme- 
miştir. 

Sonuç olarak (yasal dolanla) Türk Dil ve 
Tarih Kurumunun, isim, kurum olarak lağvını 
veya başka bir kuruluşa bağlanmasını sağlayan 
her girişim, vasiyetnamenin yukarıda bahsolu- 
nan hükmünü kaldırır görüşündeyiz. Bu gö: 
şümüzün, Balıkesir Barosundaki değerli meslek- 
taşlarımızın da gorüşleri olduğuna içtenlikle ina- 
niyoruz. 


YEKTA GÜNGÖR ÖZDEN 


(Anayasa Mahkemesi Üyesi) 


Türk Dil Kurumu ile Türk Tarih Kurumu'n 
un, kurulmasına çalışılan Türk Bilimler Aka- 
demisi çatısı altına, Türk Dili Enstitüsü ve Türk 
Tarihi Enstitüsü olarak alınmalarını öngören 
yasa taslağını bu bölümleriyle hukuksal yönden 
savunmak güçtür. Yanlış anlamalara dayalı ki- 
şisel değerlendirmelerle siyasal kökenli amaç- 
lar, Yüce Atatürk'ün eliyle kurduğu bilimsel ni- 
telikli iki kurumun kapatılmasına yöneliktir. 
Atatürkçülüğü vurgulanan bir yönetimin Ata- 
türk yılında böyle sakıncalı bir işlemi gerçek- 
leştireceğini sanmıyorum. Atatürk ilkelerinin 
tümlüğü içinde Türk Devrimi'nin aldığı yol, 
böylesi hazırlıkları etkisiz kılacak düzeydedir. 
Türk dilinin, ulusal bağımsızlığın güçlendirile- 
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rek sürdürülmesinde, ulus bilincinin oluşmasında 
ne denli katkısı bulunduğu yadsınmaz bir ger- 
çektir. Atatürk'ün en büyük başarısı “va- 
tan-yurt” kavramı ile “ulus” kavramlarını somut- 
Kaştırıp belirlemek olmuştur. Dilin öncülüğü ve 
etkisi us ölçüsünün ortaya koyduğu doğal bir 
sonuçtur. Atatürk İlkelerine açıktan saldırama- 
yanlar, yıllardan beri dolaylı yollarla, dolaylı 
düzenlemelerle girişimlerini  sürdürmektedir- 
ler. Osmanlılık özlemi içinde olanların, hu- 
kuka saygısı bulunmayanların, Cumhuriyete 
katlanamayanların, demokrasiyi bilmeyenlerin 
kışkırtmalarını bugün de üzüntüyle izlemekte- 
yim. Yetkilileri, yöneticileri yanıltıp kandırıp 
gerçekleştirmeye çalıştıkları yeni kuruluşlar 
yoluyla Atatürk kurumlarını kapattırmak iste- 
mektedirler. Yönetimin, yasa koyucu organın 
böylesine ağır bir sakıncayı yükleneceğine inan- 
miyorum. 

Hukuksal yönden belirtmesini yararlı bul- 
duğum yönleri sıralıyorum: 

1. Türk Bilimler Akademisi kurulabili 
Yararıda olabilir. Ancak, ilgili fakültelerin Üni- 
versiteler Yasası gereğince yüklendikleri görevi 
yerine getirmeleri, Devletin bu tür bir girişi- 
minin yerini alabilir. Türlü giderlerden, karı- 
şıklıktan kurtulunur. Akademi kurulacaksa, 
Türk Dil ve Tarih kurumları olmaksızın taslak 
yeniden hazırlanmalı ve üzerinde çok çalışıl- 
malıdır. 

2. Türk Dil Kurumu ve Türk Tarih Ku- 
rumu, Yüce Atatürk'ün Büyük Türk Ulusu'na 
armağanlarıdır. Atatürk emaneti olarak korun- 
malarının anlamı büyüktür. Atatürk'ün kurum- 
larını O'nun istencine (iradesine) ters düşecek 
biçimde kapatmak Atatürk'e saygı ile bağdaşa- 
maz. Atatürk'ün buyruğu ve istemi Anayasa 
dan da önce gelir. Kaldı ki, kurumların kapsa- 
mında bulundukları Dernekler Yasası'na uygun 
dağıtma nedeni gerçekleşmeden, gerekli koşul- 
lar oluşmadan dağıtma-kapatma yoluna gidile- 
mez. Kurumları birer enstitü olarak Akademi 
gatısı altında toplamak, Akademiye aktarmak 
da bağımsız tüzelkişiliklerine son vermek an- 
lamındadır. Kurumların kendi Genel Kurulla- 
ının kararı dışında bu yol da hukuka ters dü- 
şer. 


3. Büyük Atatürk'ün malbırakımı (vasi- 
yeti)adan Kurumlara ödenen gelir paylarını 
Türk Dili Enstitüsü ve Türk Tarihi Enstitüsü 
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olarak kullanmak da sakıncayı ortadan kaldıra- 
maz. Atatürk'ün mal bıraktığı kuruluşlar bağım- 
sızdır. Bağımsızlık hukuksal yapıdan karar üre- 
tip uygulamaya, çalışmaya değin her “işlemde 
kendi istediğini yapmayı kapsar. Bu istek yasa- 
lara uygun oldukça, kurallara aykırı düşmedik- 
ge kurumlara kimse dokunamaz. Kaynak istenç 
(irade) Atatürk'ündür. O, ne istemişse, nasıl 
istemişse öyle olur. O, geleceği görerek Kuru 
lara ödeme yapılmasını istemiştir. Bu kurum. 
ların dışındaki bir kuruluşun bir bölümüne ya 
da bu kurumların kendi istençleri ve kararları 
dışındaki değişik bir yapıya ödeme yapmak A- 
tatürk'ün istemine karşı çıkmak, onu yanlış yo- 
rumlayıp yanlış uygulamak olur. Atatürk, ölü- 
me bağlı bir işlemle, malının gelirini belirtti 
oranda Kurumlara bırakmıştır. Bu, tümüyle 
Medeni Yasa kapsamında bir hukuksal işlemdir. 
Özel hukuk alanına el atılıp, birinin hakkı bir 
başkasına yasayla verilemez. Yasa, kazanılmış 
hakkı çiğneyemez. Yasa, kaynak istencin ayır- 
masına aykırı olarak hak değişikliği ve kişi de- 
gişikliği yapamaz, Batıda ve bizde, hukukçula- 
rın çoğunluğu gerçekleşme yönünde genişle- 
tici yorumdan yanadırlar. Atatürk'ün malbıra- 
kımında saklı pay kuralının gözetilmeyeceğine 
ilişkin 2307 sayılı yasa da 1933 de yi 
konmuştur. Atatürk'ün malbırakımını 
kendisi değiştirebilirdi. Mal bıraktıkları 
haklarından başkasını isteyemezler. 

4. Türk Dil Kurumu ile Türk Tarih Ku- 
rumu birer özel hukuk tüzelkişililleridir. Aka- 
demi tüzelkişiliği altında kendi bağımsız tüzel- 
kişilikleri son bulmaktadır. Bir yasa bunu yapa- 
maz. Yasalar, hukukun temel ve üstün kural- 
larına aykırı olamazlar. Yasayla her şeyi yap- 
mak biçimsel uygunluk taşır ama öz yönünden 
yaralayıcı olur. Yönetimin böyle bir sorumlu- 
luğu gereksiz yere yüklenmesi beklenmemeli- 
dir. 


ancak 
bile 


M. İSKENDER ÖZTURANLI 
(Avukat, İzmir Barosu Eski Başkanlarından) 


1- Atatürk'ün vasiyetnamesi 1938 yılın- 
dan beri yürürlüktedir ve uygulanmaktadır. 
Öncelikle bu vasiyetname bir yasa ile yürürlük- 
ten kaldırılamaz. Türk Dil Kurumu'nun ve Türk 
Tarih Kurumu'nun malvarlığı ve gelirleri ku- 
rulacak bir akademiye aktarılamaz. Vasiyetna- 


me zedelenmeden böyle bir aktarma yapılamaz. 
Böylesine bir davranış Türk pozitif hukukuna 
aykırı olduğu kadar, hukukun üstün kuralla- 
rina da aykırı düşer. 

il Sonra da, vasiyetname geçersiz sayılma- 
dan Atatürk'ün bu kurumlara bağışladığı gelir- 
ler ellerinden alınamaz. Vasiyetnamenin geçer- 
siz sayılması ise hiçbir zaman söz konusu ola- 
maz. 

Her şeyden önce vasiyetnameyi geçersiz 
saymak bir yasama işi değil, bir yargı işidir. Ko- 
nu, kamu hukukunu değil özel hukuku ilgilen- 
dirir. Vasiyetname, bir yasa ile değil ancak mah- 
keme kararı ile geçersiz sayılabilir. Yargı organ- 
larından böyle bir karar alabilmek ise olanak 
dışıdır. Bunun için öteki mirasçıların başvur- 
ması gerekir. Bu başvurma hakkı yasalarımıza 
göre zamanaşımına uğradığı için ortada kesin- 
leşmiş bir vasiyetname var demektir. 

2- Bilindiği gibi Atatürk, önce TTK'yi 
ve TDK'yi kurmuş, vasiyetname daha sonra dü- 
zenlenmiştir. Bu iki kurum, Atatürk'ün yaşar- 
ken kurduğu, yaşatmaya savaştığı birer der- 
nek, vasiyetnameden açıkça anlaşılacağı üzere 
öldükten sonra da yaşamasını istediği birer ku- 
ruluştur. Ve Atatürk'ün en güçlü, en etkin ya- 
pıtlarındandır. Bir devrim kalesi olan Halkev- 
leri, nasıl Atatürk'ün yok edilmemesi gereken 
yapıtlarırıdan biriyse, TDK ve TTK de Atatürk” 
ün yaşamasını istediği yapıtları arasındadır. A- 
ma ne yazık ki 1950'lerin siyasal iktidarı Halk- 
evlerini ve Halkodalarını acımasızca yok etmiş- 
tir. 1980'lerin siyasal iltidarının, Atatürk'ün 

bu en önemli yapıtlarını yok etmek isteyece- 

ünemiyorum ve düşünmek İstemiyo- 
rum, Ve bu girişimin durdurulacağını umuyo- 
rum. 

TDK ve TTK'ye dokunmadan siyasal ikti- 
darlar, her zaman akademi kurmakta özgürdür- 
ler. Buna kimsenin bir diyeceği olamaz. Ama 
bu kurumları ortadan kaldıran bir kanunla aka 
demi kurulması, hukuka, hukuk ilkelerine ve 
hukukun üstünlüğüne aykırı düşecektir, 


3- Bir an için vasiyetnamenin hiç olma- 
dığını, TDK ve TTK ile Atatürk'ün ilişkisi bu- 
lunmadığını düşünelim, böyle bir durum kar- 
şısında bile bu kurumlar bir yasa ile kapatıla- 
maz ve malvarlıkları başka bir kuruluşa aktarı- 
tamaz, 


Nasıl insanların yaşam hakları varsa ve 
bu hak doğal bir haksa, derneklerin, kurumların 
ve kuruluşların da yaşam hakları vardır. Der- 
nekler de insanlar gibi doğarlar, yaşarlar ve öle- 
bilirler. Ancak derneklerin yaşamı insanlara 
göre daha uzundur. Bazı insanlar nasıl çocuk- 
ken ölürlerse, bazı dernekler de genç yaşta ya- 
şamlarını yitirebilirler. Bazı dernekler de var- 
dır ki yüzyıl, beş yüzyıl, bin yıl, belki de daha 
çok yaşayabilirler. Eğer yaşama gücüne sahip- 
seler, hiçbir güç, hiçbir iktidar bu derneklerin 
ellerinden yaşam hakkını alamaz. 

Yasalar düzeyinde kaldıkları sürece hiçbir 
dernek, hiçbir kurum ve hiçbir siyasal parti bir 
yasa ile kapatılamaz. Varlığına ve malvarlığına 
el sürülemez. Bir dernek, bir kurum ya da bir 
siyasal parti, yasaları çiğner ve suç işlerse, an- 
cak o zaman kapatılma söz konusu olur. İnsan- 
lar nasıl suç işledikleri zaman cezalandırılırlar- 
sa, dernekler de onun gibidir. Yasalara aykırı 
dayranırlarsa cezalandırılabilirler. Yine de hiç- 
bir dernek, hiçbir kurüm ve hiçbir siyasal parti 
yasama organının kararı ile kapatılamaz. Yargı 
organlarının karar vermesi gereklidir. Türkiye" 
Yi içinden çıkılmaz bir duruma getiren bazı par- 
tiler bile yasama organı kararı ile kapatılma- 
mıştır. Yalnız siyasal çalışmalarına son verilmiş- 
tir. Kapatılmaları gerekli görülürse, bu konu- 
da bir mahkeme kararı gereklidir. Çünkü parti, 
kurum ve dernek kapatma yetkisi yasalarımıza 
göre yargı organına verilmiştir. Bu nedenle 
TDK'ye ve aynı durumda olan TTK'ye yasama 
organı dokunamaz. Ancak yargı organı kapatma 
kararı verebilir. Bunun için de ortada hiçbir ne- 
den yoktur. 


SAMİ SELÇUK 
(Yargıtay C. Başsavcı Yardımcısı) 


Uğraşı dalı olarak ceza hukukunu seçen 
birinin özel hukuka ilişkin bir soruyu yanıtla- 
ması doğru görülmeyebilir belki. Ama, konu, 
kaba bir hukuk bilgisiyle çözümlenebilecek öl- 
çekte yalın, bence. 

Her şeyden önce, Türk Yurttaşlar Yasası, 
özellikle miras hukuku, bireyci anlayışın bir ü- 
rünüdür. İrade özerkliği kural, aileyi ve dolayı- 
sıyla yakınları koruma kaygısıyla getirilen hü- 
kümler ayrıktırlar. O yüzden, ölenin iradesine 
dokunulamaz, saygı gösterilir. Yasanın 496. 
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maddesi bunu çarpıcı bir biçimde dile getir- 
miştir, 

Bu temel ilkeden yola çıkmak zorunlu- 
dur, miras hukukunda, Konuya bu açıdan yak- 
laşıldığında, Ulu Önder'in vasiyeti açıktır. Mal- 
varlığından yararlanacak atanmış mirasçılar a- 
rasında Türk Dil ve Tarih Kurumları yer almış- 
lardır. Bir başka deyişle Yurttaş ATATÜRK, 
hukuken geçerli bir vasiyetnameyle, tüzelkişi- 
liği bulunan Türk Dil Kurumunu mirasçı ata- 
mıştır. Bu açık iradeye saygı göstermek zorun- 
ludur. Nasıl yasa ile babanın oğluna bıraktığı 
miras bir başkasına aktarılamazsa, Türk Dil Ku- 
rumuna bırakılan miras da, ne ad ve gerekçey- 
le olursa olsun, hiçbir biçimde bir başka kuru- 
luşa aktarılamaz. 

Bunu gerçekleştirecek bir yasa girişimi 
Yurttaşlar Yasası'nın bireyci ve irade özerkl 
ne üstünlük ve öncelik tanıyan temel amacına 
(ratio legis) aykırı olduğu denli, hukukun Dan- 
te'den bu yana bilinen tanım ve işlevine de ters 
düşecektir. Çünkü, hukuk, insanlar arası ilişki- 
leri korumakla yükümlüdür, çiğnemekle değil. 
Bunun yanı sıra, demokratik bir hukuk devle- 
tinde; özgürlük asıl, sınırlama ayrık olduğun- 
dan, yasalar özel ilişkilere olabildiğince karış- 
mamak durumundadırlar. Demokratik hukuk 
devletinin, tüm yaşama çekidüzen vermek id- 
diasıyla ortaya çıkan tümelci (totaliter), yöne- 
timlerden ayrıldığı en önemli nokta budur. O 
nedenle, yasa koyucu, demokrasilerde, yalhız- 
<a bir erktir (potenza), saltık erk (onnipoten- 
Za) değil. 

Özetlersek, Yurttaş ATATÜRK'ün irade- 
si çiğnenmeden, vasiyeti değiştirilemez. Konu, 
ATATÜRK'le ilgili olduğu için bir yasa konusu 
yapılıyor gibidir. Oysa, yasa yapma tekniği açı- 
sindan, ATATÜRK, burada yalnızca bir yurt- 
taştır. Bu vasiyeti ATATÜRK değil de, sıradan 
bir yurttaş Türk Dil Kurumu ve Tarih Kurumu- 
na yapsaydı, kuşkusuz kimsenin aklına böyle 
bir yasal düzenleme gelmeyecekti. Bu bakım- 
dan Ulu Önder ATATÜRK'ün adı kullanılarak, 
yurttaş ATATÜRK'ün iradesine kıyılmayacağı- 
na inanıyorum, 

Bu inancımda karamsar olmadığımı da be- 
lirtmek isterim. Çünkü somut deneyler ortada. 
Bugünkü yöneticiler, demokratik hukuk dev- 
leti ilkelerine gönülden inanmışlar. Demokra- 
siyi kurabilmek için hergün hızlı adımlar atmak- 
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talar. Yasalarda yapılan yanlışlıkları çabuk gö- 
rüp hızla düzeltme konusunda sağlam bir sağ- 
duyuları ve sağlıklı bir alçakgönüllükleri var, 
O nedenle kaygılanmaya gerek yok. Bu yönetim 
böyle bir yasanın çıkmasına izin vermeyecektir. 


MUHİTTİN TAYLAN 
(Anayasa Mahkemesi Eski Başkanı) 


Türk Dil ve Türk Tarih Kurumları Milli 
Eğitim Bakanlığınca hazırlandığı bildirilen bir 
yasa tasarısı dolayısıyla kamuoyunun dikkatini 
üzerlerinde toplayan iki başarılı kurumumuz- 
dur. 

Tasarı yasalaşırsa Atatürk'ün kurduğu bu 
iki kurum “Türk Bilimler Akademisi” adı veri- 
lecek bir kuruma bağlanacak, hukuk diliyle söy- 
lenecek olursa, tüzelkişilikleri, hukuksal var- 
lıkları sona erecektir. 

Akademiye bağlanırlarsa ne olur, bunda 
kaygılanacak ne var diye düşünenler bulunabilir. 
Hemen belirtelim ki başarılarını. bağımsız çalış- 
malarıyla gerçekleştirmiş olan kurumları bir 
yere bağlarsanız, buyruk altına sokarsanız, iş 
levlerini, çalışma güçlerini yitirirler. Ve bir süre 
sonunda da tümden yozlaşırlar. Kamuoyunun 
kaygısı buradan kaynaklanıyor. 

Bi gibi birinin görevi konuşma, ya- 
zın, sanat ve bilim alanlarında yabancı dil ege- 
menliğini ortadan kaldırarak, dili arındırarak 
uluslaşma sürecinde dil birliğini sağlamak, öte- 
kinin görevi de Türklüğün geçmişini çağlar bo- 
Yunca araştırarak hem Türk tarihine hem de ev- 
rensel tarihe ışık tutmaktır. 


İkisinin de görevlerini başarıyla yürüt- 
tükleri | çalışmalarıyla, yapıtlarıyla ortadadır. 
Böyle olmasa, yani işlevlerini yerine getiremez 
duruma düşseler bile onları önce Atatürk'ten 
kalan bir yapıt, bir anı olduğu için koruyup kol 
lamak sonra da, amaca uygun bir çalışma düzeyi- 
ne ulaşmaları için yardımcı olmak gerekir. 

Parasal varlığının işletilmesinden doğan 
belli bir payı bu iki kuruma vasiyet etmiş olması 
Atatürk'ün onlara verdiği değeri ve bize de 
kurumlara karşı görevimizin ne olduğunu gös- 
termiyor mu? 

Ne var ki kuruluşundan günümüze kadar 
uzayan bir süreç içinde bir yandan Atatürk düş- 
manları, öte yandan gelenekçi, tutucu çevreler 
özellikle Türk Dil Kurumuna karşı düşmanca 


bir savaşım cephesi oluşturmuşlardır. Bu sava- 
şimın yarar değil, zarar getireceğini, zaman za- 
man aklı erenler, eli kalem tutanlar söz ve yazı 
biçiminde ortaya koymaktadırlar.. 

Ben bu yazı ile konuyu ayrıntılara girmek- 
ten sakınarak hukuk açısından ele almak isti- 
yorum. 

Bir konuyu eleştirirken hukuk kurallarını 
siraya koymak, birini ötekinden önceye almak 
zorunluğu yoktur. Bu nedenle tasarıyı ilgisi 
yönünden önce kişilik (şahsiyet) ve vasiyet hu- 
kuku kurallarına göre incelemeyi yeğledim. 

Yurttaşlar Yasası'nın 8, 9, ve 10. madde- 
lerinin toplu anlamı şudur: 

18 yaşını bitiren, sarhoşluk, akıl hastalığı 
veya zayıflığı ve benzeri nedenlerden dolayı 
ne yaptığını bilerek hareket etme gücünden 
(temyiz kudretinden) yoksun olmayan kişiler 
medeni hakları kullanmaya, bir hakkı kazanma- 
ya, bir borcu yüklenmeye yeterlidir (ehildir). 

Kişi yeterliliğinin saptanmasında genellik- 
le 18 yaşin bitirilmiş olması arandığı halde ölü- 
me bağlı işlemlerden (tasarruflardan) olan “vasi- 
yet”te işleme başvuranın ne yaptığını bilmesi 
ve 15 yaşını bitirmiş bulunması yeterli sayıl- 
maktadır. (Yurttaşlar Yasası, Madde 449) 

Atatürk'ün vasiyetine karşı itiraz edilme- 
i, dava açılmadığı için ölüme bağlı hukuksal 
işlemlerin biçimlerini, çeşitlerini, koşullarını, 
geçersizlik ve iptal nedenlerini, zaman aşımını, 
kısacası vasiyet hukukunun öteki kurallarını 
inceleyerek konuyu dağıtmakta yarar yoktur. 

En ve en onurlu bir yurttaş olan 
Atatürk, kişilik (şahsiyet) haklarını kullanarak 
5 Eylül 1938 tarihinde Beyoğlu 6. Noterliğine 
verilmiş olan bir vasiyetname düzenlemiştir. 
Ölümünden sonra Ankara 3. Sulh Hukuk Ha- 
kimliğince açılan vasiyetnameye göre Atatürk 
tüm malvarlığını CHP'ye bırakmış, İş Banka- 
sındaki para ve hisse senetlerinden oluşan ge- 
lirden vasiyetnamede belirlenen yerlere ve kişi- 
lere yapılacak ödemelerden geri kalanını yarı 
yarıya Türk Tarih ve Türk Dil Kurumlarına bi- 
rakmıştır. 

İlgililerce yasal yollara başvurulmadığı 
işin kesinleşmiş olan bir hukuksal işlemin tıpkı 
kesin mahkeme kararları gibi hiçbir makam veya 
mercice iptal edilemeyeceği, değiştirilemeye- 
ceği ve yerine getirilmesinin, önlenemeyeceği 
hukukun temel kurallarından biridi 


Yazılanlara göre Bakanlıkça hazırlanan ta- 
sarının geçici 4. maddesinde “Türk Dil Kurumu 
Atatürk'ün vasiyetname şartları zedelenmeden 
her türlü geliri, malvarlığı, kitaplığı ve memur 
kadrosu ile birlikte Türk Dil Enstitüsü adını 
alarak Bilimler Akademisine bağlanır. Kurumun 
bütün organları ve üyelikleri bu yasanın yürür- 
lüğe girmesiyle iptal edilir...” denilmektedir. 
Basında çıkân haberlere göre geçici 5. madde de 
Türk Tarih Kurumu ile ilgilidir. 

Görülüyor ki iki Kurumun organları or- 
tadan kaldırılmakta, adı değiştirilmekte ve tüm 
malvarlıkları ve gelirleri Akademiye aktarılmak» 
tadır. 

Bir derneğin başka bir kuruma devredil- 
mesine ilişkin yasal düzenlemeyi hukuka uygun 
görenler var mıdır? Pek olası görmemekle bir- 
likte belki böyle düşünenler vardır. Ama vasi- 
yetçinin iradesine ters düşen bir yasal işlem için 
geçerlidir, doğrudur demek onu savunmak sa- 
nırım olanaksızdır. Çünkü Atatürk tüzel kişilik 
kazanmış organlarıyla, kuruluş amacına uygun 
bağımsız bir çalışma düzeni kurmuş olan Türk 
Dil ve Türk Tarih Kurumları yararına “vasiyette 
bulunmuştur. 

Kurumların hukuksal varlığına son veri- 
lince vasiyetin onlara ilişkin kuralları bir daha iş- 
letilemez. Oysa vasiyetnameye göre yapılacak 
ödemelerden Akademiye bağlı Türk Dil ve 
Türk Tarih Enstitülerinin yararlanacağı tasarıda 
açıkca belirtilmekte ve böylece vasiyetçinin 
iradesini belirleyen ve kesinleşmiş olan bir hu- 
kuksal işlem yasayla değiştirilmektedir. Devletin 
böyle bir yetkiye sahip olabileceği ileri sürüle- 
mez. 

Tasarıyı bir de Dernekler Hukuku açısın- 
dan incelemek gerekir. 

Konuya girmeden önce hemen belirtelim 
ki adlarının sonlarına “kurum” sözcüğü eklen- 
miş olmasına karşın ikisi de yasal koşullara uyu- 
larak kurulmuş özel hukuk tüzelkişiliğine sahip 
birer dernek niteliğindedirler. 

Derneklere ilişkin hukuk kurallarının yer 
aldığı yasalar genel olarak Anayasa ve Yurttaşlar 
Yasası, özel olarak da Dernekler Yasası'dır. 

Tasarı sonucu bakımından iki kurumun 
kapatılmasına yol açtığı için önce Anayasa kuralı- 
na bakmak gerekir. 

Anayasanın değişik 29. 
fıkrasının ilk tümcesi şöyledir: 


maddesinin 3. 
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“Dernekler Kanunun gösterdiği hallerde 
hakim kararıyla kapatılabilir.” 

Dernekler Yasası'na göre dernek tüzelkişi- 
liği: 

2. Genel kurul kararıyla kapatma, 

b. Mahkeme kararıyla kapatma, 

<. Kendiliğinden kapanma ile sona erer. 

Görülüyor ki kendiliğinden kapanma (in- 
fisah) kendi kendini kapatma (fesih) dışında bir 
derneğin  kapatılabilmesi mahkeme kararına 
bağlıdır. 

Devletin kendi koyduğu hukuk kuralları 
ile bağlı olması hukuk devletinin bir koşuludur. 
Devlet bu ilkeyi ve dernek kapatma ile ilgili nes- 
nel koşulları bir yana bırakarak yasa ile dernek 
kapatmaya yetkili değildir. 

Dernekler Yasası'nda değişiklik yapamaz 
mı? Gereksinmeler, koşullar, gerekti 
yapabilir elbette, Yapabilir ama hakkın ö 
zedelememek, çağdaş hukuk kurallarına uymak, 
tüm dernekler için uygulanabilir nesnel kurallar 
koymak ve yasa ile dernek kapatma yolunu aç- 
mamak koşuluyla. 


Kurumların kapatılmadığı, hukuksal var- 
lıklarını Akademi yapısı içinde sürdürecekleri 
söylenebilir mi? Üyeleri dağıtılan, organları kal- 
dırılan, malvarlıkları Akademiye aktarılan Ku- 
rumların hukuksal varlıklarını rdükleri ne 
ileri sürülebilir ne de savunabilir. 

Özetleyecek olursak, tasarının Atatürk” 
ün vasiyeti'ne, Türk Dil ve Türk Tarih Ku- 
rumlarına ilişkin olan kuralları hukuk devleti 
kavramına, kişilik ve vasiyet hukukuna, mülki- 
yet ve Dernekler Hukukunu düzenleyen Anayasa 
kurallarına aykırıdır. 

Tasarının değindiğimiz kurallarının yasa- 
laşması geleceğin iktidarlarına yasa ile dernek 
kapatma gibi çok sakıncalı bir uygulama yolunun 
açılmasına da yol açabilir. 

Sakıncaların önce Bakanlıklarda sonra da 
Bakanlar Kurulunda yapılacak çalışmalarda göz- 
den kaçabileceğini sanmıyorum. 


FAHRETTİN ULUÇ 
(Anayasa Mahkemesi Emekli Üyesi) 


Türk Dil Kurumu ve Türk Tarih Kurumu 
bir yasa ile kapatılarak tüm varlıklarının ve gelir- 
lerinin kurulacak Türk Bilimler Akademisine 


| 


850 | 


aktarılması girişiminin hukuk açısından değer- 
lendirmesi hakkındaki sorularınızı yanıtlıyorum. 

Her iki Kurum da özel hukuka göre kurul- 
muş birer tüzelkişiliktir. Her çeşit işlem ve iş 
levlerini yasalar çevresinde bağımsız olarak sür- 
dürürler. Kendi Genel Kurullarının kararları 
dışında haklarında bir işlem düşünülemez. 

Özellikle Atatürk tarafından kurulup va- 
siyetnamesi İle yaşamını sağlayan bu iki derne- 
ğin kapatılıp bir başka yapı içine alınarak tü 
zelkişiliklerine son verilmesi miras bırakanın ira- 
desine ters düşecektir. Bu Kurumların hukuki 
varlıklarına karışmanın, Dernekler Yasası, Yurt- 
taşlar Yasası (Medeni Kanun) ve Anayasa yönün- 
den derinine ve genişine bir incelemeye gerek 
kalmaksızın, ilk bakışta, hukuka aylarılığı orta- 
dadır. Hukuk kuralları dışında yapılması düşü- 
nülen şey yasa adı altında bir tür hakkın ihlali an- 
lamını taşır, (Anayasa madde 36) 

“Rontgenli bakışıyla” çok ilerileri gören ve 
en iyi düşünen Cumhuriyetimizin kurucusu, 
Büyük Kurtarıcı, dâhi Atatürk eliyle kurduğu 
bu Kurumların idaresini hukuksal ve parasal 
yöntemini vasiyetnamesiyle açıkca belirtmiştir. 
Bu iradeyi zedeleyen hatta ortadan kaldıran 
herhangi bir davranış Medeni Kanun'un miras 
hükümlerine de aykırıdır. (Ölüme bağlı tasar- 
ruflar 461 ve sonraki maddeler.) 

Zorlayıcı hiçbir gücü olmayan Türk Dil 
Kurumunun varlığına ilişilmeden Türk Bilimler 
Akademisi kurulmasına karşı çıkacak bir aydın 
kişi de düşünülemez. 

Kapatılması öngörülen söz konusu Kurum- 
lara yükletilecek bilemediğimiz aksaklıkların 
varolduğu yasayı öne sürenlerce ileri sürülü- 
yorsa uygulanacak yasal yol ve yöntem varken 
bu yola başvurulmasına gerek görüldüğü düşü- 
nülemez. 

Özet olarak hukuk sistemimizde yer alan 
yasal yollardan gayri Türk Dil Kurumu ve Türk 
Tarih Kurumu hiçbir surette kapatılamaz mal- 
varlıklarına ve gelirlerine asla el konulamaz. 


Ord. Prof. Dr. 
H. V. VELİDEDEOĞLU 


1- Gazetelerde çıkan yasa tasarısının ay- 
rintıları üzerinde duracak değilim. Çünkü ö- 
nemli olan , biçim değil, hukuksal, ahlaksal ve 
toplumsal özdür. 


2- Kıdemli bir hukukçu olarak, önce şu 
noktayı önemle belirtmek isterim: Bizim ülke- 
mizde, oldum olası, “hukuk” ve “kanun” (yasa) 
kavramları birbirinden ayırtedilmez ve bunlar 
özdeş kavramlar sanılır. Bir kural, Anayasa'ya 
göre yetkili olan kurullardan (yasıma meclis- 
lerinden ve Cumhurbaşkanının onayından) geç- 
tikten sonra artık yasa biçimini alır ve “hukuk 
kuralı” olur. Herkes de böyle kurallara “hukuk” 
der, 

Bu görüş, biçimsel açıdan, doğrudur. Çün- 
kü hukuk'un kaynaklarından biri de Yasama 
Meclisi'nin koyduğu kurallardır. (öbür kaynak- 
lar, örf ve âdet "gelenek? hukuku, yüksek mah- 
kemelerin ilke kararlarıdır.) 

Sorunuzun en can alıcı noktası; bence, 
hükümetin bir “Türk Bilimler Akademisi” kur- 
mak için Atatürk'ün kurmuş olduğu ve ülkemi 


geliştirdiği ve ileriki gelişmeleri için de kendi- 
lerine, bir vasiyetname ile, malbıraktığı bu iki 
kültür kurumunun bir yasa ile kaldırılıp, bütün 
malvarlıklarının sözü edilen Akademi'ye aktarıl- 
masını sağlayacak bir yasanın, hukukun temel 
ilkelerine, özüne uygun olup olmadığıdır. Başka 
bir deyimle, böyle bir yasanın gerçekte “hukuk ” 
niteliği taşıyıp taşımadığıdır. 

Bu kurumların Türk toplumuna Atatürk'ün 
birer yadigârı olduğu biçimindeki duygusal ve 
ahlaksal yönleri bir yana bırakılsa bile, Ata'nın 
Türk kültürüne armağan ettiği bu iki kurumu 
daha da güçlendirip -eğer varsa, yasaların tani- 
dığı denetim yetkisini kullanarak, 'şleyişteki 
aksaklık veya pürüzleri düzeltip- bu kurumları 
sonsuza değin yaşatacak yerde, bunları kökün- 
den yıkmak, hukukun özüne aykırıdır. Hele 
Atatürk gibi, bugünkü Türkiye'nin kurucusu 
olan ve çok büyük tarihsel ün taşıyan Türk ev- 
ladının kendi istenciyle Medeni Kanun'a ve Der- 
nekler Kanunu'na uygun biçimde kurmuş olduğu 
bu dernekleri kapatmak ve böylece Atatürk'ün 
vasiyetnamesini iptal etmek, hukuk ilkeleri ile 
bağdaşmaz. 

Türk kültürüne gerçekten büyük “çapta 
bilimsel eserler kazandırmış olan bu kurumlar, 
üstelik, bir tür vakıf niteliğindedir. Hem de kül- 
tür vakfı, 

Uluslar bu tür kültürel kurumlarının kök 
ü, yerleşmişliği ve uzun yüzyıllar sü 
limsel yaşam ve çalışmaları ile yücelik kazanırlar. 


Atatürk işte bu nedenle Türk Tarih ve Dil Ku- 
rumları'nı siyasal etki ve karışmaların uzağında 
tutmak için onları resmi devlet kuruluşları ola- 
rak değil, özel kuruluşlar olarak kurmuş ve mal 
larını da bunların tüzelkişiliğine bırakmıştır. 

Bu kuruluşların şimdiye dek kendi bilimsel 
doğrultularında çalışıp başarılı olmaları Türk 
toplumu için onur vericidir. Tıpkı Osmanlı dö- 
neminden kalan eski vakıfların günümüze dek 
yaşatılmaları da Türk Ulusu'na onur veren bir 
olaydır. Eğer vakıflar iki satırlık bir yasa İle sık 
sık bozulmuş olsaydı, hayır sahipleri vakıf kurma 
istek ve özlemini taşımaktan yoksun kılınmış 
olurlardı. Türkçemizde “Bari eski hayrâta dokun- 
mayın” diye bir söz vardır. Bunun anlamı çok 
büyüktür. Türk Ulusu kültürel kurumlarına say- 
gı duyar. Çünkü gelenekleşen böyle kurumlar 
Ulus'a onur kazandırır. Bu nedenle, Atatürk'ün 
kurmuş olduğu Türk Tarih ve Dil Kurumlarının 
varlığına bir yasa ile son vermek, “Okuma:yaz- 
ma seferberliği”, “ülkeyi ağaçlandırma seferber- 
liği”, “vatanı bölüp parçalamaya yönelik iç ve 
dış anarşi odaklarına karşı ikinci Milli Mücadele 
niteliği. taşıyan bugünkü “İnanç seferberliği” 
gibi Atatürkçü çaba ve girişimler içinde bulunan- 
ların da istemeyecekleri bir durumdur. Kurula- 
caksa, Akademi'yi temelinden başlayarak yeni- 
den kurmak gerekir; Atatürk'ün kurumlarını 
yok ederek değili. 

Bunları yok edici bir yasa, başta belirttiğim 
gibi, biçimsel açıdan “hukuk” sayılsa da, öz ba- 
kımından “hukuksuzluk” olur, Çünkü yalnız A- 
ta'nın değil, bütün vatandaşların vasiyetnamele- 
inin mahkemece bozulması nedenleri Türk Me- 
deni Kanunu'nda yazılıdır. Bunun dışına çıkıp, 
Atatürkçü bir yönetimin, doğrudan doğruya 
Atatürk'ün vasiyetnamesini bir yasa ile bozması 
ve böylece O'nun kurduğu iki kültür ku- 
rumunu yok etmesi, hukukun temel ilkelerine 
hiç uygun olmaz. 

Biz böyle bir girişimin gerçekleşme alanı- 
na konabileceğini düşünemiyoruz. Bu tasarı, olsa 
olsa, bir Akademi kurarak kendisine ün yapmak 
isteyen ikinci derecedeki sivil bürokratların bir 
hevesi sonucunda oluşmuştur. 

Her vesile ile hukuka bağlı olduğunu yine- 
lemekten geri kalmayan yetkililerin, hukukun 
temel ilkelerini çiğneyerek böyle bir kültürel 
yıkımı gerçekleştirmesi düşünülemez ve hiçbir 
zaman olası görülemez. 
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3- Hukuksal bakımdan şu nokta da önem- 
lidir. Başta devlet olarak bütün kamu tüzelki- 
şiliklerinin yaşamında zaman sınırı olmadığı 
gibi -eğer kuruluş belgelerinde tersine bir ko- 
şul yoksa- özel hukuk tüzelkişilerinin yaşamları 
da bir zamanla sınırlanmamıştır. İşte Atatürk 
vasiyetnamesinde gerçek kişiler, yani onda yer 
verdiği insanlar için birtakım koşullar koydu- 
ğu halde, vasiyetnamesinin son bölümünde 
malvarlığını kendilerine bıraktığı Türk Tarih 
ve Dil Kurumları için hiçbir koşul koymamış- 
tır. Kendisinden sonra bir gün bunların yaşamı- 
nin Sona ereceğini veya erdirileceğini düşünme- 
miştir. Çünkü O, tüzelkişilerin yaşamının si- 
nırsız olduğunu biliyordu. Eğer bunun sona 
ermesi olasilığını düşünseydi, onlardan sonra 
mallarının nereye bırakılması gerektiğini de 
ayrıca belirtirdi. 

Bu da, O'nun bu konudaki gerçek isten- 
cinin (iradesinin) ne olduğunu bütün açıklı 
gıyla gösteriyor. Şimdi bir yasa ile, bu iradeye 
aykırı olarak, onun mallarını, velev ki aynı a- 
maçla kurulmuş olsun, devlet eliyle kurulacak 
bir Akademi'ye verilmesi, biçimsel hukuka'da, 
idea! hukuka (yani hukukun genel ilkelerine) 
da aykırı olur. 

4- Hukuksal görüşlerimi bitirirken, “hu- 
kuk” ile “yasa” kavramı arasındaki ayırımı gös- 
termek için bir örnek daha vermek İster 
Varsayalım ki, bir ülkede suçlular için her üç 
veya beş yılda bir af yasası çıkarılmaktadır. Böy- 
le bir yasa biçimsel bakımdan hukuk niteliği 
taşır, çünkü yasama organlarınca kabul edilmiş 
kuralları içermektedir. Ama öz bakımından bu ku- 
rallar hukukun temel ilkelerine aykırı oldukları 
için, böyle bir “yasa”, “hukuk” değildir. Çünkü 
adam öldüren, ırza geçen, ev basan, orman yakan 
veya başka suçlar işleyen kişilerin, cezalarını çek- 
meden, bir yasa ile böyle sık sık affa uğramaları 
toplumun vicdanını zedeler , incitir. Toplum vic- 
danına uygun olmayan bir yasa İse, öz bakımın- 
dan, “hukuk” niteliği taşımaz. 

Tıpkı bunun gibi, vasiyetnamelerin her- 
hangi bir zamanda bir yasa ile bozulması ve böy- 
ece Medeni Kanun kurallarının bu konuda uy- 
gulanmaması bir hukuk devletine yaraşmaz. Hele 
Atatürk gibi evrensel bir insanın kurmuş olduğu 
Türk Tarih ve Dil Kurumları'nın bütün malvar- 
lıklarına el koyup, bunların -resmi daire gibi- 
devlete bağlı bir Akademi'ye aktarılması için 


Ata'nın vasiyetinamesinin yasa ile iptal edilmesi, 
Türk Ulusu'nun toplumsal vicdanını temelden 


zedeler. 
O 


ATATÜRK VASİYETİ 
VE KURUMLAR 


Dil Akademisiyle ilgili kuruluş çalışmaları 


güncel 
un yaşamsal geleceğini doğrudan ilgilendiren 
bu çalışmaların üzerinde durmak zorunludur. 
Kuşkusuz, kişiler gibi Kurumlar da eleştiri ya da 
övgülere konu edilebilirler. Kişilerde olduğu gi- 
bi, kurumların da eksik ya da kusurlu varsayılan 
çalışmaları tartışılabilinir. Ancak öncelikle belirt- 
mek gerekir ki, konu yasal düzenleme aşamasına 
gelmişse, temel hukuk kurallarının saklı tutulma- 
sını beklemek de doğal bir davranış olacaktır. 
Bu aşamada yanıtı aranması zorunlu ilk 
soru, Kurumların hukuksal varlıklarının, Atatürk 
vasiyeti açısından konumlarının, ne olacağı sorusu 
olmalıdır. Bir başka anlatımla, yapılacak yasal dü- 
zenleme hangi ölçüde, Vasiyet'le bağdaşacaktır? 


Vasiyetin koşulları 


Tarihsel gelişim içinde konuyu sür 
düğümüzde, Yüce Atatürk'ün 5 Eylül 1938 günlü 
yasiyetnamesiyle taşınır ya da taşınmaz tüm mal 
varlığını Cumhuriyet Halk Partisi'ne bıraktığını 
görüyoruz. Bu bırakışın koşullarında, 

— Para ve pay belgitlerinin (hisse senet- 
leri) artılıp değerlendirilmesi İş Bankasınca 
sürdürülecektir ; 

— Her yıl elde edilecek gelirin bir bölü- 
mü belirtilen gerçek kişilere verilecektir; 

— Artık kalan gelirin tümü eşit olarak 
Türk Dil Kurumu ile, Türk Tarih Kurumu'na 
verilecektir; belirtmesi bulunmaktadır. 

Akan zaman içinde, gelir vasiyetlisi duru- 
munda bulunan gerçek kişilerin, vasiyetten ya- 
tarlanmalarının doğal yaşamlarıyla sınırlı olduk- 
ları düşünülürse, Atatürk vasiyetinde ana ama- 
cın Kurumlara sürekli ve artan bir gelir sağlamak 
olduğu kabul edilmelidir. Kurumların yasal si- 
nırlar içinde, zaman sınırlamasına konu edil- 
meksizin yaşamlarını sürdürecekleri tartışma- 
sızdır. Konu bu bakış açısından değerlendi 
diğinde, Yüce Atatürk'ün dil ve ekin (kültür) 


alanında etkin çalışmalar yapmasını istediği ku- 
rumlara güçlü bir akçalı kaynak sağlamaya yö- 
neldiği görülecektir. 


Atatürk'ün arı dile verd 


nem. 


Atatürk'ün arı dile yönelik çalışmaları, 
2 Eylül 1930 günlü, “Ülkesini, yüksek istiklâlini 
korumasını bilen Türk milleti dilini de yabancı 
diller boyunduruğundan kurtarmalıdır”, buyru- 
Zu ile başlamaktadır. 12 Temmuz 1932 günü Türk 
Dil Kurumu'nun kuruluşu, O'nun başkanlığında 
ilk Türk Dil Kurultayı'nın 26 Eylül 1932 günü 
Dolmabahçe Sarayında toplanması bu buyruk 
gereği ulaşılan aşamalardır. Büyük Millet Mecli- 
si'nin 1 Kasım 1932 günlü açılış konuşmasında 


lerinin dikkatli ve ilgili olması...” tümce: 
aynı amacı içeren kesin bir buyruk nitelij 
dedir. 

Büyük Önder'in ölümünden kısa bir süre 
önce, 1 Kasım 1938'de Büyük Millet Meclisinin 


açılış günü okunan söylevinde, “Türk Dil Kuru- 
mu en güzel ve verimli bir iş olarak türlü 
bilimlerle ilgili Türkçe terimleri bulmuş, böy- 
lece dilimiz, yabancı diller etkisinden kurtul- 
ma yolunda büyük adımını atmıştır, bu yıl okul- 
larımızda öğretimin Türkçe terimlerle yazılmış 
kitaplarla başlanmış olması, kültür yaşamımız 
için önemli bir olaydır” tümceleriyle belirlenen 
görüşü konuyu bütünleyen ve görüşümüzü ka- 
nıtlayan bir olgudur. 


Atatürk'ün vasiyeti yasal açıdan deği; 
rilemez. 

Bu noktada, Kurumların yaşamlarını etki- 
leyebilecek yasal düzenleme çalışmalarının yazılı 
hukuk açısından değerlendirilmesi zorunludur. 
Altını çizerek belirtelim ki, amacımız güncel tar- 
tışmaları sürdürmek ya da boyutlarını genişlet- 
mek değildir. Yukarıda da değindiğimiz gibi, Ku- 
rumların övgüye olduğu kadar eleştiriye de açık 
ve hoşgörülü olması zorunludur. Eleştiri, doğ- 
runun, güzelin, iyinin bulunmasına yardımcı ol- 
duğu sürece saygın bir davranış biçimidir. Bu gö- 
rüş korumasında, konuyu bir soruyla sürdürelim. 

Atatürk vasiyeti değiştirilebilir mi? Buna 
Medeni Yasa'yı kaynak alarak yanıt bulmağa ça- 
lışacağız. Vasiyet, yasal tanımı ile ölüme bağlı 
bir tasarrufdur. Vasiyetçinin son İsteklerini 
belirten vasiyet senedi, onun ölümü ile açılarak 


işlerlik kazanır. İster atanan (mansup) miras- 
şı olsun, ister gelir vasiyetlisi olsun, tüm miras- 
çılar mirasçılı sıfatlarını yitirmedikçe, kalıttan 
(tereke) yararlanırlar. Mirasçılık sıfatının yi- 
tirilmesi, mirascılıktan çıkarma (iskat), ya da 
mirastan yoksunluk (mahrumiyet) yoluyla ola- 
naklıdır. Mirasçılıktan çıkarmanın ölüme bağlı 
bir tasarrufla yapılmasına karşın mirastan yok- 
sunluk Medeni Yasa'nın 520'nci maddesi uyarın- 
<a, kendiliğinden sonuç doğurmaktadır. 


Takvimlerin 1981 yılını gösterdiği bugün- 
lerde, gerek atanmış mirasçıların gerek gelir 
vasiyetlisi olan mirasçıların yasal yönden nite- 
lik ve niceliklerini sürdürdükleri tartışmasızdır. 
Ortada, Medeni Yasa'nın 457'nci maddesinde be- 
lirlenen ve mirasçılıktan çıkarmayı amaçlayan, 
ölüme bağlı bir tasarruf olmadığı gibi, Yasanın 
520'nci maddesindeki, mirasdan yoksun olmayı 
gerektiren ayrık durumların oluşumu da Söz 
konusu değildir. O halde yasal yönden Atatürk 
in değiştirilmesi olanaksızdır. 

Yüce Atatürk'ün doğumunun yüzüncü 
yılını büyük çoşkularla kutladığımız 1981 yılın- 
da. O'na en büyük saygı sunuşu, bir başka bi- 
de yorumlanamayacağı ve değiştirilemeye- 
ceği Yargıtay inançlarıyla de kesinleşen yazılı 
vasiyetinin ve tüm sözlü vasiyetlerinin işlerliğini 
sürdürmek olmalıdır. 


Ek niteliğindeki açıklama 


(X) Türk Medeni Yasasının 457'nci madde- 
sinde, gerçek kişi olup saklı pay sahibi olan mi- 
rasçıların, miras bırakana ya da yakınlarına karşı 
ağır bir suç işlemeleri, yine miras bırakan ile aile- 
sine karşı yasa gereğince yükümlü oldukları ödev- 
leri yerine getirmede büyük kusur işlemeleri duru- 
munda, miras bırakanca ölüme bağlı bir tasarrufla 
mirasçılıktan çıkartılabilecekleri belirtilmektedir. 

(X) Türk Medeni Yasasının 520'nci madde- 
sinde, miras bırakanı öldüren ya da öldürmeğe 
kalkışanların, onu bile bile ve haksız bir biçimde 
ölüme bağlı bir tasarruf yapmaktan alıkoyanların, 
onu zorla olumlu ya da olumsuz biçimde ölüme bağ- 
lı bir tasarruf yapmaya zorlayanların, onun ölüme 
bağlı bir tasarrufunu yeniden yapamayacak bir 
durumda iken gizleyen ve bozanların, 

Gerek yasal olarak, gerekse atanmış ya di 
bir mal vasiyetlisi olarak mirasçı olamayacakları 
belirtilmektedir. 


ÖZCAN ATALAY 


Türk Dil Kurumu Asbaşkanı 
(Arayış dergisi, 4.4.1981) 
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TÜRK DİL KURUMU 
YAŞATILMALIDIR 


Birbirimize güç verecek yerde güçlükler 
çıkarıyoruz. Elimizdeki varlıkların değerini bil- 
miyoruz. Ulusal dayanışmaya zarar verici, yan 
tutan yayımlar sürüp gidiyor. ATATÜRK'e kar- 
şı olanlar, tutumlarıyla uzun yıllardan beri bunun 
örneklerini verenler şimdi Atatürk'ün adını kul- 
lanarak kendilerini yöneticilere iyi tanıtmak ça- 
basındalar, Osmanlılık savunmasını çekinmeden 
yapanlar, Atatürk ilkelerini her alanda çiğne- 
yenler bu konularda önderliğe kalkışıyorlar. 
Çelişkiler inanılmaz düzeyde. Gerçek Atatürk- 
güler, olanları sessizce izliyor. Her dönemin 
adamı olmaya çalışan çokyüzlüler sürünerek, bo- 
yanarak girdikleri yerlerde ulusal değerlerimizi 
yıkmak için yetkilileri kandırmaya uğraşıyorlar. 
Ara aldatamayacaklardır, kendileri aldanacaklar- 
dır. Her şey ileriye giderken, biz yerimizde saya- 
cak, durup kalacak, donacak ve düşecek değiliz. 
Geri gidecek değiliz, Çağlar boyu ulusumuzu geri 
bırakan nedenler şimdilerde de içerde ve dişar- 
da değişik kesimlerce deneniyor. Toplumsal ve 
kişisel yararımızın nerede olduğunu bilmek 7o- 
rundayız. Ekonomik durumdan siyasal duruma 
değin nice sorunlar, ulusal dayanışmayı, ulusal 
birliği en önemli etken olarak karşımıza çıkarı- 
yor. Demokrasinin değerini bilemedik. Yıllar 
yitirdik. Nice değerler yitirdik. Siyasal ayrılıklar 
düşmanlıklara, hayınlıklara dönüştü. Uygarlık 
dışına düştük, birbirimizle konuşmaz, birbirimi- 
zi kınar, birbirimizi engeller olduk. Görüşme, 
anlaşma, uzlaşma ve Barış yerine, kötülemeyi, 
yıkmayı, kavgayı seçtik. Anarşi ve teröre yol 
açıldı. 

12 Eylül Harekâtı, toplumdaki kargaşayı 
kaldırıp yarının kapısını aydınlığa açmak için 
yapıldı. Unutulan ve unutturulan Atatürk'e 
dönüp O'ndan hız alarak , kaldığımız yerden yü- 
rüyüşümüzü sürdürecektik. Bu amaçla çalışma- 
lar yapılırken kimi yayın organlarının 1950'ler- 
den kaynaklanan Türkçe düşmanlığı nasılsa yüz 
bularak gündeme Türk Dil Kurumu'nu getirdi. 
Son aylarda, yarışma, önerdiği (ürettiği değil) 
sözcükler ve Atatürk'ün vasiyeti nedeniyle sal- 
dırılar başladı. Hiçbirisinin haklı yanı yoktu. 
Saldırı araçları karşısında savunma aracı olma- 
yanlar kamuoyunun özgörüsüne güveniyorlardı. 
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Bir yurttaş olarak kamuöyunun oluşumuna kat- 
kıda bulunmak ulusal bir görevdir. Konunun ele 
alınmasında bir sakınca bulunmadığı için, yasa- 
laşma evresinde olsun, daha sonra olsun yargısal 
denetlenmesi olanağı bulunmadığı için görüş 
açıklamanın yararına inanıyorum. Beğeniler 
kişiyi yanıltır, tek yanlı görüşler yöneticilerin 
bakış açılarını daraltır. Eleştiri, üstelik başarı 
dileyen, bunu içtenlikle açıklayan eleştiri yararlı 
bu yolla da çalışmalar daha başarılı olur. 


Türk Dil Kurumu, Büyük Ulusumuza ATA- 
TÜRK'ün armağanıdır. Yüce ATATÜRK'ün 
inamı (emaneti)dir. Kurucusu Atatürk'tür, Ku- 
ruluşundan bu yana özel hukuk kurallarına bağlı 
olarak çalışan kamu yararına bir dernektir. Ö- 
zetle, bir özel hukuk tüzelkişisidir. Kurum 6 
Yaşında iken, Büyük ATATÜRK 5 Eylül 1938 
günlü malbırakımı (vasiyeti)'nin 6. maddesiyle 
para ve pay belgelerinin İş Bankasınca sağlana- 
cak gelirinin malbırakımının önceki maddelerin- 
de gösterilen yerlere verilmesinden geriye ka- 
lanın yarısını Türk Dil Kurumu'na ayırmıştır. 
Böylece, Dernekler Yasası kapsamında bulunan 
Türk Dil Kurumu'na, Medeni Yasanın 478 ve 
sonraki maddelerine göre ölüme bağlı bir işlem- 
le mal bırakılmıştır. Bu da tümüyle özel hukuk 
kapsamında bir son istek belirtmesidir. Kaldı 
ki 19.6.1933 yürürlük günlü ve 2307 sayılı yasa 
ile genel kurallar karşısındaki özelliği korun- 
muştur. 


Malbırakımının uygulanması üzerinde dur- 
muyorum. İş Bankası uygulama görevlisi, Türk 
Tarih Kurumu ile Türk Dil Kurumu gelir ala- 
caklısı, CHP ise kendisine mal bırakılandır. Pay 
iyeliği CHP'nin, gelirin belli dağı- 
tımından kalan da yarı yarıya adı geçen kurum- 
larındır. Uygulamanın nasıl yapıldığı, kurumların 
yararlanma koşulları, aldıklarının hepsinin ken- 
dilerinin olup olmadığı, öbür mal bırakılanlara 
verilenlerin yerindeliği ayrı bir yazı konusudur. 
Uygulamanın Büyük Atatürk'ün isteğini tam 
yansıtacak biçimde sürdürüldüğü kanısında de- 
Zilim. Ancak, bu konuda çelişkili, yanlış da olsa, 
saygıyla karşılanması gerekli yargı kararları var- 
dır. Hukuk tarihi içinde yerini bulacak olan bu 
kararların konumuzla şimdilik ilgisi yoktur. Da- 
gıtıma ilişkin yanlışlık ya da aykırılıklar, Türk Dil 
Kurumu'nu ortadan kaldırmaya yönelik çaba- 
larin kaynağı değildir. 


5 Eylül 1938'de Büyük Atatürk'ün yazdığı 
malbirakım belgesi 6 Ekim 1938 günü saat 11.10" 
da çağrılan İstanbul 6 Noteri İsmail KUNTER'e 
kapalı ve mühürlü bir zarf içinde teslim edilmiş, 
28 Kasım 1938 Pazartesi günü saat 15'de Ankara 
3. Sulh Hukuk Yargıcı Osman Selçuk tarafından 
açılmış, duruşmada bulunan Atatürk'ün kız kar- 
deşi Makbule BOYSAN durumu o zaman öğren- 
mişti. 16 Aralık 1953'de yürürlüğe giren 6195 
sayılı yasa ile CHP'nin Atatürk'ün bıraktıkların- 
dan yararlanması engellenmiş, Hazinece elkoyu- 
lan mallarla gelirler ancak Anayasa Mahkemesi'n- 
in 11.40.1963 günlü, Esas 1963/124, Karar 
1963/243 sayılı kararıyla 6195 sayılı yasa tü- 
müyle iptal edilince dağıtım uygulaması önceki 
durumuna dönmüştür. Anayasa Mahkemesi'nin 
kararında şu bölüm bugün işin bile geçerli- 
..Hukuk devletinin temel unsuru, bi 
Devlet faaliyetlerinin hukuk kurallarına uygun 
olmasıdır. Hukuk devleti, insan haklarına saygı 
gösteren, ve bu hakları koruyucu, âdil bir hukuk 
düzeni kuran ve bunu devam ettirmeye kendini 
zorunlu sayan ve bütün faaliyetlerinde hukuka 
ve Anayasa'ya uyan bir devlet olmak gerekir. 
Hukuk devletinde Yasakoyucu organ da dahil 
olmak üzere, Devletin bütün organları üstünde 
hukukun mutlak bir egemenliğe sahip olması, 
Yasakoyucunun faaliyetlerinde kendisini her za- 
man Anayasa ve hukukun üstün kuralları ile bağ- 
li tutması gerekir. Çünkü, yasanın da üstünde 
Yasa koyucunun bozamayacağı temel hukuk il- 
keleri ve Anayasa vardır. Hukukun ana ilkelerine 
dayanmayan, Devletin amacı ve varlığı nedeniy- 
le bağdaşmayan ve sadece belli bir anda ortaya 
çıkan geçici bir çoğunluğun sağladığı kuvvete 
dayanılarak çıkarılan yasalar kamu vicdanında 
olumsuz tepkiler yaratır. Böyle bir yasa hukukun 
yüc yansıtmaz. Böyle bir yasayı hukuk 
devletinin tasarrufu niteliğinde saymak olanak- 
sızdır... Bu nedenlerle iptali istenen 6195 sa- 
yılı yasa, Anayasa'nın 2. ve ayrıca 4., 7., 11. ve 
36. maddelerine aykırıdır. “Oybirliğiyle alınan 
bu kararı anımsamak konu için. bilgilere ışık 
tutar, 


Kurum'uri çalışmaları eleştirilebilir, yeter- 
siz kaldığı yönler üzerinde durulabilir, önerdiği 
ve ürettiği sözcükler beğenilmeyebilir. Ancak, 
Atatürk'ün 12 Temmuz 1932'de eliyle kurduğu, 
1934'den başlayarak her-1 Kasım TBMM'ni 
açış söylevlerinde özel yer vererek değindi 


önemli görevler verdiği Türk Dil Kurumu bir 
yasa ile kapatılamaz. Yürürlükteki kurallara göre 
böyle bir yasa çıkarılıp yürürlüğe konulabilir 
ama kamuoyunu doyurmaz ve inandırmaz. Biçim- 
sel olarak yasadır ama saygın olmaz. Yürürlükte- 
ki kurallara, düzenlenecek yeni Anayasaya göre 
yasalığı tartışılmasa bile olağan hukuk düzeni 
içinde geçerliğini kimse savunamaz. Yasayla ka- 
zanılmış hak elden alınamaz. 

Bir Bilimler Akademisi kurularak çalıştırı- 
labilir, Yeni bir Vakıf gerçekleştirilerek dil ko- 
nusunda da uğraşmasına olanak tanınabilir. Ama 
bunlar Türk Dil Kurumu'ndan ayrı kuruluşlar 
olurlar. O zaman kimse bir şey diyemez. Bir 
özel hukuk tüzelkişisinin hak, alacak ve malları 
yasayla da olsa bir başka kişiliğe verilemez. Ya- 
sa her konuya karışabilir ama her şeyi yapamaz. 
Her şeyi yapmamalıdır. Nasıl A'nın mal ve hak- 
kını, üstelik bırakılan malı B'ye yasayla vermek 
olanaksızsa, Türk Dil Kurumu'nun mallarını ya- 
sayla da olsa bir başka kuruluşa vermek olanağı 
yoktur. Böyle bir tutum Atatürk'ün kutsal is- 
teğine de aykırı düşer. Kurumların alamayacağı 
y belgitlerinin iyesi olana kalır. Baş- 
inmek olanaksızdır. Türk hukukunda 
olsun, yabancı hukukta olsun, uygulamada ve öğ- 
retide çoğunluk görüşü malbırakımının istemine, 
istemin gerçekleşmesine uygun yorumdur. İste- 
min ortadan kalkmasına yaklaşık yorum hukukta 
geçerlik bulamamaktadır. Atatürk'ün kurumları 
istemesi,  güçlenmelerine katkıda bulunması, 
dilimize ve tarihimize verdiği değerin sonucudur. 

Atatürk'ün isteminden daha büyük kural 
olamaz. Atatürk'ün istemi, Anayasa'nın da üstün- 
dedir. Doğumunun 100, yılını kutlarken O'nun 
ruhunu yakacak © davranışlardan — sakınılma- 
lıdır, Türkiye Cumhuriyeti istediği akademiyi 
kurup çalıştıracak güçtedir. Devlet, her sorunun 
üstüne gidecek ve çözecek yapıdadır. Dilerse, 
gerekli gördüğü kuruluşu gerçekleştirir. Türk 
Dil Kurumu ayrı bir olgudur, Atatürk'ün mal- 
bırakımı ayrı bir olgudur. Ama ikisi de büyük 
Atatürk'ün inamıdır. Yaşatıp gerçekleştirmek 
hepimizin ulusal görevi ve onur borcudur. Açık- 
lanan taslak yanılgı ve yanlışlıkla doludur. Bunun 
benimseneceğini, Atatürkçü yönetimin bu yolu 
uygun' bulacağını hiç sanmıyorum. 


YEKTA GÜNGÖR ÖZDEN 
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ŞAHMERAN'IN KALESİ 


taş duvarlardan ses geçmeyen 
kapatsalar 
seni nereye? 


-şahmeran'ın kalesine 


bir de kilit vursalar üstüne 
ey uzun yollar 
yolcusu! 


-bakırdan ve acıdan bir kilit. 


ve kenevirden bir urgan 
ki bağlasa seni 
sırsıklam. 


-kaln bir urgan. 


ama yine de 

kalbin dışardadır. hep 
kaleyi, urganı ve kilidi 
hiç dinlemeyen 

o kalp... 


Behçet Aysan 


ROMANCI GÜNLÜĞÜ 
MEHMET SEYDA 


DOĞRU -ZAMAN VE ROMAN ÜZERİNE 


Yaşamda “ gerçek olan” herşey doğrudur. Buna karşın, gene bir ger- 
çeklik içinde, değişen - değişmeyen doğrular vardır. Sözgelimi, iki kere 
ikinin dört ettiği doğrusu hiçbir zaman, hiçbir yerde değişmez. Ateş her 
zaman el yakar - yakacaktır. Su her zaman, her yerde ateşi söndürür - sön- 
dürecektir. Tüm bir dünyayı, evreni algılama yeteneğine sahip olan in- 
san da, tüm öbür hayvanlar gibi doğar, yaşar ve ölür - ölecektir. Evlat acı- 
sı başka acılara benzemez. 

İnsanoğlunun yüzyıllardan beri edindiği deneylerle kesinlik kazanmış 
bu ve buna benzer doğruların yanı sıra sürekli değişkenlik gösteren doğ- 
ruların da bulunduğunu biliyoruz hepimiz. Hem de çoktandır biliyoruz 
bu “göreceli doğrular”ı. Kişiden kişiye, toplumdan topluma, zamandan 
zamana değişen, değişebilen doğrular (gerçekler) toplamıdır bunlar. Bir 
başka deyişle, “değer yargıları”"mızdır. 

İşi yazına vurursak, Ahmet Mithat Efendi ya da Kerime Nadir roman- 
cılığından Halit Ziya Uşaklıgil ya da Ahmet Hamdi Tanpınar romancılı- 
gına, adı geçen son iki romancımızın roman gerçeklerine, ara yerde çoğun 
eğriler de çizerek gelişimiz demektir bu. Ahmet Mithat Efendi de roman- 
lar yazdı, Ahmet Hamdi Tanpınar da. Bizler her ikisini de okuduk. Doğ- 
ruya, gerçeğe daha büyük oranlı yaklaşım konusunda zamanlı birikimin, 
ancak zamanlı birikimin sağladığı bir “avantaj” kazanmış durumdayız. 

Derken, analarla babaların doğruları ile çocukların doğrularının çok 
zaman çatıştığına, birbirine benzemeyişe tanık oluruz. Baba oğlunu, ana 
kızını, kendi düzeyine getirmeye, kendine benzetmeye uğraşır. Çocuksa, 
ayrı bir kişilik kazanmak için direnir. Doğrusu, desteklenmesi gerekli bir 
direniştir bu. “ Hınk demiş babasının burnundan düşmüş” bir çocuk, kişi- 
liksiz bir çocuktur çünkü. Kendi çağını yaşayamadan, babasının çağında 
kalmış acınası bir yaratık. Beğenileriyle, düşünceleriyle eskimiş. Birazcık 
“müzelik” olmuş hani. Çocukluğumda en gücüme giden sözlerden biri, 
babamın sık sık, “Ben babamdan bunu böyle gördüm. Biz babamızdan 
böyle gördük, oğlum!” demesiydi. Evli, çoluk çocuk sahibi adamdım. 
Bir parti tavla oynamamızı isterdi, ama sigara içmek için bitişik odaya 
geçmek zorundaydım. Kahvemi analığım pişirir getirirdi. Odaya her giri- 
şinde hepimiz ayağa kalkmak zorundaydık; beş dakikada bir girip çıka- 
cak olsa da. Küçük kardeşlerimi de, kaç kez görmüşümdür, ancak uykuya 
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iyice daldıklarından sonra sevip okşamıştır. Kızları epey şımartır, ama biz 
“oğlanlar”a pek yüz vermezdi. 

Ya, aynı çağda bulunmasına karşın, ülkeden ülkeye değişen, o ülke- 
nin tüm yurttaşlarına en geçerli doğru olarak belletilen “değer yargıları”na 
ne demeli? Düzeni toplumcu bir ülkede, özel girişimciliğe, anapara sa- 
hibi olmağa kalkışmak suçtur. En azından, ayıplanacak bir düşünce. Ana- 
malcı (kapitalist) bir toplumda ise tam tersi; özel girişim, insan özgürlü- 
günün simgesidir. 

Başa bireyi mi almalı, toplumu mu? 

Toplum mu önemli, birey mi? 

Sorunu gene yazıma, özellikle romana getirelim: Bir roman hangisini 
başa almalı; bireyi mi, yoksa -çok geniş bir kadro oluşturarak- toplumu mu? 
Haydi “toplumu” bir yana bırakalım, o çok uzun iş, toplumsal bir kesiti 
mi öne almalı? Çağdaş roman, gerçekten çağdaş olabilmek için, tek tek 
bireylerle uğraşacağı yerde, böyle bir kesiti mi önemsemeli, içermeli ? 

İster toplumcu, ister bireyci olsun, çağımız romanı-romancısı ortakla- 
şa bir görüşü benimsemiş gibidir: Bir insanda, —üç aşağı beş yukarı”, yaşa- 
dığı, çağa, ülkeye özgü düşüncelerle davranışların birçoğu varsa, barımıyor- 
sa, bireyi ele alıp işlemek de, o roman kişisinin yaşadığı toplumu yansıt- 
maya yeterlidir. 

Yoksa, değil midir? 

Gene de, buna kimimiz evet, kimimiz hayır diyeceğiz. Her bir yazarın 
kalemi ayrı işleyecek. Bir ülke yazımının, bizim yazınımızın, çeşitlenmelerle 
güzelleştiğini, zenginleştiğini yadsıyabilir miyiz? Onun için, kendimden de 
pay biçerek, ne şiirde, ne öyküde, ne romanda, hiçbir yazarın hiçbir yazara 
“tek örnek” olarak gösterilmesine gelemiyorum. Bir ortaokul ya da lise 
öğretmeninin öğrencisine, bir yaşlı yazarın genç bir yazara çeşitli “örnekler” 
göstermesinden yanayım. Genç şair, Yunus Emre'yi, Karacaoğlan'ı iyice 
bellemeden bir Necatigil'in, bir Oktay Rifat'ın tadına varabilir mi? 
Genç öykücü, Maupassant'ı, Çehov'u okumadan kendini Kafka'nın ka- 
ramsar dünyasında buluverirse ne kazanmış olur? Genç romancı, Stend- 
hali Balzac'ı, Flaubert'i okuyup sökemeden Dostoyevski'ye, Faulkner'a 
Joyce'a sıçrayıverirse ne yazar, nasıl yazar? 

Romana “kırk ambar” gözüyle bakılması doğru mudur? Diye düşün- 
düğüm zamanlar olur. Öyle ya, dengesini bozmamak koşuluyla, ya da den- 
geyi bozma pahasına, içine ne koysanız kaldırır roman. Şiir, oyun, masal, 
efsane, ne isterseniz! Felsefe, toplumbilim, ruhbilim... ne isterseniz! (A- 
ma içine bolca felsefe serpiştirilen Sartre'm Bwlanir'sı bana hiçbir şey söy- 
lemedi, vermedi.) Bunları böyle yazarkan, yarı hırçın, yarı kırgın bir sesle: 
“Artık hazır ilaçlar satacağız. Bir çeşit bakkal olacağız. Eczanede havaneli 
durdu, enişte!” diyen babamı anımsadım gene. Belki elli, belki elli beş yıl 
öncesini. Temel ilaç olarak üç ondan, beş bundan koyar, yeni ilaç bileşim- 
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leri yapardı eczanesinde. Romancılık da bir çeşit eczacılık bayağı. Eczacı- 
lıkta havaneli durdu, romanda da durdu mu? Günümüzde başkalarının 
konuşmalarını teyplere alarak yazılan romanlar da var. Bir çeşit tutanak 
yazmanlığı. Choderlos De Laclos'nun Te/likeli Alâkalar'ı, biliyorsunuz, 
mektuplar destesinden oluşur. Tam bir denge uzmanıdır Lados. Kişisel 
yaşamında içi oyuk mermiyi (obüsü) bulmuş, savaşta uygulamış matema- 
tikçi bir askerdir. Romandan o mektuplardan birini çekseniz, çıkarsanız, 
denge bozulur. Koca yapı yıkılır. 

Yerleşmiş / yerleşmemiş değer yargılarının eleştirmecisi, sürücüsü, av- 
cısıdır romancı. Güçlüdür. Büyü r. Her şeydir, Sağlam bir romaha, 
usta bir romancıya övgüler düzebilirim, Bununla yetinmem; başımın tacı 
ederim onu. 1934 /35'lerde cam uçlu kalemler modaydı. O kalemle aldi- 
ğım incecik, küçücük notlar arasına Leibniz'in şu sözleri de girmiş): “...ve 
hatta herhangi bir kimse eşyanın (doğanın ve insanların, MS) içsel kesimle. 
rine yeterlice bakabilse ve bütün ayrıntıları dikkate alabilmek ve hesaba 
katabilmek için yeterli bir belleğe ve algılamaya sahip olabilseydi o bir pey- 
gamber olur ve bütün gelecekteki olayları, yaşamakta olduğu olaylar aracı- 
lığı ile, bir aynada görür gibi görürdü.” 

Başka satırların altını değil de, bu satırların altını daha o Zanian ne- 
den kırmızı kalemle çizmişim bilmem. Tarihsel maddeciliği pekiştirici bir 
görüş olması nedeniyle mi, yoksa, zihnimde belli belirsiz çizgileri dolanan 
roman sanatı, (0 zamanlar en çok okuyabildiğim ve hayran kaldığım Tols- 
toy'u sanki bir çerçeveye oturtur gibi) Tolstoy üzerinde bambaşka şeyler 
düşünmeme yol açması yüzünden mi bilmem. (17 Şubat isi) 
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PATİKALARDAN 


Ölüme ilişkin ne varsa değişebilir 
İlkin bir yanılma payı koymalı. 
Evde, sokakta, işyerinde ve taşıtlarda 
Durmadan yineliyorsunuz bunu: 
İlkin bir yanılma payı koymalı. 


Geçecek belki ince yollardan 
Dar geçitlerden aykırılığın bedeli. 


ağır yükler altında 

ün bir yanı, kanayanı 
Bastırıyorsunuz her gece bin yeminle 
Sonra çıkıp geliyor sabahla 
Yüzünde incelmiş bir utanç, saygı. 


Geçecek belki geçmez yerlerden 
Yaralanmak öteki adı olmalı. 


Şu anda yüzlerce şiir yazılabilir 

Hiç eksilmeyen bir hüzünle, apacı 
Hiç söylenmemiş bir şarkı için 

Hiç dokunulmamış bir sevgiye ilişkin, : 
İlkin bir yanılma payı koymalı. 


Geçecek belki kanımca sulardan 
Yanınca öz biraz da denenmeli. 


Bunu gördüm, bunu söylerim ölürüm 
Bir dere kenarında taşları öperken, 

Bunu duydum ışıklı, geniş caddelerde 
Yaşlanmak ve yaşamak adina direnci 


Söyler, ölürüm: Bitmeyecek bu yanılgı. 


Geçecek belki çok kez patikalardan . 
Dar geçitlerden aykırılığın bedeli. 


Yunus Koray 


ŞİİRLER ÜSTÜNE GÜNLÜK 
TUNCER UÇAROL 


27 Haziran 1980 


“Ozanın Cebindekiler” adlı bir şiir okudum bugün. 

Böyle bir şiirden parasız ozan çıkacak sanıyordum! Şunlar çıktı: 

Bir not defteri... Olur kuşkusuz. 

Kâğıda sarılı sabun!.. Olur mu hiç? 

Mektuplar... Eh. Peki. 

Kabı ile diş fırçası!.. Olmaz canım, olur mu? 

Kalem... Elbet olur. Demirbaş. 

Şiirin sonunda şu sevimli savunma var, o bile bu şiiri kurtaramıyor: 
“bulmak istediğim: / her cebimde jevimin sıcaklığı / sevdiklerimin yüzü / 
elimi cebime soktuğumda.” 

Bu bölüm ya da bu bölümün özü şiirin başında olsaydı, belki yadır- 
gatmayan bir şiir olurdu. 

Ozan, şiirinden ne çıkaracağını, biraz da başlıktan başlayarak se7- 
dirmeli. Yok, böyle bir şey yapmayacaksa, öyle bir şaşırtmalı ki okuyucu- 
yu, etkilemeli, çığlık atmalı okuyucu şaşırtıdan. 


13 Eylül 1980 

Bir kişi üstüne; örneğin Neruda, Orhan Peker, Özdemir İnce üstüne 
şiir mi yazıldı? Kesinlikle, o şiirin başlığı, o kişinin adı olmalı. Hiç olmazsa 
ilk dizelerde o kişinin anlatıldığı açıkça belirtilmeli. Yoksa ne okuyucu 
şiirin özel tadına varabiliyor, ne de adına şiir yazılan, adına şiir yazılmış- 
lığın tadını çıkarabiliyor. 

Bu durumda da o şiir, ozanın bir sevdiğine herkesin önünde verdiği 
özel armağan oluyor! Tuhaf bir armağan! Hem herkes bilsin istiyor ozan, 
hem de açmıyor yazdıklarını! i 


14 Eylül 1980 

Birçok ozan, “okuyanın bunu ben de yazarım dediği türden” şiir 
yazmak istemez... Bunlar, bu şiirleri yazacak denli, güçlü ve deneyimli 
değildir. ” 

Böyle şiir yazmak isteyen birçok czan da, bunu belki zamanla bece- 
rir ya, bazen ozanlığına yenilip “güç şiir”e ya da “süslü şiir”e kayıverir. 
Ben bu kayıntılara seve seve katlanıyorum. Şiiri seven; yalın şiirden de 
tat alır, güç şiirden de, Süslü şiire bile kapılabilir. Sonra, süslü şiir yazan- 
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lar ne güzel yalın şiirler de yazabilir. Çünkü, süsü, güçlükleri bilir, onları 
bilinçle arıtabilirler. 

Daha güzeli de var! 

Hep yalın şiir yazmaya kendilerini kuranlar da; kim bilir, birike taşa, 
ne güzel güç şiir yazarlar, dize süslerler... 


Aynı gün 


İkinci Yeni ve güç şiir; çoğunlukla, kendisiyle didişmenin, dünyayla 
barışıksızlığın şiiri. Kendisiyle barışık olmayanın şiiri de yalın olamaz. 
Öyle kıvrımlı yalnızlık sıkıntılarından, kendini aramalardan, sevgili özle- 
minden, acılardan fazla söz edenlerin de, yalın şiirleri becermeye başlasa- 
lar bile, uzun yıllar sürdürebileceklerini sanmıyorum. 


20 Eylül 1980 


Önümdeki şiir kitabının ozanı, bundan önce de şiir kitabı çıkarmış, 
ama bende yok. Önümde de bu yeni kitabı var! Ne yani? Birinciyi oku- 
madan bu kitap üstüne bir şey söyleyemeyecek miyim? Bağımsız bir değer 
yargım olamaz mı? 

Bir yeni şiir kitabı eleştirisinde, ozanın eski kitapları, bana öyle ö- 
nemli gelmedi bugün!.. Gündemde yeni kitap olduğuna göre, —kitapta 
pek çok şiir bile bağımsız olduğuna göre- ne veriyor şu önümde duran yeni 
kitap okuyucuya, o önemli. 

O kitabın eleştirisinde ozanın eski kitaplârına yollama yapmak ve 
ozanın sanat çizgisini bilmek, yeni kitapta bazı açıkları kapatmak için 
yardımcı olabilir, ozanın gençliğini tanıtıp eleştirmenin bilgiçliğini ortaya 
koyabilir. Yani, yeni amaç olan yeni kitabı bunlar ya olduğundan fazla 
gösterir ya da olduğundan küçük!.. 


21 Eylül 1980 


1959'larda Adana'da, şiirlerini beğenmediğim için benim yazılarıma 
kızan bir ozan ağabey, bir gün bir ressamla birlikte, kitapçı önünde sıkış- 
tırdı beni! 

Söyle beğendiğin ozanları dedi. Kimleri beğeniyorsun, söyle ulan? 

Kendimi ele vermemek için değil, gerçekten o evreyi aştığımdan; be- 
Zendiğim ozan yok artık demiştim. Şiirler, dizeler var. 

“Dudak bükmüştü! 

Şimdi de öyle düşünüyorum diyemem! .. Çeşit çeşit olmadık ozanlar- 
dan parçaları gene seviyorum. Ama bazı ozanları da çoktandır tutmaya 
başladım. İyi (usta) ozanlar var çünkü. Az da. Onları öne çıkarmak, on- 
ların iyi yapıtlarını sevdiğimizi söyleyip yazmak zorundayız. 

Geleceğin ustalarını da şimdiden açıkça selamlamak (çıraklıklarını 
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hızlandırmak) gerek ; Şiir, birkaç kişide patlayan toplumsal yaratı olduğuna 
göre, bizlerin de katkısı olmalı. 


26 Eylül 1980 


Bu ayın Sesimiz dergisindeki konuşmasında Cahit Külebi; “Şürsellik, 
suratını maymun gibi boyamış bir kadına benzetilebilir. Şiirse, kendinin 
kendisidir.” demiş. 

Yalın şiir, bundan iyi anlatılamaz. 

Bununla, süslü şiiri de iyice kavradım! Çünkü, kimi kadınlar da, bi- 
linçle boyanırlarsa, öyle güzel oluyorlar ki! 

Sonra, çoğu kişi süslenmeyi seviyor. Şiirimiz bile, bir iki ara dönem 
dışmda hep sevdi süslenmeyi. 


27 Eylül 1989 


Taslak yazılarımı elden geçirirken, 1978 Aralık ayında kendimce 
seçtiğim o ayın en güzel iki şiirinden birini buldum. İsmail Uyaroğlu'nun 
uzun başlıklı şiiri “İnançla Umutla Örülü O Şey En Çok O Umurunda.” 
Şöyle başlıyor bu yalın ve yoğun şiir: 

“Umurumda değil derdin bir zamanlar / Acı da, aşk da, çocuklarda / 
Yıllar sonra şimdi diyorsun ki / Acı değil ama / Çocuklarla aşk umurum- 
da...” 

29 Eyiül 1980 

Şiir üstüne düşüncelerimizi / düşünceciklerimizi açıkça yazmamız ge- 
rek. Korkmadan şiir örnekleriyle konuşmamız, bunların üstüne tartış- 
mamız gerek. Bu ara elbet yanlışlar yapacağız, belki gülünç sözler edip gü- 
lünç örnekler de vereceğiz. Her iş için de böyle olmuyor mu derece derece? 

Bunlara şiirin daha çok gereksinmesi var. Yoksa, okuyucular bir ya- 
na, ozanlarımız bile şiiri hep ne olduğu bilinmez bir şey sanıp duracaklar! 
Bu yüzyılda hem de! 

Ben de hayret ediyorum! Öyleyse, sık sık yazdıkları güzel şiirleri na- 
sıl yaratıyor ozanlar? Hiç mi bilinçlilik yok bu yaratıda? Bu yaratıya va- 
rış; bir yoldan, bir birikimden, seçmelerden, çağırmalardan geçmiyor mu? 
Bunların da ilkeleri, yöntemleri, belli özellikleri, koşulları yok mu?.. 

Bunları ozan bile sözcükleştiremiyorsa, eyvah! 

Eyvah ki; hem o “zanaat”ın halka ne vereceğine, hem de duygularla 
düşüncecikleri sözcükleştirmede yetkili olduğunu belirten ozana, eyvah! 


5 Ekim 1980 


Muzaffer Buyrukçu, Papirüs dergisinin Şubat 1970 sayısında, Orhan 
Veli ve arkadaşlarının kurduğu şiire “Yenilik Şiiri” demiş. Sonra da şöyle 
vurguluyor bu şiir anlayışının eskitilmesini: 
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“Yenilik şiiri kıvamını bulmamış, arayış ve deneyiş içinde varolma- 
ğa çalışan bir şiirdi. En büyük ve tartışılmaz örneklerini veremeden; bu 
şiiri okuyan, ezberleyen ve sanatçı yeteneklerini gösterecekleri boş alan 
arayanlar, artçılar tarafından eskitildi ve yeni bir şiir kuruldu: İkinci 
Yeni...” i 

Bu sözlerin benzeri İkinci Yeni için de söylendi! Öyle ki, Asım Be- 
zirci, yerinde olarak o eskiticilere “ayrık otları” dedi. 

Sıra şimdi İkinci Yeni'yi de &skiten son on beş yılın şiirinde!.. Aynı 
eskitme, aynı yıpratma sözleri, çoktandır söyleniyor... 

İlk kez ürperdim böylece, bir yeni şiir alevini yan ozanlar güçlendi- 
riyor, yan ozanlar söndürüyor diye... 

Bu konuda; hep kalfa kalmış ozanlara bir şey yapılamazsa da, iyi 
genç ozanlar dikkatle seçilip destekleniyorsa, güçleniyor o yeni şiir. Genç 
ozanlar gençtir diye rastgele destekleniyorsa, yıkılıyor o yeni şiir kısa Za- 
manda. 

Böylece, bazen iyi bir şiir anlayışının kökleşmesi, kötü ozan (kötü 
şiir) seçimleriyle boyuna geleceğe erteleniyor. 


11 Ekim 1980 


'Ne 'güzel yıllara geldik! 
Türk Dili'nin geçen ayki sayısında “Şiirin Dili” adlı bir çeviri yazı var, 
, hem de başyazı... Columbia Üniversitesinde 1954 yılında yapılan “Bil- 
ginin Birliği” konulu bir bilimsel toplantının “Bilginin Dilleri” bölümün- 
de sunulmuş bir metin bu. Archibald Macleish sunmuş. Bilimsel olarak 
şiirin dili ve şiirin hangi bilginin dili olduğunu araştırıyor. 

Böyle yazıları hemen hiç görmediğimizden, mutfakta şimdi ıspanak 
ayıklayan Aytül de radyo dinlediğinden, yazının yarısını okuyabildim. 

Şiir gibi geldi bu bilimsel yazı. Su gibi içmem gerekiyor. Şiiri anlatı- 
lamaz gibi görme sanılarına artık bizde de son vermeli, o tür konuşmaları 
bir yana bırakmalıyız. 

Şiirin ne olduğunu saptamak çok güç olabilir. Ama anlatılmaz değil- 
dir o da, Zamanla, “toplumbilim” gibi, “ruhbilim” gibi, bunlarla çok ya- 
kın ilişkileri bulunan bir “yazınbilim”, bu bilim içinde de bir “şürbilim” 
elbet çıkacaktır ortaya. 


NİĞDE HANI 


Adana'nın yakasında 


Kurutulmuş bir menekşedir 


Niğde Hanı 

Hanı ve kahvesi 
Kahvesi ve sesiyle 
Bir yanı kaygıdır 
Umut bir yanı... 


Bir dilim doğudur 
Van'dan Diyarbakır'dan 
Yüzü gözü mor acı 
Yarım yamalak gelir 
Kovalar kendini 
Muş'tan Mardin'den 
Bir ekmek teridir 
Yarısı saklı 

Saklı bir dosta 
Türkü olur yiğitce: 
“Bir of çeksem!” 


Niğde Hanı ki 
Türküsü ve umudu 
Umudu ve elleriyle 
Silkinen sabahlarda 
Boylanır yürek yürek 
Gel gör ki 

Nasıl söylenir 

Bir of çeksek! 


Mustafa Dertli 


DÜĞÜN ALAYI GEÇERKEN 
FAKİR BAYKURT 


Dieter Folk, tam 36 yıl, Siemens'in Muhasebe Bölümü'nde çalıştı. 
Katlandı buna. Acı dolu, ekşi, mayhoş; belki arada tek tük tatlı günlerle 
bezeli yaşam, yönü aşağı su gibi akıp gitti. Kilometresinin dolmasına iki 
yıl vardı, kara kara düşünüyordu: “Emekli olunca ne halt ederim?” 

Yıllar yılı bir tek çalışma çizgisinin üstünden yürümüştü. Oraya bura- 
ya gezilere gitmemiş, eşle dostla, akrabalarla ilişkilerini sürdürememiş, 
şu dünya biribirinden hoş bakan, hoş kokan Havva kızlarıyla doluyken, 
karısından başkasının yanına sokulamamış; şimdi o tek çizgili yaşamını, 
emekliliğin boşluğuna nasıl aktaracağını bilemiyordu. Bu konuda bazı 
kursların düzenlendiğini duymuştu. Ama vakit bulup, yolunu öğrenip gi- 
demedi. Bir gün pat diye emekli olunca sudan çıkmış balığa döndü. 

Gerçekte kafasının içinde bir yerde, belki de bilincinin en altında, ço- 
cukluğunun geçtiği küçük Lüdenscheid'ta, köylüce bir evin bahçesinde 
çiçekler üzerinde renk değiştirme denemeleri yapmak, bitki melezlerine 
çalışmak vardı. Ama karısı dediği dedik, çaldığı düdük Hannelore, isin, 
dumanın içindeki bu büyük şehirden çıkmak istemiyordu. Kızları Kirsten 
çoktan evlenmiş, oğulları Hans da kendinden dört yaş büyük bir kadınla 
yaşamağa başlamıştı. Kirsten'in kocası salak, Hans'ın, yaşadığı kadın da 
aygır gibi azgın, hem de uykusever, dağınık, dökülek bir şeydi. Hannelore, 
evlatlarının başarısız görünen yaşamlarından sanki tek başına Dieter so- 
rumluymuş gibi, bunları Tanrı'nın günü başkakıncı yapmayı, bunalımlı 
günlerinin öfkelerini getirip getirip kocasının üstüne boşaltmayı sürdürüp 
gidecekti. Onu değiştirecek gücü ve cesareti hiç olmamıştı Dieter'in. 

Emekli oldu, kapandı eve. Hannelore aklına esti de, “Haydi parka 
gidelim!” dediyse parka gittiler; “Haydi çık biraz dolaş! Birahaneye filân 
git!” dediyse kalkıp birahaneye gitti. Onun dışında evde günlük gazeteleri 
satır satır okumaktan ve televizyondaki saçmaları izlemekten başka kıpır- 
tısı olmayan bir yaşam türünü omuzlamayı sürdürdü. 

Yıllar yılı tek bir işi yapıp da emekli olunca boş kalan insanların kalp 
durmasından ölüverdiklerini çok duymuştu. Ama Dicter Folk kendine 
güveniyordu, beden organları sağlamdı şükür. . 
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Ya ruhu nasıldı acaba? Onu doğru dürüst bilmiyordu. Bildiği tek şey, 
canının çok sıkıldığı idi. Havaya, dumana, güneşin önünü yıl boyu kapa- 
tan buluta, kenti çepeçevre saran otoyolların gün boyu, gece boyu dinmeyen 
gürültülerine, çarşıdaki fiyatlara, bir tek duru göl, yeşil ırmak bırakmayan 
endüstriye, karısına, karısının süslenmeci arkadaşlarına; en başta da işçi 
diye ülkeyi bir uçtan uca dolduran yabancılara, onlar içinde deen çok 
Tüklere canı sıkılıyordu. 

Türkleri sevmiyordu nedense. Onların bütün davranışları kusurdu. 
Kadını erkeği, çocuğu genci sinirine dokunuyordu. Erkekleri duraklarda, 
mağazalarda bağıra çağıra, kaba saba konuşuyor, fırsatını bulunca da “Hak 
tuu!..” diye tükürüyorlardı yerlere. Kadınları çağ gerisi giysiler içinde, baş- 
larında sıkma başörtüleri, üstlerinde bağırgan renkli entariler, hele o alt- 
larında yeşil, mor pantolonlar neydi öyle? Sanki Alman erkeklerinin ço- 
ğunluğu onları kapıp kuytularda yemeğe istekli kurtlardı da, onlardan ka- 
çar gibi yürümelerine temelli sinir oluyordu. Çocuklarının burnu sümük, 
kızlarının saçı başı karmakarışıktı. Arka avlulara sığmayıp sokaklara, cad- 
delere taşıyordu sefillikleri. Bu da yetmiyor gibi kavşaklara birikiyorlar, 
bağırıp çağırıyorlardı. 

“Böyle giderse aklımı oynatırım ben!” diyordu Dieter Folk. 

Son günlerde iyice taktı Türklere. Yolda belde kuzu gibi, melek gibi 
gelip geçseler de sinirine dokunuyorlardı. Hele gençlerin sokaklara, duvar- 
lara yazı yazmalarına hiç dayanamıyordu. Yurtlarında ne kadar hırıltı 
gürültü varsa taşıdıklarına göre, yakında adam da öldürürdü bunlar, 

Dieter Folk emekli olup günlük gazetelere, hele onların tutucu olanla- 
rına kapanıp kalınca köpürmesini artırdı. Aralarında öyle tipler vardı, 
resmen köle ticareti yapıyordu. Kaçak işçileri “turist” adı altında sınırlar- 
dan sokup, kurdun kurdu Alman polislerini atlatarak patates tarlalarında, 
elma bahçelerinde, üzüm bağlarında, saatleri üçer dörder marka çalıştırı- 
yorlardı. Oysa en az sekizer mark alıyorlardı işverenlerden işçi başına. En 
az dörder markı ceplerine atıyorlardı. Yeniden getireceklerine yer açılsın 
diye önce getirdiklerini kendileri ihbarlayıp yakalatıyorlardı. Tutuklanıp 
sınır dışı ediliyordu bunlar, Tak diye yenilerini sokuyorlardı. Ahlaksız, vic- 
dansız, geniş bir köle ticaretiydi. Ve de tonlarla esrar sokarak gençliği çü- 
rütenlere ne demeliydi? Ne acayip ülkeydi şu Türkiye? Politikacıları bile 
karışıyordu esrar işine. Ünlü yıldızları, şarkıcıları karışıyordu. 

Kafayı bozdu, bozuyordu Dieter Folk. Kendi toplumunda, hatta ken- 
di öz yaşamında hiç yanlış, hiç kötü yan yokmuş, kendisi bunlardan hiç 
etkileamiyormuş gibi, bunalımlarını birinci derecede Türklere, sonra Ku- 
zey Afrikalılara, İspanyollara bağlıyordu. Bu yüzden tırnaklarını yiyordu. 

Belki bir gün elinden istemediği bir iş çıkacak, yaşamının kalan bölü- 
münü cezaevlerinde geçirecek gibi bir duygunun basıncında kalmağa baş- 
ladı, Olacak iş değil, bunu düşündüğü zaman içinden, “Herhalde şimdi 
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olduğumdan daha kötü olmam! Hannelore'nin dırdırlarından da kurtulu- 
rum!” diye gizli bir sevinç duydu. 

Böyle birazcık mutlandığı günlerin birinde, evinin yakınındaki ber- 
bere gitti. İki aydır uzayan saçlarını kestirecekti. Son zamanlarda berber- 
lerin fiyat yükselimelerine de kızıyordu. Ayakta çalışıyorlarmış. El işi yapı- 
yorlarmış. Sanatları yaratıcı sanatlardanmış. “Hay sizin sanatınız batsın!” 
Sırası gelince geçip koltuğa oturdu. Aksi gibi Rolf Usta Türklerden açma- 
sın mı? O bir, Dieter iki söyledi. İndirip bindirdiler iyice. Makas şık şık 
edip duruyordu. Anlayışlı adamdı Rolf Usta. 22.50 idi hakkı. 25.00 vere- 
cek, “Kalsın üstü!” diyecekti. Paraları tutup sıkıp kime bırakacaktı? Ya 
Hannelore kıtır kıtır kendi yiyor, ya da kızına, oğluna aktarıyordu. 

Tıraş ancak yarıya gelmişti, birden sokağın ucundan “Daa dili, daaa 
dili!” ler çalarak, kimisi bozuk, kimisi temelli hurda, nerdeyse bir yabanıl 
araba katarı göründü. Rolf Usta, “Ne oluyor ”” diye makas elinde fırladı. 
Dieter Folk ondan önce çıktı sokağa. Saçları sokağı kirletmesin diye boy- 
nundaki önlüğü elleriyle sımsıkı tutmuştu. Türlü renkten belki yüz oto- 
mobil, kimine allı kırmızılı süs kâğıtları dolamışlar, basma “parçaları as- 
mışlar, duvar halıları takmışlar, tastamam bir Türk alayı, asfalt sokağı 
geçiyordu. Ne vardı acaba, ne cluyordu? Yoksa Federal Meclis “yabancı 
yurttaşlar”a yeni bir hak daha mı vermişti? Anında öğrendi ki bu bir dü- 
ğün alayıdır. Peki bunca gürültü, bunca “Daaa dili!” ne oluyor? Nasıl 
yapabiliyorlar bunu? Nereye gitti o kıldan ince, kılıçtan keskin kent yasa- 
ları? Yoksa Almanya yabancılara mı teslim oldu? 

Dieter Folk sıktı yumruklarını. Titriyordu zangır zangır. Köpürü- 
yordu iyice. Saldırdı en yakındaki otomobile: “Auslânder raus! Allah'ın 
belaları, versehwiende !” Vurdu yumruğunu otomobilin sırtına, vurdu vurdu... 

“Ne var, ne oluyor?” diye durdu arabalar. Tıkız, karayağız, burma 
bıyık erkekler fırladılar. Haymanalı Kürt İbrahim, “İşte gene alkolik bir 
amca!” diyerek Dieter Folk'u kucakladı. Beş altı metre ötede bir duva- 
rm dibine bıraktı. Ama Dieter Folk kollarını bacaklarını sallıyor, ken- 
disini kucaklayıp duvar dibine getireni yumrukluyor, tekmeliyordu. Son- 
rasmı anımsamıyordu. : 

Polisler geldi. Yoldan geçen izinli bir düğün alayını durdurduğu, oto- 
mobillerden çıkan “yabancı yurttaşlar'a yumrukla, tekmeyle saldırdığı 
için Dieter Folk'u karakola götürdüler. Tıraş önlüğü hâlâ boynuna bağlıy- 
dı. Kafası yarı tıraşlıydı. Ağzı köpük içinde, dişleri kitli, ifade veremez de- 
recede kendinden geçmiş olduğu için de, karakoldan alınıp yakındeki 
Yeni Marien Hastanesi'ne taşındı. Gözünü açtığı zaman karşısındaki kö- 
şede çarmıha gerili küçücük bir İsa heykeli gördü. “Hey Tanrım, bu da 
nesi ”? diye geçirdi içinden. “Şu anda ben neredeyim? Yoksa öldüm mü? 
Öbür dünyada cennette ya da cehennemde miyim?” Öyle dindar biri değil- 
di. Özden, asıldan dindar olmadığı için arada böyle dindarlık gösterisi 
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yapmasına Hannelore çok kızardı. “Gerçekten, acaba neredeyim?” Bir 
daha, bir daha düşünüp içinde bulunduğu durumu kavramağa çalıştı. Baktı, 
kolları bacakları kösele kayışlarla bağlıydı. Beyaz önlüklü bir hanım girip 
geldi. “Geçmiş olsun efendim!” dedi ılık bir sesle. Adını soyadını, adre- 
sini, telefon numarasını, sigortasını sormağa başladı. Aldığı karşılıkları bir 
kâğıda yazıyordu. : 

“Acaba sorabilir miyim Sayın Bayan: Bütür bunları niçin yazıyorsu- ' 
nuz? Ben şimdi neredeyim? Ve niçin buradayım? Her şeyden önce bulun- 
duğum yeri bilmeliyim...” 

Hemşire Ulla Gruszka anlattı kısaca: “Herr Folk, yoldan geçen “ya- 
bancı yurttaşlara saldırmışsınız. Önce karakola götürülmüş, sonra hasta- 
neye getirilmişsiniz. Birazdan polis ifadenizi alacak...” , 

Gene de kavrayamadı durumu. 

Polis Wolfgang, söğüt yeşili giysileri içinde girip geldi. Sanki bir ko- 
miser emeklisini selamlar gibi hınçlı “Gutentag!” dedi ortaya umursamaz. 
Anasının adını, babasının adını, işini, ev adresini, sokağını semtini sordu 
yazdı. Sonra da “yabancı yurttaşlar”a niçin saldırdığının yanıtını istedi. Ken- 
dini haklı gösterecek ciddi bir iki neden söylemezse tutuklanacağını bildirdi. 

“Hey Tanrım, şu benim başıma gelenlere bak!” 

Polis Wolfgang, “Belki size bir iyilik yapabilirim!” dedi usulca. “Bir- 
kaç gün burada gözlem altında kalın. Doktorların vereceği rapora göre 
durumunuzu sonra değerlendirelim...” Sözlerine bir de “Geçmiş olsun!” 
ekleyip çıktı. 

Hemşire Ulla Gruszka kendi görevini tamaniladığı için gitti Dieter 
Folk'tun ayıldığını Herr Doktor'a haber verdi. 

Dieter Folk anımsadı birden: Neden onca külüstür Türk otomobil 
arka arkaya dizilmiş, korna çala çala sokağı doldurmuştu ? Çılgınlık olma- 
sa bile, şımarıklık değil miydi bu? Almanya'yı teslim mi almışlardı? 

Kime sorup da bu sorunu çözebilseydi acaba? “Ama niçin çözeceğim ? 
Olamaz bu! Olamaaaz!” Birden bağırmakta olduğunu anladı. Herr Dok- 
tor koşup geldi, Herr Folk'un nabzını tuttu. Ohoooo! Oldukça hızlı atı- 
yordu. Tansiyon aygıtını taktı koluna. Çizeceği çizgi ayakucundaki tabe- 
laya sığmayacaktı nerdeyse. Yatıştırıcı bir iğne yapılmasını söyledi Hem- 
şire Ulla'ya: “Çok bozulmuş kafası...” dedi. 

Dieter Folk yarım saat sonra yeniden kendine geldiğinde, Bölüm 
Doktoru gene başındaydı. Usuldan usuldan soruyordu: “Bitfe anlatır mı- 
sınız Herr Folk, neye öfkelendiniz? Fiatlara mı? Yoksa Almanya-Fransa 


maçının sonucuna mı? Yoksa Frau Folk'la sorunlarınız mı var? Size yar- 
dımcı olmak isterim...” 


Herr Doktor sarı saçlı, mavi gözlü, hem de sakallı biriydi. Almanca- 
sı arada bir bozuk çıkıyordu. Eski Polonya göçmenlerinden sürüp gelme 
bir yurttaş olabilirdi. Bunun üzerinde fazla durmadı. Onlar artık soyca 
olmasa bile kafaca, gönülce Almandılar. 
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Anlatmağa başladı: “Herr Doktor! Tanrının günü mahallede gök 
gürültüsünden beter bir Türk gürültüsü kopuyor. Caddeler, sokaklar 
Türk dolu! Parkta, pazar yerinde elini sallâsan Türk'e değiyor. Mağaza- 
larda bozuk giysilerini göre göre, inanır mısınız, göz zevkimi yitirdim. 
Türk işçi çocukları alanlara sığmıyor artık. Yurdumuzda bu kadar çok 
Türk'ün olması beni sıkıyor. Sıkılmaktan da öte, vallahi neredeyse boğu- 
lacağım. Bugün de yüz otomobili arka arkaya dizmişler, “Daa dili, daaa 
di” çalarak, sanki Afrika'da gibi çok acayip sesler çıkartarak sokakları 
dolaşıyorlar. Berberdeydim. Fırladım. Gerisini anımsamıyorum.” 

Bölüm Doktoru, “Peki bunda sinirlenecek ne var?” diye sordu. “Ta- 
banı, sokaktan bir düğün alayı geçiyor. Türkler, yurtlarında tak tak tak 
silah atarlar. Burada silah atılmasına izin verilmediği için korna çalıyor- 
lar. Kent yönetimi, “yabancı yurttaşlar'ın burada toplumsal, ruhsal buna- 
lumlara düşmemesi için düğün törenlerinde korna çalınmasına izin verdi. 
Âlt ucu, yirmi dakikalık bir gürültü. Almanya'da gürültüden bol ne var? 
Sinirlenmekte haklı değilsiniz...” ği 

“Hoppalaaa!” diye doğrulmak istedi Dieter Folk. Ama kolu baca- 
ğı, göğsü, köseleden kayışlarla bağlı olduğu için doğrulamadı. “Hoppalaa! 
Siz de tuttunuz Türkleri savunuyorsunuz! Ben bir Almana bunu asla yakış- 
turamam! Yoksa hepiniz bir olup beni çıldırtmak mı istiyorsunuz ?”” 

“Durun canım! Bunda çıldıracak ne var? Türkler de herkes gibi in- 
san. Bakın, ben de Türküm. Adım Ahmet...” 

Bölüm Doktoru Ahmet Taraklı bunu der demez, Dieter Folk başını 
yastığın soluna attı, geçip gitti. 

Hemşire Ulla Gruszka, yarım dozluk bir iğne daha yaptı. 

Dieter Folk ancak saat 18.15'te kendine geldi. Doktor Taraklı, görevi 
arkadaşına devredip çıkmıştı. Otomobilinin içinde evine giderken kendi 
kendine mırıldanıyordu: “Şu Almanya'da türlü çeşit Alman var. Tıpkı 
Türkiye'de türlü çeşit Türk olduğu gibi. Bir yandan çok hoşuma gidiyor, 
bir yandan da sinirime dokunuyor yeni hastanın durumu. İnsanların kafa- 
sı nelerle doldurulmuş! Sanki Türkler öz keyifleri için burada! Ama neyse, 
Bir doktor böyle noktaları önemsemez. 

Üç saat sonra Bölümün yeni doktoru geldi. Gerçi Dieter Folk'un dos- 
yasına küçük bir not yazılmıştı ama olay açık seçik anlatılmamıştı. Herr 
Folk bir depresyon geçirmişti, ama neyin nesiydi? Hastanın bileğinden 
tutup sordu: “Hayrola Herr Folk? Söyler misiniz, neye sinirlendiniz? 
“Yabancı yurttaşlar'a niçin saldırdınız ?” 

Dieter Folk doğrulmak istedi." Ama olanaksızdı. Göğsündeki kayış 
hâlâ çözülmemişti. “Herr Doktor, rahatça konuşabilmem için önce şunu 
çözünüz bite! Köşeyi bucağı Türkler doldurdu Almanya'da! Pislik, kala- 
balık, gürültü; güzelim ülke gitti gidiyor elden! Çıldırmak işten değil. Ber- 
berdeydim. Tıraş oluyordum. Birdenbire kızılca kıyamet! Belki yüz otomo- 
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bil arka arkaya dizilmiş, “Daaa diii, daza dili” çalarak sokağı bir uçtan bir 
uca geçiyor. Hem de hurda arabalar. Bıyıklı adamlar. Çiçekli giysilerinin 
içinde bohçaya benzer kadınlar. Güya saldırmışım. Alıp karakola götür- 
müşler beni. En çok gücüme giden ne biliyor musunuz? Polis de yabancı- 
ları savunuyor! Sizden önceki doktor da onları savunmasın mı? Olur şey 
değil! Baktım, *Ne var bunda” diye konuşuyor bana! Meğer kendisi de 
'Türk'müş! Siz olsanız bozulmaz mısınız ?”” 

“Bozulmam. ..” dedi Bölüm Doktoru. “Ne var bozulacak ? Türklerin 
tümü değilse de, çoğu iyi insandır. Kendi kendimizi övmek gibi olmasın 
ama gerçekten öyledir...” 

Dieter Folk sarsıldı: 

“Yoksa siz de mi Türk'sünüz?” 

“Elbet! Adım Cevat Öztaş...” 


Doktor Öztaş, cümlesini tamamlamadan Dieter Folk bir daha attı 
başını yastığın soluna, Bayıldı. Yeniden iğne yapıldı kendisine. Hastalığı- 
nın “tanı”sı hem başucundaki tabelaya, hem de dosyasına yazıldı. Uzun 
süre gözlem altında tutulması, dinlenmesi, bir süre de çevre değiştirmesi 
gerekiyordu. Freiburg yanlarında bir kaplıcaya gitmesi de öğütlenebilirdi. 
Ama buna vakit verdı daha. Hele birkaç gün yatıp dinlensindi şurada, 

Dışarlara akşam karanlığı çöktü. Hannelore Folk evde bekledi bek- 
ledi. Kocası gecikti, gelmedi. Birahaneye telefon etti, Yoktu orada, “Ber- 
bere...” diye çıkıp gittiğini anımsadı. “Ama o da kapatmıştır çoktan...” 
Rolf Usta'nın soyadını düşündü. Komşu Renata'ya telefon ederek buldu 
sonunda: Neuhaus! Telefon rehberinden çıkardığı numarayı çevirdi. “Herr 
'Neuhaus!” diye seslendi. “Kocam Dieter Folk bugün size raşa geldi değil 
mi » 

“Ah Frau Folk, özür dilerim!” dedi Rolf Usta. Olanı biteni birkaç 
kişiye anlatmıştı. Tuttu bir de Hannelore Folk'a anlatmağa başladı. Sal- 
dırıyı, saldırıdan sonra büyüyen olayı bir bir sayıp döktü. Polislerin .ko- 
casını karakola götürdüklerini, sonrasını ne yazık ki bilmediğini söylemek 
zorunda kaldı, Hem de olaydan büyük üzüntü duyduğunu ekledi. 

Hannelore Folk karakolu aradı hemen. Üç dakika sonra kocasının 
Yeni Marien Hastanesi Sinir Bölümü'nde yatmakta olduğunu öğrendi. 
Koştu hastaneye. Doktor Öztaş, Frau Folk'un da, kendisinin Türk oldu- 
Şunu anlayınca düşüp bayılabileceğini düşünerek dikkatli davrandı. Frau 
Folk, durumun kendisine niçin bildirilmediğini sordu önce. Doktor Öztaş, 
“Ben nöbeti 18.00'de aldım, onu idareden sorun bi/te!” dedi. Frau Folk 
kocasını hemen görmek istediğini söyledi. 

“Şimdi uyuyor. Biraz sessiz kalmasında yarar var. Siz elbet görebilir- 
siniz. Ama ağlamak sızlamak, onu heyecanlandırmak yok...” Frau Folk” 
un, önü sıra yürüdü, onu kocasının yanına getirdi. Dieter Folk rahat değil- 
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di. Yanında birkaç dakika durup çekildi. Belki kendisine sinirlenip yeniden 
bayılabilirdi. 

Acaba şu garip rastlantıya ne demeliydi ? Rastlantı mıydı bu? Doktor 
Öztaş da görevi bir hemşerisine devredecekti. Ne yapacağını düşünmeğe 
başladı. Dosyaya yazması gerekeni yazıp bitirdikten sonra Bölüm Şefi Dr. 
Schimit'e ve arkadaşı Dr. Süleyman Doğan'a sözlü olarak da anlatmalıy- 
dı. Dieter Folk'un zor durumu böylece biraz kolaylanabilirdi belki, 

Doktor Doğan başucuna geldiğinde Dieter Folk kuşkulu kuşkulu 
baktı yeni doktorunun yüzüne. İnceden inceye süzüyordu onu: “Acaba 
bu da mı Türk?” Kesinlikle bir Alman'a benzemiyordu. Belki başka bir 
ulustandı. Bir Yunanlı, bir İtalyan olabilir miydi acaba? “Gitti güzelim 
yurt! Yabancılar sardı yanı yöreyi! Yakında boğazımıza sarılacaklar. Kâr- 
cı firmalarımızın düşüncesiz girişimleri yüzünden ne hallere düştüğümüzü 
görüyorsun değil mi Tanrım?” 

Doktor Doğan, okunaksız bir elyazısına bakar gibi bakıyordu yeni 
hastasının yüzüne. Ama alışkındı, daha zor yazıları bile sökebilirdi uğraşa 
didine. Gülerek, “Yok yok! Biğte rahat olun Herr Folk!” dedi. “Ben Al- 
man'ım! İşte Ausweis'ım.” Göğüs cebinden kimliğini çıkarıp gösterdi. 
Almanya'da sürekli çalışma izni alabilmek için üç yıl önce Türk uyruğunu 
boşlayıp Alman uyruğuna geçmişti. Dieter Folk, doktorun uzattığı kimli- 
gin kartallı kapağını görünce: “Şükür Tanrıma! Sonunda bir Alman dok- 
tora rastladım!” dedi. İçinde bulunduğu sıkıntılı durumu yeni doktoruna 
güvenle anlatmağa başladı. 
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BU YERLERİN TÜRKÜSÜ 


Köroğlusu var 
Pir sultanı var 
El emeğinden 
Dövüşen 


Yunusu var 

Karacası var 

Doğrusundan konuşan 
Babam bu yerlerin 
Babam bu yerlerin 


Yakılan 

Ağıdı var 

Çığrılan 

Türküsü var 
Anam bu yerlerin 
Anam bu yerlerin 


Davulu 
Zurnası var 
Çalınan 
Köçekçesi 
Horonu var 
Oynanan 
Oy bu yerlerin 
Bu yerlerin 


Azı var 
Al pullu 
Gürül gürül 
Gülüyor 
Çoğu var yoksul 
Aç susuz 
Dıştan içe 
Ağlıyor 
Ah bu yerlerin 
Bu yerlerin 


Süleyman Sünel 


YİTİRDİKLERİMİZ 


SUAT SALİH ASRAL 


Kurumumuz üyelerinden, ozan ve emekli yazın öğretmeni Suat 
Salih Asral, 20 Nisan 1981'de İstanbul'da yaşama gözlerini yummuştur. 


1901'de doğmuş olan Asral, İstanbul Erkek Lisesinden sonra 
girdiği İstanbul Hukuk Fakültesindeki öğrenimini yarıda bırakarak 
Kurtuluş Savaşı'na katılmak için Anadolu'ya geçmiştir. Ankara ve 
Kayseri'de bir süre basında çalıştıktan sonra Muğla Sultanisinde Türk- 
çe ve yazın öğretmenliğine atanmış, daha sonra Anadolu'nun çeşitli 
yerlerinde bu görevini sürdürmüştür. 1966'da Öğrenci Yurtları 
Müdürlüğünden emekli olmuştur. 

Yapıtları: Bir Kitap Kapanırken (şiirler, 1930), Dağ Adamı (roman, 1939), Öz Türk Masal- 
ları (masallar, 1935), Zühal'in Halkaları (şiirler, 1939), Yalnız Adam (oyun, 1940), Güneş Altında 
(Şiirler, 1945), Benden Sonra (şiirler, 1958), Görmek İsterse Toprak (şiirler, 1973). 


Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 


MAHMUT DİLLİOĞLUGİL 


Kurumumuz üyelerinden Mahmut Dillioğlugil 28 Nisan 1981'de 
İstanbul'da yaşama gözlerini yummuştur. 


Çevresinde sevilen bir insan olan Dillioğlugil 1903”te Divriği'de 
doğmuştur. Günlük yaşamının kendisini bilimsel çalışmalardan uzak 
tutmasına karşın, dilimizin özleştirilmesi ve varsıllaştırılması konusun- 
da kişisel katkının gerektiği her durumda kendine düşeni yapmıştır. 


Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 


PROF, DR. ULUĞ BAHADIR ALKIM 


Kurumumuz üyelerinden, çok değerli kazıbilimci, Prof. Dr. Uluğ 
Bahadır Alkım, 6 Mayıs 1981'de İstanbul'da yaşama gözlerini yum- 
muştur. 

Prof. Dr. Alkım 1915'de İzmir'de doğmuştur. 1939'da İstan- 
bul Üniversitesi Edebiyat Fakültesinin Sümer-Eti Filolojisini bitirmiş, 
1941'de de aynı fakültenin Hititoloji bölümüne asistan olmuştur. 1945” 
te doçent, 1960'da da profesör olan Alkım, Eski Önasya Dilleri ve 
Kültürleri Kürsüsünde öğretim üyesiydi. 

Prof. Dr. Alkım, öteki kazıbilimcilerle birlikte 1947'de Kadirli yakınlarındaki Karatepe'de 
yaptığı kazıyla önemli bir çalışmaya girmiş, daha sonraları yurdun birçok yöresinde kazılar yönet- 
miş, bu kazılarla toprak altındaki kültürleri gün ışığına çıkarmıştır. 


Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 
TDK 


KAYYUM - KAYYIM 


12 Eylül değişikliğinden sonra yürürlüğe 
giren 2316 ve 2325 sayılı yasalarda geçen eski 
bir tüze teriminin radyoda, televizyonda ve 
gazetelerde çoğu kez yanlış söylendiğini ve yan- 
İiş yazıldığını görüyoruz. Anılan yasaların 
birincisi, çalışmaları durdurulan sendikalara, 
ikincisi ise parti ve derneklere “kayyım” atan- 
masına ilişkindir. Burada geçen kayyım sözü, 
daha önce Medeni Kanunun 353,376,401-403, 
421 ve 422. maddelerinde de yer almıştır. Yasa 
ile belirlenen hallerde bir malı yönetmek veya 
bir işi görmek üzere atanan kişi ya da kişiler 
için kullanılmıştır. 

Arapçada, ayağa kalkmak, ayakta dur. 
mak anlamlarındaki “kıyam” dan gelmektedir. 
Bu terim bize eski tüzemizden kalmıştır. Ye- 
rine göre vakfın mülevellisi için kullanıldığı 
gibi, cami görevlileri (hademe-i-hayrat) anlamı 
da verilmiştir. 

İslâm tüzesinde kayyım, dava açma ye- 
teneği bulunan (davaya ehil olan) dokuz yet- 
kiliden birisi olarak bildirilir. Bunlar: asil, 
vekil, varis, veli, vasi, mütevelli, kayyım, hafız 
ve emin'dir. (Eediyef'ül-Kuzar, say. 4) 

Bu sözcüğün ikinci hecesindeki sesli harf 
(0) olduğu halde gazete haberlerinde her ne- 
dense bu harf (u) ya dönüştürülüyor. Oysa (u)lu 
biçimi ile “kayyum” diye yazıp okumak büyük 
yanlıştır. Nitekim, Kamusu Türki'de buna 
değinilmiş ve kayyum'un “galat-ı fahiş” olduğu 
belirtilmiştir. (say. 1132-1133) 

“Arapçada yine “kıyam” kökünden türe- 
yen “kayyum”, Tanrı'nın adlarından birisidir. 
Kayyım yerine kullanılması doğru olmaz. Şem- 
seltin Sami, yukarıda andığımız sözlüğünde, 
“kayyum” için şöyle yazar: “Zatiyle kaim, 
ezelden ebede kadar kaim ve mevcut olan 


Hakk-ı Cellü Alâ Hazretleri.” 

Kur'an'da“hayy'el-kayyum” olarak Kürsi 
Ayetinde ve başka ayetlerde bu kutsal adı 
okuyoruz. 

Kayyum konusunda Cumhuriyet Gaze- 
tesinde bir yazı yayımlayan sayın H.V. Velide- 
deoğlu, yerden göğe kadar haklıdır. (14.12. 
1980). Hoca'nın Türk Dil Kurumunca 1975 
yılında yayımlanan Zürkçeleştirilmiş Metin- 
leriyle Birlikte Türk Medeni Kanunu ve Borç- 
lar Kanunu adlı üç ciltlik yapıtında kayyım 
yerine “görmen” terimi önerilmiştir. Bunun, 
yerinde bir karşılık olduğu kanısındayım. 
Çünkü kayyım, bir malı bir kurumu yöne- 
ten, bunların veya belirli kişilerin işlerini on- 
lar adına yürüten, gören kişidir. İşte Türkçe 
karşılığı da buradaki “iş görme” kavramından 
türetilmiştir. 

Gerçek böyle olduğu halde gazetelerde 
sık sık yanlışlığa düşülmesi çok üzücüdür. Buna 
örnek olarak üç gazete adını verebilirim: 
Tercüman gazetesinin 7.12.1980 ve 8.12.1980 
günlü sayılarından ilkinde “MHP'ye (...) 
kayyum atandı” denmiş, ikincisinde de “3 mer- 
kez valisi AP'ye kayyum tayin edildi” diye 
yazılmıştır (say. 1). 12.12.1980 günlü Milliyet 
Gazetesinde “Göre göre-Duya duya” başlıklı 
köşede “kayyum endişesi” biçiminde bir başlık 
vardır (say. 6). Cumhuriyet Gazetesinin 14 .12.. 
1980 günlü sayısında ise “CHP kayyum ku- 
rulu göreve başladı” başlıklı bir habere yer 
verilmiştir (say. 7). 

Kökünü, ekini, anlamını doğru di 
bilmediğimiz, kullanma yerini yeterince be- 
lirleyemediğimiz bu Arapça terimi bıraksak 
da “kayyım” yerine “görmen” desek, olmaz mı? 
Biz, Özetleme kurulu olarak Yargıtay Kararlar 
Dergisindeki özetlerde örneğin 1975 yılında 
çıkan 12. sayının 20. sahifesinde bu Türkçe 
terimi kullandığımız zaman arkadaşlarımızdan 
kaışı çıkan yetkililer oldu. Kimisi, bu söz es- 
kisinin yerini tutmaz, dedi. Kimisi de alışıl- 
mamış bir sözcüğün kullanılmasının doğru 
olmayacağını söyledi. Dergi, kişisel malımız ol- 
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madığı için Yargıtayın bu eğilimine karşı direte- 
medik, 

Bu saygı değer meslektaşlarıma buradan 
sesleniyorum: Eğer “görmen” kayyım'ı kar- 
şılamıyorsa daha uygununu arayalım. Ben 
burada görmen'den geri kalmayacak başka 
bir karşılık önereceğim: KAYIRMAN. 

Bence Kayırman, kayyım'ın yerini tuta- 
bilir. Çünkü bu sözcükte de bakmak, görmek, 
yönetmek, kullanmak, korumak, kollamak 
kavramları vardır. Dayanağımı yine Kamusu 
Türki'den alacağım: Burada, kayırmak için 
şöyle deniyor: “-Aslı kaygurmak, bakmak, 
tesahüp ve himaye etmek, gailesini çekmek, 
hüsn-ü idare etmek, ileri sürmek, döndürmek, 
dikkat etmek, kullanmak, hizmet ve mansıba 
nasbetmek, istihdam eylemek” (say. 1044). 
Kayırıcı ise, “bakan, gailesini çeken, himaye ve 
tesahüp eden, hami” anlamlarına geliyor. Bu 
sözcüğün köküne “man” eki getirirsek “kayır- 
man” olur. 

Nitekim kayırmak için Türkçe Sözlük'te 
de şöyle deniyor: “Koruyarak başarısını sağ- 
lamak, elinden tutmak, himmet etmek, iltimas 
etmek” (say. 421). 


Ali Rıza ÖNDER 
© 


TELEVİZYON VE YAZIM 
KURALLARIMIZ 


Televizyondaki (reklam tanıtma) kuşak- 
larının başlangıç ve bitimlerinde gösterilen 
“reklamlar” / yazısı aylardan beri “reklâmlar” 
biçiminde sunulmaktadır. TRT'nin eski Genel 
Müdürü Doğan Kasaroğlu tarafından kimi 
sözcüklerin yasaklanmasından sonra görüntü- 
lükte beliren “reklâmlar” yazısındaki kural dışı 
düzelime (4) imi (işareti) geçmiş döneminin 
bir anısı olarak kalmışa benziyor, Bu ime eski- 
den şapka da derdik. Bu yazıdaki gereksiz imi 
gördükçe “unutulmuş bir şapka” demekten 
kendimizi alamıyoruz. Bugün, yarın kaldırılır 
diye beklerken, geçende bir banka için hazır- 
lanan tanıtım kuşağının başlangıcında, Özel 
olarak düzenlenen tanıtım yazısındaki reklam” 


DEĞİNİLER 


ın fa/ ünlüsü incecik bir çizgi ile belirtilerek 
sunuldu. Böylece, yeni bir örnekle karşılaşınca, 
bu konuyu ele almak gereğini duydum. 

“Bir sözcüğün (9) imini alıp almaması bu 
kadar önemli mi?” diyenler bulunabilir. Te- 
evizyon gibi çok yaygın ve etkin bir iletişim 
aracında ayrımlı bir yazım biçimi uygulanırsa 
konu büyük bir önem kazanır, ortaya ikircikli 
durumlar çıkar. İlimizdeki bir. basımevinde, 
bir iki sözcükteki (©) imini çıkartmalarını söy- 
lediğim zaman, televizyondaki “reklâmlar” 
yazısı örnek olarak gösterildi. 


Televizyonumuz, okullarımıza başvurma 
kitabı olarak kabul edilen! Yeni Yazım Kıla- 
yuzu'ndaki kurallara aykırı bir tutum içinde 
bulunmamalıdır. kanısındayım, Televizyonun 
“İnanç Dünyası” izlencesinde de Yunus Emre” 
den bir şiir okunacağı sırada “Yunus'dan” 
diye sunuluyor. Yunus sözcüğünün sonundaki 
Js/ ünsüzü ötümsüz olduğu için, bu sözcüğe 
getirilecek ek /d/ ile değil, ötümsüz bir ünsüz 
olan /t/ ile başlamalıdır.? 

Türk Dil Kurumu'nca, geniş kapsamlı 
bir sormacadan sonra yeniden gözden geçiri- 
lerek saptanan “yazım kuralları”nı hiçe saymak 
bize ne kâzandırır? : 

“Yazım ilkeleri ve küralları, sürekli 
bir değişme ve gelişme içinde bulunan dili izle- 
meli, yurtta yazım birliğinin sağlanmasına ya- 
rarlı olmalı, uygulama kolaylığı getirmelidir. 
Ancak, yurtta yazım birliğinin sağlanmasının 
en önemli koşulu, dile saygı ve özen göstermek, 
her yerde, her zaman yazım kurallarına uy- 
maktır.* Yeni Yazım Kılavuzu'ndan aldığımız 
bu tümcelerde belirtildiği gibi, yazım kural 
larımızda gerekli görülen düzeltmeler, kolaylık 
sağlamak için yapılmaktadır. Bu görüşle (*) 
iminin kullanılma alanı da giderek daraltılı- 
yor. Yakıştırma yoluyla birkaç Türkçe sözcüğe 
de koyduğumuz bu imi yabancı kaynaklı Söz- 
cüklerde kullanıyoruz. 


* Yeni Yazım Kılavuzu, Milli Eğitim Ba- 
kanlığınca 19 Haziran 1978 günü ve 1990 sayı- 
1 Tebliğler Dergisi'nde yayımlanan 11997 sayılı 
genelgeyle bütün ilk, orta, lise ve dengi okul 
Öğretmen ve öğrencileri için başvurma kitabı 
olarak kabul edilmiştir. bak. Yeni Yazım Kr 
layuzu, TDK, (10. baskı), Ankara 1980. 

* a.gıyısay. 24. 


DEĞİNİLER 


Türkçe sözcüklerin yazımında kullan- 
madığımız bu imin hangi yabancı sözcüklerde 
bulunmasının gerektiğini görelim: 

“Düzeltme (uzatma) imi (), yalnızca 
aşağıdaki durumlarda kullanılır (bunların dı- 
şında, bu im, kullanımdan kaldırılmıştır): 

a) Arapça, Farsça kökenli sözcüklerde 
Jk./,/2/ ünsüzlerinden sonra gelen /a/ ve /u/ 
ünlüleri üzerine, kimi yerde inceliği belirtmek 
üzere, düzeltme (uzatma) imi konur: kâğıt, 
dükkân, kâfir, mekân, sükün; rüzgâr, gâh, 
yezân, dergâh, yadigâr... gibi. 

b) Yazımları aynı, anlamları ve okunuş” 
Tarı ayrı olan kimi yabancı sözcüklerde de bu 
im kullanılır: adet, âdet; alem, âlem; Ali, Âli 


©) Özel adlarla ve belli yazım biçimiyle 
devlet kuruluşlarınca benimsenmiş olan yer 
adlarında, bu imin korunması zorunlu ü 
müştür: Kâzım, Kâmil, Lâmia, Balâ, Felâhiye, 
İslâhiye, Lâpseki, Lâdik, Emirâlem... gibi. 

Uyarı: Eski “nisbet İsi” ile yazılan söz- 
cüklerden, bu im kaldırılmıştır: milli, siyasi, 
hukuki, insani, iktisadi... gibi” 

Yukardaki açıklamada belirtildiği gibi, 
bu üç durumun dışında kalan sözcüklerde 
düzeltme (uzatma) imi kullanılmayacaktır. Bu 
nedenle batı dillerinden alınmış sözcüklere de 
(9) imi konulmamalıdır: 

Reklam, klasik, flama, plan, lamba, las- 
tik, platin, plak, klavye, klasör... gibi imsiz 
yazılmaları gerekmektedir. 

Arapça ve Farsça kökenli sözcüklerde 
Jı ünsüzünden sonra gelen /a/ ve /u/ ün- 


Jülerinin üzerinde düzeltme (uzatma) imi ko- 


nulmaz: 

İslah, ahlak, lakap, lahit, lahza, laf, is- 
tikbal, islam, helal, helak, selam, selamet, hale, 
skin, alayiş, vilayet, silah, emlak, evlat, fela- 
ket, ihtilal, mülakat, meblağ... gibi. 

Kullanılma alanı oldukça daraltılan, dü- 
zelime (uzatma) iminin sözcüklerin okunma- 
sında yarar sağladığı ileri sürülebilir. Bu gibi 
sözcüklerin Türkçe karşılıklarını buldukça, 
belirtilen sakıncanın da ortadan kalkacağına 
inanıyoruz. 


Hikmet Ziya GÜRSOY - 


* bak. a.B.y.say. 47. 


* Emre Kongar, 
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ATATÜRK KİTAPLARI 


ATATÜRK VE DEVRİM KURAMLARI 


Ulusça, Büyük Önder'in doğumunun 100. 
yılını kutluyoruz. Demek ki, bir yüzyıldır Ata- 
türk “zaman” denen o evrensel devinimin için- 
dedir. Atatürk, ölümünden sonra, “zaman”a 
daha çok vurmuştur damgasını. Özellikle 
zim açımızdan yirminci yüzyıl, “Atatürk yü 
yılıdır. 

1839*lardan başlamak üzere, Türkiye, son 
yüzyıl içinde çok yol almışlır. Belki alt-yedi 
yüzyil içinde alamadığı yolu almıştır. Toplum- 
sal tarih içinde, Atatürk, alınan bu çağdaşlık 
yolunun simgesi olmuştur. Hiç kuşku yok, 
çağdaşlaşma dediğimiz bugünkü uygarlık aşa- 
masına Atatürk'ün çizdiği bu yolla ulaştık. 
Yürüdükçe sonsuzlaşan bu yol. Türk halkına, 
yerleşeceği dünyanın kapılarını da açmıştır. 

Ruşen Eşref'lerden Yakup Kadrilere, 
Şevket Süreyya Aydemir'lere dek, bu yüzyılın 
yetiştirdiği düşünürler, bilim adamları, sanat- 
çılar, Atatürk'ün kişiliğini, savaşımlarını; en 
başta da, yarattığı büyük devrimi açıklamaya, 
yorumlamaya çalışmışlardır. Onlar konuya 
coşkuyla, duygusallıkla yaklaşmışlardır. do- 
gal olarak. Şimdi üretilen yapıtlar gözden g€- 
çirilince, bu tür ülküleştirici değerlendirmele- 
rin yerini nesnel değerlendirmelerin aldığı 
görülüyor. Önceki yazımda bu tür yapıtlar- 
dan birkaçı üzerinde durmuştum. Bu yazımda, 
ancak genel boyutlarıyla tanıtmaya çalışacağım 
yapıtlardan biri, Emre Kongar'ın Afefürk ve 
Devrim Kuramları'dır. 

Kongar, bir toplumbilimci olarak, olay- 
ları Türkiye'nin siyasal ve ekonomik boyul- 
ları açısından düşünmüştür. Kuramları, Tür- 
kiye'nin toplumsal gerçeklerini göz önünde 
bulundurarak belirlemiştir. Önemli araştır- 
malarından olan İmparaforluktan Günümüze 


Atatürk ve o Devrim 
Kuramları, Türkiye İş Bankası Kültür 
Yayınları, Ankara 1981, 557 s., 450 L. 
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Türkiye'nin Toplumsal Yapısı? ile Toplumsal 
Değişme Kuramları ve Türkiye Gerçeği? bunu 
kanıtlamaktadır. Atatürk ve Devrim Kuramları 
da bu çalışmalarının bir uzantısı sayılmalıdır. 
Kendi deyimiyle Kongar, “devrim toplumbi- 
limi”nin ilkelerini saptıyor, Türk devrimini 
bu açıdan değerlendiriyor. Böylece, duygusal- 
lıktan uzak nesnel bir değerlendirmeyle, top- 
lumların yarattığı devrimlerin boyutu ve Ata- 
türk devrimlerinin toplumsal yönü 
olmaktadır. Türkiye için güncelli 
zaman yitirmeyen Atatürkçülük, bilimsel ve- 
rilerle bir kez daha bir bilim adamınca yorum- 
Janmaktadır. Kongar'ın bu geniş oylumlu ya- 
pıtı üç kitapçıktan oluşuyor. Birinci kitapçık» 
ta terimler ve kuramlar üzerinde durulmuş, 
ikinci kitapçıkta Atatürk'ün liderliği, örgüt- 
gülüğü ve ideolojisi ele alınmış, üçüncü kitap- 
çıkta da Türk devrimi, hem tarih içinde hem de 
günümüzün koşulları çerçevesinde genel dev- 
rim kuramı ve Mustafa Kemal Atatürk'ün 
eylemi açısından irdelenmiştir. 

Yazarın belirlediği konu alanından da 
anlaşıldığı gibi, bu araştırma geniş belgeyi ve 
yorumu gerektirir. Kongar'ın araştırmasının 
en özgün yanı budur. Başvurduğu belgeler, 
Atatürk'ün kişiliğini, eylemini, düşünsel kim- 
liğini bütün yönleriyle açığa çıkarmaktadır. 
Kongar, bu belgelere dayanarak yorumlar 
yapmaktan da kaçınmamaktadır. Bilimsel araş- 
turma yöntemlerinin ışığında, Atatürk gerçel 
ni aydınlatan sonuçlara varmaktadır. Örneğin 
liderlik konusunda toplumbilimsel yaklaşımlar- 
da bulunan Kongar, “karizmatik” bir lider 
olarak Mustafa Kemalin özelliklerini de be 
firlemektedir. Bunu belirlemekle, Atatürk'ün 
“İnsanüstü”, “doğaüstü” kişiliği gerçek kişi- 
liğe dönüşmektedir. Böylece, duygusal yakla- 
şımların ve yorumların yerini nesnel değerlen- 
dirme almaktadır. Tarih ve tarihin koşulları 
nesnel olduğuna göre, Atatürk'ün bu bağlam- 
da değerlendirilmesi de doğaldır. Kongar'ın 
araşlırması, O'nun hayaliyle avunanlara Ata- 


* Aynı yazar, İmparatorluktan Günümüze 
Türkiye'nin Toplumsal Yapısı, Cem Ya- 
yinevi, İstanbul 1976, 605 s., 50 L. 

* Aynı yazar, Toplumsal Değişme Kuramla- 
rt ve Türkiye Gerçeği, Bilgi Yayınevi, 
Ankara 1979, 498 (büyük boy) s., 150L. 


* Atatü 
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türk'ün gerçek kimliğini göstermektedir. Sa- 
nırım, özellikle günümüzün koşulları açısın- 
dan böyle bir değerlendirme kaçınılmazdı. 
Bunu da Emre Kongar yapmıştır. Sözgelimi 
Şu özellikleri, belgelere dayanarak belirlemek- 
tedir Kongar: (Atatürk), gerektiğinde yemez 
içmez, uyumazdı, son derece cesurdu, ölümden 
bile korkmazdı, çok iyi bir komutandı, insan- 
ları iyi tanır ve kimi nerede, nasıl görevlendire- 
ceğini bilirdi, ilkeleri açısından sert, kişisel 
açıdan hoşgörülü ve bağışlayıcıydı, duruma 
göre esnek davranmasını bilirdi, içinde bulun- 
ik gruba her zaman ve her yerde ege- 
men olurdu, gözleri olağanüstü kişiliğinin sim- 
gesiydi, kişisel bakımdan son derece dürüsttü. 
Kongar bu geniş oylumlu araştırmasında, 
Atatürk'ün yarattığı tarih içerisinde devrim 
kuramlarını ve yorumlarını ele alıyor, ayrıca 
bu tarihle Türkiye'nin güncel tarihsel olayları 
arasındaki bağlantıyı kuruyor ve Mustafa Ke- 
mal Atatürk'ün foplumsal nesnellik açısından 
değerlendirmesini yapıyor. Böylece Atatürk” 
ün doğumunun 100, yılı çalışmalarına emek 
ürünü bir araştırma daha katılmış oluyor. 


ATATÜRK'ÜN YOLUNDA 
TÜRK DİL DEVRİMİ 


Türk Dil Kurumu, Atatürk'ün doğumunun 
100. yılı dolayısıyla 17-18 Ocak 1981 günlerin- 
de bir topluçalışım düzenleyerek bu mutlu ola- 
yı kutladı. “Atatürk Yolunda Türk Dil Deyri- 
mi” adlı topluçalışım büyük ilgi gördü. Ülke- 
mizin değerli bilim, sanat ve düşün adamları 
ilginç bildirileriyle bu topluçalışıma katıldı- 
Jar. Topluçalışımın sonuçlarını daha geniş alan- 
lara yaymak amacıyla bu bildiriler Atatürk'ün 
Yolunda Türk Dil Devrimi* adlı yapıtta bir 
araya getirildi. Bu düzeyli bildiriler ve açık 
oturumlar, Atatürk'ün başlattığı Türk dil dev- 
riminin nerelere ulaştığını da ortaya koydu. 
Böylece, Türk dil devrimini yıpratma yolun- 
daki çalışmaların ne denli dayanıksız olduğu 
da kanıtlanmış oldu. 

Bu topluçalışımda şu konular ele alındı: 
“Atatürk Devrimlerinin Bütünlüğü” (Prof. 
Dr. Şerafettin Turan), “Özleştirme Zorunlu- 


ün Yolunda Türk Dil Devrimi, 
Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 
1981, 176 5., (büyük boy) 100 L. 
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ğunu Ne Zaman Duydum? (Ord. Prof, Hhizı 
Veldet Velidedeoğlu), “Türk Tüze Dilinde 
Özleştirme” (Yekta Güngöz Özden), “Çağdaş 
Uygarlığın Türkçesi” (Prof.Dr. Akşit Göktürk), 
“Siyasal Toplumsallaşma Açısından Dil Dev- 
rimi” “Doç Dr. Türker Alkan), “Dil Değiş- 
mesinde Toplumsal ve Kültürel Etkenlerin 
Önemi” (Dr. Kâmile İmer), “Dil Devriminin 
Türk Yazını İçin Önemi” (Sami Nabi Özerdim, 
Oktay Akbal, Dr, Orhan Asena, Necati Cu- 
malı, Cahit Külebi, Prof. Dr. Tahsin Yücel), 
“Toplumsal Gelişme ve Bilim Dili” (Prof. Dr. 
Ruşen Keleş), “Dilbilim Açısından Türk Dil 
Devrimi” (Prof, Dr. Tahsin Yücel), “Sözcük- 
bilim Açısından Dil Devriminden Çıkarılabi- 
lecek Sonuçlar Üzerine” (Prof. Dr. Doğan Ak- 
san), “Özleştirme ve Yapıbilgisi” (Doç. Dr. 
Mustafa Canpolat), “Dil Devriminin Özüne 
ve Uygulamasına Yöneltilen Eleştirilere Yanıt” 
(Doç, Dr. Semih Tezcan), “Atatürk'ün Yolun- 
da Türk Dil Devrimi” (Prof, Dr. Şerafettin 
Turan, Doç. Dr. Mustafa Canpolat, Prof, Dr. 
Akşit Göklürk, Dr, Kâmile İmer, Doç. Dr. 
Semih Tezcan, Prof. Dr. Tahsin Yücel). Ömer 
Asım Aksoy, Ord. Prof. Dr. Enver Ziya Karal 
ve Kemal Demiray) gibi bilim ve düşün adam- 
larının da katıldığı bu topluçalışımla, dilimi- 
zin başka dillerin boyunduruğundan kurtul- 
ma yolunda verdiği savaşım ve bu savaşımın 
sonuçları da somut olarak ortaya konmuştur. 
Bu topluçalışımla Türk dili, bir kez daha ta- 
rihsel, bilimsel, toplumbilimsel ve dilbilimsel 
açılardan gözden geçirilmiştir. Güncel dil so0- 
runlarının da tartışıldığı topluçalışım, Türkçe- 
nin vardığı düşünsel, sanatsal ve terimsel aşa- 
mayı da vurgulama ortamı yaratmıştır. Bildi- 
rilerin bir araya getirilmesi, öz Türkçenin var- 
dığı aşamayı göstermesi yönünden de ilginçtir. 
Öz Türkçeye karşı olanların yarattığı kısır- 
döngü içindeki dil tartışmalarının düzeysiz- 
liğini de bu bildiriler nesnel verilerle somutla- 
mıştır. 


ATATÜRK VE ULUSAL DİL 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şe- 
rafettin Turan'ın yaptığı bir konuşma Atatürk 
ve Ulusal DiP adıyla yayımlandı. Turan, Ata- 


“ Şerafettin Turan, Afatürk ve Ulusal Dil, 
Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 
1981, 54 6., 50L, 
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türk'ün dille ilişkisini saptayıp dilin ulusallaş- 
ması sürecini ele almaktadır bu yapıtta, Dili- 
mizin tarihsel gelişiminin de irdelendiği bu 
yapıt, Öz Türkçenin geçirdiği evreleri de yan- 
sıtmaktadır. Turan'ın incelemesinin siyasal 
bir boyutu da vardır, Yapıt, bu gelişmeleri de 
canlı örneklerle yansıtıyor. Ama asıl üzerin- 
de durulan konu, “ulusallık”'tır. Dili de ulu- 
sal bir iletişim aracı olarak alıyor Turan. Bir 
bakıma dil, ulusallaşmanın da bir etkenidir. 
Örneklerin özgün kaynaklardan seçilmiş ok 
ması, bu yapıtın en ilginç yanıdır, Türkçenin 
bilim dili olma yolundaki gelişmelerini bu öz- 
gün örnekler ışığında izleyebiliyoruz. Atatürk” 
ün dil konusuna verdiği öneme de değinen 
Turan, görüşlerini şöyle özetliyor: “Atatürk, 
yüzyıllardır değişik etkenlerle benliğini yiti 
ir duruma gelmiş bulunan Türkçeyi ulusal bir 
dil yapmak, öz kaynaklarına dayanarak onu 
bilinçle işleyip güzelliğini ortaya çıkarmak, 
çağdaş uygarlığın gerektirdiği tüm kavramları 
karşılayacak zenginliğe ulaştırmak ve anla- 
mayı ve anlaşmayı kolaylaştıraraktan ulusal 
kültürümüzü yüceltmeyi âmaç edinmişti. Bu 
nedenle giriştiği Dil Devrimi'ni yalnız düşün- 
mek ve korumakla kalmamış, bu devrim içeri- 
sinde en etkin bir şekilde görev almıştı.” İşte 
Turan, Atatürk'ün dille ilgili her alandaki et- 
kinliğini belirtmek amacıyla bu küçük kita- 
bi kaleme almıştır. 


BİLİM, KÜLTÜR VE ÖĞRETİM DİLİ 
OLARAK TÜRKÇE 


Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğ- 
:esi Felsefe Bölümünün hazırladı- 
Bı Bilim, Kültür ve Öğretim Dili Olarak Türkçe9 
adlı geniş oylumlu yapıt, bu konudaki çeşitli 
yazılardan oluşuyor. Yazılar ayrı ayrı konula- 
zı ele almış olsa da, Türkçenin genel sorunları 
açısından bir bütünlük de taşımaktadır. Adın- 
dan da anlaşıldığı gibi, Türkçeyi bilim, kültür 
ve öğretim dili olarak değerlendiren bu yapıt- 
ta şu bilim adamlarının inceleme ve araştır. 
maları yer almaktadır: Ord. Prof. Dr, Aydın 
Sayılı (“Önsöz”), Prof. Dr. Oktay Sinanoğlu 
(“Uluslararası Bilim-Ulusal Eğitim Dili”), 


“ Bilim, Kültür ve Öğretim Dili Olarak Türk- 


çe, Türk Tarih Kurumu Yayınları, An- 
kara 1978, 599 (büyük boy) 5., 350L, 
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Ord. Prof. Dr. Enver Ziya Karal (“Osmanlı 
Tarihinde Türk Dili Sorunu”), Prof. .Dr. 
Mübahat Türker-Küyel (“İleri Dil ve Dil Trans- 
Jeri Üzerine Ön Düşünceler”), Dr. Nail Şahin 
(Dil ile Zihin İşleyişinin Etkileşimi”), Prof. 
Dr. Sevim Tekeli (“Bilim Dillerinin Tarihsel 
Gelişimlerine Bir Bakış”), Doç. Dr. Esin Kâh- 
ya (“İki Osmanlıca Metinden Derlenmiş Ana- 
tomi ve Fizyoloji Terimleri”), Doç. Dr. Se- 
mih Tezcan (“En Eski Türk Dili ve Yazını”), 
Ord. Prof, Dr. Aydın Sayılı “(Bilim ve Öğre- 
tim Dili Olarak Türkçe.”) 


Ord. Prof. Dr. Aydın Sayılı, özellikle yazı 
dilinin, uygarlığın en büyük taşıyıcısı olduğunu 
belirttiği “önsöz”de Türk dili konusunda da 
şunları söylüyor: “Gerçekten, anayurdundan 
kopmuş olan Türk milleti, her şeye rağmen di- 
linden. kopmamıştır, koparılamamıştır. Dili- 
miz bizim için kutsaldır. Anadilimiz üzerine 
özenle titremiş, titremeyi bilmiş bir ulusuz, 
Dilimiz, anlatı yollarının çi 
lüğü bakımından dünyanın en olağanüstü 
yetenekte ve güzellikte bir dilidir. Anadilimiz, 
en körpe yaşlardan başlayarak, her türlü ince 
duyguların ve her çeşit bilgi ve 'görgünün bize 
iletilme aracı olmuş, her birimiz dilimizde ki- 
şiliğimizi kazanmış, bulmuşuzdur.” Dilimizin 
bilim dili olma yolundaki gelişimlerini somut 
örneklerle saptamaya çalışan Sayılı, “Bilim 
ve Öğrelim Dili Olarak Türkçe” başlıklı geniş 
ve ayrıntılı incelemesinde (274 sayfa), kimi 
eskimiş sözcüklerin de kullanılması gerektiği- 
ni ileri sürerek dilimizin (sözcükler yönünden) 
tartışmalı bir alanına da parmak basmakta- 
dır. Sayılı, bu konuyu gene “önsöz”de şöyle 
dile getiriyor: “Dilimizi yabancı dillerin bo- 
yunduruğundan uzun vadeli olarak kurtarmak 
sadece dilin özleştirilmesi ile sağlanamaz. Bir 
dilin kendi kendisi üzerindeki öz egemenliğini 
sağlamak ve güvence altında bulundurmak 
için o dilin ardışık çağların gereksinmelerini 
yeterli ölçüde kaışılayacak biçimde gelişip 
zenginleşmesi ve bu süreci aksatmadan deyam. 
ettirmesi zorunluğu vardır.” Bu görüşler işi- 
ğında, Sayılı, kullanılmakta olan bir sözcüğün 
1 bulunmadan, eskisinin kul- 
lanımdan düşürülmesinin sakıncalı olduğunu 
ileri sürmektedir. Örneğin seden sözcüğünün 
değişik anlamlarını ele alarak sebep'in kul 
anılması gerektiğini şöyle açıklıyor: “Sebep 
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sözcüğünün: bırakılmak istenmesinin sebebini 
anlamak şüphesiz ki güç değildir. Ancak böy- 
le bir sözcüğün yerine bir öz Türkçesi bulun- 
madan bunu bırakmak, dili fakirleştirdiği için, 
sakıncalıdır. Yapılacak şey iller sözcüğünün 
karşılığı olarak xeden ve sebep sözcüğünün 
karşılığı olarak da bir başka sözcük koymak, 
her iki sözcüğün de karşılıklarını ayrı ayrı 
bulmakta muhakkak ısrar etmektir.” Yaygın 
bir savuncadır bu. Ne var ki, kimi sözcüklerin 
geçip gitmesini beklemek yanılgıya düşürmez 
mi bizi? 


Sayılı, dilimizin güncel sorunlarını ayrın- 
ılı biçimde ortaya koyarken, birtakım öneri- 
lerde de bulunuyor, çıkış yolları gösteriyor. 
Prof. Dr. Oktay Sinanoğlu da, yıllardır sa- 
vunduğu, yabancı bir dille eğitim yapılama- 
yacağı görüşünü, “Uluslararası Bilim-Ulusal 
Eğitim Dili” başlıklı yazısında bir kez daha 
ele alıyor. Sinanoğlu bu görüşünü bir kez da- 
ha yineleyerek, “yabancı eğitimden yana 
olanların yanılgılarını şöyle sıralıyor: 1. “Bi- 
lim uluslararasıdır. Uluslararası bilim dili de 
İngilizcedir. O halde eğitimi İngilizce yapalım” 
yanılgısı. 2. “Çocuğumuz yabancı dil öğrensin. 
Onun için yabancı okula gitsin” yanılgısı, 
3. “Uluslararası üniversite olacak, Orta-Do- 
ğu'nun çeşitli ülkelerinden yabancı öğrenciler 
gelecek” lafı. 4. Kendi dilini kullanmak, ge- 
liştirmek istemeyi şövenlik, İngilizceyle eği 
timi insancılık, ilericilik sayma” yanılgısı. 

Birçok değerli incelemenin bulunduğu bu 
yapıtın yayımlanış amacı, sanırım, “Önsöz”ün- 
deki şu görüşlerle daha açıkça ortaya konmuş- 
tur: “Dilimizi bir bilim dili olarak geliştirmek 
ve icrim dilimizi azimli bir şekilde zenginleş- 
tirmek zorundayız. Bu amacın gerçekleşmesi 
kesin ve sarih bir ihtiyaç olduğuna göre, bu 
yolda duyulacak bütün teieddütleri ne yapıp 
Yapıp bir yana itmek, silip süpürmek mecbu- 
riyetindeyiz. Şu halde, bu tereddütlerin gerek- 
sizleştirilmesi, yani makul oldukları ölçüde dik- 
kate alınmaları ve makul olmayanlarınm ayak 
bağı olmalarının önlenmesi gerekir. Konunun 
ağırdan alınmaya tahammülü olmadığı apaçık- 
ür, Fakat işin niteliğinin acele yüzünden dü- 
şürülmemesi gerektiği de aynı derecede sarih 
ve aşikârdır. ” 

Türk Dil Kurumunun yayımladığı söz- 
lükler ve terim sözlükleri gözden geçirildiğin- 
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de, Atatürk'ün başlattığı dil özleşmesi çalışma- 
larının ne denli ilerlediği; dilimizin, bilim dili, 
düşün dili, felsefe dili ve sanat dili olarak ne- 
relere vardığı açıkça lecektir. Türkçe, 
toplumun, bilimin, sanatın, düşünün, felsefe- 
nin dili olarak gün gün daha da gelişmektedir. 
Düşünce aydınlanmasından korkanların boş 
sabalarının kökeninde de bu hızlı ilerleyişin 
gerçeği yatmaktadır. Değerli bilim adamı Ord. 
Prof. Dr. Aydın Sayılı'nın emeğiyle oluşturu- 
lan Bilim, Kültür ve Öğretim Dili Olarak Türk- 
çe, bu gelişmelerin kanıtlarından biridir. 


BELLETEN 


Türk Tarih Kurumunun yayın organı 
olarak üç ayda bir yayımlanan Belleten'in 
ilk sayısı 1 Ocak 1937 tarihini taşıyor. Kırk 
dört yıldır aralıksız çıkan Belleten, çeşitli yi 
leriyle Türk ve Türkiye tarihi ve arkeolojisi 
ile ilgili çalışmaları bilgi dünyasına duyurmak, 
çeşitli belgeleri, bilimsel haberleri, kaynakça 
yazılarını ulaştırmak amaçlarını taşıyor. Adı- 
nı Atatürk'ün koyduğu” Belleten'in bu sayısı 
(177. sayı), doğumunun 100, yılı nedeniyle 
Atatürk'ün kutsal anısına adanmıştır. Enver 
Ziya Karalın geniş bir “önsöz” yazdığı bu 
önemli sayıda şu yazılar yer almaktadır; “Ata- 
türk'ün Günümüz Olaylarına da Işık Tufan 
Bazı Konuşmaları” (İsmail Arar), “Atatürk, 
Bilim ve Üniversite” (Aydın Sayılı), “Des Mots 
Importants de Mustafa Kemal (Atatürk)” 
(Gothard Töschke), “Nutuk'ta Altı Çizilmiş 
Satırlar* (Sami Nabi Özerdim), “Atatürk Öz- 
gürlük Savaşının Macar Basınında Yankıları” 
(.. Rasonyi) “Atatürk, İslam Ülkelerinde 
Yeni Bir Çağı Başlatan Önder” (Coşkun Üçok), 
“Türkiye'nin Batı İttifakına Yönelişi (1934 
-1937)” (İsmail Soysal), “Atatürk'ün Yabancı 
Devlet Adamlarıyla Görüşmeleri” (Bilâl N. 
Şimşir), “Sovyetler Birliğinde Atatürk Üze- 
rine Araştırmalar” (Tüten Özkaya), “Law 
sanne Konferansı Başlarken Fransız Kamuoyu” 
(Yahya Akyüz), “Atatürk Hakkında Aydın 


7 Belleten, cilt: XLVJ1, sayı: 177, Türk 
Tarih Kurumu Yayınları, Ankara 1981, 
436 s., (büyük boy) 15001. 

* Uluğ İğdemir, Cumhuriyetin 50. Yılında 
Türk Tarih Kurumu, Türk Tarih Kurumu 
Yayınları, Ankara 1973, s., 39-40. 
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Sınıf Şairlerimizin Yazdığı Şiirler (1915-38)” 
(Fevziye Tansel), “Kurtuluş Savaşı Günlerin- 
de Batı Siyasamız” (Salâhi R. Sonyel), “Ata- 
türk Bir Tarih Dersinde” (Kâmil Su). 
Görüldüğü gibi, bu yazıların çoğu, Ata- 
türk'ün dış ülkelerde uyandırdığı yankıları 
yönelik. Başta da belirttiğim gibi, bizim için 
“Atatürk yüzyılı” diyeceğimiz “ 
ka ülkeleri de etkilemiş, Atatürk üzerine nice 
çalışmalar yapılmıştır. Atatürk'ün Türkiye 
tarihinde yaptığı büyük değişiklik, başta “maz- 
Tum uluslar” olmak üzere bütün ulusları etki- 
lemiştir. Belleten'de yer alan yaziların özi 
bem bu etkilerin kaynaklarını ortaya koyma) 
ta, hem de Atatürk'ün kişiliğini yansıtıcı ö- 
nemli saptamalar yapmaktadır. Çağımızı et- 
kileyen Büyük Önder'in kişiliği konusunda 
Enver Ziya Karal'ın şu görüşleri özellikle genç- 
liği, ilerideki genç kuşakları aydınlatıcı bir ni- 
telik taşımaktadır: “Atatürk'ün Türk ulusuna 
gelecek için gösterdiği amaç, dünyanın uygar 
ulusları düzeyine yükselmek; hatta bu düzeyi 
aşmak oldu. Bu amaca ulaşmak için de yeni 
Türk kuşaklarının devrime öz düşünce ile ye- 
tişürilmesi gerekli idi, Atatürk'ün, Türk dev- 
riminin sonuçlarını ve sözü geçen amaca ulaş- 
mayı Türk gençliğine emanet etmesi kendi ya- 
sam deneyinin ve felsefesinin bir ürünü idi. 
O, kendi ülküsüne genç iken biçim vermişti. 
Türk gençliğini iş başında görmüş, mucizeler 
yaratmaya yetenekli olduğunu anlamıştı.” 


ATATÜRK VE KURTULUŞ SAVAŞI 


Ceyhun Atuf Kansu, yaşamı boyunca, 
gerek şiirlerinde, gerekse denemelerinde Kur- 
tuluş Savaşımızın destanını yazmaya çalışmış- 
ti. Mustafa Kemal gerçeğinin yanında onun 
giriştiği savaşların “dramatik” bir yönü de 
vardı. Halkın, halkçı bir önderin kılavuzlu- 
Bunda giriştiği büyük savaşımızı hep yaşamış- 
ti: Ceyhun Atuf Kansu, Atatürk ve Kurtuluş 
Savaşı” adı altında topladığı denemeleri, kimi 
yerde şiirselleşerek, kimi yerde gerçekçi yo- 
rumlarla bir destan çalışmasıdır. Kansu, O 
nu anlattığında hep bu destansal havayı ya- 
şamıştır. Kansu'ya göre Kurtuluş Savaşımız 


* Ceyhun Atuf Kansu, Afafürk ve Kurtu- 


Juş Savaşı, Varlık Yayınları, İstanbul 
1981, 192 s., 130 L. 
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bir halk hareketidir. 1969'dan bu yana üçün- 
cü kez basılan bu yapıtında da hem Mustafa 
Kemal Atatürk'ü, hem halkımızı anlatmıştır. 
Onun coşkulu ve şiirli dilini bir kez daha yaşa- 
mak için bu denemeleri yeniden okumak ge- 
Tekir. Coşkularının capcanlı kaldığını görmek 
yönünden de denemelerindeki o Atatürkçü 
soluğu yaşamak gerekir. 


BAYRAKLAŞAN ATATÜRK 


Sami N. Özerdim, Atatürk için yazılan 
ilginç yazıları Bayraklaşan Atatürk“ adı al- 
tında toplamıştı. İlk baskısı 1963'te yapılan 
bu yapıt da dördüncü baskıya varmış bulun- 
maktadır. Özerdini'in titiz çalışması, doğal 
olarak bu derlemede de etkisini göstermekte, 
Atatürk'ü içtenlikle değerlendiren yazılar bir 
araya gelmiş bulunmaktadır. Özerdim, bu 
baskıda kimi sözcükleri açıklamak gereksini- 
mi duymuş. Kimi yazıları çıkarırken birtakım 
yazılar da katmış. 


ATATÜRK BİZE BAKIYOR 


Muzaffer Hacıhasanoğlu, Atatürk ve Ata- 
türk devrimleriyle ilgili yazılarını Atatürk Bize 
Bakıyor" adlı kitapta bir araya getirdi. Hacı- 
hasanoğlu, Atatürk'ü eylemleriyle ele alıyor 
ve sahte Atatürkçüleri de bütün içtensizlikle- 
riyle sergiliyor. Yazınsal üretimiyle de Atatürk- 
çülüğü bayraklaştırmış Hacıhasanoğlu'nun ya- 
ziları, gerçek Atatürkçülük konusunda bilinç 
yaratıcı gerçeklere değinmektedir. 


KENDİ SÖZLERİYLE ATATÜRK 
İLKELERİ 


İsmet Zeki Eyuboğlu, Atatürkçülüğü çağ- 
daş düşüncenin ışığında değerlendiren yazar- 
lardandır. En eski kültürden başlayıp çağdaş 
düşünceye değin insanın verdiği savaşımlar 
hemen her yazısında yer alır. Ulusal kültürleri 
bile evrensel boyutla yorumlayan Eyuboğlu'n 


* Sami N. Özerdim, Bayraklaşan Atatürk, 
Varlık Yayınları, İstanbul 1981, 184 5., 
30L. 

“ Muzaffer Hacıhasanoğlu, Atatürk Bize 
Bakıyor, Varlık Yayınları, İstanbul 1981 
183 5.,130L. 
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un Kendi Sözleriyle Atatürk İlkeleri” Ata- 
türkçülüğe nesnel bir yorum getirecektir. Eyub- 
oğlu, Atatürk ilkelerinin alariinı daha da ge- 
nişletmekte, bu ilkeleri bir bir açıklamaktadır. 
Kitabın adından da anlaşıldığı gibi, ilkeler, 
Atatürk'ün e görüşleriyle somutlandırılmakta- 
dır. İlkeler şu başlıklar altında toplanmakta- 
dır: Bağımsızlık, devrimcilik, bilime güven, 
barışçılık, laiklik, uygarlık yolu, devletçilik, 
köylüyü kalkındırma, halkçılık, cumhuriyet- 
gilik, ulusal birlik, milliyetçilik. Eyuboğlu'n 
un Atatürk'ten Özdeyişler” adlı kitabı da 
Atatürk'ün adliye, hak, bağımsızlık, basın, 
bayındırlık, eğitim-öğretim,  ekonomi-tarım 
-köylü, gençlik, halkçılık, din, kadın hakları, 
kişilik, kültür, ordu, politika, sağlık, sanat 
zanaat, spor, ulus, uygarlık üzerine söylediği 
sözleri bir araya getirmektedir. Özellikle genç- 
ler için her iki kitap da güvenilir bir kaynaktır. 


ATATÜRK ANTOLOJİSİ 


Yusuf Çotuksöken, özellikle ortaöğretim 
kurumlarındaki öğrencilerin gereksinimlerini 
düşünerek, Atatürk'ün kendi düşüncelerin- 
den, Atatürk üzerine yazılanlardan ve gene 
Atatürk şiirlerinden yaptığı seçmelerle bu kü- 
gük oylumlu Afatürk Antolojisi""'ni  oluştur- 
muş. Çotuksöken'in bu derlemesi düşünceler 
açısından iyi bir derlemedir. Seyit Kemal Ka- 
Taalioğlu'nun Resimlerle Atatürk" (Hayatı/ 
İlkeleri /Devrimleri) adlı antolojisi daha geniş 
oylumlu olmakla birlikte, Atatürk konusunda 
birçok (alanı kapsamaktadır. Karaalioğlu, 
Atatürk'ün yaşamöyküsünü eksen alarak, çe- 
şitli yazarlardan seçtiği düşünceleri aralara 
serpiştirmektedir. Öğrenciler için iyi bir başvu- 
ru kitabı sayılabilir. 


Adnan BİNYAZAR 


“ İsmet Zeki Eyuboğlu, Kendi Sözleriyle 


Atatürk İlkeleri, Uygarlık Yayınları, İs- 
tanbul 1981, 262 ., 

“ Aynı yazar, Afatürk'ten Özdeyişler, Uygar- 
lık Yayınları, İstanbul 1981, 1745.,150L. 

* Yusuf Çotuksöken, Atatürk Antolojisi, A- 
laz Yayınları, İstanbul 1980, 141 5.,100L, 

“ Seyit Kemal Karaalioğlu, Resimlerle Ata- 
türk (Hayatı /İlkeleri /Devrimleri), | İnki- 
lâp ve Aka Kitanevleri Koll. Şti., İstanbul 
1981, 494 s., (büyük boy) 350L. 
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ATAÇ-DERGİLERDE 


Nurullah Ataç, çeşitli gazete ve dergilerde 
birçok yazı yayımlamıştı. Bu yazıların türü 
konusunda zaman) zaman bazı tartışmalar yâ- 
pılır; bunların deneme mi, eleştiri mi, söyleşi 
mi olduğu üzerinde çeşitli görüşler ortaya atılır. 
Bugüne kadar, kesin bir sonuca varılıp varılma- 
dığı da tartışma konusu olabilir. Bu yazımızda 
bunların tartışmasını yapacak değiliz. TDK, 
son aylar içinde, Ataç'ın yeni bir kitabını ya- 
yımladı: Dergilerde. Kitap, Ataç'ın Kasım 
1951-Eylül 1956 döneminde Türk Dili dergi- 
sinde yayımlanan yazılarını toplamıştır. 

Kitabın “Sunuş”unda da belirtildiği üze- 
Te “.. .bu değiniler, o günlerde büyük ilgi gö- 


ü. Bugün de ilgiyle okunabilen bu yazıların 
ayrıca belgesel bir değeri de vardır.” Bu değini 
yazılarında, Ataç, “bir önceki ayın dergilerin- 
den, onlarda yer alan şiirlerden, öykülerden, 
yazılardan söz etmiştir.” Ayrıca, o dergi ile 


kındaki düşüncelerini de söylemiştir. 

Demek oluyor ki, Ataç'ın bu kitapta top- 
lanan yazıları beş kümede ele alınabilir: Der- 
giler, kişiler, şiirler, öyküler ve yazılar. 

1. Dergiler: Her şeyden önce şunu belir- 
telim ki, Ataç, gazete biçiminde ya da boyu- 
tunda çıkan dergileri sermemektedir. Sözgelişi, 
Yenilik dergisi ile ilgili olarak şunları yazı- 
yor: “Yenilik dergisi biçimini değiştirmiş, 
şimdi kitap gibi çıkıyor. Sevindim, o gazeteye 
benzer dergilerden hoşlanmıyorum da onun 
için. Ne yaparsınız, bir alışkanlık.” (s. 159) 
Ataç dergilerin sik sık boynt değiştirmesinden 
de ,yakınmakta, hoşlanmadığını belirtmekte- 
dir. Gerçekten de, dergilerin boyut değişi 
mesi, onları saklayanlar ve hele kitaplıklar 
bakımından çok sakıncalı. 

Dergiler üzerine yargıları da var. Sözge- 
lişi, daha ilk yazısında, Varlık için şunları 
söylüyor: “Varlık, yıllardan beri, on dokuz yıl- 
dan beri gençliğini yitirmeden çıkıyor. Çağı- 
mızın en iyi şairlerini o tanıttı, yine de yeni 
şairler, yeni yazarlar arıyor. Her sayısını ilgi ile 
beklerim, beni bir umut kırıklığına uğratan 


" Nurullah Ataç, Dergilerde, değini ya- 
zıları, Türk Dil Kurumu Yayını, Ankara 1980, 
338 sayfa ve ayrıca dizinler, ederi 200 lira. 
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sayıları olmamıştır demeyeceğim, pek azdır. 
Hiç değilse küçük bir şiir getirir, bu da edebi- 
yatı gerçekten sevenler için büyük bir arma- 
gandır. Bu yüzyılın başında ülkemizde bir 
Servet-i Fünun edebiyatı olduğu gibi bugün de 
bir Varlık edebiyatı bulunduğu söylenebilir 
mi? Doğrusu, Varlık'ta Servet-i Fünun'un gös- 
terdiği birlik yoktur, bunun için onun bir çığır 
açlığı söylenemez. Buna karşılık o dergi, son 
yirmi yıl içinde beliren çığırların hemen hep- 
sinin toplandıkları yer olmuştur. Günümüzün 
edebiyatını inceleyecek olan eleştirmeci en çok 
Varlık dergisi üzerinde duracak, çünkü onun 
sayfalarında günümüzün bellibaşlı yazarlarının 
hemen hepsinin adlarını bulacaktır. /.../ Var- 
lık, şiire, edebiyata, yeniliğe gerçekten inan- 
dığı için gençliğini yitirmiyor.” (5. 7) 

Aile dergisi için de şunları yazmıştır: 
“Aile dergi çoktandır görmüyordum. Kış 
1952 sayısını aldım. Yerli edebiyat çok azalmış 
o dergide: 96 sayfanın yalnız 24'ü bizim şair- 
lerimize, bizim yazarlarımıza ayrılmış, onların 
da on sayfasını Ahmet Hamdi Tanpınar'ın 
bir hikâyesi kaplamış. 72 sayfası yabancı der- 
gilerden alınmış “meraklı” yazılarla doldurul- 
muş.” (5. 28) 

O yıllarda yayımlanan Beş Sana? ile 
ilgili görüşleri ise şöyle: “Beş Sanat dergisi Ata- 
türk devrimlerini savunup yaymaya çalışmak 
işinden ayrılmıyor, alaturka ile dövüşüyor; 
doğulu görüşü ile dövüşüyor, bize Türk yazar- 
ları, sanat adamlarıyla birlikte Avrupa'nın şa- 
irlerini tanıtmaya çalışıyor. Beş Sanaf dergisi, 
dilediğimiz gibi okunacak olursa, toplumumuza 
büyük iyilikler edeceğini umuyorum.” (s. 20) 

Ataç'ın, öbür dergilerle ilgili yargıları 
da yer alıyor bu yazılarda. Bunların hepsini 
almakta yarar görmüyoruz. Çünkü, amacımız, 
onun dergilere bakışını ortaya koymak ve yar- 
gılarını tek yönlü vermediğini göstermektir. 
Özellikle Varlık ile ilgili görüşlerini ortaya ko- 
yarken, kendine göre iyi ve olumlu yanlarını 
belirtirken Serve? Fünm gibi bir birlikten 
yoksun olduğunu da söylemektedir. Bu deği- 
nilerinde, Anadolu'nun küçük kentlerinde bile 
yayımlanan dergilerine yer vermiş; onlarda 
yayımlanan bazı yazıları ele alıp üzerlerinde 
durmuştur. Kitabin sonundaki dergi adları 
dizininde 4 yabancı ve 60 yerli derginin adı 
görülmektedir. Bunların birçoğu (o bugün 
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yayımlanmamaktadır; bugün de yayımlanan- 
ların sayısı yalnızca üçtür (Türk Dili, Varlık, 
Yeditepe). Ataç'ın en çok üzerinde durduğu, 
sözünü ettiği dergiler ise Beş Sanar, Hisar, 
İstanbul, Kaynak, Kervan, Küçük (Dergi (bu- 
gün de aynı adla başka bir dergi yayımlanmak- 
tadır Kayseri'de), Kültür Dünyası, Özgörü, 
Salkım, Sanat Yolu, Seçilmiş Hikâyeler Dergisi, 
Türk Dili, Ufuklar, Varlık, Yeditepe, Yenilik, 
Yeni Ufuklar ve Yücel'dir. 

2. Kişiler! Ataç, birçok şairi, öykücüyü 
ve yazarı yazılarından söz ederek andığı gibi 
bazılarının hakkında, kısa da olsa görüşlerini 
belirtmiştir. o Sözgelişi, BR. Eyuboğlu'nun 
bir yazısı nedeniyle Orhan Veli için şunları 
yazmıştır: “Orhan Veli ile dargındım, ama iyi, 
değerli bir şair olduğunu bilirdim, gene de se- 
verim onun Şiirini,” (5. 25) Adnan Benk'in 
Küçük Dergi'de yayımlanan bir yazısı üzerinde 
dururken de Orhan Veli hakkında şunları 
yazmıştır; “Orhan Veli şiirlerinin çoğunda 
sairane'likten kaçardı, alay ederdi şairanellikle, 
“İstanbul Türküsü? ise, hiç şüphesiz şairane 
dir, alışılmış şiirlere benzer, onunla Orhan 
Veli yeni bir şairane yaratmamıştır, öteden beri 
var olan şafrane'ye dönmüştür. Bir evrimdir 
bu elbette, bir değişmedir, ama bir ilerleme 
sayılır mı?” (5. 108) 

Cemal Yeşil üzerine yazdıkları da ilginç- 
tir; “Günümüz şairi biçim'den kaçmıyor, ancak 
eskimiş kalıplardan kaçıyor. Kalıplara da bir 
hıncı yok. İşte, Cemal Yeşil Rübailer yazıyor, 
kim onu gerilikle suçlamağa kalktı? Yeni şa- 
irlerimizin iyileri, onun da kendilerinden ol 
duğunu hemen anladılar. Cemal Yeşil rübai 
kalıbı içinde yeni sözler söyledi, sözlerine güzel 
bir biçim verebildi de onun için.” (5. 35-36) 

Sait Faik için söyledikleri şunlar: “İ: 
tanbul gazetelerinin en çok satanlarından bii 
bir zamanlar Salt Faik'ten hikâyeler alırdı. 
Sait Faik de, hiç şüphesiz, günü 
Türk hikâyecilerindendir. Sait Faik'i o gaze- 
te tanıtmadı. O gazete okurlarını iyi hikâyeye 
alıştıramadı. Sait Faik'i okurlara Varlık tanittı, 
başka dergiler tanıttı. O gazetenin okurları da, 
Sait Faik'inkilerden sonra, Sait Faik'inlerle 
birlikte, birtakım bayağı yazıları, hikâyeleri 
okudular.” (5. 47) Haldun Taner'in, Varlık'ta 
yayımlanan ve yazarların tanınmasında gaze- 
telerin önemi ile ilgili yazısına ilişkin bu yazıda 
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Ataç, Sait Faik'in uyarlama öykülerinin sö- 
zünü etmektedir. Ataç, Sait Faik'in“İki Münek- 
kit Tipi” adlı yazısı ile ilgili olarak şunları yaz- 
mıştır; “Sait Faik kızmış, eleştirmecilere kız- 
mış, söyleniyor, homurdanıyor da diyebiliriz. 
O kadar kızmış ki kara cümleyi unutmuş, ya- 
zısında üç türlü eleştirmeciye dokunduğu hal- 
de “İki Münekkit Tipi? demiş. Ama ne söy- , 
lenme! Ne homurdanma! Dedikleri haklı mı? 
Bilmem orasını. Çok su götürür, Ama insan 
okurken Sait Faik haklı mı? Haksız mı? Dü- 
şünmüyor, bırakıveriyor kendini, Bilirsiniz, ya- 
lan söylemem ben: Kıskandım Sait Faik'i, 
öyle bir yazı için şimdiye kadar yazdıklarımın 
da hepsini verebilirim.” (5. 60) 

Faruk K. Demirtaş, İstanbul dergisinde 
yayımlanan bir yazısında, Necdet Evliyaoğlu'n- 
un Türk Dili'nde çıkan “Boğaz” başlıklı şiiri 
deki “dek” sözcüğüne dokunmak istediğini 
belirtmiş ve “yeni kelime kullanacağım diye, 
bir kimse bilmediği kelimeyi kullanmamalı” 
diye yazmış; “Türk Dili'nde dil yanlışı bulun- 
masını yadırgıyoruz. Herhalde gözden kaçmış 
olsa gerek” diye de eklemiş. Ataç ise şunları 
söylüyor bu konuda: “Bay Faruk K.. Demirtaş 
öyle sanırmış, sanmasın öyle, Bay Necdet 
Evliyagi'in şiirinde “dek” sözü “kadar” an- 
lamına kullanılmamış “Kadar” anlamı veri- 
lince şairin ne dediği gene anlaşılmıyor mu? 
“Yeni kelime kullanacağım diye...” Dek yeni 
bir söz müdür? Bay Faruk K. Demirtaş “gibi, 
kadar anlamlarına gelir” dediğine göre, esxi 
bir söz, anlamı da belli, Yeniliğini nereden çı- 
katıyor. O da onun gözünden kaçmış olsa 
gerek. Bay Faruk K. Demirtaş kendi yazısi 
üzerinde biraz düşünse iyi eder: “Herhalde 
gözden kaçmış olsa gerek” doğru bir deyiş mi? 
Burada ya “herhalde” kalkacak, ya “gerek” 
kalkacak...” (5. 145) 

Ataç'ın kişilerle ilgili görüşlerini yansıt- 
mak üzere aldığımız bu örnek de yeter sanıyo- 
rum, Söylemek isteaiğini çekinmeden söyleye- 
bilen; kişilerin olumlu ve olumsuz yanlarını 
belirtebilen bir yazardır Ataç. Bunu, bu değini- 
lerde olduğu gibi başka yazılarında da görebi- 
biriz; 

3. Şiirler: Ataç, bu değinilerinde, der- 
gilerde okuduğu şiirler üzerinde dururken ya a- 
'nıp geçmekte, ya sevdiğini belirterek okurlarına 
salık vermekte ya da şiir üzerinde daha genişçe 
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görüş belirtmektecir. Sözgelişi, Orhan Veli 
için yazdığım “Karşı” adlı şiir Reş Sanaf dergi- 
sinde yayımlandığında, Aralık 1951 tarihli 
yazısında yalnızca “Muzaffer Uyguner de Or- 
han Veli için bir şiir yazmış, şöyle” diyerek 
şiiri olduğu gibi almış ve hiçbir yargı belirt 
meden, “Sahi! Bir yıl oldu Orhan Veli öleli. 
Ne de çabuk geçiyor günler!” demiştir. (s. 12) 
Başka bir yazısında ise bazı şiirleri sev. 
diğini söylüyor: “Yarlı'ın bu sayısında yirmi 
beşten çok şiir var. Hepsi de iyi mi? Kestirile- 
mez, ama hepsi de öteden beri bellenileni söy- 
lemekten çekinip yeni bir şey aradıkları için 
ilgi ile okunuyor. Ben bunların arasında en çok 
Tarık Dursun K'nin “Avarelik şiirirleri'ni, 
Ziya Kaya'nın 'Kız Kulesi'ni, Teoman Kara- 
hun'un “Yalınayak'a Ağıt'ını beğendim.” (5.8) 
demiş ve “Kız Kulesi”nin son dizelerini an- 
mıştır. Yenilik'in Mart 1955 tarihli sayısında 
yayımlanan Lütfü Özkök'ün “Adak” adlı 
şiirinin hoşuna gittiğini belirtmiş, şiirin bir par- 
çasını yazısına almış ve sonra da “Bay Lütfü 
Özkök de Türkçeye özenip yabancı tlciklerden 
kaçsa, öyle sanıyorum ki, daha çok seveceğim 
şiirlerini” diye noktalamıştır görüşünü. (5.245) 
Ataç'ın, şiirler üzerinde fazlaca durma: 
dığı söylenebilir bu değinilerde. Durduğu şi 
lerden biri, Eamle dergisinde yayımlanan Birsen 
Göker imzalı şiirdir. “Hayır, öyle ölçüsüz, 
uyaksız şiirlerden değil: Birincisi, üçüncüsü, 
ikincisi dördüncüsü ile uyaklı on birer hecelik 
mıstalardan kurulmuş altı dörtlük. Ama bu 
€ski kalıp içinde, bir yenilik değilse de bir tat- 
ılık, bir tazelik seziliyor. Bayan mı, bay mı, 
adından anlaşılmıyor, Birsen Göker'de bir ozan 
gücü olduğunu sanıyorum. Giderek eski ka- 
Uplardan silkineceğini, hiç olmazsa eski kalıp- 
lara yeni bir öz getirebileceğini umarım” diyor. 
(5. 223) Ataç'ın bu umutlarının boşa çıktığını, 
böyle bir ozanın sonradan adının duyulmadığı- 
nı söyleyebiliriz. Bazen yanıldığını söylüyor 
yazılarında. Bu da onlardan biri olmalı. 


Ataç, şiirlerin yanında, şiirin bazı sorun- 
ları ile ilgili konulara da değinmiştir. Uyak 
konusundaki görüşleri bu aradadır. (5. 272) 
Şiirde güzelin ne olduğuna da değinmiştir. Ö- 
zellikle Abdülhak Hâmid'in dizelerini anarak 
bazı görüşlerini ortaya koymuştur. (s. 78-79) 

4. Öyküler: Ataç'ın bu değinileri oku- 
nurken, öykülere fazlaca eğilmediğini görü- 
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yoruz. Bunun nedeni, öykülerin uzun olması ve 
Ataç'ın öyküler yerine bazı yazıları okuyup 
onları değerlendirmek istemesidir. Öyküler 
üzerinde durduğu yazılarından birinde, ölü- 
münden sonra yayımlanan bir özel: sayıda yer 
alan Esendal'ın “Hamit İçin Bir Yazı” adlı 
öyküsüdür. “En sevdiğim hikâyelerinden bi- 
ridir; edebiyat âlemimizin en acıklı hallerinden 
birine dokunur: körükörüne beğenmek, kö- 
rükörüne övmek, körükörüne yermek. O öv- 
gülerin, yahut yergilerin bari bir manası olsa! 
Hayır, hepsi de boş birer lâkırdı kalabalığıdır. 
Memduh Şevket Esendal o hikâyesinde işte 
bunu göstermiştir.” (s. 68) 

Başkaca bir öykü üzerinde durduğunu 
saptayamadım. Bu öykü de, yeni bir öykü 
değildir. Bu durum, Ataç'ın öyküleri okumaya, 
vakit bulamadığının bir kanıtıdır. 

5. Yazılar: Ataç'ın değinilerinde en bü- 
yük yeri, dergilerde yayımlanan yazılar almak- 
tadır. Üzerinde durduğu yazılar dil, sanat, şiir, 
sanatçı ile ilgili yazılardır. Bu arada, o günlerin 
güncel bazı tartışmaları (“şive taklidi” gibi) ve 
başka sorunlardır. Birçok konunun o yıllarda 
da dergilerin sayfalarına yansıdığı söylenebilin 
Sözgelişi, dil konusunda bugün tartışılan bir- 
çok sorunun o yıllarda da tartışıldığı anlaşıl- 
maktadır. Değinilerde yer verilen dil konuları, 
uzun bir yazıyı gerektirecek boyutlara erişe- 
bilir. Geçmişten kopmak konusunun o yıl 
larda da gündemde olduğu, Necip Alsan'ın 
Varlık'ın Mayıs 1952 tarihli sayısında yayım- 
lanan “Geçmişten Kopmak” adlı yazısından 
ve Ataç'ın da bu yazıyı Haziran 1959 tarihli 
Türk Dili'nde yer alan değinisinden anlıyoruz. 
Alsan, O yazısında, asıl korkulacak durumun 
geçmişten değil bugünden kopmak olduğunu 
vurgulamış. (s. 53) 

Ataç'ın, dergilerde okuduğu yazılarla 
ilgili alıntıları, bunlarla ilgili görüşleri elbette 
bir hayli. 338 sayfalık kitabım önemli bölüğünü 
bunlar oluşturmuş. Bu nedenle, bu yazıları alıp 
üzerlerinde durmak, Ataç'ın yanında ya da 
karşısında olduğumuz hususları belirtmek için 
sayfalar gerekli. Ataç gibi söyleyeyim, alıp 
okuyun o kitabi. 

Ataç, bu yazıları bundan otuz yıl önce 
yazmağa başlamış. Beş yıllık bir zaman içinde 
dilinde bazı değişiklikler olmuş. Sonra da, baş- 
ka dergilerde kullandığı bazı sözcükleri bun- 
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larda kullanmamış, galiba, Çünkü, öykü de- 
miyor hikâye diyor, sorun demiyor mesele di- 
yor, yapıt yerine eser diyor, anlam yerine mana 
diyor, edebiyat diyor, şair diyor, hem tiyatro 
hem de görmük diyor. Buna karşılık bilge (ha- 
kim), bilgeliksever (eylesof), dörütmen (sa- 
natçi), tapınak-kurdu (anatigue), bağnaz (mü- 
teassıp), ilginç Çintöressant), yır (şir), bilinç 
(Şuur) biçiminde önerdiklerini ve neyin yerine 
önerdiğini belirtiyor 1954 yılından sonraki 
yazılarında. Daha önceleri hep sanatçı derken 
bu kez dörtmen'i yeğliyor. Bu gibi sözcükler, 
elbette geçen aylarla birlikte ortaya çıkan yeni 
gelişmeleri ve önerileri gösteriyor. 

Alaç, bu yazılarında, bir nesnenin iki 
yüzü olduğu gibi bir düşüncenin de iki yönü 
olabileceğini kanıtlıyor. Birinin bir görüşünü 
eleştiren bir yazıyı ele aldığında, onun da doğru 
olup olmadığını araştırmadan yazılan yazıyı 
eleştiriyor. Böylece, sürekli bir oluşum olabi- 
İeceğine, her iki düşüncenin de doğruluğunun 
düşünülmesi gerektiğine yer veriyor bu değini- 
lerinde. Tek bir düşünceye saplanmak, onu tek 
doğru kabul etmek, Ataç'a göre çok yanlış bir 
tutumdur. Değinilerde, bu doğal durum, doğa- 

> daki karşıtlıklar ve bunun düşünce alanındaki 
uygulanması ele alınmıştır diyebiliriz. Sav-karşı 
sav-yeni sav anlayışının somut örneklerini bu 
değinilerde görmekteyiz. Bu nedenle, Dergiler- 
de, bu yönden de okunması gereken bir kitaptır. 

Kitabın sonundaki dizinler (dergi dizini, 

yazar adları dizini) yararlı bir çalışmadır. 


Muzaffer UYGUNER 


* Nurullah Ataç, Dergilerde, değini yazı- 
ları, Türk Dil Kurumu Yayını, Ankara 1980, 
338 sayfa ve ayrıca dizinler, ederi 200 lira. 


“YAZ BAŞINA NELER 
GELİR” VE FÜSUN AKATLI 


Kendini, “özel ilgi alanı yazın eleştirisi 
olan bir felsefeci” diye tanımlayan Füsun 
Akatlı'nın “Edebiyatla alışverişi okumada 
olsun, yazmada olsun, sempatizanca değil, 
militancadır.” bir başka kaynağa göre. Bir 


* Yaz Başına Neler Gelir, Ada Yayınları, 
Aralık 1980, s. 97. 
? Oluşum, Mayıs 1980, s. 17, 
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çelişme mi bu? 

Yaz Başına Neler Geliri, başlığın altın- 
daki “denemeler” açıklamasının yönlendirmesi 
ve gerçekten güzel denemelerle okumaya baş- 
lıyor okur. Ekinsel birikimle yazın tutkusunun 
kesiştiği zengin havaküresine dalan konuklar, 
kimileyin eğlenir, çokluk hüzünlenirken ya- 
zınımızın kimi sorunları üstüne düşünmekten, 
kimi seçkin yapıtları tanımaktan da geri kal- 
miyor. Bu ara, “edebiyatın “saygin yosma'sı” 
(8. 42) denemenin ılıman iklimi, bölgenin tüm 
kesimlerinde egemen değilmiş, olsun: Yerin 
göğün değilse bile, bu özgün havakürenin ya- 
ratıcısı Akatlı, “kitap tanıtma ile eleştiri, eleştiri 
ile deneme arasına dikenli tellerle çit çek*ile- 
meyeceğinden (s. 37) yanadır. 

Yazarımız bir yandan bunu demiştir 
(1979) ya, bir yandan da gönlünün gizli -ve ona 
en uygun düşen- gülü deneme için lirik bir 
söylev geliştirmiş (1980); onu, “edebiyatla 
sevişen, edebiyatsızlığa en edepsiz ve çığıri- 
kan haliyle karşı duran (...) bir edebiyat 
yaşantısı” (5. 42) saymış; bu söylevin başlı 
ğını kitabına ad kılmış, kitabıyla, giderek ken- 
diyle özdeşlemiştir: 

“Deneme hırçındır zaman zaman.” (5. 
42) Akatlıtının biçemi de. Deneme çokluk en- 
gin gönüllüdür, herkesle, her bir şeyle eğlenir 
görünür. Akatlı da; üstelik bu eğlenmeden 
kendini de ayrı tutmaz. Deneme dildir önce. 
Füsun Akatlı çokça dildir. Evet, “içtenlik, 
edebiyatı edebiyat yapan vazgeçilmez bir özellik 
değildir”? ama, denemenin de, Füsun Akatlı'nın 
da içtenlikten yana kalkıktır parmakları. 

Füsun Akatlı eleştirel yaklaşımlarında da 
her şeyden önce yazıncı bir kimlik ve kişilik 
içerisindedir öteden beri. Edip Cansever'le 
yaptığı bir konuşmada kendisinin “ “bilimsel? 
değil, yazınsal eleştirmen” olduğunu söylemiş; 
bu görüşünü zaman zaman vurgulayıp dur- 
muştur yüreklilikle. “Doğru ya da eğri yazarım, 
överin ya da yererim, yazdıklarıma katılınır 
ya.da katılınmaz, ama yazılarımda kendi sorun- 
Tarımı değil, ele aldığım yapıtta gördüğüm yazın- 
sal özellikleri yansıtırım.” (5. 77) diye temel- 
lendirildiğini görüyoruz bu eleştiri anlayışının. 

Ele alınan yapıttaki yazınsal özellikler 


? Niçin Diyalektik, F. Altıok (Akatlı), 


Çağdaş Yayınları, 1977, s. 195. 
* Türk Dili, Nisan 1978, sayı 319. 
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yansıtılacak ve yazınsal bir düzlemde. “Çünkü 
eleştiri yazısı da bir yazınsal metindir.” (5. 38) 
Akatlı'ya göre. Bu konuda yabana atılamaz 
kanıtlarla gelse de, yazarımıza -çizmeden yu- 
karı çıkmış olmayı da göze alarak- yerinin 
eleştiriden çok deneme olduğu sö 
Orada, o dorukta Salâh Birsel'in yanı boş 
durmada. 

” Nedir, yazınsal olanı bulma ya da yitir 
meme endişesi, “günlerimizin olduğu kadar 
gecelerimizin anlamı, tutamağı” (s. 27) kitap- 
lara yaklaştığı yazılarında da bir düzey tuttur- 
masını sağlamıştır Akatlı'nın. İkili kazan. 
Yazılar açısından olduğunca tanıtılan kitap- 
lar açısından da. 

Bu tür toplamlarda zaman zaman beli- 
ren bir özellik, Yaz Başma Neler Gelir'de de 
kendini göstermiş; yazılar ilk yayımlandıkları 
yayın organına göre -biçim değilse bile- boyut 
kazanmış. Önceden bir yerde yayımlanmayan 
tek yazı -yapıtın da son yazisı- “Türk Yazının- 
da Kadın İmgesi”nde Füsun Akatlı'nın türünün 
dışına düştüğü için bocaladığını ya da incele- 
menin ivediye getirildiğini, derinleştirilmeden 
Kitaba ekleniverdiğini duyumsar gibi oluyoruz. 
Yapıta yük, çıkıntı. 

Öz Türkçe sözcüklerin yanında, bir 
tümcede salkım saçak, kullanılmasa da olur 
doğu ve batı kaynaklı yabancı sözcüklerin 
bulunması F. Akatlı'ya bir şey getirir mi ya 
da ne getirir bilinmez. İşin ilginci, yazarımız 
Türkçenin özleşmesinden yana ve bem onu, 
“artistik, radikal, ampirik, proje, moralite vb.” 
sözcüklerden dolayı Hilmi Yavuz'a karşı çı- 
karken görüyoruz.” O zaman, “congenital, 
pejoratif, kontrpiye vb.” sözcüklere ne oluyor? 

Daha önce değişik yayın organlarında 
yayımlanıp da Yaz Başına Neler Gelir'e alın- 
mamış yazıları ve nedenlerini saptamaya çalı- 
şirken yazarın “Yayıma hazırlanıp, sonradan 
elde ve evde kalmış” (5. 25) kitabım diye sö- 
Zünü ettiği çalışmasının “960'dan bu yana kitap 
yayımlamış öykücülerimizi kapsayan bir in- 
celeme-eleştiri kitabı” olabileceğini öğrenince 
üzülüyor ve değerbilir bir yayıncının bu elde ve 
evde kalmış kırgın güldesteye dünürcü çıkma- 
sinı, onu okuyucularla bir an Önce baş göz 
etmesini diliyoruz. 


Ramis DARA 


* Niçin Diyalektik, s. 238. 
“ Oluşum, Kasım 1978, s. 28. 
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BOSNA - HERSEK'TE 
ÇEVİRİLEN TÜRK YAZIN 
YAPITLARI 


Bosna-Hersek'te Türk yazın yapıtlari- 
nın çevirileri, bu ülkenin İslamlaştırılma dö- 
neminde başlar. Osmanlı İmparatorluğunun 
Bosna Hersek'i işgalinden sonra, doğu kültürü- 
ne karşı ilgi geniş çapta artmıştır. 

Türkçeden Sırp-Hırvatçaya çevirilen ya- 
pıtları araştırırken, çok önemli kimi kültürel 
tarihsel olaylarla karşılaşmaktayız. Bosna Her- 
sek'teki Osmanlı döneminde çevirilen yarıtların 
çoğu, dinsel-felsefi ve gizemci şiirlerdir. 

İlk-akla gelen çeviriler, tam kırk yıl süren 
Avusturya- Macaristan (1878-1918) döneminden 
kalan yapıtlardır, Türk yazınının daha geniş 
çapta tanıtılması bu dönemde başlamış, yeni 
çıkmaya başlayan dergiler, gazeteler bu çalış 
maları yoğunlaştırmıştır. Bu dönemdeki çe- 
viriler hem nicelik hem de nitelik bakımından 
çok önemlidir. Türk yazınındaki ulusal-dinsel 
konular da bu çalışmaları körüklemiştir. Bu 
dönemde, Bosna Hersek'teki Müslümanlar 
Latin abecesini kabul etmişler, Doğu dilleri 
Coryental), özellikle Türkçeden çeviri yapıtlara 
başvurmuşlardır. Müslümanlar, bu değerleri 
Sırp-Hırvatçaya çevirmekle, kendi dillerindeki 
yazınsal-kültür hazinelerini zenginleştirmişler, 
Doğu-İslam uygarlığı ve gelenekleriyle yakın- 
dan tanışma olanaklarına sahip olmuşlardır. 

Çevirmenler, bu dönemde en çok Tanzi- 
mat ve Serveti fünün yazarlarına önem vermiş- 
lerdir. Bilindiği gibi her iki akımın yazarları, 
Batı'ya bağlı aristokrat ve o dönemin yeni ay- 
dınlarıydı. Onlar, Divan Şiirine, bu şiir anlayı- 
şinin ortaya koyduğu eski sözcüklere, uyak 
ve vezne karşı gelmişler, toplumsal gerçeklere, 
okura yakınlaşmaya çalışmışlardır. Az da olsa, 
Türk yazınına yeni boyutlar sağlamayı başar- 
mışlar, toplumsal-siyasal olguları ortaya koy- 
muşlardır. Tanzimat Yazını, bu yazına, O 7a- 
mana kadar olmayan öykü, roman, oyun, 
deneme türlerini getirmişlerdir. Tanzimat yazar- 
ları, dili de yabancı sözcüklerden kurtarmaya 
çalışmışlardır. XIX. yüzyıl sonlarında (1895 
yılında), Serveti fünün dergisi çevresinde top- 
lanan yazarlar, Türk yazınında yeni bir dönemi 
muştulamışlardı. Onlar, Avrupa, özellikle 
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Fransız doğacılık (naturalizm), simgecilik ve 
parnas Okulunun etkisi altında kalarak ürün- 
ler vermişlerdir. Bu dönemde, Türk Şiirinde 
mensur Şiir ve sone türleri ilk kez görülmüştür. 
Şiirde, aruz vezninden kurtularak yeni bir 
vezin getirmeye başarmışlarsa da, zaman zaman 
yaşamın gerçek sorunlarından, halkbiliminden, 
günlük konulardan uzak kalmışlardır. 

Bosna Hersek'teki Doğu yazınları için, 
değil yalnız Müslümanların yayımladıkları dergi 
ve gazeteler, öteki halkların da çıkardıkları 
Bosanska Vila (Bosna Hurisi), Nada (Umut), 
Narod (Halk), Pravda (Eak) ve öteki dergiler 
de yayımlanmıştır. Bu dönemde çevirmenlerin 
de sayısı çoğalmıştır. Ethem Mulaabdiç, Hilmi 
Muhibiç, Osman Nuri Haciç, Hıfzı Biyelovaç, 
Semsudin Sarayliç, Yusuf-Bey Resulbegoviç, 
Musa Çazim Çatiç, Fehim Spaho, Aleksa 
Popoviç, Saffet-Bey Başagiç'i anmak gerekir, 
Doğu dillerinden çevirenler arasında, Çatiç, 
Başagiç, Sapho ile Biyelovaç'ı özellikle anmayı 
borç biliriz, Çünkü onlar çeviri alanında çok 
yararlı işler yapmışlardır. Türk romanlarını 
Sırp-Huvatçaya çeviren Ahmed Cemal Şeriç 
ile Emin Dizdar'ın da katkıları çok büyüktür. 

Ozan ve öykücü Musa Çazim Çatiç, 
kuşkusuz Türk yazınından en çok çeviri yapan 
biridir. şiir, roman, tiyatro oyunları yanı sıra, 
birçok denemeler ve incelemeler de çevirmiştir. 
Çatiç'in Türkçeden yaptığı şiir çevirileri, özgün 
yapıtlar gibidir. Bunların çoğu kaynaktan 


gevirilerdir. O bunları sorumluluk ve duy- , 


gusallıkla yapmıştır. Çalışmalarında iki temel 
ilkeye dayanmıştır; O zamana kadar Bosna 
“Hersek'te pek tanınmamış bir yazını, onun 
uygarlığını ve yazın değerlerini Müslüman hal- 
kına tanıtmak, bir çevirinin de bir; sanat uğ- 
Taşısı olduğunu vurgulamak, iki. Yaptığı şiir 
çevirileri üstün değerlere sahiptir. Düzyazı 
çevirileri için de aynı şeyler söylenebilir. Namık 
Kemal'in Rüya (San) adlı düzyazı yapıtını çe- 
yirmede üstün bir başarı elde etmiş, örnek bir 
çeviri bırakmıştır. Çatiç 1907-1908 yıllarında 
Türk yazınından durmadan çeviriler yapmış, 
1912-1913 yıllarında da Biser (İnci) dergisinin 
yazıişleri müdürlüğünü yaptığı ve “Müslüman 
Kütüphanesi” (Muslimanska Biblioteka) dizi- 
sine çeviriler hazırladığı dönem en yüksek aşa- 
maya ulaşmış, bu yıllarda kabarık sayıda çe- 
viriler bırakmıştır. Bu dönemde “Müslüman 
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Kütüphanesi” dizisinin sorumlusu Muhammed 
Bekir Kalayciç'le ortak çalışmaları da çok de- 
gerlidir. 

Başagiç, Çatiç'e oranla daha az sayıda 
çeviri yapmıştır. Ama onun yaptığı çeviriler 
de, değer bakımından çok üstündür. O çoğun- 
lukla Tanzimat ve Serveti fünün ozanların 
(İbrahim Şinasi, Ziya Paşa ve Tevfik Fikret'in 
şiirlerini), Helit Ziya, Hüseyin Cahit ve Mustafa 
Reşit'in de kimi düzyazı parçalarını çevirmiştir. 

Ozan ve tarihçi Başagiç, Doğu dillerini 
ve Türk yazınını çok iyi bildiği için, yaptığı 
çeviriler bugün de değerlerini yitirmemişlerdir. 
O dönemde yapılan bütün çeviriler için, aynı 
durum söz konusu değildir. 

Birinci Dünya Savaşı yıllarında (1914 
-4918) Türkçeden pek çeviri yapılmamıştır. 
Yapılanlar da pek değerli sayılmaz. Bu dö- 
nemde, çevirilerin azalmasına, devletler arasın- 
daki dengesizlik ile yeni siyasal durum yol aç- 
mıştır. Bu durumu Osmanlı İmparatorluğunun 
düşüşü de cikilemiştir. Birinci dünya savaşından 
sonra, Türk yazınından kimi şiir ve öyküler 
ayrı ayrı dergilerde yayımlanmış, birkaç yıl 
sonra, Fehim Spaho çıkardığı Novi Behar 
(Yeni Bahar) dergisinde Halide Edip Adıvar'ın 
Bolja na Srcu (Kalb Ağrısı, 1927) ve Handana 
(Handan, 1930) adlı romanlarını yayımla” 


“ mıştır. Adıvar'ın.her iki romanı da okurlar 


tarafından çok beğenilmiştir. Derviş Korkut 
da onun Ogmjena Koşulja (Ateşten Gömlek) 
adlı romanını Gayret dergisinde çevirip yayım- 
lamıştı (1924). Burada Fehim Spaho'nun, Reşat 
Nuri Güntekin'den çevirdiği Susana na Srce 
(Dudaktan Kalbe) Gummşa (Çalıkuşu) adlı 
romanlarını da anmak gerekir. Adıvar'la bir- 
birlikte Güntekin de çok beğenilmişti. Bu 
dönemde Türk yazınından kimi şiirler ve öy- 
küler de çevrilmiştir. Bunların çoğu dergilerde, 
gazetelerin kültür sayfalarında ve kimi anto- 
lojilerde yayımlanmıştır. 

İkinci Dünya Savaşından sonra, Bosna 
Hersek'te Türk yazınndan, eskisine oranla 
daha çok yapıt çevrilmiştir. Düzenli çalışma- 
lar yapılmadığı halde, yapılan çevirilerin de- 
gerleri, kuşkusuz eskisine göre çok daha üstün 
aşamadadır. Yine Duşanka Boyaniç'in çevi- 
risiyle Mahmud Makal'in Anadolsko Selo 
(Bizim Köy) adlı yapıtı basıldı, Sarayova'nın 
aynı yayınevi “Svetlost” 1957'de Yakup Kadri 
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Karaosmanoğlu'nun Nur Baba adlı romanını 
Fetah Süleymanpaşiç'in çevirisiyle yayımladı. 
Bir yıl sonra, aynı yazarın Kuça Pod Najam 
Kiralık Konak) adlı romanı Nedim Filopoviç'in 
çevirisiyle basıldı. Filipoviç, romanın aslına 
bağlı kalarak, roman üstüne genişçe bir önsöz 
yazdı ve Yakup Kadri Karaosmanoğlu'nu ele 
alırken, çağdaş Türk yazınına ilişkin geniş bil- 
giler sergiledi. Duşanka Boyaniç ile Nedim 
Filopoviç'in çevirileriyle, Bosna - Hersek'te 
Türk yazınmı tanıma yolunda daha köklü 
çalışmalar başlamış sayılabilir. 

1959'da Hamid Haci beğiç, Halide Edip 
Adıvar'ın Sineküi Bakkal adlı romanını, Rabiya? 
yı çevirdi, roman aynı yıl Sarayova “Svetlost” 
yayınları arasında yayımlandı. Altı yıl sonra 
(1963) bu Yayınevi Nedim Filipoviç ile Eşref 
Kovaçeviç'in çevirisiyle çok tutulan, birçok 
yabancı dile çevirilen Yaşar Kemal'in ünlü 
İnce Memed (Pobunjenik s Torosa) adlı roma- 
mını yayımladı. 

Bu dönemde, Bosna-Hersek'teki birçok 
dergi ve gazetelerin kültür sayfalarında, kabarık 
sayıda şiir, öykü, deneme yayımlanmıştır. Sa- 
rayova'da çıkan Odyek (Yankı) ile Jivot (Hayat) 
dergilerini özellikle anmak gerekir. 

Ayrı ayrı yıllarda Ercüment Ekrem Ta- 
lu'nun Bez Sreçe (Kodaman) adlı romanı, Ne- 
dim Filipoviç'in bir önsözüyle ve L.Hacıosman- 
oviç'in çevirisiyle yayımlandı (1964). 1970'de 
aynı çevirmen tarafindan Melih Cevdet Anday" 
ın Pismo od Mrtvog Druga (Ölmüş Bir Arka- 
daştan Mektup) adlı şiir seçmeleri kitap olarak 
Sarayova “Veselin Mesleşa” Yayınevi tara- 
fından yayımlandı. 

Bu dönemde, Necati Cumalı'nin iki 
oyunu (Vur Emri ile Yeni Çıkan Şarkılar) Sa- 
rayova radyosunda yayımlandı, toplu olarak 
üç kez Türk çağdaş ozanlarının şiirleri, yeni 
Sarayova radyosunda, geniş açıklamalarla su- 
nuldu. 


* Bu yazıda, yalnız Bosna-Hersek'te Sırp 
-Hırvatçaya çevirilen Türk yazın yapıtları belir- 
tilmiştir. Bilindiği gibi, Yugoslavya'da Bosna 
-Hersek bir cumhuriyettir. Ama Yugoslavya'nın 
öteki 5 Sosyalist Cumhuriyeti ile iki özerk böl- 
gesinde, Sırp-Hlrvatçadan başka, Makedon- 
caya, Slovenceye, Arnavulçaya ve Macarca- 
ya ve hatta başka dillere de Türk yazınından 
yapıtlar çevrilmiştir. 
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Biz burâda, ancak Türk yazınından Bos- 
na-Hersekte Sırp-Hrvatçaya çevrilen büyük 
yapıtları belirttik. Gerçekte, dergilerde, ayrı 
ayrı kitaplarda, antolojilerde Türk şiirinden, 
Türk öykülerinden, Türk denemesinden yayım- 
lananlar çok kabarıktır. Sarayova'daki Doğu 
Dilleri Fakültesinde çalışan profesörler, dok- 
torlar, hatta üniversite öğrencileri, sürekli 
olarak eski ve çağdaş Türk yazınını tanıtmakta 
yoğun çalışmalar yapmaktadırlar! 


Lamia HACIOSMANOVİÇ 
(Çeviren: N. ZEKERİYA) 


YAZMA UĞRAŞI 


Bir yaşambilimcinin bakışıyla yalnızca 
“ölü kıllar” olan bir genç kızın saçlarını sev- 
gilisinin “canlı”, dahası bazen “canalıcı” diye 
nitelendirebildiğine tanık olmayan sanırım pek 
azdır. Ayrı kişilik ve bilgilenme olanaklarına 
göre aynı bir nesne ya da olgunun bu bazen 
birbiriyle karşıtlaşırcasına değişik biçimlerde 
algılanması, elbette o nesne ya da olgunun özel- 
liklerinin başkalarına aktarılma biçimini az 
çok belirliyor (Karşılıklı konuşmada, dinleye- 
nin kişiliği de, çoğun sınırlayıcı bir etkendir 
aktarılma biçimi üstünde). Bir yazarın göz ardı 
edemeyeceği bu kişilerin farklı algılama ya da 
yansıtma biçimlerini yazınbilim “bakış açısı” 
başlığı altında incelemektedir. Sözgelişi, Ste- 
venson'ın Zhe Sirange Cese af Dr Jeekyil and 
Mr Hyde'nin Türkçe çevirisine İki 
dam adı konulursa, roman öyküsi 
daha başlangıçta açık eden çevirmenin metni 
sonundan okumaya başlamış sabırsız okurun 
bakış açısından sakınamadığı ileri sürülebilir. 

Ferit Edgü, Yazmak Eylemi adlı kitabın- 
da bir tek olayı konu edinip bu olayın değişik 
algılanma-aktarılma-yansıtılma biçimlerini ser- 
gileyen çeşitlemeler yazmış. Konu olarak seçi- 
len olay: 14 Şubat 1980 günü, yasadışı bir ey- 
lem sonucu, kepenk kapatmaya zorlanan esnaf 


'Ferit Edgü, Yazmak Eylemi, İstanbul 
1980, Ada Yayını, 
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dükkânların açmamış İstanbul'da. Edgü, söz 
konusu olayın aktarılışında bazen toplumsal 
tiplerin bakış açısını seçmiş: “Ayaktakımı”, 
“Eskil”, “Politikacı”, vb. Bunlardan, yarı yıl 
dinlencesinde karşılaştığı bu ilginç olayı anla- 
tan ortaöğrenim öğrencisinin bütünlük kazan- 
mamış algılama düzeyi, arkadaşıyla yaluzca 
bankaların açık olduğunu gördüklerini belirt- 
tikten sonra sinemaya gitmelerine neden olarak 
yalnızca sinemaların açık olduğundan söz 
edişiyle ortaya çıkmaktadır “Ödev.” 

Bu olayın aktarılışında bazen, belli bir 
ruhsal durumdaki (herhangi) bir kişinin bakış 
açısı seçilmiş: “Kaçıksı”, “Kaygılı”, “Kızgın”, 
“Saplantılı”, vb. Edgü, seçtiği kişinin yalnızca 
Tuhsal yapısıyla öylesine sinirli tutmuş ki an- 
latımı, kaygılı ya da bıkkın kişilerin erkek mi 
yoksa bayan mi oldukları bile belirsiz kalabil- 
miş. 

Yazar, önsözde, konu aldığı olayı yan 
tutmaksızın anlatmayı ereksediğini belirtiyor. 
Bu açıklama sinanabilir belki, ancak daha il- 
ginci, seçilen olay üstünde yanlı ya da nesnel 
tanılarla gerekli önlem önerilerinin, olayın can 
ortasında yaşayan satıcıların değil de olayın 
etkisini ancak dolaylı olarak duyumsayan ya 
da hiç dokunca görmeyen kişilerin bilincinde 
oluşturulmuş oluşu. Bu, olgulara uzaktan ba- 
kan kişinin çevren genişliğindendir sanırım ya 
da soyutlama alışkanlığının gerçeklik üstünde 
egemenlik kazandığı vurgulanmaktadır. 

Söz konusu olayın yansıtılışı için, yazınsal 
tür ya da kullanmalık metin biçimlerini de se- 
çenekler olarak almış Edgü : “Günlük”, “Ma- 
sal”, “Mani”, “Rubai”, “Ödev”, “Film Öy- 
küsü”, “Röportaj” gibi. Hemen hepsi, tutarlı 
biçimde bileştikte bütünlüklü bir ana metin 
oluşturmaları olası bu metinler toplamı, ya- 
zarın amaçladığı “çeşitlemeler”den başka de- 
Bil yazık ki, umut edilen canlı bir yazınsal me- 
tin (corian) örgenselliğine kavuşmuştur de- 
nemez. 

Bu arada, konu edinilen olay tek bir 22- 
mandan yansıtılmıyor. Kimi kez Çarşamba, 
kimi kez dükkânların kapalı kaldığı Perşembe 
günü söze dökülen parçaların bazısı ise olay 
sona erdikten sonra anlatılanlardan oluşuyor 
(örneğin “Yemekcil.”) Zaman bakımından bu 
üç seçenekli yansıtma olanağı tümüyle tüketil- 
miş olsaydı, Edgü'nün önsözde belirttiği gi 
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101 değil, 301 metin de yazılabilirdi. Kuşkusuz, 
yazarın amacı değişik yansıtma yollarının var- 
liğını göstermek olduğundan ve konu alınan 
olay, bu olaya ilişkin tüm bilgiyi sayısı yirmiyi 
aşmayan sözcükle eksiksiz olarak ilettiği söy- 
lenebilecek, bu nedenle kısa sayılabilecek bir 
tek tümce ile (çünkü, bilindiği gibi, tümcenin 
uzunluğunu bağlaçlar aracılığıyla sonsuzlaş- 
tırmıştır dil) önsözde açıklandığından, okurun 
yönelmesi beklenen elbette tek tek parçalardır. 
Ne var, “Bikkın” parçası tek başina alindi- 
Bında konu olan olayla kesin bağ kurdurta- 
cak bir belirtge taşıdığı söylenemez: Söze dö 
külme zamanı herhangi bir dinlence güni 
(sözgelişi Pazar) sayılırsa, ki parçada bu sayıl- 
yı geçersizleyecek kısıtlayıcı bir belirtge de 
yoktur, yalnızca bıkkın bir kişinin her gün kü 
olağan yakınması durumuna gelebilmektedir 
parçanın iletisi, 


Çekmecesini okur önüne çıkartmaktan 
çekinmeyen içtenlikli bir yazar olduğunu 
Ders Notları ile kanıtlamış bulunan Ferit Ed- 
günün Yazmak Eylemi adlı yapıtı et yemezler 
dışındaki tüm okur ve yazarların beğenerek 
okuyup yararlanabilecekleri bir deneysel çalış- 
ma, Ustalığın göstergesi bir yazın şakası, 


Kemal ÖZYURT 


“OKUL BİR TÜRKÜDÜR” 


“Ölmemeli öğretmenler, yazılmamalı, du- 
yulmamalı ölümleri fancak o zaman inana- 
biliriz ölüme ve ölümsüzlüğe” diye noktala- 
mış şiirini özdemir İnce. (Zürk Dili sayı: 348) 
Ölen öğretmen Ziya Arık'ın ardından yazmış bu 
ağıdı. Bir öğretmenin ölümünün içine taş 
gibi oturuşunu anlatmış. di 

Son yıllarda o kadar çok aydınımız öldü, 
öldürüldü ki, zamanımız olmadı onların ağı- 
dini yazmağa. Dünlerde öldürülen bir Kubi- 
lay'ın, Turan Emeksiz'in, Ali İhsan Kalmaz'ın, 
Harun Karadeniz'in adları bir mıh gibi çakı- 
lip kaldı belleklerimize. Gök ekinler gibi erken 
biçildikleri için yüreklerimiz onlarla kanadı. 
Ama, zamanla birlikte bu sayılar geometrik bir 


KİTAPLAR 


diziyle arlınca, çoğunun adlarını belleklerimiz- 
de tutamaz olduk. Biraz da tutmak istemedik. 
Duyarsız, ilgisiz bir toplum haline geldik. İn- 
sanın insana karşı yabancılaşmasını. başlatıp 
büyütmüştük çünkü. Brecht, anımsadığım ka- 
darıyla bir yazısında şöyle diyordu aşağı yu- 
katı: “Nazizm Almanya da ilk kurbanmı al- 
dığında toplum olarak kıyametleri kopardık. 
Bu kurban ikiye, üçe, beşe çıktığında alışır 
gibi olduk. Kitle katliamlarına dönüşünce Sus- 
tuk, sindik. Duyarsız, korkak bir toplum ha- 
line geldik en sonunda.” 

Daha önceleri 4k Badanalı Ev adlı 
kitabıyla tanıdığımız Mehmet Güler. ikinci 
kitabını (böylesi bir) toplumsal olayın ac 
sından emiştirmiş, 

Yazar, kitabının ilginç olan önsözünde 
şöyle sesleniyor küçük okurlarına: “... Okul 
Bir Türküdür adlı kitap, konusunu her gün 
gazetelerde okuduğunuz, radyo ve televizyon- 
larda duyduğunuz, çevrenizde tanık olduğu- 
nuz bir ölüm olayından alıyor. Ölüm anlık 
bir olay. Ama acısı büyük. Sizlere 'vak vak 
ördek”, 'yaramaz tavşan”, “akıllı sincap” masal 
ları anlatarak hoş dakikalar geçirtemeyece- 
Bim için üzgünüm. Bağışlayın beni çocuklar.” 

Okul Bir Türküdür! adh çocuk To- 
manı konusunu son yılların acılarından, çe- 
kilerinden almış Güler. Bu acıların e; 
yoğunlaştığı “öğretmenler, öğrenciler ü 
tutmuş objektilini. Öldürülen, susturulan Aras 
öğrelmenin yüreğini yeniden göz göz açmış 
bizlere. Onun sesiyle, onun yüreğinin vuru- 
şuyla doldurmuş kitabını. Bireysel bir acıya 
katılan öğrencilerin anlatım dizgesinde toplum- 
sal bir çığlığa toplumsal bir sevgiye dönüştü 
müş romanını. Ölüm yaşamın kendisi olmuş 
yeniden. 

Nasıl yapmış bunu? Bilmiyoruz. Belki 
kaleminin gücünden, sanatın sonsuz yaratma 
olanaklarından varmış buraya. Öyle sanıyo- 
ruz ki, tüm bunların yanında, toplumsal bir 
acıyı, kanında, etinde, yüreğinde duymuş ya- 
zar. O konuyla özdeşlemiş kendini. Öğretmen- 
liğinden, yazarlığından çok (belki de tüm 
bunlarla birlikte) yaşamm kendini kavrayıp 
iyi algılamış. İmgeler, fantastik soyut konular 
yerine, yaşamın kabuğu kaldırılıp tözesi kucak- 


* Arkadaş Kitaplar. 23. kitap, 126 sayfa, 
75 lira, 
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landığı içindir ki, sanatın yalın, çarpıcı, çok 
boyutlulüğuna ulaşılmıştır. sonunda. 

Belli bir sorumluluğun, belli bir görev an- 
layışının bilinciyle oluşturuyor yapıtını Güler. 
Çocuğa çocuksu duygularla yaklaşmıyor. Ama 
onun çocuk. olduğunu da unutmuyor. Her şey- 
den önce çocuk yazının sınırları içerisinde ka- 
larak, kalemini yaşamı değiştirici, dönüştürücü 
doğrultuda araç olarak kullandığı bir gerçek, 
Yine kitaptan anlaşıldığına göre, “aslolan ha- 
yatın kendisi”dir. Ölümün karşısında yaşamın, 
kinin, garazın karşısında sevginin, dostluğun 
güllerini açtırmıştır. “Aslolan hayat” savunul- 
muştur. Ama tüm ustalarda görüldüğü gibi, 
araca da hor bakılıp kötü kullanılmamıştır. 
Bir marangozun keserine, planyasına göster- 
diği tüzliği, yazar araç olarak kullandığı sa- 
natma göstermiştir. Onun içindir ki yapıtın 
özü kadar saygın olan yanlardan birisi de bi- 
çimidir, Özenli anlatımıyla, özgün biçimiyle 
çocuk romanına yenilikler getirmişür diye- 
biliriz. Öldürülen Aras öğretmenlerini anlatan 
öğrencilerin birbirinden bağımsız, bağımsız 
olduğu kadar da sarmal ilişkiler içindeki otuz 
altı öyküden romanın bütünselliğine ulaşıl- 
mıştır. Ayrı ayrı okunabilen öykülerle bütün- 
sel bir dizge içerisinde yeniden roman derinli- 
gine varılmıştır. Böylece hem öykünün hem de 
romanın yaratıcı gücü bir arada kullanılmıştır. 


Kitapta otuz altı öğrenci konuşturulmuş. 
Bunlar değişik düşüncenin, farklı ekonomi- 
nin, ayrı yerlerin çocuklarıdır. Yani bir bakıma 
toplumun kendisidir. Tekdüze, gözü kapalı bir 
öğrenci topluluğu yerine, yaşamın tüm kesim- 
lerinin izdüşümüdür otuz altı öğrencili sınıf, 
Bunların içerisinde öldürülen öğretmenlerini 
sevenler kadar, ona kızanlar, düşüncelerine 
katılmayanlar da vardır. Ama tüm bu ayrılık- 
lar köklü bir kine dönüştürülmemiştir roman- 
da. Sanınıza göre yapıtın göz ardı edilmemesi 
gereken en önemli noktası da burasıdır. Öğ- 
Tetmenine türlü nedenle kızan bir öğrenci, konu 
öğretmeninin öldürülmesine geldiğinde, he- 
men bu olumsuz tavrından sıyrılıp ölümün kar- 
şısında yaşamı savunduğunu görüyoruz. Bu- 
rada her şey bireyle toplum, tekille çoğul ara- 
sındaki diyalektik dengeyle kurulmaktadır. 
Bir kişinin öldürülmesinden duyulan bireysel 
acı, insansal olana dönüştürülerek evrensel 
boyuta açtırılmıştır. Otuz altı öğrencinin dü- 
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şüncelerindeki ayrılık usta bir biçimde mo- 
zaiksel bir sevgi bütünlüğüne, sevgi çizgisine 
dönüştürülmüştür. Son yıllarda ölümün kar- 
şısında hayatı, kinin karşışında hoşgörüyü, 
düşmanlığın karşısında dostluğu savunmaya 
toplum olarak ne denli gereksinimimiz olduğu 
düşünüldüğünde, yapıtın güncel bir değer ka- 
zandığını görürüz. Kuşkusuz bir yapıtı gün- 
celik kurtarmaya yetmeyebilir. Aslında ölümün 
karşısında yaşamın savunulması güncelliği aşan 
evrensel bir konudur. Dikkat edildiğinde soylu 
yapıtların ortak temi budur. Ta ilkçağ klasik- 
leri bile böyledir. Burada da 
Aras öğretmen değildir. 
dürülüp yok edilmek istenen tüm düşünceler, 
tüm güzelliklerdir. Yaşamın kendisidir. Aras 
öğretmen öldürülmüştür ama, temsil ettiği 
tüm güzellikler daha bir güçlenerek dimdik 
ayakta kalmıştır. Onun yüreği otuz altı öğren- 
cisinde, yeni gelen öğretmen arkadaşının yü- 
reğinde sevgi sevgi, çiçek çiçek açmıştır. Kısa- 
cası okul bir türkü olmuştur. Söze, sese dönüş- 
müştür. Tüm güzellikler gibi acıların, ölüm- 
lerin, sevgilerin, sevdaların tadına ulaşmış- 
tır. 

Sözlü yazın geleneğimizin en önemli, 
en eski ürünü olan türküyü dizelerle, uyaklar- 
Ta değil ama, roman tekniğinde yeniden yara- 
tıp sese, söze dönüştürmüş Güler. Bu yapıtın 
bir Eğin türküsü, Yemen ağıdı, okul şarkısı 
gibi dalga dalga yayılıp çoğalacağını umu: 
yoruz. Toplumumuzun daha ileriye götürül- 
mesinde bu tür yapıtların vazgeçilmez payı 
olacaktır. 


Ahmet YAĞMURLU 


© KENDİSİNİ ORTAYA KOYMAK 


Papirüs artık dergi değil, döner seçki 
dizisi kitabı. Dergi çıkarmanın akçalı zorluk- 
larına karşı böyle bir önlem almak gereği da- 
yulmuş. “Döner seçki dizisi kitabı” demekle 
derginin bir çeşit tanımı yapılmış. Bu deği 
liğin papirüs'ü yaşatacağını umalım. Yazın 
dergisi çıkarmanın ustası olan Cemal Süreya 
olanakları değerlendirmesini bilen bir ozandır. 
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İlhan Berk'le yapılan uzun konuşma üze- 
rinde biraz durmak istiyorum ( Papirüs, “De- 
dikleri Demedikleri”, Sayı 2, 15 Mart 1981). 
Önce “papirüs'ten” yazısındaki şu açıklamaya 
değinmekte yarar var: “İlhan Berk de, daha 
önce kendisiyle konuştuğumuz Dağlarca da 
her soruya büyük bir yüreklilik ve içtenlikle 
karşılık vermişler, kendilerini ortaya koymuş” 
lardır. Okurun, konuşma üslubunun getireceği 
bazı aksaklıkları hoş göreceği kanısındayız. 
Böylesi daha da iyi olmuştur.” 

Bir söyleşi ortamında olur olmaz her şey 
konuşulabilir. Bunların olduğu gibi yazıya ak- 
tarılması gerekli midir? Yazıya dönüşen söy- 
leşiyi ozan denetlemiş olsa, söylediklerini va 
gun bulsa, yayımlanmasını istese bile, kimi s0- 
Tuların İlhan Berk'in ozanlığına katkısı olaca- 
ğını sanmıyorum. Bu nedenle İlhan Berk'i sev- 
meyen okurların bile “Böylesi daha da iyi ol- 
muştur” demesi beklenemez. 

Geniş ölçüde Cemal Süreya'nın deneti- 
mindeki konuşma, başka ozanların, yazıncı- 
ların da karışmasıyla söyleşi tadından çıkıp 
“curcuna”ya dönüşüyor. Gene de İlhan Berk'in 
yaşam çizgisi ilginç yönleriyle sergileniyor. Şii- 
ve nasıl başlamış, hangi ozanların, hangi olay- 
ların etkisinde kalmış, şiirini nasıl değiştirmiş, 
Yazını nasıl değerlendiriyor? Duygusal olarak 
nitelenebilecek yargıları da var, saptırılmış, 
yanlış sayılacak yargıları da. 

Cemal Süreya soruyor: “Söylediklerinizi, 
benim de düşüncelerimi ekleyerek, şöyle özet- 
leyebilir miyiz? Fazıl Hüsnü daha önce mistik, 
tuhaf, rastlanmadık bir şiir yazıyordu. Feno- 
men bir adamdı, Sonradan sizin “hayatın or- 
tasına atıldı? deyişinizin yerine şöyle konuşa- 
bilir miyiz acaba: Asu'dan sonra Fazıl Hüsnü 
öz Türkçeci olmuştur. Yani dilci olmuştur. Da- 
ha önce bir yazımda da değindiğim gibi “Fa- 
zıl Hüsnü karanlık bir denizde nereye gidece- 
gini-bilmeden yüzen bir yaratık gibiydi? Oysa 
sonradan şiirini rasyonalize etti. Dilcilik ögesi 
araya girince şiir rasyonelleşir. Oysa Fazıl Hüs- 
nü rasyonelliğe hiçte hazır bir sanatçı değildi. 
Bunu mu demek istiyorsunuz?” 

“Evet” diye yanttlıyor İlhan Berk. 

Cemal Süreya'nın da, İlhan Berk'in de 
yanıldığını sanıyorum. Ozanın görevi, dili bi- 
linçli bir biçimde işlemek olmalıdır. Dağlarca 
dilde özleşmeye inanırken ne yaptığını bilen 
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bir ozandı. Üstelik hazırdı bu işe. Onun 4sw” 
daki, Çocuk ve Allah'taki şiirine alışan, daha 
doğrusu şiir beğenisi, şiir anlayışı o düzeyde 
kalan kişiler, işlediği yeni dilin tadına yaban- 
cıydılar. 

Nitekim yıllar önce İoanna Kuçuradi'nin 
evindeki bir toplantıyı anımsıyorum. Güngör 
Dilmen Çocuk ve Allah'tan sonra şiir yazama- 
makle suçlamıştı Dağlarca'yı. Dağlarca'nın 
çarpıcı, şaşırtıcı yanıtı buraya yazılamaz. Ne 
var Ki yıllar sonra bu yanıtı şöyle yorumlamak 
bana uygun geliyor: “Çocuk ve Allah dönemi 
sözcük avcılığına dayanan kolay doyum, renk- 
Ji imgelerle okuru çabuk kazanan aldatıcı bir 
çalışma sayılabilir. Yeni bir şiir dili oluşturur- 
ken, şiirde yalın anlatıma yönelirken, gerçek 
şiiri anlama çabasıdır geçerli olan.” 


Oyunlarında özleştirme dilini şaşılası bir 
ustalıkla kullanan Güngör Dilmen'in bu ge- 
lişmeyi değerlendirememesini, çelişkiye düşer 
görünmesini yadırgamışımdır. 

O gece Kuçuradi'nin konukları arasında 
Tahsin Saraç da vardı. Burada iki nedenle 
anıyorum Tahsin Saraç'ı. Birincisi o da Dağ- 
larca gibi özleşme diline inanan, şiirinde yeni 
bir dil geliştiren, bu işi inançla, bilinçle yaparak 
zorlu bir çabaya girişen ozandır. İkincisi Ce- 
mal Süreya'nın bir başka sorusunun altında 
yatan gerçek. Şöyle soruyor Cemal Süreya 
“Bütün sözcükleri öz Türkçe olan bir şiirin ba- 
şarılı olacağına inanıyor musunuz?” 


Gerçekte Cemal Süreya'nın bu Sorusu 
yanıtını da birlikte getiriyor, zorlamak istiyor 
konuşmacıyı. Dağlarca konusundaki kanıyı 
pekiştirmek, kafasındaki doğruyu onaylatmak 
istiyor. Ne var ki “Bu yaratıcıya bağlı bir olay- 
dır” demekle yetiniyor İlban Berk, Usta oza- 
nin özleşme Türkçesiyle de iyi şiir yazacağı 
görüşünü benimsemiş oluyor. 

İkincisi, dedim araya başka sözler girdi. 
Cemal Süreya öz Türkçe yazan Tahsin Saraç 
için ne düşündüğünü soruyor. “Tahsin Saraç öz 
Türkçe yazmak istiyor.” diyerek şiirde öz Türk- 
çe çabasının onu ilgilendirmediğini belirtiyor. 

Alışılmış sözcüklerin getireceği kolay 
güzelliğe sığınmak hazıra konmak anlamını 
taşımıyor mu? Özleşme diliyle şiiri işlerken 
dilin yapısını değiştirmek, dili kurmak gereke- 
cektir. Belki de soyut şiire götürecektir ozanı 
bu çalışma, 
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İlhan Berk bu anlayışı şöyle özetliyor: 
“Dili kırmak derken aslında dilin kırılmasından. 
önce konuyu yok etmek sorunu, yani sifir ko- 
nu beni ilgilendirmişti. Acaba şiirde konu nasıl 
yok edilir, yazma eylemi doğrudan doğruya 
kendisini nasıl korur?” 

Şiirde konuyu yok. etmek, anlatıyı, öy- 
küyü, sergilere, yorumlara birakmak; böylece 
şiirin oylumunu genişletmek ozanı büyük şii- 
re götüren sağlıklı bir gelişmedir. Ne var ki 
yorum getirilemeyen, sergilere yansımayan, 
okurda hiçbir iz bırakmayan, dolayısıyla okur- 
Ja ozanın arasını açan, boşlukta kalan şiir, yoz- 
laşıp dağılır, etkisini sürdüremez, Nitekim İkin- 
ci Yeni bir takım başarılı şiirlere karşın varlı 
Zını koruyamamıştır. 

Sanırım İlhan Berk'in sözleri İkinci Yeni'y 
le yapılmak isteneni somut bir biçimde ortâya 
koymaktadır. 

İlhan Berk'le yapılan uzun söyleşide üze- 
rinde önemle durulacak başka konular da var. 
Yeniden belirteyim; bütünüyle ele alınınca 
belge sayılacak özellikleri olan, yararlı bir söy- 
leşi. Ben gene de yazma yararlı olmayacak ko- 
nularda kendisini ortaya koymaya karşı oldu- 
Sumu söyleyeceğim, 


8 BİLİM DİLİ 


Efdal Sevinçli yazılarını ilgiyle okudu- 
Bum bir yazar. Bizde bilim dilinin daha geliş- 
tirilemediğinden yakınıyor. (Dönemeç, “Bilim 
Dili ve Türkçe”, Nisan 1981) Yazısında ikisi 
hekimlik, ikiside toplum biliminden dört ör- 
nek var. Kendi kitaplığında bulunan 1796 yı- 
1 bir el yazması ilgimi çekti. Hekimlikten söz 
açan bu yazma bilimsel bir içerik taşımıyor. 
Müderris Hasan'dan iki bin yıl önce yaşamış 
olan Hipokrat günümüz hekimliğinde de ge- 
çerliğini yitirmeyen kurallar getirmiştir. 

Efdal Sevinçli bilim dilinin gelişme: 
söylerken herhangi bir bilim dalıyla ilgili te- 
rimlere karşılık bulunamadığını, bilim adam- 
larının böyle bir çalışmaya yönelmediğini be- 
lirtiyor. Biz bilim, sanat, meslek dalıyla ya da 
bu konuyla ilgili özel, belirli bir kavramı olan 
sözcüğe “terim” diyoruz. Demek bilim terimle- 
ri türetmede yeterli bir çalışmaya yönelebilmiş 
değiliz. 

Türk Dil Kurumu'nun terim kolu pek çok 
özel dalla ilgili terimlerin dilimizdeki karşı” 
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lıklarını hazırlama çabası içindedir. Geleceğe 
yönelik geniş bir izlencesi vardır. Kendi ala- 
nında uzman kişilerle işbirliği yaparak çalış- 
rmektedir. Gene de başta he- 
kimlik dili olmak üzere pek çok alanda yeter- 
li bir çalışmayı başarabilmiş değiliz. Bilimin 
sınırları genişledikçe, yeni kavramlara yeni 
karşılıklar bulmak gerektikçe herhangi bir 
Özel alândaki terim çalışmaları bile tamamlan- 
mış olmuyor. Dolayısıyla özlemini duyduğu- 
muz Büyük Terim Sözlüğü'nün hazırlanması 
gecikiyor. 

Yabancı terimlere Türkçe karşılıklar 
bulmak çok yönlü, yoğun, sürekli bir çalış 
mayı gerektirmektedir. Bilim dili Türkçeleş- 
tirildiği ölçüde dil devrimi başarıya ulaşmış ola- 
caktır. Yoksa genel dilin özleştirilmesi, geliş- 
tirilmesi öyle bir aşamaya varmıştır ki, artık 
Önemli bir sorun sayılmamaktadır. 

Burada belirtmek istediğim bir başka 
konu var. Bilim dili'ni yalnız terim sorunu say- 
mak doğru değildir. Herhangi bir bilimsel in- 
celemeyi yazan kişi ne denli kendi alanının 
uzmanı olursa olsun önce bir yazardır. Bilim- 
sel bir yazıda genel dilin bütün özellikleri yer 
alacaktır. Bilimsel terimlerle genel dilin ö 
sü uyum içindeyse yazarın anlatısı başarılı 
olacaktır. 

Ne yazık ki kimi bilim adamlarımız dil 
bilincine yaramadıkları için terimleri Türkçe- 
leştirmede gösterdikleri özen yeterli olmuyor, 
yazıları uyumlu bir bütünlükten uzak, anlaşıl- 
maz bir duruma geliyor. Bu uzman kişiler ya 
konularını, ya da Türkçe'yi iyi bilmedikleri 
için anlaşılmaz oluyorlar, 

Bilimsel bir konuyu anlayabilmek için 
okura düşen görevler de var. En azından o 
konuya yatkınlık, bir ön hazırlık gerekir. 
Yoksa dil bilinci gelişmiş, uyumlu, açık anla- 
üsi olan yazarın özel uzmanlık dalıyla ilgili 
yazısını anlamak da kolay olmayacaktır. 

Efdal Sevinçli'nin gösterdiği gerçeğin 
altını çizerek sözümü bağlayayım. Türkçe, 
bilim dilini anlatacak düzeye yeterince eriş- 
memiştir; bu düzeye gelince dil devrimi ama- 
cina ulaşmış olacaktır. 


gü- 


© “DÖNEMEÇ” İÇİN KISA NOT 


Dönemeç İzmir'de çıkan bir yazın dergisi. 
Günümüzde yazın dergisini sürekli yayımla- 
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yabilmek, geliştirebilmek önemli bir sorun ol- 
muştur. Dönemeç bu sorunu yeneceğe benzi 
yor. Biçimiyle, içeriğiyle yazınımızda kendisi 
ne yer açıyor. Bir de “çengel” atmaları var. 
Tatlı, yerinde, çarpıcı değiniler. Ne var ki ki- 
mi yazarların ille Dönemeç'ten söz etmelerini 
istemesinler. Neden gereksinme duyarlar ki 
buna? Bu tutum hırçınlığa, kırıcılığa götüre- 
bilir onları. Yazn ortamını canlı kılmak için 
onur kırıcı davranışlardan uzak, yapıcı, birleş- 
tirici bir çaba gerekir. Eleştiriyi değerli kılan 
kişilerle uğraşmamaktır. 


© BİR YAZIN DERGİSİ DAHA 


Ankara'da yeni bir dergi çıkıyor. Adı da 
Yazm Dergisi. Yazıncıların yaşamöykülerine 
yer vermesi, kişiliklerini çizmesi Türkiye Ya- 
zıları'nın ilk sayılarındaki alışkanlıkları be- 
nimsediğini düşündürüyor. O zamanlar Zir 
kiye Yazıları'nı hazırlayanlar arasında şimdi 
Yazın Dergisi'nin sahibi olân Vecihi Timuroğ- 
lu da vardı. Türkiye Yazıları'nın iyi çalışmala 
rından biri de yazıncıların kişiliğini belirleyen 
“Portreler” idi. Necatigili anlatan bir yazıya 
değinerek tartışmalı yargılar getiren bu yazı- 
ların imzasız çıkmasının doğru olmayacağını 
söylemiştim. Sonradan o yazıları Timuroğlu'n 
un yazdığını öğrendim. Gene imzasız çıktı- 
ğ! için kesin söyleyemeyeceğim. Belki “Hangi 
Attile 7? yı da Timuroğlu yazmıştır. (Yazın Der- 
gisi, “Hangi Attila?”, Mart 1981, Ankara) 

Bu yazıda Attila İlhan övülüyor mu, 
yeriliyor mu? pek belli değil. Öyle anlaşılıyor 
ki yazar çok yönlü bir yazıncı olan Attila İl- 
han'ın yalnız ozanlığını beğeniyor. 


“Portre” yazarının Attila İlhan'ın ro- 
mancı yönünü iyi incelemediğini sanıyorum. 
Romanlarını sayarken Aynanın içindekiler iki- 
lemesi. Bıçağın Ucu, Sırtlan Payı” diyor. Oy- 
saki Aynanın içindekiler önce 7 romandan 
oluşacak bir ırmak roman olarak tasarlanmış- 
U. Sonra Attila İlhan bu diziyi 5 romanda ta- 
mamlayabileceğini düşündü. Aynanın içinde- 
kilerinin üçüncü romanı Yaraya Tuz Basmak 
yayımlandı. ii 

“Portre”nin kimi yerleri iyi belirtilme- 
miş. Öyle sanıyorum ki Attila İlhan'ın roman- 
cı kişiliğiyle ilgili ayrı bir “portre” çizilebilir. 
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Attila Özkırımlı ile Reha Öz, elli yıl önce 
Cumhuriyet gazetesinde tartışılan bir yazın ola- 
yını anımsatıyorlar. (Milliyet Sanat Dergisi, 
“Bir Roman Böyle Yazıldı”, Ağustos 1980) 
O dönemin düşün ortamını, değer yargılarını, 
ahlak anlayışını yansıtan ilginç bir olay bu. 
Kısaca özetleyeyim: Cumluriyet gazetesinde 
Aka Gündüz'ün bir romanı yayımlanacaktır. 
Romancı, tanıtıcı ilanları da kendisinin yaza- 
cağı koşulunu gazeteye kabul ettirir. Derken 
bu roman tanıtma ilanlarının yanında Aka Gün- 
düz adıyla “Bir daktilo aranıyor”, “Satılık Ev 
Aranıyor” diye başka ilanlar da yayımlanır. 
Kuşku uyandırıcı, tartışmaya yol açıcı ilanlar- 
dır bunlar. O dönemin pek çok kalburüstü 
yazarı anlamsız bir tartışmaya katılır. Daha 
doğrusu bir arkası yarın romanının tanıtıl- 
ması için kullanılır, oyuna getirilirler. 

Aka Gündüz yazın değeri olan bir ro- 
mancı değildir. Böylesi yazın dışı oyunlar da 
onu önemli bir yazar yapamamıştır. Birtakım 
inanılmaz, düzmece olayları anlatmayı roman 
yazmak saymış, üstelik gerçeği yansıttığı al- 
datmacasına inanarak bu yanlışa düşmüş, ya- 
ik bir yeri bile olmadan unutu- 


geçmiş yazıyı gündeme getirişimin nedenleri 
var. Yazın ortamını aylarca kaplayan bu yazın 
dışı olay elli yıl önce geçmesine karşın günü- 
müzdeki başka yazın dışı olayları anımsatı- 
yor. Kendisini önemsetmek için, ya da kimbi- 
lir hangi çıkarlar uğruna, olay yaratma çaba- 
ları görülüyor. 

Nice yazıncının onurunun kırılması ar- 
kasında gülmelik olaylar bunlar. Kendisini 
Önemsetmek için bu türlü çabalara girişenlerin 
yazınımızda yeri olacağını sanmıyorum. Aka 
Gündüz gibi unutulup gidecekler, Hiç olmazsa 
duru Türkçeye katkısı olan bir yazardı Aka 
Gündüz. Belki o denli de yer almayacaklar ya- 
zanımızda, 

Aka Gündüz olayı ortadayken böylesi 
yazın dışı olaylar üzerinde durmaya gerek var- 
m? 


M. Ş$. ONARAN 


GAZETELER 


895 


© İstanbul'da, İstanbul Üniversitesi Al- 
man Dili ve Edebiyatı Bölümü ile Avusturya 
Başkonsolosluğu Kültür Ofisinin birlikte dü- 
düzenledikleri “Dil ve Anlatı” konulu sempoz- 
yuma Türk ve Avusturyalı bilim adamlarıyla 
yazarlar katıldı, 21-24 Nisan günlerindeki 
toplantılarda Prof. Dr. Tahsin Yücel, Prof, 
Dr. Walter Weiss, Prof. Dr. Şârâ Sayın, Prof. 
Dr. Zoran Konstantinoviç, Ferit Edgü, Dr. 
Fridrun Binner, Yaşar Kemal, Dr, Peter Rosei 
dil ile yazın konularında konuşmalar yaptılar. 

© YAZKO İstanbul'da 8 Mayıs günü 
“Edebiyatımız ve Kadın” konulu bir “panel” 
düzenledi. Faruk Birtek'in yönettiği toplartıya 
Aytunç Altındal, Necla Arat, Murat Belge, 
Gülçin Çaylıgil,- Ahmet Oktay, Seyyal Taner, 
Şirin Tekeli, Tomris Uyar konuşmacı olarak 
katıldılar. 

G İstanbul'da, Kenter Tiyatrosu'nda 27 
Nisan günü düzenlenen bir toplartıyla Şubat 
ayında ölen ozan Özdemir Asaf anıldı. 

© 1894 yılında Seydişehir'de doğan yazar, 
felsefeci Cemil Sena Ongun 14 Nisan'da İs- 
tanbul'da öldü. Ongun'un felsefe alanındaki 
yapıtları yanında Yahya Kemal (1947), Sanat 
Sistemleri ve Ahmet Haşim'in Sembolizmi (1947), 
Mehmet Akif (1947) gibi yazınsal. yapıtları, 
Büyük Adam Olmak (1940), Saadet Yolları 
(1948), İnsanlar ve Ahlaklar (1970) gibi deneme 
kitapları yayımlanmıştı. 

© 1926 yılında İstanbul'da doğan gü 
mece yazarı, çizeri Süavi Süalp 14 Nisan'da 
İstanbul'da öldü. Söze dayanan değişik bir 
gülmece anlayışını geliştiren Süalp öyküler, 
romanlar, oyunlar, senaryolar yazmıştı. 

© Yazar, çevirmen Nevzat Hatko Sof- 
ya'da öldü. 

© Parasal tutarı yirmi beş bin lira olan 
“Sabahattin Ali Öykü Ödülü'nü Dönüyü 
Olinayan Hikâyeler adlı yapıtıyla İzzet Yasar 
kazandı, 1951 yılında doğan Yasar'ın iki şiir 
kitabı yayımlanmıştı: Kanama (1974), Yeni 
Kuş Bakışı (1979). Füsun Akatlı, Murat Belge, 
Onat Kutlar, Filiz Ali Laslo, Berna Moran, 
Attila Özkırımlı ve Cemal Süreya'dan oluşan 
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seçiciler kurulu ayrıca Ayla Kutlu, Selçuk 
Baran ve Güney Dal'ın yapıtlarının en çok oy 
alan dört yapıt arasında olduğunu, İsmail Gü- 
yapıtının da ilgi çekici olduğunu be- 


ti, 
© Her yıl Köy Enstitülerinin kuruluş 

yıldönümü olan 17 Nisan'da verilen “Madaralı 
Roman Ödülü”nü Danaburnu adlı yapıtıyla 
Oktay Rifat kazandı. Seçici kurul Füsun 
Akatlı, Talip Apaydın, Mehmet Başaran, 
Mehmet Bayrak, Adnan Binyazar, Mustafa 
Ekmekçi, Mustafa Şerif Onaran, Emin Özdemir 
ve İlhami Soysal'dan oluşuyordu. Daha önce 
Bir Kadının Penceresinden adlı bir romanı daha, 
yayımlanan Oktay Rifat Karga İle Tilki adlı 
yapıtıyla 1955 Yeditepe Şiir Armağan'nı, 
Şiirler adlı yapıtıyla 1970 Türk Dil Kurumu 
Şiir Armağanını kazanmıştı. Oktay Rifatın 
ayrıca çeviri yapıtlarıyla oyunları da vardır. 

© Behçet Necatigil Şiir Ödülü'nün para- 
sal tutarı kırk bin liraya yükseltildi. Ödüle aday 
olmak isteyenler yapıtlarını “P.K. 109, Beşiktaş, 
İstanbul” adresine, ödül yazmanlığına göndere- 
bilirler, 

© Margueriic Yourcenar üç yüz kırk 
alı yıllık Fransız Akademisi'ne seçilen ilk 
kadın yazar oldu. Yetmiş Sekiz yaşındaki Yo- 
urcenar daha önce önemli yazın ödülleri de 
kazanmıştı, 

© Amerika Birleşik Devletleri'nde çe- 
şitli kollarda verilen Pulitzer Ödüllerinden 
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yazınla ilgili olanlar şöyle: Oyun dalında Crime 
of The Heart (Gönlün Suçu) adlı yapıtıyla 
Beth Henley, şiir dalında 7he Mornlug of he 
Poem (Şiirin sabahı) adlı yapıtıyla Tames 
Schuyler, roman-öykü dalında 4 Confederacy 
of Dunces (Alıklar Birliği) adlı yapıtıyla 
John Kennedy Toole kazandılar. Toole roma- 
nini on İki yıl önce yazmış, hiçbir yayınevine 
yayımlatamayınca, yaşamına son vermişti. 

© 4 Haziran'da başlayıp bir hafta 
sürecek olan Rotterdam Uluslararası Şiir 
Şenliği'ne bu yıl ülkemizden Gülten Akın çağ- 
rıldı. Şenlikte çeşitli ülkelerin ozanları şiirlerini 
okuyacak, şiir üzerine konuşacak, radyo ve tele- 
vizyon izlencelerine katılacaklar. Ayrıca ozan- 
ların şiirlerinden çeviriler yapılacak, yaşamları 
ve Sanatları tanıtılacak, Bu şenliğe 1977'de de 
Fazil Hüsnü Dağlarca katılmıştı. 

© Yugoslavya'da her yıl Struga Şir 
Festivali'nde verilen Altın Çelenk Ödülü bu yıl 
Makedon ozanı Blaje Koneskiye verildi. 
Koneski'nin bilimsel yapıtlarından başka, bir 
Öykü ve yedi şiir kitabı yayımlandı. Kimi şiir- 
leri Türkçe'ye de çeyrilmişü. 

© Yazar Ernest Elemingway'in yaşamı 
boyunca yazdığı mektuplardan altı yüzü Se- 
çilmiş Mektuplar adıyla Amerika Birleşik Dev- 
letlerinde yayımlandı. 


Özcan YALIM 
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TÜRK DİLİ/ Aylık dil ve yazın dergisi 7) Yıl 30, Cilt XLUL, Sayı: 354, Haziran 1981 ÇI 
Sahibi: Türk Dil Kurumu adına Prof. Dr. Şerafettin TURAN GI Sorumlu Yönetmen: 
Cahit KÜLEBİ (2) Yazı Kurulu: Adnan BİNYAZAR, Kemal DEMİRAY, Ruşen KELEŞ, 
Mustafa Şerif ONARAN, Ali PÜSKÜLLÜOĞLU (2) Yönetim yeri: Atatürk Bulvarı 217 


Kavaklıdere-Ankara (1 Telefonlar: Yazı işleri ve sü 


irüm (abone) 266524-268137 (3 


Sürdürüm koşulları: Yıllığı 500, altı aylığı 250 lira; öğretmen ve öğrencilere yıllığı 400, 
altı aylığı 200 lira; dış ülkeler için yıllığı 30 dolar. Ci Dergilerinin okul dışında bir bulu- 
nağa gönderilmesini isteyen öğretmen ve öğrenciler durumlarını gösterir bir belgeyi 
sürdürüm istekleriyle birlikte göndermelidirler. () Dergimize gönderilen yazılar yayım- 
lansın yayımlanmasın geri verilmez. Yazı Kurulu, gerekli görürse yazılarda kısaltmalar, 
dil ve yazım düzeltmeleri yapabilir. FI Basıldığı yer: Ankara Üniversitesi Basımevi-Ankara. 


amm 


